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I.  Abhandlung.  Hein/el:   lieber  das  Gedicht  vom  K<hiig  Orendel. 

II.  Abhandlung.  Beer:  Ilaiulschriftr-nschntze  Spanions.  Bericht  über 
»■'nie  im  Auftrag1»  d>T  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

III.  Abhandlung«  Adler:   Ueher  die   Schönkirchner  Handschrift  des 
österreichischen  Landesrecht*. 

IV.  Abhandlung,  v.  Berg  er:  Iiielt  Descartes  die  Thiere  für  bewnsstlos? 

V.  Abhandlung.  B Uhler:  Indian  Studie».  No.  I.  The  Jagadücharita  of 
Sarvanatida.  a  historical  romance  front  Gujarat, 

Q  VI.  Abhandlang.  H.  Schenkt:  ^ibliotheca  patrntn  Intinorum  Britan- 
nica.  IVr.  II.  Die  Bibliothek  des  verstorbenen  Sir  Thomas  Philipps 
in  Cheltenham. 

VII.  Abhandlung'.  V.  Jagic:  Di»  Menanderseuten/.cii   in  der  altkirchen- 
sl avischen  Ueberselzung. 

VIII.  Abhandlung.  Wiesner:  Studien  über  angebliche  Baumbastpapiere. 

IX.  Abhandlung.  Hz  ach:   Metrische    Studien    /.u   den  Sibyllinischen 
( >rakeln. 

X.  Abhandlung.  Bnsson:  Beiträge  zur  Kritik  der  stey  er  jachen  Reim- 
chronik und  zur  Keichsgeschiehto  im  XIU.  und  XIV.  Jahrhundert. 
IV    Die  letzten  Staufer. 

XI.  Abhandlung.  Günther:    Beiträge  zur  Chronologie  der  Briefe  des 
Papstes  Hormisda. 

XII.  Abhandlung.  NOldeke:  Persische  Studien.  II. 

0XI1I.  Ab  Ii  and  lang.  Geyer:  Gedichte  und  Fragmente  des  'Aus  ibn  Hajar. 


XX.  SITZUNG  VOM  14.  OCTOBER  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  übergibt  für  die  akademische 
Bibliothek  das  von  ihm  und  Herrn  Jules  Flammermont  her- 
ausgegebene Werk :  ,Correspondenee  secr^te  du  comte  de  Mercy- 
Argenteau  avec  l'empereur  Joseph  II  et  le  prince  de  Kaunitz' 
T.  II  und  Introduction ;  das  w.  M.  Herr  Th.  Gomperz  über- 
sendet die  von  ihm  verfasste  Abhandlung:  ,Die  Schrift  vom 
Staatswesen  der  Athener  und  ihr  neuester  Betirtheiler'. 


Herr  Dr.  Johann  Loscrth,  Professor  an  der  Universität 
in  Czernowitz,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Der  Anabaptismus 
in  Tirol  von  seinen  Anfängen  bis  zum  Tode  Jakob  Huter's 
(1520  1536).  Aus  den  hinterlassenen  Papieren  des  Hofrathcs 
Dr.  J.  H.  v.  Beck',  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  das  , Archiv'. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Comniission. 

Herr  Dr.  Eduard  Wertheim  er,  Professor  au  der  kön. 
ung.  Rechts- Akademie  zu  Pressburg,  überreicht  der  historischen 
(  'lasse  die  Abhandlung:  ,Zwci  Denkschriften  Erzherzog  Rainers 
aus  den  Jahren  1808  und  180U4  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in  das  , Archiv'. 

Auch  diese  Arbeit  wird  der  historischen  Commission 
überwiesen. 


Von  Herrn  Dr.  Alexander  Kohut,  Rabbiner  in  New- 
York,  wird  der  VII.  Band  des  von  ihm  herausgegebenen 
,Aruch  completum'  mit  der  Bitte  um  Bewilligung  einer  Sub- 
vention eingesendet.   
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  de«  Inscriptions  et  Belles-Lettres :  Comptes-reudus.  4'  serie, 
tome  XIX.  Bulletin  de  Mars-Avril  ot  de  Mai-Juin  1891.  Paris,  1891;  8'». 

Accademia,  Kealo  di  Scieuzc,  Lottere  e  Belle  Arti  di  Palermo:  Bulletin«». 
Anno  VIII,  Nos.  1,  2,  3.  Palermo,  1891;  4". 

—  Regia  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena:  Meraorio.  Serie  II,  Vo- 
lume VII.  In  Modena,  1890;  4°. 

Akademie  der  Wissenschaften ,  königl.  Preußische  zu  Berlin:  Sitzungs- 
berichte. 1891,  Nr.  1-24.  Berlin;  8". 

Akademia  Umiejctnosci  w  Krakowie:  Monumenta  medii  aovi  historica  res 
gostas  Polonia'e  illustrantia.  Tom.  XII.  W  Krakowie,  1891;  4".  —  Pa- 
mi«'tnik.  Wydzialy:  Filologiczny  i  historiczno-filozoficzny.  Tom.  VIII. 
Krakow,  1890;  4°.  —  Sprawozdanie  komisyi  do  badania  historyi  sztuki 
w  Polsce.  Tom.  IV,  Zeszyt  III  i  IV.  Krakow,  1889  i  1891.  —  Rocznik 
zarzadu.  Rok  1889.  W  Krakowie,  1890;  8".  -  Anzeiger  1891.  Juni.  Krakau, 
1891 ;  8".  —  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeu  wydzialu  historiczno- 
tilozoficznego.  Tom.  XXV.  W  Krakowie,  1891;  8".  —  Ser.  II,  Tom.  I  i  II. 
Krakow,  1891;  8". 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeu  wydzialu  filologicznego.  Tom.  XIV. 
W  Krakowie,  1891;  8°.  —  Zbiör  Wiadomoäci  do  Antropologii  Krakowej. 
Tom.  XIV  Krakow,  1890;  8".  —  Biblijoteka  pisarzöw  polskich.  Tom.  9-  15. 
W  Krakowie,  1890— 1891;  8°. 

—  Srpska  Kralewska:  Spomenik.  Villi  IX.  Belgrad,  1891;  4«.  -  Glasuik. 
XXIV— XXVI,  XXVIIÜXXIX.  Belgrad,  1891;  8". 

AlterthumHverein  zu  Plauen  i.  V.:  Mittheilungon.  8.  Jahresschrift  auf 

die  Jahre  1890—1891.  Plauen  i.  V.,  1891;  8'>. 
Archeologia  o  Storia  Dalmata:   Bullettino.  Anno  XIII,  Nr.  7  ed  s. 

Anno  XIV,  Nr.  7.  Spalato,  1890—1891;  8". 
Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 

uud  historischen  Denkmale.  XVII.  Band,  II.  Heft.  Wien,  1891;  4". 
(Jesellschaft,  Deutsche  Morgenländische.  Zeitschrift.  XLV.  Hand,  II.  lieft. 

Leipzig,  1891;  8°. 

—  für  Geschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostseoproviny.cn  Kusslands 
aus  dein  Jahre  1890:  Sitzungsberichte.  Riga,  1891;  8". 

—  historische  des  Künstlervereins:  Bremisches  Jahrbuch.  2.  Serie,  II.  Band. 
Bremen,  1891 ;  81'. 

—  kurliiudischo  für  Littcratur  und  Kunst  nebst  Veröffentlichungen  des 
kurländischen  Provinzialmusoums:  Sitzungsberichte  aus  dein  Jahn;  1890. 
Mi  tau,  1891;  8«. 

—  gelehrte  polnische  zu  Dorpat:  Verhandlungen.  XV.  Hand.  Dorpat,  1891  ;  8". 

—  der  Wissenschafton  in  Christiania:  Forhandlinger  1890.  Nr.  1  8.  Chri- 
stiauia,  1890—1891;  8°.  —  Ovorsigt  over  Videnskabs-Selskabets  M^der 
i  1891.  Christiauia,  1891;  8«.  -■  Briefe,  Abhandlungen  und  Predigten 
aus  den  zwei  letzten  Jahrhunderten  des  kirchlichen  Allerthums  und 
dem  Anfang  des  Mittelalters  von  Dr.  0.  P.  Caspari.  Christiania,  1890;  8n. 
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—  Etruskisch  und  Armenisch.  Sprachvergleichende  Forschungen  von 
Dr.  Sophus  Bugge.  1.  Reihe.  Chriütiania,  1890;  8°. 
Heidelberg,   Universität:   Akademische  Schriften   pro    1891;   70  Stücke 
4°  und  8Ü. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahresbericht  von  Alexander 
Conxe.  Berlin,  1891 ;  8°. 

—  k.  u.  k.  ntilithr- geographisches:  Mittheilungen.  X.  Band,  1890.  Wien, 
1891;  8". 

Institute,  the  Anthropological  of  Oreat   Britahl  and  Ireland:  Journal. 

Vol.  XX,  Nr.  4.  London,  1891;  8». 
Istituto,  Reale  Lombardo  di  Scienze  e  Lettere:  Rendiconti.  Serie  II,  Vol. 

XXII  ed  XXIII.  Milano,  1889—1890;  8«.  -  Memorie.  Vol.  XVII,  Kas- 

cicolo  II;  Vol.  XVIII,  Fascicoli  II— V. 
Peabody,  Institute  of  the  City  of  Baltimore:   XXIV ^    Annual  Report. 

Juno  4,  1891. 

Scuola,  S.  normale  superioro  di  Pisa:  Annali.  Pisa,  1890;  8». 
Societä  Istriana  di  Archeologia  e  Storia  Patria:  Atti  e  Memorie.  Vol.  VII, 
Faacicolo  1°  et  S».  Parenzo,  1891;  8". 

Italiana  di  Antropologia,  Etnologia  e  Psicologia  comparata:  Archivio. 
Vol.  XXI,  Fascicolo  2°.  Firenze,  1891;  8». 

—  R.  Romana  di  storia  Patria:  Archivio.  Vol.  XIV,  Fascicoli  I— II.  Roma, 
1891;  8<>.       Atti.  Roma,  1885;  8«\ 

Society,  the  Royal  geographical :   Proceediugs  and  Monthly   Record  of 

(Jeography.  Vol.  XIII,  Nr.  10.  London,  1891;  8». 
Verein,  historischer  ftlr  Niederbaierii :  Verhandlungen.  XXVI.  Band,  3.  und 

4.  Heft.  Landshut,  1890;  8". 

—  historischer  der  Pfalz:  Mittheilungen.  XV.  Speier,  1891;  8". 

—  historischer  der  fünf  Orte  Luzeru,  Uri,  Schwyx,  Unterwaldon  und  Zug: 
Der  Geschichtsfreund.  XL  VI.  Band.  Eiusiedeln,  1891 ;  8». 

Wiener  Zeilschrift  für  die  Kunde  dos  Morgenlandes.  V.  Band,  2.  Heft.  Wien, 
1891;  8«. 


XXI.  SITZUNG  VOM  21.  O0TOHKU  18111. 


Herr  Dr.  Fr.  Pichler,  Universitiltsprofcssor  in  Graz,  über- 
sendet für  die  akademische  Bibliothek  seine  Schrift:  ,Bolcslav  II. 
von  Polen4. 

Das  w.  M.  Herr  Professor  II  einsei  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  .lieber  das  Gedicht 
vom  König  Grendel'  vor. 


viii 


Das  c.  M.  Herr  Professor  D.  H.  Müller  übersendet  eine 
für  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ,Die  Reeen- 
sionen  und  Versionen  des  Eldad  had-Dani'. 


Die  zur  Verwaltung  der  Widmung  Seiner  Durchlaucht  des 
regierenden  Fürsten  Johann  von  und  zu  Liechtenstein  einge- 
setzte Commission  für  archäologische  Erforschung  Kleinasiens 
übergibt  einen  Bericht  der  Herren  Dr.  Rudolf  Hcberdcy  und 
Dr.  Adolph  Wilhelm  über  eine  Reise  in  Kilikien. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt : 

Acaderaia  Koal  de  Cienciaa  moralos  y  politica«.  Aüo  de  1891.  Madrid, 
1891;  12». 

—  —  Memoria  premiada  Jnfluencia  qae  tuvieron  en  el  derecho  publico 
de  sn  patria  y  singularmente  en  el  derecho  penal  los  fildsofos  y  teologos 
Espafioles  anteriores  a'  nuestro  siglo*  por  Eduardo  de  Minojosa.  Madrid, 
1890;  8°.  —  Discursos  leidos  en  la  reeepeiön  publica  del  Dr.  D.  Marce- 
lino  Menendez  y  Pelayo  el  dia  15  de  Mayo  de  1891  —  de  Sr.  D.  Jos<5 
Salmero  y  Martinez  el  dia  15.  de  Junio  del  ailo  de  1890.  —  Necrologia 
del  ex»0.  Sefior  Dou  Santiago  Diego  Madrazo  leida  por  Ilm0.  Sr.  D- 
Melchor  Salva.  Necrologia  del  ex"»0.  Sefior  Don  Manuel  Alouso  Martine/, 
leida  por  el  Ex»0.  Sr.  Don  Manuel  Colmeiro. 

-  Keal  de  la  Historia:  Boletin.  Torao  XIX,  Cuaderno  IV.  Madrid,  1891 ;  8". 
Academy  of  Science  of  Saint  Louis.  1890;  8°. 

Akademie,  kongl.  Vitter  bete  Historie  och  Antiquitets.  Antiqnarisk  Didskrift 

för  S vorige.  12"  Delen,  3«  och  4'  Haftet. 
Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,  Nr.  8.  Spalato, 

1891;  8». 

Bibliothek,  königliche  öffentliche  zu  Stuttgart:  Die  histuriHchen  Hand- 
Hchriften.  I.  Band:  Die  Handschriften  in  Folio.  —  H.  Band:  Die  Hand- 
schriften in  Quart  und  Octav.  Stuttgart,  1891;  8". 

Dorpat,  Universität:  Akadomischo  Schriften  pro  1890/1891.  99  Stücke; 
4"  und  8". 

Handelsministerium,  k.  k.  statistisches  Departement:  Statistische  L'ober- 
sichten,  betreffend  den  auswärtigen  Handel  des  österreichisch-ungarischen 
Zollgebietes  im  Jahre  1891.  I— VII.  Heft.  Wien,  1891;  8°. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches,  römische  Abtheilung:  Mit- 
theilungen. 1891.  Hand  VI,  Fase.  2.  Rum,  1891;  8". 

Instituut,  Koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indiö :  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indi«.  5.  Volgrecks,  zesto  Deel  3.  en  4.  Aflevering.  's  Gravenhage, 
1891;  8«. 
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Johns  Hopkins'  Universily  Studie«  in  Historie*!  and  political  Science. 
9*  series.  The  constitutional  Development  of  Japan.  1*53-1881.  Balti- 
more, 1891;  4°. 

Li b rar y  of  the  India  Office:  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts.  Part  III. 
London,  1891;  4*. 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:  Tijdschrift  voor 

Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde.  X.  Deel,  N.  R.  II.  Deel,  2de  Afle- 

vering.  Leiden,  1891 ;  8". 
Ministere  de  Gouvernement,  Direction  generale  de  Statistique:  Annuaire 

statistiquo  de  la  province  de  Bueuos-Ayres  par  M.  Adolphe  Moutier. 

8""  annee  1888.  La  Plata,  1889;  8°. 
Museo  de  La  Plata:  Esplorncion  arqueologica  de  la  provineia  de  Catamarca. 

1890-1891;  8«.  -  Le  Muaeo  de  La  Plata:  Rapide  coup  deeil  sur  ea 

fondation  et  höh  developpement  par  Francisco  P.  Moreno.  1890  ;  8". 
Review,  the  English  historical.  Vol.  VI,  Nr.  24.  London,  1891;  8". 
Schneiden* in,  Max:  Das  goldene  ABC  der  Philosophie,  d.  i.  die  Einleitung 

zu  dem  Werko  , Philosophie  im  Umriss  von  Adolf  Stoudel'.  Borlin,  1891  ;  8". 
•Süd  1  a  c  ze  k,  Stefan  Dr. :  Die  definitiven  Ergebnisse  der  Volkszählung  vom  3 1.  De- 

cember  1890  in  der  Reichshaupt-  und  Residenzstadt  Wien.  Wien,  1891;  8". 
Soeieta  storica  Lombarda:  Archivio  Storico  Lombarde.  8er.  2%,  Fase.  XXXI. 

Milano,  1891;  8°. 

Socio  te  des  Antiquaires  du  Contre:  Objets  du  dernier  age  du  Bronce  et  du 
premier  ige  du  Fer  decouverts  en  Börry.  Bourges,  1891;  8". 

—  de  Geographio:  Compte-rondu  supplementaire  (1)  1891.  Nr.  16.  Paris;  8». 

—  de  l'Ecolo  des  Chartes:  Livrot.  1821-1891.  Paris,  1891;  8". 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletiu.  Vol.  X^X. III,  Nr.  X.  New-York, 

1891;  8". 

—  the  American  philosophical :  Proceedings.  Vol.  XXIX,  Nr.  135.  Phila- 
delphia, 1891;  8". 

—  the  Royal  Asiatic:  The  Journal  of  the  Bombay  Brauch.  1891.  Vol.  XVIII, 
Nr.  48.  Bombay,  1891;  8". 

Verein,  historischer  für  Oberbaiem:  Festact  zur  Feier  de»  70 jährigen  Ge- 
burtstages Sr.  kouigl.  Hoheit  des  Prinz-Regenten  Luitpold  von  Baieru. 
München,  1891;  8n. 
--  historischer  in  St.  (Sailen:  Aus  den  Papieren  des  Bardon  von  Riva. 
Telliade,  Andachtsbuch,  Briefwechsel  mit  Hautli,  Stadliu,  Müller-Fried- 
borg,  von  Ernst  Gützinger.  St.  Gallen,  1891;  8». 

—  für  Lübeckische  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Urkunden- Buch  der 
Stadt  Lübeck.  IX.  Theil,  3.  und  4.  Lieferung.  Lübeck,  1891;  4". 

Watzlawik,  Fritz:  Raum  und  Stoff,  das  Negative  und  Positive  der  Natur 
zur  Grundlage  einer  Ursachen -Wissenschaft.  Herlin,  1891;  8". 

Wissenschaftlicher  Club  iu  Wien:  Monatsblätter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  12, 
und  Ausserordentliche  Heilage  Nr.  IV.  Wien,  1891;  8°. 

Zisterer,  A.  Dr.:  Gregor  X.  und  Rudolf  von  Habsburg  in  ihren  beider- 
seitigen Beziehungen.  Freiburg  i.  B.,  1891;  8«. 
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XXII.  SITZUNG  VOM  4.  NOVEMBER  1891. 


Herr  P.  Jakob  Wichner  übersendet  die  Pflichtexemplare 
dos  von  der  kais.  Akademie  subventionirten  Werkes:  , Kloster 
Admont  und  seine  Beziehungen  zur  Wissenschaft  und  zum 
Unterricht'. 

Weiter  wird  vorgelegt  ein  vom  k.  k.  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterricht  übersendetes,  im  Wege  des  Ministeriums 
des  Aeussern  hieher  gelangtes,  vou  dem  fürstlich  bulgarischen 
Unterrichts  -  Ministerium  für  die  kais.  Akademie  bestimmtes 
Exemplar  des  V.  Bandes  der  ,8ammlung  national-literarischer 
Gedichte  und  Schriften4. 


Herr  Dr.  Alfons  Dop  ach  in  Wien  übersendet  eine  Ab- 
handlung: ,Das  Treffen  bei  Lobositz  (1.  October  1756),  sein 
Ausgang  und  seine  Folgen'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in 
das  , Archiv'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  Koyalo  des  Sciences,  «los  Lettre»  et  des  Beaux-Art«  du  Belgique : 
Memoire»  couronnes  et  Memoire«  des  Savant»  etrangers.  Tome  L  et  LI. 
Bruxelles,  1889  et  1890;  4n.  —  Memoire*  couronnes  et  autres  Me- 
moire«. Tomos  XLIII  — XLV.  Bruxelles,  1889  et  1891;  8".  —  Compte- 
rendu  des  seances  du  la  Cnmmission  ltoyalo  d'llistoiro  ou  lieeucil  de 
ses  Bulletins.  lc  surie,  tome  XVI",  2°,  .V  et  lr  Bullotin.  Bruxelles, 
18H9;  8".  —  Tome  XVII-,  1  "r  -  \m°  Bulletin.  Bruxelles,  1890;  8".  — 
Biographie  Nationale.  Tomu  Xc,  'Av  Fascicule.  Bruxelles,  1889;  8".  — 
Tome  XF,  1"  et  2*  Fascicule.  Bruxelles,  1890  et  1891;  8".  —  Catalogue 
des  Li  vre»  do  la  Bibliotheque.  2Jc  jiartie.  Bruxelles,  1890;  «°. 
de  Stanislas:  Memoire»  1889.  140°  annee,  5'  scrie,  tome  VII.  Naucy, 
1890;  8". 

Accadentia,   Ii.  dello  Scienze   di  Torino:  Atti,  Vol.  XXVI,  Disp.  12«  et 

l.V,  1890    1891.  Torino;  8". 
Akademio  der  Wissenschaften,  künigl.  Ungarische:  Archcologiai  Ertositö. 

XI.  kütet,  4.  sscaui.  Budapest,  1*91;  8". 

—  —  ktinigl.  Freussische  zu  Berlin:  Abhandlungen,  1891».  Berlin,  1891;  4". 

—  —  Corpus  inscriptionum  Latinaruin.  Volumen  III.  Suppl.  pars  II,  Nr.  44. 
-  Volumen  VIII.  Suppl.  pars  I.  Berolini,  1891;  gr.  4".  —  Vol.  XV,  1. 
Berolini,  1891;  gr.  4". 

 Sitzungsberichte.  Nr.  XXV-XL.  Berlin,  1891;  8". 
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Archeologia  o  8toria  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,  No.  9.  Spalato, 
1891;  8". 

Berkeley,  University  of  California:  Register  1889—1890  et  1890-1891. 

A  Guide  to  the  Literatur«  of  Aesthetics.  C.  M.  Gayley  and  F.  U.  Scott. 

(Library  Bulletin,  Nr.  II.)  Berkeley,  189ü;  8J. 
Central-Co  m  mission,  k.  k.  statistische:  Oesterreichiseho  Statistik  XXVII. 

Band,  4.  Heft.  Statistische  Uebersicht  der  Verhältnisse  der  österreichi- 

Bchen  Strafanstalten  im  Jahre  1*87.  Wien,  1891;  4". 
Genootschap,  het  Bataviaasch  van  Künsten  en  Wotonschappon :  Tijd- 

8chrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  eu  Volkonkuude.    Deel  XXXIV, 

Aflevering  3,  4  en  5.  Batavia,  's  Hago,  1891  ;  8". 

—  Notulen  van  de  Algeiucene  en  Bostuurs  -  Vergaderingen.  Deel  XX  VIII 
1890,  Aflevering  4.  —  Deel  XXIX  1891,  Aflevering  I.  Batavia,  1891;  8". 
—  Nederlaudsch-Indisch  Plakaatboek  1(502-181  1.  VIII.  Deel  17GÖ- 
1775.  Batavia,  »'Hage,  1891;  8". 

-  Geschiedenis  van  Amsterdam  door  J.  Ter  Gonw.  fi,h  eu  7"1"  Deel. 
Amstenlam,  1889  en  1891;  8". 

Gesellschaft,  allgemeine  goschichtforschendo  der  Schweiz:  Quellen  zur 
Schweizer  Geschichte.  X.  Band.  Basel,  1891;  8". 

—  historisch  antiquarische  von  Graubündon:  XX.  .Jahresbericht.  Jahrgang 
1890.  Chur;  8". 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXXIV.  Nr.  9  und  10. 
Wien,  1891 ;  8". 

Kiew,  Universität:  Universität»- Nachrichten.  Tom.  XXXI.  Nr.  7  und  8. 
Kiew,  1891;  8". 

Landosatisschuss,  Nioderöstorreichischer :  Jahresbericht  der  uiederöster- 
reichischon  Landesirrenanstalten  Wien,  Ybbs ,  Klusterneuburg  und  der 
Irrenanstaltsfiliale  Giiggiug-Kierling  pro  18H9.  Wien,  1*9«»;  «<\ 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann.  37.  Band,  1891.  X.  Gotha;  4°. 

Museo  comunale  di  Trento :  Archivio  Trentino.  Ann«»  X,  Fascieolo  1, 
Trento,  1891 ;  8". 

Mnsee  Cuimot,  Annale* :    Kevue  de    l'Ilistoirn  des  Koligious.    11'  anmV 

Tome  XXII,  No».  I,  II  et  III.   Paris,  1890;  8<V         12*  ann.'e.  Toinn 

XXIII,  Nr.  I.  Paris,  1891;  s». 
Newberry  Library:    Proceediugs  ol"  the  Trnstces  fnr  the  year  euding  Ja- 

nuary  fi,  1891.  Chicago.  1891  ;  8". 
Bestock,  l'niversität  :  Akademische  Schriften  pr«  lS9i>  91.  *>A  Stücke  8''  et  4". 
Societo  academique  Indo  Chinoise  de  France:  Bulletin.  2°  scrie,  Tome  III*. 

Paris,  18«J0;  8". 

Verein  für  Landeskunde  von  Niederfisterreidi:  Blätter.  N.  F.  XXIV.  Jahr- 
gang. Nr.  1  —  12.  Wien,  1*90;  8".  —  Festgabe  aus  Anlas*  des  2öjährigen 
Jubiläums.  180 1  \ns\t.  Wien,  1*90;  8".  —  Topographie  von  Nieder- 
österreich. III.  Itand.  Wien,  1891;  4".  —  Urkundenbuch  von  Nieder- 
österreich. Das  Urkundenbuch  des  aufgehobenen  Chorherrenstiftos  St. 
Pölten.  I.  Band.  Bogen  41  —  03.  Wien,  1891;  8". 
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Wien,  Universität:  Jahrbnch  für  das  Studienjahr  1890/91.  Wien,  1891;  8°. 
—  Sonnenfei»  und  Kudler.  Rede  gehalten  am  17.  Juli  1891  von  Professor 
Dr.  W.  Lustkandl.  Wien,  1891.  —  Rede  auf  Frans  von  Zeiller,  ge- 
halten am  26.  April  1891  von  Professor  Dr.  Leopold  Pfaff.  Wien, 
1891;  8°. 

Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  V.  Band,  3.  Heft. 
Wien,  1891;  8°. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monateblätter.  XIII.  Jahrgang,  Nr.  1 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  I.  Wien,  1891;  8°. 


XXIII.  SITZUNG  VOM  11.  NOVEMBER  1891. 

Der  Seeretiir  legt  das  für  die  Bibliothek  der  kais.  Aka- 
demie eingesendete  Werk:  ,ChartuIarium  universitatis  Pari- 
siensis.  Collegit  Henricus  DeniHe  O.  P.  auxiliante  Aemilio 
Chatelain,  T.  II,  sectio  prior'  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie,  Imperiale  dos  sciences  do  St.  Pi'tcrsbourg:  Zapiski.  Tom.  LXIV, 
1.  et  2.  Knischka.  St.  Petersburg,  1891;  8°.  —  Tom.  LXV.  St.  Peters- 
burg, 1891;  8°. 

Accademia,  R.  doi  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXII.  1891.  Ser.  4»,  Parte  2*. 

Notizio  degli  Scavi.  Marzo,  1891.  Roma;  4". 
Akademija  Srpska  Kralewska:  Spomeuik.  XIV.  U  Bulgradu,  1891;  4°. 
Mainborger,  M.  L.:  Commeutar  des  R.  Josef  Nachmias  zum  Buche  Esther. 

Frankfurt  a.  M.,  1891;  8". 
Denifle,  II.  et  Aemilio  Chatelain:  Chartularium  universitatis  Parisiensis. 

Tomas  II,  sectio  prior.  Parisiis,  1891 ;  4°. 
Ganser,  Anton:  Die  Freiheit  des  Willens,  die  Moral  und  das  Uebel.  Graz, 

1891;  8°. 

Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische :  Zeitschrift.  XLV.  Band,  'A.  Hof». 

Leipzig,  1891;  8". 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Schriften;  96  Stücke  V  und  8". 
Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahrbuch.  Band  VI,  3.  Heft. 

Berlin,  1891;  4'\ 

Lund,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889/90;  19  Stücke  4°  und  8°. 
Revue,  Ungarische.  XI.  Jahrgang  1891.  VIII— IX.  Heft.  Budapest,  1891;  8°. 
Societas,  regia  scientiarum   Upsaliensis:   Nova  acta.  Seriei  tertiae.  Vol. 

XIV,  Fase.  II,  1891.  Upsaliae,  1891;  4°.  —  Upsala  Univorsiteta  Ärsskrift, 

1890.  Upsala;  8». 
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Societas,  scientiarum  Femrica:  Acte.  Tomns  XVII.  Helsingforsiae,  1891;  4°. 
 Öfrersigtaf  Förhandlingar.  XXXII.  1889—1890.  üelsingfors,  1890;  8°. 

—  Bidrag  tili  Rannedom  af  Finlands  Natur  och  Folk.  49.  Haftet,  Ilolsing- 

fors,  1890;  8°.  —  60.  Hättet.  Holsiugfors,  1891;  8". 
Societe  d'Archeologie  de  Bruxelles:  Annale«.  Tome  V,  Livraisone  3  et  4. 

Bruxelles,  1891;  8". 

—  des  Antiquaires  de  Picardie:  Bulletin.  Ann«'e  1890.  Nos  2  —  4.  Amiens, 
1890  ;  8». 

Society,  tbe  Royal   geographical:  Pruceedings  and  Monthly  Record  of 
Geography.  Vol.  XIII,  Nr.  11.  London,  1891;  8". 

—  the  Royal  ScottiHh  geographical:  The  Scottish  geographical  Magazine. 
Vol.  VII,  Nr.  8  and  11. 

Verein  für  Erdkunde  xu  Halle:  Mittheilungen.  1891.  Halle  a.  S ,  1891;  8°. 


XXIV.  SITZUNG  VOM  18.  NOVEMBER  1891. 

Das  k.  und  k.  Kriegsarchiv  Ubersendet  je  ein  Exemplar 
des  XVIII.  und  XIX.  Bandes  des  von  der  kriegsgeschicht- 
lichen  Abtheilung  desselben  herausgegebenen  Werkes:  , Feld- 
züge des  Prinzen  Eugen*. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  B  U  h  I  e  r  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  Uber  das  Jagadücharita 
des  Sarvänanda  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Torao  XIX,  C'uadorno  V.  Madrid, 
1891;  8". 

Academy,  Royal  Irish:  Cunningham  Memoirs.  Nr.  VIII  and  Autotypes  If 

to  XXX.  Dublin,  1891;  4°. 
Accademia,   R.  dei  Lincei :    Atti.  Anno   CCLXXXIÜ.   1891.   Serie  4% 

Vol.  IX,  Parte  2».  Notizie  degli  Scavi;  Aprile  1891.  Roma,  1891;  4°. 
Akademie  der  Wissenschaft  nn    in    Krakau:    Anseiger.   1891,   Juli  und 

October.  Krakau,  1891;  b  '. 
Bibliotheque  de  l'Ecole  des  Charte»:  Revue  d'Erudition.  LH.  4r  livraison. 

Paris.  1891;  8» 

Erlangen,  Universitiit:  Akademische  Schriften  pro  1890  — 1891 ;  205  Stücke 
4"  und  8". 
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Gesellschaft,  allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:  Jahrbuch  für 
Schweizerische  Geschichte.  XVI.  Band.  Zürich,  1891;  8". 

—  deutsche  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostaaiens  in  Tokio:  Mittheilungen. 
Hand  V,  45.  und  46.  lieft.  Yokohama,  1891;  4°. 

—  geographische  in  Bremen:  Deutsche  geographische  Blätter.  Band  XIV, 
Heft  3.  Bremen,  1891;  8°. 

Geschichtsverein  für  Kärnten:  Carinthia.  I.  Mittheilungen.  81.  Jahr- 
gang. Nr.  1—6.  Klagenfurt,  1891;  8°.  —  Jahresbericht  für  1890  und 
Voranschlag  für  1891.  Klagenfurt,  1891;  8°. 

Harz -Verein  für  Goschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  17.  Jahr- 
gang 1884.  IV.  Heft.  Wernigerode,  1885;  8°. 

Karpathon-Vorein,  Ungarischer:  Jahrbuch.  18.  Jahrgang  1891.  IglA, 
1891;  8°. 

Liege,  Universite:  Akademische  Schriften  pro  1890/91;  5  Stücke  8°. 
Prusi'k,  Frant.  X.:  Ceskych  Alexandreid  rj'movany'ch  pramunovi'  a  oba- 

polny  pomer.  V  Praze,  1891;  8°. 
Pusteria,  Gedeono:  I  Kettori  di  Egida  Giustiuopoli  capo  d'Istria.  Crono- 

logie,  Elenchi,  Genealogie,  Note,  Appendice.  Capodistria,  1891;  8n. 
Kosario  e  la  Nuova  Pompei.  Periodico  mensuale  benedetto  tre  volte  dal 

Papa  Leone  XIII.  Anno  VIII.  Quad.  2,  6-7,  8—9.  Valle  di  Pompei, 

1891;  8". 

Verein,  kroatisch -archäologischer.  Viestnik.  Godina  XIII,  Br.  4.  U  Za- 
grebn,  1891;  8". 

—  für  meklenburgische  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Jahrbücher  und 
Jahresberichte.  56.  Jahrgang.  Schwerin,  1891;  8°. 

historischer  iu  St.  Gallon:  Mittheiluiigen  zur  vaterländischen  Geschichte. 
XXV.  3.  Folge  V,  I.Hälfte.  Friedrich  VII.  Der  letzte  Graf  von  Toggen- 
hurg.  —  II.  Das  Lütisburgcr  Copialbuch  in  Stuttgart.  Die  Oefiuung  des 
Hofes  Benken.  St.  Gallen,  1891;  8°.  —  Die  Romanischen  Ortsnamen 
des  Cantons  St.  Gallen.  St.  Gallen,  1891;  8n. 

—  von   Alterthumsfreundon   im   Kheinlaude:    Festschrift    zum  50jährigen 
Jubiläum  am  1.  October  1891.  Bonn,  1891;  4°. 


XXV.  SITZUNG  VOM  2.  DECEMBER  1891. 

Herr  Albin  Czerny,  regul.  Chorherr  und  Stiftsbibliothekar 
in  St.  Florian,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Die  Anfänge  der 
Reformation  in  der  Stadt  Stcyr  1520 — 1527',  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  in  die  akademischen  Publikationen. 

Die  Arbeit  wird  der  historischen  Cotmnission  übergeben. 


■ 
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Weiter  wird  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  die  Denk- 
schriften vorgelegt  eine  Arbeit  von  Herrn  F.  Kanitz  in  Wien: 
,Der  Donau-Grenzwall,  das  Strassennetz,  die  SUidte  etc.  zur 
Römerzeit  im  Königreiche  Serbien*. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  des  Inscriptions  et  Belies- Lettre» :  Comptes-rendns  des  seances 
de  l'anneo  1891.  4«  sene,  tome  XIX.  Bulletin  de  Jnillot— Aoftt.  Paris, 
1891;  8» 

Accademia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXVIII.  1891.  Serie  quarta. 
Ciasso  di  scienzo  morali,  storicho  o  filologicho.  Vol.  IX,  Parte  2\  — 
Notizie  degli  Scavi:  Maggie  o  (jitigno  1891.  Koma,  1891;  4°. 

Akademia,  Magyar  tudom.  Ertesitojo.  XXII.  evfolyani,  1888.  4.,  5.  in  ß.  szam. 
XXIII.  cvfolyam,  1889.  1.    5.  szäm. 

—  Nyelvtudomanyi  Közlerat'nyek.  XXI.  kötet,  1. — ß.  filzet;  Budapest. 
1889-1890;  8".  —  XXII.  kötet,  2.  filzet.  Budapest,  1890;  8°. 

—  Magyar  orszaggyiilt'si  Emlekek.  X.  1602—1604.  Budapest,  1890;  8°. 

—  Erdely  es  az  oszakkoleti  häboni:  II.  Budapest,  1891;  8n. 

—  Ertckezi'sek  a  bölcseleti  tndomanyok  köreboM.  III.  kötet,  1.  szam. 
Budapest,  1889;  8«. 

—  Ertekezc'sek  a  tarsadalmi  tndomanyok  kön'böl.  X.  kötet,  1.  — 9.  szam. 
Budapest,  1888—1890;  8".  —  XI.  kötet,  3.—:).  szam.  Budapest,  1891;  8«. 

—  Ertekezesek  a  törtt'nelmi  tndomanyok  körebo'l.  XIII.  kötet,  10.  12. 
szam.  Budapest,  1888;  8«\  —  XIV.  kötet,  1.— 4.,  4  — «.,  ß.  — 10.  sz.im. 
Budapest,  1888—1891;  8°.  —  XV.  kötet,  1.  szAm.   Budapest,  1*91;  8°. 

—  Ertekezesek  a  nyelv-  i's  szeptudoniänyok  körrbol.  XIV.  kötet,  9.  — 12. 
szäm.  Budapest,  1888-1889  ;  8'».  -  XV.  kötet,  1.— 4-,  4—7.,  7.-10. 
szam.  Budapest,  1889;  8°. 

Akademija  .Tugoslavenska  zuanosti  i  nmjetnosti:  Starine.  Knjiga  XXIV. 
U  Zagrebu,  1891;  8". 

—  Monumenta  apectantia  bistoriam  Slavorum  moridionalinm.  Vol.  XXII. 
Listine  o  odnoäajicb  izmodju  jti2uoga  slavenstva  i  mletacko  republike. 
Knjiga  X.  U  Zagrebu,  1891;  H'\  —  Dvijestogodisnjica  Oslobodjonja  Sla- 
vonije.  I  i  II.  Dio.  U  Zagreb»,  1891;  8°. 

Arcbeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,  No  10,  11  e  12. 
Spalato,  1891;  8». 

Berlin,  Friedrich  Wilhelms  -  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1891; 

11  Stücke  4°  und  8'\ 
Breslau,  Univerniüit :  Akademische  Schriften  pro  1890,91;  62  Stücke;  4° 

uud  8". 
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Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Knnst- 
und  historischen  Donkraale:  Mittheilungen.  N.  F.  XXVII.  Bd.,  3.  Heft 
Wien,  1891;  4°. 

Gesellschaft  der  Wissenschaften,  königl.  sächsische:  Abhandlungen  der 
philologisch-historischen  Classe.  XIII.  Hand,  Nr.  II.  Leipzig,  1891;  4°. 

—  kaiserl.  russische  archäologische :  Zapiski.  Tom.  V,  Nr.  1  und  2.  St.  Peters- 
burg, 1891;  80. 

 orientalische  Abtheilnng.  Tom.  V,  Nr.  2—4.  St.  Petersburg,  1891;  8» 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  XXIV.  Jahr- 
gang 1891.  I.  Hälfte.  Wernigerode,  1891;  8<\ 

Institut  de  France,  Academie  des  Inscriptions  et  Bolles-Lottres:  Seance 
publique  annuelle  du  vendredi  6  Novembro  1891.  Paris,  1891;  8°. 

Institute,  tbe  Anthropological  of  Great  B ritain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XXI,  Nr.  2.  London,  1891;  8°. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
raann.  37.  Band,  1891.  XI.  Gotha;  4n. 

Sociote  de  Geographie:  Compte-rendu.  1891.  No.  17.  Paris,  1891;  8°. 

Society,  the  American  Oriontal  at  Boston  and  Cambridge,  Mass:  Proceedings. 
May  15—16,  1891.  New  Häven,  1891;  8°. 

—  the  Royal  of  Now  South  Wales:  Journal  and  Proceedings.  Vol.  XXIV, 
part  II.  Sydney,  1890;  8". 

—  the  Royal  historical:  Transactions.  N.  8.  Vol.  V.  London,  1891;  8°. 
Verein  für  Geschichte  der  Mark   Brandenburg:   Märkische  Forschungen. 

IV.  Band,  2.  Hälfte.  Leipzig,  1891;  8°. 

—  historischer  für  Steiermark:  Mittheilungen,  XXXIX.  Heft.  Graz,  1891;  8°. 

—  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen.  23.  Jahrgang. 
Graz,  1891;  8°. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XIII.  Jahrgang,  Nr.  2. 
Wien,  1891;  8°. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  9.  DECEMBER  1891. 


Das  c.  M.  Herr  General-Secrctär  Dr.  Conze  macht  Mit- 
theilung über  das  3.  Heft  der  , Attischen  Grabreliefs*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad/'inie,  Keyale  des  Sciences,  dos  Lettre»  et  des  Beaux-Arts  de  ßelgique: 
Bulletin.  61*  nnm'e,  3*  sorie,  tome  22,  Nos.  9— 10.  Bruxellos,  1891;  8«\ 

Akarinmi.i  uniiejt'tntw'i  w  Krakowio:  Acta  historica  res  gestas  Poloniac» 
illustrantia  ab  anno  1607  usque  ad  annum  I79.V  Tom.  XII.  W  Kraknwif, 
1890;  4-'. 
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Akademia  umiejetno<»ci  w  Krakowie:  Monumenta  medii  aevi  historica  res 
gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  XII.  1382  —  1445.  W  Krakowie, 
1891;  4°. 

—  Sprawozdania  komisyi  do  badania  historii  sztuki  w  Polsce.  Tom.  IV, 
Zeazyt  III  i  IV.  Tom.  V,  Zeszyt  I.  W  Krakowie,  1891;  4°. 

—  Pamietnik  pietnastoletniej  dzialalnosci  Akademii  umiejotnosci  w  Krakowie. 
1873-1888.  Krakow,  1889;  8». 

—  Archiwum  do  dziejöw  literatury  i  oswiaty  w  Polsce.  Tom.  VI.  W  Krakowie. 
1890;  8°. 

—  Rocznik  zarzadu.  Rok  1888,  1889,  1890.  W  Krakowie,  1889-1891;  8°. 

—  ZbioV  wiadomo^ci  do  Antropologii  Krakowoj.  Tom.  XIII  i  XIV.  Krakow, 
1889—1890;  8*. 

—  Sprawozdania  komisyi  jezykowej.  Tom.  IV.  Krakdw,  1891;  8°. 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeii  wydzialu  filologicznego.  Tom.  XIV 
i  XV.  W  Krakowie,  1891;  8°. 

—  Bibliografia  historyi  Polskiej.  Cz<  *c  I.  We  Lwowie,  1891;  8°. 

—  Bibliotheca  auctorum  Polonorum :  Orichoviana.  Opera  inedita  et  epistolae 
Stanislai  Orzecho wski,  1543—1566.  Vol.  I.  Cracowiae,  1891;  8°. 

Bened ictiner-  und  Cistercienser-Orden:  Studien  und  Mitteilungen.  Jahr- 
gang XI,  III.  Heft.  Jahrgang  XII,  III.  und  IV.  Heft.  Brünn,  1890/91; 
8°.  —  Andel  Strazny.  189U.  Cislo  4,  7,  8,  9,  11,  12.  —  1891.  Cislo  9, 
10,  11.  V  Brne;  8°.  —  Hlidka  literarni.  Roenfk  VII,  Cislo  4,  8,  9,  11  a  12, 
V  Brne;  8«.  —  Rodnik  VIII,  Cislo  8-12.  V  BrnS;  8°.  —  Kvety  Marianske. 
Rocmk  VII,  Cislo  4,  7,  8,  9,  11,  12.  —  Rodnik  VIII,  Cialo  8—12.  — 
Pritel  ditek.  1891,  Cislo  I  a  II,  III,  IV.  —  1891,  V  Brne,  1890  a  1891. 
—  Skola  Boiskeho  Srdce  Pane.  Rocnik  XXIV.  Cislo  4,  8,  9,  11,  1  2.  — 
Rocmk  XXV,  Cislo  8—12.  V  Brne,  1891;  8'\  —  Zabavni  biblioteka, 
Rok  1891,  SeSit  27—33.  V  Brne,  1891;  8°. 

Riblijoteka  pisarzöw  Polskich.  14  Stücke. 

Bibliotheca  Transilvania  Föia  asoeiatinnel  Traiwilvane  pentru  literatnra 
Romina  si  poporului  Romanu.  Annel  XXII.  Ilrulu  1,  2,  4—12.  Sibiu;  8°. 

Gesellschaft,  Geschichte-  und  Alterthumsforschende  des  Osterlandes  zu 
Altenburg:  Mittheilungen.  I.  Band.  Altenburg,  1891;  8°. 

Halle-Wittenberg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890  91;  121 
Stücke  4"  und  8°. 

Kiew,  Universität:  Universitäta-Nachrichten.  Tom.  XXXI, Nr. 9.  Kiew,  1891; 8°. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:  Tijdschrift  voor 

Nederlandsche  Taal-  en  Letterknude.  X.  Deel,  4.  Aflevering.  Leiden, 

1891;  8°. 

Nordiska  Museet:  Vitterhets-,  Historie-  och  Antiquiteteakademien,  1886. 

Stockholm,  1891;  8°.  —  8amfundet  för  Nordiska  Museets  Främjande. 

1889.  Stockholm,  1891;  W. 
Society,  the  Aaiaiic  of  Bengal:  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  Nra.  789,  793 

bis  805.  Calcutta,  1891;  8"  und  4«. 

—  the  Royal  Scottish  geographica):  The  Scottish  geographical  Magazine. 
Vol.  VII,  Nr.  12.  Edinburgh,  1891;  8°. 
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Valle  di  Pompei:  II  Rosario  e  la  Nuova  Pompei;  Periodico  mensuale 

Anno  Vffl,  Quad.  X.  Valle  di  Pompei,  1891 ;  8°. 
Verein  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberechwaben:  Mittheilungen. 

Heft  2.  Ulm,  1891;  8P. 
—  historischer  für  das  Grossherzogthum  Hessen:  Die  fränkische  T borhalle 

und  Klosterkirche  zu  Lorsch.  Darmstadt,  1891 ;  fol. 


XX VII.  SITZUNG  VOM  16.  DECEMBER  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  über  den 
Verlust,  den  die  Akademie  durch  das  am  10.  December  in 
Innsbruck  erfolgte  Ableben  ihres  w.  M.  Professor  Albert  Jäger 
erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Der  Secretär  legt  vor:  ,Archäologiseh-epigraphische  Mit- 
theilungen aus  Oesterreich-Ungarn,  herausgegeben  von  O.  Benn- 
dorf und  E.  Bormann.'  Jahrgang  XV,  Heft  1,  eingesendet  von 
den  Herausgebern. 


Weiter  wird  vorgelegt  eine  Abhandlung  von  Herrn  Fer- 
dinand v.  Strobl,  k.  u.  k.  Kittmeister:  ,The>oigne  de  Mericourt, 
Actenstücke  Uber  ihren  Aufenthalt  zu  Kufstein  1791',  mit  der 
Bitte  um  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
wiesen. 


Der  Secretär  legt  endlich  noch  vor  eine  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  Alois  Rzach,  Professor  an  der  k.  k.  deutschen 
Universität  in  Prag:  ,Metrische  Studien  zu  den  Sibyllinischen 
Orakeln  1.*,  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  er- 
sucht wird. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben.   
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Die  Kirchenväter-Commission  Ubergibt  die  ftir  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  des  Herrn  Professor  Dr.  Heinrich 
Sclien kl:  ,Bib!iotheca  patrum  latinorum  Britannica  IV.*. 


Die  Concilien-Commission  legt  die  Fortsetzung  von  Joannes 
de  Segovia,  Historia  gestorum  Concilii  Basileensis  (Buch  XVI), 
herausgegeben  von  Dr.  Rudolf  Beer,  zum  Drucke  vor. 


Das  w.  M.  Hofrath  v.  Härtel  legt  den  ersten  Theil 
des  Manuscriptes  der  ,Tabulae  codicum  lat.S  Bd.  VIII,  zum 
Drucke  vor. 


An  Druckaohriften  wurden  vorgelegt: 

Accademia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXVIII.  1891.  Serie  guarta. 
Vol.  IX,  Parte  2».  —  Notizie  degli  8cavi  Luglio  e  Agosto  1891.  Roma;  4°. 

Akademie  der  Wissenschaften,  künigl.  Ungarische:  Elhunyt  tagjai  fölött 
tartott  emtekbeszedek ,  szerkeszti  a  fötitkar.  V.  kötet ,  4— 10.  szam. 
VI.  kötet,  2.-4.,  6  ,  7.,  11.— 15.  szam.  —  Nyelvemlektar;  regi  magyar 
codexek  es  nyomtatvanyok.  XIV.  kötet.  Budapest,  1890;  8°.  —  Szent- 
Istvan  kiraly  oklevelei  es  a  Szilveszter- Bulla.  Budapest,  1891;  8°.  — 
Colbert,  Budapest,  1887,  1890;  8°.  —  Magyar  jogtörteneti  emlekek. 
II.  kötet,  1.  feie.  Budapest,  1890;  8°.  —  Oszman-török  nepköltfoi 
gyüjtemeny.  Budapest,  1889;  8°.  —  Budapest  rägisegei.  I  6s  II.  Buda- 
pest, 1889-1890;  4°.  —  Ugor  füzetek.  9.  6s  10.  szam.  Budapest,  1888, 
1891;  8«.  —  Irodalomtörteneti  Közlemenyek.  I.  evfolyam,  1  es  3.  füzet. 
Budapest,  1891;  8°.  —  Votjak  sz6tar.  1.  füzet.  Budapest,  1890;  8°.  — 
A  Magyar  nyelvjarasok  oszt&lyozasa  jellemzese.  Budapest,  1891;  8°. 

Jena,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/91;  68  Stücke  4°  u.  8°. 

Kiel,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890  91;  68  Stücke  4°  und  8°. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann.  37.  Band,  1891.  XII.  Gotha;  4°. 

Museum  Carolino-Augusteum  zu  Salzburg:  Jahresbericht  für  1890.  Salz- 
burg; 8°. 

Programme:  Sprawozdanie  dyrekeyi  c.  k.  gimnazyum  w  Bochni  za  rok 
sskolny  1891.  Bochnia,  1891;  8°.  —  XV.  Verwaltungsbericht  der  aka- 
demischen Lesehalle  an  der  k.  k.  Frauz-Josefs-Universität  in  Czernowitx. 
1891.  —  Sprawozdanie  dyrekeyi  c.  k.  wyiszego  gimnazyum  realnego 
w  Drohobyczu  za  rok  szkolny  1891.  —  Sprawozdanie  direkeyi  c.  k. 
Lwowskiego  gimnazyum  Imp.  Franciszka  Josefa  za  rok  szkolny  1891.  — 
Nagyszombati  erseki  Fögymnasium  £rtesitoje  az  1888.— 1889.  —  Jahres- 
bericht des  k.  k.    Staatsgymuasiums  in  Mahr. -  Weisakirchen  für  dast 
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Schuljahr  1890/1891.  —  XXII.  Jahresbericht  des  Steierm.  Landes-Unter- 
gymnasiums  zu  Pettau  pro  1890  91.  —  XV.  Jahresbericht  der  k.  k. 
deutschen  Staatsgewerbeschule  zu  Pilsen.  1891.  —  XV.  Jahresbericht 
der  k.  k.  Staatsgewerbeschule  zu  Reichenberg.  1890/1891.  —  Programme 
des  k.  k.  8taats-Obergymnasiums  zu  Saaz.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  8taata- Obergymnasiums  in  Marburg.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  Staats- Obergymnasiums  zu  den  Schotten  in  Wien.  1891.  — 
XVI.  Jahresbericht  der  k.  k.  Staats- Unterreal  schule  in  der  Leopoldstadt 
in  Wien.  1891.  —  VIII.  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats-Gymnasiums  im 
XII.  Bezirke  von  Wien  (Unter-Meidling).  —  XL.  Jahresbericht  über  die 
k.  k.  Staats-Obenrealschule  und  die  gewerbliche  Fortbildungsschule  im 
III.  Bezirke  in  Wien  für  das  Schuljahr  1890;  91.  —  A  nagyszebeni 
allami  fSgymnasium  ertesitvdnye  az  1890.— 1891.  tanevben.  —  A  jasz- 
6vari  proraontrei  kanonokrend  nagyväradi  fogymnasiumanak  ertesitb'je 
az  1890.  — 1891- iki  iskolai  evrol.  —  Programm  des  evangelischen 
Gymnasiums  A.  B.  und  der  damit  verbundenen  Realschule,  sowie  der 
evangelischen  Elementarschule  A.  B.  zu  Hermannstadt  für  das  Schuljahr 
1890/1891. 

Revue,  Ungarische.  1891.  XI.  Jahrgang,  10.  Heft.  Budapest,  1891;  8". 
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I. 

lieber  das  Gedicht  vom  König  Orendel. 

Von 

Richard  Heinsei, 

trirkl.  Miigliede  der  kaiserl.  Akademie  der  Wiaeenecaaften. 


Einleitung. 

Ich  lege  den  folgenden  Untersuchungen  die  Ausgabe 
Berger's  zu  Grunde,  1888,  deren  Einleitung  und  Anmerkungen 
immer  als  Berger  citirt  sind.  Mit  Müllenhoff  ist  der  Excurs 
ttber  den  Orendel  im  ersten  Bande  der  Alterthumskunde  gemeint, 
S.  33  ff.,  mit  Beer  dessen  Aufsatz  im  13.  Bande  der  Beiträge 
von  Paul  und  Braune,  S.  1  ff.,  mit  Vogt  die  Besprechung  der 
Berger'schen  Ausgabe  im  22.  Bande  der  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie,  S.  468  ff.,  mit  Beer- Vogt  XXIII  die  kleine  Polemik 
dieser  Gelehrten  im  23.  Band  der  genannten  Zeitschrift,  S.  493  ff., 
mit  Müller  die  Orendel  betreffende  Abhandlung  in  W.  Müller 's 
Buche  Zur  Mythologie  der  deutschen  Heldensage,  S.  147  ff. 

Obwohl  ich  in  Bezug  auf  die  Meinungen  der  erstgenannten 
Gelehrten  dem  Urtheile  Müller's  beistimme,  so  halte  ich  es 
doch  für  nöthig,  sie  im  Einzelnen  gegenüber  dem  Wortlaut 
und  Zusammenhang  des  altdeutschen  Gedichtes  genauer  zu 
prüfen,  um  so  mehr  als  ich  den  positiven  Aufstellungen  Müller's 
fast  nirgends  Glauben  beizumessen,  die  betreffenden  Fragen 
also  durch  ihn  nicht  erledigt  zu  sehen  vermag. 

An  Inhaltsangaben  des  Orendel  fehlt  es  zwar  nicht,  siehe 
zuletzt  Beer,  S.  6  ff,  Berger,  S.  LXIIIff.,  aber  abgesehen  davon, 
dass  sie  nicht  fehlerlos  sind,  erfordert  jede  Untersuchung  ent- 
weder den  Abdruck  des  ganzen  zu  untersuchenden  Werkes, 
oder  wenigstens  einen  für  die  Zwecke  dieser  Untersuchung 
gearbeiteten  Auszug.  Ich  gliedere  ihn  nach  den  natürlichen 
Abschnitten  des  Gedichtes  und  füge  in  Klammern  ein  paar 
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Ergänzungen  bei,  wo  die  Meinung  des  Dichters  erschlossen 
werden  niuss.  Die  Verszahlen  beziehen  sich  auf  die  zuletzt 
erwähnte  Thatsache. 

König  Orendel. 
I.  Einleitung.  Vorgeschichte  des  heil.  Rockes.  V.  1—254. 

Stoff  des  Gedichtes  ist  der  graue  Rock  Christi,  den  Maria 
gesponnen,  Helena  auf  dem  Oelberg  gewebt  hat,  24  ff.  Christus 
trug  das  unzerreissbare  Kleid  während  der  vierzigtägigen  Fasten 
und  auch  bei  seinem  Martertode.  Ein  alter  Jude  verlangt  und 
erhält  es  von  Herodes  für  23jährige  Dienste,  49  ff.  Da  aber 
die  Blutflecken  sich  nicht  auswaschen  lassen,  verbietet  Herodes 
(damit  der  Rock  nicht  den  Glauben  der  Christen  stärke)  dem 
Juden  den  Rock  zu  tragen,  und  dieser  führt  ihn  72  Meilen 
weit  auf  das  Meer  hinaus  und  versenkt  ihn  dort  in  einem 
Steinsarg,  79  ff.  Aber  ein  ,Syren'  bricht  den  Sarg  auf,  bringt 
den  Rock  ans  Ufer  und  vergräbt  ihn  im  Sande,  wo  er  acht 
Jahre  bleibt,  98.  Im  neunten  Jahre  kommt  der  Rock  wieder  an 
die  Oberfläche  der  Erde.  Ein  Pilger  Tragemunt,  der  72  Länder 
kennt,  will  ihn  sich  aneignen.  Da  er  aber  an  den  unvergäng- 
lichen Blutflecken  erkennt,  dass  es  der  Rock  unseres  Herrn 
sei,  wirft  er  ihn  wieder  in  das  Meer,  wo  ihn  ein  Walfisch  ver- 
schlingt, in  dessen  Magen  er  wieder  acht  Jahre  ruht,  147  ff. 

II.  Orendels  Schiffbruch.  V.  155—507. 

König  Ougel,  der  in  Trier  an  der  Mosel  über  zwölf  König- 
reiche herrscht,  hat  einen  Sohn  Orendel.  Dieser  wird  im 
13.  Jahre  zum  Ritter  geschlagen,  174,  und  verlangt  von  seinem 
Vater  eine  Frau.  Ougel  räth  zu  Briden,  der  schönsten  aller 
Frauen,  welche  über  das  heil.  Grab  und  einen  grossen  Theil 
der  Heidenschaft  herrscht,  220  ff.  Mit  72  Schiffen  und  Mund- 
vorrath für  acht  Jahre  fahrt  Orendel  Mosel  und  Rhein  hinab 
ins  Weterische  Meer,  349.  Von  einem  Sturm  verschlagen, 
bleiben  sie  drei  Jahre  im  Klebermeer,  393,  gelangen  dann  in 
die  Gegend  des  wüsten  Babyloniens,  400,  wo  sie  König  Belian 
in  einer  Seeschlacht  besiegen,  430  ft'.  Im  Angesicht  des  heil. 
Grabes  aber  überfallt  sie  ein  neuer  Sturm,  in  dem  alle  Schiffe 
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and  Pilger  zu  Grunde  gehen  bis  auf  Orendel,  der  sich  nackt 
an  den  Strand  rettet,  483.  Er  fürchtet,  wegen  seiner  Nackt- 
heit für  einen  entronnenen  Seeräuber  gehalten  zu  werden  und 
gräbt  sich,  damit  ihn  nicht  die  Vögel  fressen,  im  Sande  ein, 
500  ff. 

HI.  Orendel  bei  dem  Fischer  Ise.  V.  508  -81*). 

Am  vierten  Tage  sieht  er  einen  Fischer,  den  er  bittet  ihn 
aufzunehmen.  Aber  dieser,  welcher  Ise  heisst,  hält  ihn  fUr 
einen  Seeräuber  und  droht  ihn  aufzuhängen.  Orendel  aber 
betheuert,  er  sei  kein  Seeräuber,  sondern  —  da  ihn  die  Noth 
zur  Lüge  zwang  —  ein  schiffbrüchiger  Fischer,  535  ff.,  und  bittet 
Isen,  ihn  für  immer  als  seinen  Knecht  anzunehmen,  545.  Mit 
einem  Zweig  vor  der  Scham  tritt  er  in  das  Schiff,  550.  Doch 
muss  er  erst  zur  Probe  einen  Fischzug  thun,  der  ihm  durch 
St  Peters  Hilfe  meisterlich  gelingt,  578  ff.  Sie  kommen  in  die 
Wohnung  des  Fischers,  die  ein  herrliches  Schloss  mit  sieben 
Thürmen  ist,  in  dem  Isen  800  Fischer,  seiner  Frau  sechs  Mägde 
dienen,  602.  Auch  die  Fischerin  sieht  in  dem  nackten  Fremdling 
anfangs  einen  entsprungenen  Seeräuber.  Als  sie  die  Fische 
aufschneiden,  enthält  einer,  ein  Walfisch,  den  blutbefleckten 
grauen  Rock,  630  f.  Orendel  bittet  Isen  darum,  aber  er  muss 
ihn  erst  abdienen,  645.  Nachdem  er  sechs  Wochen  nackt 
gedient,  erhält  er  eine  Hose,  grobe  rindslederne  Schuhe  und 
einen  Schiffermantel,  661  ff.  Auf  sein  Gebet  schickt  ihm  die 
heil.  Jungfrau  durch  den  Engel  Gabriel  30  Goldstücke,  damit 
er  den  grauen  Rock  kaufen  könne,  der  ihn  im  Kampfe  besser 
schützen  werde  als  eine  Rüstung,  7 19  ff.  Orendel  kauft  den 
Rock  von  Ise,  746,  der  ihn  auf  dem  Markte  feilbietet  und  trägt 
ihn  von  nun  an  beständig,  auch  bei  Hof  und  in  allen  Kämpfen. 
Ue  (ärgerlich,  dass  er  den  Rock  so  wohlfeil  verkauft  hat)  sagt, 
Orendel  müsse  ihm  den  schönen  Rock  durch  guten  Dienßt  ver- 
gelten, was  dieser  verspricht.  Aber  darauf  begehrt  er  Urlaub, 
um  zum  heil.  Grabe  zu  ziehen,  und  wird  von  Isen  mit  Strüm- 
pfen und  von  dessen  Frau,  welche  die  Stellung  des  Fremdlings 
bereits  zu  ahnen  beginnt,  mit  drei  Goldpfennigen  ausgestattet, 
768 ff.  Rasch  eilt  er  dem  heil.  Grabe  zu:  aber  auf  dem  Wege 
wird  er  von  Heiden  gefangen  und  nur  durch  die  Hilfe  des  Engels 
Gabriel  befreit:  so  gelangt  er  endlich  zum  heil.  Grabe,  813. 
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IV.  Orendels  erstes  Auftreten  in  Jerusalem;  sein  Kampf  gegen 

den  Riesen  Mentwin.  V.  820—1421. 

Nachdem  Orendel  dort  sich  selbst  als  Opfer  dargebracht, 
818,  und  auf  dem  Wege  zur  Burg  Jerusalem  von  einem  Be- 
gegnenden, den  er  um  die  Ursache  des  grossen  Getöses  daselbst 
fragte,  zuerst  den  Namen  Graurock  erhalten  hatte,  842,  den 
er  von  nun  an  behalt,  sieht  er  vor  der  Burg  ein  Turnier,  welches 
die  syrischen  Tempelherren,  852.  1190,  zu  Ehren  der  Königin 
Bride  veranstalten,  die  von  der  Zinne  zusieht,  862.  Da  er 
an  demselben  gerne  theilnehmen  möchte,  bittet  er  die  heid- 
nischen Brüder  Merzian  und  Sudan,  welche  sich  auf  Briden 
Hoffnung  machen,  913,  um  Ross  und  Waffen,  923.  Sudan 
schilt  ihn  als  einen  Bauer,  aber  Merzian  gibt  ihm  beides:  jedoch 
solle  er  Merzians  Knecht  werden,  wenn  er  Ross  und  Waffen 
verlöre,  941  ff.  Nachdem  ihm  der  Engel  Gabriel  noch  zwei 
goldene  Schuhe  gebracht  hat,  weil  die  eigenen  nicht  in  die 
Steigbügel  passen,  tödtet  er  im  ersten  Gang  den  Heiden  Sudan, 
1064,  und  besiegt  sodann  eine  grosse  Menge  anderer,  1068  ff.  Er 
bezahlt  Ross  und  Schild  an  Merzian  durch  zwölf  gefangene  Rosse 
und  treibt  ihn,  der  Orendel  wegen  des  Todes  seines  Bruders 
schilt,  in  die  Flucht,  1100.  Die  Königin  Bride  erklärt  dem 
Helden  durch  Herzog  Schiltwin  ihre  Liebe  und  fordert  ihn  auf 
in  ihren  Dienst  zu  treten,  was  er  zusagt,  1167.  Neidisch  auf 
diesen  Erfolg,  lassen  die  Tempelherren  den  heidnischen  Riesen 
Mentwin  kommen ,  der  in  einer  fabelhaften  Ausrüstung  mit 
Orendel  kämpfen  soll,  1190ff.  Aber  auch  er  wird  von  Orendel 
besiegt  und  ge tödtet,  1329.  Daraut  ficht  er  noch  mit  zwölf 
heidnischen  Königen,  wobei  ihm  die  drei  Erzengel  beistehen; 
er  tödtet  sechs,  die  anderen  entfliehen,  1408. 

V.  Orendel  heiratet  Bride.    Kampf  gegen  den  Riesen  Liberian. 

V.  1422—1834. 

Da  geht  ihm  Frau  Bride  entgegen  und  empfangt  ihn 
als  König  Orendel:  die  Stimme  Gottes  habe  ihr  gesagt,  dass 
dieser  mit  72  Schiffen  von  Trier  hieher  gefahren  sei,  und 
alle  seien  umgekommen  bis  auf  ihn,  der  allein  ihr  Mann 
und  König  von  Jerusalem  sein  solle,  1440ff.    Er  verleugnet 
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sich,  1455ff.  A1b  der  Heide  Merzian  den  freundlichen  Em- 
pfang sieht,  den  Orendel  von  der  Königin  erhält,  schilt  er 
ihn  Beinen  Knecht,  wird  aber  von  Orendel,  der  erklärt,  dass 
er  keines  Menschen  Knecht  sei,  1477,  mit  einem  Faustschlag 
niedergestreckt,  dann  von  Briden  eingekerkert,  1496.  Orendel 
erwirkt  ihm  die  Freiheit,  aber  er  dürfe  sich  nicht  unterstehen, 
ihn  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu  nennen,  15l6f.  Merzian 
flieht  durch  den  Garten  Abrahams  in  die  Wüste  von  Ascalon, 
1523  f.  Von  dorther  kommt  (vielleicht  auf  Merzian  s  Anstiften, 
1712)  ein  grosses  heidnisches  Heer  von  1400  Mann  in  vier 
Schaaren  mit  dem  Riesen  Liberian,  welcher  die  Auslieferung 
Orendels  begehrt,  1550.  Bride  beschenkt  Orendel  mit  einem 
Ross  und  will  ihm  auch  das  Schwert  ihres  Vaters  David  geben. 
Ein  Kämmerer  bringt  eine  Lade  mit  drei  Schlössern,  aber  das 
Schwert  darin  erweist  sich  als  unecht.  Sie  tritt  den  Kämmerer 
mit  Füssen;  er  weist  ihr  das  wahre,  das  eine  Klafter  tief  in 
der  Erde  ruht,  in  einer  goldenen  Scheide,  mit  den  Reliquien 
des  heil.  Pancratius,  (wohl  im  Griff).  Sie  gibt  es  Orendel, 
ebenso  einen  Helm ,  der  mit  Davids  Kriegskrone  geziert  war, 
1637 ff.  Wieder  mit  Hilfe  der  drei  Erzengel  tödtet  er  erst 
Liberian,  1688  ff.,  und  schlägt  dann  alle  vier  Schaaren  der 
Feinde  in  die  Flucht,  1746.  Als  er  zu  Briden  zurückkommt, 
bietet  sie  ihm  wieder  ihre  Hand  und  das  Reich  an,  was  er 
jetzt  annimmt,  ohne  sich  aber  zu  erkennen  zu  geben.  Nachdem 
sie  ihm  Davids  Festkrone  aufgesetzt  hat,  soll  das  Beilager 
gehalten  werden,  aber  auf  Befehl  eines  Engels  rauss  sich  Orendel 
Briden»  durch  neun  Jahre  enthalten,  1809;  er  legt  Davids 
Schwert  zwischen  sich  und  sie,  1817. 

VI.  Kampf  Orendels  gegen  den  Riesen  Felian,  Huldigung  der 

Templer.  V.  1835—2150. 

Aber  es  kommt  nochmals  ein  heidnisches  Heer,  diesmal 
von  16.000  Mann  aus  Ascalon,  mit  dem  Riesen  Pelian,  welche 
wieder  die  Auslieferung  Orendels  begehren,  1844ff.  Pelian  hat 
auch  die  Absicht,  Briden  für  sich  zu  gewinnen,  1888.  1930. 
Auf  die  Mahnung  eines  Engels  befiehlt  Bride  den  Tempel- 
herren, Orendel  gegen  Pelian  zu  schützen,  1926  ff.  Als  Orendel 
aber  sich  in  seinen  grauen  Rock  waffnet,  halten  es  die  Templer 
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unter  ihrer  Würde,  ftir  ihn  zu  kämpfen,  1978 ff.  (im  Druck 
und  der  Handschrift  kommt  dieser  Zug  früher  vor,  nach  1651, 
Berger,  S.  XIX)  und  er  reitet  allein  gegen  die  Heiden.  Mit 
Hilfe  des  Engels  Gabriel  tödtet  er  Pelian,  2034.  Als  Bride 
ihn  nun  aber  von  den  16000  Heiden  angegriffen  sieht,  rüstet 
sie  sich  und  reitet  ihm  zu  Hilfe.  Am  Jordan  haut  sie  eine  Strasse 
durch  die  Heiden  und  ruft  Held,  bistu  iendert  wund,  oder  bistu 
ouch  tcol  gemnt?  2083 f.  Er  erkennt  sie  an  der  Stimme  und 
antwortet,  dass  er  nicht  verwundet  sei,  aber  ein  frisches  Pferd 
brauche.  Bride  schlägt  einen  Syrer  vom  Pferde  und  gibt  es 
Orendel,  2104  ff.  Orendel  und  Bride  kämpfen  nun  zusammen 
und  nöthigen  die  Feinde  zur  Ergebung,  2123 f.  Als  die  Templer 
sehen,  dass  Bride  sich  selbst  in  den  Kampf  gewagt  hat,  eilen 
sie  auf  das  Schlachtfeld.  Aber  Bride  ist  so  gegen  sie  erbittert, 
dass  sie  nur  von  Orendel  abgehalten  wird,  ihnen  feindlich  zu 
begegnen.  (Dabei  verräth  sich  Orendel),  indem  er  sagt:  wären 
mir  raeine  72  Schiffe  mit  ihrer  Mannschaft  nicht  verloren  ge- 
gangen, so  hätte  ich  jetzt  genug  treue  Helfer  gehabt,  2133ff. 
Auf  das  hin  erkennt  Bride,  dass  ihre  Ahnung  sie  nicht  betrogen 
habe,  und  die  Templer  huldigen  ihm,  2145 ff. 

VII.  Ises  Belohnung.  V.  2151—2338. 

Da  kommt  der  Fischer  Ise  an  den  Hof  und  erkundigt 
sich  nach  seinem  Knecht.  Orendel  entschuldigt  sich  wegen 
seines  langen  Ausbleibens  und  Ise  vergibt  ihm,  2 165 f.  Aber  er 
weist  ihn  zugleich  an  Briden,  er  solle  sich  von  ihr  seinen  Knecht 
wieder  geben  lassen,  denn  sie  sei  es,  die  ihn  seinem  Dienst 
entzogen  habe.  Ise  thut  es  und  erklärt  dann  auf  ihre  Frage 
nach  dem  Namen  des  Knechtes,  dass  es  Orendel  sei.  Sie  be- 
friedigt ihn  sofort  mit  einem  Schild  voll  Gold,  aber  er  dürfe 
•  sich  nicht  unterstehen,  Orendel  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu 
nennen,  2203 f.  Als  Ise  wieder  vor  Orendel  kommt,  fragt  dieser 
ihn:  Nun  hat  die  Königin  mich  dir  ausgeliefert V  Nein,  antwortet 
Tsc,  Ihr  sollt  bei  ihr  als  Gatte  und  König  bleiben,  22 15 ff. 
Orendel  schickt  durch  Isen  der  Fischerin  einen  Zobelmantel 
zum  Entgelt  für  die  alte  Hose,  die  sie  ihm  gegeben,  2127  ff. 
Aber  er  (glaubte  Isen  noch  nicht  genug  belohnt  zu  haben  und) 
sagt  Briden,  er  müsse  (doch)  zu  Isen  gehen,  dessen  Knecht 
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er  sei,  2259.  Bride  läset  Isen  wieder  kommen  und  macht 
ihn  zum  Ritter  und  Herzog  des  heil.  Grabes,  2280,  und  sofort 
ftigt  dieser  in  einem  Turnier  den  Saracenen  grossen  Schaden 
m,  2325ff. 

VIR  Orendels  Gefangenschaft  und  Befreiung.  V.  2339—2534. 

Darauf  zieht  lse  als  Heerführer  mit  Orendel  vor  die  Burg 
Westval,  wo  nach  dreijähriger  Belagerung  Orendel  gefangen 
wird.  Als  Bride  dies  erfahrt,  tobt  sie  gegen  Gott  und  das  heil. 
Grab,  2379 ff.,  aber  ihr  Diener  Durian  beschwichtigt  und  tröstet 
sie,  2384ff.,  und  sie  zieht  auch  vor  Westval.  Nach  einem  halben 
Jahre  bietet  ihr  ein  Zwerg  Alban  an,  Orendel  zu  befreien. 
Als  er  aber  dafür  ihre  Liebe  begehrt,  rauft  sie  ihn  bei  den 
Haaren  und  tritt  ihn  unter  die  Füsse,  2439  f.  Darauf  führt 
er  sie  in  den  Kerker  zu  Orendel,  schliesst  sie  aber  tückisch 
mit  diesem  ein.  Ein  Engel  nöthigt  ihn  wieder  aufzuschliessen, 
Orendel  wird  befreit  und  erobert  die  Burg.  Dreizehn  heidnische 
Könige  lassen  sich  taufen,  2505 ff.  Mit  ihrer  Hilfe  erobert 
Orendel  Montelie  und  macht  sich  sieben  heidnische  Könige  unter- 
tänig, 2516.  Mit  allen  zwanzig  heidnischen  Königen  besiegt 
er  zweiundsiebzig  solche  in  dem  wüsten  Babylonien,  2526  ff 

IX.  Kampf  Orendels  mit  Durian  und  Elin.  V.  2535—2839. 

Aber  kaum  nach  Jerusalem  zurückgekehrt,  erhält  er  die 
Absage  zweier  dieser  babylonischen  Könige,  Durian s  und  Elin«, 
durch  Herzog  Daniel,  2563 ff.  Als  dieser  am  Schluss  seiner 
Rede  Orendel  einen  Fischerknecht  nennt,  bestätigt  dieser  die 
Thatsache,  2601,  gibt  ihm  aber  als  Botschaft  an  die  zwei  Könige 
zwei  Faustschläge ,  welche  dieser  in  Alzit,  2637,  dem  Ver- 
saramlungspunkt  der  Heiden,  seinen  Herren  dann  wiedergibt, 
2664ff.  In  dem  folgenden  Kampfe,  der  vor  Jerusalem  statt- 
findet, 2683,  besiegt  und  tödtet  Orendel  mit  Hilfe  des  Engels 
Gabriel,  2809,  den  König  Durian,  28 14 f.,  Elin  ergibt  sich  und 
lässt  sich  mit  den  Seinen  taufen,  2822  ff. 

X.  Orendels  Bückkehr  nach  Trier,  Entsatz  Ougels.  V.  2840-3151. 

Da  bringt  ein  Engel  Orendel  die  Nachricht,  dass  sein 
Vater  in  Trier  von  Heiden  belagert  werde.    Er  will  ihm  zu 


8 


I.  Abhandlung:  Haimel. 


Hilfe  kommen.  Bride  und  Ise  begleiten  ihn.  Ise  sollte  anfangs 
zurückbleiben  und  das  heil.  Grab  und  das  Reich  hüten,  aber 
er  bewegt  Orendel,  ihn  als  seekundigen  Mann  mitzunehmen 
und  zum  Schutz  des  heil.  Grabes  und  des  Reiches,  auch  der 
heil.  Reliquien  des  Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  2873.  2894, 
s.  3784f.,  zwei  andere  Herzoge  zurückzulassen,  2888 ff.,  die 
das  heil.  Grab  nachmals  den  Heiden  verkaufen.  Auf  dem  Wege 
schliessen  sich  die  Söhne  Ises,  die  Herzoge  Mersilian  und  Ste- 
phan an,  welche  auf  die  Nachricht,  dass  ihr  Vater  auch  Herzog 
geworden,  sich  und  ihre  Mannschaft  Orendel  unterthänig 
raachen,  2935ff.  In  der  Nähe  der  Stadt  Bari,  3065,  will  Ise 
Orendel  und  den  Seinen  Pferde  (für  die  Landreise)  verschaffen. 
Aber  er  treibt  sie  fruchtlos  mit  der  Ruderstange  umher,  2994  ff., 
bis  der  Besitzer  dieser  Pferde,  Herzog  Warmund,  auf  die  Nach- 
richt, dass  Orendel  und  Bride  die  Pferde  brauchen,  sie  ihnen 
Uberlassen,  3041  ff.  Als  Orendel  vor  Trier  angekommen  ist,  er- 
geben sich  die  Feinde  sofort  und  lassen  sich  taufen,  31 14  ff. 
Orendel  führt  Bride  seinen  Eltern  als  seine  Frau  zu,  3142 f. 

XI.  Rückkehr  Orendel«  nach  Ackers.  V.  3152—3201. 

In  einem  Traumgesicht  erfährt  Bride,  dass  das  heil.  Grab 
in  die  Hände  der  Heiden  gefallen  sei,  verrathen  von  den  zwei 
Herzogen,  2896,  und  ist  ebenso  wie  Orendel  entschlossen  hinzu- 
ziehen. Aber  auf  Befehl  eines  Engels  muss  Orendel  den  grauen 
Rock  in  Trier  zurücklassen;  denn  dort  wird  Gott  das  jüngste 
Gericht  halten,  3 168 ff.  Der  Rock  wird  in  einen  steinernen 
Sarg  eingeschlossen  und  König  Ougel  übergeben,  3176ff.  Alle, 
auch  Ise  mit  seinen  zwei  Söhnen,  ziehen  ins  heil.  Land  und 
landen  in  Ackers,  3200. 

XII.  Bridens  Gefangenschaft  bei  Hinold.  V.  3202—3267. 

Da  erbietet  sich  Bride  in  Pilgrimskleidung  nach  Jerusalem 
zu  gehen  und  zu  erkunden,  ob  das  heil.  Grab  wirklich  in  den 
Händen  der  Heiden  sei.  Aber  auf  dem  Wege  wird  sie  von  Herzog 
Daniel  und  König  Wolf  hart  gefangen  und  nach  Münte  val,  3307,  auf 
die  Burg  König  Minolds  von  Babylonien  gebracht,  3221  f.  Dieser 
verlangt,  dass  sie  ihn  heirate.  Als  sie  sich  weigert,  wird  sie 
dem  Ritter  Princian  zu  harter  Züchtigung  Ubergeben,  3255 ff. 
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XIIL  Bride«  Befreiung  durch  Orendel  und  Ise.  V.  3268— 3763. 

Durch  einen  Pilger  erhalten  Ise  und  Orendel  Nachricht 
von  dem  Schicksal  Bridens  und  zugleich,  was  Bride  erkunden 
wollte,  dass  das  heil.  Grab  wirklich  in  der  Gewalt  der  Heiden  sei, 
;>295ff.  Orendel  und  Ise  verlassen  das  Heer  (um  Bride  durch  List 
su  befreien).  Nachdem  sie  die  Gefangene  mit  Minold  und  seinem 
Gefolge  bei  einem  Spazierritt  gesehen  haben,  3366 ff.,  finden 
sie  in  Munteval,  Minolds  Burg,  einen  christlichen  Pförtner, 
Achille,  den  Oheim  Ises,  der  einst  von  König  David  vertrieben 
worden  war,  3420.  Sie  geben  sich  ihm  zu  erkennen,  3486 ff. 
Achille,  der  schon  vorher  die  Absicht  hatte,  Orendel  von  der 
Gefangenschaft  Bridens  zu  benachrichtigen,  3447  ff.,  beschliesst 
mit  Minold  einen  Streit  anzufangen,  bei  dem  ihm  Orendel  und 
Ise,  die  er  ftir  seine  beiden  Neffen  ausgeben  will,  helfen  sollen, 
3522 ff.  (In  den  Getümmel  hofft  er  Briden  zu  befreien.)  Aber 
Minold,  durch  böse  Träume  gewarnt,  erkennt  Orendel  und  Isen 
sofort,  obwohl  die  herbeigerufene  Bride  sagt,  sie  habe  keinen 
der  beiden  Freunde  je  mit  Augen  gesehen,  3597.  Da  Orendel 
sich  erkannt  sieht,  greift  er  den  König  Minold  sofort  mit  dem 
Schwerte  an ;  dieser  flüchtet  in  einen  Thurm,  Orendel,  Ise,  Bride 
und  Achille  (bemächtigen  sich  der  Burg),  werden  aber  von 
zweiundsiebzig  heidnischen  Königen  darin  belagert,  3638 ff. 
Orendels  Heer,  von  der  heil.  Jungfrau  über  die  Gefahr,  in  der 
Orendel  schwebt,  unterrichtet,  zieht  vor  Munteval  und  belagert 
die  Burg  in  blutigen  Kämpfen.  Orendel,  Ise  und  Achille  ver- 
lassen die  Burg,  tödten  den  Pförtner  und  greifen  die  Heiden 
im  Rücken  an,  während  Bride  König  Minold  bewacht,  37 11  ff. 
Die  Burg  Munteval  wird  von  den  Christen  erobert  und  ver- 
brannt, König  Minold  getödtet,  3740 ff.,  und  Orendel  zieht  mit 
Briden  und  dem  Heer  wieder  nach  Ackers,  3764. 

XIV.  Bridem  Gefangenschaft  bei  Wolfhart,  Eroberung  Jerusalems 
durch  Orendel.  V.  3764—3863. 

Da  nimmt  Bride  wieder  Pilgrimskleider  und  zieht  nach  Jeru- 
salem, wird  aber,  als  sie  am  heil.  Grabe  die  heil.  Nägel,  die 
heil.  Lanze  und  Christi  Dornenkrone  opfert,  3782ff.,  von  dem 
2384  als  ihrem  Diener  erwähnten  Durian  erkannt,  gefangen 
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und  an  König  Wolfhart  von  Jerusalem  ausgeliefert.  (Durian 
will  aber  nur  durch  eine  List  Jerusalem  seiner  Herrin  wieder 
in  die  Hände  spielen.  Denn)  als  Wolf  hart,  vor  der  Nacht, 
welche  er  mit  Briden  zuzubringen  gedenkt,  einen  Trunk  ver- 
langt,  gibt  ihm  Durian  ein  Schlafmittel  und  schlägt  dem 
Entschlafenen  den  Kopf  ab,  3820f.  Bride  waffnet  sich,  tödtet 
dann  den  Pförtner  und  ist  so  im  Besitze  des  heil.  Grabes,  3853. 
Orendel  eilt  auf  ihre  Botschaft  mit  dem  Heer  herbei  und  er- 
obert auch  die  Stadt  Jerusalem,  3858 ff. 

XV.  Sehluss.    Tod  Orendels  und  Bridens.  V.  3864 — 3895. 

(Die  neun  Jahre  sind  nun  um,  aber)  ein  Engel  gebietet 
Orendel  auch  jetzt  noch  sich  Bridens  zu  enthalten,  denn  sie 
sollen  in  einem  halben  Jahre  sterben,  3874f.  Orendel,  Bride, 
Ise  und  Aehillc  gehen  ins  Kloster  und  nach  ihrem  angekün- 
digten Tode  werden  ihre  Seelen  von  Engeln  in  den  Himmel 
gefuhrt,  3888  ff. 

Zum  König  Orendel. 

Die  Zeit,  in  welcher  dieses  Gedicht  abgefasst  wurde,  ist 
fraglich.  Die  Handschrift  stammt  aus  dem  Jahre  1477,  gedruckt 
ist  das  Gedicht  und  die  Prosa  1512.  Alterthümliche  Reime 
sind  ganz  vereinzelt  3679  forderozt:  trott,  —  3616  got:  gemar- 
terot  ist  eine  Conjectur  Berger's.  Dieser  setzt  das  ursprüngliche 
Gedicht  ungefähr  1160  und  eine  Umformung  desselben  Ende  des 
13.  Jahrhunderte  an,  XXXIII  f.,  LXII,  Vogt  will  das  alte  Ge- 
dicht an  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts  hinabrücken,  477.  485. 
487.  —  Mir  scheint,  wie  Müller  167  f.,  dass  eine  Erzählung  von 
einem  christlichen  Reich  in  Jerusalem,  welches  durch  Verrath 
an  die  Heiden  verloren  ging,  dann  wieder  von  den  Christen  zu- 
rückgewonnen wurde,  sich  am  leichtesten  erklärt,  wenn  man  die 
Jahre  1187  und  1229  als  vor  längerer  Zeit  abgelaufen  annimmt. 
Dazu  stimmen  Erinnerungen  an  Einzelheiten  der  Einnahme  von 
Jerusalem  durch  Saladin  —  Bestechung  der  Ritterschaft  — 
s.  Orendel  2896.  3157  ffM  Vogt  483,  der  Wiedererwerbung  durch 
Friedrich  IL,  dem  die  Templer  ebenso  widerspenstig  waren  — 
s.  Orendel  1941  ff.,  1976  ff,  Müller  169  —  als  andere  Grosse 
des  Reiches  Sibyllen  und  Guido  von  Lusignan  im  Jahre  1180, 
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s.  E.  H.  Meyer,  Zeitschrift  ftlr  deutsches  Alterthum  XII,  388, 
Wilken,  Geschichte  der  Kreuzzüge  m  2,  253.  Kugier,  197.  — 
Auch  die  mit  der  Geschichte  Orendels  nah  verwandte  Episode 
aus  Baudouin  de  Sebourg,  über  welche  unten,  weist  darauf  hin, 
dass  zur  Zeit  der  Abfassung  unseres  Gedichtes  es  schon  lange 
keine  Balduine  von  Jerusalem,  deren  letzter  1186  stirbt,  mehr 
gab.  —  Die  Vorrede  des  Heldenbuches,  in  welcher  ein  kurzer 
Auszug  aus  dem  Orendel  vorkommt,  s.  unten,  gewährt  keinen 
chronologischen  Aufschluss,  da  der  älteste  Druck,  welcher  ins 
15.  Jahrhundert  fällt,  weder  das  Jahr  des  Druckes  angibt,  noch 
sonst  einen  Hinweis  auf  die  Zeit  seiner  Entstehung  bietet. 

Der  Reim  3679  vorderöst  :  trost  konnte  sich  durch  das 
Nationale po 8  in  der  volksmässigen  Poesie  länger  erhalten  als 
in  der  gewöhnlichen  Sprache  des  Lebens  und  der  höheren 
Litteratur. 

Der  Dichter  beruft  sich  oft  auf  ein  deutsches  Buch,  41. 
446.  937.  1089.  1264.  2403.  3066,  einmal,  3219  als  ez  an  dem 
Hede  etat. 

Zu  I.  Warum  in  den  Eingangsversen  V.  15  ff.  gerade  die 
Bedeutung  der  vierzigtägigen  Fasten  Christi  hervorgehoben 
wird,  ist  nicht  klar,  aber  wohl  in  Zusammenhang  mit  34,  wo 
gesagt  wird,  dass  Christus,  nachdem  er  den  von  Helena  ge- 
sponnenen Rock  angelegt,  40  Tage  fastete.  Diese  Fasten  ist 
die  Vorbereitung  zu  der  öffentlichen  Lehrthätigkeit  Christi,  der 
Anfang  seines  Erlöserwerkes.  —  Der  Dichter  scheint  also  nichts 
von  jener  anderen  legendarischen  Vorstellung  zu  wissen,  dass 
der  Rock  mit  dem  wachsenden  Christus  auch  grösser  wurde; 
s.  unten. 

Der  heil.  Rock  in  Trier  ist  purpurfarben,  nicht  grau; 
Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock  von  Trier  1 2  5.  Aber  vor 
1512  konnte  Niemand  wissen,  wie  er  aussah.  Man  darf  also 
daraus  allein  nicht  schliessen,  dass  der  Dichter  kein  Trierer  ge- 
wesen sei;  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124. 
Die  Annahme,  er  sei  grau  gewesen,  kann  auf  der  Vorstellung  von 
der  Armuth  Christi  beruhen,  wozu  auch  die  Form  passte,  welche 
die  Angabe,  er  sei  aus  einem  Stücke  gewebt  worden,  erwecken 
musste:  ein  Rock  ohne  einen  Geren,  ohne  Zwickel,  2597,  wäh- 
rend Ises  Herzogsrock  drei,  Bridens  Königsrock  vier  goldene 
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Geren  hat,  2302.  2052;  s.  Berger  zu  2062.  —  Vor  seiner  Erhebung 
trägt  Ise  auch  einen  grauen  Rock,  2270.  Baudouin  de  Sebourg 
erhält  von  dem  Schuster,  der  ihn  aufgenommen,  Schuhe  und  eine 
cote  grise,  Bd.  I,  S.  336,  mit  denselben  Stücken  verkleidet  sich 
Morolf,  701,  4,  und  Iwein,  der  sich  für  einen  Spielmann  ausgibt 
und  seinen  getreuen  Löwen  Kunststücke  machen  lässt,  legt 
auch  einen  grauen  Rock  an,  im  Ritter  mit  dem  Aermel,  Roman 
van  Lancelot,  ed.  Jonckbloet,  II.  Band,  III.  Buch,  17975, 
s.  Berger,  S.  159,  zu  930.  —  Es  ist  also  gar  kein  Grund 
vorhanden,  mit  Berger  XCIII  in  den  beiden  grauen  Röcken, 
dem  heiligen  Orendels  und  dem  gewöhnlichen  Ises,  die  Spur 
einer  verlorenen  Darstellung  zu  sehen,  nach  welcher  Ise  dem 
Fremden  die  Hälfte  seines  Rockes  gegeben  habe. 

Kaiserin  Helena  ist  nach  unserem  Dichter  eine  Zeitgenossin 
Christi  und  webt  den  heil.  Rock.  Ihre  Versetzung  ins  1.  Jahr- 
hundert findet  sich  auch  im  Toledoth  Jeschu  (Ende  des  13.  Jahr- 
hunderts), s.  Creizenach,  Paul-Braune's  Beiträge  II,  188,  im 
Seghelijn  von  Jerusalem  und  in  dem  Prolog  zu  einer  Turiner 
Vengeance,  s.  unten,  und  erklärt  sich  durch  eine  Verwech- 
selung der  Kaiserin  Helena  mit  der  in  Jerusalem  begra- 
benen Königin  Helena  von  Adiabene,  wie  Gildemeister  und 
Sybel,  Der  heil.  Rock  von  Trier  I2,  106  f.  und  Lipsius,  Die 
edessenische  Abgarsage  86  f.  gezeigt  haben.  Aber  schon  Al- 
inannus  von  Haut  Villiers,  c.  880,  hat  die  Kaiserin  Helena  mit 
Helene  von  Adiabene,  sowie  mit  der  trojanischen  Helena  ver- 
glichen, Acta  Sanctorum  Boll.  18.  August  592b.  581».  583». 
In  Bezug  auf  letztere  wirft  er  die  Frage  auf,  ob  die  Kaiserin 
vielleicht  von  ihr  abstamme,  583». 

So  wie  der  ungenannte  alte  Jude  von  Herodes  den  Rock 
Christi  als  Lohn  für  seine  Dienste,  so  erbittet  nach  dem  Evan- 
gelium Nicodemi  Joseph  von  Arimathia  von  Pilatus  den  Leib 
Christi.  Das  steht  dem  Gedicht  näher  als  das  aus  dem  wirk- 
lichen Leben  stammende,  von  Berger  Cn  angezogene  Motiv 
eines  Spielmanns,  der  um  abgelegte  Kleider  bittet. 

Der  steinerne  Sarg,  in  welchen  der  Rock  gelegt  wird, 
80,  und  später  in  Trier,  3177,  stammt  wohl  aus  der  arca  mar- 
morea  in  Zaphat,  die  schon  bei  Fredegar  als  Behältniss  des 
heil.  Rockes  angegeben  wird;  Gildemeister  und  Sybel,  Der 
heil.  Rock  I«  37.  112. 
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So  wie  der  Rock  Christi  hier  zweimal  ins  Meer  geworfen 
wird,  so  geschieht  dies  auch  nach  verschiedenen  legendarischen 
Ueberlieferungen  mit  Bildern  und  Blutpartikeln  Christi.  Die 
Reliquien  sollen  dadurch  an  einen  bestimmten  Ort,  den  ihrer 
spateren  Verehrung  gelangen.  Siehe  meine  Abhandlung  über 
die  französischen  Gralromane,  37.  40 f. 

Die  unvergänglichen  Blutflecken  des  Rockes  —  s.  auch 
638  und  hat  in  der  fisch  ndch  dem  pluot  verstunden  —  erinnern 
an  andere  immer  blutende  Reliquien  Christi  und  anderer 
Heiligen,  die  heil.  Lanze,  Geissei,  die  heil.  Nägel  u.  s.  w.  Siehe 
die  genannte  Abhandlung,  S.  10. 

Da  nach  der  Chronologie  des  Gedichtes  nur  zweimal  acht 
Jahre  nach  Christi  Tod  verflossen  sind,  bis  der  Rock  sich  in 
dem  von  Orendel  gefangenen  Walfisch  findet,  630  f.,  so  ist  es 
kein  Wunder,  dass  die  prosaische  Vorrede  des  alten  Helden» 
buches  Orendel  den  ersten,  d.  i.  ältesten  Helden  nennt.  Alle 
Begebenheiten  des  Gedichtes  mit  ihrem  KreuzzugscostUin  fallen 
in  das  1.  Jahrhundert  nach  Christus.  Da  kann  es  weiter  nicht 
auffallen,  dass  Bride  die  Tochter  des  biblischen  Königs  David 
ist  und  Helena  Christi  Rock  gewebt  hat;  s.  oben,  S.  12.  Im 
Gedicht  von  Salman  und  Morolf  herrschen  ähnliche  Zeitvor- 
stellungen. Salman  ist  der  biblische  Salomon,  aber  sein  Reich 
ist  christlich,  4,  2.  14,  1.  284,  auch  ihm  dienen  Templer  488,  4. 
561,  4,  Ulrichs  von  Eschenbach  Wilhelm  von  Wenden  spielt 
in  christlichen  Urzeiten,  gleichwohl  ist  Jerusalem  und  das  heil. 
Grab  im  Besitze  der  Christen,  wird  von  den  Heiden  angegriffen, 
4533 ff.,  und  auch  Templeisen  kommen  vor,  3586.  In  der 
portugiesischen  Demanda  do  Graal  ist  König  Priamus  von  Troja 
ein  Zeitgenosse  Josephs  von  Arimathia;  s.  meine  Abhandlung 
über  die  französischen  Gralromane,  S.  154.  168,  und  unten  bei 
der  Turiner  Vengeance. 

Es  ist  deshalb  wohl  begreiflich,  nicht  auffällig,  wie  Berger 
meint,  CXI,  wenn  der  Dichter  des  Orendel  sich  die  Nachbarn 
von  Trier  heidnisch  vorstellt;  2549.  3094. 

Andererseits  wird  aber  David  im  Anschluss  an  die  syn- 
chronistischen Darstellungen  der  Weltchroniken  —  s.  Gottfried 
von  Viterbo,  Pantheon  bei  Pistorius  II  116.  119,  und  deutsche 
Weltchroniken,  auf  welche  mich  Carl  Kraus  verweist,  Cgm.  55, 
fol.  4» b,  Cgm.  5  (Enenkel),  fol.  152»,  Cgm.  696  (Guido  von 
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Columna)  fol.  6*  —  in  die  Zeit  des  trojanischen  Krieges  ver- 
setzt. So  wieder  im  Salman  und  Morolf ,  wo  er  mit  seinen  Su- 
rianen  diesen  Krieg  mitgemacht  und  vor  Troja  das  Saitenspiel 
erfunden  hat,  468,  3.  755,  1.  —  Nach  anderen  Berichten  wurde 
das  Schachspiel  von  den  Griechen  vor  Troja  erfunden ;  Wacker- 
nage], Kleine  Schriften  I  114 f.,  Strauch  zu  Enikels  Wehchronik 
14479,  wozu  Carl  Kraus  eine  Parallele  aus  der  erwähnten  deut- 
schen Weltchronik  beibringt,  Cgm.  696,  fol.  6*,  ez  ward  auch 
zu  troy  zum  ersten  erfunden  schachzabel,  bretspü  und  ander  »pil. 
—  Nach  dem  Trojanerkrieg  des  Hermoniakos  aus  dem  14.  Jahr- 
hundert, Le  Grand  Bibliotheque  grecque  vulgaire  V  371,  Krum- 
bacher, Geschichte  der  byzantinischen  Litteratur,  429,  hätten 
sich  die  Trojaner  an  den  Propheten  David  um  Hilfe  gewandt, 
wären  aber  von  ihm  als  Heiden  abgewiesen  worden.  —  Ueber 
eine  Verwerthung  dieser  Chronologie  s.  unten. 

Zu  II.  Der  Name  Örentil,  in  der  althochdeutschen  Periode 
bis  ins  12.  Jahrhundert  ziemlich  häufig  —  s.  Förstemann, 
Namenbuch  I  184,  n  157,  Wöber,  Die  Skiren  206,  der 
auf  die  bairischen  Grafen  Orendil  im  Gau  ad  Irina  verweist, 
Acta  Tirolensia  I  im  Register,  veraltet  später.  Bemerkens- 
werth ist,  dass  John  Meyer  in  seinen  Studien  keinen  Orendel 
in  rheinischen  Urkunden  des  späteren  Mittelalters  gefunden 
hat,  Paul-Braune's  Beiträge  XVI  81  ff.  Doch  gab  es  die 
Localitäten  Orendileshils ,  Förstemann  n  157 ,  im  Grabfeld, 
OrendeUtein  und  Orendelsall,  jetzt  gesprochen  Rendelstein, 
-sal ,  letzteres  ein  Dorf  in  der  Grafschaft  Hohenlohe ,  jetzt 
würtembergischer  Jaxtkreis  bei  Oehringen,  ersteres  in  Oeh- 
ringen  selbst,  s.  Keller,  Vicus  Aurelii  oder  Oehringen  zur 
Zeit  der  Römer  15.  29.  35,  und  die  Erinnerung  an  einen 
Heiligen  Namens  Orendel,  s.  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum 
VII  558,  auf  den  jenes  Orendelsall  bezogen  wird.  Unmittelbar 
neben  Orendelsall  liegt  ein  Eigel-  oder  Eichelberg,  Keller  37, 
vgl.  die  Eigelsteine,  Keller  38.  Dadurch  erklärt  sich  vielleicht 
die  Zusammenstellung  von  Ougel,  Öugel  und  Orendel  als 
Vater  und  Sohn,  wie  möglicherweise  die  Orendel  ad  Isina  An- 
lass  zu  dem  Namen  Ise  für  Orendels  Diener  gegeben  haben. 

Da  der  heil.  Orendel  Ohrenleidenden  helfen  soll,  Zeit- 
schrift VII  558,  so  war  die  Aussprache  in  späterer  Zeit  viel- 
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leicht  ÖrndU.  Aber  sicher  ist  der  Schluss  nicht.  Gottfried  von 
Strassburg  leitet  Engellant  von  Galee  ab  433  f.  (12,  3öf.). 

Die  Seltenheit  des  Namens  berechtigt  natürlich  nicht, 
den  Orendel  des  Gedichtes  mit  einem  mythischen  Aurvandill 
zu  identificiren,  von  dem  die  Snorraedda  im  Skaldskaparnial 
c.  17  eine  Geschichte  erzählt,  die  in  nichts  an  das  deutsche 
Gedicht  erinnert.  Thorr  erzählt  Groa,  der  Gattin  Aurvandills, 
dass  er  ihren  Mann  in  einem  Korbe  von  den  Elivagar  her- 
getragen und  dabei  eine  erfrorene  Zehe  desselben  abgebrochen 
und  an  den  Himmel  geworfen  habe  —  vgl.  die  Geschichte 
von  Thorsteinn  Boejarmagn  FMS.  III  184  —  das  sei  der  Stern 
Aurvandills  Zehe;  s.  Thiazis  Augen,  Rögnis  Wagen,  Frigge- 
rocken ;  Mogk  in  Paul's  Grundriss  I  1 103.  Und  auch  bei 
den  Angelsachsen  hiess  ein  Stern,  und  zwar  der  Morgenstern 
Earendel,  Cynewulfs  Crist  104,  wo  der  Dichter  Christus  als 
Earendel  anspricht,  offenbar  in  Nachahmung  des  Ambrosiani- 
schen Hymnus  Deus  qui  caeli  lumen  e*  u.  s.  w.,  in  dem  der 
Vers  vorkommt  Typusque  Christi  Lucifer,  Daniel,  Thesaurus 
hymnologicus  I  65,  oder  einer  ähnlichen  der  lateinischen 
Kirchenpoesie;  s.  Wilmanns  Ezzos  Gesang  von  den  Wundern 
Christi  13.  In  diesem  selbst  wird  aber  Johannes  der  Täufer 
mit  dem  Morgenstern  verglichen,  Str.  6  (8).  Für  das  Appella- 
tiv um  earendil,  oerendil  ist  angelsächsisch  die  Bedeutung  jubar 
durch  die  Epinal- Erfurter  Glossen  bezeugt,  Sweet,  Oldest  Eng- 
lish  Texts  72.  Ueber  die  Etymologie  handelt  Müllenhoff  in 
der  Alterthumskunde  I2  32  ff.  und  498,  Kluge  in  Paul's  Grund- 
riss I  939,  Wrede  in  der  Sprache  der  Ostgothen  112 f. 

Der  Name  Bride  kommt  auch  im  ,Seifried  Helbling'  vor, 
I  1296  ed.  Seemüller,  als  der  einer  Dienerin,  und  in  zwei 
Strassburger  Urkunden  des  14.  Jahrhunderts,  bei  John  Meyer 
in  Paul-Braune's  Beiträgen  XVI  86.  Einzeldruck  S.  23,  und  ist 
hier  gewiss  aus  Brigida  entstanden,  wofür  gegenwärtig  im  Elsass 
Bryd  herrscht,  wie  von  der  Hagen,  Der  ungenähte  Rock  Christi 
XXI.  Anm.  sagt.  In  den  alten  Drucken  des  Heldenbuches,  wo 
allerdings  auch  Orendel  Ernthelle  genannt  wird ,  heisst  Bride 
in  der  That  Brigida;  s.  Keller's  Ausgabe,  S.  1,  und  Brigida 
war  seit  dem  8.  Jahrhundert  deutscher  Frauenname,  wie  sich 
aus  Fürstemann's  Namenbuch  I  282  ergibt.  Welche  Heilige 
dieses  Namens  gemeint  war,  ist  unsicher.  In  Stadler's  Heiligen- 
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lexikon  sind  zehn  beil.  Brigida,  fünf  heil.  Brigitta  aufgezählt, 
dazu  kommt  noch  die  spätere  heil.  Birgitta  von  Schweden. 
Eine  nähere  Beziehung  zu  einer  dieser  Heiligen,  welche  Berger 
LXXXVII  annimmt,  wird  von  Vogt  474  mit  Recht  bestritten, 
ebensowenig  bedeutet  der  Name  ,die  Glänzende',  was  noch 
Beer  111  und  Berger  LXXXV  sagen.  S.  Thurneysen,  Kuhn's 
Zeitschrift  XXVIII  146.  —  Aber  als  Name  unserer  Königin 
hat  er  vielleicht  doch  anderen  Ursprung,  hat  sich  nur  zu- 
fällig dem  aus  Brigida  entstandenen  angeglichen  oder  ist  ihm 
absichtlich  gleich  gemacht  worden;  s.  unten  über  Prides  im 
Seghelijn. 

Der  Dichter  schildert  das  Reich  Bridens  allerdings  als 
ein  christliches,  s.  oben,  S.  13,  aber  auch  Heiden  dienen  ihr; 
6.  223.  1428  f.  1434  iuwer  heidenische  kneht.  Das  kann  sowohl 
auf  Erinnerung  an  zeitweise  freundlich-nachbarliche  Verhältnisse 
des  christlichen  Reiches  von  Jerusalem  mit  den  Sarazenen  be- 
ruhen —  8.  z.  B.  das  Bündniss  der  Christen  mit  dem  Sultan 
von  Emessa  und  David  von  Krak,  1244,  Wilken,  Kreuzzüge 
III  627.  641  —  als  auf  einer  unklaren  Vorstellung  des  Dichters 
von  den  wirklichen  Zuständen  Palästinas  im  1.  Jahrhundert 
nach  Christus. 

Die  undeutliche  Erzählung  von  dem  Aufruf  der  Vasallen 
durch  Orendel  287  ff.  hat  Vogt  475,  Anm.,  wie  ich  glaube, 
richtig  gedeutet. 

Hier,  244.  349,  ist  das  Wetetische  mer  offenbar  die  Nord- 
see, aber  1707  ein  Theil  des  mittelländischen  Meeres.  Ebenso 
wird  wahrscheinlich  das  wilde  Klebermeer  366.  390  wie  sonst 
das  Lebermeer  im  Norden  gedacht,  1716,  aber  auch  als  Theil 
des  mittelländischen  Meeres;  8.  Bartsch,  Herzog  Ernst  CXLV. 
Das  weterische  Meer  könnte  aus  dem  norddeutschen  Epos 
stammen,  s.  die  Wedhergeatas  des  Beowulf,  und  auf  Väderöe 
und  den  Väderöarne  in  der  Ostsee  beruhen;  Qrein  in  Ebert's 
Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Philologie  IV  262. 

Das  zweimalige  Beladen  der  Schiffe  ist  von  Vogt  488  f. 
gewiss  richtig  durch  Beziehung  zuerst  auf  die  Fluss-,  dann  die 
Meerschiffe  erklärt  worden.  Eine  kleine  gälte ,  welche  auf 
hoher  See  den  Verkehr  zwischen  den  grossen  Schiffen  ver- 
mittelt, wird  auch  2924  erwähnt. 
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Historische  Beispiele  aus  den  Jahren  1147.  1188.  1190 
von  Fahrten  rheinischer  Pilger  über  die  Nordsee  nach  dem 
heiligen  Lande  haben  Berger  LX  und  Vogt  484  gesammelt. 
Ich  erinnere  noch  an  die  bekannte  Fahrt  friesischer  Pilger, 
welche  1217  von  Vlardingen  an  der  Maasmündung  ausfuhren, 
wobei  ein  Schiff  de  Manheim  an  der  englischen  Küste  Schiff- 
brach  litt;  Pertz,  Scriptores  XVII  829,  Wilcken,  Kreuzzüge 
VI  163  f.,  Zimmer,  Zeitschrift  für  französische  Sprache  und 
Litteratur  XIII  2.  Martin,  Kudrun,  Kleine  Ausgabe  XXI. 

Wo  sich  der  Dichter  das  wüste  Babylonien,  das  auch  im 
Rother  vorkommt  2644,  dachte,  ist  nicht  klar.  Aber  es  liegt 
am  Meer,  ebenso  die  Stadt  Alzit,  die  zu  diesem  Reiche  gehört, 
2636  f.  Also  wird  der  Name  sich  ursprünglich  wohl  auf 
das  egyptische  Babylon  beziehen. 

Der  auch  sonst  häufige  Name  Belian,  Pelian,  s.  Berger  LX. 
iat  gewiss  derselbe  wie  Baligant  im  Rolandslied,  ebenso  wie 
der  Name  Mersilian,  welcher  wie  der  Belians  im  Wolfdietrich 
vorkommt,  dem  Marsilies  des  Rolandsliedes  entspricht.  Mit 
Marseille,  wie  Müller  meint  173,  hat  er  nichts  zu  thun.  Siehe 
Marcilius  im  Milstädter  Nekrolog,  Archiv  für  österreichische 
Geschichte  LXXVII  311;  Singer,  Anzeiger  fUr  deutsches  Alter- 
thum XVII  124  und  meine  Abhandlung  über  die  ostgothische 
Heldensage  79.  88.  Der  Name  muss  in  Frankreich  als  Tauf- 
name  beliebt  gewesen  sein:  er  erscheint  nicht  selten  als  Balian  bei 
Personen  der  Kreuzzüge;  s.  Sepp,  Jerusalem  11.612,  —  Balian 
von  I  bei  in  hiess  der  Mann  Marias,  der  Witwe  Balduins  IV., 
Wilcken,  Kreuzzüge  II  616,  III  271,  ein  Balian  von  Rama  wird 
erwähnt  III  210. 

Singer  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  man  den 
hier  405  erwähnten  Belian  von  dem  späteren,  1839.  1928.  2009, 
scheiden  müsse.  Dieser  kommt  aus  der  Wüste  Ascalon,  uz 
der  wiiesten  Schalunge,  1836,  jener  ist  ein  König  der  Wüste 
Babylon,  400.  Das  war  auch  die  Meinung  der  Prosa,  welche 
aber  diesen  König  Belian  von  Babylon,  der  später  in  Gesellschaft 
Durians  Orendel  bekriegt,  2539,  für  einen  Nachfolger  König 
Belians  von  Babylon  erklärt;  Berger  XXII f.  Ebenso  kennt 
das  Gedicht  zwei  Durian,  den  getauften  Diener  Bridens,  2384. 
3786.  3816.  3820,  und  den  heidnischen  König  Durian,  2541. 
2668.  2690.  2782. 

Siuinpb.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  l.  Abb.  2 
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Zu  IL  III.  Dass  Bettler  und  bettelhaft  aussehende  Men- 
schen besonders  von  Leuten  niederen  Standes,  hier  dem  Fischer 
Ise,  leicht  für  verdächtig  gehalten  werden,  ist  eine  tägliche 
Erfahrung  und  keine  alberne  Erfindung  des  Spielmannes,  wie 
Berger  meint,  XCIII.  CVIII. 

Das  Eingraben  des  Schiffbrüchigen  in  den  Sand  und  die 
Bedeckung  der  Scham  durch  einen  Zweig  stammt  wohl  indirect 
aus  der  Odyssee;  s.  Anzeiger  fUr  deutsches  Alterthum  IX  256. 
Bei  der  ungemeinen  Verbreitung  der  Odysseusgeschichte  durch 
ganz  Europa,  s.  Nyrop,  Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem, 
Kopenhagen  1881,  ist  es  nicht  nöthig,  an  eine  vollständigere 
Fassung  des  Apolloniusromanes  zu  denken,  Berger,  S.  XCII, 
in  dem  diese  Züge  nicht  vorkommen.  Der  nackte  Wigalois, 
der  sich  vor  einer  Dame  mit  Moos  und  Gras  bedeckt  15315, 
gehört  vielleicht  auch  hieher,  und  gewiss  wegen  des  Folgenden 
der  nackte  Egill,  der  sich  am  Strand  mit  Moos  bedeckt  und 
erwärmt,  FAS.  III  383;  s.  unten  S.  19. 

Der  Apolloniusroman  stimmt  durch  die  Reihenfolge  von 
Einzelheiten  am  genauesten  zu  Orendel,  Schiffbruch,  Verlast 
der  Geführten,  Rettung  auf  einer  Diele,  Klage,  Erscheinen  des 
Fischers,  der  Held  erhält  durch  den  Fischer  einen  Mantel, 
begibt  sich  von  ihm  weg  in  die  Residenz,  macht  dort  sein 
Glück  durch  Heirat  mit  der  Prinzessin  und  belohnt  den 
Fischer  königlich:  Berger  XCff.  —  Aber  die  Rettung  des 
Schiffbrüchigen  durch  einen  Fischer  findet  sich  auch  sonst  im 
griechischen  Roman;  s.  Rohde,  Der  griechische  Roman  413. 
421,  und  in  Ableitungen  davon,  so  im  Jourdain  de  Blaivies, 
der  auf  dem  Apollonius  beruht,  1296,  C.  Hofmann,  Sitzungs- 
berichte der  philologisch  -  historischen  Olasse  der  Münchener 
Akademie,  1871,  433  f.  Hahn,  Neugriechische  Märchen  IV  50,  ■ 
Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  IX  255,  Kinzel  zu  Lam- 
brechts Alexander  1403. 

In  anderer  Weise  sehr  ähnlich  ist  eine  Episode  im  Bau- 
douin  de  Sebourg,  wo  der  Held,  der  spätere  König  von  Jeru- 
salem, in  hilfloser  Lage,  aber  nicht  schiffbrüchig,  von  einem 
Schuhflicker  aufgenommen  wird,  der  ihm  allerdings  mehr  im 
Scherz  zumuthet,  sein  Gewerbe  zu  lernen.  Er  gibt  dem  armen 
Ritter  Unterhalt  und  beschenkt  ihn  mit  Schuhen  und  einem 
grauen  Rock,  s.  oben  S.  12,  für  den  er  durch  die  Freunde 
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Baudouins  reichen  Ersatz  erhält,  und  wird  dann  von  Baudouin 
in  überschwänglicher  Weise  belohnt,  indem  er  die  Königswürde 
von  Raudas  und  die  Aufsieht  über  die  Reliquien  der  heil.  Lanze 
und  der  drei  Nägel  erhält,  Bd.  I.  S.  334.  344.  351.  Er  wird 
Pmwre  poui-vu  genannt  und  spielt  in  seinem  neuen  Ritterthura  eine 
komische  Rolle,  Bd.  I,  S.  37f>ff.  Nach  der  Histoire  litteraire  XXV 
570  stammt  die  Idee  dieses  guten  Schusters  aus  Marco  Polo. 

Ueber  Parallelen,  welche  Rettung  und  Dienstbarkeit  wirk- 
lich vereinen,  s.  gleich  unten  S.  19  f. 

Dass  ein  Schiffbrüchiger  wie  Orendel  sich  Isen  als  Knecht 
anbietet,  545,  ist  sehr  begreiflich.  Man  kann  das  Anerbieten 
geradezu  als  eine  Aufforderung  ansehen,  das  Strandrecht  aus- 
zuüben, wenn  auch  Orendel  wahrscheinlich  sich  nicht  als  Sclaven, 
our  als  freien  Diener  und  Knecht  anbietet:  s.  unten.  Ueber 
das  Strandrecht  im  Mittelalter  s.  Brunner,  Deutsche  Rechts- 
geschiehtc  I  273,  Raumer,  Hohenstaufen  383,  Beispiele  in  der 
Littaratur  bieten  die  Kaiserchronik  ed.  I Meiner  44,  31  ff.,  die 
Faustinianlegende,  Du  Mdril ,  Poesies  populaires  latines  302, 
Fleck,  Anecdota  Sacra,  201),  Schönbach  im  Anzeiger  für  deut- 
sches Alterthum  II  187.  20ti,  Hertz,  Spnlmannsbuch  368, 
und  schon  Tacitus  Agrieola  c.  28  von  den  Usipeten.  In  der  Egils- 
saga  ok  Asmundar  FAS.  III  383,  stellt  ein  Riese  Egill,  der  beim 
Schwimmen  durch  ein  Unwetter  verschlagen  worden  ist ,  die 
Wahl,  entweder  getödtet  zu  werden  oder  bei  ihm  die  Ziegen  zu 
hüten.  An  germanische  Mythologie  liiebei  mit  Beer  35 ff.,  Berger 
LXXXIX.  XCIII  zu  denken  ist  schon  deshalb  kein  Grund, 
weil,  wie  Berger  bei  Beer  S.  35  Anm.  und  in  der  Ausgabe 
LXXXI  gezeigt  hat,  die  verwandten  Erzählungen  der  Heim- 
kehrgruppe, in  denen  das  Motiv  der  Knechtschaft  sich  findet, 
orientalischen  Ursprungs  sind.  Auch  kann  man  keineswegs,  wenn 
die  Geschichte  nicht  mythisch  ist,  als  das  Nächstliegende  er- 
warten, dass  Orendel  sich  als  König  von  Trier  zu  erkennen 
gebe,  wie  Berger  meint  XCIII,  C VIII.  Was  wusste  Ise  von 
einem  solchen,  wie  hätte  er  ihm  glauben  sollen?  Sein  Miss- 
trauen gegen  den  nackten  Fremdling  wäre  durch  eine  solche 
Angabe  desselben  noch  verstärkt,  ebenso  die  Schande  Grendels 
vennehrt  worden.  Denn  auch  Scham  konnte  nach  des  Dichters 
Meinung  Orendel  bestimmen,  seinen  Namen  zu  verheimlichen: 
vor  Kurzem  noch  ein  mächtiger  König  an  der  Spitze  eines 
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Heeres,  jetzt  ein  nackter  Schiffbrüchiger.  Die  Schiffbrüchigen 
der  Faustinianlegende ,  Kaiser,  Kaiserin  und  zwei  Prinzen, 
Kaiserchronik  ed.  Diemer  44,  34 ff.,  49,  33 ff.,  53,  30ff.,  Jourdain 
de  Blaivie  1 306  ff. ,  Baudouin  de  Sebourg,  s.  oben  S.  18,  Beuves 
de  Hanstone,  da  er  als  Sclave  verkauft  wird,  Wiener  Hand- 
schrift fol.  27*  ff.,  Johannes  und  Saloinon  in  den  gleich  anzu- 
führenden Sagen  nennen  sich  auch  nicht  demjenigen,  der  sie 
im  Elend  aufgenommen  und  gerettet  hat.  Apollonias  von  Tyrus 
allerdings  thut  es,  c.  XII. 

Rettung  von  Schiffbruch  und  Dienstbarkeit  scheint  typisch 
zu  sein,  die  Analogie  der  Faustinianlegende  hat  bereits  Berger 
angezogen  XC,  wo  der  Fall  dreimal  vorkommt.  Aehnlich  ist 
aber  auch  ein  Abenteuer,  welches  vom  Apostel  Johannes  er- 
zählt wird,  Acta  Johannis  ed.  Zahn  1880,  S.  14 ff.,  Wright, 
Apocryphal  Arts  of  the  Apostles  1872,  II.  Der  Apostel  leidet 
Schiffbruch,  schwimmt  40  Tage  umher,  kommt  endlich  in  eine 
Stadt,  wo  er  in  die  Dienste  eines  Badewirthes  tritt.  Der  Wirth 
fragt  ihn,  warum  er  sich  für  seinen  Lohn  weder  Schuhe  noch 
Rock  kaufe,  und  erbietet  sich,  es  ftir  ihn  zu  thun.  Doch  Johannes 
erklärt,  er  sei  der  Knecht  eines  Herrn,  der  verboten  habe, 
dass  man  Gold,  Silber,  Erz  in  der  Börse  oder  zwei  Röcke 
habe.  Darauf  fürchtet  der  Badewirth,  dass  der  frühere  Herr 
seines  Knechtes  ihn  zurückfordern  werde,  und  schickt  ihn  fort. 
Dieser  Badewirth  hatte  eine  böse  Frau  Romana,  welche  sogar 
in  den  Krieg  zieht,  wo  sie  Steine  wirft. 

Eine  orientalische  Parallele  aus  1001  Nacht  hat  Berger 
angeführt  LXXI,  s.  Beer  35.  Aboulfaouris  leidet  Schiffbruch 
und  wird  Erdgeistern  dienstbar,  das  Fernere  gehört  dem  Typus 
der  Geschichte  von  Heinrich  dem  Löwen  an. 

Nicht  mit  Schiffbruch,  aber  einer  anderen  hilflosen  Lage 
ist  Dienstbarkeit  verbunden  in  den  Erzählungen  von  Baudouin 
de  Sebourg,  oben  S.  18,  und  von  Salomo,  der  von  einem  Djinn 
seines  Ringes  beraubt  wird.  Der  Djinn  gilt  dadurch  für  Salomo 
und  dieser  geräth  ins  äusserste  Elend.  Da  verdingt  er  sich 
einem  Fischer  als  Knecht  und  findet  seinen  Ring  wieder  im 
Magen  eines  Fisches;  Weil,  Biblische  Legenden  der  Musel- 
männer 271.    Ueber  die  ganze  Sage  s.  Beer  lOOf. 

Auch  die  Geschichte  vom  Grafen  von  Calw  gehört  wohl 
hieher,  Beer  38  f. 
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Von  einem  Fischer  aufgezogen  wird  auch  das  verlassene, 
in  einem  Schiffe  ausgesetzte  Kind  Beuves  und  Josianens,  Wiener 
Handschrift  Fol.  213a,  und  bei  einem  Fischer  wächst  der  aus- 
gesetzte Seghelijn  auf;  s.  unten. 

So  wie  hier  Ise  erst  554  genannt  wird,  nachdem  er  schon 
lange  auf  der  Scene  ist,  so  auch  Belian  2009,  König  Duriän 
2782.  Die  letzteren  beiden  waren  allerdings  schon  1839,  1928 
und  2541.  2668.  2690,  aber  in  der  Scene,  zu  welcher  2009  und 
2782  gehört,  noch  nicht.  —  Wie  häufig  diese  Kunstform  im 
Altdeutschen  und  Altfranzösischen  vorkommt,  ist  bekannt,  An- 
zeiger für  deutsches  Alterthum  VIII  205,  X  225.  Aber  sie  wird 
wohl  nirgends  fehlen;  in  den  apokryphen  Acta  Johannis  cd.  Zahn 
1880,  z.  B.  ist  die  ßadewirthin  schon  lange  auf  der  Scene, 
bevor  es  S.  15  heisst  xa:  sTicev  rt  Twjtava,  oder  in  Goethes  Wander- 
jahren,  Stuttgart,  Cotta,  1872,  S.  287.  290  (Odoard),  296  (Lelio). 

Der  glückliche  Fischzug  Orendels  in  Ises  Dienst  ist  dem 
evangelischen  nachgebildet;  Lucas  5,  4,  Matthäus  17,  23.  S. 
auch  den  Fischzug  Ises  im  Wiener  Oswald,  Zeitschrift  für 
deutsches  Alterthum  II,  V.  693. 

Der  Name  Ise,  ho,  ist  althochdeutsch  nicht  selten  —  als 
Deminutiv  für  Hisenbert  weist  ihm  Stark  nach,  Kosenamen  40,  — 
».  auch  hi,  hin  Pertz,  SS.  III  79,  811,  —  später  kann  ich  ihn  nicht 
belegen,  was  aber  nichts  beweist,  da  die  Namen  des  späteren 
Mittelalters  noch  nicht  gesammelt  sind.  Förstemann  vermuthet 
Ise  in  dem  gegenwärtig  so  häufigen  Namen  Heyse.  S.  o.  S.  14. 

Der  Reichthum  Ises,  seine  vielthürmige  Burg,  zu  welcher 
der  Ausdruck  clüse  588  keinen  Gegensatz  bildet,  wie  Berger 
meint  LXXIII.  CX  Anm.,  da  einmal  der  Wortlaut  die  Auslegung 
erlaubt,  dass  die  Burg  in  einer  Klause  gelegen  war:  si  leerten 
gegen  der  Jeinsen  gegen  der  selben  ßschers  huse,  wie  in  Pleier's 
Meieranz  4533  so  komt  ir  zeiner  kluse,  dar  inne  ist  mit  huse 
ein  man,  der  ist  vil  raeze,  und  zweitens  auch  eine  Burg  clüse 
genannt  werden  kann,  wenn  dies  der  Oertlichkeit  entspricht, 
s.  Pleier's  Tandarois  11087  gm  siner  bürge,  diu  was  genant 
zer  Muntaniclüs,1  11109,  —  sein  grosser  Hausstand,  seine  zwei 
Söhne,  die  vor  ihm  Herzöge  sind  2931,  sein  ritterlicher  Oheim 


1  Das«  diese  Klause  aus  Wolframs  Parzival  stammt,  383  21,  bat  Kopen- 
hagen gesehen,  Untersuchungen  über  Daniel  vom  blühenden  Thal 65  Anm. 
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Achilles  3488,  während  er  daneben  doch  lebt  und  sich  benimmt 
wie  ein  kleiner  Gewerbsraann,  —  er  fischt  allein,  511,  hält  den 
grauen  Rock  flir  das  Kleid  eines  Grafen  oder  Herzogs,  634  ff., 
er  lässt  Orendcl  durch  Wochen  nackt  gehen,  bekleidet  ihn 
dann  auf  das  Dürftigste,  verkauft  den  grauen  Kock,  allerdings 
durch  einen  Diener,  auf  dem  Markt.  728  ff.,  ärgert  sich  dann 
darüber,  dass  er  ihn  zu  wohlfeil  weggegeben,  T58ff.,  trägt  selbst 
einen  grauen  Rock  und  das  Ruder  an  der  Hand,  als  er  zu  Hofe 
geht,  2270f.,  —  Alles  das  ist  uns  auffällig.  Aber  einmal  ist  die 
Neigung  der  alten  Poesie  zur  Verschönerung  im  Sinu  des  Luxus 
zu  beachten.  Wie  hat  Konrad  von  Fussesbrunnen  den  Haushalt 
des  guten  Räubers  ausgemalt,  sogar  Truchsessen  und  Schenken 
ihm  zugeschrieben,  blos  weil  die  apokryphe  Quelle  sagt,  dass 
er  ein  Wirthshaus  gehalten  habe.  Wie  stattlich  ist  das  Haus 
des  Fährmanns  von  Crestien  in  seinem  Perceval  geschildert 
8834  —  es  ist  gut  für  einen  Grafen,  hat  eine  torieile  8863  — 
ebenso  in  Wolframs  Parzival  544,  17.  Im  Gaufrey  278  wird  der 
tapfere  Frommer  Ii  pearheor  baron  genannt,  im  Seghelijn  der 
Fischer  de.gen  coene,  die  Fischerin  scone  vrotuce  731.  772.  Eine 
grosse  Mühle,  die  wie  ein  Schloss  gegen  eine  Belagerung  ritter- 
lich vertheidigt  wird,  kommt  im  Durmart  le  Gallois  vor,  10897. 

Dazu  mag  noch  ein  Umstand  kommen.  In  den  nördlichen 
Meeren  gab  es,  worauf  mich  (,'ollega  Inama-Sternegg  aufmerk- 
sam macht,  im  Mittelalter  eine  Art  Grossbetrieb  der  Fischerei, 
s.  Chr.  J.  Fischer,  Geschichte  des  teutschen  Handels  I2  690.  Der 
Fang  des  Walfisches  und  des  »Störs  war  mitunter  Regal  691, 
oder  es  bildeten  sich  Fischereigesellschaften  mit  glciehvertheiltem 
Gewinnst,  Weinhold,  Altnordisches  Leben,  1856,  71  f.  In  dem 
wälschen  Märchen  von  der  Auffindung  Taliesins  lebt  ein  vor- 
nehmer Mann,  Gwyddno.  nur  von  dem  Ertrag  eines  Wehrs, 
der  ihm  jeden  Maiabend  für  hundert  Pfund  Fische  einbringt, 
Guest,  The  Mabinogion  III  359.  Hübner  weist  eine  römische 
Genossenschaft  nach,  welche  die  Fischerei  in  den  Seen  und 
Watten  Frieslands  gepachtet  hatte,  Römische  Herrschaft  in 
Westeuropa  146. 

Der  Dichter  oder  seine  Quelle  mag  von  diesen  Verhält- 
nissen erfahren  und  sie  auf  einen  Fischer  des  mittelländischen 
Meeres  inconsc<jucnt  übertragen  haben.  Dass  der  Dichter  Vor- 
stellungen von  den  nördlichen  Meeren  benutzte,  sieht  man  schon 
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aus  der  Erwähnung  des  Walfisches,  der  den  heil.  Rock  ver- 
schlungen hat.  Freilich  lässt  der  Binnenländer  ihn  im  Netz  fangen! 

Die  oben  S.  21  genannten  vornehmen  Verwandtschaften 
Ises  verrathen  aber  wohl,  einmal  dass  die  directe  oder  indirecte 
Quelle  des  Dichters  mehr  von  seiner  Familie  zu  erzählen  wusste, 
als  dieser  mitzutheilen  für  gut  fand,  ferner  dass  wahrscheinlich 
von  Haus  aus  Ises  Lebensstellung  eine  andere,  höhere  war  als 
die  eines  Fischers,  dass  er  vielleicht  ebenso  wie  Achille,  3420, 
mit  König  David  in  ein  Zerwürfhiss  gerieth  und  so  Fischer  zu 
werden  genöthigt  wurde  wie  jener  Pförtner,  3405. 

Es  ist  also  nicht  berechtigt,  mit  Müllenhoff,  S.  36,  aus 
dieser  gesellschaftlichen  Stellung  und  dem  Reichthum  Ises  den 
Schluss  zu  ziehen,  dass  er  einmal  eine  Art  Dämonenfürst,  ein 
deutscher  Hymir  gewesen  sei,  auch  kein  Meergott,  in  dessen 
Haus  Orendel  dadurch  kommt,  dass  er  im  Meer  ertrinkt,  oder 
ein  Repräsentant  der  normannischen  Seefahrer,  wie  Müller 
meint,  166.  172  f.  175. 

Mit  etwas  mehr  Anschein  könnte  man  Ise  fUr  Jesus  Christus 
erklären.  Denn  da  käme  zu  der  problematischen  Analogie, 
dass  auch  Christus  ein  Fischer  war,  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  95  f.,  und  zugleich  ein 
Fürst,  noch  die  Aehnlichkeit  des  Namens  hinzu.  Denn  Isus, 
Isa,  Isua,  Isu  lautet  der  Name  bei  Griechen,  Arabern,  Gerock, 
Versuch  einer  Darstellung  der  Christologie  des  Korans  87, 
Hofmann,  Leben  Jesu  329,  Rösch,  Theologische  Studien  und 
Kritiken  1876,  446.  460  f.,  Index  zu  Assemani  Bibliotheca 
Orientalis  vaticana  I,  —  Slaven  und  Kelten,  Zimmer,  Zeitschrift 
für  deutsches  Alterthum  XXXV  167,  —  er  hat  Diener,  die  eben- 
falls Fischer  sind,  die  Apostel,  —  er  veranlasst  einen  reichen 
Fischzug,  —  er  hat  den  heil.  Rock,  -  er  lebte  in  und  bei 
Jerusalem.  Stephan,  wie  ein  Sohn  Ises  heisst,  Elisabeth,  der 
Name  seiner  Mutter,  weisen  auch  auf  die  Christusgeschichte. 
Man  könnte  sogar,  wie  mir  Singer  sagt,  in  dem  blutigen  Rock, 
den  der  Fisch  verschlingt,  die  bekannte  Köderung  des  Le- 
viathan-Satan  durch  den  Leib  Christi  sehen.  —  Aehnlichkeit 
mit  Ise  hat  auch  der  ,reiche  Fischer',  der  .Fischerkönig'  der 
Oralsage,  Bron  oder  Alain,  der  den  berühmten  Fischzug  ge- 
than,  der  Besitzer  einer  Christusreliquie,  die,  wie  der  Rock  in 
der  kirchlichen  Legende  und  im  Orendel,  vor  Verurthcilung 
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und  in  der  Schlacht  schützt.  —  Die  Reliquie  der  Gralromane, 
die  Schüssel,  ist  wie  der  Rock  für  geleistete  Dienste  geschenkt 
oder  zugedacht  worden,  Joseph  für  das  Begrftbniss  Christi, 
Orendel  für  die  Dienste,  die  er  Isen  als  Knecht  geleistet. 

Es  ist  aber  auch  kein  Grund  vorhanden,  mit  Berger 
LXXIII.  CX  den  Reichthum  Ises  für  eine  spätere  Zuthat  zu 
halten,  gemacht  zu  dem  Zwecke,  die  Erhebung  Ises  zum 
Herzog  verständlicher  erscheinen  zu  lassen,  und  noch  weniger 
mit  Vogt  488  die  Verse  588—627,  die  Schilderung  von  Ises 
stattlicher  Häuslichkeit,  für  eine  Interpolation  zu  erklären,  denn 
es  bliebe  dort  noch  immer  seine  vornehme  Verwandtschaft. 
Gegen  Berger's  Annahme  spricht  auch,  daßs  der  Dichter  sich 
dann  selbst  um  einen  starken  Effect  gebracht  hatte :  Erhebung 
von  Niedrigkeit  zu  Glanz  und  Hoheit. 

Ebensowenig  als  Ises  Reichthum  weist  sein  Aussehen  auf 
dämonische  Natur;  er  ist  kein  Riese,  wie  Berger  LXXXIX. 
XCIII  annimmt.  Das  würde  doch  der  Dichter  sagen,  wie  er  es  von 
den  Riesen  Mentwin,  Liberian,  Belian  sagt.  Eine  Spanne  zwischen 
den  Augen  2274.  3000  wird  auch  Menschen  zugeschrieben;  s. 
Müller  162  f.  Ich  füge  noch  hinzu  Aliscans  S.  12  (Haucebiers), 
Aspremont  33*  (der  edle  Heide  Hiamon),  Garin  ed.  P.  Paris  2, 
153  und  Mone  222  (Rigaut,  ein  Sohn  des  tapfern  Villain  Rigaut), 
Hucher,  Le  Saint  Graal  I  453  (eine  ungestalte  Frau),  Heinrich 
von  dem  Thürlein  Krone  968  (sogar  ein  Zwerg).  Vgl.  vera  nyött 
d  milli  augnanna  im  Neuislandischen,  Vigfusson  unter  auga. 

Ein  Beispiel  des  häufigen  Motivs  von  einer  wichtigen  Sache, 
die  im  Magen  eines  Fisches  gefunden  wird  —  s.  u.  a.  Wiener 
Oswald,  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  II,  V.  700,  Berger  in 
Paul  Braunes  Beiträgen  XI 448  —  hat  besondere  Aehnlichkeit  mit 
unserer  Episode.  Es  ist  die  oben  S.  20  angezogene,  von  Salomo. 

Nachdem  Orendel  eine  Hose,  grobe  Schuhe  und  einen 
SehifFermantel  erhalten ,  sagt  der  Dichter  665  Do  noch  (den- 
nocht  D)  sach  man  den  eilenden  man  an  den  grdicen  rock  nacket 
stdn.  Nacket  steht  keineswegs  im  Widerspruch  zu  dem  Vor- 
hergehenden und  deutet  keine  Interpolation  an,  wie  Vogt  487 
und  Berger  LV  annehmen :  an  den  grdwen  roc  nacket  ist  soviel 
als  tunica  cana  privatum,  sine  tunica.  S.  nackent  sunder  kleitf 
sunder  warte  Mittelhochdeutsches  Wörterbuch  11  295 b  und  Ett- 
müller  zu  Frauenlob  216,  7  bloz  al  dne  schilt. 
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Die  Beschenkung  des  nackten  oder  durchnässten  Schiff- 
brüchigen mit  Kleidern  ist  eine  selbstverständliche  Sache;  gleich- 
wohl mag  daran  erinnert  werden,  dass  sie  im  Apollonius  und 
Fausünian  auch  vorkommt;  Berger  XO.  XCIIf.  Im  Faustinian 
finden  sich  alle  Züge,  Schiffbruch,  Beschenkung  mit  einem  Kleid 
and  Dienstbarkeit  neben  einander  wie  hier.  —  Ohne  Schiffbruch 
ist  die  Beschenkung  des  hilflosen  Helden  mit  Kleidern  oben 
S.  18,  aus  der  Geschichte  Baudouin  de  Sebourg's  angeführt. 

Eine  leichte  Ungenauigkeit  ist  es,  wenn  hier  660  ff.  Orendel 
die  alte  Hose  von  beiden  Ehegatten  erhält,  während  sie  später 
2229.  2247  als  besonderes  Geschenk  der  Fischerin  bezeichnet 
wird.  Es  sind  vielleicht  nur  die  Einzelheiten  der  Beschenkung, 
wie  sie  sich  der  Dichter  schon  660 ff.  vorstellte,  nicht  auf- 
geführt. 

Weder  Ise  noch  Orendel  wissen  anfangs,  dass  der  graue 
Rock  der  Jesu  Christi  ist,  obwohl  Ise  die  Blutflecken  bemerkt 
638.  Aber  er  zieht  nicht  daraus  den  Schluss  wie  Herodes  75 
und  der  Spielmann  Tragemund  135  ff.  Orendel  verlangt  die 
heil.  Reliquie  nur  als  Rock  642.  677  ff.  Erst  von  dem  Engel 
erfährt  er,  dass  es  der  Rock  Christi  sei  und  dass  er  ihn  trotzdem 
tragen  dürfe,  717  ff.,  was  Tragemund  nicht  gewagt  hatte,  zu- 
gleich dass  er  vor  Wunden  schützte.  Es  ist  also  sehr  begreif- 
lich, dass  Orendel  ihn  anzieht  und  nie  mehr  ablegt,  1587.  1063. 
2712,  bis  der  Engel  ihn  in  Trier  dazu  zwingt,  und  daher  den 
Namen  Graurock  erhält;  über  die  Farbe  s.  oben  S.  11.  Zugleich 
gewinnt  der  Dichter  dadurch  das  dankbare  Motiv  von  niedriger 
Kleidung  und  höchster  ritterlicher  und  königlicher  Würde.  Gar 
nichts  berechtigt,  in  diesem  grauen  Rock  eine  Erinnerung  an 
die  entstellte  Erscheinung  eines  Helden  einer  mythischen  Heim- 
kehr- oder  Brautfahrtsage  zu  denken  ;  Berger  LXXXVI.  XCIII, 
Beer  58,  XXIII  494,  Vogt  XXII  475,  XXIII  496. 

Die  Wunderkraft  von  Christi  Rock,  s.  auch  1282,  ist  eine 
alte  Vorstellung,  nur  bewirkte  er  nach  älteren  Berichten  zu- 
nächst Sicherheit  vor  Gericht,  s.  unten,  eine  zauberische  Eigen- 
schaft, die  Seghelijn  van  Jerusalem  von  Geburt  an  eigen  ist, 
231  ff.  Ein  ungenähtcr  Rock  als  Amulet  erscheint  in  der  Saga 
von  Ragnar  Lodhbroks  Söhnen,  c.  14,  FAS.  I  279  f.,  ein  un- 
verletzliches Hemd  erhält  Hotherus  Saxo  Grammaticus  I  122, 
ed.  Müller,  während  das  Hemd  Wolfdietrichs  durch  eine  Reliquie 
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des  heil.  Pancratius  unverletzlich  ist:  s.  Berger  zu  Orendel  1638, 
Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm. 

Dass  Ise  642  sagt,  Orendel  könne  den  Rock  durch  zu 
leistende  Dienste  erhalten,  ihn  aber  dann  auf  dem  Markte  ver- 
kauft, 728  ff.,  dass  er  dann  in  seinem  Aerger,  ihn  Orendel  zu 
wohlfeil  gelassen  zu  haben,  sagt,  dieser  müsse  ihm  den  guten 
Kauf  durch  gute  Dienste  vergelten,  ihm  aber  den  Rock,  den  er 
bereits  angezogen,  doch  lässt,  758  ff.,  ist  zwar  nicht  logisch  und 
consequent  und  juristisch  nicht  zu  rechtfertigen,  aber  sehr 
menschlich  und  verständlich.  Die  Worte  Ises  758  ff.  sind  nur 
ein  AusHuss  seines  Aergers,  nicht  eine  Angabe  der  Bedingungen, 
unter  denen  der  Rock  in  das  Eigenthum  Orendels  übergehen 
solle.  Auch  dass  er  ihm  darauf  Urlaub  zu  einer  Wallfahrt 
gibt,  ist  nicht  auffällig.  Wenn  er  ihm  Uberhaupt  zu  diesem 
Zwecke  Urlaub  £ibt,  woran  nichts  Wunderbares  ist,  da  es  in 
katholischen  Ländern  alle  Tage  geschieht,  so  kann  ihm  die 
Zeit  ja  gleichgiltig  sein,  wann  Orendel,  ob  vor  oder  nach  dem 
Urlaub,  jene  guten  Dienste  leiste,  welche  er  als  Entgelt  fUr  den 
zu  wohlfeil  gegebenen  Rock  beansprucht.  Uebrigens  ist  es  gar 
nicht  sicher,  dass  der  Dichter  meinte,  Orendel  habe  den  Urlaub 
sofort  begehrt,  nachdem  er  in  den  Besitz  des  Rockes  gekommen; 
Berger  LXV  und  Vogt  488  sehen  hier  einen  Widerspruch  und 
Zeichen  einer  Interpolation. 

Auch  die  Ahnung  der  Fischerin,  dass  Orendel  wohl  etwas 
Vornehmeres  sein  müsse,  778  f.,  stete  ez  dir  «  ergangen,  du  mäht 
icol  ein  herzog  Hin  in  dinem  lande,  ist  nicht  unverständlich,  wie 
Berger  sagt  LXIX,  sondern  sehr  begreiflich ,  ebenso  dass  sie 
dies  ausspricht,  als  er  sich  von  ihrem  Hause  entfernt,  sie  also 
die  Summe  der  Eindrücke  zieht,  die  sie  von  ihm  bekommen ; 
—  auch  dass  die  Frau  so  etwas  eher  merkt  als  der  Mann, 
zeugt  von  richtiger  Beobachtung. 

786  heisst  es  von  Orendel: 

nu  huob  er  sich  (deine 

itf  die  breiten  beide. 

db  enwas  nie  kein  man, 

der  gevolgen  moht  dem  kunege  lobesan. 

Vogt  vermuthet  488,  dass  ursprünglich  der  graue  Rock 
seinem  Eigenthüraer  wunderbare  Schnelligkeit  verliehen  habe; 
das  habe  der  Dichter  raissverstanden  und  von  mangelndem 
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Gefolge  gesprochen.  Ich  sehe  den  Grund  zu  einer  solchen 
Vermuthung  nicht.  In  seiner  Sehnsucht  nach  dem  heil.  Grabe 
ging  Orendel  so  schnell,  dass  ihm  kein  anderer  Wanderer 
auf  der  Landstrasse  folgen  konnte.  So  wie  er  allein  vom  Hause 
des  Fischers  weggegangen,  so  blieb  er  auf  der  Reise  allein; 
deshalb  fiel  er  auch  den  Heiden  in  die  Hände. 

Zu  IV.  Beim  heil.  Grabe  angelangt,  sagt  Orendel  816  ff.: 

Heügez  grab  unser»  heren, 

ich  enhab  nit  opfert  mere 

dan  min  lib  und  min  sele. 

daz  enphdch  hiut,  heilgez  grab  unsere  heren. 

Das  heisst,  Orendel  ist  so  blutarm,  dass  er  nichts  am  heil. 
Grabe  opfern  kann,  wie  sonst  Gebrauch,  s.  3780  ff.  und  Herzog 
Ernst  5676,  Bartsch s  Anmerkung,  S.  185,  nur  Leib  und  Seele 
sind  ihm  übrig,  die  er  demnach  auch  als  Opfer  darbringt.  Er 
erfüllt  also,  was  sein  Vater  allerdings  in  anderer  Meinung  ihm 
gerathen  hatte,  226: 

du  soltest  werden  nimmer  so  here, 
du  soltest  din  lib  und  ouch  din  sele 
opfern  unserm  heren,  dem  heiligen  grab. 

Der  Dichter  erinnert  sich  auch  sonst  früher  gebrauchter 
Ausdrücke  und  Angaben.    So  hat  Bride  3768 ff.  gesagt: 

kam  ich  nun  under  die  parte, 
richer  künig,  so  leb  an  vorhte, 
3770    vil  edler  künig  und  here, 

so  kompt  daz  grab  uz  dtnem  dienste  nimmer  mere. 

3845  geht  sie  dne  vorhte  über  den  hof  zuo  der  porte,  sie  schlägt 
dem  Pförtner  den  Kopf  ab,  Die,  porte  wart  üf  getan,  dar  under 
ttuond  die  maget  lobesan.  Auf  die  Uebercinstiramung  von  V.  14 
und  34  in  Bezug  auf  die  vierzigtügige  Fasten  ist  schon  S.  11 
hingewiesen  worden,  der  Preis,  welchen  Ise  für  den  Rock  ansetzt, 
bleibt  fünf  Schilling,  Goldpfennige  641.  735,  Orendel  vergilt 
Merzian  sein  Ross  zwölfmal  1078  ff. ,  sich  selbst  Isen  durch 
Briden  auch  zwölfmal,  211)9.  —  Der  Widerspruch  von  1474  und 
1405,  ein  Tag  statt  dreier,  fällt  nur  der  Handschrift  zur  Last. 
Allerdings  die  neun  .Jahre,  durch  welche  nach  180!'  Orendel 
Briden  nicht  berühren  soll,  kommen  nicht  heraus,  ebensowenig  die 
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fünfzehn  Heidenkämpfe  722.  Doch  ist  hier  wohl  wie  gewiss  in 
den  Zahlenangaben  über  die  vier  Scbaaren  des  heidnischen 
Heeres  zu  je  1400  Mann  die  Ueberlieferung  verdorben,  1661. 
1713f. 

Die  besprochene  Stelle  816  ff.  wird  in  ihrer  Bedeutung 
aufgehoben  durch  die  Prosa,  welche  nach  825  einen  Einschub 
hat,  in  dem  Orendel  die  von  der  Fischerin  erhaltenen  drei 
Goldpfennige  an  dem  heil.  Grabe  opfert.  Berger,  S.  XVI,  S.  31 
und  Vogt  488  halten  diese  Stelle  für  echt,  weil  im  Gedicht 
darauf  folge,  dass  Orendel  nichts  zu  essen  gehabt  habe,  was 
nicht  zu  dem  Besitz  der  drei  Goldpfennige  stimme,  wenn  er 
sie  nicht  geopfert  habe.  Aber  der  Dichter  kann  doch  unschwer 
angenommen  haben,  dass  er  sie  auf  der  Reise  verbraucht  oder 
an  die  Räuber,  die  ihn  fingen  790  ff.,  verloren  habe. 

051  Wenn  Orendel  fUr  den  Fall  er  Ross  und  Waffen 
Merzians  verlöre,  sich  zum  Knecht  anbietet,  so  ist  das  ganz 
natürlich:  ein  anderes  Pfand  hat  er  nicht.  Seine  Knechtschaft 
gegenüber  Ise  und  Merzian  gehen  aus  der  gleichbleibenden 
Voraussetzung  seiner  gänzlich  hilflosen  Lage  hervor.  Ebenso 
kann  er  dem  heil.  Grabe  nichts  geben  als  sich  selbst,  s.  oben. 
Dass  der  nackte  König  von  dem  Fischer  zunächst  die  dürftigste 
Bekleidung,  von  dem  Ritter  Merzian  aber  Ross  und  Waffen 
erhält  und  dass  die  Vorzüge  seiner  Geburt  sich  im  Hause  des 
Fischers  durch  seine  Schönheit  oder  die  Hoheit  seines  Wesens, 
auf  dem  Turnierplatz  aber  durch  die  Uebung  in  ritterlichen 
Künsten  verrathen,  dass  Ise  und  Merzian  ihre  Ansprüche  an 
die  Person  Orendels  festhalten,  jener  im  guten  Glauben,  dieser 
aus  Bosheit  und  Eifersucht  —  denn  er  war  ja  1078  ff.  über- 
reichlich entschädigt  worden  —  ist  in  der  Natur  der  Sache 
gelegen,  höchstens  als  ähnliche  Auaführung  zweier  ähnlicher 
Vorgänge  zu  bezeichnen,  eine  bekannte  dichterische  Manier, 
berechtigt  aber  durchaus  nicht,  in  dem  zweiten  Vorgang  eine 
Dittologie  der  ersten  zu  sehen,  wie  das  Berger  thut,  LXIXf. 

118(5 ff.,  werden  die  Templer  Suriante  genannt,  also  syrische 
Christen,  aber  der  2003  genannte  Sit  rinnt  ist  ein  Heide.  Auch  die 
Unterthanen  Salomons  heissen  Suriane,  Salnian  und  Morolf  755, 1. 

Die  Aehnlichkeit  des  Kampfes  zwischen  Orendel  und 
Mcntwin  mit  dem  zwischen  Heime  und  Asprian  in  der  Thidhreks- 
saga  c.  430  hat  Singer  bemerkt,  Anzeiger  XVII  124  Anm. 
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Zu  dem  automatischen  Schmuck  von  Mcntwins  Helm  hat 
Veselovskij  in  den  Razyskanija  vü  oblasti  russkago  duchovnago 
sticha  N.  IV,  1881,  abendländische  und,  was  wichtiger  ist, 
osteuropäische  Parallelen  beigebracht. 

Weder  Mentwin  noch  Liberian  machen  Ansprüche  auf 
Bride,  auch  Merzian  und  Sudan  hoffen  blos  auf  ihren  Besitz, 
912,  die  zwen  heidenischen  man  heten  zuo  der  kiinegin  quoten 
wdn,  als  Freier  treten  sie  nicht  hervor.  Es  ist  deshalb  un- 
berechtigt, wenn  Berger  LXX1  und  Anm.  alle  genannten  als 
Freier  Bridens  bezeichnet.  Als  solcher  wird  vom  Dichter  nur 
Belian  und  im  zweiten  Theil  Minold  dargestellt,  3225 ff.;  Wolf- 
hart, scheint  es,  will  sie  nur  besitzen,  3800 ff. 

Zu  IV.  V.  Wenn  Orendel  die  Werbungen  Brides  llöOff., 
1438 ff.,  1773 ff.  zuerst  zurückweist  und  1440ff.  leugnet,  was 
sie  durch  eine  Stimme  Gottes  weiss,  dass  er  König  Orendel 
sei,  so  liegt  der  Grund  auf  der  Hand  und  ist  schon  oben  S.  19 
angedeutet:  er  schämt  sich.  Einst  war  er  ein  mächtiger  Fürst, 
jetzt  ist  er  ein  armer  Fremdling,  nicht  geeignet,  sein  Auge  zu 
der  Königin  des  Landes  zu  erheben.  Ihr  gebührte  ein  ganz 
anderer  Mann,  ein  König,  und  zwar  ein  wirklicher,  der  nicht 
nur  den  Namen  eines  Königs  führte,  sondern  auch  Land  und 
Leute  hätte;  s.  V.  1777 

Frouw,  den  spot  vergeh  iueh  got! 

ir  sullent  warten  eines  küniges  zuo  hand, 

der  do  habe  Hut  und  land. 

Auch  Apollonius  weigert  sich  anfangs,  vor  der  Prinzessin, 
seiner  späteren  Frau,  seinen  Namen  zu  sagen  c.  XV,  ed.  Riese 
S.  19,  und  Jourdain  entdeckt  ihn  Orabiel  erst,  nachdem  sie 
ihm  geschworen,  ihn  nicht  zu  verrathen,  V.  1579 ff. 

Dass  wegen  der  angeführten  Handlungsweise  Orendels 
und  weil  Bride  wisse,  dass  der  Fremdling  der  ihr  bestimmte 
Gatte  Orendel  sei,  die  Brautfahrt  nicht  das  Ursprüngliche  sein 
könne,  sondern  eine  Heimkehr  des  unkenntlichen  Gatten,  wie 
Berger  S.  LXX.  XCVf,  CVIIIf.  ausfuhrt,  ist  eine  ganz  un- 
berechtigte Annahme,  wie  schon  Vogt  gezeigt  hat,  474.  Nur  ver- 
steht man  nicht,  warum  Vogt  zwar  eine  heidnische  oder  heroisch- 
epische  Voraussicht  des  künftigen  Gatten  als  möglich  an- 
nimmt, nicht  aber  eine  christliche.    Im  Seghclijn  wird  die 
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Heirat  des  Helden  mit  Floretten,  der  Tochter  des  Kaisers  Con- 
stantin  von  Rom  und  Helenens,  noch  vor  deren  Geburt  pro- 
phetisch angekündigt,  6919. 

Ganz  ähnlich  ist  die  Geschichte  Beuves  von  Hanstone, 
als  er,  von  Josianen  getrennt,  arm,  in  fremdem  Land  mit  einer 
geliehenen  Rüstung  sich  in  einem  Turnier  auszeichnet  und  da- 
durch die  Aufmerksamkeit  der  Königin  Sibylle  auf  sich  zieht. 
Auch  er  weigert  sich  anfangs  sie  zu  heiraten  —  allerdings 
hatte  er  einen  andern  Grund,  die  Liebe  zu  seiner  Gattin  Josiane, 
und  als  er  es  doch  Unit,  berührt  er  sie  anfangs  nicht,  Wiener 
Handschrift  fol.  213ff.  —  Auch  die  doppelte  Trennung  der  Gatten, 
die  Einkerkerung  Josianens,  die  Bewahrung  ihrer  ehelichen  Treue, 
ihre  kriegerische  Natur,  den  Fischer,  welcher  ihr  Kind  rettet  und 
aufzieht,  schliesslich  «ogar  den  Namen  von  Beuves  Pferd  Arundel 
Junge  Schwalbe;,  könnte  man  als  Parallelen  anführen. 

Aber  auch  Perceval  vergleicht  sich  Orendel.  Auch  er 
kommt  in  unritterlicher  Kleidung  zu  Hof,  besteht  dort  seine 
Waffenprobe,  steht  dann  einer  Dame  gegen  ihre  Feinde  bei, 
heiratet  sie,  lässt  sie  aber  nach  Manessier  Jungfrau,  auch  nach 
Gerbert  und  Wolfram  in  der  ersten  Nacht,  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  61.  78,  auch  er  erhält  eine 
christliche  Reliquie,  die  früher  ein  Anderer,  Bron,  Alain  u.  s.  w. 
wie  im  Orendel  Ise  besessen  hatte,  s.  über  diesen  mit  dem  Rock 
und  den  ,reichen  Fischer,  , Fischerkönig4  mit  der  Schüssel  oben 
S.  23;  auch  das  Schwert  Davids  und  Templer  kommen  in  den 
Gralromanen  wie  im  Orendel  vor:  s.  o.  S.  13  und  u.  S.  31. 

Müller  sieht  in  der  Heirat  Bridens  mit  Orendel  das  epische 
Symbol  für  die  Eroberung  des  h.  Landes  durch  die  Kreuz- 
fahrer 171.  Weder  hier  noch  sonst  —  s.  Müller  25.  99  —  ist 
im  germanischen  Epos  oder  Überhaupt  der  historischen  Poesie 
ein  Land  oder  eine  Stadt  durch  ein  menschlich-weibliches  Wesen 
dargestellt,  das  auch  sonst,  nicht  nur  in  seiner  Verbindung 
mit  dem  Eroberer,  Mensch  und  Weib  bliebe.  Die  umworbenen 
Städte  zeigen  nur  den  ersten  Anfang  der  Anthropomorphisirung; 
s.  die  Litteratur  bei  Frankel  in  Zaeher's  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie  XXII  336.  An  sich  wäre  ein  solcher  dichterischer 
Process  ja  nicht  unmöglich,  aber  die  griechischen  Beispiele, 
auf  welche  Müller  sich  S.  25  Anm.  beruft,  beweisen  nichts. 
Nach  seiner  Theorie  müssten  doch  die  Entfllhrungsgeschichten 
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der  Aegina  und  Cyrene  genannten  Nymphen  auf  ihr  Abhängig- 
keitsverhältniss  zu  Epidaurus  oder  Athen,  zu  Sparta,  Thea, 
Aegypten  oder  Rom  deuten.  Aber  Aegina  wird  von  Zeus 
Dich  der  Insel  Oenone  entfuhrt,  welche  dann  den  Namen  Aegina 
erhält,  Apollodor,  Bibliothek  III  12,  6,  Cyrene  von  Apollo  nach 
jener  Landschaft,  die  spater  ihren  Namen  trägt;  Diodor  IV  81. 

Zu  V.  Ueber  den  Garten  Abrahams  bei  Jerusalem,  1523, 
s.  die  Vermuthung  E.  H.  Meyer'«,  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum XII  390,  510  Anm.  Auch  an  den  geschlossenen  Garten  Sa- 
lomons  könnte  man  denken,  über  den  in  den  Archives  de  l'Orient 
latin  1, 1881,  Bibliographie  6\  61  Litteratur  angegeben  ist.  Aber 
genau  kommt  der  Ortsname  nur  zwischen  Trient  und  Riva  und 
in  mythischer  Sage  vor;  s.  E.  H.  Meyer,  Mythologie  81.  175. 

Die  iciieste  Schalung  1524  u.  o.  ist  gewiss  Ascalon,  s. 
Scalun  im  Grafen  Rudolf  Bb  2,  auf  welche  Stelle  Müller  169 
verweist;  vgl.  Wisse-Colin's  Parzifal  15,  36  Schalun  =  Escavalon. 

Der  Riese  Liberian  verdankt  vielleicht  seinen  Namen 
jenem  Libertin  in  dem  Gedicht  von  Dietrich  und  seinen  Ge- 
sellen, über  den  ich  in  meiner  Abhandlung  über  die  ostgothische 
Heldensage  gehandelt  habe,  S.  36  ff. 

Das  Schwert  Davids,  1632.  1697,  ist  gewiss  jenes,  mit 
dem  er  Goliath  erschlagen  hat,  I  Reg.  (Samuel)  21,  8.  9.  22, 
10.  Es  spielt  im  Grand  St.  Graal  eine  wichtige  Rolle,  Hucher 
III  799:  8.  meine  Abhandlung  über  die  französischen  Gral- 
romane 24.  128.  143.  147.  —  Eine  mythische  Analogie  zu  der 
Verwahrung  des  Schwertos  unter  der  Erde  oder  in  der  Lade 
mit  drei  Schlössern  gibt  Vogt  S.  475. 

Ueber  David  als  christlichen  König  von  Jerusalem  s.  oben 
13  f.  Uebrigens  wurde  der  Name  David  auch  von  Historikern 
willkürlich  orientalischen  Herrschern  beigelegt;  Zamcke,  Ab- 
handlungen der  sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften, 
philologisch-historische  Classe  VIII  869,  wohl  mit  veranlasst 
durch  solche,  die  wirklich  diesen  Namen  trugen  wie  David  von 
Krak,  Wilcken,  Kreuzzüge  III  596.  627:  vgl.  Reinaud  de  Mon- 
tauban  405,  35  Ii  rois  Thomas,  cui  Jherusalem  apent. 

Die  Gewaltthätigkeit  Bridens  tritt  ausser  an  dieser  Stelle, 
1G13,  zu  welcher  Singer  im  Anzeiger  XVII  124  Anm.  eine 
Parallele  beigebracht  hat,  auch  2439  hervor,  in  ihrer  Züchtigung 
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des  Zwerge8,  und  in  der  Absage  gegen  Gott  und  das  heil.  Grab, 
2379,  —  s.  Ottokars  Reimchronik  49414fF.  —  ihre  Kriegernatur 
2045ff.,  3636ff.,  3832ff.,  3912ff.  Letzterer  könnte  auf  eine 
deutsche  Walküre  wie  Ostacia  weisen:  es  ist  aber  nicht  noth- 
wendig  und  nicht  wahrscheinlich.  Das  französische  National- 
epos ist  viel  reicher  an  kriegerischen  und  auch  sonst  gewalt- 
tätigen Frauen,  heidnischen  wie  christlichen,  als  das  deutsche; 
8.  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm. 
Ich  verweise  auf  Aiol  5902,  Aliscans  82.  196,  Beuves  de 
Hanstone,  Wiener  Handschrift  fol.  244 b,  247 b,  254 b,  Conquete 
de  Jerusalem  4404,  Doon  l'Alemans  6,  Fierabras  ed.  Kröber 
und  Servois  64.  67.  113.  159,  Guillaume  d'Orange  Rennewart, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XIII  279,  Gute  Frau  1130. 
—  Auch  die  Kaiserin  Helena  kämpft  in  der  Schlacht,  Turin  er 
Vengeance  L,  II  14  fol.  80 r  2 ff.,  im  Seghelijn  von  Jerusalem 
10533;  vgl.  die  kriegerische  Badewirthin  in  den  oben  S.  20 
citirten  Acta  Johannis. 

Aber  eine  Riesin  ist  Bride  nicht,  wie  Vogt  will,  474.  Sie 
fuhrt  allerdings  eine  stählerne  Stange,  2066,  mit  der  sie  einem 
Heiden  über  den  Rücken  schlägt,  2099,  aber  auch  Guiborc, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XIII,  279  und  Josiane  im 
Beuves  de  Hanstone,  Wiener  Handschrift  fol.  244 b,  kämpfen 
mit  Stöcken,  die  Letztere  fol.  254b  wie  Mirabel  im  Aiol  5992 
mit  einer  Hacke,  und  sind  keine  Riesinnen.  Ebenso  wenig  ist 
ein  Riese  der  Matrose  Fromer,  der  im  Gaufrey  kämpfend  die 
Stange  führt,  269.  Sogar  Wilhelm  von  Orange  kämpft,  bevor 
er  Ritter  wird,  mit  einer  Stange,  Enfances  33.  42.  Einer  Kö- 
nigin von  Jerusalem,  der  Herrin  über  Christen  und  Heiden, 
der  Tochter  König  Davids,  glaubte  der  deutsche  Dichter  schon 
ein  etwas  fremdartiges  Costüm  geben  zu  können. 

Nichts  hindert  die  durch  den  Engel  gebotene  Enthalt- 
samkeit so  aufzufassen,  wie  das  Gedicht  sie  darstellt,  als  eine 
Erhöhung  ihrer  Gottgefalligkeit  in  ascetischem  Sinn.  Gott  hat 
ihre  Ehe  geboten,  damit  sie  zusammen  sein  Reich  auf  dieser 
Erde  gegen  die  Heiden  schützen,  er  verbietet  ihnen  aber  ehe- 
liche Gemeinschaft,  damit  ihre  Seelen,  besonders  wenn  sie 
noch  vorher  in  ein  Kloster  gehen,  gleich  nach  dem  Tode  in 
den  Himmel  gelangen  können,  3878  ff.  Gott  bedient  sich  der 
irdischen  Liebe  Orendels  und  Bridens  zu  seinen  göttlichen 
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Absichten.  Es  zeigt  sich  darin  eine  Lebensauffassung,  die 
dem  ganzen  Mittelalter  eigentümlich  ist  und  in  Ueberein- 
stiramung  steht  mit  dem  geistlichen  Stoff  und  der  geistlichen 
Behandlung  desselben  in  unserem  Gedichte.  Auf  eine  Prüfung 
Briden»  durch  Orendel,  wie  Berger  S.  XCVI  meint,  führt  gar 
nichts.  Uebrigens  wird  den  Gatten  nicht  dreimal  der  Beischlaf 
verboten,  wie  Berger  sagt,  CIV.  CX,  sondern  nur  zweimal,  am 
Hochzeitstage,  1803  ff.,  und  nach  Ablauf  der  zuerst  angesetzten 
Frist  von  neun  Jahren,  3868 ff.  Die  Stelle  2844  ff.  ist  nicht  so 
aufzufassen,  die  Ehegatten  theilen  ja  das  Bett  wie  andere  und 
bedürfen  auch  das  Schwert  nicht  zu  ihrer  Enthaltsamkeit;  s. 
1832  ff.,  und  in  der  Nacht  finden  die  Engelbotschaften  ja  ge- 
wöhnlich statt. 

Ueber  die  Analogie  zu  dieser  keuschen  Ehe  im  Beuves 
de  Hanstone  s.  oben  S.  30  und  Berger  zu  V.  1818. 

Zu  VI.  Wie  hier  1941  auf  die  künftige  Treulosigkeit  der 
Templer  hingedeutet  wird,  1976  ff.,  so  2530  auf  die  der  heidni- 
schen Könige,  2896  auf  die  der  zwei  Grabhüter.  —  Ueber  das 
historische  an  der  Treulosigkeit  der  Templer  s.  oben  S.  10. 

Nachdem  Orendel  sein  Geheimniss,  dass  er  König  Orendel 
sei,  unwillkürlich  verrathen,  keineswegs  pathetisch  enthüllt  hat, 
wie  Berger  sagt,  C1X,  huldigen  ihm  die  Templer.  Das  ist 
ebenso  begreiflich,  als  dass  sie  vorher  an  dem  Königthum  des 
nicht  standesgemäss  gekleideten  Fremdlings  Anstoss  genommen 
haben,  1978 ff.  Dazu  kommt  noch,  was  zur  Erklärung  ihres 
Benehmens  nicht  einmal  nöthig  wäre,  die  Prophezeiung,  welche 
Bride  nach  1440  durch  gotes  stimme  erhalten  hat,  dass  König 
Orendel  sie  heirathen  werde,  worauf  sie  hier  2142  S6  hat 
iueh  got  zuo  mir  gesendet  anspielt.  Das  hat  schon  Vogt  gegen 
Beer  24  Anm.,  110  und  Berger  S.  LXXI.  CIX  vorgebracht, 
S.  473  f.  welche  in  dem  Benehmen  der  Tempelherren  einen 
Beweis  dafür  sehen,  dass  hier  eine  Heimkehrsage  vorliege. 
Nur  sagt  Vogt  mit  Unrecht,  dass  die  Templer  vorher  sogar 
einen  Angriff  auf  Orendel  beabsichtigten.  Nach  2127  f.  geben 
sie  nur  ihre  frühere  Theilnahmslosigkeit  am  Kampfe  auf,  da 
sie  Bride,  ihre  Königin,  in  Gefahr  sehen. 

Die  Prosa,  Berger  S.  XIX,  fasst  die  Worte  OrendcU 
2133  ff.  allerdings  auch  als  beabsichtigte  Aufklärung  über  seine 
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Person  auf.  Das  liegt,  wie  gesagt,  nicht  in  den  Worten  des 
Gedichtes,  aber  die  Motivirung,  welche  die  Prosa  dafür  gibt, 
dass  er  erst  jetzt,  nicht  schon  früher  sich  zu  erkennen  gegeben, 
ist  ganz  gut.  Erst  jetzt,  nachdem  er  den  Sieg  über  die  Feinde 
Jerusalems  errungen,  sei  er  von  Gott  als  Herr  dieses  Reiches 
deutlich  gekennzeichnet  worden :  s.  oben  S.  29. 

Zu  VII.  Für  die  richtige  Auffassung  der  Scencn  zwischen 
Ise  und  dem  Königspaare  ist  es  wichtig  sich  die  entschiedene 
Vorliebe  des  Dichters  für  komische  Wirkungen  vor  Augen 
zu  halten,  und  im  Einzelnen,  dass  Ise  durchaus  eine  komische 
Figur  ist,  etwa  wie  der  Mönch  Ilsan  im  deutschen  Nationalepos, 
noch  ähnlicher  aber  jenen  Bauern,  Köhlern,  Schiffern  des  fran- 
zösischen, die  in  unritterlicher  Weise  aber  mit  der  grössten 
Wirksamkeit  für  ihre  Herren  und  Freunde  kämpfen;  s.  Varocher 
im  Macairc,  Robastre  und  Fromer  im  Gaufrey,  Robastre  im 
Doon  de  Mayencc,  Gautier  im  Gaydon,  Simon  le  voijer  in 
Berte  aux  grands  pieds,  Helie  le  charbonier  im  Cipcris  de 
Vignevaux,  Achopart  in  Beuves  de  Hanstone,  Rigaut  im  Garin  le 
Loherain;  vgl.  auch  Richicrs  in  Hugues  Capet  v.  107.  Isc's  klein- 
bürgerlicher Charakter  ist  schon  oben  S.  22.  20  hervorgehoben 
worden,  ebenso  ist  auf  das  Gelächter  des  Publicums  berechnet 
sein  Benehmen  beim  Ritterschlag  2294,  s.  Vogt  484,  seine  zuver- 
sichtliche Ungeschicklichkeit  mit  Pferden  umzugehen,  die  hier 
den  Seemann  charakterisirt,  —  ein  komisches  Motiv,  das  auch 
sonst  vorkommt,  —  s.  die  ungeschickten  Diener  Galopin  im  Elie 
de  St.  Gille  und  im  Seghclijn  2989,  die  keine  Seeleute  sind. 
An  der  letzterwähnten  Stelle  handelt  es  sich  wie  im  Orendel 
um  die  Aufgabe  freilaufende  Pferde  einzufangen.  Auch  Renue- 
wart  der,  wie  Galopin,  nicht  reiten  kann,  Aliscans  185,  gehört 
hieher.  Komisch  ist  auch  gemeint  die  ärmliche,  den  klein- 
lichen Geiz  Ise's  zeichnende  Ausstattung  Orendels  mit  einer 
niderwät  umb  dri  pfenninge  6G1,  der  schleissige  Rock  741,  die 
rindsledernen  Schuhe,  die  nicht  in  den  Steigbügel  passen  993, 
die  Botschaft  Daniels  mit  den  zwei  Ohrfeigen  2l559ff.,  —  gegen 
solche  Verletzungen  des  Völkerrechts,  Berger  CX,  wo  es  sich 
gegen  Heiden  handelte,  war  das  Mittelalter  sehr  nachsichtig,  — 
auch  wohl  Briden's  Ungebärdigkeit  gegen  Gott  und  das  h.  Grab, 
als  sie  die  Nachricht  von  der  Gefangenschaft  ihres  geliebten 
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Helden  erhält,  2379  ff.  Auch  mit  dem  Leser  treibt  der  Dichter 
seinen  Scherz.  Wenn  er  bei  Orendels  Gefangenschaft  ausruft 
2361  f.,  nu  rdtent  mit  allen  iuwern  sinnen,  icie  ich- in  von  dannen 
bringen,  s.  375.  247G,  so  wird  sein  Publicum  dies  gewiss  nicht, 
wie  Berger  CIV,  als  eine  , pathetische  Aufforderung'  verstanden 
haben.  Es  ist  vielmehr  eine  Aufforderung  zur  poetischen  Mit- 
arbeit an  der  Erfindung  der  Fabel,  welche  sich  der  Dichter 
—  auch  falschlich  und  scherzhaft  —  zuschreibt. 

Ebenso  ist  es  ein  Scherz,  wenn  Orendcl  2157  die  An- 
sprüche Isc's,  nicht  auf  Belohnung,  sondern  auf  seine  Person 
anzuerkennen  scheint,  erst  um  Verzeihung  bittet,  dass  er  so 
lange  auf  Urlaub  geblieben  sei  2 159 ff.,  und  ihn  dann  an  Briden 
weist,  die  die  eigentlich  Schuldige  sei,  da  sie  ihn  dem  Fischer 
abwendig  gemacht  habe.  Das  ist  zugleich  als  Schalkheit  Oren- 
dels gegen  Bride  gemeint,  die  er  durch  die  Ansprüche  des 
Fischers  auf  ihren  Mann  und  König  als  Knecht  erschrecken 
oder,  ihres  Temperaments  bewusst,  in  Zorn  bringen  will.  Dass 
Ise  die  Sache  so  auffasst  wie  Orendel  geht  aus  2 105 f.  hervor, 
wo  er  auf  Orendels  Bitte  um  Vergebung,  da  er  ihn  jetzt 
als  König  vor  sich  sieht,  sofort  sagt:  Daz  wirt  ddlung  getan, 
stolzer  degen  lobesan.  Orendel  ist  ja  weit  entfernt,  rechtliche 
Ansprüche  Ises  gelten  zu  lassen.  Sein  dienstliches  Verhältniss 
in  Ise  ging  aus  einer  Nothlage  hervor;  ist  diese  vorUber,  so 
ist  er,  wäre  er  auch  nicht  König,  durch  die  Natur  der  Sache 
nicht  mehr  Knecht,  und  sein  einstmaliger  Herr  hat  nur  moralische 
Ansprüche  auf  Belohnung  aber  keine  rechtlichen  auf  die  Person 
seines  ehemaligen  Knechtes.  Eis  handelt  sich  ja  auch  wahr- 
scheinlich nicht  um  Sclaverei,  sondern  um  Lohndienst:  da  mit 
mieteslu  zwelf  kneht  sagt  Bride  2199,  als  sie  Isen  das  viele 
Gold  in  dem  Schilde  Ubergibt.  Dieses  ist  nicht  der  Kaufpreis 
eines  Sclaven,  sondern  die  Entschädigung  für  den  Verlust  an 
Lohnarbeit  und  Belohnung  für  die  Rettung  und  Aufnahme 
Orendels.  S.  oben  S.  19. 

Orendel  hat  seine  Ansicht  über  sein  Verhältniss  zu  Ise 
1470 f.,  deutlich  genug  ausgesprochen: 

ich  enwart  sin  nie  eigen  (Merzians) 

noch  manne*  üf  erdrich  keines 

an  alein  gotes,  des  vil  guoten, 

und  saut  Maria,  einer  kiiniglkhen  muoter. 

3* 
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Eigen  ist  wohl  hier  nicht  in  streng  juristischem  Sinne  zu 
nehmen.  Denn  wenn  auch  Grendel  051  sich  zu  Merzians 
eigenkneht  angeboten  hat,  wenn  er  ihm  Pferd  und  Waffen  ver- 
löre, so  höhnt  doch  der  eifersüchtige  Merzian  Briden  nur  da- 
mit, dass  sie  seinen  knefd  küsse,  1407.  1471.  Orendel  hat  ja 
Merzians  Pferd  und  Waffen  nicht  verloren.  Darauf  folgt  die 
Verwahrung  Orendels,  die  nur  dem  Wortlaut  nach  die  ,that- 
silchliche  Unrichtigkeit'  enthält,  von  welcher  Berger  spricht, 
LXX.  Denn  ein  König,  der  durch  die  Noth  gezwungen  eine 
Zeitlang  Knechtdienste  versehen  hat,  wird  sich  deshalb  doch 
nicht  wirklich  für  einen  Knecht  halten,  sich  deren  Stand  zu- 
zählen. Das  Dienstverhältniss ,  das  er  eingegangen,  kann 
Orendel  daneben  nicht  ableugnen  und  bestätigt  es  gegenüber 
Briden  und  Daniel  2259.  2601  ich  bin  eines  ßschers  kneht.  Aber 
gleich  durch  die  an  beiden  Stellen  folgenden  Worte 

ich  8ol  im  dienen,  daz  itt  min  reht. 
er  fand  mich  in  inuwen, 
er  half  mir  in  guoten  triuwen, 
daz  vergelt  im  got  der  guote 
und  sin  künigliche  muoter 

deuten  an,  daBS  er  gegenwärtig  sein  Verhältniss  zu  Isen  auf 
Pietät,  nicht  auf  Recht  gründet.  Des  Verhältnisses  zwischen 
Orendel  und  Ise  ist  also  nur  äusserlich  und  zufällig  gleich  dem 
zwischen  dem  Grafen  von  Calw,  einem  Helden  des  Heimkehr- 
typus und  dem  Schwanritter  zu  jenen  Mächten,  welche  ihre 
Rückkehr  verlangen,  nachdem  sie  eine  Frau  befreit  und  ge- 
heiratet haben;  s.  Beer  38 f.,  107,  der  Orendel  mit  den  ge- 
nannten zusammenstellt.  Dass  Ise  seinen  beurlaubten  Knecht 
zurückfordert,  ist  ganz  natürlich  und  begreiflieh,  dass  Orendel 
seine  Ansprüche  zum  Theil  anerkennt,  ihn  entschädigt,  aber 
nicht  zurückkehrt  auch,  während  in  den  erwähnten  Erzählungen 
gerade  das  Zurückkehren  das  Wichtige  ist. 

Der  Scherz  wird  dann,  als  Ise  von  der  Königin  wieder 
zu  Orendel  zurückkommt,  fortgesetzt.  Hont  ir  urloub  genomen 
zuo  der  kiinegtn  her,  sol  ich  mit  iueh  farn  über  den  wilden  se, 
fragt  ihn  Orendel  2213.  Denn  wie  sollte  Orendel  sich  in  Ernst 
einbilden,  dass  Bride  ihn  als  Knecht  ausliefern  werde?  Komisch 
ist  dann  wieder  die  Erinnerung  Orendels  und  Ises  an  die  alte 
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Hose  der  Fischerin  2229.  2247  und  die  Antwort  Ises  auf  die 

Frage  seiner  Frau  nach  dem  Knecht 

2241    er  tcü  bestän  bi  frouwen  Briden, 
der  schoensten  ob  allen  tetben, 
er  wil  ouch  wesen  künig  und  her 
über  daz  land  und  bürg  zuo  Jerusalem; 

d.  h.  er  zieht  es  vor  König  und  Gemal  der  schönen  Bride 
zu  sein. 

Nun  folgt  eine  Parallele  zu  der  eben  erzählten  Geschichte, 
die  in  der  That  mit  der  vorhergehenden  sich  nicht  gut  ver- 
einigen lasst,  wie  Berger  gezeigt  hat  LXXIII,  CX.  Der  Dichter 
kannte  wahrscheinlich  zwei  Berichte  über  die  Belohnung  Ises 
—  so  wie  Uber  die  Gefangenschaft  Bridens  bei  Minolt  und 
Wolfhart,  —  und  da  beide  Anlass  zu  komischer  Ausführung 
boten,  wollte  er  sich  keinen  entgehen  lassen  und  stellte  sie 
recht  kunstlos  neben  einander.  Auch  hier  ist  die  komische 
Absicht  unverkennbar.  Denn  wenn  Orendel  seiner  Frau,  der 
Königin  Bride  sagt 

<jib  mir  urloup,  künegin  here, 
ich  muoz  mit  minem  meist  er  über  mere; 
ich  bin  eines  fachers  kneht, 
2200    ich  sol  im  dienen,  daz  ist  min  reht  u.  s.  w. 

so  kann  er  ebenso  wenig  hier  als  2213  annehmen,  dass  seine 
Verpflichtungen  gegen  Ise  nur  durch  die  Fortsetzung  seiner 
persönlichen  Dienstbarkeit  erfüllt  werden  können.  Auch  nimmt 
Bride  die  Sache  gar  nicht  so  ernst,  wie  sie  es  mlisste,  wenn 
sie  seine  Rede  buchstäblich  aufgefasst  hätte,  und  antwortet 
nur,  2266: 

Held,  die  rede  hiz  beliben! 
und  heiz  dir  bald  tntspringen, 
meister  Isen  zuo  hofe  bringen, 

und  nun  folgt  die  zweite,  die  erste  überbietende  Belohnung 
Isens,  »ein  Ritterschlag  und  die  Erhebung  zum  Herzog. 

Die  Annahme  einer  Parallelerzählung  scheint  mir  einfacher 
als  die  Vogt's,  S.  488,  von  zwei  Interpolationen,  2209—2232  und 
2235—2248,  und  eines  pragmatischen  Zusammenhanges  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  Belohnung  Ises.  Denn  darnach  hätte 
Orendel  den  Fischer  wegen  des  Knechtes  zwar  an  die  Königin 
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Bride  gewiesen,  dann  aber,  als  Ise,  ohne  sich  wieder  bei  ihm 
zu  zeigen,  befriedigt  fortgegangen,  Briden  erklärt,  er  müsse 
nun  mit  Ise,  dessen  Knecht  er  sei,  über  Meer  fahren.  Der 
Dichter  hätte  also  sofort  vergessen,  was  er  Orendel  zu  Isen 
sagen  Hess,  dass  er  nämlich  von  Briden  seinen  Knecht  fordern 
solle,  und  auch  bei  Bridens  Antwort  wäre  ihm  nicht  einge- 
fallen,' dass  diese  eben  Ise  belohnt  habe.  Die  von  Vogt  aus- 
geschiedenen Verse  sind  übrigens  ganz  in  der  Manier  unseres 
Dichters  und  recht  gut. 

Einen  analogen  Fall  bietet  Alphart,  S.  47 — 55,  2  und 
Str.  55,  3 — 67,  s.  Anzeiger  filr  deutsches  Alterthum  XV  108. 
Jiriczek  versucht  allerdings  durch  die  Annahme,  Str.  45.  55.  56 
sei  interpolirt,  eine  fortlaufende  Erzählung  zu  gewinnen,  in  der 
Heime  nicht  Kaiser  Ermenrich  dieselbe  Sache  zweimal  berichte, 
sondern  erst  dem  Kaiser,  dann  dem  Heere  Rechenschaft  von 
dem  Ausfall  seines  Besuches  bei  Dietrich  ablege:  Paul-Braune's 
Beiträge  XVI  178  ff.  Aber  einmal  wäre  damit  nicht  viel  ge- 
wonnen, da  die  Botschaft  an  das  Heer  jedenfalls  vor  Ermenrich 
stattfände,  der  sie  schon  gehört  hat,  und  zweitens  richtet  sich 
Heime  trotz  der  Aufforderung  des  Kaisers  sage  minen  Jielden, 
58,2,  nicht  an  diese,  sondern. an  den  Kaiser,  50,  2;  herre,  da 
ist  dem  von  Berne  also  gein  in  zornff.  Es  sind  zwei  Erzähltingen 
derselben  Thatsachen  aber  im  Einzelnen  vielfach  abweichend 
nicht  contaminirt  wie  etwa  in  den  Gudrun,  Kaufleute  und 
Recken,  sondern  nebeneinandergestellt. 

Eine  nahe  Analogie  zu  dem  Verhältniss  Orendels  zu  Ise 
gewährt  die  oben  S.  18  f.  angezogene  Geschichte  von  Baudouin 
de  Sebourg.  Wie  dieser  den  wohlthätigen  Schuster  zum  König 
und  zum  Hüter  der  heil.  Lanze  und  der  drei  Nägel  Christi 
macht  I  336.  352,  so  wird  Ise  Herzog  2873  ff.,  und  soll  die 
heil.  Lanze,  die  Dornenkrone  Christi  und  das  heil.  Grab  hüten, 
2873.  2894. 

Zu  VIII.  Die  Burg  Westphal  ist  trotz  der  Citatc  Bergcr's 
S.  LX  ganz  dunkel. 

Der  Name  Durian  ist  vielleicht  verwandt  mit  dem  rot 
Durains  in  Renaud's  Bei  Inconnu  5428. 

Montclio,  das  E.  H.  Meyer  in  der  Zeitschrift  für  deutsches 
Alterthum  XII  389  als  den  Möns  Thabor  mit  dem  Kloster  dos 
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hall  Elia«  erklärt,  könnte  auch  aus  urbs  Aelia  gebildet  sein, 
einem  Ausdruck,  den  z.  B.  die  Vision  des  Lucianus  braucht; 
Baronius  Annales,  Bd.  V  373,  a.  415,  Aelia  urbs,  quae  est  Hie- 
nisalem,  oder  Cassiodorus  Chronicon,  Aelia  civitas  id  est  Hiem- 
talem,  ed.  Migne,  S.  1232,  Avitus  ed.  Peiper,  S.  53,  eine  Form 
der  griechischen  Kreuzerfindungslegende  bei  Gretserus  Opera 
II  432  D,  und  noch  Gregor  von  Tours,  ed.  Arndt,  S.  46. 

Zu  IX.  Alzit.  Ungefähr  ähnlich  klingende  Namen  sind 
Athlit,  Atslits,  das  Castellum  Peregrinorum  am  Meer  bei  Kaphar- 
liaum,  mit  einem  guten  Hafen,  Sepp,  Jerusalem  II  565,  Wilken, 
Kreuzzüge  VI  159,  Vogt,  Salman  und  Morolf  CXIV,  worauf 
Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  125  aufmerksam 
macht,  —  Assalt  nordöstlich  von  Jerusalem,  Spruner,  Hand- 
atlas, Nr.  84.  85,  —  die  Terre  des  Haus- Assis,  d.  i.  der  Assas- 
sinen,  fünf  oder  sechs  Meilen  von  dem  am  Meere  gelegenen 
Baudas  entfernt,  der  Terre  Falise  benachbart,  Baudouin  de 
Scbonrg  I  299.  319.  321.  348  f.  354  f.,  —  genau  aber  stimmt 
zu  dem  Namen  jener  der  palästinischen  Stadt  Aussit  in  der 
Turiner  Vengeance  L  II  14,  s.  unten.  —  Doch  kommt  dieser 
Name  in  der  Geste  des  Loherains  derselben  Handschrift,  zu 
welcher  die  Vengeance  eine  Einleitung  bildet,  auch  für  ein 
Local  in  Deutschland  vor;  s.  Stengel,  Mittheilungen  aus  alt- 
französischen  Handschriften  der  Turiner  Universitätsbibliothek, 
S.  27,  V.  185:  Bondifer  besitzt  Mainz  und  Rouflour  bis  Mont 
d'Äussis  (:  -i).  Das  wird  wohl  die  Vogesen  im  Elsass  bedeuten; 
s.  Garin  lc  Loherain  Mone  203  Thierri  de  Mont  d'Ausai.  Auch 
ein  König  Flore  von  Ausai  ist  bekannt,  der  Vater  des  Kaisers 
Florens  von  Constantinopel  und  Flories  der  Königin  von  Ungarn, 
Monmerquc  Theatre  francais  417  ff. 

Zu  X.  Der  Dichter  stellt  sich  die  heil.  Reliquien  des 
Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  nach  3782  auch  der  drei  Nägel 
und  der  heil.  Lanze,  noch  im  heil.  Lande  vor:  ein  vereinzelter 
Versuch  den  Zeitcharakter  —  erstes  Jahrhundert  nach  Christus  — 
festzuhalten. 

Die  heil.  Lanze  kommt  übrigens  mit  den  drei  heil.  Nägeln 
auch  im  Baudouin  de  Sebourg  als  Kleinod  des  Reiches  Jeru- 
salem vor,  Bd.  I  352.    Aber  der  Dichter  des  Orendel  dachte 
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wohl  an  die  deutschen  Reichsinsignien,  Kreuz,  Königskrono, 
Lanze  mit  den  heil.  Nägeln  in  derselben;  Waitz,  Verfassungs- 
geschiehte  VI  226.  233.  Lanze,  Nägel  und  Krone  auf  Trifels 
erwähnt  Ottokars  Reimchronik  60212.  94617,  Kreuz  und  Krone 
des  Wolfdietrich  D.  VII  217,  4,  —  eine  heil.  Dornenkrone  wie 
im  Orendel  war  neben  der  Lanze  des  heil.  Moriz  Kronkleinod 
von  Arelate:  Waitz,  VI  235,  Ottokar,  39746.  91267,  eine  an- 
dere war  im  Zeitalter  der  Kreuzzüge  zu  Constantinopel,  Wilken, 
Kreuzzüge  I  13,  VII  441. 

Ueber  das  Historische  an  dem  Verkauf  des  heil.  Grabes 
in  Jerusalem  an  die  Heiden,  2896,  s.  oben  S.  10.  33. 

Ueber  die  Wichtigkeit  Bari 's,  das  auch  im  Rother  V  3, 
und  Herzog  Ernst  B.  5786.  5246  vorkommt,  im  Zeitalter  der 
Kreuzzüge ,  s.  Heyd ,  Geschichte  des  Levantehandels  I  107.  . 
462.  521,  Berger  LXI.  Auch  im  Herzog  Ernst  5246  versehen 
sich  die  Reisenden  hier  mit  Pferden.  Diese  sind  weder 
Wellen  noch  Wolken  wie  Müllenhoff  41,  Beer  112  f.  und  Berger 
LXXXIX  meinen.  Der  Pferdefang  Ises  ist  als  komische  Epi- 
sode schon  oben  S.  34  charakterisrrt  worden.  Dass  das  Be- 
streben Ises  in  Bari  Pferde  für  die  Weiterreise  zu  erhalten 
ganz  vernünftig  ist  und  in  die  Voraussetzungen  des  Gedichtes 
hineinpasst,  daher  keine  mythische  Deutung  verträgt,  hat 
Müller  165  gezeigt. 

i 

Zu  XII.  Wenn  Bride  selbst  auf  Kundschaft  ausgeht,  so  ist 
das  zwar  für  eine  wirkliche  Königin  seltsam,  im  Gedicht  aber 
begründet:  sie  ist  eine  heroische  Frau  und  kennt  die  Verhält- 
nisse ihres  Landes  und  ihrer  Stadt  als  Königin  am  besten. 

Zu  XII.  XIII.  Münte val  ist  unbekannt.  An  den  Namen 
klingt  an  die  Seigneurie  de  Montreal,  östlich  vom  todten  Meer, 
und  der  Ort  Montreal,  südlich  vom  todten  Meer,  Spruner,  Hand- 
atlas, Nr.  86;  s.  Müller  170,  Anm.  Dort,  nicht  zu  Jerusalem 
ist  Minolds  Burg  3222,  dort  haust  er  mit  seiner  Gefangenen 
3307.  Berger  behauptet  LXXVI,  ebenso  Vogt  487,  es  käme  da- 
neben auch  die  Angabe  vor,  Bride  läge  zu  Jerusalem  gefangen. 
Aber  wenn  3292  derselbe  Pilger,  welcher  dann  Munteval  nennt, 
gesagt  hat  die  ist  zwo  Jerusalem  gefangen,  so  meint  er  das  Land 
Jerusalem;  s.  3210  gen  Jerusalem  in  daz  lant,  2220.  3215.  3767. 
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Man  dürfte  keineswegs  aus  dem  wiederholten  Inquit  des 
Pilgers,  3284  und  3302,  mit  dem  neuen  Ansetzen  von  3302 
frornc  Brid  ist  gefangen,  was  schon  3292  gesagt  worden  war, 
dem  scheinbar  verschiedene  Berichte  über  das  Local  von  Bridens 
Gefangenschaft,  Jerusalem  3292,  Munteval  3307,  entsprechen, 
auf  wörtlich  erhaltene  Reste  von  Dittologien  in  dem  oben  S.  37 
besprochenen  Sinne  schliessen,  wohl  aber  muss  man  eine  gewisse 
Neigung  des  Dichters  zu  doppelter  paralleler  Ausführung 
seiner  Motive  anerkennen  —  sie  zeigt  sich  auch  26  ff.,  30  f.  und 
32  f.,  42  f.  und  44  f.  —  und  vollkommene  Freiheit  im  Gebrauch 
des  Inquit.  Vier  Inquit  kommen  allerdings  nur  hier  vor,  3280  ff. ; 
aber  es  wird  auch,  wie  gesagt,  vor  dem  vierten  angekündigt, 
3300.  dass  der  Bote  noch  etwas  Besonderes  zu  dem  schon  Er- 
zählten hinzuzufügen  habe,  —  ich  sag  iuck,  lieber  here,  noch  mer 
fremder  mere  —  nämlich  dass  Bride  in  Munteval  gefangen  liege 
und  dass  sie  in  der  Gewalt  Minold's  sei,  dessen  Name  gewiss 
in  der  Lücke  nach  3308  gestanden  hat:  Drei  Inquit  finden 
sich  1874 ff.,  zwei  117  ff.,  480  ff.,  (350 ff,  1108  ff,  1333 ff,  1559 ff, 
1586 ff,  1767 ff,  2802ff,  3442ff,  3486 ff.,  3510ff,  3705 ff,  — 
kein  Inquit  steht  736.  1084.  1438.  2931.  3458;  den  Fall  2314 
hat  Vogt  485  hin  weggeschafft. 

Wenn  der  Dichter  3245  Briden  zu  Minolt  sagen  lässt: 
wiltu  dem  (Christus)  nit  werden  undertdn,  ich  nim  dich  nimmer 
zuo  rinem  man,  so  ist  das  wohl  nur  ein  ungeschickter  Ausdruck: 
er  soll  gewiss  nicht  andeuten,  dass  wenn  Minold  sich  taufen 
Hesse,  Bride,  die  Fran  Grendels,  ihn  heirathen  würde;  s.  3618  f. 

Auffällig  ist  es,  dass  3300  f.  von  Grendel  und  Ise  in  Bergers 
Text  gesagt  wird:  Sie  giengent  äne  alle  wer,  si  truogen  zwei 
scharpfe  swert  und  3510 f.  Achille  ihnen  zuruft:  ir  heren,  nu 
leget  an  gerwe  iuer  liehte  wiegeserwe  (seiden  serwer  Druck,  gewere 
Handschrift).  Aber  3300  haben  Handschrift  und  Druck  wert 
statt  feer;  das  kann  heissen  ohne  die  ihnen  zukommende  kost- 
bare Kleidung. 

Zu  XII.  XIV.  Dass  zwei,  Daniel  und  Wolf  hart,  eine  Frau 
einem  Dritten  zuführen,  Minolt,  und  dass  nach  dessen  Tode, 
einer  von  ihnen,  Wolfhart,  die  Frau  für  sich  begehrt,  ist 
etwas  so  Natürliches,  dass  man  nicht  begreift,  wie  Beer  S.  16 
und  ßerger  LXXVI  darin  einen  Widersinn  sehen  können. 
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Was  Beer  zudem  sagt,  dass  der  Pilger  Orendel  erzähle,  Wolf- 
hart nicht  Minold  habe  Briden  in  seiner  Gewalt,  ist  nicht 
wahr.  Denn  nach  3307  fehlt  ein  Vers,  s.  oben  S.  41.  Man 
kann  nur  sagen,  wie  schon  oben  S.  37  angedeutet,  dass 
beide  Gefangenschaften  Bridens  bei  Minold  und  Wolf  hart  sich 
so  ähnlich  sind,  s.  unten  S.  46,  vor  Allem  durch  ihre  Stellung 
im  ganzen  Gedicht,  dass  man  sie  als  ursprüngliche  Parallel - 
crzählungen  auffassen  darf,  die  von  unserem  Dichter  in  einen 
ganz  verständlichen,  pragmatischen  Zusammenhang  gebracht 
worden  sind,  jedenfalls  mit  grösserem  Geschick  als  er  die 
zwei  Versionen  von  der  Belohnung  Ises  verwerthete;  s.  oben 
S.  37.  —  Noch  weniger  Grund  ist  natürlich  beide  Gefangen- 
schaften und  Befreiungen  Bridens  als  eine  Parallele  zu  dem 
ersten  Theil  des  Orendel  aufzufassen,  in  dem  der  Held  unter 
anderen  auch  Bewerber  um  Briden  besiegt;  s.  Vogt  471  und 
XXIII  496  gegen  Beer  110  und  Berger  LXXVII  und  XCVlIIff. 

Zu  XIII.  Die  Erfindung,  dass  die  hart  gefangene  Bride, 
3247  ff.,  von  König  Minold  auf  einem  Spazierritt  mitgenommen 
wird,  nur  damit  Orendel  sich  von  ihrer  Lage  und  den  Ab- 
sichten Minolds,  Dingen,  die  er  schon  von  dem  Pilger  gehört  hat, 
3286 ff.,  selbst  überzeuge,  ist  wenig  glücklich;  s.  Berger  CXI. 

Achille  ist  nach  3420  von  König  David,  Bridens  Vater, 
vertrieben  worden,  und  wohl  deshalb  obwohl  Christ,  3413  ff., 
schon  durch  zweiundsiebzig  Jahre  im  Dienst  des  heidnischen 
Minold,  3549.  Diese  Andeutung  setzt  eine  ausführlichere  Er- 
zählung voraus,  s.  oben  S.  23,  welche  aber  vielleieht  dem 
Dichter  selbst  nicht  mehr  genau  bekannt  war.  Zwei  Ueber- 
lieferungen  können  hier  in  Betracht  kommen.  David  war  in 
Beziehung  zu  Troja;  s.  oben  S.  13  f.  Andererseits  kämpft  im 
Prolog  der  Turiner  Vengeance  L  II  14  König  David  von 
Troja  gegen  Asillans,  der  mit  seinem  Bruder  Aeillais,  wenn 
der  Name  richtig  ist,  als  Sohn  des  Herodes  bezeichnet  wird, 
fol.  80r  1.  80v  1.  2.  Der  Name  steht  Achilles,  s.  Achilant  in 
Bertholds  Demantin,  Bartsch  zu  10956,  näher  als  der  des 
Hercheans,  Herchelans  fol.  79 Y  2.  80 T  2,  d.  i.  Archelaus,  auch 
eines  Gegners  des  Königs  David;  b.  unten.  Da  Achille  trotz 
seiner  Stellung  in  heidnischen  Diensten  sieh,  wovon  sogleich 
die  Rede  sein  wird,  doch  nicht  nur  als  Christ  sondern  auch 
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als  Vasall  des  Königreiches  Jerusalem  fühlt,  so  gehört  er  wahr- 
scheinlich mit  Karl  dem  Grossen  und  vielen  anderen  in  die 
Reihe  der  Christenritter,  welche  mit  ihrem  Souverän  zerfallen, 
von  ihm  vertrieben  genöthigt  sind,  bei  den  Heiden  Unterhalt 
and  Dienst  zu  suchen.  Dann,  möchte  man  schliessen,  hat  es 
einmal  eine  Sage  gegeben ,  nach  welcher  König  David  von 
Jerusalem  Asillans-Achille,  den  Sohn  des  Herodes,  unter  seinen 
Mannen  hatte  und  ihn  aus  irgend  einer  Ursache  aus  dem  Lande 
trieb.  Ein  solches  Verhältniss  kann  man  sich  leichter  zwischen 
David  und  dem  Sohne  des  Herodes,  als  zwischen  David  und 
dem  trojanischen  Achilles  vorstellen.  Zu  Grunde  liegt  diesem 
Achilles  wohl  der  historische  ArchelauB,  der  Sohn  des  Herodes, 
der  mit  seinen  Brüdern  Antipas  und  Philippus  von  1 — 12  nach 
Christus  herrschte  und  im  Jahre  12  von  Augustus  nach  Vienne 
verbannt  wurde. 

Der  Name  Achilles  war  übrigens  durch  den  Heiligen  be- 
kannt; s.  Nereus  und  Achilles,  Lipsius,  Die  apoeryphen  Apostel- 
geschichten II  1,  10t).  416. 

Eine  ähnliche  Verbindung  griechischer  und  jüdischer 
Ueberlieferung  scheint  im  Girard  de  Viane  vorzukommen,  129, 
wo  Eneas  mit  Kaboant  (Rehabeam?)  kämpft  el  bois  soz  Moradant. 

3480  sagt  Ise  zu  Achille: 

,Kus8  mich  an  minen  mund, 
ich  bin  diner  swester  sun, 
diner  werter  Elisabet!' 
also  sprach  der  degen  stet: 
3490    ,S6  ist  duz  der  Grawe  Hoc,  min  here, 
des  sind  wir  zwen  degen  beide', 
do  der  Jierzog  die  red  vernam, 
er  ward  ein  freudenricher  man. 

In  der  Handschrift  fehlt  3490  daz\  darnach  weist  Ise  nicht 
auf  den  neben  ihm  stehenden  Orendel,  und  das  xcir  in  Vers 
3491  kann  sich  auf  Ise  und  den  dem  Achille  unbekannten 
Orendel  beziehen.  In  der  Prosa,  Berger,  S.  XXVI,  sagt  Ise: 
jr  sdt  mich  vor  küssen  zu  aimm  zaichen  \  das  ich  gantze  freilnt- 
schaffl  z&  euch  hob.  Vnd  in  dem  Kusz  nam  er  war  das  hertzog 
Eijkz  sein  freilndt  was  \  vil  spracJi  \  du  bist  beynamen  meiner 
Schwester  sun  |  so  ist  der  graw  Rock  mein  herr  \  wo  aber  der  ist  | 
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das  waisz  ich  nicht  Hertzog  Eysz  sprach  \  du  skhste  in  hye  steen 
an  meiner  seytten  Hertzog  Achill  weszt  niht  wie  er  vor  freüden 
gebam  solte  \  vnd  sprach  \  nun  bin  ich  nye  frölicher  worden.  Das 
zeigt,  dass  jenes  daz  auch  in  der  Vorlage  der  Prosa  fehlte,  dass 
aber  der  Bearbeiter  derselben  die  Situation  verstand  wie  der 
Druck,  in  dem  jenes  daz  steht,  dass  nämlich  Achille  darüber 
belehrt  wird,  der  zweite  Fremdling  sei  Orendel  und  diesen  als 
seinen  Herrn  anerkennt.  Und  ich  glaube  gegen  Vogt  472  f., 
dass  diese  Auffassung  die  richtige  ist.  Isen  muss  es  doch  nach 
der  Absicht  des  Dichters  darauf  ankommen  alles  zu  sagen,  was 
Achillen  seiner  und  Orendels  Absicht,  Briden  zu  befreien,  ge- 
neigt machen  kann.  Wenn  er  nun  aus  dem  Christenthum  und 
ehemaligen  Vasallenverhältniss  Achilles  zu  Bridens  Vater  David, 
3413  IT.,  und  aus  seiner  Absicht  Orendel  von  der  Gefangenschaft 
Bridens  Nachricht  zu  geben,  3448  ff.,  die  Zuversicht  schöpfte, 
dass  er  sich  ihm  ohne  Gefahr  bekannt  geben  konnte,  so  hatte 
er  um  so  mehr  Grund  ihm  in  dem  neben  ihm  stehenden  Fremden 
Bridens  Gemahl,  Orendel,  zu  zeigen. 

Wenn  er  hinzusetzt  des  sind  wir  zwen  degen  beide,  so  heisst 
das:  durch  deine  Geburt  im  Reich  von  Jerusalem  bist  du  trotz 
deines  gegenwärtigen  Dienstverhältnisses  in  einem  andern  Lande, 
gegenüber  einem  heidnischen  König,  Orendels  degen  wie  ich. 
Und  als  ein  solcher  benimmt  sich  Achille  auch  im  Folgenden. 
Aber  das  hat  Vogt  mit  Evidenz  gezeigt,  dass  die  Stelle  keines- 
wegs Orendel  als  in  sein  Reich  zurückkehrend  zeigt  oder  an- 
deutet, also  eine  Parallele  zu  der  angenommenen  Grundlage 
des  ersten  Theils  des  Orendelgedichtes  bildet,  wie  Beer  Iii  und 
Berger  LXXVII,  meinen.  Dass  auch  jetzt  Orendel  noch  der 
Graurock  genannt  wird,  obwohl  der  graue  Rock  in  Trier  zurück- 
geblieben ist,  Berger  LXXVII,  kann  doch  nicht  auffallen.  Auch 
die  litterarische  Stellung  uuscrer  Episode  hat  Vogt,  S.  471  be- 
stimmt, nämlich  in  einer  Reihe  mit  Rother  und  besonders  nahe 
Salman  und  Morolf. 

Die  Bitte  Ises  an  Achille,  er  möge  ihm  und  Orendel 
freies  Geleit  zur  Rückfahrt  erwirken,  ist  nur  eine  Versuchung, 
eine  Prüfung  der  Gesinnung  des  Pförtners,  denn  Ise  und  Orendel 
wollen  ja  gar  nicht  fort:  ihre  Absicht  ist  Briden  zu  befreien. 
Die  Bitte  dient  also  demselben  Zweck  wie  die  Behorchung  des 
Gebetes,  welches  Achilles  spricht,  34 10  ff. 
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Die  List,  durch  welche  nach  der  Absicht  Achilles  Bride 
befreit  werden  soll,  ist  darauf  begründet,  dass  der  bewaffnete 
Achille,  3502  ff.,  mit  Minold  einen  Streit  anfangen,  Orendel  und 
Ise  ihm  gewaffnet  zu  Hilfe  eilen  sollen.  Dann  würden  sie  alle 
zusammen  Minold  Uberwältigen  oder  tödten  und  bei  dem  da- 
durch'entstehenden  Getümmel  Briden  aus  dem  Kerker  befreien, 
dessen  Gelegenheit  wohl  Achille  wusste. 

Aber  die  Scene  bei  Minold  verläuft  im  Einzelnen  anders. 
Minold  ist  durch  Träume  gewarnt  und  ängstlich,  und  verlangt 
die  zwei  Fremden,  für  welche  Achille  als  für  seine  Neffen  um 
Geleite  bittet,  sofort  zu  sehen,  was  Achille  und  diese  nicht 
verhindern  können.  Minold  vermuthet  in  ihnen  sofort  seine 
im  Traum  angekündigten  Feinde,  Orendel  und  Ise,  —  die  zur 
Entscheidung  herbeigerufene  Bride  läugnet  zwar  die  Fremden 
zu  kennen,  reizt  sie  aber  zum  Kampfe,  zum  unmittelbaren  Angriff 
auf  Minold,  indem  sie  diesen  zum  Ausdruck  seiner  Begierde 
nach  ihr  und  seines  Hasses  gegen  Orendel  veranlasst.  Die 
Worte  3616 

daz  verpiet  mir  got, 

der  sich  an  daz  kriuze  gab  gemarterot,  (Conjectur  Bergers) 
daz  ich  immer  verkiese  den  ersten  man, 
den  ich  uf  erdrich  ie  gewan. 

geben  gleichsam  das  Signal  zum  Beginn  des  Kampfes  für 
Orendel,  Ise  und  Achille. 

Die  Angabe,  dass  Ise  dem  Pförtner  den  Kopf  abgeschlagen 
habe,  3722  f.  ist  ungeschickt  ausgedrückt,  denn  nach  3405  ist 
Achille  selbst  Thorwart.  Der  Dichter  meint  natürlich  den  nach 
Achilles  Abfall  von  Minold  neu  eingesetzten,  oder  Uberhaupt 
einen  anderen  Pförtner. 

Die  Schönheit  dieser  Episode  ist  von  Beer,  S.  16,  Berger, 
S.  LXXIVff.  mit  Recht  hervorgehoben  worden.  Aber  die 
Beobachtung  beweist  nichts  für  ihre  Theorie.  Denn  einerseits 
unterschätzen  beide  Gelehrte  den  poetischen  Werth  der  meisten 
übrigen  Theile  des  Gedichtes,  andererseits  sind  glücklich  er- 
fundene Scenen  in  sonst  ziemlich  geringwertigen  Dichtungen 
der  deutschen  wie  französischen  traditionellen  Litteratur  des 
Mittelalters  nicht  selten;  s.  besonders  das  deutsche  und  fran- 
zösische Nationalepos. 
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Zu  XIV.  Durian  ist  hier  der  christliche  Diener  Bridens, 
s.  2384,  der  allerdings,  weil  er  ein  getaufter  Heide  ist,  2399 
noch  der  heiden  genannt  wird,  wie  aus  3830  hervorgeht,  wo  er 
sagt:  ob  die  heiden  umb  den  künig  rede  wellen  hdn:  der  heid- 
nische König  Durian  ist  2814  von  Orendel  getödtet  worden. 

Die  List,  welche  er  im  Sinne  hat,  ist  nur  durch  die  Aus- 
führung zu  erkennen;  s.  o.  S.  44 f.  Seine  Absicht  ist  König  Wolf- 
hart zu  stürzen  und  zu  tödten  und  seine  Herrin  Bride  wieder  auf 
den  Thron  von  Jerusalem  zu  setzen.  Zu  diesem  Zweck  verwendet 
er  Bride  als  Lockmittel:  er  nimmt  sie  gefangen,  voraussehend 
dass  Wolf  hart  mit  ihr  schlafen  werde,  entschlossen  dann  den 
Wehrlosen  zu  tödten.  Dabei  rechnet  er  auf  die  kriegerische 
Tüchtigkeit  der  Heldin  ftlr  die  gefahrvolle  Zeit  nach  der  That, 
3828  ff.  Damit  aber  Bridens  Ehre  unverletzt  erhalten  werde, 
lässt  der  Dichter  Wolfhart  vor  dem  Schlafengehen  einen  Trunk 
verlangen.  Dass  Durian  ihm  einen  Schlaftrunk  im  neuhoch- 
deutschen Sinne  reicht,  ersieht  man  wieder  nur  aus  der  Wirkung, 
3818f.  Es  liegt  also  keineswegs  eine  plötzliche  Umkehr  in  der  Oe- 
sinnung Durians  vor  wie  Beer  S.  U5,  Berger  S.  LXXVI  und  Vogt 
48 f.  annehmen.  Durian  ist  das  Seitenstück  zu  Achille  in  der  vor- 
hergehenden Episode,  der  treue  christliche  Diener,  der  nach  Er- 
oberung des  h.  Grabes  durch  die  Heiden  nothgedrungen  in  die 
Dienste  derselben  getreten,  in  seinem  Herzen  aber  dem  christ- 
lichen Glauben  und  den  früheren  Herrschern  treu  geblieben  ist. 

Ausser  dem  Gedicht  und  der  darauf  beruhenden  Prosa 
von  1512  haben  wir  noch  eine  kurze  Erzählung  von  König 
Orendel  in  der  prosaischen  Vorrede  des  Heldenbuchs,  dessen 
Entstehung  ins  15.  Jahrhundert  fallt,  ohne  dass  wir  die  Jahres- 
zahl mit  Bestimmtheit  angeben  könnten.  Es  steht  gleich  im 
Anfang  des  ganzen  Werkchens  und  lautet: 

In  disem  teile  findet  man,  wie  die  heiden  des  ersten  auff 
seind  klimmen,  auch  wie  sie  wider  ab  seind  gangen,  vnd  ein  end 
genumen  haben t.  Wie  sie  genant,  wa  sie  sich  gehalten,  vnd  wannen 
sie  geborn  seind. 

Künig  ernthelle  von  Trier  was  der  allei-  erste  held  der  ye 
gebeyrn  ward.  Der  für  über  mbre  mit  vil  schiffen,  wann  er  was 
gar  ein  reicJier  Künige.  Da  giengen  jm  dye  sciiiff  alle  vnder, 
doch  kam  er  mit  hilff  eins  fischers  ausz.  vnd  was  lang  seit  bey 
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dm  fiseher  vnd  haljj  jm  fischen.  DamacJi  kam  er  gen  Jerusalem 
:&m  heiligen  grabe.  Da  was  sein  fraw  eins  künigs  tocfUer.  Die 
was  geheissen  fraw  Brigida,  was  gar  ein  schöne  fraw. 

Darnach  ward  dem  künig  geholfen  von  andern  grossen 
Herren  das  er  wider  kam  gen  Trier  vnd  starb  da.  vnd  leit  z& 
Trier  begraben.  Also  ertrunken  jm  alle  sein  diener.  vnd  ferlor 
gar  vil  g&tz  auf  dem  möre.  Von  den  Abweichungen  der  ver- 
brannten Strassburger  Handschrift  bei  von  der  Hagen,  Helden- 
buch, 1855,  Band  I,  S.  CXI  verzeichne  ich  nur:  do  was  sin 
frotee  einz  kinges  dohtter,  die  was  geheissen  frowe  Bride,  vnd  wz 
oucli  die  schonstte  ob  aln  wiben. 

Die  Angaben  stimmen  zu  dem  Gedicht  mit  Ausnahme 
de6  Umstands,  dass  Orendel  in  Trier  starb  und  dort  begraben 
wurde.  Man  ist  zunächst  versucht  in  dieser  kurzen  Erzählung 
eine  alterthümlichere,  einfachere  Form  der  Sage  zu  erkennen, 
nach  welcher  entsprechend  den  folgenden  rein  weltlichen  Er- 
zählungen aus  der  Heldensage  König  Orendel  noch  nichts  mit 
dem  h.  Rock  zu  thun  hatte,  bloss  eine  Brautfahrt  nach  Jeru- 
salem unternahm,  dann  in  der  Heimat  gegen  Feinde,  die 
sie  eingenommen  hatten  oder  bedrohten,  siegreiche  Kämpfe 
führte  und  daselbst  starb,  ohne  den  zweiten  Zug  ins  h.  Land 
zu  unternehmen,  von  dem  das  Gedicht  erzählt.  Aber  seine 
Erwähnung  als  ältester  Held,  d.  h.  älter  als  die  später  genannten, 
welche,  wie  Dietrich,  Günther,  Etzel,  in  die  Zeit  der  Völker- 
wanderung fallen,  ist  unter  dieser  Voraussetzung  nicht  erklär- 
bar. Denn  wenn  auch,  wie  oben  S.  13  gezeigt,  die  Vor- 
stellung oxistirte,  dass  es  ein  christliches  Königreich  Jerusalem 
schon  in  den  christlichen  Urzeiten  gab,  so  begreift  man  doch 
nicht,  warum  die  Zeit  des  Königs  Orendel  der  der  Völker- 
wanderung voraufgehen,  warum  seine  Geschichte  dem  ganzen 
Bericht  über  die  deutsche  Heldenzeit  vorausgestellt  werden 
musste.  Nach  dem  Gedicht  aber  liegt  die  Erklärung  auf  der 
Hand:  Orendel  findet  im  sechzehnten  Jahre  nach  Christi  Tod 
den  heil.  Rock  im  Magen  des  Fisches,  worauf  er  alsbald  nach 
Jerusalem  und  zum  heil.  Grabe  kommt,  s.  oben  S.  13.  Auf 
Chronologie  nimmt  der  Verfasser  der  Vorrede  auch  S.5  Rücksicht, 
wo  er  sagt,  dass  Dietrich  von  Bern  zweihundert  Jahre  nach 
Christi  regiert  habe.  —  Der  Erzähler  setzt  also  den  heil.  Rock 
voraus,  obwohl  er  ihn  nicht  nennt.    Darauf  weist  auch  die 
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Erwähnung  des  heil.  Grabes,  die  bei  einer  blossen  Brautfahrt 
auffiele.  Darnach  ist  der  ganze  Absatz  der  Vorrede  nur  für 
einen  dürftigen  ungeschickten  und  ungenauen  Auszug  aus  dem 
Gedichte  zu  halten  —  s.  den  Schlusssatz,  der  sich  doch  nur 
auf  die  ersterwähnte  Fahrt  Orendels,  die  nach  Jerusalem,  nicht 
auf  die  zweite  von  Jerusalem  nach  Trier  beziehen  kann,  und 
die  Reimformel  über  Bride  in  der  Strassburger  Handschrift, 
die  der  Verfasser  S.  6  auch  für  Sigeminne  verwerthet.  Seine 
Erzählung  darf  also  nicht  einmal  verwendet  werden,  um  den 
zweiten  Theil  des  Gedichtes  von  der  Rückkehr  Orendels  nach 
Jerusalem  als  späteren  Zusatz  zu  erweisen,  geschweige  denn 
das  Grab  Orendels  in  Trier,  die  Namensform  Brigida  oder 
die  ursprüngliche  Namenlosigkeit  des  Fischers. 

Die  Verbindung  des  Orendel  mit  dem,  was  wir  deutsche 
Heldensage  nennen,  erscheint  uns  auffällig.  Aber  einmal  ist 
sie  nicht  so  eng,  da  der  Verfasser  der  Prosa  den  Abschnitt  von 
Orendel  nur  als  Einleitung  zu  dem  Folgenden  benutzt,  Orendel 
von  Trier  auch  weder  in  dem  geographischen  Capitel  über  die 
Heldensage,  welches  unmittelbar  folgt,  S.  1,  noch  in  der  Aufzäh- 
lung der  Helden  in  Grippigenlant  (Colonia  Agrippina,  Ripuarien?), 
das  ist  die  Gegend  von  Cöln,  Worms  und  Aachen,  S.  1.  3.  7,  wohin 
er  doch  gehört,  nicht  vorkommt,  S.  3,  —  dann  war  Orendel  doch 
ein  deutscher  Held  alter  Zeiten,  wie  die  Männer  der  eigentlichen 
Heldensage  und  ein  Rheinländer,  für  welche  der  Verfasser  der 
Vorrede  besonderes  Interesse  zeigt,  und  Kreuzzugscostum  mit 
einer  Brautfahrt  ins  heil.  Land  kommt  auch  im  Ortnit  vor,  der 
ersten  Geschichte  aus  der  Heldensage,  welche  er  mittheilt,  S.  4. 
Ferner  ist  derselbe  ein  sehr  wirrer  Kopf,  wie  die  Wiederholungen 
und  Unklarheiten  seiner  Erzählung  zur  Genüge  zeigen. 

Sollte  er  aber  wirklich  eine  Orendelgeschichte  im  Sinne 
gehabt  haben,  die  nur  das  enthielt,  wovon  er  spricht,  und 
König  Orendel  in  Trier  sterben  und  begraben  werden  Hess, 
so  wäre  sie  wie  seine  Darstellung  der  Nibelungensage,  nach 
welcher  z.  B.  Siegfried  von  Dietrich  im  Rosengarten  erschlagen 
wird,  S.  7.  10,  eher  für  eine  junge  Umformung  als  für  eine 
Grundlage  unserer  Orendeldichtung  zu  halten. 

Da  freie  Erfindung  im  Sinne  der  späteren  Kunst  in  einem 
mittelalterlichen  Gedichte  höchst  unwahrscheinlich  ist,  so  muss 
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man  der  Entstehung  des  Stoffes  dadurch  näher  zu  kommen 
suchen,  dass  man  zunächst  in  der  deutsehen,  dann  aber  auch 
der  Übrigen  Litteratur  des  Mittelalters,  zunächst  Mitteleuropas, 
Erzählungen  aufsucht,  die  entweder  im  ganzen  Verlauf  der 
Begebenheiten  oder  in  einzelnen  Episoden  mit  dem  Orcndel- 
gedicht  Ubereinstimmen. 

Das  Gedicht  gibt  sich  als  eine  Erzählung  vom  Rock 
Christi.  Aber  was  in  der  rein  legendarischen  Ueberlieferung 
vom  heil.  Rock  erzählt  wird,  hat  wenig  mit  den  entsprechenden 
Berichten  des  Orendel  gemein. 

Alte  Ueberlieferung  ist,  dass  der  ,ungenähte  Rock',  Jo- 
bannes XIX  32,  vor  Verurtheilung  bei  Gericht  schützt,  wohl 
in  Erinnerung  an  den  Process  Christi,  den  er  allerdings  nicht 
schützte;  Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock  I2  54,  Crei- 
zenach  in  Paul-Braune's  Beiträgen  I  91.  98,  Singer,  Anzeiger 
für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm.  und  meine  Abhand- 
lung Ueber  die  französischen  Gralromane  104,  —  Mors  Pilati, 
bei  Tischendorf  Evangelia  apoerypha,  1853,  432,  Passional 
ed.  Hahn  88,  8.  Aehnliche  Wirkung  hat  eine  Gabe,  welche 
Seghelijn  von  einer  Fee  bei  seiner  Geburt  erhält,  dass  ihm 
Niemand  etwas  abschlagen  könne,  231  ff.,  1733  ff.  S.  unten  S.  5l>. 

Nach  der  angelsächsischen  Vindicta  Salvatoris,  Tischen- 
dorf Evangelia  apoerypha,  1853,  455.  458,  Angelsächsische 
Homilien  und  Heiligenleben  ed.  AsBinann,  S.  189.  191  hatte 
Veronica  einen  Theil  des  Kleides  Christi;  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  49. 

Ueber  den  Ort  seiner  Aufbewahrung  und  seine  Auffindung 
erfahren  wir  von  Gregor  von  Tours,  der  es  nur  von  Hören- 
sagen wusste,  Gloria  martyrum  492  ed.  Arndt:  Fenint  atitem 
m  civüatem  Galateae  in  basilica,  quae  ad  sanetos  archangelos 
vocitatur,  retenere.  Est  enim  haec  civitas  ab  urbe  Constantino- 
folitana  quasi  milibus  CL,  in  qua  basilica  est  cripta  abditüsima; 
ü/ique  in  arca  lignea  hoc  vestimentum  habetur  inclausum. 

Fredegar  1.  IV,  c.  11,  Bouquet  II  419,  und  Aimoin,  Bou- 
quet  III  105,  berichten,  dass  die  heil.  Tunica  proßtente  quodam 
Simone  Jacobo  progenito  in  der  Stadt  Zaphat  (haud?)  proeul  a 
Hyerosolyma  in  arca  marmorea  gefunden  worden  und  von  dort 
a  Gregorio  Antiochenot  Thoma  Hieronolomytano  f  Johanne  Constan- 
tinopolitano  nach  Jerusalem  gebracht  worden  sei.  Das  für  einen 
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Rock  seltsame  Behältniss  stammt  wohl  von  dem  Grab  Christi. 
Diese  Nachricht  wird  dann  oft  wiederholt;  s.  Gildemeister  und 
Sybel,  Der  heilige  Rock  I2  112,  Schönbach,  Anzeiger  fttr  deut- 
sches Alterthum  II  172.  —  Ein  Simon,  Jacobs  Sohn,,  kommt 
auch  im  Passional  vor,  ed.  Röpke  290,  5.  Er  ist  im  Besitz 
des  von  Nicodemus  angefertigten  Christusbildes;  s.  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  45  f.  Sein 
Grossvater  heisst  Zacheus  290,  3,  was  wieder  an  die  Genealogie 
des  Judas  Quiriacus,  der  das  heil.  Kreuz  gefunden,  erinnert, 
den  Sohn  des  Simon,  Enkel  des  Zacheus;  s.  unten. 

Otfried  IV  29,  23  lässt  den  ungenähten  Rock  Christi  von 
der  Caritas,  welche  mit  ihren  Schwestern  Recht  und  Friede 
auch  V  23,  120  vorkommt,  spinnen. 

Nach  der  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  entstandenen 
Vita  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoriis  metrica,  rhythmica, 
der  Quelle  Bruder  Philipps  und  Walthers  von  Rheinau,  hat 
Maria  den  Rock  gestrickt  und  Christus  trug  ihn,  da  er  mit 
ihm  wuchs,  bis  zu  seinem  Tode;  s.  ed.  Vögtlin,  Bibliothek  des 
litterarischen  Vereins  N.  180,  V  3046  ff. 

In  Bezug  auf  den  Ort,  wo  sich  der  heil.  Rock  befand, 
gehen  im  11.  und  12.  Jahrhundert  die  Ansichten  auseinander. 
Einerseits  blieb  die  auf  Fredegar  zurückgehende  Ansicht  in  Gel- 
tung, so  bei  Thiofrid  von  Echternach  der  1101  bis  1100;  Gilde- 
meister und  Sybel  I2  35,  II  2,  51 :  aber  in  der  zweiten  Hälfte  des 
11.  Jahrhunderts  entsteht  ein  Gerücht,  dass  der  heil.  Rock  sich 
in  einer  nie  eröffneten  Kiste  des  Domes  von  Trier  betinde, 
nach  andern  wäre  es  der  Purpurmantel  oder  die  Schuhe  Christi. 
Im  12.  Jahrhundert  erzählen  die  zwischen  1106  und  1124  redi- 
girten  Gesta  Trevirorum,  dass  die  in  Trier  geborene  heil.  Helena 
den  heil.  Rock  unter  andern  Reliquien  nach  Trier  geschickt  habe; 
Gildemeister  und  Sybel  I247,  II  2,51.  1121  wurde  er  im  Nicolaus- 
altar des  Domes  von  Trier  niedergelegt,  1196  in  den  Hauptaltar 
transferirt  und  blieb  da  verschlossen  bis  zum  Jahre  1512,  wo  die 
erste  öffentliche  Ausstellung  desselben  statt  fand.  Die  Angabe, 
dass  der  heil.  Rock  in  Trier  von  der  heil.  Helena  dahin  ge- 
stiftet worden  sei,  s.  auch  Kaiserchronik  10403  ed.  Massmann, 
steht  gewiss  im  Zusammenhang  mit  der  älteren,  welche  Almannus 
von  Hautvilliers  macht  c.  HSO,  dass  sie  andere  Reliquien  nach 
Trier  geschickt  habe,  Acta  Sanctorum  Boll.,  18.  August,  595  B. 


üeb«r  das  Gedicht  vom  K^nig  Orendel. 
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Mit  Orendel  haben  diese  Ueberlieferungen  nichts  gemein 
als  dass  der  von  der  heil.  Jungfrau  gesponnene  Rock  in  einer 
Steinkiste  verwahrt  wurde  und  später  von  Jerusalem  nacli 
Trier  kam,  wobei  eine  orientalische  Königin  betheiligt  war. 
Ist  in  dem  alten  Juden,  der  den  heil.  Rock  von  Merodes  erhält, 
eine  Spur  des  Simon  Jacobi  bei  Aimoin  zu  sehen? 

Aber  die  an  Reliquien  und  ihre  Träger,  Personen  die 
mit  diesen  Reliquien  in  Beziehung  stehen,  geknüpften  Vor- 
stellungen wirken  auf  einander,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  39.  40.  45.  96.  Die  Auffindung 
der  heil.  Lanze  in  Antiochia  wurde  mit  Umständen  erzählt, 
welche  sehr  an  die  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  erinnern, 
Chanson  d'Antioche  II  166 ff.  Es  ist  also  zu  fragen,  ob  nicht 
Erzählungen  von  einer  anderen  Christusreliquie  grössere  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  Orendel  zeigen,  als  die  vom  heil.  Rock.  Eine 
der  ältesten  und  berühmtesten  Reliquien  Christi  war  das  eben 
erwähnte  heil.  Kreuz,  und  Formen  der  Kreuzlegende  zeigen 
in  der  That  grössere  Uebereinstimmung  mit  unsrem  Gedicht 
als  irgend  andre  legendarische  oder  romanhafte  Ueberlieferungen, 
vor  allem  weil  die  für  den  Orendel  charakteristische  Mischung 
von  Legende  und  Abenteuerroman  sich  auch  bei  ihnen  findet. 
Ich  meine  den  mittelniederländischen  Seghelijn  van  Jherusalein 
ed.  Verdam  Leiden  1878  und  den  Prolog  zu  einer  französischen 
Vengeance  (Vindicta  Salvatoris)  in  der  Turiner  Handschrift  L 
II  14,  den  ich  immer  nur  als  Vengeance  citire.  Ich  theile  zu- 
nächst den  Inhalt  beider  Dichtungen  mit  und  füge  einige  An- 
merkungen bei. 

Seghelijn  van  Jherusalem. 

Der  Dichter  will  eine  Kreuzerfindung  erzählen  im  dreissig- 
Bten  Jahre  nach  Christi  Tod,  von  der  er  weiss,  dass  sie  in  Be- 
zug auf  den  Helfer  der  heil.  Helena,  Seghelijn,  von  der  gewöhn- 
lichen kirchlichen  Ueberlieferung  abweicht,  39  ff.,  8749.  9970. 

König  Prides  von  Jerusalem  ist  mit  Blensefluer  vermählt, 
während  er  an  Mohamed  glaubt,  neigt  sie  sich  dem  Christen - 
thume  zu.  Ein  Astronom  verkündet,  dass  das  Kind,  mit  dem 
sie  schwanger  geht,  das  Christenthiim  aufrichten  und  seinen 
Vater  tödten  werde,  98  ff.,  106,  nach  11 788 f.  auch  die  Mutter. 
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Prides  beschliesst  es  sofort  nach  der  Geburt  zu  tödten,  105. 
Als  daher  die  Königin  ihre  Stunde  nahen  sieht,  geht  sie  in 
den  Wald  und  bringt  dort  einen  Knaben  zur  Welt,  2 10 ff., 
der  auf  Brust  und  Schulter  ein  Kreuz  hat,  252.  Durch  Ver- 
mittlung von  drei  Prophetinnen,  welche  dem  Knaben  unter 
andern  auch  die  Gabe  schenken,  dass  ihm  Niemand  etwas 
abschlagen  kann,  231  ff.  —  s.  1083,  —  gelingt  es  ihr  denselben 
zu  retten.  Er  wird  bei  einem  Fischer  untergebracht,  der  coene 
deghen,  731,  dessen  Weib  scone  vrouwe,  772,  genannt  wird.  An 
einem  Ring,  den  der  Knabe  erhält,  soll  ihn  die  Mutter  nach 
fünfzehn  Jahren  erkennen,  310.  315.  Sie  kehrt  an  den  Hof 
zurück  und  schiebt  sich  selbst  ein  todtes  Kind  unter,  298 ff. 

Seghelijn  wird  anfangs  in  die  Schule  gesandt,  wo  er  auch 
Unterricht  im  Christenthum  erhält,  muss  aber  dann  mit  dem 
Ziehvater  fischen,  481  ff. 

Als  Seghelijn  mit  Fischen  nach  Hofe  geht,  erregt  er  das 
mütterliche  Wohlgefallen  Blensefluers,  die  ihn  beschenkt,  572 ff. 
Er  erfährt  von  der  Fischerin,  dass  er  nicht  ihr  Sohn  ist,  776 ff., 
und  erhält  von  dem  Fischer  ein  altes  Schwert,  das  früher  im 
Besitz  Pilatus',  des  heil.  Petrus  und  Moses'  gewesen  war,  835 ff. 
Er  erschlägt  damit  bei  Hofe  drei  Köche,  die  ihn  verspotten. 
Königin  Blensefluer  erkennt  ihn  als  ihren  Sohn,  er  sie  als  seine 
Mutter  durch  den  Ring,  1196 ff.,  und  beschliesst  ihn  am  Hofe 
ritterlich  zu  erziehen,  ohne  Prides  die  Herkunft  des  Jünglings 
zu  verrathen,  11 95  ff. 

Seghelijn  besiegt  sofort  seine  Lehrmeister  im  Waffen- 
handwerk,  1388  ff.,  unter  anderen  Pelles  von  Ysona,  1536.  Er 
wird  zum  Ritter  geschlagen,  16 15 ff.,  und  erbittet  von  Prides 
für  den  Fischer  eine  jährliche  Rente  von  hundert  Pfund,  1680. 
Er  thut  sich  in  einem  Turnier  sehr  hervor,  kommt  aber  durch 
Prides,  dessen  Verdacht  gegen  den  Jüngling,  als  sei  er  der 
Geliebte  Blensefluers,  erregt  worden  war,  in  ernstliche  Be- 
drängniss  und  Gefahr,  1758 ff.,  —  obwohl  Prides  ihm,  wenn  er 
ihn  vor  sich  sieht,  nichts  abschlagen  kann,  1733ff.  —  Er  er- 
beutet ein  treffliches  Pferd,  1954 ff.,  das  er  im  Folgenden  wie 
einen  Kameraden  und  Freund  behandelt,  3128ff.,  5976,  6140ff., 
und  eine  Decke  dazu,  die  vor  Verwundung  schützt,  2160  ff. 
Ebenso  bekommt  er  auch  durch  Vermittlung  eines  Engels  für 
sich  eine  wunderbare  weisse  Rüstung  mit  rotheu  Kreuzen, 
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2530ff.,  —  s.  10753,  —  welche  dieselbe  Eigenschaft  hat,  7728. 
Er  stillt  seinen  Hunger  mit  Manna,  das  jeden  beliebigen  Ge- 
schmack annimmt,  2104;  s.  10462.  Darauf  wird  er  durch  einen 
Engel  in  Hirschgestalt  vor  den  Nachstellungen  Prides  gerettet, 
2486  ff. 

Nach  mannigfachen  Abenteuern  auch  bei  Räubern,  die 
seine  Habe  theilen,  bevor  sie  sie  noch  besitzen,  2897,  findet 
er  einen  freundlich  gesinnten  Zwerg,  der  sein  Mutterbrudcr  ist, 
32963*.,  und  erhält  von  ihm  die  blutende  Geisel,  mit  der  Christus 
geschlagen  worden  war,  und  die  Schale  (vat),  aus  der  er  Galle 
und  Essig  getrunken,  33 17  ff.,  3059  ff.  —  Im  weiteren  Verfolg 
seiner  Abenteuer  gewinnt  er  auch  die  drei  Nägel  und  die  Dornen- 
krone Christi,  3922 ff.,  von  zwei  saracenischen  Riesen  Clinckaert 
und  Clincker,  die  er  bekämpft  und  tödtet,  3600  ff.,  3836  ff. 

Durch  einen  flinken  Knappen,  Galopijn,  4094,  macht  er  die 
Bekanntschaft  von  sieben  schönen  aber  heidnischen  Frauen.  Er 
verschafft  ihnen  zu  essen,  da  sie  in  der  belagerten  Burg  Hunger 
leiden,  4026 ff.,  und  geniesst  ihre  Liebe  in  sieben  auf  einander 
folgenden  Nächten,  4756  ff.  Die  Frucht  dieser  Verbindung  sind 
die  sieben  weisen  Meister.  Zur  Strafe  für  dieses  Vergehen 
iduss  Seghelijn  fünfzehn  Jahre  in  heidnischer  Gefangenschaft 
bleiben,  5454 f.  Darauf  gewinnt  er  die  weisse  Lanze  Christi, 
welche  immer  blutet,  6500  ff.,  6807,  und  eine  Inschrift  trägt,  6459, 
von  einem  saracenischen  Riesen  Bonacroy,  der  für  seine  Gäste 
eine  Art  Guillotine  vorgerichtet  hat,  6227,  mit  der  ihn  nun 
Segbelijn  köpft,  6484. 

Seghelijn  kommt  dann  vor  Rom,  das  von  den  Heiden 
belagert  wird,  6852  ff.  Dort  herrscht  Kaiser  Constantin,  seine 
Frau  ist  Helene,  ihre  Tochter  Florette,  ihr  Sohn  wieder  Con- 
stantin 6906.  6864.  7064.  Ein  Engel  hat  König  Constantin 
das  Labarum  gezeigt,  7041  ff.,  ein  anderer  Helene  auf  die  von 
den  römischen  Glocken  schon  angekündigten  heil.  Reliquien 
verwiesen,  welche  Seghelijn  bringen  wird,  7094ff.  Seghelijn 
hilft  den  Römern  gegen  die  Heiden,  deren  er  mit  seinen 
Knappen  eine  Menge  tödtet.  Einer  der  Knappen  stellt  sich 
ungeschickt  beim  Einfangen  der  herrenlosen  Pferde,  Seghelijn 
schilt  ihn  und  treibt  sie  selbst  zusammen,  7235 ff.  Die  Heiden 
werden  geschlagen,  Seghelijn  zieht  in  Rom  ein,  bringt  die 
beil.  Reliquien  nach  St.  Peter,  7472 ff.,  Constantin  und  seine 
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ganze  Familie  läset  sich  taufen,  7513ff.  Seghelijn  heirathet 
Floretten,  7853,  wie  schon  vor  ihrer  Geburt  eine  Prophezeiung 
gesagt  hatte,  6919,  und  erhält  von  Constantin  die  römische 
Kaiserkrone,  8049. 

Nachdem  Seghelijn  noch  einen  saracenischen  Riesen  Clau- 
des besiegt  und  getödtet  hat,  8600,  bei  welcher  Gelegenheit 
ihn  die  Verrätherei  Gallijns,  der  selbst  Floretten  liebt,  in  grosse 
Gefahr  brachte,  8144 ff.,  8246  ff.,  zieht  er  mit  seiner  Schwieger- 
mutter Helene,  deren  Ritter  er  ist,  9970,  nach  Jerusalem  um 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen,  87 11  ff.  Eb  war  eine  Art  Kreuzzug, 
fünfhundert  Mann  stark,  8727,  und  Seghelijn  trug  dabei  auf  der 
Schulter  ein  Kreuzlein,  8744.  Sie  gelangen  vor  die  feste  Stadt 
Yzona,  9967  ff.,  die  sieben  Meilen  von  Jerusalem  entfernt  ist, 
10020.  Die  Belagerung  ist  schwierig,  da  die  Belagerten  in 
Judas,  dem  Sohne  des  Maccabaeus,  einen  sinnreichen  Anführer 
haben,  10104ff.,  gelingt  aber  schliesslich  durch  die  Hilfe  krie- 
gerischer Engeischaaren,  die  weisse  Schilde  mit  rothen  Kreuzen 
tragen,  10502ff.  Helene,  die  sich  selbst  am  letzten  Kampfe 
unter  Führung  der  Engel  betheiligt  hatte,  10533,  trägt  den 
gefangenen  Judas,  Maccabaeus'  Sohn,  um  das  heil.  Kreuz,  10568 ff. 
Nach  einigem  Widerstreben  zeigt  er  ihr  den  Ort  der  Kreuzi- 
gung auf  dem  Calvarienbcrg ,  10598,  wo  die  drei  Kreuze  ver- 
graben sind.  Die  zwei  zuerst  gefundenen  erweisen  sich  als 
die  der  Schächer,  da  sie  einen  Todten  nicht  lebendig  machen, 
10617 ff.  Auf  Helenens  Gebet  wird  trotz  des  Widerstrebens 
des  Teufels,  10654 ff.,  das  wahre  Kreuz  gefunden  und  bewährt 
sich  an  dem  Leichnam,  10667  ff.  —  Judas  wendet  sich  dem 
Christenthume  zu  und  zeigt  Seghelijn  und  dem  Heere  einen 
näheren  Weg  nach  Rom,  10690 ff.  Auf  demselben  besiegt  und 
tödtet  Seghelijn  einen  saracenischen  Riesen  Gloriclaudes,  10905, 
und  gewinnt  von  ihm  den  Balsam  Christi,  I0762ff.,  10928 ff.; 
er  ist  der  des  Fierabras  und  stammt  aus  Rom,  HOlOff. 

Unterdessen  war  Florette,  Seghelijns  Frau,  von  einem 
Verräther,  der,  nachdem  er  die  früheren  sieben  Geliebten  Seg- 
helijns umgebracht,  881* ff.,  ihre  Liebe  verlangt,  bei  den  Haaren 
aufgehangen  worden,  8879.  Sie  wird  von  einem  Herzog  ge- 
rettet, aber  durch  einen  andern  Verräther,  der  ihr  auch  nach- 
stellt, fälschlich  beschuldigt,  den  Bruder  des  Herzogs  mit  einer 
Birne  vergiftet  zu  haben,  9000  ff.    Darauf  wird  sie  verbannt, 
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9520,  und  von  einem  Diener,  den  ßie  vom  Galgen  gerettet, 
9702 ff.,  9792,  an  einen  Seeräuber  verkauft,  9935  ff. 

Auf  der  Rückfahrt  findet  sie  Segheiijn  in  dieser  Lage: 
er  befreit  sie,  11240ff.,  und  zieht  mit  ihr  und  dem  heil.  Kreuz 
gegen  Rom,  1 1375.  Als  sie  sich  der  Stadt  nähern,  läuten  wieder 
alle  Glocken,  11360,  der  Papst  zieht  ihnen  mit  den  andern 
Reliquien  entgegen,  11379ff.  Es  folgen  Heilungswunder  des 
heil.  Kreuzes,  11463 ff.  und  greuliche  Martern  zur  Bestrafung 
der  Verräther,  die  den  Tod  der  sieben  Geliebten  Seghelijns 
und  Florettens  Unglück  verschuldet  haben,  ausgesonnen  durch 
die  sieben  weisen  Meister,  11 594  ff. 

Nach  dem  Tode  Constantins  und  Helenens  erfüllt  Segheiijn 
die  Prophezeiung  des  Astronomen,  er  tödtet  infolge  eines  Mit- 
verständnisses Vater  und  Mutter,  Prides  und  Blensefluer,  die 
nach  Rom  gekommeu  waren,  11906 ff.  Darauf  tritt  er  dem 
jungen  Constantin  das  Reich  ab,  1194Sff.,  thut  Busse  in  der 
Wüste  und  wird  nach  fünfzehn  Jahren  zum  Papst  gewählt, 
11971  ff. 

Zum  Segheiijn. 

Die  einzige  Handschrift  des  Gedichtes  stammt  aus  der 
ersten  Hillfto  des  15.  Jahrhunderts,  die  Drucke  sind  von  1511, 
1517  und  1563  oder  ohne  Jahreszahl.  Eine  Verdam,  S.  VIII, 
nicht  bekannte  Ausgabe,  Amsterdam  1520,  besitzt  die  Wiener 
Hof  bibliothek,  66.  E.  39.  Das  Gedicht  selbst  wird  in  die  Mitte 
des  14.  Jahrhunderts  gesetzt;  Verdam  IV.  VHI. 

Die  Berufungen  auf  eine  Quelle  wie  4299,  seit  die  jeeste, 
oder  4384,  Distorie  tteghet,  besagen  wenig. 

Die  erzählten  Vorgänge  des  Gedichtes  beginnen  mit  dem 
dreissigsten  Jahre  nach  Christi  Tod,  aber  es  kommen  darin 
die  Kaiserin  Helena  und  Mohamed  vor,  399:  also  dieselbe  Zeit- 
vorstellung wie  im  ürendol;  s.  oben  S.  12  ff.,  und  in  der  Ven- 
geance,  s.  unten  S.  63. 

Ist  der  Name  Prides  verwandt  mit  dem  Brighedans  d'Au- 
frique  im  Baudouin  de  Sebourc  I  S.  129,  143,  oder  mit  dem 
Priadans,  Prians  im  Segheiijn  selbst  5626.  5636.  564S— 5600. 
5604,  oder  Priadans  des  Schwarzen  in  der  Qudte  du  St.  Graal, 
Birch- Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  45,  und  im  Prosatristan, 
s.  Löseth  in  Inhaltsverzeichnisse* 
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Ganz  dieselbe  Wortform  hat,  worauf  mich  Singer  auf- 
merksam macht,  Ulrich  von  ThUrheim  für  Brioude,  den  Ort 
des  Klosters,  wohin  Wilhelm  von  Orange  und  Rennewart  sich 
zurückziehen;  s.  Kohl  in  der  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie 
XIII  135,  Thomas  Romania  XIV  579. 

Das  vor  der  Geburt  des  Helden  ausgesprochene  Orakel 
und  die  Jugendschicksale  desselben  stammen  aus  der  Paris- 
sage. Bei  Dictys  Cretensis  erzählt  Priamus,  III  26  namque 
Hecubam  foetu  eo  gravidam  facem  per  quietem  edidisse  visam, 
cuius  ignibiis coiiflagravisse  Idam  ac.  mox  continuante flamma  deorum 
delubra  concremari  omnemque  demum  ad  cinerea  conlapsam  dvi- 
tatem  intactis  inviolatisque  Antenoris  et  Anchisae  domibus.  quae 
denuntiata  cum  ad  perniciem  publicum  expectare  aruspices  prae- 
cinerent,  intemecandum  editum  partum  placuisse.  sed  Hecubam 
more  femineo  mwerationis  clam  alendum  pastoribus  Idae  tradidisse  : 
eum  iam  adultum,  cum  res  palam  esset,  ne  hostem  quidem  quamvU 
snevissimum  ut  interficeret  pati  potuisse:  tantae  sciUcet  fuisse 
eum  pulchritudinis  atgue  formae.  Der  Prophet,  welcher  die 
Gefahr  andeutet,  die  für  das  Land  durch  die  Geburt  des  Helden 
entstehen  werde,  der  Untergang  der  alten  Religion,  die  Gabe 
der  Prophetin,  dass  Niemand  Seghelijn  etwas  abschlagen  können 
werde:  alles  ist  angedeutet.  Ausserdem  entsprechen  die  drei 
Prophetinnen  den  drei  Göttinnen  der  Parisgeschichte,  die  Aus- 
setzung Seghelijns  mit  der  Aufziehung  bei  dem  Fischer  der  Aus- 
setzung Paris'  und  der  Aufziehung  bei  dem  Hirten.  Apollodorus, 
Bibliotheca  III  11,5,  hat  auch  einen  bestimmten  Traumdeuter, 
Aesacus.  wie  der  Roman  einen  Astronomen. 

Im  Göttweiher  Trojanerkrieg,  von  dem  ich  eine  Abschrift 
der  betreffenden  Partie  P.  Bayer  verdanke,  wird  die  Paris- 
geschichte  sehr  weitläufig  erzählt:  der  Traumdeuter  ist  der 
weise  Zabulon  aus  Baldach,  der  auch  sonst  bekannt  ist,  s. 
Bartsch  Herzog  Ernst  CLL  Paris  wird  von  einem  Ritter  Hylion 
ausgesetzt,  von  dem  Hirten  Ribalin  und  seiner  Frau  Lixa  auf- 
gezogen. Bei  der  Begegnung  mit  den  drei  Göttinnen  erhält 
er  von  Venus  Helm  und  Schwert,  was  an  die  wunderbare 
Rüstung  Seghelijns  erinnert.  —  Hecubas  Traum  in  Enikels  Welt- 
chronik 13513ff.  Ed.  Strauch  hat  keine  nähere  Aehnlichkeit. 

Dass  Seghelijn  seinen  Vater,  nach  dem  späteren  Bericht 
auch  seine  Mutter  tödten  werde,  stammt  vielleicht  aus  der 
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Oedipussage.  —  Sehr  ähnlich  ist  auch  die  Geschichte  von  Crois- 
sant,  dem  Sohne  des  heidnischen  Königs  Salfin  von  Arges,  der  ,  ( 
auch,  weil  von  ihm  prophezeit  worden  war,  dass  er  den  heid-  | 
nischen  Glauben  zerstören  werde,  von  seinem  Vater  eingesperrt 
wurde;  Baudouin  de  Sebourg,  Band  II  147.  Ueber  Croissans- 
Crescens  s.  Veselovskij  in  der  Beilage  zum  XXXIX.  Band  der 
Schriften  (Zapiski)  der  Petersburger  Academie,  N.  IV,  1881. 

In  der  Form,  dass  ein  Knabe  von  unehelicher  oder  nie- 
derer Geburt  durch  Heirat  mit  einer  Prinzessin  König  werden 
und  das  Cbristenthum  aufrichten  solle,  kommt  das  Orakel  in 
der  Constantinssage  vor;  s.  Veselovskij  Romania  V  lff.,  VI 
161ff.,  XIV  138  ff. 

Das  andere  Orakel,  welches  Seghelijns  Heirat  mit  Floretten, 
der  Tochter  des  Kaiser  Constantin  voraussagt,  hat  denselben  Sinn. 

Ueber  das  königliche  Kreuz,  252 ff.,  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  ostgothische  Heldensage  81  und  Lot  Romania  XX 
279.  Es  wird  wie  in  dem  Gedicht  von  Parise  la  Duchesse, 
a.  meine  genannte  Abhandlung  68,  nicht  zur  Erkennung  ver- 
wendet; war  also  schon  epischer  Gemeinplatz. 

Die  Gaben  der  drei  Prophetinnen,  231  ff.,  1733 ff.,  erinnern 
an  jene,  welche  Galopin  im  Elie  de  St.  Gille  von  Feen  erhält, 
1184  ff. 

Der  Held  kommt  als  kleines  Kind  zu  einem  Fischer,  der 
ihn  aufzieht,  wie  das  ausgesetzte  Kind  Beuves'  und  Josianens, 
Wiener  Handschrift  fol.  212bf,  231\ 

Der  gegen  seinen  Willen  bei  einem  bürgerlichen  Gewerbe 
aufgezogene  Held,  wird,  seinen  Neigungen  gemäss,  Ritter  wie 
Herois  von  Metz,  s.  Rhode  bei  Stengels  Ausgaben  und  Ab- 
handlungen ni  126,  Hugues  Capet,  Gisberto,  s.  Reali  da  Francia 
1.  II,  c.  47,  Vivien,  s.  Enfances,  Beuves  de  Hanstone's  Sohn, 
Wiener  Handschrift  fol.  288b.  Aehnlich  ist  auch  der  für  das 
Kloster  bestimmte  Gregorius,  der  ebenfalls  dem  Triebe  nach 
ritterlichem  Leben  nicht  widerstehen  kann. 

Dass  der  Lehrling  den  Waffenmeister  besiegt,  1388 ff., 
ist  ein  Zug,  der  aus  Doon  de  Mayence,  S.  280,  und  der  Gudrun, 
357 ff.,  bekannt  ist,  s.  Martin,  Vorrede  zur  kleinen  Ausgabe, 
S.  XXVII. 

Ueber  den  Namen  Felles  (von  Yzona)  1536,  s.  meine 
Abhandlung  Ueber  die  französischen  Gralromane.  66.  Anm. 
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Die  Zärtlichkeit  zwischen  dem  Helden  und  seinem  Pferd, 
die  Anläse  zu  deii  erfreulichsten  Episoden  geben,  welche  sich  in 
dem  sonst  ziemlich  rohen  und  kunstlosen  Werke  finden,  er- 
innert am  meisten  an  das  französische  Nationalepos,  Ogier  de 
Danemarche,  Reinaud  de  Montauban,  Fierabras  (125),  Garin 
le  Loherain  ed.  Mone  (271). 

Ueber  die  weisse  Rüstung  mit  rothem  Kreuz,  s.  meine 
Abhandlung  Ueber  die  französischen  Gralromane,  S.  133.  176. 

Ueber  das  Manna,  das  jeden  beliebigen  Geschmack  an- 
nimmt, 2104.  10462,  s.  daselbst  S.  48.  97. 

Die  List  mit  dem  HirBch  begegnet  auch  im  Oswald  ed. 
Ettmüller  2337. 

Ueber  das  französische  Motiv,  dass  Räuber  schon  eher 
die  Beute  vertheilen,  als  sie  sie  haben,  2897,  s.  meine  Abhand- 
lung Ueber  die  ostgothische  Heldensage,  S.  86,  wo  noch  Cres- 
tiens  Erec,  ed.  Förster,  2935,  hinzuzufügen  ist. 

Ueber  die  Häufung  der  Reliquien,  3317ff.,  3989ff.,  3922ff., 
s.  Birch- Hirschfeld  Die  Sage  vom  Gral  143  und  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  176. 

Das  Motiv,  dass  der  Held  belagerten  Frauen  zu  Essen 
vorschafft,  4026  ff.,  ist  französisch,  s.  Fierabras,  110  f.,  Aubery 
ed.  Tobler  154,  Garin  le  Loherain  bei  Mone  276. 

Der  Knappe  Galopijn,  4094,  stammt  wohl  aus  dem  Elie 
de  St.  Gille. 

Das  Don  Juanlebcn  Seghelijns  und  die  zahlreichen  Bas- 
tarde, 4756 ff.,  erinnern  an  Hugues  Capet,  Aubery,  ed.  Keller, 
20  und  Baudouin  de  Sebourc,  I  76;  s.  De  la  Grange  vor 
Hugues  Capet  XXI. 

Ueber  die  weisse  Lanze  Christi,  6500ff.,  6807,  die  mit 
einer  Inschrift  versehen  ist,  6459,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  S.  36. 

Eine  Guillotine,  6227,  kommt  auch  in  Raouls  Vengeanee 
de  Raguidel  vor,  2100ff.,  Histoire  littöraire  XXX  57. 

Die  Belagerung  Roms  durch  die  Heiden,  6852 ff.,  stammt 
aus  dem  französischen  Nationalepos;  s.  Fierabras. 

Constantin  von  Rom  statt  von  Constantinopel  kommt  auch 
in  Geschichten  vom  Typus  der  schönen  oder  geduldigen  Helena 
vor:  so  ein  Constantin,  König  von  Bordeaux,  der  in  Rom  Kaiser 
wird,  ein  Tiberie  Constantin,  Kaiser  von  Rom,  Vater  der  Con- 
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stance,  ein  Tiberins  Constantinus  von  Rom,  Gemal  der  Anastasia, 
Vater  der  Constantina;  Suchier  vor  den  Werken  Philippe  Remis 
de  Beaumanoir  I,  XXXI.  XXXVIII.  In  der  Vengeance  finden 
wir  dieselbe  Anschauung. 

Florette,  auch  als  Tochter  des  Kaisers  Constantin,  6864, 
ist  Heldin  des  Romans  Florian  et  Florette.  Floriens  ist  auch  der 
Name  eines  Kaisers  von  Constantinopel  im  Dit  de  l'empereur 
Coustant,  Romania  VI  161,  der  Vater  Constants  le  Noble,  s. 
Coustantin  und  Florens  in  der  Chanson  des  Loherains  bei  Stengel 
Mittheilungen  aus  französischen  Handschriften  der  Turiner  Uni- 
versitätsbibliothek 25.  27,  König  Flores  d'Ausai  in  der  Prosa- 
erzählung  von  König  Flore  und  der  schönen  Jehane,  Michel  und 
Monmerque"  Theatre  francais,  417 ff.,  Flores  Tochter  Florio, 
heirathet  den  König  von  Ungarn,  sein  Sohn  Florens  wird 
Kaiser  von  Constantinopel,  S.  430. 

Ein  römischer  Florent  kommt  mit  Virgil,  Hippocrates,  Nero, 
dem  guten  Grafen  Yde",  Johann  von  Lateran,  Papst  Bonifacius 
in  der  Turiner  Vengeance,  L  II  14  vor,  Comparetti,  Virgilio 
nel  medio  evo  II  199,  es  ist  wohl  der  204  ebenso  genannte 
Sohn  Neros.  Dass  Bonifacius  der  Papst  gemeint  ist,  zeigt  der 
Prolog  zu  dieser  Vengeance,  fol.  80r  2.  Daselbst  fol.  79r  2 
erscheint  der  bekannte  roi  Flore  le  Hungris,  der  Mann  Blanche- 
flure,  der  Vater  Bertes  aux  grands  pieds,  als  Urenkel  Helenens 
und  Davids  von  Troja.  Die  Reihenfolge  ist:  St.  Rustis,  Ustase 
de  Tis,  Flore  le  Hungris,  Berte,  Karl  der  Grosse.  —  Die  His- 
toire  litteraire  de  France  XXVI  339  und  Ward  Catalogue  of 
Romances  I  711  führen  ein  Dit  de  Florence  auf:  sie  ist  die 
Tochter  des  Kaisers  Otto  von  Rom  und  heiratet  den  König 
von  Ungarn. 

Im  Turiner  Huon  de  Bordeaux  erscheint  ein  aragonischer 
König  Flores,  Flourent;  s.  Veselovskij  in  Croissans-Crescens, 
der  oben  S.  57  citirten  Abhandlung,  S.  2,  im  Göttweiher 
Trojanerkrieg  heisst  Agamemnons  Frau,  Helenas  Mutter,  Flo- 
rande,  in  einer  italienischen  Ueberlieferung  der  König  von 
Spanien  Florindo,  Romania  VI  183. 

Ueber  die  Beliebtheit  des  Namens  Floris  u.  ä.  s.  Förster 
Venus  Ia  Deesse  54. 

Im  Auberon,  963  ff.,  ed.  Graf,  ist  Judas  Macabaeus  der 
Vater  einer  Brunhild,  die  Cesaires  heiratet,  deren  Sohn  ist 
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Julius  Cäsar,  der  mit  der  Fee  Morgane  Oberon  und  den  heil. 
Georg  erzeugt. 

S.  auch  Judas  Macabaeus  im  Merlin,  P.  Paris  Les  Romans  de 
la  Table  ronde  II  193,  Perlesvaus  bei  Potvin  S.  32  und  die  Chan- 
sons de  geste  von  Judas  Maccabaeus  ed.  Goerlich  1891 ;  G.  Paris 
La  Litterature  francaise  au  moyen  äge  S.  119,  §.  138.  Ueber 
die  Person  des  Judas  Maccabaeus  im  Seghelijn  s.  unten. 

Ueber  den  heil.  Balsam,  10928ff.,  11012,  der  auch  im 
Prolog  der  Vengeance  erscheint,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  75. 

Ueber  das  Motiv,  dass  eine  Königin  falschlich  beschuldigt 
wird,  einen  Verwandten  des  Hausherrn  mit  Birnen  oder  Acpfeln 
vergiftet  zu  haben,  9000ff.,  s.  daselbst  171. 

Ueber  den  vom  Galgen  geretteten  untreuen  Diener,  9702. 
9792,  8.  Francieque  Michel  Tristan  II  311  f.  und  im  Theatre 
francais  au  moyen  äge  S.  210. 

Die  greulichen  Martern,  welche  die  sieben  weisen  Meister 
ersinnen,  haben  ihr  Seitenstück  in  denen,  welche  im  Beuves  des 
Hanstone  vorkommen,  fol.  88'',  94*,  178*  der  Wiener  Handschrift, 
und  Achopart  veranlassen  in  die  Heidenschaft  zurückzukehren. 

Das  Vergehen  Scgbelijns,  11906 ff.,  seine  Busse  und  Er- 
wählung zum  Papst,  11971  ff.,  erinnern  an  die  Gregoriuslegendc ; 
8.  oben  S.  56  f. 

Auch  in  der  Form  zeigt  sich  französischer  Einfluss,  so 
in  dem  Gebete,  2742ff.,  2811  ff.:  eine  Art  Glaubensbekenntniss, 
dann:  so  wahr  das  alles  ist,  so  wahr  ist  es,  dass  ich  dich,  o 
Gott,  um  deinen  Schutz  bitte.  Ausserdem  haben  die  meisten 
Namen  französische  Form. 

Ueber  das  Wegwerfen  des  tronqon,  5108,  vgl.  1517,  s. 
meine  Abhandlung  Ueber  die  Ostgothische  Heldensage  96.  Zu 
den  dort  angeführten  drei  Fällen,  wo  dieser  Umstand  erwähnt 
wird,  kommt  ausser  dem  Seghelijn,  noch  hinzu  Durmart  Ii 
Gallois  5515,  10215  und  Wale  wein  2058. 

Prolog  der  Turiner  Vengeance.  L  II  14. 

Kaiser  Vespasian  bat  drei  Kinder,  Ii  barom  saint  Bertins, 
Fol.  81 r  2,  Helene  und  einen  Sohn,  unter  dem  Titus  zu  ver- 
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stehen  ist.  Er  tibergibt  diesem  Rom  und  vermählt  Helene  mit 
König  David  von  Troja,  der  von  Gott  selbst  in  Troja  das 
Christenthum  empfangen  hatte;  Fol.  80 v  1. 

David  zieht  mit  Helene  Uber  Barlaitc  nach  Troja  in 
Griechenland  und  feiert  dort  mit  ihr  die  Hochzeit.  Als  Helene 
im  Traum  mit  Joseph,  Cosmas  und  Jacob  in  der  Nähe  von 
Jerusalem  das  heil.  Kreuz  gefunden  zu  haben  glaubte,  unter- 
nimmt König  David  mit  ihr  und  einem  griechischen  Heer 
einen  Zug  in  das  heil.  Land  und  gelangt  zunächst  vor 
Aussi  (Aussit,  Ausit,  Hausit),  einer  jüdischen  Stadt  am  Meer. 
Er  erobert  sie  und  befreit  daselbst  die  gefangenen  fünf 
Söhne  der  Grätin  Honnestasse  (d.  i.  Anastasia),  welche  bei  der 
Geburt  Christi  ihre  Hände  wieder  erhalten  hatte.  Drei  von 
ihnen  heissen  Joseph,  Josaph  und  Cosmas;  der  dritte  nach  der 
obigen  Stelle  offenbar  Jacob,  Fol.  79 r  2—  79 v  1.  Joseph  er- 
zählt: Nach  dem  Tode  Christi  verlangten  alle  fünf  den  Leich- 
nahm  Christi  von  Pilatus  und  begruben  ihn  in  einem  Marmor- 
sarg. Trotz  der  Bewachung  des  Grabes  durch  König  Hercheans 
ersteht  Christus  aus  dem  Grabe.  Joseph,  der  noch  das  heil. 
Kreuz  begraben  wollte,  wurde  mit  seinen  vier  Brüdern  nach 
hartem  Kampfe  von  den  Juden  gefangen  und  in  den  Kerker 
geworfen,  in  welchem  sie  30  Jahre  ohne  Licht  und  Nahrung 
zubrachten.  Denn  Gott  fristete  auf  ihre  Bitte  ihr  Leben,  damit 
sie  die  Taufe  empfangen  könnten.  Um  diese  bittet  Joseph 
jetzt  König  David;  Fol.  79*  1— 80r  1. 

Nachdem  sie  getauft  sind,  ziehen  sie  mit  König  David, 
Helenen  und  dem  griechischen  Heer  vor  Jerusalem.  In  der 
Schlacht,  welche  sich  zwischen  den  Griechen  und  Juden  unter 
Herchelans  (Hercheans)  und  den  Söhnen  des  Herodcs,  Acillais 
and  Asillans  (Asillant,  Affillans)  entspinnt,  wird  David  von 
Helenen  getrennt.  Er  bemerkt  es  und  ruft:  Helene!  wo  bist 
du?  Sie  wird  im  Kampf  hart  bedrängt,  verwundet  und  verliert 
ihr  Pferd.  Auf  ihren  Ruf:  König  von  Griechenland,  wo  bist 
du?,  eilen  David,  Nicodemus  und  Joseph  von  Arimathia  ihr 
zu  Hilfe  und  verschaffen  ihr  wieder  ein  Pferd.  David  will 
nun,  dass  sie  nach  Aussit  zurückkehre.  Aber  sie  stürzt  sich 
wieder  in  den  Kampf,  in  dem  sie  Asillans  begegnet.  Sie  wird 
erst  von  ihm  verwundet,  aber  es  gelingt  ihr  ihn  zu  besiegen 
und  zu  tödten,  wodurch  sie  auch  in  deu  Besitz  seines  Wunder- 
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balsams  gelangt,  desselben,  mit  dem  Christus  gesalbt  worden 
war.  Als  sie  sich  damit  bestreicht,  ist  sie  sofort  geheilt.  Das 
jüdische  Heer  zieht  sich  auf  Herchelans  Befehl  zurück;  Fol. 
80r  1-80'  2. 

Die  Griechen  ziehen  ihm  nach  auf  den  Oelberg.  Nico- 
demus  erzählt  König  David  von  dem  Schrecken  der  Natur  bei 
Christi  Kreuzigung,  unter  Anderem  auch  von  der  menschen- 
ähnlichen Pflanze  Mandragora  (mandeglore,  mandlegore),  welche 
über  Christi  Todesgang  in  Jammerrufe  ausbrach.  Er  räth,  das 
Kreuz  zu  suchen,  das  er  und  seine  Geführten  nach  Christi  Tod 
nicht  mehr  begraben  konnten. 

Sie  finden  auf  einem  Hügel  das  Kreuz  mit  noch  blutigem 
Stamm  —  süsse  Düfte  gehen  von  ihm  aus  —  und  durch  die 
Heilung  Verwundeter  bestätigt  es  seine  Echtheit.  David  und 
Helene  geloben  mit  Hilfe  Vespasians  und  der  Römer  die  Juden 
zu  bestrafen;  Fol.  80*  2  — 81r  1. 

Vor  der  Hand  aber  kehren  sie  nach  Aussit  zurück,  wo 
die  Glocken  bei  Annäherung  der  heil.  Reliquie  von  selbst  zu 
läuten  beginnen  und  ein  Todter  von  dem  heil.  Kreuz  zuui 
Leben  erweckt  wird;  Fol.  81r  1— 8h  2. 

Ein  Engel  ermahnt  David  drei  Crucifixe  zu  verfertigen  nach 
den  Angaben,  welche  Nicodemus,  Joseph  und  Cosmas  über  das 
Aussehen  Christi  und  die  Art  der  Kreuzigung  machen  können. 
Das  erste  macht  Nicodemus,  die  andern  zwei  David.  Dann 
werfen  sie  die  drei  Crucifixe  ins  Meer,  eines  gelangt  nach 
Brandis  (Brindisi),  wo  es  St.  Bertins,  Helenens  Bruder,  findet, 
das  zweite  nach  Rom,  das  dritte,  von  Nicodemus  herrührende, 
nach  Lucca;  Fol.  81r2 — 81v  1. 

Es  folgt  eine  Legende  von  dem  Spielmann  Jenois,  der 
ftlr  das  Lied,  welches  er  dem  Crucifix  in  Lucca  vorspielte, 
von  diesem  reich  beschenkt  wurde;  Fol.  81 r  2 — 82 r  1. 

Zum  Prolog  der  Turiner  Vengeance. 

Was  man  mit  diesem  Namen  bezeichnet,  ist  der  mittlere 
Theil  einer  Einleitung  zu  einer  Vengeance  de  Jesu-Christ  oder 
Instruction  de  Jerusalem,  die  selbst  wieder  mit  dem  Garin  de 
Loherain  verbunden  ist.    Das  Werk  beginnt  mit  einem  Stück 
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über  Nero  und  Virgil,  gedruckt  bei  Comparetti  in  Virgilio  nel 
medio  evo  II,  dann  folgt  der  Prolog,  der  noch  nicht  gedruckt 
ist,  mir  aber  in  einer  Abschrift  vorliegt,  welche  ich  der  Güte 
Arthur  Grafs  verdanke,  dann  eine  Erzählung  von  Mohamed, 
der  Titus  zu  einer  Christenverfolgung  verleitete,  worauf  dieser 
in  eine  schwere  Krankheit  verfiel,  herausgegeben  von  Arthur 
Graf  im  Giornale  storico  della  letteratura  Italiana  XIV,  dann 
die  eigentliche  Vengeance  und  Garin  de  Loherain,  unedirt. 
Ueber  die  ganze  Handschrift  welche  dem  14.  Jahrhundert  an- 
gehört, handelt  Stengel  in  seinen  Mittheilungen  über  französische 
Handschriften  der  Turiner  Universitätsbibliothek  22  ff. 

Ueber  die  Chronologie,  welche  die  heil.  Helena  ins  1.  Jahr- 
hundert versetzt,  s.  oben  S.  12  ff.  und  S.  55. 

Ueber  David,  der  hier  nicht  nur  mit  den  Trojanern  in 
Beziehung,  sondern  auch  König  von  Troja  ist,  s.  oben 
S.  13  f. 

Ueber  Aussit,  Alzit,  s.  oben  S.  39. 

Von  den  fUnf  Söhnen  der  Gräfin  Anastasia  werden 
vier  genannt  Joseph,  später  Joseph  von  Arimathia,  Josaph, 
Cosmas,  Jacob;  der  fünfte  ist  offenbar  Nicodemus,  da  Helene 
im  Traum  das  Kreuz  mit  Joseph ,  Cosmas  und  Jacob  findet, 
nachmals  aber  Nicodemus  es  ist,  der  David  räth  das  Kreuz  zu 
suchen. 

Dass  Joseph  von  Arimathia  Brüder,  und  zwar  diese  vier, 
gehabt  habe  und  ein  Sohn  der  Gräfin  Anastasia  gewesen  sei, 
ist,  so  viel  ich  weiss,  sonst  nicht  überliefert. 

Die  Einkerkerung  der  fUnf  ohne  Licht  und  Nahrung,  ihre 
Befreiung  durch  David  von  Troja,  entspricht  der  Einkerkerung 
Josephs  von  Arimathia  und  seiner  Befreiung  durch  Christus 
oder  Vespasian  im  Evangelium  Nicodemi  und  der  davon  ab- 
geleiteten Litteratur;  s.  meine  Abhandlung  Uber  die  franzö- 
sischen Gralromane,  S.  38.  105  ff. 

Joseph  und  Josaph  werden  Joseph  von  Arimathia  und 
Josephus  Flavius  sein,  s.  daselbst,  S.  107. 

Ueber  Jacob  in  diesem  Zusammenhang  s.  daselbst  S.  106. 
Es  ist  wohl  derselbe  Jacob  der  Gerechte,  welcher  auch  in  der 
von  Lipsius  Abgarsage,  S.  <>8  besprochenen  orientalischen 
Legende  vorkommt,  in  der  Protonike,  die  Gemahlin  des  Kaisers 
Claudius,  die  Rolle  der  heil  Helena  spielt. 
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Ueber  Nicodemus,  der  von  Joseph  von  Arimathia  auch 
sonst  attrahirt  wird,  s.  daselbst  S.  37.  45  f.  95,  über  seine  Rolle 
bei  der  Kreuzerfindung  s.  unten. 

Die  Gräfin  Anastasia  die  bei  der  Geburt  Christi  ihre 
Hände  wieder  erhält,  ist,  worauf  mich  Singer  aufmerksam  ge- 
macht hat,  dieselbe  Person,  welche  auch  in  dem  Roman  vom 
heil.  Fanuel,  Revue  des  Langues  Romanes  XXVIII,  als  Anestese 
1483.  1581  oder  Agnetese  1633.  1663  erscheint.  Sie  ist  dort 
die  Tochter  eines  reichen  Mannes  in  Bethlehem,  1446.  1458, 
der  Joseph  und  Marien  Unterkunft  gewährt.  Trotzdem  sie 
keine  Hände  hat,  hilft  sie  Marien  bei  der  Geburt  und  erhält 
durch  göttliche  Gnade  ihre  Hände,  1572.  Dieselbe  Anastasia, 
Anastaüe,  Nastaise  erscheint  auch  in  der  interpolirten  Hand- 
schrift von  Waces  Conception;  P.  Meyer,  Romania  XVI  240, 
s.  auch  220.  —  Die  Figur  geht  zurück  auf  die  neugierige 
Salome  des  Kindheitsevangeliums  Jacobs,  Matthäus',  sowie  des 
Liber  de  infantia  Mariae  et  Christi  salvatoris,  welche  ihre  Hand 
bei  Christi  Geburt  verliert  und  wieder  erhält;  Tischendorf, 
Evangelia  apoerypha,  1853,  S.  37.  75,  Schade,  Liber  de  in- 
fantia 26  f.  S.  auch  Vita  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoris 
rhythmica,  ed.  Vögtlin,  V.  1768  ff. 

Der  Name  Anastasia  aber  stammt  vielleicht  aus  dem 
Romankreise  von  dem  Mädchen  oder  der  Frau  ohne  Hände, 
der  schönen  oder  geduldigen  Helene,  die  sich  die  Hand  oder 
die  Hände  abschneidet  oder  abschneiden  lässt  um  der  Liebe 
ihres  Vaters  zu  entgehen,  oder  als  Wahrzeichen  ftir  den  Gatten, 
in  dessen  Abwesenheit  sie  durch  die  Hinterlist  der  bösen 
Schwiegermutter  getödtet  werden  soll;  s.  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXIV  ff.  In  einer 
dieser  Erzählungen  erscheint  der  römische  Kaiser  Constantinus, 
der  mit  Anastasia  verheiratet  ist,  ihre  Tochter  ist  Constantina, 
die  Mauricius  heiratet.  —  Eine  Analogie  zu  Joseph  von  Ari- 
mathia mit  seinen  vier  Brüdern,  welche  Anastasia  in  der  Ven- 
geance  als  Söhne  zugeschrieben  werden,  bietet  eine  schlesische 
Geschichte,  nach  der  eine  Heldin  vom  Typus  der  schönen  oder 
geduldigen  Helena,  Mutter  der  heil,  drei  Könige  ist;  Suchier, 
LIX.  LXVI. 

Zwar  nicht  die  Mandragora,  aber  eine  andere  Pflanze 
welche  von  den  Aerzten  onupov,  sonst  ßanXixsv  genannt  wird, 
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erwähnt  eine  griechische  Kreuzerfindung,  Gretserus,  Opera 
II  430,  an  der  Stätte  des  heil.  Kreuzes;  s.  unten  S.  69. 

Ueber  die  Auffassung  Josephs  von  Arimatbia  als  Krieger, 
Fol.  79 r  1;  80"  1.  2,  s.  meine  Abhandlung  über  die  franzö- 
sischen Gralromane  134.  174. 

König  Herchelans,  Hercheans  ist  wahrscheinlich  Arche- 
laus, Herodes'  Sohn,  der  mit  seinen  zwei  Brüdern  Herodes 
Antipas  und  Philipp  von  1 — 12  nach  Christus  regierte.  Er 
kommt  mit  seinem  Sohne  in  der  Vindicta  salvatoris  vor, 
Tischendorf  Evangelia  apocrypha,  1853,  453.  In  dem  Roman 
vom  heil.  Fanuel  Revue  des  Langues  romanes  XXVIII,  V. 
2344  tödtet  Archelax  seinen  Vater  Herodes,  indem  er  ihn  in 
flüssiges  Blei  stösst.  Derselbe  Name  ist  wohl  der  des  Heiden 
Achere  in  der  Conquete  de  Jerusalem,  7735.  Ist  aber  Her- 
chelans, Hercheans  im  Prolog  der  Vengeance  der  historische 
Archelaus,  so  ist  Asillans,  der  Sohn  des  Herodes,  auch  nichts 
anderes.    Die  Person  des  Archelaus  hat  sich  gespalten. 

Ueber  die  ins  Meer  geworfenen  Crucifixe,  s.  meine  Ab- 
handlung über  die  französischen  Gralromane  S.  39  f. 

Der  Spielmann  vor  dem  Marienbild  hat  sein  Seitenstück 
in  dem  Tombeor  Nostre-Dame,  Romania  n  3 15  ff. 

In  beiden  Romanen,  dem  Seghelijn  wie  der  Vengeance, 
zieht  die  heil.  Helena,  welche  wünscht  das  heil.  Kreuz  zu 
linden,  (in  der  Vengeance  durch  einen  Traum  ermahnt),  von 
ihrer  Vaterstadt  Rom,  nicht  von  Constantinopel,  aus  in  Be- 
gleitung eines  königlichen  Helden  (Seghelijns,  ihres  Schwieger- 
sohnes und  Ritters,  —  König  Davids  von  Troja,  ihres  Mannes), 
nach  Palästina,  erobert  eine  palästinische  Festung  (Yzona, 
AuBsit)  und  betheiligt  sich  selbst  am  Kampfe.  Durch  einen 
Juden  (Judas  Maccabaeus,  Nicodemus)  erfährt  sie,  wo  das 
heil.  Kreuz  vergraben  ist.  Sie  findet  es,  im  Seghelijn  auch 
die  Kreuze  der  zwei  Schächer.  Das  heil.  Kreuz  bewährt 
sich  durch  ein  Heilungswunder.  Ausser  dem  heil.  Kreuz 
wird  auch  der  heil.  Balsam  erworben,  von  Helenen,  von  Se- 
ghelijn. 

Vor  der  Vergleichung  dieser  Erzählungen  mit  dem  Orendel 
wird  es  sich  empfehlen,  ihr  Verhältniss  zu  der  kirchlichen 
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Legende  von  der  Kreuzerfindung1  ins  Auge  zu  fassen.  Es 
fallt  sofort  in  die  Augen,  dass  sie  sich  von  dieser  schon  ziem- 
lich weit  entfernt  haben.  Nachdem  im  4.  Jahrhundert  zuerst 
nur  die  Meinung  auftauchte,  dass  die  drei  Kreuze  gefunden 
worden  seien  und  man  das  Christi  an  der  Inschrift  erkannt 
habe,  Chrysostoinus,  Hieronymus,  —  wurde  zunächst  die  Zeit 
fixirt,  nämlich  unter  Kaiser  Constantin,  so  beim  heil.  Cyrillus  von 
Jerusalem,  s.  Gildemeister  und  Sybel  Der  heil.  Rock  I2  14f.  — 
Noch  zu  dieser  Zeit  hat  sich  die  Kreuzreliquie  mit  der  der 
heil.  Nägel  verbunden.  Denn  Cyrillus  von  Alexandria,  der  aller- 
dings erst  444  starb,  aber  noch  nichts  von  Helena  als  Kreuz- 
erfinderin weiss,  sagt  in  Zachariam  (XIV  20)  comin.  94,  Opera 
ed.  Aubert  III,  Migne,  Graeci,  Band  LXXII  812  E  ?asl  vip  5n 

t^Xsu;  eyov  •  wv  Iva  Aaßuv  b  eussßr,;  KwvsTavTtvo;  bei  /aXtvbv  ^evscOat 
tw  'vztm  tw  «2iw  TCapeaxsjacev,  fuXoYetcSat  irapa  össj  xae:  5:a  tcutov 
irsKtetsuKuc.  Nach  der  Meinung  Einiger  —  s.  Ambrosius  unten 
—  beziehe  sich  die  besprochene  Stelle  des  Zacharias  auf 
Constantin. 

Erst  seit  Ausgang  des  4.  Jahrhunderts  wird  Helene  als 
Kreuzfinderin  genannt,  zuerst,  wie  es  scheint,  von  Ambrosius 
bald  nach  395  in  einer  Homilie,  die  Uber  den  Tod  des  Kaisers 
Theodosius  gehalten  wurde;  Mailänder  Ausgabe  V,  1881,  Sp. 
135  if.  Helena  kommt  nach  Jerusalem  und  wird  dort  vom 
Geiste,  oder  dem  heil.  Geiste,  getrieben  —  infudit  ei  spiritus  — 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen.  Nachdem  sie  die  Ruinen  vom  heil. 
Grab  entfernt,  findet  sie  die  drei  Kreuze  und  erkennt  das  echte 
am  Titel.  Sie  findet  auch  die  heil.  Nägel,  die  zu  Zügel  und 
Krone  —  diadema  —  für  Constantin  verarbeitet  werden,  damit 
der  Vers  des  Propheten  Zacharias  erfüllt  werde,  XIV  20.  In 
illa  die  erit,  quod  super  frenum  equi  est,  sandum  domino.  Aeltere 
Ansicht  war  wohl,  dass  die  Nägel  sich  noch  an  dem  Kreuze 


1  In  der  folgenden  Darstellung  der  kirchlichen  Ueberliefernng  habe  ich 
Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Kock  I3  14 ff.,  Massinann,  Kaiserchronik 
III  849 ff.,  Busch  in  der  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XI  21  ff.  und 
vor  allem  Lipsius,  Die  edessenische  Ahgarsage  67  ff.  benutzt,  aber  einiges 
genauer  ausgeführt.  —  Die  Quellennachweise  wie  t.  Th.  diese  selbst 
finden  sich  für  die  alteren  Zeiten  zusammengestellt  bei  Grotserus  Opera  II 
und  Holder  Inventio  s.  crucis  44  ff. 
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befanden,  und  dass  nur  einer  für  Kaiser  Constantin  und  zwar 
für  die  Zügel  seines  Pferdes  verwendet  wurde,  wie  es  Cyrillus 
von  Alexandria  erzählt. 

Im  5.  Jahrhundert  entwickelt  sich  die  Sage  weiter.  Pauli- 
nus von  Nola  in  einem  an  Severus  gerichteten  Briefe,  a.  403  ed. 
Muratori  S.  189  ff.,  deutet,  aber  noch  bescheiden,  göttliche  Ein- 
gebung an,  welche  Helena  empfangen  habe,  divino,  ut  exitxus 
docuit,  inspirata  consilio.  Sie  zieht  Christen  und  Juden  über 
ihr  Unternehmen  zu  Rathe,  cum  index  idoneus  nemo  inveniri 
postet.  Mit  einer  Anzahl  Soldaten  und  Bürger  macht  sie  sich 
dann  an  die  Ausgrabung  unter  dem  Jupitertempel,  welchen 
Hadrian,  in  der  Absicht  den  Glauben  der  Christen  zu  zerstören, 
auf  dem  heil.  Grabe  gegründet  hatte.  Sie  findet  die  drei 
Kreuze  und  verfällt  selbst  auf  den  Gedanken  das  echte  an 
einem  Leichnam  zu  erproben.  Sie  errichtet  daselbst  eine  Kirche, 
in  der  das  heil.  Kreuz  bleibt  und  zwar  ohne  an  Grösse  abzu- 
nehmen, trotz  der  zahllosen  Partikeln,  welche  davon  abgelöst 
werden.  Die  Erwähnung  der  Soldaten  ist  vielleicht  der  erste 
Keim  jener  späteren  Vorstellung,  dass  Helena  mit  einem  Kriegs- 
heere nach  Jerusalem  gezogen  sei. 

Sulpicius  Severus  ed.  Halm  1.  II,  c.  33,  ist  ähnlich,  nur 
kurzer  als  Paulinus.  Helena  primum  de  passionis  loco  certior 
facta  admota  militari  manu  atque  omnium  provincialium  ver- 
anstaltet die  Ausgrabung,  findet  die  drei  Kreuze:  das  echte 
bewährt  sich  durch  Erweckung  eines  Todten.  Dass  Helena 
heidnische  Tempel  zerstört  und  christliche  Kirchen  errichtet 
habe,  wird  auch  erzählt,  aber  nicht  ausdrücklich  gesagt,  dass 
dies  über  dem  heil.  Grab  geschah. 

Dann  wurde  der  Bischof  Makarius  mit  Helena  in  Be- 
ziehung gebracht.  So  bei  Rufinus  in  seiner  Kirchengeschichte, 
das  ist  der  Fortsetzung  des  Eusebius,  den  Rufinus  ins  Latei- 
nische übersetzt  hatte;  Rufinus  Historia  ecclesiastica  bei  Migne, 
Latini,  Band  XXI,  1.  1,  c.  78,  S.  477,  oder  bei  Grynaeus, 
Eusebii  Pamphili,  Ruffini,  Socratis,  Theodoriti,  Sozomeni,  Theo- 
dori,  Euagrii  et  Dorothei  ecclesiastica  historia  S.  204.  Helena, 
nun  schon  divina  admonita  visione,  zieht  nach  Jerusalem,  wo 
das  heil.  Grab  durch  einen  Venustempel  verdeckt  war,  damit 
die  das  heil.  Grab  verehrenden  Christen  die  Göttin  Venus  an- 
zubeten schienen.  Sie  findet  die  drei  Kreuze  und  den  Titulus; 
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aber  der  genügt  ihr  nicht,  um  das  rechte  Kreuz  zu  bestätigen. 
Auf  den  Rath  des  Makarius  erprobt  es  sich  an  einer  sterben- 
den Frau.  Die  Nägel,  welche,  wie  man  annehmen  muss,  aucb 
bei  dieser  Gelegenheit  gefunden  wurden ,  wohl  im  Kreuze 
steckend,  s.  oben  S.  66  f.,  bringt  Helena  ihrem  Sohne,  der  sich 
Zügel  und  Helm  daraus  machen  lässt.  Auch  ein  Theil  des 
heil.  Kreuzes  kommt  nach  Constantinopel ,  der  andre  bleibt 
in  silberner  Hülle  zu  Jerusalem.  Helena  zeigt  ihre  demüthige 
Gesinnung  dadurch,  dass  sie  Nonnen  wie  eine  Magd  bedient. 
Auch  abgesehen  von  der  Person  des  Makarius  weicht  dieser 
Bericht  in  mehreren  Dingen  von  Paulinus  ab. 

Ganz  ähnlich  ist  Theodoretus  in  seiner  Kirchengeschichte 
1.  II,  c.  17,  ed.  Paris  1642,  in  S.  563.  Die  Zerstörung  des 
Venustempels  durch  Helena,  die  Auffindung  und  Prüfung  der 
drei  Kreuze  und  der  Nägel,  die  Verwendung  dieser  Reliquien, 
die  Demuth  Helenas,  wie  bei  Rufinus.  Nur  wird  der  Titulus 
nicht  erwähnt,  dafür  aber  bei  den  Nägeln  —  nach  Ambrosius 
—  auf  den  Prophetenspruch  verwiesen. 

Socrates,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVII,  1.  I,  c.  16, 
S.  107.  Der  Bericht  ist  gleich  dem  des  Rufinus,  nur  kürzer, 
so  dass  z.  B.  Hadrians  böse  Absicht  mit  dem  Venustempel 
nicht  erwähnt  wird. 

Bei  Sozomenus,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVII,  1.  II, 
c.  1 ,  S.  932,  ist  die  Erzählung  reicher.  Sie  bringt  einmal 
alles,  was  Rufinus  erzählt,  ohne  die  kleinen  Auslassungen, 
die  wir  bei  Theodoret  und  Socrates  finden  —  Inschrift 
und  Hadrians  Absicht,  —  und  hat  ausserdem  die  Propheten- 
stelle wie  Theodoret  nach  Ambrosius.  Dazu  kunstlos  einge- 
schaltete Parallelen:  Einige  sagen  —  w;  {/iv  -rtvs;  Xe^cuctv  — 
dass  ein  Jude  der  Kaiserin  die  Stelle  des  Grabes  vcrrathen 
habe  'Eßpocteu  xarx^v^av-a;,  ,aber  wahrscheinlicher  ist  es,  dass 
Gott  ihr  den  Ort  durch  Gesichte  und  Träume  geoffenbart  habe'. 
Die  göttliche  Eingebung  des  Paulinus  und  Rufinus  ist  hier  zu 
einer  Anweisung  über  die  Art  und  Weise  der  Kreuzsuche  ge- 
worden. Neben  der  geheilten  Frau  erscheint  auch  ein  Todter, 
der  erweckt  worden  sein  soll;  s.  Paulinus  und  Sulpicius. 

Durch  Cassiodorus  wurden  die  Erzählungen  Theodorets, 
Socrates'  und  Sozomenus7  im  Abendlande  verbreitet,  da  er  ihre 
Kirchengeschichten  zu  seiner  Historia  ecclesiastica  vocata  tripar- 
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tita  vereinigte.  Im  zweiten  Buch  c.  18,  Migne,  Latini,  Band 
LXIX,  hat  er  die  Erzählung  von  der  Kreuzerfindung  aus 
Theodoretus  und  Socrates  zusammengestellt. 

Sozomenus  spielt  bereits  auf  Erzählungen  an,  welche  zu 
den  Acta  Judae  Quiriaci  gefuhrt  haben.  Die  lateinische  Fassung, 
von  der  er  eine  Handschrift  aus  dem  6.  oder  Anfang  des 
7.  Jahrhunderts  gibt,  ist  veröffentlicht  in  den  Acta  Sanctorum 
(Boll.)  vom  4.  Mai,  S.  445  ff.  und  von  Holder  in  seiner  Inventio 
sanetae  crucis.  Ueber  das  Alter  der  Handschriften  s.  Acta  Sanct. 
S.363,  Holder  S.  VI  ff.  Die  griechische  Fassung  ist  nach  drei  ver- 
schiedenen Recensionen  mitgetheilt  von  Gretser,  Opera  II  417  ff. : 
zuerst  ein  Ai^c;  —  abgedruckt  bei  Holder  Inventio  8.  crucis, 
S.  XI,  —  dann  426  ff.  eine  EOpea'.;  mit  auf  S.  425  vorher- 
gehender 'Orrac!*,  d.  i.  der  Vision  Constantins,  —  schliesslich 
427  ff.  eine  At^v-rjc»;.  Eine  vierte  Redaction  hat  Wotke  nach 
der  von  Henschen  in  den  Acta  Sanctorum,  S.  392  F,  ange- 
führten Handschrift  Vatic.  860,  veröffentlicht  in  den  Wiener 
Studien  Xni  (1891)  300ff;  s.  Zeitschrift  für  die  österreichi- 
schen Gymnasien  1891,  S.  845.  Sie  ist  die  unmittelbare  Vorlage 
der  lateinischen  Uebersetzung  und  nicht,  wie  Holder  meinte, 
S.  X,  gleich  der  Eupssi;.  —  Ausserdem  befindet  sich,  wie  ich 
von  Härtel  erfahre,  eine  Handschrift  in  Berlin,  Meermann, 
graec.  cod.  Phillipps  1481  (saec.  XII)  Fol.  110r— 1 1;V. 

Helena  zieht  mit  einem  Heere  nach  Jerusalem,  wo  das 
beil.  Kreuz  (—  nach  der  Atr^ctc  430 B  mit  den  Nägeln,  der 
Lanze,  dem  Rohr  und  dem  Schwamm  —  unter  dem  von  Kaiser 
Hadrian,  Acta  Sanctorum  446  A,  —  nach  der  A'.yjyyjg!;  von  den 
Juden,  um  die  Christen  von  der  Verehrung  des  Grabes  abzu- 
halten, —  erbauten  Vcnustempel)  verborgen  liegt.  —  In  dem 
lateinischen  Text  Holders,  so  wie  im  Vat.  866,  im  As-pc  und  der 
Efestc,  fehlt  die  Erwähnung  des  Venustempels.  —  (Nach  der 
■^W'-;  430 C  wuchs  auf  dieser  Stelle  des  Calvarienberges  ein 
wohlriechendes  und  heilkräftiges  Kraut,  von  den  Aerzten  wtttjxov, 
sonst  ß«5»>.ix£v  genannt,  das  die  Juden  vergeblich  auszurotten 
bemüht  sind).  Helena  drängt  mit  Drohungen  die  Juden  ins- 
gesammt  und  einen  Judas,  der  vom  Kreuze  weiss,  insbesondere, 
ihr  Nachricht  über  den  Ort,  wo  das  Kreuz  vergraben  liegt, 
zu  geben.  Die  Eltern  dieses  Juden  hiessen  Simon  (und  Anna 
nach  der  lateinischen  Fassung  der  Acta  Sanctorum  446 E),  sein 
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Grossvatcr  Zachaeus,  der  selbst  ein  Neffe,  oder  nach  Vatic. 
866,  ein  Bruder  des  heil.  Stephanus  war  (nach  der  Erjps;i;  427  C, 
und  den  lateinischen  Fassungen  der  Acta  Sanctorum,  447  B, 
und  Holders,  S.  69,  war  vielmehr  Judas  ein  Bruder  des  heil. 
Stephanus).  —  Bei  seiner  anfanglichen  Weigerung  fragt  er 
Helenen,  wie  er  denn  wissen  solle,  was  sich  vor  Jahrhunderten 
ereignet  habe,  worauf  sie  ihn  an  die  noch  sichtbaren  Gräber 
der  homerischen  Helden  (nach  der  At^ai«,  432  D,  an  die  der 
bei  der  Zerstörung  Jerusalems  gefallenen  Krieger)  erinnert,  und 
ihn  in  eine  trockene  Cisterne  setzen  lässt.  Da  verräth  er 
Helenen  endlich  den  Ort  des  Grabes  und  sie  findet  die  drei 
Kreuze.  Das  Christi  bewährt  sich  durch  die  Erweckung  eines 
todten  Jünglings.  Worauf  der  Teufel  Judas  verwünscht.  Dieser 
bekehrt  sich,  wird  getauft  und  nach  dem  Tode  des  gegenwärtigen 
Bischofs  von  Jerusalem  (den  der  Asycc,  die  Ai^ytjsi;  und  die  latei- 
nischen Fassungen  Macarius,  die  Kupsr.:  Simon  nennt)  von  Euse- 
bius zu  dieser  Würde  erhoben,  wobei  er  den  Namen  Cyriacus 
erhält.  Schliesslich  werden  auch  die  heil.  Nägel  gefunden 
und  zu  den  Zügeln  Constantins  (nach  der  AufrTjr.c  auch  zu 
dessen  Helm  und  Bildsäule,  434  B)  verwendet  mit  Berufung 
auf  die  Prophetenstelle  Zacharias  XIV  20.  Das  Kreuz  bleibt 
in  einem  silbernen  Behältniss  in  Jerusalem  (nach  dem  Aöyo? 
kam  ein  Theil  nach  Byzanz,  nach  der  Ai^Ytjai;  434  C  flog  es 
in  den  Himmel).  . 

Wie  in  den  Acta  Sanctorum  (Boll.)  vom  4.  Mai,  S.  439  ff., 
363  gezeigt  wird ,  verdankt  der  heil.  Judas  Quiriacus  seine 
Existenz  einer  Verwechslung  mit  dem  gleichnamigen  15.  Bischof 
von  Jerusalem,  der  unter  Hadrian  lebte  und  133  starb.  S.  die 
syrischen  Legenden  bei  Assemani  ßibliothecae  Vaticanae  cata- 
logus,  Partis  primae  tomus  HI  328:  Martyrium  S.  Cyriaci  mar- 
tyri»  et  Julittae  eins  matris,  qui  passi  sunt  sub  Hadriano  impera- 
tore  und  Martyrium  Julittae.  —  Möglich  wäre  es,  dass  dieser 
ältere  Judas  schon  vor  Helena  mit  der  Auffindung  des  heil. 
Kreuzes  in  Beziehung  gebracht  wurde. 

Die  Erprobung  des  Kreuzes  an  einem  männlichen  Leich- 
nam, die  Verwendung  des  Nagels  zu  den  Zügeln  Constantins 
mit  der  Prophetenstelle,  die  silberne  Hülle  ftlr  das  heil.  Kreuz 
in  Jerusalem  zeigen,  dass  auch  die  von  den  früher  besprochenen 
Berichten  entfernteste  Form  der  Acta  Judae  nicht  eine  von  diesen 
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ganz  unabhängige  Parallele  ist.  Die  Aehnlichkeit  wurde  im 
Verlauf  ihrer  Entwickelung  vermehrt  durch  die  Motive  des 
Venustempels,  der  Verwendung  eines  Nagels  auch  für  den  Helm 
Constantins,  der  Vertheilung  der  Kreuzreliquie  auf  Jerusalem  und 
Byzanz,  des  Namens  Macarius  flir  den  Bischof  von  Jerusalem. 

Das  heil.  Kreuz  wurde  demnach  zuerst  von  Helena  ge- 
funden und  zuerst  am  Titel,  dann  durch  Erweckung  eines 
männlichen  Leichnams  erkannt,  dann  erhielt  Helena  zu  Helfern 
erst  Makarius,  der  das  Kreuz  an  einer  sterbenden  Frau  er- 
probte, dann  Judas,  der  den  Ort  des  Kreuzes  angab  und 
die  Probe  an  einem  männlichen  Leichnam  vornahm.  Ur- 
sprünglich blieb  das  Kreuz  in  Jerusalem,  später  kommt  ein 
Theil  nach  Byzanz.  —  Die  Nägel  wurden  ursprünglich  am 
Kreuze  haftend  mit  ihm  zugleich  gefunden,  erst  in  den  Judas- 
acten  in  Folge  einer  besonderen  Nachsuchung. 

Sozomenus,  der  bereits  Erzählungen,  die  der  letztgenannten 
Legendenform  entsprechen,  kennt,  contaminirt  die  Rufinische 
Form  der  Erzählung  mit  der  Geschichte  von  Judas,  —  viel- 
leicht auch  schon  Socrates,  wenn  die  Parenthese,  in  welcher 
er  von  den  Nägeln  sagt  xat  -;*p  *ai  toj'sj;  y;  ^vr,?  h  to>  {r/r^axi 
s-Lpyjsa  x-gsreiXev  nicht  im  Sinne  des  Rufinus  aufgefasst  werden 
muss  —  und  echt  ist. 

Die  Zeit  der  Judasacten  wird  durch  den  Liber  pontificalis 
(Anastasius  bibliothecarius)  bestimmt,  wenn  dessen  Entstehung 
nach  Duchesne,  Etüde  sur  le  liber  pontificalis,  Paris  1877,  in 
der  Bibliotheque  des  Ecoles  francaises  d'Athenes  et  de  Rome, 
S.  173,  aus  dem  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  stammt.  Denn 
unter  Eusebius  findet  sich  die  Notiz:  sub  huius  temporibus  in- 
venta  est  crux  domini  nostri  Jesu  Christi  V.  non.  mai.  et  bnpti- 
zatus  est  Judas  qui  et  Cyriacus;  ed.  Duchesne,  S.  167.  CVIIff. 
—  In  Syrien  war  die  Judaslegende  um  die  Mitte  des  5.  Jahr- 
hunderts bekannt,  Lipsius,  Abgarsage,  S.  85.  —  Auch  Moses 
von  Chorene,  c.  470,  weiss,  dass  Helene  das  heil.  Kreuz  und 
die  fünf  Nägel  durch  Hilfe  eines  Juden  Judas  gefunden  hat, 
der  später  Bischof  von  Jerusalem  wurde;  ed.  Whistoni  filii, 
S.  218,  1.  II,  c.  84. 

In  der  folgenden  Zeit  sehen  wir  ein  fortwährendes  Schwanken 
zwischen  der  Rufinischen  Legendenform  mit  Macarius  und  jener 
der  Judasacten. 
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Zu  einem  lateinischen  Hymnus  auf  die  Kreuzertindung, 
welcher  ins  5.  Jahrhundert  versetzt  wird,  Holder,  S.  XI,  bilden 
zwar  die  Acta  Judae  Quiriaci  die  Grundlage,  aber  das  Ob- 
ject,  an  dem  sich  die  Echtheit  des  heil.  Kreuzes  erprobt,  ist  * 
nicht  ein  todter  Mann  wie  in  den  Acta,  ebenso  bei  Paulinus 
und  Sulpicius  Severus,  sondern  eine  toäte  Frau,  Holder,  S.  43; 
vielleicht  ein  Compromiss  zwischen  dem  todten  Manne  und 
der  sterbenden  Frau  bei  Rufinus,  Theodoretus,  Socrates,  Sozo- 
menus,  ähnlich  der  Contamination  bei  dem  letztgenannten 
Schriftsteller;  s.  oben  S.  71. 

Eine  Anspielung  auf  Judas  Quiriacus  findet  sich  im  Brc- 
viarius  de  Hierosolyma  aus  dem  6.  Jahrhundert;  s.  Gilde- 
meister in  der  Vorrede  zu  Theodosius  de  terra  saneta,  S.  13 
und  31:  et  ibi  est  esca,  tibi  fuit  persuscitatus,  per  quem  fuit  crux 
declarata,  wenn  man  statt  esca  fossa,  statt  persuscitatus  persci- 
scitatus  liest. 

Gregor  von  Tours,  S.  51.  489  ff.,  ed.  Arndt,  kennt  Judas 
Quiriacus  als  denjenigen,  durch  dessen  Hilfe  Helena  das  heil. 
Kreuz  gefunden  habe,  weiss  aber  in  der  Gloria  martyrum  auch, 
dass  die  Nägel  zu  den  Zügeln  und  dem  Kopf  der  Statue  Con- 
6tantins  in  Constantinopel  verwendet  worden  sind;  s.  Socrates 
und  Sozomenus.  —  Ein  Nagel  wird  in  das  adriatische  Meer  ge- 
worfen. Den  letzteren  Zug  vermuthen  Peiper  und  Holder,  S.  5<>, 
schon  bei  Avitus  in  der  dunklen  Stelle,  S.  140,  ed.  Peiper,  et 
demerso  in  quoddam  herbidum  (1.  mare  fervidum)  clavo. 

Der  bei  Gretser  Opera  II  59  angeführte  Brief  des  Kaisers 
Leo,  wohl  des  Weisen  aus  dem  9.  Jahrhundert,  an  den  Sara 
cenenkönig  Umarus  setzt  auch  die  Acta  Judae  voraus. 

Paulus  Diaconus  aber  in  der  Historia  miscella  1.  XI,  c.  15 
beruht  fast  ganz  auf  Berichten  wie  sie  Rufinus,  Theodoretus,  So- 
crates und  Sozomenus  bieten.  Helena  lässt  den  Venustempel  ab- 
tragen, findet  das  Grab,  die  drei  Kreuze  und  die  Nägel  so  wie  den 
Titulus.  Das  echte  Kreuz  gibt  sich  durch  Heilung  einer  schwer- 
kranken Frau  zu  erkennen.  Ungeschickter  Weise  heisst  es 
aber  schon  vorher  dicitur  autein  qnia  etiam  mortuus  crucis  tactu 
surrexit,  s.  Sozomenus,  Paulinus,  Sulpicius  und  Acta  Judae 
Quiriaci.  Die  Nägel  werden  zu  Zügel  und  Helm  Constantins 
verarbeitet;  s.  Socrates,  Sozomenus.  Ein  Theil  des  heil.  Kreuzes 
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findet  seinen  Platz  an  der  Statue  Constantins,  ein  anderer 
bleibt  unter  der  Obhut  Macarius'  in  Jerusalem;  vgl.  Rufinus 
u.  s.  w. 

Ebenso  fern  stehen  Theophanes,  Georg  Hamartolus,  Gretser 
Opera  II  44,  Almannus  von  Hautvillers,  im  9.  Jahrhundert, 
und  der  chronologisch  unsichere  griechische  Mönch  Alexander, 
Gretser  Opera  II  24,  den  Acten  des  Judas  Quiriacus  und 
gehen  auf  die  Kirchengeschichte  des  5.  Jahrhunderts  zurück, 
und  bieten  nur  im  Einzelnen  Züge,  die  sich  auch  in  den  Acten 
des  Judas  finden. 

Theophanes  ed.  Boor  23,  19  weiss  von  dem  Traumgesicht 
der  Helena.  Sie  wird  von  Constantin  \>.v:x  xpTjuiTwv  xai  ctpateu- 
juruv,  also  mit  einem  Kriegsheer,  s.  Paulinus,  Sulpicius  und 
die  Acten  des  Judas  Quiriacus,  nach  Jerusalem  gesandt.  Dort 
erfährt  Macarius  durch  göttliche  Eingebung,  OsiÖEv,  das s  das 
heil.  Grab  sich  unter  dem  von  Hadrian  gegründeten  Venus- 
tempel befindet.  Die  drei  Kreuze  werden  mit  den  Nägeln  ge- 
funden und  das  echte  durch  Heilung  der  sterbenden  Frau  er- 
kannt. Die  Nagel  verwendet  Constantin  fUr  Helm  und  Zügel. 
Die  ,Heeresmacht'  beweist  nicht  einen  Zusammenhang  mit  den 
Judasacten,  s.  oben  S.  67  bei  Paulinus  und  Sulpicius.  Die  Er- 
zählung beruht  auf  Rufinus.  Nur  ist  neben  der  göttlichen  Ein- 
gebung, die  Helena  zu  Theil  ward,  nun  auch  Makarius,  der 
sonst  nur  ein  Mittel  angab,  das  echte  Kreuz  zu  erproben,  mit 
einer  solchen  bedacht  worden  und  dadurch  das  genaue  Gegen- 
bild des  Judas  Quiriacus. 

C.  880  schrieb  Almannus  von  Hautvillers  bei  Rheims  eine 
homiletische  Geschichte  der  Kreuzerfindung;  Acta  Sanctorum, 
1*.  August,  549  ff.  Auch  er  setzt  vor  allem  Theodoretus,  Socrates 
und  Sozomenus  voraus,  die  er  aus  der  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  kennt,  587  F  ut  habemus  ex  sententia  Socratis  in 
Hit'oria  tripartita,  von  der  Tyrannei  des  Maxcntius,  s.  Cassiodor 
Historia  tripartita,  ed.  Migne,  Latini,  Band  LXIX,  1. 1,  c.  4,  S.  887, 
Socrates  1.  I,  c.  2,  ed.  Migne  S.  38,  —  588  E  ut  narrat  historia 
tripartita  ex  Socrate  capite  daciino  octavo  libri  secundi,  von  den 
durch  Constantin  eingesetzten  Festen  und  angeordneten  Kirchen- 
bauten, s.  Cassiodor  Historia  tripartita  1.  II,  c.  18,  S.  936, 
Socrates  1.  I,  c.  16,  S.  116,  —  593  D  Consonat  huic  et  historia 
tripartita  narrans  sie:  Jtaque  mater  imperatoris  u.  s.  w.  von  den 
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zu  Helm  und  Zügel  verwendeten  heil.  Nägeln,  s.  Cassiodor 
Historia  tripartita  1.  II,  c.  18. 

Unter  der  Ecclesiastica  historia,  welche  er  von  der  tripar- 
tita unterscheidet,  versteht  er,  wie  andere,  die  lateinische  Ueber- 
setzung  und  Fortsetzung  der  Kirchengeschichte  des  Eusebius 
durch  Rufinus.  So  ist  Almannus'  Erzählung  593  C  von  der 
Kirche,  welche  Helena  in  Jerusalem  gebaut  habe  und  von  der 
Verwendung  der  Nägel  zu  Constantins  Zügeln  und  Helm,  von 
dem  heil.  Kreuz,  von  dem  ein  Theil  nach  Constantinopel  kam, 
der  andre  in  einem  silbernen  Behältniss  zu  Jerusalem  blieb, 
die  Bedienung  der  Nonnen  durch  Helena,  wobei  er  sich  auf 
die  Historia  ecclcsiastica  beruft,  wörtlich  aus  Rufinus  Fortsetzung 
1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  S.  477,  entnommen.  Die  Kreuzerfindung 
selbst,  zu  der  Almannus  das  zehnte  Buch  der  Ecclesiastica 
historia  als  Quelle  citirt,  588  B,  stimmt  auch  zu  Rufinus  Fort- 
setzung 1.  I,  c.  7.  8,  ed.  Migne  8.  475 f.  Aber  kleine  Ungenauig- 
keiten  laufen  dabei  unter;  so  sagt  Almannus  an  der  letzt- 
genannten Stelle,  dass  Hadrian  einen  Venustempel  über  dem 
Grabe  Christi  habe  erbauen  lassen  auf  den  Rath  der  Juden, 
damit  die  Christen  dieses  Grab  nicht  verehren  könnten.  Rufinus 
kennt  wohl  den  Venustempel,  sagt  aber  nichts  von  Hadrian,1 
ebensowenig  Eusebius  in  den  vorhergehenden  neun  Büchern, 
oder  Cassiodor.  Und  auch  nicht  ganz  richtig  ist  es,  wenn 
Almannus  sagt,  503  E,  dass  beide  Geschieh ts werke,  die  Historia 
tripartita  und  die  ecclesiastica,  berichten,  Helena  sei  zu  Con- 
stantin zurückgekehrt.  Cassiodor  sagt  dies  allerdings  ausdrück- 
lich, 1.  II,  c.  IS,  ed.  Migne  8.  237,  die  historia  ecclesiastica 
des  Rufinus  aber  nur,  insofern  sie  Helena  die  Nägel  zu  Constantin 
bringen  lässt,  portal,  1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  8.  477.  —  Ausser- 
dem führt  er  Sozomenus  besonders  an,  588  A,  für  das  strahlende 
Kreuz,  welches  Constantin  erschienen  sei,  s.  Sozomenus  1.  I, 
c.  3,  ed.  Migne  8.  860,  während  die  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  diese  Erzählung  nach  Socrates  bringt,  Cassiodorus 
1.  I,  c.  57  ed.  Migne  8.  888,  Socrates  1.  I,  c.  2,  ed.  Migne  S.  38 
—  dann  Orosius  584  B.  E,  588  D,  —  die  Gesta  beati  Silvestri 
587 F,  —  Beda  503  F,  508  A,  —  und  die  Gesta  pontificum  roma- 


'  Allerdings  kann  ich  Eusebius- Kutinu»  nur  nach  Grynaeus  1570  be- 
nutzen, da  Cacciaris  Ausgabe  Rom  1740  in  den  Wiener  Bibliotheken  fehlt. 
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nonim  598 A,  —  aber  alle  diese  bei  Umständen,  welche  mit  der 
Kreuzerfindung  direct  nichts  zu  thun  haben.  Die  Acten  des 
Judas  Quiriacus,  die  er  nicht  nennt,  hat  er  auch  nicht  benutzt. 

Nach  Almannus  wird  die  Trierin  Helena  durch  Träume 
und  Gesichte  ermahnt,  das  Kreuz  zu  suchen,  s.  Socrates,  Sozo- 
menus  nach  Rufinus,  587  B,  588  A.  B,  589  A,  und  zieht  cum 
ingenti  multitudine  et  regia  ambitione,  d.  h.  vielleicht  mit  einem 
Heer  —  s.  Theophanes,  oben  S.  73  —  nach  Jerusalem,  588  A, 
zerstört  den  von  Hadrian  errichteten  Venustempel  über  dem 
Grab  Christi,  durch  den  die  betenden  Christen  den  Anschein 
erhielten,  der  Göttin  zu  dienen,  588  B,  s.  Sozomenus  nach 
Rufinus,  findet  die  Kreuze,  von  denen  das  Christi  sich  auf  das 
Gebet  des  Bischofs  Makarius  als  das  echte  bewährt,  indem  es 
eine  sterbende  Frau  heilt,  588  B,  s.  Theodoretus,  Socrates,  Sozo- 
menus nach  Rufinus.  Die  Nägel,  von  denen,  wie  bei  Sozomenus 
nach  Rufinus,  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  dass  sie  damals 
auch  gefunden  wurden,  dienen  zu  Zügeln  und  Helm  Con- 
stantins,  588  D.  Ein  Theil  des  heil.  Kreuzes  kommt  nach  Con- 
st&ntinopel,  der  andre  bleibt  in  einem  silbernen  Behältnis«  in 
Jerusalem;  Helena  zeigt  ihre  Demuth  dadurch,  dass  sie  Nonnen 
wie  eine  Magd  bedient,  wie  bei  Theodoretus,  Socrates  und 
Sozomenus  nach  Rufinus. 

Zonaras,  11.  12.  Jahrhundert,  gibt  Helenen  den  Papst 
Silvester  als  Begleiter  bei,  1.  XIII,  c.  1,  ed.  Dindorf  III,  S.  173. 

Die  Gesta  Trevirorum  aus  dem  Anfang  des  12.  Jahr- 
hunderts, Pertz  Scriptores  VIH  125  bieten  sonst  keine  Einzel- 
heiten, aus  denen  man  sehen  könnte,  welche  Legendenform 
sie  voraussetzen,  lassen  aber  Helena  cum  magno  exercitu  nach 
Jerusalem  ziehen,  was  trotz  der  wörtlichen  Uebereinstimmung 
mit  den  Acten  des  Judas  Quiriacus  unacum  exercitu  magno 
nicht  aus  ihnen  zu  stammen  braucht;  s.  oben  S.  73.  67  bei 
Theophanes  und  Paulinus. 

Die  RepkowBche  Chronik,  13.  Jahrhundert,  Pertz  Deutsche 
Chroniken  II  122,  verbindet,  wie  Weiland  sagt,  in  ihrer  Er- 
zählung von  der  Kreuzerfindung  den  Bericht  des  Rufinus  mit 
den  Acta  S.  Judae  Quiriaci.  Helena  zieht  mit  einem  Heer  nach 
Jerusalem,  des  übrigen  wegen  gewiss  nach  den  Judasacten. 

Ebenso  ist  die  Erzählung  der  Legenda  aurea,  13.  Jahr- 
hundert, eine  kritische  Sammlung  verschiedener  Berichte.  Denn 
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obwohl  der  Verfasser  sagt  in  hoc  historia  nuUa  ponuntur,  quibus 
contradicat  Historia  tripartita  et  ecclesiastica  et  Vita  S.  Silvestri 
et  Gesta  pontificum  romanorum  —  dieselben  Quellen ,  welche 
Almann us  erwähnt,  —  so  erzählt  Jacobus  doch  die  Kreuz- 
erfindung nach  den  Judasacten,  und  bemerkt  nur,  dass  die  That- 
sachen  in  der  Historia  ecclesiastica  abweichen. 

Nicepborus  Callistus,  um  1350,  aber  geht  wieder  auf 
Sozonienus  und  den  Makariustypus  zurück,  Greteer  Opera  II  58. 

In  der  für  grösseres  Publicum  bestimmten  Litteratur  der 
Landessprachen  werden  immer  die  Judasacten  zu  Grunde  ge- 
legt. So  in  England  bei  Cynewulf  und  in  den  von  Morris  in 
der  Early  English  Text  Society  1871,  unter  dem  Titel  Legends 
of  the  holy  rood  herausgegebenen  Stücken,  s.  N.  I.  II.  III.  IV. 
V.  VI,  obwohl  Judas  erst  in  einem  Nachtrag  genannt  wird, 
S.  121,  XI. 

In  Deutschland  ist  die  älteste  Darstellung  der  Kreuz- 
erfindung in  dem  mittelfränkischen  Legendär  erhalten,  welches 
Busch  in  Zachcrs  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  X.  XI  heraus- 
gegeben und  besprochen  hat.  Der  Text  steht  X  125 ff.  und  XI 
21  wird  gezeigt,  dass  die  Grundlage  der  Darstellung  die  Judas- 
acten sind,  aber  verbunden  mit  einem  Zuge  der  Makarius- 
recension,  XI  30 f.  —  Ebenso  ist  das  Verhältnis  im  Passional 
ed.  Köpke  272,  67  ff.  Nur  kennt  und  citirt  der  gelehrtere 
Verfasser  sogar  Ambrosius,  270,  (>8.  278,  9,  und  weiss  von 
dem  Nagel,  der  das  adriatische  Meer  beruhigte,  277,  80 ff., 
was  Niemand  als  Gregor  von  Tours  erzählt,  aber  von  der  Ver- 
wendung zu  dem  Helm  Constantins  spricht  er  so  wenig,  als 
die  Judasacten  der  gewöhnlichen  Redaction. 

Der  unhistorische  Charakter  der  Kreuzcrfindungslegende 
wurde  schon  früh  bemerkt:  sie  steht  auf  dem  Index  des  Papstes 
Gelasius,  dessen  Datirung  zwischen  49<>  und  der  ersten  Hälfte 
des  6.  Jahrhunderts  schwankt,  Holder  Inventio  s.  crucis  S.  53: 
scripta  de  inventione  crucis  domint'cae,  velut  qttae  sint  novellae 
quaedam  relationes;  Acta  Sanctorum  Boll.  Mai  I  362,  Gilde- 
meister und  Sybel,  Der  heil.  Rock  I2  15.  —  Welche  Redaction 
damit  verurtheilt  wird,  ist  allerdings  nicht  ersichtlich.  —  Ebenso 
gab  es  über  den  Papst  Silvester,  den  heil.  Johannes  der 
Täufer,  über  Geburt  und  Tod  der  heil.  Jungfrau,  Erzählungen, 
welche  die  Kirche  verbot;  s.  Holder  S.  53  und  Abt  Allfric  in 
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den  angelsächsischen  Homilien  und  Heiligenleben,  ed.  Assmann 
S.  24,  III  öff.;  vgl.  auch  S.  250. 

Die  Geschichte  von  der  Kreuzerfindung  im  Seghelijn  geht 
deutlich  von  der  Judasrecension  aus.  An  dessen  Stelle  ist 
Judas  Maccabaeus  getreten,  um  Helenen,  wie  Judas  Quiriacus, 
den  Platz  des  heil.  Kreuzes  zu  zeigen,  obwohl  er  sich  anfangs 
wie  dieser  weigert.  Die  Bewährung  des  echten  Kreuzes  an 
einem  Todten,  der  Zorn  des  Teufels,  die  Taufe  Judas  stimmt 
zu  den  Acten  Judas.  Die  Gleichstellung  beider  Judas  wurde 
vielleicht  durch  einen  dritten  Judas  vermittelt,  Judas  Gaulonites, 
der  nach  Archelaus'  Verbannung  im  Jahre  12  nach  Christus 
in  einem  Aufstand  gegen  die  Römer  kämpfte  und  dabei  sein 
Leben  verlor.  Dass  das  heil.  Kreuz  nach  Rom  kam,  ist  nicht 
nur  den  Judasacten,  sondern  auch  der  übrigen  legendarischen 
Ueberlieferung  fremd.  Aber  es  liegt  nur  eine  begreifliche  Ver- 
wechslung Roms  mit  Constantinopel  vor,  wohin  seit  Rufinus 
ein  Theil  des  heil.  Kreuzes  gebracht  worden  sein  soll. 

Nicht  so  deutlich  entspricht  die  Kreuzerfindung  im  Prolog 
der  Vengeance  jener  Legendenform,  in  welcher  Macarius  He- 
lenen zur  Seite  steht,  an  dessen  Stelle  Nicodemus  getreten  wäre. 
Für  diese  Gleichsetzung  wäre  der  entschieden  christliche  Cha- 
rakter des  Nicodemus  anzuführen,  gegenüber  dem  Judas  Macca- 
baeus des  Seghelijn,  und  die  Bewährung  des  echten  Kreuzes 
durch  Heilung,  nicht  durch  Erweekung  vom  Tode;  s.  oben 
S.  07  f.  Rufinus  und  seine  Ableitungen. 

Aber  auch  die  Cyriacuslegende  schimmert  in  dem  Prolog 
der  Vengeance  durch ;  das  echte  Kreuz  wird  zwar  durch  Heilung 
erkannt,  erweckt  aber  dann  auch  wie  dort  einen  Todten  zum 
Leben,  und  die  Mandragora  stammt  daher;  s.  oben  S.  69. 

Dem  Prolog,  wie  dem  Seghelijn  gemeinschaftliche  Züge, 
die  nicht  in  der  Legende  vorkommen,  sind,  dass  in  Aussit 
und  in  Rom  die  Glocken  von  selbst  dem  heil.  Kreuz  entgegen- 
läuten,  dass  das  heil.  Kreuz  in  beiden  Städten  noch  weitere 
Heilungswuhder  bewirkt. 

Die  ganze  Umformung  der  Legende  ins  Ritterliche  und 
Kriegerische,  welche  sowohl  der  Seghelijn  als  der  Prolog  zur 
Vengeance  zeigen,  ist  durch  das  Heer  entstanden,  welches 
Helena  nach  den  Judasacten,  aber  auch  bei  Theophanes  und 
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möglicherweise  schon  viel  früher  nach  Jerusalem  begleitet  haben 
soll;  s.  oben  S.  G7.  73.  Statt  des  Papstes  Silvester  —  bei 
Zonaras  —  hat  Helena  einen  Helden  zum  Begleiter  erhalten: 
sie  führt  Krieg  mit  den  Juden  in  Palästina  und  kämpft  selbst. 

—  Das  heil.  Kreuz  zog  den  Balsam  Christi  nach  sich  in  den 
Besitz  der  Helden,  —  Seghelijn  einer-,  Helene  andererseits  ge- 
winnen ihn  im  Kampf  Heiden  und  Juden  ab. 

Wenn  man  nun  die  zwei  Romane  dem  Orendel  gegenüber- 
stellt, so  sehen  wir  zunächst  eine  Reihe  von  Uebereinstimmungen 
zwischen  allen  drei  Gedichten.  Wie  im  Seghelijn  und  der 
Vengeance  finden  wir  im  Orendel  eine  Christusreliquie,  die 
eine  wichtige  Rolle  spielt,  ausserdem  kommen  noch  andere 
Christusreliquien  in  weniger  hervorragender  Stellung  vor,  im 
Seghelijn  Geissei,  Schale,  Nägel,  Lanze,  Dornenkrone,  Balsam, 
in  der  Vengeance  der  Balsam  und  eine  Abbildung  des  ge- 
kreuzigten Christus,  im  Orendel  Kreuz  —  die  Hauptreliquie 
der  andern  Romane,  —  Lanze,  Dornenkrone,  Nägel.  —  Ein 
Jude  weiss  von  dieser  Reliquie  vor  dem  Helden,  der  Heldin, 
im  Seghelijn  Judas  Maccabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemus, 
im  Orendel  s.  oben  S.  2.  —  Der  Held  hat  in  Palästina  Kämpfe 
zu  bestehen,  in  denen  eine  feindliche  Festung  vorkommt,  im 
Seghelijn  Yzona,  in  der  Vengeance  Aussit,  im  Orendel  Alzit. 

—  Die  Heldin  kämpft  an  der  Seite  des  Helden,  im  Seghelijn 
Seghelijn  und  Helena,  in  der  Vengeance  David  von  Troja  und 
Helena,  im  Orendel  Orendel  und  Bride. 

Ausserdem  stimmt  der  Orendel  zum  Seghelijn  in  folgenden 
Punkten.  Im  Seghelijn  herrscht  in  Jerusalem  König  Prides, 
im  Orendel  Königin  Bride.  Der  Held  ist  einem  Fischer  dienst- 
bar, der  vornehmer  dargestellt  wird  als  sonst  gewöhnlich  Fischer. 

—  Der  Held  erhält  ein  altjüdisches  Schwert,  im  Seghelijn 
das  Moses',  im  Orendel  das  Davids,  und  ein  gegen  Wunden 
schützendes  Kleid,  im  Seghelijn  eine  Rüstung,  in  Orendel  den 
heil.  Rock,  also  im  Einzelnen  ganz  verschieden.  —  Der  Held 
erscheint  bei  Hofe  anfangs  unritterlich,  erhält  dann  Waffen 
und  legt  seine  Waffenprobe  in  einem  Turnier  ab.  —  In  seinem 
neuen  Glück  gedenkt  der  Held  des  Fischers  und  belohnt  ihn 
reichlich.  —  Der  Held  hat  wiederholte  Kämpfe  gegen  heid- 
nische Riesen  zu  bestehen,  Seghelijn  gegen  Clinckaert,  Cliucker, 
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Bonacroy  und  Gloriclaudes,  denen  er  die  Reliquien  abgewinnt, 
ausserdem  noch  einen  gegen  Claudes,  Orendel  gegen  Mentwin, 
Liberian  und  Belian,  aber  die  näheren  Umstände  weichen  ab. 

—  Der  Held  geräth  in  heidnische  Gefangenschaft;  auch  hier 
sind  die  Einzelheiten  in  jeder  der  beiden  Dichtungen  anders. 

—  Die  Heirat  des  Helden  ist  prophezeit  worden,  aber  nur  im 
Orendel  mit  der  Heldin,  Briden,  im  Seghelijn  die  Seghelijns 
mit  Floretten  von  Rom,  der  Tochter  Constantins  und  Helenens. 

—  Ein  Zwerg  leistet  dem  Helden  oder  der  Heldin  Dienste;  im 
Orendel  heisst  er  Alban.  Die  Einzelheiten  sind  dabei  ganz 
verschieden.  —  Ein  Diener  des  Helden  erweist  sich  ungeschickt 
beim  Pferdefang,  im  Orendel  Ise.  —  Die  Bedrängnisse  und 
Misshandlungen  der  Frau  des  Helden  —  Florettes,  Bridens  — 
haben  nur  allgemeine  Aehnlichkeit.  —  Ausserdem  erscheinen 
im  Orendel  und  Seghelijn  als  Nebenreliquien  Lanze,  Dornen- 
krone und  Nägel;  Orendel  2873.  2894.  3782 ff.,  —  die  Haupt- 
reliquie des  Seghelijn,  das  heil.  Kreuz,  ist  im  Orendel  Neben- 
reliquie 2873.  2894. 

Mit  dem  Prolog  der  Vengeance  allein  trifft  der  Orendel 
dadurch  zusammen,  dass  die  palästinische  Festung,  bei  der 
oder  um  die  gekämpft  wird,  den  gleichen  Namen  trägt,  Aussit, 
Alzit,  Orendel  2637,  —  in  dem  Anruf  des  Helden  oder  der 
Heldin  in  der  Schlacht,  Orendel  2083,  in  der  Hilfe,  welche 
sie  sich  leisten,  als  Helene,  als  Orendel  sein  Pferd  im  Kampfe 
verloren  hat,  —  dann  dass  in  beiden  Dichtungen  ein  Asillans, 
Achille  von  König  David  besiegt,  vertrieben  wird;  Orendel 
3420.  Die  Hauptreliquie  der  Vengeance,  das  Kreuz,  erscheint 
auch  im  Orendel  als  Nebenreliquie  287S.  2894. 

Diese  Uebereinstimmungen  erklären  sich  nur  dadurch,  dass 
zuerst  aus  der  älteren,  reicheren,  berühmteren  Kreuzerfindungs- 
legende sich  ein  Roman  entwickelt  hatte,  von  dem  die  wich- 
tigsten Züge  zur  Erfindung  eines  andern  Romanos  verwendet 
wurden,  welcher  auf  der  Legende  vom  heil.  Rock  beruht. 
Wenn  man  sich  dies  im  Einzelnen  vorstellen  will,  ist  es  nöthig 
immer  vor  Augen  zu  haben,  dass  neben  den  romantischen 
Wucherungen  die  alten  kirchlichen  Legenden  noch  immer  leben- 
dig waren,  und  ebenso  auch  die  älteren  Stadien  der  Romane 
durch  die  jüngeren  nicht  aus  der  Welt  geschafft  wurden,  sondern 
immer  noch  ihre  Wirkung  üben  konnten. 
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Entwicklung  der  Orendelsage. 

Noch  als  Helena  in  Constantinopel,  nicht  in  Rom  gedacht 
wurde,  sie  also  noch  eine  griechische  Helena  war,  wurde  ihr  auf 
ihrer  wie  ein  Kriegszug  aufgefasste  Kreuzfahrt,  s.  oben  S.  07.  73, 
statt  des  Papstes  Silvester,  s.  oben  S.  75,  ein  zwar  heiliger,  aber 
ritterlicher  Helfer  an  die  Seite  gestellt.  Das  scheint  zuerst  König 
David  von  Jerusalem,  im  Orendel  Vater  der  Heldin,  gewesen  zu 
sein,  der  Besitzer  des  berühmten  Schwertes,  —  so  im  Orendel, 
im  Seghelijn  stammt  das  Schwert  von  Moses.  Da  im  Seghelijn 
der  Held  noch  nicht  Geliebter  oder  Gatte  Helenens  ist,  nur  ihr 
ritterlicher  Beistand,  so  darf  man  vermuthen,  dass  dies  auch  die 
ursprüngliche  Rolle  Davids  von  Jerusalem  gegenüber  Helenen 
war.  Dagegen  ist  das  Schwert  gewiss  ursprünglich  das  Davids, 
nicht  Moses';  s.  oben  S.  31.  —  Aber  da  Helena  als  Griechin, 
die  mit  einem  Helden  nach  dem  Orient  zog,  an  die  Helena 
der  griechischen  Heldensage  erinnert,  die  von  Paris  nach  Troja 
entftlhrt  wurde  —  s.  Almau  nus  von  Hautvillers  oben  S.  12, 
ausserdem  David  mit  Troja  in  Beziehung  gebracht  worden 
war,  s.  oben  S.  13  f.,  so  wurde  David  zum  König  von  Troja 
und  zum  Mann  Helenas  gemacht  (Vengeancc).  Da  der  Held 
dadurch  Paris  gleichgestellt  wurde,  so  wurde  die  Prophezeiung 
vor  Paris  Geburt,  s.  oben  S.  56,  auf  ihn  übertragen  (Seghelijn), 
in  der  Form,  dass  der  zu  erwartende  Sohn  das  Christenthum 
aufrichten  und  seinen  Vater  tödten  werde.  Letzterer  Zug 
stammt  vielleicht  aus  der  Oedipussage.  Der  Held  soll  demnach 
gleich  nach  seiner  Geburt  getödtet  werden,  wird  aber  gerettet 
und  von  einem  Fischer  aufgezogen  (Seghelijn).  Dieser  Um- 
stand hat  zur  B^olge,  dass  der  Held  erst  unritterlich  erscheint, 
seine  Waffenprobe  in  einem  Turnier  ablegt  und  dann  den 
Fischer  belohnt  (Seghelijn,  Orendel).  Dadurch  ergibt  sich 
eine  Aehnlichkeit  mit  dem  griechischen  Roman,  speciell  mit 
Apollonius  von  Tyrus,  der  nun  Beinen  Einfluss  auf  den  legen- 
darischen Roman  ausüben  kann.  Vgl.  auch  die  Episoden  von 
Beuves  de  Hanstone,  wo  das  verlassene  Kind  des  Helden  von 
einem  Fischer  aufgezogen  wird,  von  Baudouin  de  Sebourg, 
der  im  Elend  von  einem  Schuster  erhalten  wird  und  diesen 
dann  glänzend  belohnt,  von  Salomon,  der  auch  in  einem  hilf- 
losen Zustand  bei  einem  Fischer  Zuflucht  und  Dienst  tiudet; 
s.  oben  S.  57.  18  f.,  20. 
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In  der  Vengeance  ist  dieser  Weg  von  David  von  Troja  zu 
Paris  von  Troja  noch  nicht  zurückgelegt,  das  Jugendschicksal 
diese«  noch  nicht  auf  David  von  Troja  Ubertragen  worden. 

Ob  der  helfende  Held  schon  Helenen  als  Kreuzerfinderin 
prophezeit  wurde  (wie  im  Orendel),  ist  nicht  sicher.  Bezeugt 
ist  in  dem  Kreuzerfindungsroman  nur  die  Prophezeiung,  dass 
der  Held  (Seghelijn)  die  Tochter  Helenens  und  Constantins 
(Floretten)  heiraten  werde.  Allerdings  kündigt  ein  Engel  He- 
lenen an,  dass  Seghelijn  die  Reliquien  der  Geissei,  der  Schale, 
der  Nägel,  der  Lanze  bringen  werde.  Möglich  dass  er  ur- 
sprünglich auch  die  Aufgabe  hatte,  sie  zur  Gewinnung  des 
heil.  Kreuzes  durch  denselben  Helden  aufzufordern,  oder  ihr 
vorherzusagen,  dass  sie  mit  ihm  diesen  höchsten  Schatz  ge- 
winnen werde. 

Der  Zug  nach  dem  heil.  Lande  wurde  als  ein  Kriegs- 
zug aufgefasst,  wie  in  der  Legende,  s.  oben  S.  77,  zu  dem 
Helene  im  Traume  aufgefordert  wurde,  Vengeance,  an  dem 
sie  selbst  kämpfend  Theil  nimmt,  Seghelijn,  Vengeance, 
Orendel.  —  Die  Kämpfe  fanden  um  Aussit,  Alzit  statt,  Ven- 
geance, Orendel.  —  Das  Resultat  ist  die  Auffindung  des  heil. 
Kreuzes,  wobei  ein  Jude  behilflich  ist,  im  Seghelijn  Judas 
Maccabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemus;  —  im  Orendel  kommt 
nur  ein  ungenannter  alter  Jude  vor,  der  vor  dem  Helden  mit 
dem  heil.  Rock  zu  thun  hat,  —  in  der  Legende  vom  heil.  Rock 
aber  ein  Jude  Simon,  Jacobs  Sohn,  der  angiebt,  wo  sich  der 
heil.  Rock  befindet;  s.  oben  S.  49. 

Ursprünglich  wurden  wohl  auch  die  Nägel  gefunden :  aber 
unsre  Romane  haben  das  nicht;  im  Seghelijn  kommen  die  Nägel 
ab  Reliquie  schon  vor  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  vor,  in 
dem  kurzen  Bericht  der  Vengeance  fehlt  jede  Erwähnung  der- 
selben, im  Orendel  werden  sie  beiläufig  unter  den  Reliquien 
Jerusalems  erwähnt.  —  Kreuz  und  Nägel  zogen  dann  den  heil. 
Balsam  nach  sich,  Seghelijn,  Vengeance. 

Episodisch  wurden  verwendet  ein  helfender  Zwerg,  Se- 
ghelijn, Orendel,  —  und  ein  Diener,  welcher  sich  beim  Fang  der 
Pferde  ungeschickt  anstellt,  Seghelijn,  Orendel. 

Als  Constantin  und  Helena,  seit  man  den  römischen  Kaiser 
bloa  auf  Rom  bezog,  in  diese  Stadt  versetzt  wurden,  ergab 
sich  die  Veranlassung  zu  einer  seltsamen  Containination.  Wenn 

Sitxuupber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  1.  Abb.  6 
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Helena  mit  einem  Helfer  nun  von  Rom  statt  von  Constantinopel 
gegen  die  Juden  zog,  so  erinnerte  das  an  den  berühmten  Krieg 
der  Römer  gegen  die  Juden,  den  man  als  Strafe  für  die  Töd- 
tung  Jesu  Christi  auffasste;  s.  die  Vindicta  Salvatoris.  Helena 
wurde  zur  Tochter  des  Kaisers  Vespasian  gemacht,  und  ihr 
Kriegszug  mit  David  von  Troja  gegen  die  Juden  war  ein  Vor- 
spiel des  grossen  Krieges  der  Römer  gegen  die  Juden,  welcher 
mit  der  Zerstörung  Jerusalems  endigte;  so  in  der  Vengeance,  — 
im  Seghelijn,  wo  Constantin  und  Helena  auch  in  Rom  residiren, 
wurde  die  Möglichkeit  der  Contamination  noch  nicht  benutzt. 

Eine  andere  Form  dieser  Contamination  ist  es,  wenn  Con- 
stantin an  die  Stelle  von  Tiberius  oder  Vespasian  tritt,  jener 
römischen  Kaiser,  welchen  die  Bestrafung  des  Pilatus  und  der 
Juden  zugeschrieben  wird;  s.  Creizenach  in  Paul-Braunes  Bei- 
trägen I  97,  Berger  CHI.  Rohde  bei  Suchier,  Denkmäler  der 
provenzalischen  Litteratur  636,  bespricht  eine  Romanische  Welt- 
chronik, in  der  Constantin  wie  sonst  Tiberius,  Titus,  Vespasian 
wegen  einer  Cbristenverfolgung  vom  AuBsatz  befallen  wird,  s. 
Lipsius  Abgarsage  81  f.  Eben  dahin  deuten  wohl  auch  die  Namen 
Tiberi  Constantin,  Tiberius  Constantinus ,  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXXVIII.  Singer  macht 
mich  darauf  aufmerksam,  dass  in  der  flapaScsit;  IltXaroj,  Tischen- 
dorf Evangelia  apocrypha,  1853,  S.  426  ff.,  der  ungenannte  Kaiser 
Katoap,  der  an  der  Stelle  des  Tiberius  steht,  einen  Statthalter 
Aixiovd?,  Aix(vvu>s,  gegen  die  Juden  schickt:  es  könnte  Constantin 
und  sein  Mitkaiser  und  Gegner  Licinius  gemeint  sein. 

Aus  diesem  Zusammenhang  wahrscheinlich  stammt  auch 
die  Besiegung,  Vertreibung  Asillants  (Vengeance),  Achilles' 
(Orendel)  durch  König  David,  da  Asillans  als  Sohn  des  Herodes 
bezeichnet  wird  (Vengeance). 

Matthaeus  von  Edessa,  ein  armenischer  Geschichtsschreiber 
des  12.  Jahrhunderts,  soll  Gottfried  von  Bouillon  das  Schwert 
Vespasians  zuschreiben;  Reiffenberg  Le  Chevalier  au  cygne 
CLI,  Graf  Roma  nella  memoria  del  media  evo  II  f>80.  Das 
hat  gewiss  nichts  mit  dem  Schwert  Davids  (Orendel),  Moses' 
(Seghelijn)  in  unsrer  Ueberlieferung  zu  thun,  soll  nur  besagen, 
dass  Gottfried  von  Bouillon  das  Werk  VcspasiauB  fortgesetzt, 
wiederholt  habe. 


Digitized  by  Google 


Ueber  das  Gedicht  Tom  König  Orendel. 


83 


Eine  andere  Entwicklungsreihe  ist  in  ihren  letzten  Stadien 
jünger,  als  die  besprochenen,  weil  sie  diese  voraussetzt  und 
direct  auf  den  Orendel  mit  der  Rocklegende  fuhrt.  Es  wurde 
niinlich  die  Kaiserin  Helena  wegen  ihrer  Namensgleicbheit  mit 
der  Königin  Helena  von  Adiabene  auch  zur  Königin  von  Jeru- 
salem gemacht,  s.  oben  S.  12,  so  in  einer  syrischen  Hand- 
schrift der  Judaslegende,  Lipsius  Abgarsage  80,  wodurch  sie 
als  Nachfolgerin,  dann  Tochter  des  Königs  David  von  Jerusalem 
erschien,  des  Besitzers  des  berühmten  Schwertes.  Ist  Helena 
aber  Königin  von  Jerusalem,  so  musste  ihr  Helfer  bei  der 
Kreuzerfindung  von  aussen  her  nach  Jerusalem  kommen,  konnte 
nicht  David  von  Jerusalem  selbst  sein,  wie  in  der  oben  be- 
sprochenen Entwicklungsstufe.  Da  die  Vorstellung  von  kriegeri- 
schen Thaten,  die  sie  mit  diesem  Helfer  vor  der  Kreuzerfindung 
vollführen  sollte,  schon  fest  war,  so  musste  die  Königin  von 
Jerusalem  im  Conflict  mit  ihren  eigenen  Unterthanen  erscheinen, 
entweder  hartnäckigen  Juden,  oder  Heiden,  die  ihrem  Reiche 
unterworfen  waren.  Diese  Sagengestalt  liegt  dem  Orendel  zu 
Grunde;  nur  heisst  die  Heldin  Bride  statt  Helena,  warum  ist 
dnnkel,  der  von  auswärts  kommende  Helfer  ist  Orendel  von 
Trier  und  die  inneren  Verhältnisse  des  Reiches  von  Jerusalem 
tragen  das  Costum  der  Kreuzzüge,  was  man  in  Bezug  auf  den 
Seghelijn  und  die  Vengeance  nicht  sagen  kann.  Der  Name 
Orendel  kann  jung  sein,  d.  h.  erst  aus  dem  Stadium  der  Rock- 
legende stammen,  wie  jedenfalls  die  Beziehung  auf  Trier,  aber 
Bride  oder  ähnlich  scheint  die  Königin  von  Jerusalem,  zu  der 
<ich  Helena  entwickelt  hatte,  schon  geheissen  zu  haben,  als 
die  Legende  noch  die  der  Kreuzerfindung  war.  Denn  im  Seg- 
helijn, dessen  Kern  noch  diese  Legende  ist,  nicht  die  vom 
heil.  Rock,  finden  wir  König  Prides  von  Jerusalem,  den  Vater 
des  Helden,  und  wenn  der  Verfasser  des  Orendel,  der  das 
jüngste  Gericht  nach  Trier  versetzt,  31(38 f.,  ohne  durch  vorher- 
gehende litterarische  Entwicklungen  beeinflusst  zu  sein,  die  Le- 
gende vom  heil.  Rock  zu  einem  Roman  von  dem  trieriBchen 
König  Orendel  verarbeitet  hätte,  würde  er  gewiss  nach  der 
-eit  dem  12.  Jahrhundert  auftauchenden  Meinung,  s.  Kaiser- 
chrouik  10404  ff.  und  Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock 
I1 47,  den  Rock  Christi  durch  Helena  nach  Trier  haben  bringen 
lassen. 
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Da  der  Held,  der  Helfer  Bridens  von  -Jerusalem,  der  wegen 
der  früher  besprochenen  Parallele  —  David  von  Jerusalem, 
dann  Troja  und  Helena:  Paris  und  Helena  —  ihr  Geliebter  und 
Mann  werden  sollte,  von  auswärts  nach  Jerusalem  kommt,  also 
den  Weg  der  Kreuzfahrer  nehmen  muss,  so  wurde  das  von 
David  von  Troja  und  dem  Parisorakel  ausgehende  Motiv,  nach 
welchem  der  Held  in  die  Gewalt  und  Dienstbarkeit  eines  Fischers 
geräth  (Seghelijn),  in  der  Weise  auf  den  von  auswärts  kommen- 
den Helden  und  Helfer  übertragen,  dass  er  nach  bekannten 
Mustern  in  den  Orient  zieht,  um  eine  Braut  zu  erwerben,  dabei 
wie  Odysaeus  und  die  Helden  der  griechischen  Romane  Schiff- 
bruch leidet,  um  auf  diese  Weise  in  die  schon  gegebene  und 
durch  die  Geschichte  von  Salomo  und  vielleicht  Johannes,  s. 
oben  S.  20,  weiter  empfohlene  Dienstbarkeit  des  Fischers  zu 
kommen.  Dabei  wurden  die  Einzelheiten  des  griechischen 
Romans  und  der  Legenden,  wie  Faustinian  s.  oben  S.  20,  be- 
nutzt. Der  Fischer  rettet  den  Helden  und  verschafft  ihm  einen 
Mantel,  hält  ihn  aber  als  seinen  Knecht.  Da  die  Dienstbarkeit 
bei  dem  Schiffer,  dadurch,  dass  der  Held  als  Kind  von  ihm 
aufgezogen  wurde,  schon  vorher  vorhanden  war,  die  gezeichnete 
Entwicklung,  also  in  jene  früher  geschilderte  einmündete,  so 
konnten  nun  leicht  auch  deren  weiteren  Episoden,  das  un- 
scheinbare, unritterliche  Auftreten  bei  Hofe,  der  Sieg  im  Turnier, 
die  Belohnung  des  Fischers,  s.  oben  S.  80,  sich  anschliessen, 
besonders  da  diese  Einzelheiten  aus  dem  griechischen  Roman 
bekannt  waren.  Dazu  kam  aber  das  komische  Motiv  der  Zu- 
rückforderung  des  Knechtes  von  Seiten  des  Fischers,  denn  in 
dem  früheren  Stadium  war  ja  der  Held  dem  Fischer  nur  in- 
sofern dienstbar,  als  er  ihm  zur  Erziehung  überlassen  war.  und 
der  Anlage  des  Ganzen  gemilss  die  Heirat  mit  der  Königin, 
zu  welcher  ja  auch  der  griechische  Roman  eine  Analogie  bot. 
Uebrigens  stimmt  hier  auch  die  Geschichte  Beuves  von  Han- 
stonc  in  ihrem  zweiten  Theil  zu  unsrem  Roman. 

Die  Einzelheiten  der  Ausstattung  des  Helden  durch  den 
Fischer  und  die  Art  und  Weise  der  Belohnung.  Schuhe  und 
grauer  Mantel,  cote,  hohe  Würde  und  Bewahrung  der  Reliquien, 
wie  sie  im  Orendel  erzählt  werden,  stimmen  so  genau  zu  der 
Erzählung  von  Baudouin  de  Sebourg,  s.  oben  S.  8  f.,  dass  man 
wohl  annehmen  muss,  es  habe  eine  Anekdote,  welche  sich  an  die 
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Person  eines  historischen  Königs  von  Jerusalem  angeschlossen 
hatte,  auf  die  Geschichte  eines  legendarischen  und  romanhaften 
Königs  von  Jerusalem  ihren  Einfluss  geübt.  Die  historische 
Anekdote  hat  nichts  mit  dem  griechischen  Roman  oder  den 
Legenden  nach  Art  des  Faustinian  zu  thun;  der  Held  ist  nicht 
schiffbrüchig,  der  Retter,  oder  vielmehr  Wohltbäter,  ein  Schuh- 
flicker,  eine  Dienstbarkeit  findet  nicht  statt:  Baudouin  verwahrt 
sich  ernstlich  gegen  die  mehr  scherzhafte  Zumuthung  des 
Schusters,  sein  Handwerk  bei  ihm  zu  lernen. 

Nach  der  Heirat  sollte  die  Gewinnung  des  heil.  Kreuzes 
durch  Bride  in  Gesellschaft  des  Helden  in  einer  Form  folgen, 
die  wir  nicht  mehr  bestimmen  können,  aber  wahrscheinlich  in 
ebenso  kriegerischer  Weise  wie  im  Seghelijn  und  im  Prolog 
der  Vengeance. 

Ob  diese  Heirat  schon  in  diesem  Stadium  des  Romanos, 
als  noch  die  Kreuzerfindung  die  Grundlage  bildete,  durch  eine 
Vorhersagung  bestimmt  war  (Orendel),  oder  ob  diess  erst  ge- 
schah, als  die  Vertauschung  mit  der  Rocklegende  vor  sich  ging, 
ist  zweifelhaft:  s.  oben  S.  80  f. 

Auch  dass  die  Beschenkung  des  Helden  mit  dem  Mantel 
und  damit  auch  die  Einzelheiten  der  Belohnung  des  Fischers 
schon  in  unserem  Stadium  des  Romanos  vorkam,  ist  nicht 
ganz  sicher.  Es  brauchten  ja  nicht  alle  Züge  des  gricchi 
sehen  Romanes  zur  gleichen  Zeit  aufgenommen  zu  werden. 
Aber  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  hat  diese  Annahme.  Bei 
ihr  nämlich  würde  sich  die  Vertauschung  der  einen  Legende 
mit  der  andern  gut  erklären;  man  hätte  den  heil.  Rock  dem 
Mantel  des  Romanes  untergeschoben  und  dadurch  Veranlassung 
gegeben,  die  Grundlage  desselben,  die  Kreuzerfindungslegende, 
abzutragen  und  das  Ganze  auf  der  neuen,  der  Legende  vom 
heil.  Rock,  aufzubauen. 

Dabei  stammt  Art  und  Weise  der  Auffindung  des  heil.  Rockes, 
wie  sie  das  Gedicht  von  Orendel  erzählt,  vielleicht  aus  der  Salo- 
raonsage;  s.oben  S.20.  Da  der  Held  unseres  Romanes  wieSalomon 
im  Elend  zu  einem  Fischer  in  Dienst  geht,  und  Salomon  den 
für  ihn  so  wichtigen  Ring  im  Magen  eines  Fisches  findet,  konnte, 
nachdem  sich  die  Vorstellung  gebildet  hatte,  dass  der  Held, 
welcher  mit  Helena  das  heil.  Kreuz  gewinnen  sollte,  nach  Ana- 
logie des  griechischen  Romanes,  von  dem  Fischer  einen  Mantel 
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bekam,  nicht  nur  der  heil.  Rock  mit  diesem  Mantel  identificirt, 
sondern  auch,  da  sich  nun  die  Frage  erhob,  woher  hatte  der 
Fischer  die  Reliquie?,  dieser  Rock  nach  Muster  der  Salomon- 
sage  in  den  Magen  eines  Fisches  versetzt  werden.  Die  legen- 
darische Eigenschaft  des  Rockes  vor  Gericht  zu  schützen  ist 
dann  vielleicht  wegen  der  wunderbaren  Rüstung  Seghelijns  im 
Kreuzerfindungsroman  dieser  entsprechend  umgewandelt  worden. 

Eine  gewisse  Aehnlichkeit  übrigens  hatten  schon  die  kirch- 
lichen Ueberlieferungen  von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes 
und  des  heil.  Rockes  durch  die  Personen  des  Simon  Jacobi 
und  des  Judas  Quiriacus;  s.  oben  S.  81.  Sollte  Stephan  und 
Elisabeth,  die  Verwandten  Ises,  aus  einer  ähnlichen  jüdischen 
Genealogie  stammen  wie  der  des  genannten  Simeon  oder  Judas? 

Dass  man  nach  der  Einführung  des  Rockes  die  Legende 
von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  aus  dem  Romane  ganz 
wegliess,  ist  begreiflich,  aber  gewiss  ist  es  nicht  sofort  geschehen. 
Man  darf  Erzählungen  vermuthen,  in  denen  Rock  und  Kreuz 
vorkamen. 

Was  bei  der  Abfassung  des  Orendel  oder  seiner  Vorlage 
zu  den  genannten  Elementen  sicher  neu  hinzutrat  ist  nur  was  sich 
auf  den  heil.  Rock  und  Trier,  den  Ort,  der  von  dem  heil.  Rocke 
angezogen  worden  war,  bezieht,  —  also  der  oben  S.  2  als  I  be- 
zeichnete Abschnitt,  die  Vorgeschichte  des  Rockes,  der  Zug 
Orendels  nach  Trier  um  es  von  heidnischen  Feinden  zu  befreien, 

—  aber  der  Pferdefang  Ises  ist  alt  —  die  Niederlegung  des  heil. 
Rockes  zu  Trier  in  einem  Steinsarg,  Abschnitt  X,  s.  oben  S.  7  f., 
die  Herabdrückung  des  Kreuzes  zur  Nebenreliquie;  s.  oben  S.  39. 

—  Wenn  die  Prophezeiung  der  Heirat  des  Helden  mit  Briden 
nicht  alt  ist,  s.  oben  S.  8f>,  so  kommt  sie  natürlich  jetzt  hinzu. 

—  Die  legendarische  Ueberlieferung  von  Simon,  dem  Sohne 
Jacobs,  s.  oben  S.  81,  war  so  nicht  zu  brauchen,  da  der  heil. 
Rock  dem  Helden  auf  andere  Weise  als  durch  die  Angaben 
dieses  Simon,  er  befinde  sich  zu  Zaphat  in  arca  mannorea  zu- 
kommen sollte.  Aber  ein,  wenn  auch  blasser  Rest  dieses  Simon 
ist  wahrscheinlich  der  ungenannte  alte  Jude,  der  im  Orendel 
den  heil.  Rock  in  einem  Steinsarg  in  das  Meer  versenkt. 

Was  im  Orendel  aus  dem  Kreuzerfindungsroman  stammt, 
ist  oben  S.  78  bei  den  Uebereinstimmungen  zwischen  allen  drei 
Romanen  und  denen  des  Orendel  mit  der  Vengeance  oder  mit 
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dem  Seghelijn  angegeben  worden.  Von  den  in  der  letztgenannten 
Vergleichung  als  unsicher  bezeichneten  Punkten  kann  man 
absehen. 

Aber  auch  noch  vieles  andere,  der  Kreuzzug  Orendels, 
das  ganze  Kreuzzugscostüm  des  Gedichtes  von  Orendel,  die 
Einzelheiten  des  Schiffbruches,  der  Rettung  durch  den  Fischer 
Ise,  die  Umstände,  unter  denen  der  Held  bei  Hofe  auftritt,  die 
ihn  erst  der  Verachtung  aussetzen  um  dann  Bewunderung  und 
Eifersucht  zu  erregen,  sein  Verhältniss  zu  Briden,  die  lang 
verzögerte,  dann  keusche  Heirat,  die  heidnischen  Bewerber  um 
Bride,  die  drei  Riesenkämpfe,  die  anderen  Kämpfe  gegen  die 
Heiden,  die  Gefangenschaft  des  Helden,  auch  die  Art  wie 
Orendel  zuletzt  von  den  Grossen  des  Reiches  anerkannt  wird, 
selbst  wenn  die  übernatürliche  Vorhersagung  der  Heirat  Orendels 
und  Briden  erst  dem  Stadium  der  Rocklegende  angehört,  s.  oben 
S.  85,  alles  kann  schon  in  verlorenen  Darstellungen  des  älteren 
Romanes  vorgekommen  sein,  dem  die  Kreuzerfindung  zu  Grunde 
liegt.  Ja  auch  der  sogenannte  zweite  Theil  des  Orendel,  der 
wie  Vogt  gezeigt  hat,  471,  dem  Morolftypus  angehört,  der  Ver- 
lust Jerusalems  an  die  Heiden,  die  Wiedereroberung  durch  die 
Christen  mit  der  zweimaligen  Gefangenschaft  der  Heldin,  — 
obwohl  ich  auf  die  Leiden  der  Kaiserin  Florete  nach  ihrer 
Heirat  mit  Seghelijn  kein  besonderes  Gewicht  lege,  —  konnte 
im  Zusammenhang  der  Kreuzerfindung  erzählt  werden,  ebenso 
das  gottselige  Ende  des  Helden  und  der  Heldin.  Für  die  Zu- 
gehörigkeit einer  Person,  die  nur  in  diesem  Theile  des  Orendel 
vorkommt,  des  Herzogs  Achille,  und  die  wegen  seiner  Be- 
ziehungen zu  David  und  Ise  vorauszusetzende  ausführlichere 
Vorgeschichte  des  Romanes  in  Bezug  auf  die  palästinischen 
Verhältnisse  zu  dem  Kreuzerfindungsroman  ist  oben  ein  Argu- 
ment angeführt  worden;  s.  oben  S.  42. 

Was  die  Namen  Orendel  und  Ougel  betrifft,  so  ist  die 
Sache  zweifelhaft.  Wären  sie  sonst  mit  Trier  verbunden,  so 
könnte  man  sie  mit  Zuversicht  dem  Roman  vom  heil.  Rock 
zuschreiben.  Da  wir  aber  von  Ougel  gar  nichts  wissen,  der 
Zwerg  Ouglin  des  Siegfriedsliedes  auch  keine  Hilfe  gewährt, 
und  ausser  dem  König  Orendel  von  Trier  nur  ein  Heiliger 
des  9.  Jahrhunderts  Orendel  vom  Kloster  Murhart,  weit  von 
Trier,  bekannt  ist,  s.  oben  S.  14,  so  inuss  die  Möglichkeit  offen 
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gehalten  werden,  dass  die  Namen  Orendel  und  Ougel  wie  der 
Bndens,  s.  oben  S.  83,  schon  im  Stadium  der  Kreuzertindung 
vorkamen. 

Daßs  es  in  der  Vorgeschichte  des  Orendel  wahrscheiniicli 
parallele  Berichte  über  die  Belohnung  Ises  und  die  Gefangen- 
schaft Bridens  gab,  ist  oben  S.  37.  42  bemerkt  worden.  Das 
beweist  die  Beliebtheit  und  das  Alter  der  Sage. 

Eine  wirkliehe  Verwandtschaft  des  Orendel  ausser  mit 
Seghelijn  und  dem  Prolog  der  Vengeance  inöehte  ich  nur  an- 
nehmen in  Betreff  von  Legenden  wie  der  des  Faustinian,  s.  oben 
S.  20,  des  griechischen  Ronianes,  vor  allem  des  Apollonius  von 
Tyrus,  wie  Berger  gezeigt  hat  XCff.,  s.  oben  S.  18,  eines  Zuges 
der  Odyssee,  s.  oben  S.  18,  der  Episode  des  Baudouin  de 
Sebourg,  s.  oben  S.  18,  der  Salonionsagen  vom  Djinn  und 
Morolf,  8.  oben  S.  20  und  S.  44  und  des  Beuves  de  Hanstone 
in  der  Episode  von  seinem  Auftreten  in  der  Fremde,  dem 
Turnier  mit  geliehenen  Waffen,  seiner  Heirat  mit  Sibylle,  s. 
oben  S.  30,  einer  Entwicklung  die  selbst  wieder  auf  Apollonius 
zurückgeht,  nur  dem  Orendel  näher  steht  als  der  griechische 
Roman  und  auch  näher  als  Jourdain  de  Blaivies,  einer  anderen 
früheren  Ableitung  des  Apollonius,  von  Geschichten  und  Le- 
genden des  Typus  Faustinian,  Egill,  Johannes  Evangelista, 
Aboulfaouris,  s.  oben  S.  19.  20,  insofern  in  ihnen  Schiffbruch 
und  Dienstbarkeit  verbunden  sind,  —  der  Evangelien  in  Bezug 
auf  den  reichen  Fischzug,  s.  oben  S.  21. 

Dagegen  scheinen  mir  die  anderen  Uebereinstimmungen 
im  Beuves,  s.  oben  S.  30,  zufallig:  seine  Sprödigkeit  und  Ent- 
haltsamkeit gegenüber  Sibylle  beruht  auf  seinem  früheren  Ver- 
hältniss  zu  Josianen,  dem  im  Orendel,  auch  im  Seghelijn  und 
der  Vengeance,  nichts  ähnliches  entspricht.  Ebenso  die  in  den 
Gralromanen,  s.  oben  S.  30,  Percevals  unritterliches  Auftreten 
ist  sehr  verschieden  von  dem  Orendels,  ganz  anders  motivirt 
und  gehört  einer  besonderen  Sippe  an,  —  in  den  Acten  des 
Johannes,  s.  oben  S.  20,  denn  Bride  kann  nicht  auf  die  Bade- 
wirthin  Romana  zurückgehen,  weil  sie  vielmehr  aus  der  heil. 
Helena  entstanden  ist,  -  und  der  Christusgeschichte;  s.  oben 
S.  23. 

Noch  viel  weiter  ab  allerdings  stehen  die  Erzählungen 
von  Odysseus,  Müllenhoff,  S.  30.  42  ff.,  abgesehen  von  dem 
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oben  erwähnten  Zuge,  —  das  Zusammentreffen  von  Rettung 
aus  Schiffbruch  mit  der  Bekämpfung  der  Freier  ist  in  unsrer 
Sage  jung,  da  es  erst  im  Orendel  vorkommt,  s.  oben  S.  83.  87, 
von  Thorr  bei  Hyrair,  Müllenhoff,  S.  36,  von  Aurvandill,  Möllen- 
hoff, S.  35,  Beer  118  ff.,  s.  oben  S.  15,  von  Horvendillus,  Beer, 
S.  82,  von  Christus  und  Maria,  Müller  175  f.,  von  Haldanus 
wie  8ämmtliche  Heimkehrsagen,  Beer,  S.  35  ff.,  und  die  von 
Vogt  474  f.  angezogenen  Brautfahrtssagen,  —  wenn  auch  ein- 
zelne Aehnlichkeiten  nicht  fehlen;  —  aber  wo  finden  die 
sich  nicht? 

Durchgang  durch  ein  französisches  Mittel  zeigt  sich  im 
Orendel  sehr  deutlich.  Auf  die  französischen  Heroinen  und 
tapfern  Villains  ist  schon  oben  S.  32  und  34  hingewiesen 
worden.  Aber  das  ganze  KreuzzugseostUm  spricht  dafür,  wie 
beim  Grafen  Rudolf,  s.  Singer,  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum XXX  379.  Das  Königreich  Jerusalem  mit  den  Templern, 
die  Orts-  und  Volksnamen  Montelie,  Monteval,  Surian,  standen 
einem  Franzosen  näher  als  einem  Deutschen,  die  Personen- 
namen Mersilian  und  Belian  stammen  aus  dem  Rolandslied, 
s.  oben  S.  17,  über  die  anderen  Namen  auf  -an,  -tan,  Alban, 
Durian,  Leberian,  M<Tzian,  Princian,  Sudan,  s.  meine  Abhand- 
lung über  die  ostgothische  Heldensage  83. 

Bei  der  Verwandtschaft  des  Stoffes  mit  dem  noch  viel 
mehr  französischen  Seghelijn  und  der  Vengeance  —  in  ent- 
fernterem Grade  auch  mit  Beuves  de  Hanstone  und  Baudouin 
de  Sebourg  —  ist  das  begreiflieh.  Aber  auch  der  Oswald  hat 
in  der  Innsbrucker  Prosa  einen  König  Gaudon  statt  Aaron; 
Zingerle,  Die  Oswaldlegende,  45.  66. 


Nachträge. 

Zu  8.  14.  In  dem  mittelenglischen  Gedicht  Le  bone  Flo- 
rence  of  Kotnc,  Ritson,  Ancient  metrical  Romances  III,  gründet 
der  trojanische  Antenor  Jerusalem,  V.  11. 

Zu  8.  22.  Ueber  den  mittelalterlichen  Häringsfang  in 
Schonen  ».  Lundberg,  Antiqvarisk  Tidskrift  fdr  Sverige  XI,  N.  2. 
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Zu  8.  28.  Sudan  und  sein  Bruder  Merzian  als  heidnische 
Fürsten  begegnen  auch  im  Wolfdietrich  I),  s.  Jänicke  zu 
V  192,  3. 

Zu  8.  32.  Achnlich  Briden  schilt  auch  Liebgart  den  heil. 
Marccllian,  nachdem  sie  Ortnit  verloren  hat;  Wolfdictrich  B 
735  ff.  —  Zu  den  sachlichen  Uebereinstimmungen  des  Orendel 
mit  den  Wolfdietrichen  kommen  auch  formelle,  Uber  welche 
JUnicke  zu  Wolfdietrich  B  372,  3.  4  und  391,  1.  2  handelt. 

Zu  8.  58  ff.  Der  Geschichte  von  Seghelijn  und  Florete  steht 
sehr  nahe  die  von  Esmere  und  Florence,  Jubinal,  Nouveau  Recueil 
des  contes,  dits,  fabliaux  et  autres  poesies  inödites  1839,  I  88  ff., 
englisch  bei  Ritson,  Ancient  metrical  Romances  III  1  ff.,  ,Lc 
bone  Florence  of  Rome*.  Esmere  hilft  dem  Kaiser  von  Rom  gegen- 
über dem  Kaiser  von  Constantinopel,  der  Rom  belagert,  und 
heiratet  Florence,  die  Tochter  des  römischen  Kaisers.  Während 
er  aber  den  Kaiser  von  Constantinopel  bis  in  sein  Land  ver- 
folgt, sucht  sein  Bruder  Miles  die  Liebe  Florences  zu  gewinnen. 
Unter  der  Vorspiegelung,  mit  ihr  dem  heimkehrenden  Bruder 
entgegen  gehen  zu  wollen,  führt  er  sie  in  den  Wald  und  hängt 
sie  daselbst,  weil  er  sie  nicht  überwältigen  kann,  bei  den  Haaren 
auf.  Sie  wird  von  einem  Herzog  gerettet,  aber  da  ein  ihr 
vergeblich  nachstellender  Ritter  Macaire  sie  in  den  Verdacht 
bringt,  die  Tochter  des  Herzogs  im  Schlaf  erstochen  zu  haben, 
verbannt.  Ein  Diener,  den  sie  vom  Galgen  gerettet  hat,  ver- 
kauft sie,  da  sie  nach  Jerusalem  will,  an  einen  Schiffer.  Von 
dessen  Begehrlichkeit  wird  sie  durch  einen  Sturm  befreit.  Sie 
kommt  aus  dem  Schiffbruch  ans  Land  in  ein  Kloster,  erhält 
die  Gabe,  Kranke  heilen  zu  können,  und  bethätigt  sie  un- 
erkannt an  ihrem  Gemahl,  dessen  Bruder,  Macaire,  dem  Diener 
und  dem  Schiffer.  Darauf  folgt  Erkennung  und  Vereinigung 
der  Gatten.  —  Esmere  und  Florence  bilden  ein  Mittelglied 
zwischen  den  betreffenden  Theilen  des  Seghelijn  und  dem  von 
der  Sibyllensage  beeinflussten  Crcscentiatypus;  s.  Massmann, 
Kaiserchronik  III  893  ff.,  Wenzel,  Die  Fassungen  der  Sage  von 
Florence  de  Rome,  1890. 
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II. 

Handschriftenschätze  Spaniens. 

Bericht  Ober  eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Ton 

Dr.  Rudolf  B,eer, 

Amannenai«  der  k.  k.  Hofbibliothek. 


Estany. 

142.  *  Biblioteca  de  la  Iglesia  de  Santa  Maria. 

In  den  Jahren  1494  und  1495  schenkt  Gabriel  Rovira, 
»Administrator  Monasterii  B.  Mariae  de  Stagno',  diesem  Kloster 
zwei  werthvolle  Codices: 

Nach  den  (noch  unveröffentlichten)  Vermerken  in  den 
betreffenden,  heute  noch  im  Kloster  aufbewahrten  Handschriften. 

Villanueva,  Viage,  tom.  VII,  p.  235  berichtet  von  einer 
(1)  Capitulatio  super  canon  habitum  in  civitate  Trecas  tem- 
poribus  Ludovici  imperatoris  a  Johanne  papa  Romano  atque 
episcopis  LV  in  78  Capiteln;  ferner:  (2)  Consolatio  beati  Isidori 
episcopi  Spalensis  ad  universos  sacerdotes  post  lapsum  peni- 
tentes  (3)  Fragmente  des  Nicänischen  Concils  und  anderer 
Concilien  (4)  Vita  praeclarissimi  confessoris  Christi  Hylarii 
Pictaviensis  episcopi  (Domino  patri,  et  meritis  beati ssi in o  patri 
Pascentio  papae,  Fortunatas)  (5)  Epistola  S.  Hylarii  ad  Abram 
filiam.  (6)  Hymnus  zum  Lobe  des  heil.  Hilarius.  (7)  Fragmente 
einer  alten  consueta  des  Klosters,  endlich  einige  Chorbücher. 
Co rminas,  Suplemento,  p.  299  nach  Villanueva. 
Durch  die  besondere  Freundlichkeit  des  Canonicus  von 
Vieh,  D.  Jaime  Collel,  war  es  mir  möglich,  von  einem  erst 
jüngst  angelegten  Verzeichniss  der  sieben  noch  in  der  Bibliothek 
befindlichen  Handschriften  Abschrift  zu  nehmen.  Die  Identität 
der  Zahl  der  heute  aufbewahrten  und  der  von  Villanueva  be- 
schriebenen Manuscripte  ist  rein  zufallig;  der  heutige  Bestand 
ist,  wie  aus  dem  noch  mitzutheilenden  Verzeichniss  ersichtlich, 
von  dem  des  vorigen  Jahrhunderts  durchaus  verschieden. 

Sitinnpber  d  pbll.-bfrt.  CI.  CXXVI.  Bd.  2.  Abb.  1 
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EsteUa. 

143.  f  Inter  bona  castelli. 

In  einem  1339  angelegten  Inventar  der  auf  dem  Schlosse 
vorhandenen  beweglichen  Güter  findet  sich  vermerkt:  un  libro 
dominical  grande.  Yanguas  y  Miranda,  Josd,  Diccionario  de 
Antiguedades  del  Reino  de  Navarra,  Pomplona  1840 — 1843, 
Tom.  I,  p.  215  nach  dem  Original  des  Archivo  de  Comptos 
de  Navarra,  caj.  7,  n.  125. 

Estepa. 

144.  Archivo  del  Cabildo. 

Agüilar  y  Cano,  Antonio,  Memorial  Ostipense.  Extracto 
de  varios  curiosos  libros  que  se  ocupan  de  la  antigua  Ostippo 
ü  Stippo  y  actual  Estepa.  Estepa  1886—1888,  2  vol.  erwähnt 
und  benützt  wiederholt  (cf.  II.  122  u.  ö.)  die  Actas  y  libros 
capitulares  dieses  Archivs.  Dieselben  sind  auch  für  die  ältere 
Stadtgeschichte  von  Wichtigkeit. 

Estopana. 

145.  f  Iglesia  de  San  Martin. 

In  der  Empfangsbestätigung  über  verschiedene  der  Kirche 
angehörende  Ornamente  und  liturgische  Bücher  vom  October 
des  Jahres  1156  heisst  es: 

» 

Anno  ab  incarnatione  Domini  MCLVI  mense  octobris, 
dum  comes  erat  in  Provincia  recepit  Poncius  de  Guillemo  Angela 
ornamenta  Saucti  Martini  de  Stopanna.  In  primis  .  .  .  (1)  I 
missale  parvum  et  (2)  alterum  missale  maiorem  et  (3)  librum 
storialem  et  (4)  alium  sanctoralem  et  (5)  I  epistolarium  et  (6)  I 
officii  godeesc  et  (7)  1  responsorium  et  (8)  I  psalterium  .  .  . 
Preter  hec  solebant  esse  ibi  calix  argenteus  et  crus  argentea 
que  non  invenit  ibi  Poncius  et  unus  (9)  liber,  quem  P.  Guilelmi 
accomodavit  Vincencio. 

Original  im  Arcbivo  general  de  la  Corona  de  Aragon. 
Don  Ramon  Berenguer  IV  y  Dona  Petronia.  Perg.  Nr.  291, 
veröffentlicht  in  der  Coleccion  de  documentos  inöditos  del 
Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon  IV,  p.  241  f. 
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San  Felix  (en  ol  Condado  de  Orgello). 

146.  f  Inter  bona  Monasterii. 

Sisebutus  IL,  Episcopus  Urgellensis  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  do  et  concedo  ad  domum  sancti  Filicis  vene- 
rabilis  martyris  Orgello,  Expositum  obtimum  Bedae  in  Lucam. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235,  aus  dem  I.  Cartoral 
von  Urgel,  n.  802,  fol.  237.  —  Orgello  =  Urgel. 

San  Felix  y  los  Maoabeos. 

147.  f  Biblioteca  del  Monasterio. 

An  dieses  Kloster  schenken  im  Jahre  933  Osorio  und 
Argilon:  libros  ordinum  continentem  antiphonarium,  orationum, 
comitis,  manualium,  in  unum  corpusculo  convinitum  (sie) 1  et 
p&alterium,  canticorum,  ignorum  et  ulium  ordinum  decollectum. 

Aus  dem  Tumbo  von  Lorenzana,  und  zwar  aus  einem 
einzelnen,  im  Archivo  Histörico  nacional  aufbewahrten  Blatt 
desselben  publicirt  von  Villa  Amil  y  Castro,  Los  cödices  etc., 
p.  10. 

Figueras. 

148.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  los  Capuehinos. 

Der  anderweitig  nicht  bekannte  Vincentius  Vilar,  Magister 
in  Theologia,  schenkt  als  Legat  seine  Bibliothek  unter  der  Be- 
dingung an  die  Mönche  dieses  Klosters,  dass  allmonatlich  eine 
Messe  für  ihn  gelesen  werde.  Die  Mönche  erheben  nun  bei 
Papst  Urban  VIII.  über  das  Drückende  der  Bedingung  Vor- 
stellungen, worauf  dieser  mit  Breve  vom  20.  Juli  1026  das 
onus  celebrationis  unius  missae  menstruae  ad  ducentas  missas 
>emel  etiam  in  diversis  ecclesiis  celebrandis  herabmildert. 

Bullarium  Ordinis  ff.  Minorum  S.  P.  Francisci  Capucinorum. 
Komae  1748,  Vol.  V,  p.  316.  Vgl.  Vogel,  Ueber  eine  minder 
beachtete  Quelle  zur  Geschichte  ausserdeutscher  Klosterbiblio- 
theken im  15.  bis  18.  Jahrhundert.  Serapeum  I  (1848),  p.  346. 
Valentinelli,  p.  171  f. 

Fontanet  (Gerona). 

149.  f  Iglesia  de  San  Martin. 

In  der  Consecratio  ecclesiae  Sancti  Martini  de  Fontaneto 
vom  Jahre  1019:  Denique  in  Dei  nomine  ego  Suuiarius  Monachus 

1  KatOrlich  convinetum  (convinetio  bei  Quintilian). 
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cum  vicinitate  ipsius  loci  dono  ad  diem  dedicationis  ad  iam 
dicta  ecclesia  (1)  librum  que  dicunt  Omnia  bona  et  (2)  leccio- 
nario  I  (3)  Antiphonario  (4)  et  Missale  I. 

Aus  dem  Originale  des  Archivs  von  Bafiolas  edirt  von 
Josd  de  la  Canal,  Espaiia  Sagrada  XLV  (1832),  p.  307 
(Ap.  XXVII).  Vgl.  ibid.  p.  118. 

Fredesval  (Fres  del  Val). 

150.  f  Biblioteca  del  Convento  de  Jerönimos. 

Beroanza,  Francisco  de,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid 
1721,  II,  p.  521  bespricht  eine  Handschrift  dieses  bei  Burgos 
gelegenen  Ortes  ohne  Nennung  der  Aufbewahrungsstätte  und 
gab  nach  derselben  das  Chronicon  Monachi  Siliensis  ibid.  p.  521 
bis  560  heraus.  Am  Rande  neben  der  Aufschrift:  Domus  Seminis 
war  von  derselben  Hand  beigefugt:  Santo  Domingo  de  Silos. 
Details  Uber  Alter  und  Aussehen  der  Handschrift  fehlen.  Florez 
(vgl.  Esp.  Sagr.  XVII,  p.  268),  der  nach  der  Handschrift  fahn- 
dete, konnte  dieselbe  nicht  mehr  benutzen.  Ueber  diese  und 
die  anderen  Handschriften  der  Chronik  vgl.  auch  Martinez 
Anibarro  y  Rives  Intento  de  un  diccionario  biografico  ...  de 
Burgos,  p.  27. 

Fueuterrabia  (Guipuzgoa). 

151.  Archivo  del  Municipio. 

V(ignau),  V(icente)  gibt  in  der  Revista  de  ArchivoB  I 
(1871),  p.  257 ff.  einige  Notizen  über  das  gegenwärtig  in  der 
Parrochialkirche  der  Stadt  untergebrachte  Archiv.  Ausser 
einer  kostbaren  Sammlung  von  130  Bänden,  Registro  de  acuer- 
dos  genannt,  besitzt  dasselbe  zwei  grosse,  starke  Volumina, 
die  nach  Art  der  Tumbos  oder  Becerros  Freiheitsbriefe,  Privi- 
legien von  bekannter  Wichtigkeit  enthalten.  Sie  reichen  bis 
ins  Jahr  1203  zurück. 

Gandia  (Valencia). 

152.  f  Archivo  de  la  lglesia  colegial. 

Vaiejjtinelli  p.  127  erwähnt  alcuni  pochi  manoscriti  aus 
dieser  Bibliothek.  Die  Provenienz  dieser  Angabe  ist  unklar 
(zumal  Valentinelli  über  dieselbe  schweigt);  aber  nach  den 
sonstigen  Mittheilungen  kann  nur  Villanueva,  Viage  IV,  p.  88 
benützt  sein,  der  jedoch  keine  Handschriften  vermerkt.  Immer- 
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bin  mögen  an  der  genannten  Stätte  im  Mittelalter  Handschriften 
vorbanden  gewesen  sein,  und  zwar,  wie  Villanueva  selbst  angibt, 
Gedichte  des  Onofre  Capella,  den  sein  Dichtergenosse  Tovar 
in  einem  noch  erhaltenen  stichischen  Poem  also  anspricht: 

Musoeum  (sie)  danaum  aut  Album  te  credo  Tibullum, 
Dirceum  aut  vatem,  Gandia  quem  genuit.1 

Santa  Gemma. 

153.  f  Biblioteca  del  Monasterio. 

Aus  diesen  in  der  Nähe  von  Estella,  in  der  Diücese  von 
Pampelona  gelegenen  Kloster  stammte  das  Missale,  welches 
1064  nach  Mantua  an  Papst  Alexander  II.  behufs  Approbation 
gesendet  wurde.    Vgl.  Florez,  Espana  Sagrad  a  III,  p.  281. 

Gerona, 

154.  *  Archivo  de  la  Santa  lglesia  Catedral. 

A.  Druckwerke. 

In  einem  Auszug  des  Testamentes  von  Bernardo  Vilamari, 
Bischofs  von  Gerona,  vom  Jahre  1311  heisst  es:  (1)  Ugocionem 
in  grammatica  et  (2)  librum  Rationale  vocatum  et  (3)  librum 
Pontificalem  Romanum  vocatum  pulcherrimum  ipsi  Ecclesiae 
legavit^  volens  dictos  duos  libros  Hugocionem  et  Rationalem 
esse  perpetuo  in  circa  nova  Ecclesiae  Gerundensis  catenis  affixos 
in  servicium  Ecclesiae.1 

Vgl.  Villanueva,  Viage  XII,  p.  295.  (Ap.  XXVII  bis.) 

Die  erste  Notiz  bezüglich  der  Gründung  eines  eigenen 
Bibliothekslocalcs  in  der  Kathedrale  reicht  in  das  Jahr  1395 
zurück.  Die  hiezu  eingesetzten  Commissionsmitglieder,  atten- 
tion tes,  quod  in  dicta  Ecclesia  unquam  fuit  nec  est  etiam  de 
presenti  aliqua  libraria  .  .  .  dixerunt,  quod  secundum  eorum 
bonam  conscientiam  non  est  pro  nunc  alius  melius  et  utilius 

1  Die  codd.  Escorialensos  L.  III,  33  und  O.  III,  31  tragen  von  ein  und 
derselben  Hand  die  Eintragung  Liber  Sancti  Petri  Gandensis  ecclesiae, 
cod.  Esc.  g.  II,  7  hingegen  den  Vermerk:  liber  conventus  fratrum 
minorum  gandensif  ];  vgl.  Hartel-Loewe  p.  189,  211  und  65.  Ueber 
diese  Klöster,  wohl  in  derselben  Stadt  Gandia  befindlich,  konnte  ich 
nicht«  Näheres  ermitteln. 

1  Einige  Gerundenses  zeigen,  wie  ich  mich  selbst  überzeugte,  noch  deut- 
lich die  Spuren  dieser  Vorsichtsmassregel. 
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locus  pro  dicta  libraria  facienda  nisi  supra  claiistrum  versus 
occidentem,  videlicet  ubi  scholae  sunt,  reeipiendo  partem  domus 
ipsarum  scholarum  versus  latrinas. 

Acta  capitularia  des  genannten  Jahres  fol.  XI.  Villanueva 
ibid.  p.  117. 

Wahrscheinlich  in  das  14.  Jahrhundert  fallt  auch  das 
Testament  des  Guillelmus  Ganfredi  Presbiter  et  Thesaurarius 
von  Gerona,  welcher  bibliam  suam  (per  quatuor  volumina  est 
divisa)  der  Kirche  schenkte. 

Villanueva,  Viage  XII,  p.  300  wie  oben  ,ex  altero  Martiro- 
logio  Ecclesiae  Gerundensis,  adnotato  in  codice  Marti rologii', 
s.  XIV. 

Offenbar  auf  die  Bibel  Charles  V.  bezieht  sich  folgende 
Notiz : 

Item  iam  dicti  Domini  vicarius  et  capitulum  et  venerabilis 
Franciscus  Salvador  presbiter,  qui  isto  instanti  supervenientes 
confessi  fuerunt  et  recognoverunt  dicto  honorato  P.  Vedruna 
canonico  sindico  eorum  ad  scripta  super  constituto  et  eis  tradidit 
intra  dictum  domum  thesaurarium  unam  hibliam,  quam  asportavit 
et  habuit  et  reeepit  e  manumissoribus  a(?)  reverendissimi  Doraini 
Dalmatii  de  muro  Archiepiscopi  Caesaraugustani,  qui  illam  ad 
nos  testamento  legavit,  ante  canonicus  Gerundensis. 

Aus  dem  Manual  de  la  curia  145G — 1459  der  Kirche  ver- 
öffentlicht von  Blanche  lila,  Gerona  historieo-rnonumental  p.  309. 

Roio  y  Jalpi,  Ivan-Gaspar,  Resumen  historial  de  las  gran- 
dezas  y  antiguedades  de  la  ciudad  de  Gerona,  Barcelona  1678, 
fol.  berichtet  bereits  (p.  221)  von  einer  Biblia  Sacra  escrita 
de  mano  en  pergamino  .  .  .  hermosamente  enquadernada  con 
cuhiertas  de  damasco,  y  cerrada  con  quatro  hcvilletas  de  oro 
y  fue  dadiva  de  Carlos  el  Grande,  que  la  ofrecio  a  esta  santa 
Iglcsia  (über  diesen  Irrthum  vgl.  weiter  unten)  juntamente  con 
otro  libro  Poutifical,  assi  inisino  escrito  sobre  pergamino  .  .  . 

Flouez,  Esp.  Sagrada,  tom.  XII  (1754),  p.  188  ff.  über 
den  Conciliencodex  und  seine  orthographischen  Eigenthümlich- 
keiten.  Vgl.  aucli  Florez-Risco,  Esp.  sagr.  XXVIII  (1774),  p.  59. 

Gonzalez,  Franciscus  Antonius,  Collectio  canonum  ecclesiae 
Hispanae,  Matriti  1808. 

Handelt  in  der  (nicht  paginirten)  Einleitung  über  die  Con- 
cilienhandschrift. 
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La  Serna  Santander,  Carolus  de,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genuinam  collectionem  veterum  canonum 
etc.,  p.  6,  Anm.  1 :  Concilia  duo  Gerundensia,  quae  in  sua  collec- 
tione  regia  maxima  imprimi  curavit  Harduinus  tom.  XI,  col. 
1671  —  1672  ex  hoc  codice  Gerundensi  descripta  fuerunt  a 
Dobilis.  D.  Josepho  Taverner,  ecclesiae  Barcinonensis  canonico. 
P.  18  f.  wird  eine  ziemlich  genaue  Beschreibung  desselben 
Codex  geboten. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XII,  p.  103 — 115  beschreibt  einige 
Handschriften  der  Secretaria,  die  jedoch  in  die  vorliegende 
Rubrik  einzureihen  sind,  weil  sie  seither,  wie  ich  selbst  con- 
statiren  konnte,  dem  Archive  einverleibt  wurden.  Die  Bespre- 
chung dieser,  wie  der  ibid.  p.  115 — 131  beschriebenen  Hand- 
schriften bleibt  der  BPLH,  Bd.  II  vorbehalten.  Hier  sei  nur 
erwähnt,  dass  Villanueva  zuerst  die  vulgäre  Ansicht,  die  oben 
erwähnte  Bibel  sei  Geschenk  Carl  des  Grossen,  berichtigte 
und  ihre  Provenienz  von  Charles  V.  von  Frankreich  nachwies. 
Im  selben  Bande  p.  207  f.  über  die  cödices  rituales  (mäs  de 
treinta  volümenes)  des  Archivs. 

Canal,  Jose  de  la  berichtet  im  Prölogo  zu  Bd.  XLJII 
der  Espana  Sagrada  über  seine  Forschungsreise  nach  Gerona, 
bespricht  die  grandes  Santorales,  die  Consueta  y  Martirologios 
,de  los  qualcs  saco  dos  que  pondremos  en  los  Apendices',  ferner 
einen  cödice  benedictionum  s.  XIV,  die  berühmte  exposicion 
del  Apocalipsi,  die  Bibel,  endlich  die  Breviarios  antiguos  und 
den  libro  Verde.  Vgl.  p.  XV  und  XVI.  Ausführlich  wird  die 
ßiblia  Caroli  besprochen  (ibid.  p.  76)  und  Band  XLIV,  p.  81  f., 
Bd.  XLV,  p.  12 f.  über  die  Bibliothek  der  Kathedrale  im  All- 
gemeinen gehandelt,  wie  folgt:  Consdrvanse  tambien  mas  de 
cien  Codices  antiguos,  los  mäs  de  ellos  litürgicos,  esrritos 
eon  el  mayor  esmero  y  proligidad  en  los  siglos  XII.  XIII.  XIV 
y  aun  XV.  Dann  folgt  eine  Besprechung  des  Cominentars  in 
Apoealypsin  von  Victorinus,  obispo  Pictaviense,1  des  Concilion- 
codex,  des  cödice  de  ,Carlo  Magno',  einer  Expositio  Laraen- 
tationum  Jeremiae;  endlich  werden  (p.  14)  4  Missale,  1  Pon- 
tificale  und  2  manuales  de  benedictiones  erwähnt,  sowie  p.  15 f. 
über  die  Consueta  Mitt Heilungen  gegeben. 


1  Das  ist  natürlich  irrig.  Vgl.  unten. 
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II.  Abhandlung:   Beer.  Handschriftcnschitic  Spaniens. 


Heine.  Serapeuro,  Bd.  VIII  (^1847),  p.  90  über  die  Bibel, 
die  Canonensammlung  und  die  Erklärung  der  Apokalypse. 

Corminas,  Suplemento,  p.  289  bespricht  die  Bibel,  p.  295 
das  santoral  6  leccionario,  p.  307  den  liber  Benedictionum. 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  London 
1855,  8°,  p.  434,  allgemeine  Bemerkungen. 

Münoz  y  Romero,  Diccionario  p.  124f.  erwähnt  als  im 
Archiv  befindlich:  Grandezas  de  Gerona  por  Juan  Bautista 
Pont  (nach  Relies,  Historia  apologetica  de  San  Narciso)  und 
ein  Diccionario  alfab&ico  sobre  todo  lo  perteneciente  a  la  Iglesia 
de  Gerona  .  .  .  hasta  el  ano  1729  por  D.  Sulpicio  Pontich, 
canrinigo  de  la  misma  iglesia  in  4  Bänden  (vgl.  La  Canal,  Esp. 
Sagr.,  tom.  XLIV,  p.  254),  beides  Manuscripte. 

Valentin  elli  p.  162  ausschliesslich  nach  Villanueva. 
Eguren  p.  XLVIII  und  75  f.  über  den  cödice  conciliar, 
p.  47  Uber  die  Bibel. 

Blanch  e  Illa,  Narciso,  Gerona  histörico- monumental. 
Noticias  histöricaB  de  esta  ciudad  y  descripeiön  de  sus  antiguos 
monumentos.  Segunda  edieiön  aumentada,  Gerona.  1862.  4°. 

P.  307  —  309  (Seccion  de  antiguedades  Nr.  3)  eine  Ab- 
handlung: Biblia  manuscrita  en  la  Catedral,  verständig  und 
dankenswerth.  Die  Apocalipsis  wird  leider  mir  erwähnt,  obwohl 
Vf.  bekennt,  que  tiene  mayor  valor  que  la  citada  Biblia.  Das 
Bibelwerk  trägt  zum  Schluss  die  Notiz 

Explicit  Biblia 
Magister  Ber- 
nardinus  Mutina. 
Amador  de  los  Rios,  Jose,  Historia  critica  de  la  litteratura 
Espauola,  Vol.  II,  p.  65  über  den  Beatuscodex  nach  Villanueva; 
Vol.  IV,  p.  563  nach  La  Canal  über  ein  Document  betreffend 
kirehlich-scenische  Darstellungen  im  14.  Jahrhundert,  enthalten 
in  der  ,Consueta*  der  Kirche  (vom  Jahre  1360):  ,rcpresen- 
taciones  de  Navidad,'  ,Dcl  Martirio  de  San  Estevan/  ,Las  tres 
Marias*  u.  s.  w. 

Girbal,  Enrique  Claudio,  Guia- Cicerone  de  la  Inmortal 
Gerona.  Gerona  1866. 

Der  Verfasser  dieses  im  Handel  vergriffenen  Werkchens 
hatte  die  Güte,  mir  anlässlich  meines  Besuches  sein  Exemplar 
zur  Verfügung  zu  stellen,  aus  welchem  ich  die  sehr  genauen 
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Beschreibungen  der  Handschriften  des  Archivs  (p.  76  ff.)  copirte. 
Sie  werden  in  meinen  Listen  zur  Verwendung  gelangen. 

Maassbn,  Friedrich,  Bibliotheca  Latina  iuris  canonici 
manuscripta.  III.  Spanien.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.-hist.  Classe,  Bd.  LVI  (1867), 
p.  157  ff. 

P.  162  über  den  Conciliencodex  nach  Gonzalez  und  San- 
tander. 

Carini  p.  4f.  über  die  bekannten  Cimelien. 

Girbal,  Enrique  Claudio,  Revista  de  Gerona  1886,  Nummer 
vom  1.  März  über  zwei  Papstbullen  vom  Jahre  892  und  897 
auf  Papyrus,  welche  der  Bibliothek  angehören  (2677  und  2702 
Jaffe,  3484  und  3516  Loewenfeld). 

Brutails,  a.,  Bible  de  Charles  V.  et  autres  Mss.  du  cba- 
pitre  de  Gerone.  Bibliotheque  d'^cole  de  chartes,  tom.  XL VII 
(1886),  p.  637 — 645  und  als  Sonderabdruck  Nogent-le-Retrou, 
Irap.  Daupeley-Gouverneur  9,  p.  8°. 

Interessante  geschichtliche  Daten  Uber  die  Bibel  nebst 
genauer  Beschreibung  derselben  unter  Berücksichtigung  der 
Miniaturen,  sowie  nützliche  beschreibende  Notizen  über  die 
anderen  werthvolleren  Handschriften. 

Bop arull  y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogräöcos  y 
noticia  de  los  manuscritos,  impresos  y  diplomas  de  la  exposiciön 
universal  de  Barcelona  en  1888,  enthalten  in:  Conferencias 
dadas  en  el  Ateneo  Barcelonas  relativas  a  la  exposiciön  uni- 
versal de  Barcelona.  Barcelona  1890. 

P.  482—509:  Codice  escrituario  de  la  Iglesia  de  Gerona. 
Detaillirte  Beschreibung  des  1888  in  Barcelona  ausgestellten 
ßeatuscommentars,  in  Ergänzung  der  von  Villanueva,  Viage, 
tom.  XII,  p.  119  und  von  anderen  gegebenen  Beschreibungen. 
Die  wichtigen  Subscriptionen  fol.  284  und  285  der  Handschrift 
werden  von  Bofarull  theilweise  anders  gelesen  als  von  Villanueva. 

fol.  284T  :  (maiusc.)  Senior  presbiter  scripsit. 

fol.  285r  :  (m.)  Dominicus  abba  Über  6eri  preeepit. 

Nach  einem  prächtigen  Omega: 

Ende  pintrix  et  dei  aiutrix  frater  Emeterius  et  presbiter. 

(min.)  Inveni  portum  voluminc  VIa  Feria  II"  nonas  Iulias. 
In  is  diebus  erat  Fredenando  Flaginiz  a  viilas  Toleta  civitas 
addevellando  mauretanie  Discurrente  Era  millesima  XIII»  (975). 


10  II.  Abhandlung:   Beer.  Handtchtiftentcbltifl  Spaniern. 

Daraus  schliefst  Bofarull  p.  507:  Quo  fuc  escrito  e  ilu- 
minado  en  el  N.  O.  de  Espana,  en  el  antigno  reino  de  Leon 
y  dentro  la  diöcesis  de  Astorga;  que  el  Abad  Dominico,  segun 
antiguos  documentos,  vi  via  31  aiios  antes  de  la  ejecucion  del 
cddice. 

B.  Facsimiles. 

In  einigen  Exemplaren  der  Viage  Villanueva's  ist,  wie 
ich  mich  wohl  zu  erinnern  weiss,  das  Facsimile  eines  Blattes 
der  Espositio  in  apocalypsin  beigeschlossen.  In  dem  mir  vor- 
liegenden fehlt  es.  Eine  nicht  allzugelungene  Probe  aus  dem 
Concilien codex  gibt  La  Serna  Santander  (vgl.  oben)  in  der 
beigehefteten  Tafel. 

Die  Durchforschung  des  Archivs,  dessen  treffliche  Ordnung 
noch  Villanueva  rühmt,  ist  heute  nicht  so  leicht  wie  ehedem. 
Nebstbei  waren  mir  durch  die  administrativen  Verhältnisse  zu 
meinen  Studien  kaum  soviel  Stunden  vergönnt,  als  —  zu  ent- 
sprechender Durchsicht  —  Tage  erforderlich  gewesen  wären, 
leb  musste  mich  darauf  beschränken,  von  den  etwa  hundert 
noch  vorhandenen  Manuscripten  ca.  fünfzehn  zu  beschreiben, 
während  die  Ergänzungen  aus  den  Berichten  Girbal's,  Carini's, 
insbesondere  Villanueva's  herüberzuziehen  sein  werden. 

155.  *  Secretaria  de  la  Santa  Jglesta  Catedral. 

Villanueva  (vgl.  Viage,  tom.  XII,  p.  103  ff.)  sah  daselbst 
(1.  2)  zwei  Manualcs  de  Secretaria,  von  ihm  niuy  apreciables 
genannt  und  in  der  That  nach  den  Ap.  XXV  gebotenen  Aus- 
zügen 1  historisch  wichtig;  ferner  (3)  Libro  de  Estatuts  s.  XV, 
beginnend  mit  einem  Chronicon.  (4)  Liber  negotiorum  capituli 
vulgariter  nuneupatus  ,D'en  Cal^ada'.  Miscellanea,  darunter 
ein  kleiner  Tractat  Meyron's  De  coneeptu  virginali,  sowie  De- 
crete  des  Baseler  Concils.2 

Valentinelli,  p.  168. 

1  Excerpta  ex  libriu  Gostorum  Capitularium  ab  anno  1462  ad  148'2  in 

Ecclesia  Gerundensi,  adnotanto  D.  Andrea  do  Alfouzollo,  eiuitdem  Eccl. 

Canonico  et  Archidiacono  Bisuldunensi,   ac  Vicario  Generali   Ii.  D. 

Joannis  Mnrgarit,  Episcopi  Gerundensig. 
3  Diese  Zusammenstellung  ist  beachtenswertli.  Bekanntlich  wurde  auf  dem 

Baseler  Concil  das  Dogma  von  dem  coneeptu»  virginali»  Kuerat  decretirt. 
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Referent  bat  die  Secretaria  im  November  1886  besucht, 
konnte  sieb  aber  von  dem  Vorhandensein  der  citirten  Stücke 
nicht  überzeugen,  da  sieb  die  Sammlung  in  Unordnung  befand 
und  die  Zeit  des  begleitenden  geistlichen  Bibliothekars  ge- 
messen war.  Einen  Codex  s.  XIV  XV  aus  der  Secretaria  (5) 
über  das  Schachspiel,  catalanisch,  hat  seinerzeit  Manuel  de 
Bofarull  benützt  und  copirt.  Die  Abschrift  befindet  sich  unter 
Bofarull's  Papieren. 

156.  Curia  Epiacopal. 

Villanueva  verzeichnet  Viage,  tom.  XII,  p.  207  ein 
Breviar,  das  in  der  Mitte  unter  dem  computus  folgende  Notiz 
trägt:  Anno  Domini  MCCCXXXIX  currit  aureus  numerus  in 
decem:  unde  fuit  Pascha  illo  anno  dominica  post  VI  Kai. 
Aprilis , 1  in  quo  anno  Breviarium  istud  fuit  completum  per 
manum  Petri  Arnaldi  de  Podiolo,  tunc  clerici  Sancti  Petri  de 
Gallicantu.  Est  autem  Breviarium  Vitalis  de  Blanis  Abbatis. 
El  cödice  es  precioso,  fugt  V.  hinzu. 

Merino- Canal,  Espana  Sagrada  LXIII,  p.  42  besprechen 
dasselbe  Manuscript.  Die  Notiz  findet  sieh  auf  p.  CCIIII  der 
Handschrift.  Diese  selbst  war  damals  im  Archivo  de  la  No- 
taria Episcopal.  Aus  ihr  werden  officium  Sancti  Karoli  magni, 
sowie  officium  Sancti  Narcisi  Episcopi  et  Martiris,  ebenda 
p.  512  und  p.  515,  abgedruckt. 

157.  Archivo  Episcopal. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XII,  p.  120  sah  und  benützte 
in  demselben:  (1)  Cartoral  llaraado  de  Carlo  Magno,  eine 
Sammlung  der  ältesten,  die  Kirche  betreffenden  Urkunden. 
(2)  De  (sie)  rübrica8  coloradas,  eine  ähnliche  Sammlung,  je- 
doch jiingere  Documente  vereinigend.  (;3)  CMdice  de  constitu- 
ciones  Tarraconenses  y  Gerundenses. 

158.  Archivo  de  la  ciudad. 

Minoz  y  Romer o,  Diccionario,  p.  125  erwähnt  eine  Ori- 
ginalhandschrift dieses  Archivs,  enthaltend:  Varias  noticias  de 


1  Dazu  bemerkt  Villanueva:  cuenta  exaetisima.    Thataächlich  fällt  im 
Jahre  1339  der  Oatersonntag  auf  den  28.  Mär«  (V.  Kai.  Apr.). 
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II.  Abhandlung:   Beer.  flandsehriftenMhitz«  Spanien». 


succcssos  recopilats  y  disposats  en  nou  assumptos  no  tractats 
per  Hieronym  de  Real,  mit  einer  Vorrede  von  Dr.  Gerdnimo 
Capmany  y  de  Montpalau. 

159.  *  Btblioteca  provincial. 

Borao,  Boletin  bibliogräfico  espanol,  tom.  VII  (1866), 
p.  66,  nennt  126  Handschriften  und  specificirt:  (1)  Vida  de 
Christo  por  Dionisio  de  Cartujo  escrita  en  el  siglo  XTV  sobre 
vitela  y  adornada  con  letras  de  colores.  (2.  3)  Dos  Biblias, 
una  del  siglo  XII  (tiene  142  letras  policrömatas  y  preciosos 
adornos  de  oro  y  colores).  (4)  Legenda  Sanctorum  del  siglo 
XV  en  vitela  y  con  letras  de  adorno.  (5)  Las  epistolas  de 
Seneca,  escritas  en  vitela  con  adornos  capitales  en  oro  y 
colores.  (6)  Un  precioso  misal  romano  del  siglo  XVI  con 
letras  y  miniaturas,  tambien  en  oro  y  colores.  (7)  Un  Cro- 
nicon  de  Toledo  que  alcanza  hasta  1666  (tiene  prölogo,  lista 
de  los  que  han  escrito  sobre  Toledo,  canones  para  escribir  las 
crönicas,  tablas  de  cdmputo  y  catalogos  de  arzobispos  desde 
34  a  1666).  (8)  Una  historia,  escrita,  al  parecer,  en  1606  por 
Alonso  Cano,  monje  de  San  Felix.  (9)  Una  instruccion  para 
la  vida  monastica  del  mismo  autor  (1632).  (10)  Copia  manu- 
scrita  del  Centon  de  Cibdareal,  hecha  en  10  de  Diciembre 
1697  por  Fr.  M.  Navarro. 

Das  Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  346  bringt  nur  die  lakonische  Notiz:  exfstcn  128  Codices  y 
Manuscrit08.  Ich  habe  am  17.  November  1886  eine  Reihe  der 
meist  jungen  Handschriften  durchgesehen  und  vier  genauer 
beschrieben. 

160.  f  JM'lioteca  de  la  Lßesia  de  S.  Martin  de  Zacosta. 

Aus  dem  Testamentum  Poncii  Praecentoris  Ecclesiae  Ge- 
rundensis,  anno  MLXIV: 

...  Et  omnes  meos  Libros  maiores  et  minores  id  sunt 
(1)  Antiphonarium  et  (2.  3)  duos  Officiarios  et  (4)  Carolum  et 
(5)  Librum  Iudicum  et  (6)  Canonum  et  (7)  Glosam  et  (8)  Storiam 
Ecclesiasticam  et  (9.  10)  Psalterios  II.  et  (11)  Regum  et  (12) 
Lectionarium  dimitto  Sancto  Martino  de  ipsa  costa  (sie,  Zacosta). 

Nach  dem  Original  der  Kirche  zu  Gerona  veröffentlicht 
von  Villanueva,  Viage,  tom.  XII,  p.  306.  Vgl.  p.  141. 
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Ueber  die  Kirche  San  Martin  de  Zacosta  zu  Gerona,  ins-; 
besondere  das  hohe  Alter  derselben,  vgl.  Jose"  de  la  Canal 
Espana  Sagrada  XLV,  p.  2X2  ß. 

161.  j"  Arckivo  del  Convento  de  Santo  Domingo. 

Villanüeva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  168ff.  citirt:  Obras  de 
D.  Tomas  de  Casanova  y  Liberto,  und  zwar  (1—4)  Corona  y 
palma  del  arte  militar,  tratado  universal  de  artilleria1  (5—8) 
Preparaciones  militares  para  la  guerra  ofensiva  y  defensiva. 
(9)  Proyectos  para  la  dotaciön  de  la  ciudadela  de  Barcelona 
para  en  caso  de  sitio  (10.  11)  La  fragua  de  Vulcano  (12.  13) 
Preceptos  militares.  —  (14)  Lebensbeschreibung  des  Autors. 
Ferner  fanden  sich  im  Archive  (15)  Werke  des  Nicolas  Eymerich, 
Inquisidor  de  toda  la  Corona  de  Aragon  (aus  der  2.  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts)  vor. 

Canal,  Espana  Sagrada  XLV,  p.  197  f.  stimmt  mit  Villa- 
nueva  Uberein,  gibt  ausführliches  Register  von  Eymerich's 
Werken,  doch  ohne  Vermerk,  welche  derselben  sich  noch  im 
Archive  finden. 

Valentinelu,  p.  170  nach  Villanueva. 

162.  f  Biblioteca  del  Convento  de  Religiosos  Capuchinos. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  174  ff.  verzeichnet  drei 
Handschriften:  (1)  Liber  Scintillarum  von  Beda,  s.  XIII.  (2) 
Biblia  s.  XTV  bien  conservada.  (3)  Ein  Werk  de  Musica  can- 
tuali,  instrumentali  et  celesti  mit  der  Ueberschrift:  Tractatus 
Michaelis  de  Castelanis  monachi  de  musica  ad  dominum  Davidem 
de  Natho  monachum  monasterii  Mansiazillis  ordinis  saneti  Bene- 
dicti  Rutensis  diocesis  provinciae  Tholosanae  ineipit.  Gegen 
Ende  der  ersten  Abhandlung:  Secuntur  quedam  pauca  de  musicis 
et  musicatoribus  dicta  per  Samuelem  Judeum  Rabbi  Sinagoge 
oriundum  de  civitate  Morochorum  ad  Ysaac  Rabbi  Synagoge  in 
civitate  Subiulmeta  eiusdem  regni.  Darauf:  Apud  sanetum 
Martialem  in  cacumine  montium  Montissigni  finivit  hec  scriptura 
anno  divini  Verbi  nati  1496  currente,  29  die  mensis  decembris. 
Der  Schluss  der  zweiten  Abhandlung  enthält:  Sequitur  ars 
pulsandi  musicalia  instrumenta  edita  a  magistro  Ferdinando 

1  Genauere  Inhaltsangabe  eines  jeden  Bandes,  die  sich  bei  V.  findet, 
wurde  hier  weggelassen.  ' 
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Castillo,  comuniter  dicto  lo  Rahorer,  Yspano,  nunc  vivo,  et  civi 
pulcherrime  civitatis  Barchinone  anno  salutis  eterne  1497.  25 
die  augusti.  Villanueva  gibt  (bis  p.  178)  noch  eine  Reihe 
Auszüge. 

Canal,  Espana  Sagrada  XLV  (1832),  p.  211  f.  stimmt 
im  Wesentlichen  mit  Villanueva  überein. 

Cormlnas,  Suplemento,  p.  303  und  p.  328,  nach  Villanueva. 

Riano  Juan  F.,  Critical  and  bibliographical  notes  on  early 
spanish  music,  London  1887,  p.  9  über  die  Handschrift  De 
musica;  er  fügt  hinzu:  its  whercabouts  is  no  longer  known. 

163.  ^BibUoteca  de  la  CoUgiata  San  Felix. 

Inventarium  reruin  Ecclesiae  Sancti  Felicis  anno  1310. 

Noveril*  omnes  quod  hec  est  memoria  sive  inventarium 
omnium  ornamentorum  quae  sunt  ecclesiae  Sancti  Felicis  Ge- 
rundae  quam  memoriam  seu  quod  inventarium  Guilabertus  de 
Crudiliis1  canonicus  Gerundensis  et  sacrista  mayor  dictae  ec- 
clesiae Sancti  Felicis  .  .  publico  instrumento  scribi  fecit .  .  .  Item. 
(1)  unum  textum  Evangelii  argenti . .  Item  (2 — 4)  tres  libros 
misales  completos  et  pulcros.  Item  (5 — 7)  tres  libros  miaales 
non  completos.  (8.  9.)  Item  duos  libros  qui  vocantur  ordinarii. 
(10.  11)  Item  unum  librum  evangelistarium  et  alium  librum 
epistolarium  vocatum  (12)  Item  unum  librum  officiarium  vocatum 
notatum  de  quarta  regula.  (13.  14)  Item  duos  libros  officiarios 
vocatos  qui  non  sunt  de  quarta  regula.  (15)  Item  unum  res- 
ponsuum  cum  suo  antifonario  in  eodem  volumine  de  quarta 
regula.  (16.  17)  Item  unum  responsuum  et  unum  antifonarium 
de  godescho.  (18)  Item  unum  librum  de  cantu  godescho  in  quo 
sunt  responsa  et  antifone.  (19)  Item  grossum  collectarium  ad 
latrile  in  coro  deputatum.  (20—24)  Item  quinque  libros  legen- 
darios  vocatos  in  diversis  voluminibus  positos  in  uno  quorum 
est  sanctorale  et  quodam  alio  Über  de  profetis  et  in  alio  über 
regum  et  in  alio  de  Tobias.  (25)  Item  unum  librum  quo  leguntur 
homelie  tempore  quadragesime.  (2G)  Item  unum  librum  capitu- 
larium  vocatum.  (27)  Item  unum  magnum  Saitenuni  in  quo  sunt 
di versa  opera  et  sunt  inivi  et  quedam  glose  super  salterio  et 

1  Guilaborto  de  Cruillas,  späterer  Bischof  von  Gerona.  Ueber  ihn  Villa- 
nueva, Viage,  tum.  XIV,  p.  1—3. 
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quedam  alia  scripta.  (28)  Item  alium  librum  salterii  glosatum. 
(29)  Item  unum  librum  in  quo  sunt  bestie  depicte  et  est  gra- 
phice  scriptum  et  incipit  hec  ergo  sunt  duo  testamenta.  (30)  Item 
unum  librum  de  sententiis  sive  sentenciari  vocatum.  (31)  Item 
unum  librum  qui  vocatur  historiae  Escolastieae 1  et  est  babilis 
Über.  (32)  Item  unum  librum  Daniel  glosa  vocatum  cum  duo- 
decim  profetis.  (33)  Item  unum  librum  de  Epistolis  Sancti 
Augustini  et  incipit  Domino  Beatissimo.  (34)  Item  unum  librum 
quod  vocatur  Luehara  glosatum.  Edirt  von  Jose*  de  La  Canal, 
Espaüa  Sagrada,  tom.  XLV  (1832),  Ap.  IX,  p.  255—257.  Vgl. 
Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  1. 

Florez-Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXVIII  (1774), 
p.  135  besprechen  einen  Codex  der  Colegiata,  enthaltend  Sermo 
Olivae  Episcopi  in  natali  S.  Narcisi  Episcopi.  Derselbe  ist 
abgedruckt  ebenda  p.  265 — 274. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  141  —  142  beschreibt 
(35)  un  trozo  de  antifonario  manuscrito  a  principios  del  siglo 
XII  con  las  notas  de  musica  semejantes  ä  las  mozarabcs.  (30) 
Misal  del  rito  Romano,  jedoch  aus  dem  Gebrauch  der  Colegiata 
hervorgegangen,  gleichfalls  s.  XII.  (37.  38)  Dos  consuetas 
propias  de  esta  Colegiata.  (39)  Codice  psalterio  mit  den  Epi- 
grammen Prospers.  (40)  Martirologio  manuscrito  ano  1502  por 
Fr.  Baltasar  Costa;  zum  Schluss  derselben  die  canönica  Aquis- 
granense. 

Canal-Merixo,  Espana  Sagrada,  tom.  XLIII  (1819),  p.  XVII 
geben  die  vorläufige  Notiz  bezüglich  der  Handschriften  der 
Colegiata:  hay  varios  Codices  muy  buenos,  pero  en  extremo  estro- 
peatlos  y  deseuidados.  Im  XLV.  Bande  (1832),  p.  259—205 
lässt  aber  Canal  ein  sehr  ausführliches  und  ebenso  dankens- 
wertes Verzeichniss  der  noch  vorhandenen  Handschriften  folgen, 
welches  ihm  der  Secretär  der  Colegiata  D.  Narciso  Cifreu  zur 
Verfügung  gestellt  hatte.  Ein  Auszug  aus  demselben  folgt 
anbei,  es  wird  jedoch  bezüglich  eines  jeden  einzelnen  Stückes 
auf  die  eingehende  Originalbeschreibung  verwiesen: 

(41)  Ms.  fol.  vit.  2  col.  Am  Ende  Explicit  decretum 
abreviatum  in  quo  continetur  sub  partibus  plenariis  et  brevibus 


1  Von  Potrus  CotnCHtor. 
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verbis  tota  vis  decretorum.  (42)  Ms.  fol.  2  col.  vit.  5  Bücher  der 
Decretalen  Gregor  IX.  Initialen  und  Miniaturen.  (43)  Ms.  fol. 
vit.  Am  Ende:  Explicit  apparatus  Dom.  Johs.  Andree  super 
Clementinas.  Vor  1373  geschrieben.  (44)  Ms.  fol.  vit.  2  col. 
Am  Ende:  Explicit  summa  super  Decretalibus  compilata  a 
Domino  Archiepiscopo  ebrednensi.  Deo  gracias  Amen.  Auf  dem 
Nachsteckblatt:  Ego  honoratus  bear  alme  sedis  barchinonensis 
baccallaureus  licet  indignus  presentem  summam  hostiensis  vendidi 
honorabili  domino  rogerio  de  Cartiliano  decretorum  doctori 
precio  viginti  trium  florenorum  quos  realiter  recepi  tercia  julii 
M°.  CCCC  XXX.  (45)  Ms.  fol.  vit.  2  col.,  303  Bl.  Am  Ende: 
Explicit  speculum  iudiciale  magistri  Guillermi  Diranti  (sie).  (46) 
Ms.  fol.  2  col.  Am  Ende:  Explicit  postilla  super  librum  psalmorum 
edita  a  fratre  Nicholao  de  Lira  de  ordine  fratrum  minorum  Sacre 
Theologie  Doctore  anno  Domini  M°  CCC°  vicesimo  sexto  et  scripta 
per  Johannen!  de  Tortafago  clericum  pro  domino  Arnaldo  de  Muro 
decretorum  Doctore  et  in  domo  sua.  Anno  eiusdem  Domini 
M°  CCCLXXXX.  (47)  Vorlesungen  verschiedener  Glossatoren 
s.  XV.  Pedro  de  Ancharnano,  Francisco  de  Zabazella,  Juan 
de  Imola  etc.  Am  Ende:  Explicit  concordia  Doctorum  super 
sexto.  (48)  Summa  Confessorum  kl.  Fol.  mit  Initialen  in  Gold 
und  Miniaturen.  (49)  Ms.  fol.  vit.  Decretum  Gratiani,  nach 
demselben:  Incipiunt  notule  super  materiis  tractatis  et  reci- 
tatis  in  Glossario  per  dominum  Guidonem  de  Baysio  quas  no- 
tulas  quidam  doctor  Decretorum  possuit  in  marginibus  suis 
locis  debitis  assignando.  Zum  Schluss  ein  Index  mit  der  Auf- 
schrift Concordia  discordantium  Canonum.  (50)  Decretalen, 
eommentirt  von  Juan  de  Imola.  (51)  Codex  Justinianus  fol. 
Perg.  (52)  Digesten,  fol.  (53)  Apparatus  Innocentii,  p.  IV. 
(54)  Missale,  Perg.  Zum  Schlüsse  el  capitular  de  Ludovico 
Pio.  (55)  Santoral,  französischen  Ursprunges.  (56)  Brevia- 
rium.  (57)  Psalterium  secundum  ordinem  Romanae  curiae. 
(58)  Missale,  Perg. 

Munoz  v  Romero,  Diccionario  p.  125  erwähnt  (nach  Relies, 
Historia  apologetica  de  San  Narciso)  einen  handschriftlich  in 
dieser  Bibliothek  aufbewahrten  Libro  de  memorias  de  monsenyer 
S.  Narcis. 

Corminas,  Suplemento  nach  Canal  (p.  290,  295,  307). 
Valentinelli,  p.  171  nach  Villanueva. 
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164.  *  Biblioteca  partikular  del  Dr.  D.  Josa  Ametller. 

Der  durch  seine  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Ge- 
schichte des  Baseler  Concils  bekannte  Gelehrte  gewährte  mir 
in  liebenswürdigster  Weise,  in  die  in  seinen  Sammlungen  auf- 
bewahrten sechs  Handschriften  (davon  zwei  s.  XIV)  Einsicht 
zu  nehmen.  Die  Beschreibung  folgt  im  II.  Bande  der  BPLH. 

165.  *  Biblioteca  particular  de  D.  JoU  de  Burgue*. 

Vinas  y  Serra,  Francisco,  Un  libro  in^dito  de  veterinaria 
y  equitaciön.  Revista  de  Gerona  XI  (1886),  p.  142—150  gibt 
Nachricht  über  eine  interessante,  von  Burguös  erworbene  Menes- 
caliahandschrift  s.  XVI  (1544),  fol.  160  Bl.  Papier,  mit  vielen  Illu- 
strationen, Text  catalanisch.  Der  Titel  gibt  über  Autor  und  Ab- 
tassungszeit  ausreichenden  Aufschluss:  Lo  present  libre  tracte 
de  enfrenamens  de  cavals  de  la  brida  y  criar  los  potros  .  .  . 
Lo  cual  dit  libre  ha  ordenat  hi  compost  mossen  barnat  de 
casses  siutada  domiclliat  en  la  ciutat  de  gerona  per  servisi  del 
molt  alt  y  molt  exselent  hi  crestianissim  lo  rey  don  ferando 
rey  de  aragö  y  castella  .  .  .  per  so  ha  volgut  compondre  dit 
libre  comensant  en  lo  mes  dabril  del  any  present  que  comtam 
Mil  quatre  cents  noranta  sis  ques  tenian  las  corts  en  tortosa. 
Am  Schluss:  Es  etat  scrit  lo  present  libre  per  uians  de  mi 
gabriel  latser  de  Sitjar  a  XIIII  de  juliol  mill  sinch  sents  qua- 
ranta y  quatra. 

Weder  der  Autor  Bernardo  de  Cases,  noch  der  Schreiber 
Gabriel  Läzaro  de  Sitjar  sind  anderweitig  bekannt.  Die  Be- 
schreibung des  Codex  a.  a.  O.  ist  durchaus  exact  und  ist  der- 
selben nichts  hinzuzufügen. 

Gerri. 

lfiß.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Vicente. 

Sisebutus  IL,  Episcopus  Urgellensis.  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  Do  et  concedo  ad  domum  sancti  Vincenti 
Gerre  monasterium  Lectionarium  obtimum. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235.  Ueber  Gerri  (so) 
Villanueva  a.  a.  O.,  p.  33. 

Sitnnftber.  i.  pbil.-bUt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  2.  Abb.  2 
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Gijon. 

167.  *  Biblioteca  del  Inatituto  de  Jove-Llanoa. 

Borao,  Boletin  bibliogräfico  Espauol  VII  (1866),  p.  67 
spricht  von  algunos  manuscritos  interesantes.  Diese  Notiz  genügt 
nicht.  Das  Hauptwerk  Uber  die  Sammlung  ist: 

Somoza  de  Montsoriu,  Julio,  CatAlogo  de  manu8critos  ö 
impresos  notables  del  Instituto  de  Jove-Llanos  en  Gijon  seguido 
de  un  indice  de  otros  documentos  inöditos  de  su  ilustre  fundador. 
Oviedo,  1883,  8«. 

Sehr  genaue  und  mit  Sachkenntniss  durchgeführte  Be- 
schreibung der  reichen,  von  dem  ausgezeichneten  Staatsmann 
Gaspar  Melchior  de  Jove-Llanos  angelegten  Sammlung.  Obwohl 
grossentheils  aus  jüngeren  Copien  bestehend,  ist  sie  dadurch, 
dass  die  Originale  heute  nur  schwer  zugänglich  oder  verloren 
sind ,  von  besonderem  Interesse.  Die  Manuscripte  betreffen 
sowohl  das  ökonomische  und  politische,  wie  auch  das  historische 
und  litterarische  Forschungsgebiet.  Ein  Auszug  aus  dein  Kata 
löge  dürfte  im  2.  Bande  der  BPLH.  seine  Stelle  finden.  Für 
jetzt  erwähnen  wir  Vol.  X  (p.  26),  Alonso  el  Sabio  Partidas 
Copie  aus  einer  Toledaner  Handschrift  (26,  14),  Carta,  Testa 
mento,  Codicilo  desselben.  Archivo  de  Ucles,  Copias.  Concilio 
de  Trento,  Carta  del  Obispo  de  Oiudad-Rodrigo.  Ferner  Acten- 
stücke  Carl  V.,  Franz  I,  Philipp  II.  betreffend.  Vol.  XXII 
(p.  66)  Seneca  de  Providentia,  traduccion  espanola;  Oratio  divi 
Augustini;  Seneca  Cartas,  traducidas  y  anotadas.  Seneca,  sobre 
el  estudio  de  las  siete  Artes  Liberales;  prölogo  y  tratado  de 
la  Brevedad  de  la  vida.  Vol.  XXX  (p.  77),  Burriel,  Andres 
Cartas  (von  bekannter  Wichtigkeit),  Vol.  LXXXII  (p.  164), 
Brief  desselben,  Auszüge  aus  etwa  2000  Documenten  der  Kathe- 
drale von  Toledo.  Vol.  LXXXXIV  (p.  195),  Lo  que  Antonio 
Perez,  Secretario  de  Estado  del  Rey  D.  Felipe  IL,  escribio  ä 
un  gran  Privado  sobre  como  se  habia  de  haber  (conducir)  en 
la  Privanza  con  su  Rey.  Noch  völlig  unbekanntes  Werk  der 
so  interessanten  politischen  Persönlichkeit. 

Nicht  aufgenommen  in  den  Katalog  ist  eine  Handschrift, 
ein  sehr  schönes  Exemplar  eines  libro  de  horas.  welches  ich  bei 
meinem  Besuche  in  Gijon  (Anfang  December  1887)  beschrieb. 
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Qranada. 

168.  Biblioteca  Universitaria  y  Provincial. 

Valentinelli,  p.  116  beschreibt  eine  Pergamenthandschrift, 
s.  XV,  mit  einem  Tractat  naturgeschichtlichen  Inhalts,  vielleicht 
im  13.  Jahrhundert  verfasst;  er  wird  auf  Albertus  Magnus 
zurückgefiihrt.  Ferner  erwähnt  er  Excerpta  ex  libris  Sexti 
Pompei  de  proprietatibus  vocabulorum  s.  XVI  Epistolae  Francisci 
Aretini  s.  XVI,  endlich  eine  arabische  Grammatik  für  Spanier. 
Auch  citirt  er:  Irwing,  Washington,  The  Alhambra,  Paris, 
1832,  p.  341 :  many  ponderous  tomes  of  polemics  of  the  Je- 
suit« fathers,  several  curious  tracts  of  spanish  literature  and 
above  all  a  number  of  these  antiquated,  dusty  parchement 
bound  chronicles.  Vgl.  noch  Serapeum  IV,  p.  112. 

Borao,  Boletin  bibliogräfico  Espanol  VII  (1866),  p.  67 
nennt  35  manuscritos  apreciablea,  procedentes  algunos  de  legados 
de  8us  doctores  y  catedraticos. 

Datos  referentes  ä  la  Biblioteca  Universitaria  de  Granada, 
veröffentlicht  in  der  Revista  de  Archivos  VII  (1877),  p.  282 
bis  289. 

Dankenswerthe  Uebersicht  der  einzelnen  Bestände;  die 
Manuscripte  sind  p.  287  tabellarisch  zusammengestellt:  darnach 
entfallen  2  auf  die  griechische,  67  auf  die  lateinische,  54  auf 
die  castilianische,  2  auf  die  französische,  1  auf  die  illyrische  (?) 
Sprache;1  die  orientalischen  Sprachen  sind  durch  1  hebräisches, 
1  persisches  und  8  arabische  Manuscripte  vertreten ;  dazu 
noch  eines  im  Guarani-Idiom.  Summe  137  Manuscripte.  Speci- 
ficirt  sind  nur  das  oben  erwähnte  Manuscript  der  Historia 
natural,  Bowie  einige  arabische  Handschriften. 

Ewald,  Reise,  p.  384  constatirt  die  deutsche  Provenienz 
des  Albertus- Codex. 

Das  Anüario  del  cuerpo  de  Archiveros  I  (1881),  p.  289 
bis  300  bringt  ausfuhrliche  Nachrichten  über  Geschichte  und 
lnstallirung  der  Bibliothek,  erwähnt  aber  von  den  Handschriften 
speciell  nur  wenige:  p.  294  als  aus  der  Musealbibliothek  Granadas 


1  Vgl.  Graux,  Kapport,  p.  120  u.  A.  1. 
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stammend  un  borrador  manuscrito,  un  libro  de  sermones,  un 
manuscrito  de  Logica,  otro  raanuscrito  de  Metafisica,  12  vol. 
escrituras,  sermones,  apuntacioneß;  p.  299  f.  die  Historia  natural, 
einige  arabische  Manuscripte  und  Religiosa  historia  por  Theo- 
doretus,  Episcopus  Cyrcnsis,  manuscrito  griego  s.  XV — XVI, 
perg.  4".  —  Vol.  II  (1882),  p.  242—246  Uber  Erwerbungen 
und  Katalogisirungsarbeiten  ohne  Berücksichtigung  der  Hand- 
schriften. 

Graux,  Rapport,  p.  120  notirt  zwei  griechische  Hand- 
schriften kirchlichen  Inhalts,  ein  slavisches  Manuscript  und 
beschreibt  genauer:  I.  Cod.  membr.  et  chart.  s.  XIV — XV  aus 
dem  Colegio  de  la  compania  de  Jesus  de  Granada,  enthaltend 
Caesar  De  bello  Gallico,  De  bello  civili,  Bellum  Alexandrinura, 
Bellum  Africae  und  Bellum  Hispaniense.  Dieses  incomplet. 
Jedes  der  sieben  Blicher  De  bello  Gallico  führt  die  Aufschrift 
Commentariorum  C.  Julii  Cacsaris  liber  primus  (secundus  etc.) 
ineipit.  Julius  Celsus  Constantinus  vir  clarus  emendavit.  II.  Cod. 
chart.  s.  XV,  4°,  212  fol.  aus  dem  Archivo  de  la  compania 
de  Jesus  de  Granada.  Enthält  Plautus :  Bacchides,  Mostellaria, 
Menaechmi,  Miles  gloriosus,  Mercator,  Pseudolus,  Poenulus, 
Persa,  Rudens,  Stichus,  Trinummus  und  Truculentus.  III.  Cod. 
chart.  8.  XVI,  fol.  2  col.  derselben  Provenienz  wie  I  u.  II.  Enthält 
1.  Excerptiones  a  libris  Festi  Pompei  de  proprietatibus  voca- 
bulorum.    2.  Noni  Marcelli  de  vocabulorum  proprietate. 

Unter  den  Aufzeichnungen  Dr.  Gustav  Loewes'  fanden 
sich  Notizen  über  sechs  Handschriften  der  Universitätsbibliothek, 
welche  seinerzeit  mitgetheilt  werden  sollen. 

169.  Biblioteca  del  Palacio  arzobispal. 

Ueber  die  Existenz  dieser  Bibliothek  berichtet  meines 
Wissens  nur  Graux,  Rapport,  p.  112.  Auch  er  hat  sie  nicht 
persönlich  in  Augenschein  nehmen  können. 

170.  Sacristia  de  la  Santa  Iglesia  CatedraL 

Lafuente  AlcAntara,  Miguel,  Historia  de  Granada,  com- 
prendiendo  las  de  sus  cuatro  provincias  Almeria,  Jaen,  Granada 
y  Malaga  desde  remotos  tiempos  hasta  nuestros  dias.  Granada 
1843—1846,  Vol.  IV,  p.  256  berichtet,  dass  sich  in  der  Sacristei 
unter  den  ,ehrwürdigen  Antiquitäten*  das  ,tnisal  mismo  en  que 
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la  Reina  Catdliea  hacia  sus  oraciones,  adornado  con  primorosas 
laniiaas  y  escrito  con  perfeccion  suma*  finde.  Ein  Facsimile  in 
stark  verjüngtem  Massstabe  bei 

Pi  Mabgaix,  Francisco,  Granada,  Jaen,  Mälaga  y  Almeria, 
Barcelona  1885  (in  dem  Sammelwerk  Espana,  sus  monumentos 
etc.),  p.  554. 

171.  BihiUoteca  del  Instituto  de  segunda  enseiianza. 

Von  dieser  Bibliothek  gilt  dasselbe  wie  das  über  die  erz- 
bischöfliche Gesagte.  Sie  fehlt  auch  in  der  Liste  der  im  Anuario 
del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  II  (1882),  p.  337-364 
aufgenommenen  Bibliotecas  adscritas  d  los  institutos  de  segunda 
enseiianza. 1 

172.  Archivo  de  la  Administration  Econömica. 

Die  Notiz  in  der  Revista  de  Archivos  V  (1875),  p.  3  f. 
über  ein  Gesuch  behufs  Ordnung  des  Archivs  gibt  leider  keinen 
Ausschluss  über  die  Bestände  desselben. 

173.  Biblioteca  del  Monasterio  de  Sacro-Monte. 

Munoz  y  Romebo,  Diccionario,  p.  130  citirt  eine  Hand- 
schrift der  Bibliothek  dieses  Klosters:  Justino  Antolinez  de 
Burgos  Historia  eclesidstica  de  la  santa  iglesia  apostölica  de 
Granada.  Bezüglich  der  fabelhaften  Bücher  auf  Blei  (libros 
de  Plomo,  die  sogenannten  Reliquias  del  Sacro  Monte),  die 
sich  als  plumpe  Falsa  erwiesen,  vgl.  ibid  p.  131  ff. 

Graux,  Rapport,  p.  121  über  arabische  Handschriften  dieser 
Bibliothek,  welche  von  Philipp  II.  an  das  Kloster  geschenkt 
wurden. 

174.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  los  SS.  Martires. 

Rodriouez  de  Castro,  Biblioteca  Espanola,  tom.  H,  p.  739 
erwähnt  (nach  Nicolaus  Antonio)  eine  Handschrift:  S.  Pedro 
Pascual,  Biblia  pequena,  lemosinisch,  welche  in  diesem  Kloster 
aufbewahrt  wurde. 


1  Ich  habe  mich  bemüht,  an  competenter  Stelle  über  die  nur  nach  Graux 
citirten  Bibliotheken  brieflich  Aufschluss  «u  gewinnen.  Meine  Anfrage 
blieb  leider  unbeantwortet. 


Digitized  by  Google 


22 


II.  Abhandlung:   B««r.  H»nd»chriftcnscbiUe  Spaniern 


175.  Biblioteca  del  Seminario  conciliar. 

Graux,  Rapport,  p.  112  führt  diese  Bibliothek  einfach  in 
seiner  Liste  an  und  gibt,  obwohl  er  sie  selbst  in  Augenschein 
nahm,  keine  Andeutung  über  die  handschriftlichen  Bestände. 

176.  Archivo  de  la  Alhambra. 

Echeverria,  Jüan  dB,  Paseos  por  Granada  y  sus  contornos 
ö  descripcion  de  sus  antiguedades  y  monumentos,  Granada  1814, 
I,  p.  120  sagt  von  dem  Archiv:  se  encierran  las  mas  particulares 
noticias  de  nuestro  Pueblo,  y  aun  de  todo  el  Reyno;  hay  los 
Privilegios,  Reales  Cedulas,  certifieaciones  de  la  antiguedad; 
y  finalmente  las  mas  selectas  escrituras,  y  mas  autenticos  testi- 
monios. 

177.  Archivo  del  Convento  de  los  PP.  Franciscanos  Obser- 
vantee. 

Echeverria,  Juan  de,  Paseos  por  Granada  etc.  I,  p.  197 
erwähnt  werthvolle  Originalurkunden  zur  Geschichte  Granadas 
aus  diesem  Archiv,  die  den  Zeitraum  von  den  reyes  catdlicos  bis 
Philipp  V.  umfassen. 

178.  Biblioteca  particular  del  Duque  de  Gor. 

A.  Handschriftlicher  Katalog. 
Einen  solchen  erwähnt  Ewald,  Reise,  p.  384. 

B.  Druckwerke. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  etc.,  tom.  VI,  p.  534 
über  einen  Cancionero  dieser  Privatbibliothok,  von  welchem 
ihm  eine  vollständige  Copie  zur  Verfügung  stand. 

Uraux,  Rapport,  p.  112  führt  die  Sammlung  blos  an. 

Ewald,  Reise,  p.  384  f.  beschreibt  10  Handschriften  der 
Bibliothek. 

Loewe  lieferte  eine  knappe  Beschreibung  von  etwa  20  Hand- 
schriften, die  gleichfalls  der  Veröffentlichung  harrt. 

179.  Biblioteca  particular  de  D.  Felipe  Santistevan  Morales. 

D.  Felipe  ist  wahrscheinlich  Erbe  der  Sammlung,  welche 
Valentinelli  p.  117  als  Eigenthum  des  D.  Pol icarpo  San- 
tistevan Morales  beschreibt;  leider  werden  nur  kurz  4000  volumi 
.  .  .  cdizioni  lusso  di  legature,  limitato  numero  di  esemplari 
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impressi,  etichette  di  carte  e  forraati,  postille  autografe  di 
persone  celebri,  pertinenze  dei  libri  a  Principi  e  personaggi 
dirtinti  erwäbnt. 

Graux,  Rapport,  erwähnt  die  Sammlung  nur  in  der  Liste 
aufp.  112. 

180.  Biblioteca  particular  de  D.  Leopoldo  Eguilaz  Yangat. 

Graux,  Rapport,  p.  121  beschreibt  eine  griechische  Hand- 
schrift aus  dieser  Privatsammlung,  einen  vielleicht  noch  un- 
edirten  Commentar  über  Isaias.  Die  Handschrift  wurde  von 
Philipp  II.  ,an  den  Gründer  des  Klosters  von  Sacro- Monte' 
geschenkt. 

181.  Biblioteca  particular  de  Doüa  Margarita  de  Austria, 
Princesa  de  Castüla. 

In  dem  Inventar  der  von  Seite  Ferdinands  von  Aragon 
und  Isabellas  von  Castilien  an  Erzherzogin  Margarethe,  Tochter 
Kaisers  Maximilian,  im  September  des  Jahres  1498  in  Granada 
Tor  ihrer  Abreise  nach  Flandern  übergebenen  Gegenstände 
erscheinen  folgende  Bücher: 

(1)  Unas  oras,  escriptas  de  mano,  estoriadas,  cobiertas  de 
brocado  carmesi  pelo,  con  sus  cerraduras  de  oro.  Diolo  la  reyna, 
nuestra  senora. 

(2)  Otras  oras,  escriptas  de  mano,  en  Romanze,  cubiertas 
de  terciopelo  negro,  con  sus  cerraduras  de  oro. 

(3)  Otras  oras  ricas,  estoriadas,  cubiertas  de  teryiopelo 
carmesi,  con  sus  cerraduras  de  oro. 

(4)  Otras  oras,  escriptas  de  mano,  estoriadas,  cubiertas 
de  terciopelo  negro,  con  una  cerradura  de  plata  dorada. 

(5)  Un  libro,  cscripto  de  mano  en  pergamino,  en  Frances. 

(6)  Otro  libro  en  Frances,  cubierto  de  tablas  coloradas, 
que  es  de  las  tres  vertudes,  para  ensenamiento  de  las  mugeres. 

(7)  Un  libro  de  molde,  que  se  llama:  ,Ysopete',  en  Romance. 
(8 — 9)  Dos  libros  de  molde,  en  Frances,  que  se  llaman 

el  uno:  ,Juan  de  Madebilla*  e  otro:  ,Valentino  Jesou*. 

(10 — 12)  Tres  libros,  escriptos  de  molde,  en  Frances,  que 
se  llaman  el  uno:  ,Espejo  de  damas'  e  el  otro:  ,Libro  de  damas' 
e  el  otro:  jCoplas*.  Eatan  cubertos  (sie)  de  pergamino. 

(13)  Otro  libro  de  pinturas. 
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(14 — 15)  Dos  pares  de  oras,  escriptas  en  pergamino,  con 
cubiertas. 

(16)  Los  ebangelios  en  Romance,  escriptos  de  molde,  cu- 
biertos  de  .  . 

(17)  Un  misal,  escripto  de  molde,  cubierto  de  .  .  .* 

(18)  Un  brebiario,  escripto  de  molde,  cubierto  de  .  .  . 
(19—20)  Dos  pares  de  coplas,  unas  de  la  Pasion  e  otras 

del  bita  Christi,  cubiertas  de  .  . 

Eatan  todos  los  sobredichos  libros  en  la  camara  de  su 
alteza  a  cargo  de  Catelina,  moca  de  camara. 

Aus  dem  Documente  des  Archivo  General  de  Simancas. 
Patronato  real,  Oapitulaciones  con  la  casa  de  Austria,  Legajo 
I,  fol.,  No.  7,  herausgegeben  im  Jahrbuch  der  kunsthistorischen 
Sammlungen  des  a.  h.  Kaiserhauses,  Bd.  XII  (1890),  p.  CXXII. 

Santa  Grata. 

182.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Sisebutus  II.,  Episcopus  Urgellensis,  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  Do  et  coneedo  doranae  meae  domum  Virginis 
Mariae  saneta  Grata  monasterium,  librum  Expositum  in  Matbeo. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235,  aus  dem  I.  Cartoral 
von  Urgel  n.  802,  fol.  237. 

Guadalajara. 

183.  Biblioteca  del  Instituto  provincial. 

Wahrend  Bokao,  Boletin  bibliografico  espaiiol  VII  (1866), 
p.  67  berichtet:  2,066  volumenes  todos  impresos,  lesen  wir  im 

Ani  akio  del  euerpo  facultativo  de  Archiveros  II  (1882), 
p.  344  :  3.500  volumenes,  de  estos  10  manuscritos  .  .  .  Cödices 
del  niglo  XV,  procedentes  de  los  extinguidos  conventos.  Leider 
ohne  Speeifieation. 

LS4.  Archivo  de  In  ciudad. 

AsSO  Y   DKL  KlO,   IgNACIO,  Y  MaM'KI.  Y   KoDRIGUEZ,  MlGUEL, 

El  Fuero  viejo  de  Castilla,  sacado  y  comprobado  con  el  ejein- 
plar  de  la  misma  obra,  que  existe  en  la  Real  Biblioteca  de 
esta  corte,  y  con  otros  mss.   Madrid  1847. 

1  Einbandvermerk  ausgefallen. 
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Unter  den  ,otros  mss/  befindet  sich  (vgl.  Vorrede  p.  XLIII) 
ein  Codex  aus  dem  Stadtarchiv  von  Guadalajara.  Auch  wird 
ibid.  ein  ,Becerro  de  Behetrias'  desselben  Archivs  erwähnt. 

185.  Biblioteca  particular  de  D.  Juan  Catalina  Garcia. 

In  dieser  Privatsamralung  findet  sich  ein  Codex  s.  XIII, 
enthaltend  das  Fuero  von  Brihuega.  Vgl.  Boletin  de  la  Real 
Accademia  de  la  Historia  X  (1887),  p.  338.' 

186.  f  Biblioteca  particular  de  Don  Iüigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marquis  de  Santillana  (Biblioteca  del  Infantado). 

In  dem  Werke:  Obras  de  Don  Inigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marques  de  Santillana,  ahora  por  vez  primera  compiladas  de 
los  c6dices  originales,  e*  ilustradas  con  la  vida  del  autor,  notas 
y  comentarios  por  D.  Jose"  Amador  de  Los  Rios,  Madrid  1852, 
4",  stellt  der  Herausgeber  unter  dem  Titel:  Tabla  alfabetica 
de  los  autores  mencionados  en  estas  obras.  Biblioteca  del 
Marques  de  Santillana  p.  591 — 645  hundertachtzehn  von  Lopez 
in  den  Obras  benutzte  Autoren  zusammen,  mit  gelegentlichen 
Angaben,  ob  sich  Handschriften  der  betreffenden  Schriftsteller 
in  der  Privatbibliothek  Osuna  (vgl.  Madrid  Biblioteca  Nacional) 
eventuell  mit  Lopez'  Wappen  vorfinden.  Eine  übersichtliche 
Zusammenstellung  der  nachweisbar  dem  berühmten  Dichter 
angehörigen  Handschriften  ist  noch  ausstiindig.  Einige  Daten 
zur  Geschichte  der  Bibliothek  ibid.  p.  CLXVII,  über  einzelne 
Handschriften  auch  in  der  Historia  critica,  z.  B.  tom.  IV,  p.  303 
und  V,  p.  112. 

Guadalupo  (Cacercs). 

187.  t  Biblioteca  del  monasterio  de  Nuestra  Sra.  Sta.  Maria. 

Murales,  Ambrosio  de,  in  der  Fortsetzung  der  Coronica 
general  de  Espaua  von  Ocampo,  Libro  XIII,  cap.  XXVI  f.  er- 
wähnt eine  alte  Handschrift  von  Beatus'  Coininentar  zur  Apo- 
kalypse, die  er  in  dem  Kloster  gesehen. 

Rodriouez  de  Castro,  Biblioteca  Espanola,  tom.  II,  p.  412 
nach  Morales. 

Munoz  y  Romero,  Diccionario  etc.,  p.  135  berichtet,  dass 
daselbst  eine  Handschrift  s.  XV,  4°  existirte  mit  dem  Titel: 

1  Vor  dieser  Mittheilung  waren,  wie  es  scheint,  nur  Copien  des  Origiuals 
bekannt. 
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Corönica  como  fue*  fundada  y  edificada  la  iglesia  y  monasterio 
de  Nuestra  Sra.  San  et  a  Maria  de  Guadalupe.  Als  Autor  wird 
Fr.  Diego  de  Ecija,  Mönch  des  Klosters  (f  1499),  angegeben. 
Zahlreiche,  zum  Theil  ältere  Handschriften  des  berühmten 
Klosters  worden  an  andere  Bibliotheken,  z.  B.  den  Escorial 
abgegeben;  z.  B.  c.  IV,  23  und  R.  II.  9,  vgl.  Härtel- Loewe 
p.  40  und  p.  127. 

Guixole  (Gerona). 

188.  Biblioteca  del  Monasterio  San  Felix. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XV,  p.  6 f.  verzeichnet  aus  der- 
selben: (1)  Ms.  vit.  8.  XV  P.  Candidi  Peregrinae  historiae 
libri  HI.  Eiusdem  grammaticon  libri  II  (2)  Alonso  Cano  Instruc- 
cion  religiosa,  beendigt  zu  Barcelona  am  15.  April  1632.  Ferner 
Ordinaciones  y  consuetas  monacales  aus  Valladolid. 

Valentinelli,  p.  173  nach  Villanueva. 

Huerta  (Siguenza). 

189.  f  Biblioteca  del  Monasterio  Cisterciense. 

Lorenzana  y  Buitron,  Franciscus  Antonius  de,  Sanctorum 
patrum  Toletanorum  quotquot  extant  opera,  Matriti  1782 — 1793, 
fol.,  Vol.  III  (1793),  p.  XIX  ff.  gibt  die  Vita  des  Erzbischofs 
von  Toledo  Rodrigo  Jimenez  de  Rada  und  berichtet  (p.  XXIII): 
Ad  historiam  igitur  prophanam  conscribendam  ei  iussu  Regio1 
fucrunt  patefacti  seu  exhibiti  selectiores  MSS.  Latini  et  Arabici 
nec  non  vulgari  sermone  conscripti  Codices,  qui,  si  non  auto- 
graphi,  saltem  fideliter  transscripti ,  ad  manus  Roderici  per- 
venerunt:  qui  omnes  in  Bibliotheca  a  se  erecta  in  monasterio 
Hortae  ordinis  Cisterciensis,  Dioecesis  Seguntinae,  cui  testamento 
ea  legavit,  dotem  simul  ad  aedificium  reficiendum  constituens, 
fuerunt  custoditi,  donec  miserando  fato  ignis  absumpsit.  Utinam, 
fügt  Lorenzana  hinzu,  tarn  pretiosa  Codicum  suppellex  ad  nostra 
usque  tempora  pervenisset!  Jimenez  starb  im  Jahre  1247. 

Eguren,  p.  LXXXII  und  XC,  nach  Lorenzana,  ohne 
Quellenangabe. 

Morales  in  der  Fortsetzung  von  Ocampo's  Coronica,  lib. 
XU,  cap.  58,  Uber  den  Chronikencodex  zu  Horta,  Autograph 
des  Rodericus  Toletanus;  nach  ihm 

1  San  Fernando. 
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Antonio,  Nioolaub,  Bibliotheca  Hispana  vetus,  tom.  II, 
p.  55  und 

Rodrigüez  de  Castro,  Biblioteca  Espanola,  tom.  II,  p.  529. 

Huesca. 

190.  *  Biblioteca  provincial  y  del  Instüuto. 

Borao,  p.  68  berichtet  bereits  von  einer  Anzahl  Manu- 
»cripten,  deren  Verzeichniss  ihm  durch  den  Bibliothekar  Mateo 
Lasala  zukam.  Das 

Anüario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
bringt  p.  286  ff.  eine  noch  ausfuhrlichere  Liste  meist  jüngerer 
Manuscripte.  Die  Gesammtzahl  beläuft  sich  auf  803  Nummern. 

Durch  die  Gute  des  bereits  oben  genannten,  noch  heute 
wirkenden  Bibliothekars  konnte  ich  im  November  1886  einen 
Theil  der  Handschriften  einsehen,  drei  der  ältesten  genauer 
beschreiben. 

191.  *  Archivo  de  Cabildo  de  la  Catedral. 

Durch  die  Freundlichkeit  des  Herrn  Vicente  Catalina 
gelang  es  mir,  in  dieses  wenig  gekannte  Repositorium  einzu- 
dringen und  von  nicht  weniger  als  dreissig  Handschriften,  von 
deren  Existenz  man  bisher  so  gut  wie  nichts  wusste,  summarische 
Notiz  zu  nehmen.  Die  berühmte  ,Bibel  von  Huesca'  befindet 
sich  jetzt  im  Archivo  historico  zu  Madrid.  Vgl.  diesen  Artikel. 

192.  *  Biblioteca  parHcular  de  D.  Vicente  Catalina. 

Der  Besitzer  der  Sammlung,  Decan  der  Iglesia  Catedral, 
war  so  freundlich,  mich  in  zwei  Handschriften  Einsicht  und 
von  denselben  kurze  Notiz  nehmen  zu  lassen. 

193.  *  Biblioteca  particular  de  D.  Mateo  Lasala. 

Ueber  zwei  ältere  und  sehr  interessante  Handschriften 
dieser  Sammlung,  welche  ich  einzusehen  Gelegenheit  hatte, 
sollen  wie  über  die  übrigen  in  Huesca  beschriebenen  Manu- 
scripte  in  der  BPLH.  Bericht  erstattet  werden. 

Husillos  (Palcncia\ 

194.  f  Biblioteca  de  la  Iglesia  Catedral. 

M orales  (Viage,  p.  26)  sah  daselbst  un  libro  en  perga- 
mino,  letra  harto  antigua,  y  es  un  Sumario  de  Fuero  Juzgo  en 
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latin.  Am  Schluss  das  Datum:  Completus  est  Über  iste  XVI. 
Kai.  Junii  Era  MCCXVI,  also  aus  dem  Jahre  1178. 

Jaca. 

195.  Archivo  de  la  villa. 

Munoz  y  Romero,  Coleccion  de  fueros  municipales,  Madrid 
1847,  p.  241  bringt  Auszüge  aus  einem  ,Libro  de  la  Cadena' 
der  Stadt  Jaca. 

Irache. 

ltMi.  Biblioteca  del  Monasterio. 

Aus  diesem  Kloster  wurde  im  Jahre  1064  ein  Breviar 
zum  Papste  Alexander  II.  nach  Mantua  behufs  Approbation 
gesendet.  Vgl.  Florez,  Espana  sagrada  III,  p.  281.  Ein  hand- 
schriftlicher Katalog  der  Manuscripte  von  Hyrache  (sie)  in 
Navarra  existirt  in  der  Biblioteca  National  zu  Madrid  Cod. 
Est.  27.  gr.  4».  E.  N.  122  nach  Ewald,  Reise,  p.  338,  wo 
leider  nichts  Näheres  über  den  Inhalt  des  Verzeichnisses  be- 
merkt wird. 

San  Juan  de  las  Abadesas. 
197.  f  Biblioteca  de  la  Sacristia. 

Parasolls  y  Pi,  Pablo,  San  Juan  de  las  Abadesas  y  su 
mayor  gloria  et  santisimo  misterio.  Resena  histörica  corregida 
y  aumentada,  Barcelona  1874,  8°,  verzeichnet  p.  143  f.  nach 
einem  —  wohl  dem  Archiv  der  Colegiata  entnommenen  Docu- 
ment  —  folgende  Liste  der  Handschriften,  welche  sich  im 
Jahre  1458  unter  den  Schätzen  der  Sacristei  fanden:  (1)  Libros 
de  coro,  dentro  de  su  facistol,  algunos  encadenados.  (2)  Ofi- 
cios.  (3)  Consuctas.  (4)  Breviarios.  (5)  El  oficiero  de  las 
ocas  (sie).  (0)  Otro  [oficiero]  historiado.1  (7)  El  libro  de  Juan 
Bellet  con  algunas  viiietas.  (8)  Un  procesional  antiguo  de 
letra  gotiea.  (9)  Una  Biblia  grande  muy  antigua,  de  igual 
letra.  (10)  El  Vitis  Patrum  (sie),  encadenado  delante  de  la 
silla  del  ßenor  abad.  (11)  El  Flos  Sanctorum.  (12)  Un  huini- 
lier  antiguo.  (13)  El  Papias.  (14)  El  Salviano  con  notas 
marginales.  (15)  Concordancia  de  las  epistolas  de  San  Pablo. 
(16)  Otras  de  pergamino.    (17)  Las  leyes  göticas.    (18)  Un 

»  Mit  Miniaturen. 
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Phüosophoram.  (19)  Un  De  Felicitate  Paradisi.  (20)  Cedu- 
las.'  (21)  Espositorios.  (22)  La  Regia  candnica  Aquisgranensc. 
(23)  La  Augustiniana.  (24)  Libro  de  las  epactas.  (25)  Cro- 
nicon  de  Adan  hasta  Silvestre  II.  por  el  monje  Oliva  de 
Ripoll.  (26.  27)  Dos  Martirologios  con  su  necrologio.  —  Dieser 
Manuscriptenschatz  ist  heute  fast  vollständig  verloren,  vielleicht 
macht  nur  die  Regula  Aquisgranensis  (Nr.  22)  eine  Ausnahme 
und  ist  identisch  mit  der  heute  im  Archiv  der  Colegiata  auf- 
bewahrten.2 

Dass  die  Bibliothek  der  Kirche  im  15.  Jahrhundert  ziem- 
liche Bedeutung  besass,  lehrt  auch  die  im  Cod.  Ripoll.  Nr.  80 
des  Archivo  de  la  Corona  de  Aragon  fol.  1  erhaltene  cata- 
lanische  Note,  welche  wir  später  vollständig  mittheilen.  Da- 
selbst heisst  es  unter  Anderem:  Aquest  libre  es  del  Rd.  micer 
Miquel  Ysalguer  Abbat  del  Monestir  de  sant  Johan  ces  Abba- 
dessas  lo  qual  ab  onze  altres  libres  lo  Venerable  religiös 
mossen  Jachme  Grael  Canonge  e  pabordre  de  tregura  del  dit 
Monestir  a  XV.  del  mes  de  Marc.  any.  M.  CCCCLXX  set 
partint  se  de  la  Ciutat  de  Carchinona  per  avar  en  Napolls  .  .  . 
lo  dit .  .  .  donats  al  dit  Monestir. 

198.  *  Archivo  de  la  Colegiata. 

Villanueva,  Viage,  tom.  VIII,  p.  77,  bespricht  etwas  aus- 
führlicher die  Regula  Aquisgranensis  s.  X,  welche  noch  heute 
im  Archiv  aufbewahrt  wird,  und  verzeichnet  ibid.  p.  90  sum- 
marisch algunas  consuetas,  necrologios,  rituales  y  misales. 

Corminas,  Suplemento,  p.  318:  La  colegiata  de  San  Juan 
de  las  Abadesas  tenia  un  manuscrito,  que  describia  la  Iglesia, 
s.  XIV. 

Canönigo  D.  Jaime  Collel  hatte  die  Güte,  mit  mir  von 
Vieh  nach  S.  Juan  zu  reisen,  mich  in  das  Archiv  der  Kirche 
einzuführen  und  mir  für  die  Benützung  desselben  Erlaubniss 
zu  erwirken.  Von  den  einstigen  Schätzen  ist  wenig  genug 
mehr  vorhanden.  Wohl  bergen  die  Schränke  noch  eine  Masse 
zum  Theil  älterer  Acten,  die  sehr  alten  Codices,  die  das  Kloster 
besessen,  sind  aber  verschwunden.  Von  den  circa  20  codex- 
artigen Manuscripten  wurden  drei  der  werth vollsten  verzeichnet. 

1  Ein  Tumbo? 

1  Eine  Beschreibung  der  Handschrift  liefert  der  II.  Bund  der  BPLH. 
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II.  Abhandlung  :    Beer.  Handschriften9chitie  Spaniern 


Laiin. 

199.  f  Bihlioteca  del  Monasterio  de  San  Martin. 

Adosinda,  Christi  ancilla,  schenkt  im  Jahre  1019  an  dieses 
Kloster  fünfzehn  (in  den  gedruckten  Quellen  leider  nicht  speci- 
ficirte)  Handschriften,  darunter  den  lateinischen  Text  des  Fuero 
Juzgo. 

Eguren,  p.  XC.  Villa- Amil,  Los  Codices,  p.  15,  nach  einer 
in  dem  Tumbo  zu  Lugo  copirten  Urkunde.  Vgl.  Taliban, 
p.  318. 

Laurenzana. 

200.  f  Bihlioteca  de  Z«  Iglesia  de  San  Salvador, 

In  der  Schenkung:  Sancti  Comitis  Ossorii  Gutierrez  testa- 
mentum,  quo  S.  Salvatoris  de  Laurenzana  Monasterium  erexit 
Era  1007  an.  969  heisst  es:  Et  etiam  libros  (1)  Antiphonarius 
(2)  Orationum  (3.  4)  Misticum  in  duos  libros,  continentes 
omnem  officium  (5)  Manualium  (6)  Comicum1  (7)  Hymnorum 
(8)  Sermonum  (9)  Passionum  (10)  Psalterios  (1 1 )  Septem  ordinum 
(12)  Precum  (13)  Horarum  (14)  Alium,  qui2  continet  officium 
Letaniarum  (15)  Alium  peculiare  ex  Liteyra. 

Nach  dem  im  Archive  derselben  Kirche  aufbewahrten 
Document  veröffentlicht  von  Florez,  Espana  Sagrada  XVIII, 
p.  337. 

Eguren,  p.  LXXXIX.  Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  14. 

Lauzara. 

201.  f  Bihlioteca  de  la  Iglesia  de  San  Cristöforo. 

Ordono  II.  schenkt  922  an  dieses  Kloster  (1)  Antipbonarium 
(2)  Orationum  (3)  Comicum  (4.  5)  duos  Manuales  et  (6)  Psal- 
terium. 

Aus  dem  Privilegium  Ordonii  II,  veröffentlicht  von  Florez, 
Espana  Sagrada  XIV,  Ap.  III,  p.  367—373  (p.  370). 

Lavax. 

202.  Bihlioteca  del  Monasterio  de  nuestra  Seflora. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVII,  p.  111 — 120  benutzt  ein 
Cartorale  und  ein  Necrologium  des  Klosters,  welche  Copien 

1  Connicum,  Florez. 

2  que,  Flore*. 
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von  Acten  und  Notizen  enthalten,  die  zum  Theil  in  das  hohe 
Mittelalter  zurückgehen. 

Tbaggia,  Joaquin,  benützt  in  den  Memorias  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  Madrid,  Vol.  IV,  p.  57  gleichfalls 
verschiedene  Acten  des  Tumbo  für  seine  Abhandlung  Discurso 
histörico  sobre  el  origen  y  sucesion  del  reino  pireneo. 

La  Vid. 

mjBiblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Indicb  de  los  documentos  procedentes  de  los  monasterios 
y  conventos  suprimidos,  que  se  conservan  en  el  archivo  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  I  (un.).  Madrid  1861. 

Behandelt  im  ersten  Theile  die  (sehr  zahlreichen)  Documente 
ans  La  Vid.  p.  212  wird  eines  derselben  erwähnt:  Advertencias 
para  la  libreria  de  La  Vid.  Leider  ohne  Specificirung  von 
Handschriften. 

Iieön. 

204.  *  Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  (Santa  Maria 
de  la  Regia). 

Das  hohe  Alter  der  uns  erhaltenen,  auf  Blichererwerb 
und  litterarische  Bestrebungen  sich  beziehenden  Notizen,  die 
Mannigfaltigkeit  der  an  dieser  Stätte  betriebenen  Studien  auf 
den  verschiedensten  Gebieten,  endlich  die  von  den  einstigen 
Schätzen  noch  auf  uns  gekommenen  Manuscripte  und  Fragmente 
machen  diese  Sammlung  zu  einer  der  interessantesten  Spaniens. 
.Die  früheste  Handschriftendotirung  im  Bereiche  des  Sprengeis 
findet  sich  erwähnt  in  dem  Acte: 

Ordonius  I  donat  Fronimio  I  Episcopo  Legionensi  caeteris- 
que  Monachis  S.  Mariae  quaedam  loca  sacra  in  A  stur  um  regione 
cum  possessionibus  ad  ea  spectantibus.  Darin  die  Stelle  ornatus 
Ecclesiae,  libros,  vineas  .  .  .  noto  die  IUI  Kids.  Julias  Era 
DCCCLX~V1TI  (860).  Zuerst  gedruckt  von  Risco,  Espana 
*agrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  426.  Die  eigentlichen  auf 
Büchererwerb  und  Anlage  von  Katalogen  bezüglichen  Notizen 
lassen  wir  hier  in  der  gewohnten  Ordnung  folgen. 

A.  Handschriftliche  Kataloge. 

Trujillo,  Francisco  de,  Historia  de  la  Santa  Iglesia 
de  Leon. 
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II.  Abhandlung!   Beer.  Handscliriapnuchatw  Spaniens. 


Ms.  fol.  in  der  Bibliothek  der  Real  Academra  de  la 
Historia  D  30  und  Biblioteca  Nacional  Q.  16. 

Auf  handschriftlichen  und  dokumentarischen  Belegen  auf- 
gebaut, doch  wird  über  den  Werth  der  Arbeit  verschieden 
geurtheilt.    Vgl.  Munoz,  Diccionario,  s.  v.  Leon. 

Espinos  del  Pi,  Carlos.  Serie  eronolrigica  de  los  sucesos 
mas  memörable8  de  la  iglesia  y  ciudad  de  Leon. 

Nr.  19  der  Handschriften  der  Bibliothek.  Höchst  instruc- 
tives  Elaborat  des  Gelehrten  Canonicus  der  Legionenser  Kathe- 
drale, welcher  Risco  einen  grossen  Theü  der  in  den  Bänden 
XXXIV— XXXVI  der  Espafia  Sagrada  enthaltenen  Daten, 
Documentencopien  etc.  lieferte.  Auch  seine  Geschichte  von 
Leon  gründet  sich  auf  eine  Reihe  von  Originalurkunden  und 
Handschriften  der  Bibliothek  und  des  Archivs.  Genaueres 
Uber  Autor  und  sein  Werk  in  dem  später  sub  B  zu  nennenden 
Aufsatz  Diaz  Jimenez. 

B.  Druckwerke. 

Frunimii  I  Charta,  qua  Ecclesiae  suae  Legionensi  aliqua 
dona  offert.  Darin:  concedimus  .  .  .  libros  sex,  id  est  (1)  co- 
micum  (2)  manuale  (3)  orationum  (4)  6ermonum  (5)  Über  que- 
stionum  Sancti  Augustiui  de  Trinitate  (6)  et  alio  officiorum 
.  .  .  Factum  testamenti  die  tertio  nonas  Mrs.  discurrente  Era 
DCCCCXII  (874). 

Risco,  Espafia  Sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  430. 
Tailhan,  p.  305,  Anin.  1. 

Von  Frunimius  II.  wird  aus  dem  Jahre  928  berichtet:  hizo 
una  donacion  en  honor  de  la  Virgen  Maria  y  de  S.  Cypriano, 
Putronos  de  la  Sedc  Legionense.  Ofrece  eu  ella  ...  (1)  una 
Biblia  (2)  los  libros  de  los  Canones  (3)  Homilias  y  (4)  Cola- 
ciones. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  235. 

Pelagius  Episcopus,  cum  multa  dixisset  de  se  ipso  .  .  . 
Legionensem  Ecclesiam  solemniter  dedicat.  Darin:  Post  haec 
comparavi  ad  honorem  S.  Salvatoris  et  B.  Mariae  (1)  librum 
magni  pretii ,  quem  Bibliothecam  dieimus  et  (2  —  8)  septem 
libros,  quos  Misticos  vocamus,  qui  sufticerent  Ecclesiae  usque 
ad  annum  recurrentem  et  (9)  librum  in  Ecclesia  necessarium 
de  Prophetiis,  Epistolis  et  Evangeliis,  qui  Comicus  dicitur  et 
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com  his  (10.  11)  duos  libros  Orationum  (12)  et  alium  Hbram 
Missarutn  et  (13—14)  duos  libros  Ordinum  et  (15)  alium  librum, 
in  quo  continentur  quorundam  vitae  Sanctorum  (16)  et  alium 
librum,  qui  dicitur  Textum  Evangeliorum  (17)  et  unum  Psal- 
lerium;  et  reparavi,  quoscumque  inveni  disruptos  et  dispersos, 
quorum  infinitus  est  numerus  .  .  .  Notum  die  quarto  idus  No- 
vcmbris  in  Era  MCXI  (1073). 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  LIX.  Tailhan, 
p.  30ö?  Anm.  1. 

Von  diesen  Handschriften  hat  sich  Nr.  9  erhalten.  Die 
Schenkungsurkunde  auf  den  ersten  beiden  Blättern  wurde  von 
übelwollender  Hand  abgeschnitten,  von  uns  zufällig  aufgefunden 
und  der  Handschrift  wieder  einverleibt.  Die  Urkunde  trägt 
das  Jahr  1071,  vgl.  Beer- Jimenez,  Noticias  bibliograh'cas  y 
Catalogo  de  los  eödices  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de  Leön. 
Leon,  1888,  8".» 

Gonzalo  Osorio,  Bischof  von  Leön  (1301 — 1313),  erlässt 
1:303  für  die  Benützung  des  Archivs  folgendes  Statut:  Item 
quod  nullus  extrahat  Privilegium  de  thesauro  nisi  in  magna 
necessitate  et  cum  certitudine :  sed  habeantur  transsumpta  om- 
nium  privilegiorum  et  illa  sub  manu  et  signo  Notarii  firmata 
traduntur  cuicumque  petenti. 

RiM -o,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI  (1787),  p.  4  f.  Eguren, 
p.  LXXX  (ohne  Quellenangabe).  Dass  der  Befehl:  ,habeantur 
transsumpta4  ausgeführt  wurde,  beweisen  die  noch  heute  vor- 
handenen Tumbos. 


1  Die  dankenswerthe  Recension  unseres  Schriftchens  von  Theodor  Gottlieb 
(Centralblatt  für  Bibliothekswesen  [1889],  p.  118—121)  enthält  folgende, 
•He  Schenkung  dieser  Handschrift  betreffende  Bemerkung:  ,Den  Wider- 
spruch, der  darin  besteht,  dass  Bischof  Pelagius  1073  der  Kirche  von 
Le6n  die  S.  XII,  Anm.  1  aufgeführten  Bücher  geschenkt  hat,  die  in 
einem  dieser  Bücher  stehende  authentische  Notiz  aber  1071  als  Jahr 
der  Schenkung  nennt  (vgl.  8.  XIII  und  3),  kann  ich  nicht  lösen.'  Diese 
Differenz  klärt  sich  dadurch  in  leichter  Weise  auf,  dass  1071  als  Jahr 
der  factischen  Zuwendung,  die  Erwähnung  in  dem  oben  mitgetheilten 
Docnment  als  Theil  der  zwei  Jahre  später  erfolgten  summarischen  Er- 
zählnng  dessen  aufzufassen  ist,  was  Pelagius  im  Laufe  seines  Hirten- 
amtes für  die  Kirche  leistete  (Post  haec  comparavi  etc.).  Das  Docu- 
raent  bietet  die  res  gestae  Pelagii,  ein  kleines  Monumentum  Ancy- 
ranum,  das  der  Bischof  sich  selbst  errichtete. 

3it»nf(tb«r.  d.  phil.-bist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  9.  Abb.  3 
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II.  Abhandlung:  B«cr.  H»nd»chriftenschäUe  Spanien«. 


Te8tamcntum  Fortuni  Episcopi  Legionensis  1  factum  apud 
Senas  (anno  a  nativitate  Domini  millesimo  quadringentesimo 
Bexagesimo). 

Darin:  Item  ad  hinc  quod  libri  Juris  et  Orationum  ibi  et 
hic  volo  quod  illos  habeat  Joannes  de  Cuellar  et  las  Jornada« 
quod  dentur  fratri  Alphonso  de  Barbadillo  Guardiano  de  Medina 
et  teneat  illos  in  eadem  dispositione,  qua  ego  illos  tenui  et 
custodivi  ...  et  Ecclesiae  Segoviensi  illos  Jibros  quos  dimisi 
segregatos  pro  ipsa;  et  quia  iam  dedi  ei  unum  Missale  et  unuin 
Breviarium  magnum,  licet  sit  secundum  usum  et  consuetudinem 
Segoviensis,  detur  Ecclesiae  Legionensi. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  CLXXXVf. 
Vgl.  ibid.  p.  66. 

Beriebt  aus  dem  Testamente  des  Bischofs  von  Leon  AI- 
fonso  de  Valdivieso  (3.  Juli  1497):  Manda  tambien  que  todos 
su8  libros,  asi  textos,  como  Doctores  de  qualesquier  ciencias. 
que  se  ballaren  tener  al  tiempo  de  su  muerte,  sean  para  la 
libreria  de  la  Iglesia  mayor  de  Santa  Maria  de  la  Regia  ä 
excepeion  de  los  Breviarios  y  Misales  Romanos. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

Morai.es  (cf.  Viage,  p.  55)  konnte  in  die  Bibliothek  nicht 
eindringen.  La  libreria,  sagt  er,  esta  a  tanto  recaudo,  que 
estan  antes  de  ella  dos  piezas  de  pertrechos,  y  no  se  atrevieron 
ä  desembarazarla  en  tres  dios,  por  esto  no  la  pude  ver. 

Tkujillo,  Francisco  de,  Constituciones  del  Obispado  de 
Leon,  Alcalä  de  Henares  1591. 

Kommt  für  uns  nur  in  zweiter  Linie  in  Betracht. 

Lobkka,  Atanasio  de,  Historia  de  las  grandezas  de  la 
muy  antigua  e*  insigne  ciudad  e*  Iglesia  de  Leon  y  de  su  Obis- 
pado y  Patron  San  Froylan.  Valladolid  1596. 

Lobera  benützte,  wie  er  in  der  Vorrede  bemerkt,  die 
Leccionarien  und  Breviarien  Leöns,  doch  sind  seine  Angaben 
mit  Vorsicht  aufzunehmen. 

Florez,  Espana  Sagrada,  Bd.  XVI  (1759),  bietet  (in  dem 
ersten  nicht  paginirten  Theil)  Exemplar  iudicii  inter  Martianum 
et  Habentium  Episcopos  Era  DCLXXVI  Anno  638  in  concilio 


1  Fortuu  Velaxquez. 
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sexto  Toletano.  Nunc  primum  ex  veteri  Ecclesiae  Legionensis 
codice  Gothico*  in  lucem  editum.  Ferner  Concilium  Cordubense 
era  DCCC  LXXVII  seu  anno  839  adversus  Acephalos  congre- 
gatum.  Prodit  nunc  primum  in  lucem  a  veteri  Legionensis 
Ecclesiae  codice  gothico. 

Sanchez  v  Feria,  Palestra  sagrada,  Cördoba  1772,  bespricht 
diese  Concilienhandschrift  (jetzt  Nr.  22),  Bd.  I,  p.  157. 

Risco,  Manuel,  Historia  de  la  ciudad  y  corte  de  Leon  y 
de  sus  reyes.  Madrid  1792,  2  Bände.  Band  2  unter  dem  Titel: 
Iglesia  de  Leon  y  monasterios  antiguos  y  modernos  de  la  misma 
ciudad. 

Gediegenes  und  aufschlussreiches  Werk.  Bd.  II,  p.  75 
bis  85  behandelt  Risco  die  Bibliothek  der  Kathedrale  mit 
ziemlich  detaülirten  Angaben  des  Bestandes,  auf  die  wir  noch 
zurückkommen.  Auch  die  von  Risco  edirten  3  Bände  der 
Espaiia  Sagrada  (XXXIV — XXXVI),  welche  Leön  behandeln, 
enthalten  eine  Fülle  von  Daten  aus  den  Legionenser  Hand- 
schriften und  Acten;  von  einer  detaülirten  Angabe  derselben 
müssen  wir  hier  absehen. 

Quadrado,  Jose  Maria,  Recuerdos  y  bellezas  de  Espana. 
Asturias  y  Leon  [Madrid  1855J  bemerkt  p.  337  ganz  richtig 
von  der  Bibliothek  und  dem  Archiv:  rico  depösito  de  cödices 
y  documentos,  debajo  de  los  cuales  yace  la  historia,  no  solo  de 
aquella  iglesia  sino  tal  vez  en  gran  parte  la  del  reino  en  epocas 
harto  oscuras  y  controvertidas.  In  der  Anmerkung  hiezu  wird 
summarische  Notiz  der  Handschriften  gegeben. 

Egiren  beschreibt  p.  46  die  Bibel  (jetzt  Nr.  6),  p.  78 
den  Codice  miscelaneo  (Concilienhandschrift,  jetzt  Nr.  22)  und 
erwähnt  p.  82  die  Ennodiushandschrift  (jetzt  Nr.  33). 

Valextixelli,  p.  56  f.  beruft  sich  nur  in  wenigen  Zeilen 
auf  Morales.    Er  war  offenbar  nicht  in  Leon. 

Garcia  de  la  Foz,  Cronica  de  la  Provincia  de  Leön, 
Madrid  1867,  gibt  p.  63  ff.  einen  Abriss  der  Geschichte  der 
Kirche  und  genaue  Beschreibung  derselben,  geht  aber  auf  die 
Bücherbestände  nicht  ein. 

Fita  y  Colome,  Fidel  veröffentlichte  in  der  Madrider 
Revue  Ciudad  de  Dios,  tom.  IV  (1870)  und  tom.  V  und  VI 


1  Nr.  22. 
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(1871)  Beschreibung  und  Extracte,  betreffend  den  Codex  Sa- 
muölico  (Concilienhandschrift,  jetzt  Nr.  22).  Die  Publicationen 
selbst  waren  mir  nicht  zugänglich. 

Tailhan  gibt  p.  305  —  307  einen  guten  Ueberblick  über 
die  Erwerbungen  von  Handschriften  durch  die  Kirche  von  Leon 
im  frühen  Mittelalter. 

O'  Shka,  Henry,  Guide  to  Spain  and  Portugal.  Sixth 
edition,  Edinburgh  1870,  bringt  p.  229  eine  Notiz  über  die 
wichtigsten  Handschriften  der  Bibliothek,  nach  Quadrado. 

Kita  y  Colomk,  Fidel,  Suplementos  al  coneilio  nacional 
Toledano  VI,  Madrid  1881,  veröffentlicht  das  Exemplar  iudicii 
und  zwei  weitere  Stücke  aus  dem  Conciliencodex  nach  Florez 
und  Risco.1 

Tailhan,  Jcles,  Riqueza  histörica  y  linguistica  de  los 
tumbos  y  becerros.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
II  (18H2),  p.  379 — 386  beschäftigt  sich  vorzüglich  mit  «den 
Cartularien  Leons  auf  Grund  genauer,  an  Ort  und  Stelle  ge- 
pflogener Recherchen.  Zum  Schlüsse  werden  die  Handschriften- 
fragmente der  Sammlung  registrirt.  Das  als  ,Plautus'  bezeichnete 
Stück  enthält  aber  Verse  des  Terenz  (Andria). 

La  Fuente,  Vicente  de  la,  Historia  de  las  Universidades 
en  Espana,  Bd.  I  (Madrid  1884),  p.  G0  über  Büchererwerb  der 
Kathedrale  im  Mittelalter. 

Im  Zusammenhange  mit  unseren  eigenen  Nachforschungen 
in  Leon  stehen  folgende  Publicationen: 

[Ein  Palimpsest  der  ,lex  Romana  Wisigothorum']  Anzeiger 
der  philosophisch-historischen  Classe  der  kaiserl.  Akademie  der 
Wissenschaften  vom  12.  October  (Jahrgang  1887,  Nr.  XXI). 

Un  mouumento  antiquisimo  de  la  legislaeiön  Visigoda. 
Estafeta  de  Leon  8  de  Octubre  1887  und  separat  Leon  Mariano 
Garzo,  1887.  Wieder  abgedruckt  in  El  Carbayon  von  Oviedo 
14.  October  1887  mit  beifolgenden  sachlichen  Erläuterungen 
von  Fermin  Canella  y  Secades;  ferner  im  Boletin  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  tom.  XI  (1887),  p.  345  -  349. 


1  Benutzt  von  Felix  Dahn,  Die  Könige  der  Germanen  W,  Leipzig  18S5, 
Ap.  B,  p.  618-660. 
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La  lex  Romana  Visigothorum  y  la  Biblia  Itilica  en  un 
codice  palimpsesto  de  la  Catedral  de  Leön.  Boletin  de  la  Real 
Academia  de  la  Hißtoria,  tom.  XII  (1888),  p.  103—111. 

In  Gemeinschaft  mit  Eloy  Diaz  Jimenez  wurde  publicirt: 

Noticias  bibliogrificas  y  catalogo  de  los  cödices  de  la 
Santa  Iglesia  Catedral  de  Leön.  Leön  1888. 

Ferner  berühren  sich  mit  unseren  Untersuchungen:  Diaz 
Jimenez,  Eloy  :  El  archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de  Leön 
y  D.  Carlos  Espinös  del  Pi,  Boletin  de  la  Real  Academia  de 
laHistoria,  tom.  XIV  (1889),  p.  369—379  und  Cärdenas,  Fran- 
cisco de,  Noticia  de  una  ley  de  Teudis  desconocida,  deseubierta 
en  un  palimpsesto  de  la  catedral  de  Leön.  Ibidem  p.  473 — 495. 

C.  Facsimiles. 

Munoz  y  Rivero,  Jesus,  Paleografia  Visigoda,  Madrid  1881, 
bietet  eine  Probe  aus  Cod.  Nr.  22,  und  zwar  die  Escritura 
eifrada  (Lara.  XV,  vgl.  p.  124). 

Riano,  Juan  F.,  Critical  and  bibliographical  notes  on  early 
spanish  music,  London  1887,  veröffentlicht  ein  (leider  wenig 
gelnngenes)  Facsimile  aus  dem  Antiphonar  (Nr.  8)  sammt 
kurzer  Beschreibung  und  gleichfalls  ein  Facsimile  der  Geheim- 
schrift. 

Ueber  meine  Thätigkeit  während  des  Aufenthaltes  zu 
Ledn  (September — December  1887)  wurde  bereits  in  den  No- 
ticia« p.  XXXII  ff.  summarischer  Bericht  erstattet.  Die  ausser- 
gewöhnliche  Bedeutung  der  noch  erhaltenen  Reste  litterarischer 
Schätze  aus  frühesten  Epochen  veranlasste  mich  zunächst  zu 
sorgsamer  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  in  verschiedenen 
Repositorien  zerstreuten  Materials.  Hierin,  wie  auch  bei  Be- 
arbeitung desselben,  standen  mir  Herr  Eloy  Diaz  Jimenez, 
Director  des  Instituto  zu  Leön,  und  der  Chantre  der  Kathedrale 
Can.  Sebastian  Urra  in  selbstloser  und  aufopferungsvoller  Weise 
auch  dann  zur  Seite,  als  im  Schoosse  des  Capitels,  ja  selbst 
vom  derzeitigen  Decan  desselben  D.  Higinio  Bauscia  y  Marotto, 
der  Fortsetzung  meiner  Studien  mehrfache,  in  ihren  Beweg- 
gründen geradezu  unverständliche  Hemmnisse  entgegengesetzt 
wurden.  An  Stelle  der  materiellen  Pertrechos,  welche  Morales 
vor  drei  Jahrhunderten  an  dem  Studium  der  Legionenser  Biblio- 
thek hinderten,  sollten  intellectuelle  Querbalken  treten,  und 
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das  Capitcl  gelangte  zu  dem  unbegreiflichen  Entschluss,  weitere 
Arbeiten  in  ihren  handschriftlichen  Schätzen  nicht  mehr  zu 
gestatten.  Dies  glücklicherweise  zu  einer  Zeit,  da  unsere  Studien 
in  der  Bibliothek  bereits  beendet  waren.  In  den  Noticias  findet 
sich  ein  Ueberblick  über  den  gegenwärtigen  Bestand,  den  als 
eine  Art  Specimen  in  spanischer  Sprache  zu  veröffentlichen 
ich  deshalb  keinen  Anstand  nahm,  weil  zu  erwarten  steht, 
dass  dasselbe  von  anderer  Seite  Nachahmung  finden  werde. 
Eingehendere  Studien  wurden  dem  Palimpseste  gewidmet,  und 
hoffe  ich ,  im  Anschluss  an  diese  bibliographischen  Notizen 
über  diese  in  ihrer  Art  einzige  Handschrift  noch  ausführlich 
berichten  zu  können.  Ferner  wurden  für  das  Corpus  scriptorum 
ecclesiasticorum  verschiedene  Collationen  angefertigt,  und  zwar 
die  der  canones  Priscilliani  aus  Cod.  Nr.  6,  Eugenius'  Epigramme 
und  Briefe  aus  Cod.  Nr.  22,  endlich  Collation  und  Copie  der 
Eugeniusfragmente  (zum  Theil  unedirt?)  ausgeführt.  Die  erst- 
genannte Collation  hat  bereits  in  Prof.  Dr.  Schepss'  Ausgabe 
der  Schriften  Priscillians  (Vol.  XVIII  des  Corpus,  Vindobonae 
1889)  Verwerthung  gefunden,  vgl.  die  praef.  p.  XXXII. 

205.  *  Archivo  de  la  Santa  Iglema  Catedral  (Santa  Maria 
de  la  Regia). 

Obwohl  sammtliche  Codices  und  codexartigen  Archivalien 
von  mir  mit  Zustimmung  des  Capitels  der  Kathedrale  der 
Bibliothek  einverleibt  wurden,1  so  verblieb  doch  im  Archive 
eine  nach  Hunderten  zählende  Masse  zum  Theil  sehr  alter 
Documente  (darunter  einige  s.  IX  in.),  Papstbullen,  Decrete  von 
hohem  geschichtlichen,  culturhistorischen  Werth e,  insbesondere 
vom  paläographischen  Standpunkte  aus  sehr  merkwürdig.  Da 
Bie  seit  fast  einem  Jahrhundert  kaum  eines  Einblicks  gewürdigt 
wurden,  sei  aufs  Nachdrücklichste  auf  diese  Quellen  hinge- 
wiesen. 

206.  *  Diblioteca  (Archivo)  de  la  Real  Colegiata  de  San 
Isidoro. 

A.  Druckwerke. 

Von  älteren  documentarischen  Nachrichten  über  Bücher- 
erwerb dieser  Kirche  im  Mittelalter  hat  sich,  so  viel  wir  wissen, 

1  Vgl.  Noticiaa,  p.  XXXII. 


Digitized  by  Google 


Bibl.  Uebenicbt:  805  806.  (L«<Sn). 


39 


nur  wenig  erhalten;  so  finden  wir  z.  B.  in  der  Bibel  vom  Jahre 
1162  die  interessante  Notiz:  Huius  etiam  pretiosissimi  operis 
pergamena  quidam  e  S.  Isidori  Canonicis  ex  Gallicis  partibus 
itineri8  labore  nimio  ac  maris  asperrimo  navigio  hanc  ad  patriam 
reportavit.  Quodque  maxime  mireris,  in  sex  mensium  spatio 
scriptus,  septimoque  colorum  pulchritudine  iste  fuit  Uber  couipo- 
situs,  sub  Era  1200  Septimo  Kai.  Aprilis.  Ferner  berichtet 
Risco,  Iglesia  de  Leon  (cf.  unten),  p.  158  von  einer  Handschrift 
que  contiene  la  exposicion  de  las  Epistolas  de  San  Pablo  por 
Lira,  el  qual  cödice  se  acabö  de  escribir  en  29  de  Setiembre 
de  1429,  por  mandado  de  Zimanes,  Prior  y  Abad  de  San  Isidro 
de  Leon;  femer  ibid.  p.  159:  Historia  de  Don  Lucas  de  Tuy 
en  romance,  copia  sacada  por  un  Canönigo  de  San  Isidro  del 
original,  que  llevö  de  Leon  el  Rey  Don  Juan  el  II.  Dass 
sich  im  Schoosse  des  Collegs  lebhafte  litterarische  Studien 
geltend  machten,  steht  fest,  wenngleich  die  Behauptung  Tailhan's 
(p.  307)  Posterieure  de  plus  d'un  siecle  a  la  bibliothöque  de 
la  cathedrale,  celle  de  Tabbaye  de  royale  de  saint  Isidore  en  Leon 
1  egala  bientot,  si  meme  eile  ne  la  surpassa  kaum  zutreffen 
dürfte.  Unsere  Kenntniss  der  Handschriften  der  Colegiata 
beginnt  mit 

Morai.es,  der  Viage,  p.  51 — 53  eine  ausfuhrliche  Liste 
der  Manuscripte,  die  er  daselbst  gesehen,  veröffentlicht.1  Ich 
gebe  im  Folgenden  einige  kurze  bibliographische  Notizen  über 
Handschriftenlisten  spaterer  Forscher  und  behalte  mir  eine 
Concordanz  derselben  für  später  vor. 

Risco,  Manuel,  Historia  de  la  ciudad  y  cortc  de  Leon, 
Vol.  II:  Iglesia  de  Leon  y  monastcrios  antiguos  y  modemos, 

1  Ueber  eine  Handschrift  von  S.  Isidro:  Beatus,  Commentar  zur  Apo- 
kalypse, berichtet  Morales  in  der  Fortsetzung  von  Ocampo,  Coronica 
general  de  Espana,  Libro  XIII,  cap.  XXVII:  ,Iibro,  ft  lo  que  yo  creo,  del 
Rey  D.  Fernando  el  primero,  o  que  el  lo  mand6  escrevir,  segun  al 
principio  se  da  en  alguna  manora  a  outender.  Y  parece  bien  ser  joya 
de  Rey  por  las  muchas  y  grandes  illuminaciones  que  tiene  de  mucho 
oro  y  pintura,  con  algun  acertamiento  en  ella  asi  que  no  parece  de 
aquellos  tiempos  tan  antiguos.  AI  cabo  se  dize,  como  se  acabö  de 
escribir  el  aflo  de  nuestro  Redemptor  mil  y  quarenU  y  siete4.  Vgl. 
auch  Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca  ospafiola,  toin.  II,  p.  412  und  ins- 
besondere II,  p.  421  ff.  Die  Handschrift  befindet  sich  heute  nnter  der 
Signatur  B.  31  in  der  Nationalbibliothek  au  Madrid. 
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Madrid  1792,  gibt  p.  153  —  160  eine  ziemlich  vollständige  und 
genaue  Beschreibung  der  Handschriften. 

Poxz,  Viage,  tom.  XI  (1787),  p.  235—237  gibt  Notizen 
von  einigen  Handschriften  auf  Grund  der  vom  Bibliothekar 
Sr.  Maj.  des  Königs  Francisco  Cerda  aufgenommenen  Be- 
schreibungen. 

Clemencin,  Diego,  Elogio  de  la  Reino  Isabel;  Memorias 
de  la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1821),  p.  441  Not., 
erwähnt  einen  Codex  von  S.  Isidro,  enthaltend  Lucas  de  Tuy, 
Vida  de  S.  Isidoro. 

Coxca,  Antonio,  Descripcione  odeporica  della  Spagna  II, 
p.  305:  Vi  c  al  prineipio  una  cronica  del  regno  de  Re  Goti  di 
Asturie  e  di  Leone  e  a  carte  5  una  nota:  De  Froila  sum  liber, 
Munio  Presbiteri  me  scripsit.  In  nomine  Domini  Jesu  Christi 
ineipit  liber,  Goticum  quem  ediderunt  Reges  Gotorum,  fuerunt 
adnumerati  LXV1  et  Episcopis  CCC  et  XVIII.  Initiatus  fuit 
et  completus  tempore  Ferdinandi  Rex  prolii  Sanctius  in  era 
MLXXXXVI. 

Heine,  Gotthold,  Briefliche  Mittheilung  an  Hofrath  Hänel 
in  Leipzig  über  spanische  und  portugiesische  Bibliotheken.  Sera- 
peum,  Bd.  VII  (1840),  Nr.  13,  behandelt  p.  196ff.  10  Hand- 
schriften der  Kirche  und  berichtet  über  die  Erwerbung  des 
berühmten  Codex  mit  dem  Chronicon  des  Cid. 

Quadrado,  Jose  Maria,  Recuerdos  y  bellezas  de  Espaüa, 
Asturias  y  Leon,  Madrid  1855,  widmet  der  herrlichen  Bibel- 
handschrift einige  Worte.  Seine  Bemerkung:  Dicha  Biblia  y 
un  breviario  muy  lujoso  del  siglo  XIV  al  XV  componen  ahora 
toda  la  biblioteca  de  San  Isidoro  ist  unrichtig.  Auch  der  Be- 
richt bei 

Fori»,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  III.  ed., 
London  1855,  II,  p.  552  über  ,Soult's  troops,  who  also  burnt 
the  extraordinary  library  and  archives',  ist  nicht  zutreffend. 

Etil; rkx,  p.  47  beschreibt  drei  Bibeln  der  Sammlung;  inter- 
essant seine  Bemerkung  p.  XL1X :  bien  inereee  ser  en  particular 
mencionado,  el  (cödice)  que  existia  en  San  Isidoro  de  Leon  con 
el  titulo  de  Cassiodorus  super  Psalmos,  .  .  los  diligentes  Monges 
de  San  Mauro,  al  publicar  la  Biblioteca  maxima  veterum  Patrum, 
buscaron  este  comentario,  de  cuya  existencia  tenian  noticia, 
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pero  no  habiendole  podido  hallar  en  los  principales  archivos 
de  Europa,  limitaronse  a  citarle  en  cl  prölogo. 

Valentinelli,  p.  55  f.  wiederholt  im  Wesentlichen  Heine's 
Bericht. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  de  la  Literatura 
Espanola,  tom.  II,  p.  174  f.  über  den  Cidcodex,  welcher  sich 
jetzt  in  der  Bibliothek  der  Real  Academia  de  la  Historia  be- 
findet. Vgl.  diesen  Artikel. 

Garcia  de  la  Foz,  Cronica  de  la  provincia  de  Le<m, 
Madrid  1867,  gibt  p.  67  einen  guten  Ucberblick  über  den 
heutigen  Bestand  der  Handschriften. 

Tailhan  gibt  p.  307 — 309  nach  den  besten  Quellen  ein 
Verzeichniss  der  Handschriften  mit  zahlreichen  bibliographischen 
Noten. 

Amador  de  los  Rios  y  Villalta,  Rodrigo,  Pagina  de  una 
Biblia  del  siglo  X,  que  se  conserva  en  el  archivo  de  San  Isidoro 
de  Leon.  Museo  Espanol  de  Antiguedades,  tom.  IX  (1878), 
p.  521 — 531  bespricht  mehr  den  äusseren  Habitus  der  Hand- 
schrift. 

Priscilliani  quae  supersunt  .  .  .  edidit  G.  Schepsr,  Vindo- 
bonae  1880,  praef.  p.  XXXII  wird  nach  den  von  mir  gelieferten 
Notizen  die  Bibel  mit  den  canones  Priscillians  besprochen. 

B.  Facsimiles. 

Bei  der  oben  citirten  Abhandlung  Amador  de  los  Rios' 
findet  sich  ein  ganzseitiges  Facsimile  einer  Seite  der  mehrfach 
erwähnten  Bibel  (vom  Jahre  930). 

Die  Benützung  des  Archivs,  welches  mit  der  Bibliothek 
vereinigt  wurde,  ist  verschiedenen  Beschränkungen  unterworfen, 
nur  an  gewissen  Tagen  und  zu  gewissen  Stunden  gestattet. 
Daher  war  es  mir  nur  möglich,  von  den  noch  vorhandenen 
—  etwa  30  —  Handschriften  einige  der  ältesten  genauer  zu 
beschreiben,  zumal  ich  aus  dem  alten  Bibelcodcx  im  Auftrage 
der  Akademie  ftir  Prof.  Schepss  die  Canonen  des  Priscillian 
iu  vergleichen  hatte.  Die  Prachthandschrift  des  Fuero  Juzgo 
ans  San  Isidro  befindet  sich  jetzt  in  der  Nationalbibliothck  zu 
Madrid,  vgl.  Hartel-Loewe,  p.  460  ff. 
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207.  i  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Ordonius  infans  Vcremundi  II  filius  cum  uxore  sua  Fronile 
Pelagii  Roderici  Comitis  filia  atnplissime  dotat  Monasterium 
8.  Mariae  quod  ipse  intra  Legionis  muros  fundaverat. 

Darin  Codices:  (1)  Uno  Antiphonario  (2 — 3)  my6ticos 
duos  (4)  Comigum  unam  (5 — 6)  Psalterios  duos  (7)  Canticorum 
unum  (8)  Ordinum  unum  (9)  Hymnorum  unum. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  Apend.  XX, 
p.  XLIII. 

2ÖS.  *  Biblioteca  del  Convento  de  San  Marcos. 

Referent  hat  das  prächtige  Conventgebäude,  in  dem  auch 
das  archäologische  Museum  der  Provinz  untergebracht  ist, 
wiederholt  besucht,  konnte  aber  keine  Gewissheit  darüber  er- 
langen, ob  noch  eigentliche  Codices  in  der  Sammlung  auf- 
bewahrt werden.  Ein  Theil  derselben  kam  in  die  Bibliothek 
der  Real  Academia  de  la  Historia  zu  Madrid,  vgl.  Colecciön 
de  fueros  y  cartas-pueblas,  Madrid  1852,  p.  12. 

209.  *  Biblioteca  Provincial. 

Alvarez  de  La  Brana.  Ramon,  Biblioteca  provincial  legio- 
nense.  Su  origcn  y  vicisitudes  . . .  y  los  indices  de  manuscritos, 
incunables,  libros  raros  y  curiosos.  Leön  1884. 

Der  ruhrige  Chef  der  Provincialbibliothek  gibt  in  dem 
Werkchen  p.  55—60  einen  ausreichenden  Ueberblick  über  die 
36  heute  vorhandenen  Manuscripte  der  Sammlung.  Sie  sind 
zum  grüssten  Theile  jüngeren  Datums  (nur  ein  Petrus  Lombardus 
Scnt.  libb.  IV,  s.  XII),  so  dass  ich  mich  mit  wenigen  Stich- 
proben begnügen  konnte. 

210.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Francisco. 

Alfonso  de  Valdivieso,  Bischof  von  Leon,  hinterlässt  in 
seinem  Testamente  vom  3.  Juli  1407  dem  Kloster  seine  Bre- 
viarios  y  Misales  Romanos. 

Risco,  Espafia  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

I*erez. 

211.  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Salvador. 
Dotatio  Monasterii  S.  Salvatoris  de  Lerez  a  Rege  Or- 

donio  II.  circa  annum  916: 
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Libros  sacros  (1)  Missales  (2)  Officiales  (3)  Antiphonales 
et  (4)  Psalterios  et  (5)  Regulara  ßcriptam  sancti  Benedicti,  cum 
omnibus  ornamentis  sicut  convenit  in  ordine  Monastico  ad  Dei 
servitium  peragendum. 

Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  XIX,  p.  355. 

Lerida. 

212.  *  Biblioteca  de  la  Santa  Ighsta  Catedral. 

Zu  Beginn  des  15.  Jahrhunderts  finden  sich  bereits  No- 
tizen, welche  auf  Erhaltung  und  Ordnung  der  Bücherschätze 
abzielen:  1415  werden  grandes  gastos  para  estanteria  y  pieza 
gemacht,  und  aus  dem  Jahre  1457  findet  sich  eine  Notiz  que 
se  mandö  construir  una  pieza  destinada  para  su  eolocacion. 
Vgl.  Villanueva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  68. 

Augustin,  Antonio,  Opp.  VII,  p.  194  schreibt  von  der 
Bibliothek  an  Gregor  XIII.  am  13.  April  1573:  Cacteri  libri 
quos  hic  vidi  aut  esse  audivi,  annos  200  non  excedunt  anti- 
quitatis. 

Philipp  II.  schreibt  an  das  Ilerdenser  Capitel  aus  Sanct 
Lorenzo  unter  dem  14.  Juli  1577:  Sabed  que  para  proseguir 
y  acabar  la  corrcccion  de  las  obras  de  Santo  Isidoro  ...  es 
necesario  que  los  que  entienden  en  corregirlas  vean  algunos 
exemplares  manuscritos  de  dos  tractados,  uno  intitulado:  Epi- 
tome  libri  de  viris  illustribus  et  B.  Hieronymi,  Gennadii,  Ilde- 
fonsi  et  Juliani;  y  otro  que  comienza:  Incipit  prologus  in 
deseriptione  mappae  mundi.  Sapientes  viri  tarn  saeculari  etc. 
Y  porque  se  nos  a  hecho  relacion  que  estos  tractados  se  hallan 
en  la  libreria  desa  Sancta  Iglesia,  y  desearaos  quo  la  dicha 
correccion  se  acabe  con  brevedad,  holgareraos  quo  hagais 
buscar  con  diligencia  los  dichos  tractados  con  los  demas  que 
huviere  en  la  dicha  libreria  u.  s.  w. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVI,  Ap.  XVIII,  p.  2(36.  Vgl. 
ibid.  p.  68  f.,  wo  bemerkt  wird,  dass  der  Codex  nicht  zurück- 
gestellt wurde. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  67  f. :  quedan  pocos 
vestigios,  si  no  son  algunos  Breviarios  y  Misales  manuscritos 
de!  siglo  XIV  6  fines  del  XIII. 

Valentinelli,  p.  140  nach  Villanueva. 
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Ich  habe  die  Bibliothek  am  20.  November  1886  besucht 
und  keine  Handschriften  mehr  Anden  können. 

213.  *  Archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  69:  Conservanse  aderoas 
las  deliberaciones  capitulares  desde  fincs  del  siglo  XIVT,  graD 
depösito  de  noticias,  aun  civiles,  que  he  aprovechado.  Dejo 
de  decir  de  los  Tumbos,  d  libros  Verdes,  y  colecciones  de 
Constituciones  sinodales  y  provinciales.  —  Die  in  diesen  Col- 
lectaneen  aufgespeicherten  Daten  reichen  zum  Theil  in  frühe 
Zeit  (vgl.  p.  40). 

La  Canal,  Josä,  Espana  Sagrada,  tom.  XL  VI  (1836), 
p.  IX  ff.  beschreibt  (1)  ein  Missale,  auf  dessen  erstem  Blatt 
der  Canonicus-Arebivar  Barnola  vermerkte:  Missale  hoc  Iler- 
densc  scriptis  iam  commendatum  extare  in  anno  1263  evincitur 
ex  allato  officio  corporis  Christi  a  Pontifice  Urbano  IV.  insti- 
tutum  anno  1263  ipsumque  depromptum  fuisse  ex  Missali  longe 
antiquiori  ipsiusmet  Ecelesiae  Ilerdensis  suadent  et  verba  sui 
tituli  inscripti  etc.  Ferner  (2)  ein  Breviar,  perg.,  4°,  ad  preces 
venerabilis  viri  Domini  Arnaldi  Porta  .  .  .  scriptum  per  Petrum 
Ouichardi  anno  Domini  MCCCCLI;  (3)  Libro  verde  aus  dem 
Jahre  1327.  (4)  Codex  der  Usajes  de  Barcelona.  Vgl.  auch 
Bd.  XLVII,  p.  VII. 

Der  Zutritt  zum  Archive  wurde  mir  im  November  1886 
in  liberaler  Weise  gestattet,  und  ich  verzeichnete  drei  der 
ältesten  Manuscripte  desselben. 

214.  Bibüoteca  provincial. 

Bokao  a.  a.  0.  p.  69  berichtet  ziemlich  eingehend  über 
diese  in  dem  alten  Dominikanerconvente  untergebrachte  Biblio- 
thek. Ihre  alten  Bestände  rühren  vorzüglich  aus  der  Samm- 
lung des  Convcntes  der  unbeschuhten  Carmeliter  her.  Entre 
manuscritos,  fährt  er  fort,  tengo  por  mas  curiosos  uno  hebreo 
con  los  Evangelios  (?);  unas  Versiones  Bibliae  .  .  .  asi  como 
dos  tratados  de  teologia  y  un  indice  de  las  obras  del  doctor 
y  candnigo  Mari.    Ferner  noch  einige  jüngere  Handschriften. 

Das  Axuario  del  cuerpo  facultativo  I  (1881),  p.  445  gibt 
die  Zahl  der  Manuscripte  auf  44  an.  Ausführlicher  heisst  es 
p.  344:  Posee  esta  Biblioteca  un  , Ritual  de  la  antigua  Catedral 
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ilerdense',  forrado  en  madera.  Contiene  las  celebres  constitu- 
ciones  tarraconenses  en  catalan.  Hay  solo  un  Cridice  en  per- 
gamino  y  sin  forros  Trata  de  Filosofia  y  comentarioa.  Hay 
44  manuscritos,  pero  sin  ningun  interes.  Son  cuentas  y  apuntes 
escritos  por  los  monjes  de  Avellanos  en  su  mayor  parte. 

215.  *  Archivo  Municipal. 

Sainz  y  Baranda,  Pedro  dk,  Espana  Sagrada,  tom.  XLVII 
(1850),  p.  VII  erwähnt  kurz  (1)  den  Libro  verde  und  (2)  un 
codice  curioso  de  Apuntamientos  historicos  s.  XIV  und  XV 
dieses  Archivs. 

Durch  die  Behörden  aufs  Freundlichste  unterstützt,  nahm 
ich  Notizen  von  zwei  anderen  im  Archive  aufbewahrten  Hand- 
schriften, welche  bisher  noch  nicht  bekannt,  noch  weniger  be- 
nützt scheinen. 

216.  Archivo  de  la  parroquia  de  Santa  Maria  Magdalena. 

Villanueva  (cf.  Viage,  tom.  XVII,  p.  102)  sali  daselbst 
dos  libros  corales:  leccionario  y  antifonario.  El  primero  lo  es 
solo  de  tempore,  manuscrito  en  el  siglo  XIII.  Trae  las  lionii- 
lias  de  los  Padres  a  la  larga,  y  entre  las  de  Navidad  poue  la 
de  San  Agustin  con  los  versos  muy  sabidos  de  la  Sibila.  El 
segundo  contiene  los  oficios  propios  de  los  Santos  anteriores  al 
siglo  XIII. 

217.  Biblioteca  del  Obispo. 

In  dem  Briefe  Garcian's,  Secretärs  Philipp  IL,  an  den 
Bischof  von  Lugo  Fernando  Vcllosillo  vom  19.  November  1572, 
in  welchem  er  im  Auftrage  des  Königs  um  Conciliencodices  für 
den  Escorial  ansucht,  berichtet  er  im  Allgemeinen  über  die  zu 
sammelnden  Concilienmanuscripte  und  sagt:  y  el  Obispo  de 
Lerido  ha  ofrecido  los  que  tiene. 

Risco,  Espafia  Sagrada,  tom.  XL,  p.  284  ff. 

218.  f  Inter  bona  Bemardi  Alegreti  an.  1S36. 

Item  invenimus  (1)  oraciones  Beatae  Mariae.  Item  in- 
venimus quandam  archam,  in  qua  invenimus  libros  qui  se- 
quuntur:  Primo  (2)  Speculum  juris  (3)  Item  Institutam  (4) 
Item  Digeatum  novum  (5)  Item  unum  librum  Juris  anticum 
(6)  Item  quasdam  Deere tales  cum  cohoperta  rubea  (7)  Item 
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quendam  librum  iuris  antichum  cum  coboperta  rubea  (8)  Item 
unum  Codicem  (9)  Item  Constituciones  Cataloniae  in  papiro 
scripta8  (10)  Item  Clementinas  constitutiones  in  papiro  (11) 
Item  unum  katernum  de  libellis  (12)  Item  duo  katerna  librorum 
Juris  in  pergameno. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVII,  Ap.  XXXII,  p.  288  f. 

Liebana. 

219.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santo  Toribio. 

Ueber  den  Bestand  dieser  Bibliothek  berichtet  kein  Kata- 
log oder  Schenkung8act,  doch  können  wir  als  sicher  annehmen, 
dass  bereits  im  frühen  Mittelalter,  und  zwar  in  der  zweiten 
Hälfte  des  8.  Jahrhunderts,  den  Mönchen  des  Klosters  reiche 
litterarische  Hilfsmittel  zur  Verfügung  standen.  Beatus  von 
Lie'bana  hat  zur  gedachten  Zeit  seinen  Commentar  zur  Apo- 
kalypse verfasst,  ein  Buch,  das,  in  vielen  prächtigen  Exem- 
plaren über  Spanien  verbreitet,  von  Florez  in  einer  jetzt 
selten  gewordenen  Edition  veröffentlicht  wurde.  Aus  gelegent- 
lichen Bemerkungen  und  Citaten,  insbesondere  aus  dem  vom 
Autor  selbst  in  der  Vorrede  gegebenen  Verzeichniss,  hat  Tailhan 
die  Bibliothek  des  Beatus  zu  reconstruiren  versucht  (p.  298); 
und  wenn  auch  Ewald  (Reise,  p.  219,  Anm.  1)  den  berech- 
tigten Einwand  erhebt,  dass  das  Kloster  nicht  alle  von  Beatus 
citirten  Bücher  besessen  zu  haben  braucht,  so  sind  doch  einige 
Werke  sicherlich  als  ständige,  nicht  durch  zweite  Hand  dem 
Autor  Ubermittelte  Quellen  innerhalb  des  Raumes  des  Klosters 
und  als  dessen  Bibliotheksbesitz  anzusehen.  Zu  diesen  rechne 
ich  neben  der  Bibel  gewisse  Schriften  des  Hieronymus  und 
Augustinus,  des  Ambrosius,  des  Fulgentius,  Gregors  und  Isidors. 
Eine  genauere  Untersuchung  über  die  Quellen  des  Beatus  ist 
noch  ausständig.  Ueber  die  späteren  Schicksale  der  Kloster- 
bibliothek ist  wenig  bekannt;  ziemlich  vag  ist  Eguren's  Notiz 
(p.  LXXXIf.):  En  un  libro  quo  perteneciö  al  monasterio  de 
Santo  Toribio  de  Liebana  hemos  leido  una  razon  del  estado 
en  que  se  hallaba  dicha  casa  en  la  era  MCCCLIV  (ano  1316 
de  J.  C.)  Habia  contraido  la  comunidad  algunas  deudas  y 
dado  en  fianzas  alajas  y  libros  de  su  propriedad,  con tan  dose 
entre  las  primeras  un  caliz  de  plata,  enipenado  en  tiviuta 
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maravedfs  y  en  docientos  un  cödice  canönico  . . .  un  manuscrito 
merecia  mucha  mayor  estima,  que  los  metales  preciosos. 

Loret. 

220.  Biblioteca  de  la  Cofradia  de  San  Vicente  del  Se- 
pulcro. 

Sanchez  y  Keria,  Bartolom^,  Palestra  Sagrada  II,  p.  356 
berichtet  von  einem  libro  de  Cofradia  aus  dein  Jahre  1410, 
in  welchem  sich  die  Notiz  findet:  a  honor  de  Dios  todo  pode- 
roso  e  de  la  Virgen  Maria,  e  de  los  gloriosos  Santos  Martyres 
Lorent  de  Loret  e  San  Vicent  del  Sepulcro.  Aus  diesen 
Worten  wurde  falschlich  die  Abstammung  des  heil.  Laurentius 
aus  Loret  erschlossen. 

Luohente. 

221.  Biblioteca  del  Monasterio  de  Corpus  Christi, 

Vili  .ajjueva,  Viage,  tom.  IV,  p.  92—94  sah  daselbst:  (1) 
Historia  Ms.  en  lemosin  del  succso  de  los  Corporales  de  Daroca 
(2)  Maluenda,  Tomas:  Praeclara  de  Antichristo  disputatio,  und 
von  demselben  Autor  (3)  In  Davidicos  psalmos  commentarii, 
in  quibus  vetus  et  vulgata  latina  editio  ex  fönte  hebraico 
eruitur  et  illustratur. 

Valentinelli,  p.  127  nach  Villanueva. 

Lugo. 

222.  Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Zum  Theil  durch  die  von  Risco  veröffentlichten  Urkunden, 
insbesondere  aber  durch  die  Resultate  der  Bemühungen  eines 
gallegischen  Gelehrten,  des  trefflichen  Bibliographen  Jose"  Villa- 
Amil  y  Castro,  sind  wir  in  der  Lage,  über  eine  grosse  An- 
zahl der  die  an  der  Lucenser  Kirche  gepflogenen  Studien 
und  das  commercium  librorum  daselbst  im  allgemeinen  illu- 
strirenden  Notizen  zu  verfugen.  Villa-Amil  hat  durch  Aus- 
nützung der  in  ,Tumbo*  von  Lugo  enthaltenen  Documente  ein 
Beispiel  geliefert,  wie  durch  diese  Instrumente  ein  Einblick  in 
das  geistige  Leben  einer  Kirche  im  Mittelalter  gewonnen  werden 
könne,  und  das  Exempel  ist  zu  typisch,  als  dass  wir  es  ver- 
säumen dürften,  die  einzelnen  Daten  genau  zu  verfolgen.1  Man 

1  Gleichwohl  werden  silmmtliche  Daten  in  möglichst  knapper  Regesten- 
form  mitgetheilt  und  die  Leser  bezüglich  der  Details  auf  Villa- Amil's 


Digitized  by  Google 


48 


II.  Abhandlung:  Beer.  Handschriftonschatie  Spaniens. 


kann  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  eine  systematische  Durch- 
forschung der  für  andere  Pflegestätten  der  Litteratur  vorliegenden 
Quellen  zu  ähnlichen  Resultaten  führen  werde. 

Die  ältesten  Nachrichten  sind  wieder  ziemlich  allgemein 
gehalten;  in  dem  Document: 

Odoarius  Episcopus  Lucensis  .  .  .  refert  Ecclesiae  et  civi- 
tatis Lucensis  restaurationem  et  aliarum  Ecclesiarum  funda- 
tionem,  quas  tandem  Sedi  suae,  Virgini  Mariae  consecrat  et 
donat  (ca.  ann.  760)  heisst  es:  Omnes  Ecclesias  supradictas  et 
ad  nobis  dedicatai  cum  dexteris  et  vestimentis  et  signis  et 
libris  .  .  .  damus  et  concedimus. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XL,  p.  366. 

Adephonsus  III.  suam  erga  Ecclesiam  Lucensem  devo- 
tionem  ostenden s  .  .  .  possessiones  a  suis  praedecessoribus  con- 
cessas  restituit  et  connrmat  (ann.  897).  Darin:  Item  .  .  .  Vela 
Templi  serica,  libros  de  toti  anni  circulo.    Risco  1.  c,  p.  385. 

Bischof  Petrus  I.  schenkt  im  Jahre  1042  der  Kirche  von 
Lugo  libros  eclesiasticos  (1)  orationum  I  et  (2)  de  toto  anni 
circulo  ordinum  episcopalem  I  (3)  psalterium  cum  canticorum 
et  yranoruni  perfectum  (4)  seeptua  canonum  I1  (5)  cronica 
regum  I. 

Villa-Amil,  Los  Codices,  p.  39.  Vgl.  Risco  1.  c,  p.  161 
und  Eguren,  p.  LXXXIX  (dieser  mit  falscher  Jahresangabe). 

Im  Jahre  1199  hinterlässt  Jimena  Froylaz  dem  libro  sanete 
marie  X  solidos. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  18,  19,  40;  daselbst  auch  die  Erklärung 
dieser  dem  Tumbo  von  Lugo  entnommenen  Testamentsbe- 
stimmung. 

Um  das  Jahr  1230  wurde  errichtet  ein  Aniversarium 
archidiaconi  magistri  petri  arie  vuyt0  (sie)2  sls.  per  decretum 
et  decretales  eius. 


Originalst!  faatz  verwiesen.  Dieser  erschien  zuerst  im  III.  Bande  der 
Revista  de  archivos  und  hierauf  separat:  Los  Codices  de  las  Iglesias  de 
Galicia,  Madrid  1874,  uach  welcher  Ausgabe  wir  citiren. 

1  Mit  dem  berühmten  Couciliencodox  idontilicirt  (excerpta).  Vgl.  Villa- 
Amil,  Los  eddices,  p.  39. 

*  Acht. 
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Villa-Amil  1.  c,  p.  40.  Die  merkwürdigen  Ausleihebe- 
stimmungen  ibid.  p.  46  ff. 

Bischof  Miguel  (1225— 1270)  gab  unum  decretum  an  den 
clerigo  Martin  Janez,  qui  ad  obitum  debet  ipsum  decretum 
Lucensi  ecclesie  dimittere. 

Iui  Jahre  1283  werden  dem  Canonicus  Fernando  Fernandez 
folgende  Bücher  in  vita  sua  tenendis  gegeben:  (1)  decretales 
aparate  (2)  summa  Gaufredi  cum  raufredo  (Roffredo)  in  uno 
volumine  (3)  lectura  magistri  P.  de  Sanssona  et  caullactiones 
Guillermi  nasonis  et  questiones  Bartolomei  et  caullactiones  Jo- 
hannis de  Deo  (4)  It.  Bonaguida  in  uno  volumine  (5)  It.  libellus 
Egidii  de  fuscaris  (6)  It.  Über  Judicum  gothicus. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  41  und  61  f. 

Etwa  in  das  Jahr  1285  failt  die  notitia  librorum,  quos 
domnus  Johannes  roderici  decanus  lucensis  tenebat  ab  ecclesia 
lucense:  (1)  Unum  decretum  (2)  It.  decretales  (3)  It.  summa 
magistri  Vilielmi  Altisiodorensis  super  sentenciis  (4)  It.  libri 
Salomonis  glosati  (5)  It.  liber  qui  dicitur  tacoyno  in  fisica  (6) 
It.  evangelium  mathei  (7)  It.  quadam  summa  magistri  johannes 
super  decreto  (8)  It.  liber  sentenciarum  (9)  It.  apparatus  ber- 
nardi  (10)  It.  summa  Gaufridi  (11)  It.  liber  fugitivus  (12)  It. 
liber  Rauffred i  (13)  It.  questiones  vgluilini  (14)  It.  quadam 
summa  damasi  super  decretalibus  et  casus  priorum  decretalium. 

An  dieses  Verzeichniss  schliesst  sich  eine  ähnliche  Notiz: 
liec  est  notitia  librorum,  quos  habet  archidiaconus  fferdinandus 
martini  a  capitulo:  (1)  librura  sententiarum  (2)  It.  institutiones 
sine  apparatu  (3)  It.  casus  Codicis  (4)  It.  librum  tacuyno 
(5)  It.  Rauffredum  (6)  It.  librum  de  moralibus  gregorij  (7)  It. 
sumniam  fugitivi  cum  questionibus  dominicalibus  que  ffuit  epi- 
seopi  dni  ff.  arie. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  62  ff. 

Im  October  1292  gibt  das  Capitel  dem  Canonicus  Arias 
Fernandez  ein  digestum  vetu6  sine  apparatu  zur  Benützung  auf 
Lebenszeit;  im  Falle  der  Nichtrestituirung  sind  200  Maravedis 
zu  zahlen. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  52. 

Am  1.  Februar  1299  legirt  Ferdinand  Martinez  der  Kirche 
(1)  quasdam  decretales  cum  apparatu  (2)  quoddam  decretum 
(3)  liber  Innocentii  (4)  Apostillas  (5)  casus  decreti  (6)  summa 
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fuscari  mit  der  Clausel:  Et  debet  istos  libros  tenere  ffernandus 
Alfonsus,  portionarius,  nepos  sui  in  vita  sua;  et  post  mortem 
suarn,  si  aliquis  frater  suus  filius  Alfonsi  martini  faerit  aptus 
ad  adiscendum,  quod  habeat  usum  fructum  dictorum  librorum 
in  vita  sua,  et  ad  mortem  suam  dicte  ecclesie  dicti  libri 
remaneant,  et  vendantur  et  pretium  eorum  ponatnr  in  aliqua 
possessione  per  quam  sibi  (semper?)  aliud  aniversarium  fiat  prima 
die  lune  post  festum  sancte  trinitatis  iuxta  tenorem  testamenti 
.  .  .  .  sui.  Et  capitulum  dedit  predictos  libros  ffernando  Alfonso 
portionario  predicto  tenendos  in  vita  sua;  et  dictus  ffernandus 
alfonsi  dedit  Capitulo  fideiussores  pro  eis  quod  ad  mortem 
suam  reddat  dictos  libros  Capitulo  vel  duo  milia  mrl  pro  eis, 
si  predictos  libros  habere  non  potuerit:  et  ad  hec  sunt  fide- 
iussores ffernandus  arie  canonicus  et  ffernandus  alvarii  portio- 
narius, quilibet  eorum  in  solidum.  Folgt  notarielle  Signatur. 
Villa- Amil  1.  c.,  p.  41-— 43. 

Gegen  1300  widmet  der  Arzt  Fernando,  tesorero  der 
Kirche,  seinem  Neffen  Domingo  Yanez  et  aliis  de  genere  suo 
volentibus  audire  fissicam  medicinische  Blicher,  die  im  gegen- 
theiligen  Falle  an  das  Lucenser  Capitel  fallen  sollen. 

Diese  Bücher  sind:  (1)  Liber  giliberti  (2)  glosse  magistri 
geraldi  cum  aliis  multis  libris  in  uno  volumine  (3)  It.  Liber 
Ressis3  (4)  It.  Liber  Constantini  (5)  It.  Liber  Constantini  (6) 
It.  Liber  viaticum  (7)  It.  Liber  sarapianij  sive  iohannes  deinaceni 
(8)  It.  Liber  pronosticorum  Ipocratis  cum  alijs  libelis  in  uno 
volumine  (9)  It.  Liber  Galeni  de  clissi  cum  alijs  libris,  minutis 
et  quaternis  de  medicina. 

Villa- Amil  1.  c,  p.  43  f. 

IV  Kls.  maij  1305  gibt  das  Capitel  Bribiam  et  senten- 
tiarum  dem  Decan  Arias  Perez  auf  Lebenszeit  zur  Benützung; 
im  Nichteinbringungsfalle  nach  dem  Tode  ist  für  die  Bibel  eine 
gewisse  Summe3  und  für  die  Sententiac  der  Betrag  von  200 
Maravedis  zu  zahlen. 

Villa- Amil  1.  c,  p.  55  f. 


1  Maravedis. 

5  Nach  einer  von  Villa-Amil  reproducirten  Vermuthung  des  Can6nigo 

Camino  vielleicht  der  moro  Rasis. 
3  Die  Ziffer  im  Original  unleserlich. 
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Villi  °  Kll.  febi.  1307  gibt  das  Capitel  precario  fratri 
{Fernando  iohannis  de  asma,  doctori  ordinis  fratrum  predicatorum 
(1)  quasdam  postillas  super  hystorias  et  ysayam  et  partem 
questionum  theologie  in  uno  volumine  (2)  It.  unum  volumine 
sermonum  (3)  It.  postillas  super  testamentum  novum  in  uno 
volumine  (4)  It.  apochalypsim  et  ysayan  glosatos  in  alio  volu- 
mine  (5)  It.  ystorias  scolasticas  in  alio  volumine  (6)  It.  pasto- 
r&lem  beati  gregorii  cum  quadam  postilla  super  iob  in  alio 
volumine  ...  Et  sciendum  quod  si  dictus  frater  ffernandus 
iohannis  non  dederit  hystorias  scolasticas  et  librum  pastoralem 
debet  dare  pro  ipsis  CCC  mor,  et  pro  aliis  quadrigentos  mor. 
predicte  monete. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  65  f. 

In  einem  Testamente  des  Tumbo,  welches  dem  Bischof 
Juan  (1307 — 1318)  zugewiesen  wird,  heisst  es:  dejo  ä  nosso 
sobrino  fernan  ares  6  conego  soldeo  (sie)  as  nossas  degretaes 1 
et  todos  los  outros  nossos  libros  (en)  esta  guisa:  que  os  tenna 
en  sua  vida,  et  ä  ssua  morte  que  fiquen  a  eglesia  de  Lugo, 
et  a  eglesia  que  os  de*  sempre  aquen  veer  de  nossa  linage  que 
queyra  aprender  por  elles  et  que  os  torne  sempre  a  eglesia. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  44  f. 

Nach  dem  Jahre  1308  vermacht  Archidiaconus  Michael 
dem  Capitel  (1)  quoddam  digestum  vetus  et  (2)  quoddam 
codicem  et  (3)  quandam  institutam  cum  glosa  ordinaria. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  45  f. 

An  den  Idus  des  December  1309  erhielt  der  Archidiaconus 
von  Avcancos  unam  Briviam  cumcomodatam  gra.  sui  tantum 
isic)  et  promisit  eam  repetere  capitulo  ad  voluntate  capituli 
vel  mille  morabetinos  istius  monete  Regis  domni  ffernandi  pro  ea. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  56. 

Im  Jahre  1309  hatte  von  Seite  des  Capitels  Archidiaconus 
Pay  Rodriguez  ein  Evangeliar,  der  dieselbe  Würde  bekleidende 
Fernando  Yaüez  un  responsoyro  do  Cabildo  und  etwa  um  die 
nämliche  Zeit  der  Cantor  librum  genesim  cum  glosa  entlehnt. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  57  f. 

In  verschiedenen,  von  Capitularen  und  anderen  Personen 
dem  Capitel  ausgestellten  Empfangscheinen  vom  24.  August 


1  Decretalen. 
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1310  heisst  es:  don  maestre  affonso  archidiacono  de  decou 
outrossy  outorga  que  ten  do  cabidoo  hum  marco  de  prata  que 
ffuy  de  maestre  fernando  coygo  et  outrossy  ten  huas  sententias, 
que  tenia  este  maestre  fernando  do  cabidoo. 

It  maestre  esteuoo  ten  hun  liuro  tacuyno  et  oerbolario 
do  cabidoo. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  60. 

Am  5.  Juni  1314  leiht  das  Capitel  dem  Archidiaconus 
von  Decia  Fernando  Arias,  quodam  livrum  de  consuetudine 
ecclesie  lucensis,  qui  fuit  johannis  quondam  portionarii  lucensis 
tenendum  in  vita  sua,  und  zwar  gegen  Leihgebühr  und  Cautel 
im  Nichtrestituirungsfalle :  et  debet  eum  reddere  capitulo  vel 
La  mor.1  istius  monete  pro  eo  si  librum  predictum  habere  non 
poterit  et  dare  annatim  j  mr.  pro  eo. 

Am  2.  Juli  1322  gab  man  a  don  ffernan  de  deus  chantres 
o  liuro  de  costumes,  que  ffue  de  don  pero  deca  coengo,  et 
deueo  teer  en  sua  uida  et  dar  cada  ano  per  esto  hun  mara- 
vedi  et  se  este  liuro  per  alguna  ocason  perder  deue  dar  por 
el  Cinquoenta  moravedis.  Wie  man  sieht,  gegen  ähnliche 
Cautel  und  Leihgebühr. 

Villa-Amil  1.  c.  (p.  58  f.),  der  es  auffallig  findet,  dass  ftlr 
ein  Buch  Leihgebühr  eingehoben  wurde,  dessen  Studium  für 
die  Capitulafe  obligatorisch  sein  musste. 

Der  Lucenser  Canonicus  Juan  Escrivano  verfugt  1326  in 
seinem  Testamente,  que  os  livros  que  oyue  do  arcedi  dorn 
ffernan  martinez  (1)  hum  solteyro  et  (2)  hum  brevial  et  (3)  hum 
santal  et  (4)  ho  meu  livro  das  horas  de  santa  maria  et  hum 
.  .  .  val  que  o  dem  polla  alma  do  archo.  dorn  f.  m.  et  polla 
mina  a  hua  iglesia  hu  viren  que  ssera  mellor  empregado. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  19. 

Bereits  im  16.  Jahrhundert  war  das  rege  Interesse  für 
die  reichen  handschriftlichen  Schätze  verschwunden,  diese  selbst 
zum  grössten  Theile  verloren.    Denn  schon 

Morales,  Viage,  p.  104  berichtet  bezüglich  Conciliencodex: 
pareceme  se  le  debe  pedir  (vom  Bischof  für  den  Escorial)  por 
ser  tan  cumplido,  y  porque  aunque  yo  encomende"  la  guarda 


i  Fünfzig  Mararedis. 
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tlel,  veo  tan  mal  recaudo,  quo  podria  ser  se  desapareciesc  und 
p.  116  erklärt  er:  No  babia  otro  Libro  insigne,  sino  solo  el  de 
los  Coneilios. 

Am  19.  November  1672  schreibt  Antonio  Gracian,  Sccretar 
Philipp  II.,  an  Fernando  Vellosillo,  damaligem  Bischof  von  Lugo, 
um  Darleihung  des  Coneiliencodex  für  den  Eseorial. 

Risco,  Espana  Sagrada,  XL.  p.  284 f.  Der  Codex  wurde 
noch  in  demselben  Jahre  eingesendet,  aber  nicht  zurückgestellt. 

Risco,  Espana  Sagrada,  Bd.  XL  und  XLI  hat,  wie  wir 
sahen,  die  vorhandenen  Nachrichten  über  Lugo  auf  Grund  der 
Documcnte  mit  thunlichstcr  Gründlichkeit  ausgebeutet.  Auf 
Specificirung  derselben  müssen  wir  hier  verzichten  (vgl.  unter 
Anderem  den  Bericht  über  ein  interessantes  Breviar  s.  XIII 
bis  XIV.  Tom.  XLI,  p.  185).  Ausser  dem  oben  erwähnten 
Brief  des  Secretars  Philipp  II.  Antonio  Gracian,  welcher  das 
Schicksal  des  berühmten  Coneiliencodex  entschied,  sind  bei 
Uisco  (Bd.  XL,  Ap.  I — VTII)  noch  sitmnitliehe  dieses  Cimelium 
betreffende  Acten,  Briefe  und  Auszüge  zusammengestellt. 

La  Serna  Saxtander,  Carolus  de,  Praefatio  historico- 
critica  in  verara  et  genuinam  collectionem  veterum  canonum 
ecelesiae  Hispanae,  Bruxellae,  behandelt  p.  8  f.  den  Coneilien- 
codex. 

Eolrex  erwähnt  p.  XL VIII  die  Concilienhandschrift  und 
gibt  p.  69  f.  eine  Beschreibung  desselben. 

Villa -Amil  y  Castro  bringt  in  der  mehrfach  citirten 
Schrift  die  reichen  von  uns  benützten  Daten  über  die  Geschichte 
der  Bibliothek  und  von  p.  36  eine  klare  Darstellung  der 
Schicksale  der  Concilienhandschrift.  Bemerkenswerth  ist  seine 
Vermuthung  (nach  Eguren  p.  70)  p.  38:  si  no  quemado  en  el 
terrible  incendio  de  1671,  como  se  ha  creido  gcncralmcnte, 
pasado  a  manos  extranjeros,  como  ahora  se  sospecha  con  funda- 
raento.  Lieber  den  gegen  wartigen  Bestand  der  Bibliothek  er- 
fahren wir  leider  nichts. 

223.  f  Biblioteca  de  In  T;jJe,ua  de  San  Pedro. 

Presbyter  Dixtingus  schenkt  im  Jahre  1030  dieser  Kirche 
libros  ecclesiasticos.  Id  sunt:  (1)  liber  antiphonarium  per- 
fectum  (2)  Orationum  de  toti  anno  circulo  (3)  Comicum  per- 
fectum  (4)  Compassiones  collectas  de  istius  suo  superius  et 
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(5)  manualium  novos  et  optimos  (6 — 7)  Ordines  II08  (8)  Psal- 
terium  cum  canticoe  et  (9)  über  hymnorum  precum  et  glosse- 
matorum. 

Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  15  nach  dem  Tumbo  von  Lugo. 

224.  f  Cainlla  de  San  Marcos. 

Exemena  Froyle  (Froylaz)  legirt  in  ihrem  Testamente  vom 
Jahre  1299:  mando  libro  sei  marci  unum  quaternum  scriptum. 

Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  18  aus  dem  Tumbo  von  Lugo. 
Die  Capelle  San  Marcos  bestand  in  Lugo  bis  vor  wenigen 
Jahren. 

225.  Ecclesia  incerta. 

Dona  Julia  und  ihr  Gemahl  Gundivado  schenken  im  Jahre 
1033  einer  von  ihnen  errichteten,  nicht  näher  bezeichneten 
Kirche  verschiedene  Handschriften,  darunter  eine  ,de  adventu'. 

Kguren,  p.  XC.  Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  15. 

Madrid. 

220.  *  Diblioteca  particular  de  Su  Magestad  el  Rey. 
A.  Handschriftliche  Kataloge. 

1.  Ein  zur  Zeit  und  im  Auftrage  Isabclla  II.  verfasster 
sehr  ausführlicher  Handschriftenkatalog  in  sieben  Quartbänden 
steht  den  Benutzern  zur  Verfügung.  Leider  ist  derselbe  in 
alphabetischer  Folge  angelegt  und  war  daher  für  unsern  Zweck 
wenig  brauchbar. 

2.  Die  griechischen  Handschriften  wurden  von  Graux 
anlässlich  seines  Aufenthalts  auf  Veranlassung  des  Palastbiblio- 
thekars Zarco  del  Valle  auf  42  Cartons  mit  gewohnter  Gründ- 
lichkeit beschrieben. 

B.  Druckwerke. 

Flokez,  Espana  Sagrada,  Tom.  XX  (1765),  p.  3— -613  gab 
aus  der  heute  2.  D.  2.  signirten,  damals  noch  im  Besitze  des 
Collegiums  von  Salamanca  befindlichen  Handschrift  die  Historia 
Compostelana  heraus.  Wichtig  ist  besonders  die  Noticia  previa 
de  la  Historia  Compostelana  cap.  17  f. 

Clbmencin,  Diego,  Elogio  de  la  Reina  catölica  Dona  Isabel, 
Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1821)  be- 
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schreibt  p.  464  not.  eine  Handschrift  der  ,Biblioteca  de  la  camara 
del  Rei'  (ans  dem  Colegio  mayor  de  S.  Bartolome  stammend): 
Alvaro  de  Lima,  Libro  de  las  virtuosas  e  ciaras  mugeres,  ge- 
schrieben im  Jahre  1446. 

Hänel  und  Vogel  erwähnen  diese  Bibliothek  nicht,  ein 
Beweis,  dass  auch  ihre  Quellen  schweigen.  Dies  erscheint 
nicht  auffällig,  wenn  man  den  Zustand  der  Bibliothek  in  den 
vierziger  und  fünfziger  Jahren  dieses  Jahrhunderts  in  Erwägung 
zieht,  wie  er  von  Reisenden  geschildert  wird;  so  sagt 

G achard,  Louis -Prosper,  Rapport  sur  ses  recherches  en 
Espagne  (Compte-rendu  de  seanecs  de  la  Cominission  Royale 
d'Histoire  IX,  1845,  p.  312):  La  bibliotheque  do  la  reine,  qui 
se  conserve  au  palais,  et  depend  de  l'intendance  de  la  maison 
de  Sa  Majeste,  n'est  point  accessible  au  public.  Elle  a  öte 
longtemps  negligee,  et  il  n'existe  de  catalogue  ni  des  manuscrits, 
ni  des  livres  dont  eile  se  compose.  M.  Miguel  Salva,  qui  a 
ete  nomine"  depuis  peu  le  conservateur,  s'oecupe  en  ce  moment 
de  la  mettre  en  ordre. 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  Third 
ed.  London  1855,  Part  II,  720  ist  noch  drastischer  in  seiner 
Schilderung:  The  Bibliotheca  de  Camara  is  one  of  the  many 
treasures  buried  in  Spanish  napkins,  and  which  are  virtually 
closed  to  foreign  enterprise.  Here  are  left  to  the  worms  some 
100.000  volumes.  Dieser  Vorwurf  ist  jedoch,  wie  wir  sehen 
werden,  durchaus  unbegründet.  In  einem  Notabene  heisst  es: 
The  MSS.  of  Gondomar  call  loudly  for  an  English  editor.  It 
cannot  be  expected  that  any  Spaniard,  even  if  so  inclined  could 
know  what  to  select. 

Edwards,  Edward,  Memoirs  of  libraries,  London -Leipzig 
1859,  II,  p.  549  ganz  nach  Ford. 

Valbxtinelli  (p.  28—30)  scheint  die  Bedeutung  der  hand- 
schriftlichen Schätze  nicht  erkannt  zu  haben:  I  manoscritti, 
presi  sommariamente,  sono  di  poca  importanza;  freilich  lügt 
er  hinzu:  perö  non  puo  passarsi  sotto  silenzio  il  prezioso  libro 
di  preghiere  della  Regina  Isabella  la  Cattolica,  dessen  Be- 
schreibung gegeben  wird. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  de  la  Litteratura 
EspaBola,  Tom.  V,  p.  291  und  300  über  cod.  VII.  A.  3,  den 
berühmten  Cancionero  (aus  dem  Colegio  viejo  de  S.  Bartolome 
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de  Salamanca)  cf.  Tom.  VI,  p.  61  ff.  Vgl.  auch  p.  533.  - 
Tom.  VI,  p.  61,  Caneionero,  signirt  VII.  D.  4.   Vgl.  p.  533. 

Cataloous  librorum  doctoris  D.  Joachim  Gomez  de  La 
Cortina,  Marchionis  de  Morante,  qui  in  aedibus  suis  exstant. 
Matriti.  Tom.  V  1859. 

Bringt  p.  825— 86S  Francisci  Sanctii  aliquot  carmina,  wie 
der  Herausgeber  angibt,  Tpocsias  ineditas,  copiadas  del  preeioso 
Codice  que,  procedente  de  unos  Colcgios  Majores  de  Salamanca. 
conserva  la  Biblioteca  de  S.  M.,  escrito  de  letra  y  puno  del 
Brocense1  mismo/ 

Egtiren  besehreibt  p.  6 — 8  sechs  Bibeln  dieser  Bibliothek, 
p.  77  die  griechische  Concilicnsammlung,  p.  87  (col.  1)  den 
codice  Salmantino  mit  der  7.  Partida  Alfonsos. 

Bouao  p.  79 f.  notirt  ganz  kurz  die  Sammlung. 

Fernandez  de  los  Rios,  a.,  Guia  de  Madrid.  Madrid  187t>, 
p.  438  kurze  Daten  über  die  Bestände  der  Bibliothek. 

Gütierrez  de  La  Vega,  Biblioteca  Venatoria  I  (1871) 
bespricht  unter  den  Nummern  12,  22,  23,  42,  55,  57,  74,  70 
und  85  verschiedene,  zumeist  jüngere  Handschriften  dieser 
Bibliothek,  die  auf  das  Jagdwesen  Bezug  haben. 

Durch  Graux  fand  die  Bibliothek  zuerst,  wenn  auch  zu- 
nächst nur  nach  einer  Seite  hin,  die  verdiente  wissenschaftliche 
Schätzung  und  Benützung.  In  seinem  Rapport  berichtet  er, 
dass  a  cote  de  bien  dautres  richesses  sich  in  der  Sammlung 
42  griechische  Handschriften  finden,  hebt  Nr.  35,  Aristoteles 
,sur  les  nieteores*  s.  XII  als  das  Wichtigste  hervor  und  spricht 
den  gegründeten  Wunsch  nach  eingehenderer  Würdigung  der 
handschriftlichen  Schätze  aus.  Im  Essay  werden  p.  137  und 
234  Nr.  37  'Ekacvtj  y.ai  cOvcit;  twv  BastXty.oW  xarit  crot/ewv,  p.  291 
Nr.  28  (Philocalia  d'Origene  et  George  Codin),  p.  296  Nr.  40 
(Proclus  sur  l'Alcibiade,  ,Cyrilli  et  Georgii  Pisidae  Chronicon', 
Niceta8,  sur  Gregoire  de  Nazianze  etc.),  p.  323  Nr.  31  (mit 
Auszügen  aus  der  diklicace)  besprochen  und  p.  336  339  die 
griechischen  Handschriften  aus  einer  copia  fiel  y  puntualmente 
sacada  del  original  (del  catalogo)  de  la  biblioteca  del  Sr.  dnque 
de  Huescar  mitgetheilt. 

>  Francisco  Sanche*  de  liroen. 
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Die  Revista  de  Archivos  VII  (1877),  p.  71  f.  berichtet 
nar  über  die  Fortsetzung  der  Katalogisirungsarbeiten  durch 
die  Herren  Zarco,  Nogues  und  Coupigny. 

Davillier,  Charles  de,  Recherches  sur  l'orfeverie  en  Es- 
pagne  au  moyen-äge  et  k  la  renaissance,  Paris  1879,  4°,  be- 
schreibt auf  p.  72f.  da8(berühmte  Devocionario,  eine  der  schönsten 
Miniaturhandschriften  Spaniens,  und  hält  es  für  ,comraande  par 
Isabelle  la  Catholique  pour  6tre  offert  a  sa  fille  Joanne  la  Folie*. 
P.  73  findet  sich  eine  verkleinerte  Abbildung  des  überaus 
reichen  Einbände s. 

Fierville,  Charles,  Renseignements  sur  quelques  manu- 
ecrits  latins  des  bibliotheques  d'Espagne  et  principalement  sur 
les  manuscrits  de  Quintilien,  Archives  des  Missions  scientifiques 
III.  Se>.  Tom.  5,  p.  86  beschreibt  eine  Handschrift  s.  XV 
(Colegio  Viejo  de  S.  Bartolome  Nr.  191),  welche  enthält:  1.  Des 
extraits  de  Cassiodore,  2.  Une  sorte  de  consultation  meMicale, 
3.  Un  abrege  de  Quintilien:  ,in  libro  de  oratoriis  institutionibus* 
et  ^ausarum',  4.  Un  epitome  de  divers  ouvrages  de  Ciceron  (De 
officiis,  de  amicitia  etc.),  5.  Des  extraites  et  analyses  de  Macrobe, 
Petrone,  Terence,  Piaute,  Varron,  Cassiodore  (Lettres). 

Kita,  Fidel  y  Fernandez-Guerra,  Aureliano,  Recuerdos 
de  un  viage  ä  Santiago  de  Galicia,  Madrid  1880,  besprechen 
p.  39 f.  eingehend  den  Codex  der  Historia  Compostelana  und 
seine  Beziehungen  zu  den  anderen  vorhandenen  Manuscripten 
de«  Werkes. 

Ewald  (p.  343—350)  beschreibt  12  Handschriften  mit 
gewohnter  Gewissenhaftigkeit. 

Lobwb-Hartel geben  Beschreibungen  von  33  Handschriften, 
denen  ich  nichts  hinzuzufügen  habe. 

Carcu  beschreibt  p.  224  einige  der  wichtigsten  Hand- 
schriften. 

Riano,  Critical  and  Biographical  notes  on  early  spanish 
music,  London  1887.  p.  64  gibt  eine  Notiz  über  cod.  2.  I.  5, 
Romanzen  s.  XV  mit  Musiknoten. 

Masso  Torrents,  I.,  Manuscritos  Catalanes  de  la  Biblioteca 
de  S.  M.  Noticias  para  un  catalogo  razonado.  Barcelona  1888, 
verzeichnet  10  für  die  catalaniscbe  Litteratur  wichtige  Hand- 
schritten. 
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Martinbz  Anlbarro  y  Rive8,  Intento  de  un  diccionario  .  .  . 
do  Burgo8,  Madrid  1889,  p.  74  und  116  Uber  die  Cancioneros 
VII.  A.  D.  (sie)  und  VIH.  D.  4. 

Cancionbro  musical  de  los  siglos  XV  y  XVI.  Transcrito 
y  comentado  por  Francisco  Ascnjo  Barbieri,  Madrid  1890. 

Es  ist  die  Handschrift  2.  I.  5.  (Sal  3*,  Est.  12,  Caj.  2°). 

Als  Früchte  meiner  eigenen  Arbeiten  in  der  Bibliothek 
erschienen  folgende  kleinere  Aufsätze : 

El  maestro  Renallo,  escritor  del  siglo  XI  en  Barcelona, 
Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  X,  p.  373  ff. 
separat  Madrid  1887  und  wieder  abgedruckt:  Revista  de  Grerona 
1890,  p.  257 ff.  Ferner: 

Los  cinco  libros  que  compilö  Bernardo  de  Brilmega,  por 
orden  del  Rey  Don  Alfonso  el  Sabio,  Boletin  de  la  Real  Aca- 
demia de  la  Historia,  tom.  XI  (1887),  p.  363  ff. 

C.  Facsimiles. 

Florrz,  Espana  Sagrada,  tom.  XX  (1765)  publicirte  die 
Anfangsvignette  (Sepulcrum  Divi  Jacobi)  der  Historia  Com- 
postelana  in  einem  Stich. 

Amador,  Historia  etc.  bietet  auf  der  dem  VI.  Bande  bei- 
gegebenen Tafel  eine  Probe  der  Handschrift  Psalmos  peniten- 
ciales  de  D.  Diego  de  Valera. 

Villa-  Amil  gab  in  der  Nummer  der  Ilustracion  gallega 
y  asturiana  vom  20.  Februar  1879  das  Facsimile  der  oben 
erwähnten  Vignette,  nach  Fita,  Recuerdos  p.  40,  con  mayor 
correccion  que  Florez. 

Fita,  Recuerdos  p.  73  gibt  aus  der  Historia  Compostelana 
eine  ganzseitige  Abbildung,  dasselbe  Blatt  darstellend. 

Davillier's  Facsimile,  vgl.  oben. 

Ewald- Loewe,  Tab.  XXXII  reproduciren  ein  Blatt  des 
Liber  canticorum  2.  J.  5. 

Riano,  Critical  and  Biographical  notes  on  early  spanish 
music,  London  1887,  gibt  p.  28  die  Probe  einiger  Zeilen  aus 
Cod.  2.  J.  5.  die  Beschreibung  hiezu  p.  27.  (In  der  Signatur- 
angabe ,V  Druckfehler  für  J.) 

Die  Bibliothek,  ihrer  Institution  nach  privaten  Charakter», 
ist  nur  auf  Grund  einer  speciellen  von  der  Palastintendanz 
auszustellenden  Erlaubniss  (Real  Orden)  zugänglich.  Ich  erlangte 
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dieselbe  durch  gütige  Vermittlung  des  k.  u.  k.  österr.-ung. 
Botschafters  am  Madrider  Hofe  Grafen  Victor  Dubsky,  dessen 
wohlwollender  Unterstützung  meiner  Mission  bereits  in  der  Ein- 
leitung mit  Dank  gedacht  wurde. 

Da  sich  der  unter  A.  1.  genannte  Katalog  als  zur  Orien- 
tirung  nicht  dienlich  zeigte,  so  ging  ich  den  Palastbibliothekar 
Zarco  del  Valle  um  die  Begünstigung  an,  die  Handschriften 
selbst  Stück  für  Stück  vornehmen  und  die  für  meinen  Zweck 
geeignet  erscheinenden  zu  genauerer  Prüfung  ausheben  zu 
dürfen,  was  auch  bereitwillig  gestattet  wurde.  Bei  dieser  auf 
Autopsie  gegründeten  Durchmusterung  des  königlichen  Hand* 
Schriftenschatzes  ergab  sich  die  vollkommene  Berechtigung  der 
Wünsche  aller  jener  Forscher,  welche  auf  umfassende  Be- 
schreibung der  Handschriftensammlung  gedrungen  hatten.  Gegen 
dreitausend  Nummern  umfassend,  bietet  sie  in  zahlreichen  Stücken 
Textzeugnissc  von  hohem  litterarischen  und  historischen  Werthe, 
die,  einen  geringen  Bruchtheil  ausgenommen,  bis  heute  un- 
bekannt sind.  Es  wurden  daher  nach  gewissenhafter  Auswahl 
in  mehrmonatlicher  Arbeit  im  Winter  1887/88  und  im  Frühjahre 
1888  gegen  450  Manuscripte  dieser  Sammlung  neu  beschrieben. 
Die  Publication  dieser  Beschreibungen  wird  im  II.  Bande  der 
BPLH.  Gelegenheit  geben,  auf  die  hier  nur  angedeuteten  Mit- 
theilungen früherer  Forscher  noch  genauer  zurückzukommen. 

227.  *  Archivo  de  la  Corona. 

Das  im  königlichen  Palaste  befindliche  Kronarchiv  enthalt 
zwar  keine  eigentlichen  Handschriften  von  Werken  der  Litteratur 
oder  der  Geschichte,  dafür  aber  eine  grosse  Zahl  von  wichtigen 
Acten,  zum  Theil  in  Codexform  und  auch  für  den  Bibliographen 
von  Bedeutung.  Ich  erinnere  nur  an  das  Inventar  des  nach 
dem  Tode  Philipp  II.  zur  Auction  bestimmten  Besitzes  des 
Königs  in  mehreren  Foliobänden  (auch  Handschriften  ver- 
zeichnend), ferner  an  den  von  Graux  so  lange  gesuchten  Katalog 
der  von  Philipp  II.  dem  Escorial  geschenkten  Handschriften 
und  Druckwerke  (Secciön  San  Lorenzo  Legajo  1°).  Eine  plan- 
mässige  Durchforschung  des  Archivs  ergäbe  ein  überaus  reiches 
Material  zur  Geschichte  der  Handschriftensammlungen  spanischer 
Regenten  und  der  Mitglieder  des  Hofes.  Eine  ausführliche 
Memoria  über  Organisacion  del  Archivo  de  la  Corona  von  dem 
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derzeitigen  Archivar  Jose  de  Güemes  y  Willama  zeigt  die 
Revista  de  Archivos  tom.  VII,  p.  56  an. 

Meine  Arbeiten  im  Archive  bestanden  vorzüglich  in  der 
Durchsicht  der  oben  genannten  Inventare  fUr  das  Jahrbuch  der 
kunsthistorischen  Sammlungen  des  Allerhöchsten  Raiserhauses. 
Ueber  das  von  mir  aufgefundeue  Inventar  der  Schenkungs- 
urkunde Philipp  II.  an  den  Escorial  vgl.  den  Artikel  Escorial, 
Biblioteca  del  Real  Monasterio  A.  I.  lb. 
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III. 

Heber  die  Schönkircliner  Handschrift  des  öster- 
reichischen Landesrechts. 

Von 

Dr.  jur.  Sigmund  Adler, 

PrivatdoccntCD  der  Wiener  üüiversitit. 


österreichische  Landesrecht  ist  —  wie  bekannt  — 
in  zwei  Kedactionen  überliefert,  deren  Grundcharakter  von 
Siegel  dahin  festgestellt  wurde,  dass  die  kürzere  Redaction  das 
Recht  gibt,  wie  es  galt,  die  längere  das  Recht,  wie  es  nach 
Absicht  der  Dienstmannen  iu  Zukunft  gelten  sollte.1  Dieser 
Unterscheidung  zwischen  ,Reehtsaufzeichnung'  einerseits,  ,Ent- 
wurf  andererseits  pflichtet  auch  v.  Luschin  bei,  obwohl  er  den 
Entwurf  nicht  —  ebenso  wie  die  Aufzeichnung  —  mit  Siegel 
in  das  Jahr  1237,  sondern  in  das  Jahr  1298  setzt.2  Auch  wir 
halten  im  folgenden  an  diesen  unterscheidenden  Bezeichnun- 
gen fest. 

Die  Ueberlieferung  der  Rechtsaufzeichnung  ist  hier  näher 
zu  betrachten.  Nach  den  bisherigen  Forschungen  sind  von  ihr 
vorhanden:3  1.  eine  Handschrift  des  Linzer  Museum  Francisco- 
Carolinum  (zuerst  abgedruckt  von  Meiller,  im  Archiv  f.  Kunde 
österr.  Geschichtsquellen  X,  148  ff.);  2.  eine  Handschrift  der 


1  Siegel,  in  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Akademie,  philosophisch- 
historuche  Classe,  XXXV  (1860),  8.  109  ff.;  LV  (1867),  S.  6  ff. 

1  v.  Laschin,  die  Entstehungszeit  des  österreichischen  Landesrechtes,  Graz 
1872;  vgl.  aber  Siegel,  die  rechtliche  Stellung  der  Dienstinanncn  in 
Oesterreich  im  12.  und  13.  Jahrhundert,  in  den  Wiener  Sitzungsberichten 
CII  (1883),  S.  236.  —  Die  sonstige  Literatur  zu  dieser  Frage  kommt  für 
nnsern  Zweck  nicht  in  Betracht. 

3  Vgl.  über  den  Handachriftenbestand  zuletzt  V.  Hasenührl,  österrei- 
chische« Landesrecht  im  13.  und  14.  Jahrhundert,  Wien  1867,  S.  1  ff. 

Sitmn^W.  d.  phü.-birt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  8.  Abh.  1 
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Lübecker  Stadtbibliothek;  3.  eine  Handschrift  des  Stiftes  Hohen- 
furt.  —  Alle  drei  Handschriften  stammen  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert. 4.  Die  dem  Drucke  des  Ludewig1  zu  Grunde  liegende 
Handschrift,  welche  bisher  nicht  aufgefunden  wurde.  —  Hasen- 
öhrl  hat  in  seiner  Ausgabe  die  Varianten  aller  dieser  Texte 
ersichtlich  gemacht. 

Im  niederösterreichischen  Landesarchiv  befindet  sich  nun 
eine  weitere  Handschrift  des  österreichischen  Landesrechts  in 
der  Gestalt  der  Kechtsaufzeiclmung.  Diese  Handschrift  ist  Herrn 
Hofrath  Professor  Dr.  Heinrich  Siegel  bereits  seit  Jahrzehnten 
bekannt  und  eine  Abschrift  derselben  in  seinen  Händen.  Der 
Verfasser  dieser  Zeilen  kann  somit  nicht  das  Verdienst  der 
ersten  Auffindung  in  Anspruch  nehmen.  Da  er  aber  unabhängig 
davon  bei  seinen  Archivstudien  derselben  Handschrift  begeg- 
nete, und  bisher  nichts  über  sie  in  die  Oeffentlichkeit  drang, 
hält  er  sich  durch  diese  Umstände  für  persönlich  legitimirt,  Uber 
die  Handschrift  zu  berichten. 

Ueber  den  Ursprung  der  Schönkirchnerbücher,  dem  der 
in  Betracht  kommende  Codex  angehört,  meldet  das  Archiv- 
repertorium:  ,Schönkirchen,  Herr  Hans  Wilhelm  von,  Rath,  Erb- 
thürhüter in  Oesterreich  unter  der  Enns  und  im  Niederöster- 
reichischen Landesausschuss  hatte  diese  Actenstücke  gesammelt 
und  selbe  in  23  Bänden  anno  1615  den  Ständen  angeboten; 
nach  dessen  Tod  wurden  sie  durch  ständischen  Beschluss  am 
15.  Mai  1653  dessen  Söhnen  um  2000  h\  abgekauft*. 

Der  in  Frage  kommende  Band  dieser  Sammlung  (34  Cm. 
hoch,  22  Cm.  breit,  9  Cm.  dick)  ist  in  Leder  gebunden  und 
trägt  die  Archivbezeichnung  ,No.  27  Schönkirchnerbuch  AA' 
am  Kücken  aufgeklebt.  Eine  durchlaufende  Foliirung  fehlt, 
weshalb  dieselbe  vom  Verfasser  besorgt  wurde.  Einschliesslich 
der  unbeschriebenen  zählt  hienach  der  Band  514  Blätter.  Dem 
Inhalte  nach  stellt  er  sich  als  Vereinigung  von  Concepten,  Ab- 
schriften und  einzelnen  Originalien  verschiedenen  Inhalts  dar, 
welche  aus  dem  16.  und  dein  Anfange  des  17.  Jahrhunderts 
herrühren.  Die  Materien  zusammengehörigen  Inhalts  sind  — 
von  einzelnen  Unterbrechungen  abgesehen  —  mit  fortlaufenden 


J.  P.  Ludewig,  HeliquiHo  Mnuuiwriptoruiii  omni*  juvi  «tu.,  IV.  Bd.,  1728, 
S.  1  23. 
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IV. 

Hielt  Descartes  die  Thiere  für  bewusstlos? 

Ton 

Dr.  Alfred  Freiherrn  v.  Berger. 


.Was  man  selbst  erdacht  hat,  versteht  man  tiefer  und 
hat  es  besser  inne  als  das,  was  man  von  einem  Andern  ge- 
lernt hat,'  sagt  Rene"  Descartes  am  Schlüsse  seiner  Abhand- 
lung über  die  Methode,  die  Vernunft  richtig  zu  gebrauchen 
nnd  in  den  Wissensehaften  die  Wahrheit  zu  erforschen.  ,Und 
wie  wahr  ist  das  gerade  in  Bezug  auf  die  Philosophie,'  fahrt 
er  fort,  ,habe  ich  doch  gewisse  meiner  Ansichten  sehr  guten 
Köpfen  dargelegt,  die  sie,  während  ich  zu  ihnen  sprach,  auf 
das  Genaueste  aufzufassen  schienen,  allemal  aber,  wenn  ich 
sie  dieselben  wiederholen  hörte,  bemerkte  ich,  dass  sie  sie  ver- 
ändert hatten,  und  beinahe  immer  in  solcher  Weise,  dass  ich 
sie  nicht  mehr  als  die  meinigen  anerkennen  konnte.  Und  so 
bitte  ich  denn  hier  unsere  Enkel  recht  herzlich,  niemals  zu 
glauben,  dass  die  Dinge,  die  man  ihnen  erzählen  wird,  von 
mir  herrühren,  wenn  ich  sie  nicht  selbst  bekanntgemacht  habe; 
auch  wundere  ich  mich  keineswegs  über  die  Ungeheuerlich- 
keiten, welche  man  allen  jenen  Philosophen  des  Alterthums  zu- 
schreibt, deren  Schriften  wir  nicht  besitzen,  noch  urtheile  ich 
darum,  dass  ihre  Gedanken  so  sehr  unvernünftige  waren  — 
waren  sie  doch  die  besten  Geister  ihrer  Epochen  —  sondern 
nur  das  glaube  ich,  dass  man  sie  schlecht  überliefert  hat.' 

Diese  bewegliche  Bitte  des  Descartes,  welche  gewiss 
Jedem  aus  der  Seele  gesprochen  ist,  der  je  versucht  hat,  schwie- 
rige Gedanken  und  Gedankengänge,  welche  deutlich  zu  denken 
und  in  präcise  Worte  zu  fassen  nur  einem  vollkommen  ge- 
sammelten Geiste  gegeben  ist,  der  Welt  mitzutheilen,  die  mit 
Kalbern  Ohre    hört  und    mit   halbem   Geiste   versteht  und 
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urtheilt  —  diese  Bitte  gedenke  ich  zu  erfüllen  in  Bezug  auf 
jene  befremdliche  und  verwunderliche  Ansicht  über  die  Thiere, 
welche  beinahe  allgemein  als  diejenige  Descartes'  gilt. 

Descartes,  so  heisst  es,  hielt  die  Thiere  für  vollkommen 
bewusstlose  Automaten  oder  Maschinen.  Er  sprach  ihnen  Alles 
ab,  was  man  mit  dem  Namen  ,Seele'  benennen  dürfte.  Er 
leugnete  nicht  nur,  dass  die  Thiere  vernünftig  denken  und 
auf  Grund  von  Ueberlegungen  sich  zu  zweckmässigen  Hand- 
lungen entschliesscn,  sondern  auch,  dass  sie  Farben  sehen, 
Töne  hören,  Düfte  riechen,  Wärme  empfinden,  dass  sie  Hun- 
ger und  Durst  verspüren,  Lust  oder  Schmerz  fühlen.  Ein 
Thier  hat,  so  lässt  man  Descartes  versichern,  nicht  mehr  Be- 
wusstsein  als  eine  Uhr  und  ist  in  nichts  von  einem  Automaten 
verschieden,  welcher  all  die  Schalläusserungen  und  Bewegungen, 
um  deren  willen  die  Menschen  geneigt  sind,  das  Thier  für  be- 
seelt zu  halten,  maschinenmässig  bewusstlos  verrichtet,  wenn 
der  entsprechende  äussere  Anlass  den  Mechanismus  in  Thätig- 
keit  setzt. 

Ich  habe  auch,  noch  ehe  ich  meine  Kenntniss  der  cartesia- 
nischen  Philosophie  aus  ihrer  Urquelle  geschöpft  hatte,  niemals 
glauben  mögen,  dass  die  Berichterstatter  die  wahre  und  ernst- 
liche Meinung  des  grossen  Denkers  über  diesen  Gegenstand 
unübertrieben  und  ohne  Missverständniss  wiedergeben. 

Und  so  habe  ich  mich  denn  bemüht,  jene  Stellen  in  den 
Schriften  des  Descartes,  auf  welche  sich  die  Forscher,  die  ihm 
die  erwähnte  Theorie  zuschreiben,  berufen,  ganz  unbefangen 
zu  lesen  und  zu  verstehen,  als  ob  ich  nie  von  der  angeb- 
lichen Ansicht  Descartes'  etwas  gehört  hätte;  ja  auch  meinen 
geheimen  Hintergedanken,  es  möge  mit  der  herkömmlichen 
Deutung  nicht  seine  volle  Richtigkeit  haben,  suchte  ich  als 
Fehlerquelle  unwirksam  zu  machen. 

Das  Ergebniss  meiner  Untersuchung  bestätigte  die  Er- 
wartung, mit  welcher  ich  dieselbe  begonnen  hatte,  nirgends 
behauptet  Descartes,  dass  die  Thiere  keine  Seele  haben,  dass 
sie  bewusstlos  sind. 

Ich  werde  die  Wahrheit  dieses  meines  Satzes  erhärten, 
indem  ich  beweise,  dass  die  Stellen,  welche  dies  zu  sagen 
scheinen,  dies  in  Wahrheit  nicht  sagen,  indem  ich  klarstelle, 
was  ihr  echter  Sinn  ist,  und  indem  ich  das  Missverständniss 
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bloßlege,  welches  dahin  führte,  Descartes  eine  Ansicht  zuzu- 
schreiben, welche  er  nicht  ausgesprochen  hat,  und  welche  ihm, 
wenn  sie  ihm  vielleicht  zu  Zeiten  nahe  lag,  gewiss  nicht  so 
wie  manchen  seiner  Schüler  und  Nachfolger  als  Dogma  galt. 
In  den  von  ihm  veröffentlichten  Schriften  bespricht  Descartes 
am  ausführlichsten  in  der  Abhandlung  über  die  Methode  das 
Wesen  der  Thiere  und  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und 
Thier,  ich  werde  daher  insbesondere  den  wahren  Sinn  dieser 
Stelle  zu  ergründen  suchen. 

Darüber,  dass  Descartes  den  Thierleib,  wie  auch  den 
Menschenleib  in  Bezug  auf  jene  Verrichtungen,  welche  der 
Mensch  mit  dem  Thiere  gemein  hat,  für  eine  Maschine  ge- 
halten habe,  darüber  ist  kein  Streit;  ebensowenig  darüber, 
dass  er  dem  Thiere  gewisse  geistige  Verrichtungen  entschie- 
den absprach;  nur  das  Eine  leugne  ich,  dass  er  es  für  allen 
und  jeden  psychischen  Lebens  baar  erklärte. 

,Wenn  es  solche  Maschinen  gäbe,'  heisst  es  in  der  er- 
wähnten Schrift,  , welche  die  Organe  und  das  äussere  Ansehen 
eines  Affen  oder  eines  anderen  vernunftlosen  Thieres  besässen, 
so  hätten  wir  kein  Mittel,  um  zu  erkennen,  dass  sie  nicht  in 
Allem  von  gleicher  Natur  wären.' 

In  den  angeführten  Worten  will  man  die  Behauptung 
finden,  dass  die  Thiere  keine  Seele  haben. 

Das  Zugeständniss  völliger  Gleichartigkeit  des  wirklichen 
Thieres  mit  dem  ihm  bis  ins  Kleinste  und  Feinste  congruenten 
Automaten  schliesst  die  Behauptung  der  Bewußtlosigkeit  des 
echten  Thieres  nur  dann  in  sich,  wenn  es  selbstverständlich 
ist,  dass  der  Automat  bewusstlos  ist.  Descartes  galt  dies  in 
der  That  als  selbstverständlich;  er  mag  dies  für  eine  noth- 
wendige  Folge  aus  seiner  dualistischen  Grundansicht  gehalten 
haben.  —  Ich  gestehe  daher  zu,  dass  Descartes,  wenn  er  jede 
Verschiedenheit  zwischen  einem  wirklichen  Affen  und  dessen 
automatischem  Doppelgänger  geleugnet  hätte,  dem  wirklichen 
Affen  Seele  und  Bewusstsein  abgesprochen  hätte. 

Aber  ich  begreife  nicht,  mit  welchem  Rechte  man  die 
Behauptung,  dass  wir  kein  Mittel  haben,  den  Unterschied  zu 
erkennen,  für  identisch  hält  mit  dem  Satze,  es  sei  überhaupt 
kein  Unterschied  vorbanden.  Hätte  Descartes  dies  sagen  wollen, 
«o  hätte  er  es  ausdrücklich  gesagt.  Descartes  war  ein  Schrift- 
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steller,  der  sich  peinlich  bemühte,  genau  das  und  nur  das  zu 
sagen,  was  er  sagen  wollte.  Fragt  man  sich  bei  genauer  Ana- 
lyse einer  seiner  Perioden,  warum  denn  dieses  oder  jenes 
Wort,  welches  einem  zunächst  als  überflüssig  erscheint,  da- 
stehe, so  wird  man,  wenn  man  den  Gedanken  selbst  denkt, 
den  er  in  der  ganzen  Periode  aussprechen  wollte,  bald  in  sich 
auf  irgend  einen  Scrupel  stossen,  den  auch  Descartes  gehegt 
und  in  dem  unscheinbaren  Wort  oder  Satz,  der  einem  bei 
oberflächlichem  Denken  überflüssig  dünkte,  berücksichtigt  hat. 
Eine  Welt  unausgesprochener  Gedanken  verräth  sich  in  der 
Art  und  Weise,  in  der  er  seine  Gedanken  ausspricht.  Er  hat 
ein  Recht  darauf,  dass  man  seine  Worte  auf  die  Goldwage 
legt.  Stünde  der  Satz:  .Wir  haben  kein  Mittel,  den  Unterschied 
zu  erkennen*,  in  einem  in  modern -rhetorischem  Styl  geschrie- 
benen Buche,  das  mehr  zum  Denken  anregen,  als  vollendete 
Gedanken  mittheilen  will,  so  könnte  man  unbedenklich  an- 
nehmen, der  Verfasser  wolle  den  Unterschied  leugnen  —  oder 
vielmehr,  wir  wüssten  nicht,  woran  wir  sind.  Bei  Descartes 
wissen  wir  es. 

Der  ganze  Sinn  des  von  Descartes  über  den  Mangel 
eines  Unterscheidungsmittels  Gesagten  wird  erst  durch  das 
Folgende  deutlich.  Einen  einem  Menschen  im  Ganzen  und  im 
Einzelnen  congruenten  Automaten,  der,  soweit  es  moralisch* 
möglich  wäre,  unsere  Thätigkeiten  nachahmte,  müssten  wir, 
wie  Descartes  meint,  an  zwei  untrüglichen  Kennzeichen  von 
einem  wirklichen  Menschen  unterscheiden.  Das  Eine  wäre  das 
Fehlen  der  Sprache,  das  andere  seine  Unfähigkeit,  sein  Ver- 
halten, wie  es  ein  vernünftiger  Mensch  thut,  einer  jeden  je- 
weiligen Sachlage  anzupassen. 

Descartes  scheint  also  der  Ansicht  gewesen  zu  sein,  dass 
auch  ein  allmächtiger  Werkmeister  ausser  Stande  sei,  einen 
seelen-  und  bewusstlosen  Automaten  zu  verfertigen,  der  auch 
im  Benehmen  auf  das  Genaueste  einem  beseelten,  echten 
Menschen  gliche.  Dass  wir  kein  Mittel  besitzen  würden,  einer 
solchen  Maschine  die  Abwesenheit  der  Seele  anzumerken,  ist 
einleuchtend.  Die  auch  der  Allmacht  unüberwindliche  Schwie- 
rigkeit findet  Descartes  in  der  unendlichen  Complicirtheit  eines 
solchen  Automaten.  Denn  da  zu  jeder  besonderen  Leistung 
eine  besondere  Vorrichtung  erforderlich  ist,  so  hält  es  Descartes 
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für  ,moraIisch  unmöglich',  dass  all  diese  Vorrichtungen  in  einer 
Maschine  so  vereinigt  seien,  dass  diese  jeder  Sachlage  gegenüber, 
der  sie  im  Leben  begegnet,  bewusstlos  genau  so  thätig  werde,  wie 
uns  unsere  Vernunft  handeln  lässt,  die  nicht  ein  auf  bestimmte 
Fälle  vorausberechneter  Mechanismus,  sondern  ein  Universal- 
instrument ist,  das  auf  alle  Fälle  passt.  Die  Unfähigkeit  jedes, 
aach  des  allervollkommensten  Automaten,  dem  Sinne  dessen, 
was  in  seinem  Beisein  geschehe  und  gesprochen  werde,  ange- 
messen zu  sprechen  und  zu  antworten,  ist  in  dieser  allge- 
meinen Unfähigkeit  enthalten.  Descartes'  Meinung  wäre  also 
diese:  Ein  Wesen,  das  gewisse  Thätigkeiten ,  die  wir  aus- 
schliesslich am  Menschen  beobachten,  vollzieht,  muss  Bewusst- 
sein  haben;  wo  diese  Thätigkeiten  nicht  stattfinden,  fehlt  ein 
zwingender  Grund,  Bewusstsein  oder  Seele  anzunehmen,  und 
am  Thier  gewahren  wir  keine  solche  Thätigkeit.  Wir  wissen 
also  nicht,  ob  das  Thier  Bewusstsein  hat  oder  nicht. 

Die  Hauptquelle  aller  Missverständnisse  der  Descartes'schen 
Theorie  ist,  dass  er  selbst  in  seiner  Darstellung  die  Frage,  ob 
die  Thiere  überhaupt  irgendwelche  psychische  Phänomene 
haben,  mit  jener,  ob  sie  gewisse  näher  bestimmte  geistige 
Thätigkeiten  vollziehen,  vermengt  hat. 

Er  hielt  ,VernuniV  und  ,Bewusstsein'  nicht  streng  aus- 
einander. Es  ist  diess  eine  Descartes  geläufige  Zweideutigkeit, 
welche  ihm  viele  Missverständnisse  des  berühmten  Central- 
ijedankens  seines  philosophischen  Systems  —  cogito  ergo  sum 
—  angezogen  hat.  Sie  hat  auch  hier  ähnlichen  verwirrenden 
Einfluss. 

Ausdrücklich  nachzuweisen  bemühte  sich  Descartes  nur, 
dass  die  Thiere  keine  Vernunft  haben.  Daraus  würde  nur 
dann  folgen,  dass  er  sie  für  bewusstlos  hielt,  wenn  er  der 
Meinung  war,  dass,  wo  keine  Vernunft  sei,  auch  kein  Bewusst- 
sein sein  könne,  dass  ein  vernunftloscs  Bewusstsein  etwas  Un- 
denkbares sei,  oder  wenn  er  urtheilte,  dass  jedes  psychische 
Phänomen  auch  aus  Thatsachen  der  äusseren  Erfahrung  müsse 
erschlossen  werden  können. 

Diese  letztere  Annahme  kann  Descartes  nicht  gemacht 
haben.  Die  Menschen  haben  ja  gewisse  Thätigkeiten  mit  dem 
Thiere  gemein.  Ein  geschlagener  Mensch  wie  ein  geschlagener 
Hund  —  beide  stossen  Schmerzlaute  aus.   Die  Thatsache  des 
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Schreiens  beweist  nach  Descartes  nicht  zwingend,  dass  das 
psychische  Phänomen  des  Schmerzes  stattlinde.  Da  aber  Des- 
cartes aus  innerer  Erfahrung  wusste,  dass  ein  geschlagener 
Mensch  Schmerz  ftlhle,  so  konnte  er  die  Möglichkeit  psychischer 
Phänomene,  an  deren  Dasein  zu  glauben  die  äussere  Erfahrung 
allein  keinen  zureichenden  Grund  bietet,  nicht  in  Abrede 
stellen.  Die  Entbehrlichkeit  psychischer  Phänomene  zur  Er- 
klärung des  äusseren  Verhaltens  des  Thieres  kann  ihm  also 
nicht  als  Beweis  gegolten  haben,  dass  sie  dem  Thiere  auch  in 
der  That  abgehen.  Das  eigentlich  Seltsame  an  Descartes' 
Oedankengang  ist,  dass  er  sich  sträubte,  das  aus  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  geschöpfte  sichere  Wissen,  dass  ein  Schlag 
schmerze,  den  Thicren  ohne  Weiteres  auch  zu  Gute  kommen 
zu  lassen,  dass  er  aus  dem  Dasein  von  Augen,  Ohren  und 
Nasen  bei  den  Thieren,  die  den  Organen,  mit  welchen  zu  sehen, 
zu  hören,  zu  riechen  er  selbst  sich  unmittelbar  bewusst  war, 
nicht  auf  die  entsprechenden  psychischen  Phänomene  in  den 
Thieren  schliessen  zu  dürfen  glaubte,  ohne  Uberhaupt  zu  fragen, 
ob  die  Thiere  etwa  auch  ohne  dieselben  auskommen  könnten.  Die 
Ergebnisse  menschlicher  innerer  Erfahrung  unbedenklich  für 
die  innere  Erkenntniss  des  Thieres  zu  verwerthen,  hinderte 
Descartes  die  Ueberzeugung  von  einem  essentiellen  Unter- 
schiede zwischen  Mensch  und  Thier.  Menschenleib  und  Thier- 
körper vereinigte  er  allerdings  in  Einen  Gattungsbegriff  und 
schloss  induetiv  von,  an  gewissen  Thierkörpern  beobachteten, 
Thatsachen  auf  analoge  Thatsachen  am  Menschenleib.  Aber 
einen  ebenso  allgemeinen  aus  den  Thatsachen  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  abstrahirten  Seelenbegriff  wagte  er  nicht 
zu  bilden.  Auch  konnte  ihm  der  Schluss  vom  Dasein  eines 
Organs,  welches  tauglich  ist,  einer  Seele  gewisse  Empfindungen 
zu  vermitteln  auf  das  Dasein  einer  Seele  kein  bundiger  sein. 
Denn  jede  Verbindung  einer  Seele  mit  einem  Körper  war  ihm  ein 
durch  Gottes  Allmacht  bewirktes  Wunder,  und  es  wäre  ihm 
daher  ebenso  widersinnig  erschienen,  von  einem  körperlichen 
Organe  auf  eine  Seele  zu  schliessen,  als  wenn  Jemand  schlösse, 
wo  ein  Brot  sei,  sei  immer  auch  das  Fleisch  und  Blut  Jesu 
Christi.  Diese  Schlussweise  leuchtet  nur  dem  ein,  der  Bewusst- 
sein  für  ein  nothwendiges  Resultat  gewisser  materieller  Be- 
dingungen hält,  was  mit  der  Descartes'schen  Grundansicht  in 
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schneidendem  Widerspruche  steht.  —  Hielt  Descartcs  ein  ver- 
nunftloses Bewusstsein  für  etwas  Undenkbares?  War  er  dieser 
Meinung,  dann  folgte  aus  seiner  Ueberzeugung  von  der  Ver- 
nunftlosigkeit  der  Thiere  mit  strenger  Notwendigkeit  die 
Ueberzeugung  von  ihrer  Bewusstlosigkeit.  —  Ich  glaube  nicht, 
dass  sich  diese  Frage  vollkommen  lösen  läset.  Descartes  hat  sich 
dieselbe  nirgends  in  seinen  Schriften  klar  und  deutlich  gestellt 
und  beantwortet.  Dass  er  darüber  gesonnen  und  gegrübelt 
hat,  ist  kaum  zu  bezweifeln,  aber  zu  reifen,  mittheilbaren  Ein- 
sichten dürfte  er  es  nicht  gebracht  haben.  Wir  sind  daher  ge- 
ntfthigt,  nicht  zu  fragen:  ,Was  war  Descartes'  Ansicht*,  sondern: 
Folgt  der  Satz  ,ohne  Vernunft  kein  Bewusstsein*  aus  den 
Grundsätzen  der  cartesianiseben  Philosophie? 

Vernunftloses  Bewusstsein  wäre  etwas  Undenkbares,  wenn 
Vernunft  und  Bewusstsein  nur  zwei  Namen  für  ein  und  das- 
selbe Ding  wären.  Diese  Meinung  Descartes  zuzumuthen,  geht 
entschieden  nicht  an.  Er  hat  psychische  Acte,  die  Sache  der 
Vernunft  sind,  ausdrücklich  anderen  psychischen  Thätigkeiten 
gegenübergestellt;  er  hat  den  Unterschied  zwischen  Denken 
im  engeren  Sinne  und  einem  Empfinden,  Fühlen  oder  Wollen 
deutlich  erkannt  und  anerkannt.  An  eine  eigentliche  Identität 
von  Bewusstsein  und  Vernunft  zu  glauben,  lag  ihm  also 
ganz  ferne. 

Etwas  Anderes  ist,  ob  er  nicht  vielleicht,  wenn  er  auch 
nicht  jedes  psychische  Phänomen  nur  für  einen  Denkact  im 
engeren  Sinne  hielt,  dafürhielt,  dass  zum  Zustandekommen 
jedes  wie  immer  gearteten  psychischen  Phänomens  ein  Denk- 
act im  engeren  Sinne,  eine  Bethätigung  der  Vernunft,  unent- 
behrlich sei.  Auch  dann  fielen  mit  der  Vernunft  alle  psychi- 
schen Phänomene  weg. 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  Descartes  zu  dieser  An- 
nahme hinneigt.  , Unter  dem  Namen  cogitatio  (pensce)  verstehe 
ich  Alles,  was  in  uns,  uns  bewusst,  geschieht,  insoferne  wir 
ein  Bewusstsein  davon  haben:  also  ist  nicht  nur  Erkennen, 
Wollen,  Imaginiren,  sondern  auch  Empfinden  ein  Denken/ 
,Wenn  ich  die  Worte  „ich  sehe,  ich  gehe"  von  meinem  Be- 
wusstsein des  Sehens  oder  Gehens  verstehe,  so  ist  der  Schluss 
vom  Sehen  oder  Gehen  auf  mein  Sein  ganz  sicher,  weil  ich 
dann  von  Acten  der  Seele  spreche,  die  allein  empfindet  oder 
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denkt,  dass  sie  sehe  oder  gehe/  so  sagt  Dcscartes  im  neunten 
Abschnitt  des  ersten  Theiles  seiner  Principien  der  Philosophie. 
Zur  Erläuterung  der  Meinung  Descartes'  diene  die  folgende 
Stelle  aus  der  Schrift  über  die  Zustände,  welche  die  Seele  er- 
leidet (Les  passions  de  Tarne):  ,Es  ist  gewiss,  dass  wir  keine 
Sache  wollen  können,  ohne  ebenhierdurch  zu  gewahren,  dass 
wir  sie  wollen;  und  wiewohl  ein  Wollen  ein  Thun  unserer 
Seele  ist,  so  kann  man  doch  auch  das  Gewahren,  dass  sie  will, 
ein  Erleiden  nennen.  Wie  dem  auch  sei,  obwohl  dieser  Willens- 
act  und  dies  Gewahren  in  Wirklichkeit  ein-  und  dasselbe 
Ding  ist,  erfolgt  die  Benennung  nach  dem  Vorzüglicheren,  und 
so  pflegt  man  den  ganzen  Vorgang  einen  Act  und  nicht  ein 
Leiden  zu  nennen.' 

Alles  hängt  davon  ab,  was  Dcscartes  von  jener  passiven 
cogitatio  hielt.  Galt  sie  ihm  als  eine  Bethätigung  der  Vernunft? 
Und  wenn  sie  ihm  als  solche  galt,  schien  sie  ihm  unerlässlich, 
damit  überhaupt  ein  psychisches  Phänomen  stattfinde  oder 
nicht? 

Da  Descartes  eine  bis  ins  feinere  Detail  ausgearbeitete 
analytische  Psychologie  nicht  hinterlassen  hat,  so  sind  wir  dar- 
auf angewiesen,  aus  den  oft  sehr  hellen  Gedankenblitzen,  mit 
welchen  er  Licht  in  einige  Gebiete  der  Seelenkundc  gebracht 
hat,  Folgerungen  zu  ziehen,  um  die  Sache  einigermassen  ins 
Klare  zu  bringen. 

Was  die  zweite  eben  gestellte  Frage  betrifft,  so  halte  ich 
es  für  ganz  unzweifelhaft,  dass  er  von  einem  psychischen 
Phänomene,  welches  sich  ereignet,  ohne  innerlich  wahrge- 
nommen zu  werden,  ohne  also  zugleich  eine  passive  cogitatio 
zu  sein,  nichts  wissen  wollte.  Nichts  Geringeres  als  unbewusste, 
aber  darum  doch  psychische  Phänomene  —  ein  Begriff,  den 
erst  die  neuere  Zeit  in  Schwung  gebracht  hat  —  hätte  er  an- 
nehmen müssen,  wenn  er  psychische  Acte  gelehrt  hätte,  die 
iu  keiner  Hinsicht  cogitationes  sind.  Der  bei  aller  Kühnheit 
des  Gedankens  nüchterne  Geist,  dem  Klarheit  und  Deutlich- 
keit über  Alles  ging,  der  im  Selbstbewusstsein  das  untrügliche 
Fundament  aller  Gewissheit  zu  finden  glaubte,  würde  einen 
Begriff  wie  den  eines  unbewussten  psychischen  Phänomens  als 
einen  in  sich  widersprechenden  mit  Entrüstung  von  sich  ge- 
wiesen haben. 
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Dass  man  etwa  einen  Schmerz  fühlen  könne,  ohne  zu 
wissen,  dass  man  ihn  fühle,  glaubte  Descartes  gewiss  nicht. 
Indem  ich  Schmerz  fühle,  bin  ich  mir  bewusst,  Schmerz  zu 
fühlen. 

Nun  kann  ich  aber  auch  denken  oder  urtheilen,  dass  ich 
Schmerz  gefühlt  habe,  ohne,  während  ich  dies  denke,  den 
Schmerz  wirklich  zu  fühlen,  an  den  ich  denke.  Und  selbst, 
während  ich  den  Schmerz  fühle,  kann  ich  an  ihn  in  derselben 
Weise  denken,  wie  ich  an  den  vergangenen  denke,  nämlich 
ohne  dass  dieses  Denken  an  den  Schmerz  mit  dem  Fühlen 
des  Schmerzes  ,ein  und  dasselbe  Ding'  wäre,  wie  es  Descartes 
in  der  oben  angeführten  Stelle  vom  Wollen  und  dem  inneren 
Wahrnehmen  desselben  behauptet. 

Wenn  man  das  ,sich  eines  Schmerzes  bewusst  sein',  das 
mit  dem  wirklichen  Fühlen  des  Schmerzes  Eines  ist,  und  jedes 
andere  .an  den  Schmerz  denken'  in  Eine  Classc  psychischer 
Thätigkeiten  vereinigt,  welche  sammt  und  sonders  dem  zu- 
fallen, was  Descartes  die  Vernunft  nannte,  so  hat  er  mit  der 
Vernunft  den  Thieren  auch  das  Bewusstsein  abgesprochen, 
wenn  nicht,  nicht. 

Um  eine  unanfechtbare  Antwort  zu  geben,  müsste  man 
Descartes  selbst,  nicht  nur  seine  Bücher,  befragen  können. 
Doch  sind  Gründe  vorhanden,  die  uns  zu  vermuthen  berech- 
tigen, dass  er,  wenn  er  von  der  Vernunft  sprach,  dies  Wort 
im  gemeinüblichen  Sinne  gebrauchte  und  an  jene  in  jedem 
psychischen  Acte  enthaltenen  und  mit  ihm  zu  einer  Einheit 
verschmolzenen  ,cogitationes'  nicht  als  an  Leistungen  der  Ver- 
nunft dachte.  Am  wahrscheinlichsten  ist,  dass  er  sich  über 
diesen  Punkt  nicht  recht  klar  war;  er  hatte  den  Unterschied 
zwischen  , denken  an  einen  psychischen  Act'  und  ,unmittel- 
barem  Bewusstsein  von  einem  psychischen  Act'  sich  nicht 
deutlich  zum  Bewusstsein  gebracht.  Daher  bringt  er  seine 
Gründe  gegen  die  Vernünftigkeit  der  Thiere  in  einem  Tone 
vor,  der  zeigt,  dass  er  nicht  recht  wusste,  ob  nicht  etwa  gar 
aus  der  Vernunftlosigkeit  die  Bewusstlosigkeit  folge. 

Aber  wirklich  gefolgert  und  behauptet  hat  er  sie  gewiss 
nicht:  er  hat  sie  nur  nicht  für  unmöglich  gehalten.  In  der  Schrift 
.Les  passions  de  l'änie'  sagt  er  sogar  ausdrücklich,  dass  die 
Thiere  gewiss  keine  Vernunft  und  vielleicht  keine  Seele  haben. 
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Descartes  theilt  die  Functionen  der  Seele  in  zwei  Classcn, 
in  aetive  und  passive.  Die  activen  sind  die  Willensacte,  die 
passiven  die  Vorstellungen  (pensees).  Das  Bejahen  und  Ver- 
neinen erfolgt,  wie  er  in  der  vierten  Meditation  (Uber  das 
Wahre  und  Falsche)  sagt,  auf  Grund  einer  Entscheidung  des 
freien  Willens.  Ausdrücklich  nennt  er  die  cogitatio,  als  welche 
jedes  psychische  Phänomen  sich  von  einer  Seite  darstellt, 
eine  passio.  Die  Leistungen  der  Vernunft  bestehen  nun  nach 
Descartes  gewiss  nicht  nur  im  Vorstellen,  das  Sache  des  Ver- 
standes (entendemenO  ist,  sondern  auch  in  Bejahungen  und 
Verneinungen,  also  entweder  in  Actionen  der  Seele  oder  in 
Functionen,  die  auf  Actionen  beruhen.  Daher  hätte  er  jenes 
innerliche  Gewahren  eines  psychischen  Vorganges,  das  mit 
diesem  ,ein  und  dasselbe  Ding'  ist,  gar  nicht  für  eine  Leistung 
der  Vernunft  halten  können. 

Aus  der  Vernunftlosigkeit  der  Thiere  folgt  also,  wenn 
man  berücksichtigt,  was  Descartes  an  anderen  Orten  gesagt 
hat,  ihre  Bewusstlosigkeit  nicht,  so  sehr  auch  der  erste  An- 
schein zu  Gunsten  dieser  Consequenz  sprechen  mag. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  wieder  demjenigen  zu,  was 
Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  von  der  Möglich- 
keit, einen  Affen  und  einen  Menschen  von  den  ihnen  ent- 
sprechenden Automaten  zu  unterscheiden,  und  daran  anknü- 
pfend über  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und  Thier  sagt, 
so  folgt  aus  dem  von  ihm  Vorgebrachten  nur,  dass  die  Seele 
des  Thieres,  wenn  es  eine  solche  hat,  jedenfalls  keiner  Wirkung 
auf  den  Körper  fähig  ist,  keine  activen  Kräfte,  keinen  Willen 
und  daher  auch  keine  Freiheit  hat.  Am  wirklichen  Affen 
kommt  keine  Thiitigkeit  vor,  welche  nur  als  von  einer  mit  dem 
Affenkörper  verbundenen  Seele  bewirkte  möglich  wäre;  darum 
gibt  es  kein  Mittel,  ihn  von  seinem  automatischen  Doppel- 
gänger zu  unterscheiden.  Seine  sämmtlichen  Bewegungen  ent- 
springen ausschliesslich  einem  körperlichen  Princip;  weder 
bewegt  seine  Seele  unmittelbar  den  Leib,  noch  lenkt  sie  die 
körperlich  verursachte  Bewegung  der  Glieder  nach  ihren 
Zwecken.  Dagegen  Hesse  sich  nach  Descartes  nichts  gegen 
die  Annahme  einwenden,  dass  die  Affenseele  Einwirkungen 
vom  Körper  erleide  und  insofern  rein  passive  cogitationes  er- 
lebe.   Nur  nach  aussen  könnte  sich  natürlich  dieses  Seelen- 
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leben  nicht  verrathen.  Die  Thierseele  wäre  nichts  als  die 
rein  passive  Zuschauerin  der  körperlichen  Ereignisse.  Sie 
könnte  also  Farben,  Töne,  Warme  empfinden,  Hunger  und 
Durst  spüren,  Lust  und  Schmerz  fühlen  und  könnte  auch 
solche  Imaginationen  haben,  die  Descartes  in  der  Schrift  ,Les 
passions  de  1'ame'  als  rein  körperlich  bewirkt  definirt.  Nur 
wäre  nichts  von  dem  in  ihr,  wozu  der  Anstoss  vom  Geiste 
aasgehen  muss.  Sie  könnte  also  die  cogitatio  ,SchmerzgefÜhl' 
haben,  aber  nicht  an  den  Schmerz  denken,  ohne  ihn  wirklich 
zu  fühlen,  und  nichts,  woran  dieses  Reflectiren  auf  sich  selbst 
die  Bedingung  ist,  könnte  sich  in  ihr  ereignen. 

Es  würde  zu  weit  fuhren  und  wäre  tiberflüssig,  alle 
Seelenthätigkeiten  aufzuzählen,  deren  die  Thierseele  baar  wäre. 
Unter  Anderem  besässe  sie  kein  Erinnern;  denn  wenn  auch 
ein  erlebter  Eindruck  in  ihr  wieder  aufleben  könnte,  indem 
die  entsprechende  körperliche  Veränderung  sich  wieder  er- 
eignete und  die  Thierseele  dieselbe  wieder  empfände,  so  könnte 
sie  doch  in  dieser  Empfindung  jenen  Eiudruck  nicht  wieder 
erkennen,  denn  dies  Wiedererkennen  wäre  ein  Bejahen  eines 
Unheiles  und  daher  ohne  Activität  der  Seele  und  ohne  Reflec- 
tiren auf  sich  selbst  nicht  möglich. 

Descartes  war  sorglich  darauf  bedacht,  ja  zu  verhüten, 
dass  man  irgend  eine  thierische  Lebensäusserung  für  ein  Be- 
tätigen von  Vernunft  und  Willen  halte. 

Darum  bestand  er  darauf,  dass  man  die  Laute  und 
Schreie  der  Thiere  und  das  Sprechen  der  Menschen  scharf 
auseinander  halte.  Das  Schreien  eines  misshandelten  Thieres 
ist  Descartes,  ganz  abgesehen  davon,  ob  man  aus  dem  Schrei 
auf  das  Schmerzgefühl  schliesscn  darf,  etwas  ganz  Anderes  als  das 
Aussprechen  des  Gedankens  ,ich  fühle  Schmerz'  auf  Thierisch. 

Das  Thier  fühlt  nicht  erst  Schmerz,  denkt  dann,  dass  es 
Schmerz  fühle,  und  äussert  diesen  Gedanken,  wie  der  Mensch, 
dem  ein  Gott  gab  zu  sagen,  wie  er  leide,  sondern  es  fühlt 
Schmerz  und  schreit,  ohne  dass  ein  Gedanke  das  Binde- 
glied wäre. 

Ganz  ebenso  steht  es  nach  Descartes  um  die  zweck-  und 
kunstmässigen  Handlungen  der  Thiere.  Die  Thiere  verrichten 
sie,  ohne  vorher  bedacht  zu  haben,  dass  diese  und  keine  an- 
deren einen  angestrebten  Erfolg  zu  verwirklichen  geeignet 
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seien  und  sich  auf  Grund  dieser  Erwägungen  zu  ihnen  ent- 
schlossen zu  haben,  sondern  die  körperliche  Veränderung, 
welche  z.  B.  die  von  einem  Wolfe  ausgehende  Lichteinwirkung 
im  Gehirn  eines  Schafes  hervorgerufen  hat,  setzt  rein  me- 
chanisch, ohne  dass  etwa  das  Schaf  denkt  ,ein  Wolf  droht  mir 
Gefahr,  durch  Entlaufen  kann  ich  mich  retten4,  den  Lauf- 
apparat des  Schafes  in  der,  der  Richtung,  in  welcher  der 
Wolf  sich  befindet,  entgegengesetzten  Richtung  in  Bewegung. 
Dabei  ist  nicht  auszuschließen ,  dass  das  Schaf  die  Sinnes- 
empHndung  ,WolP  und  das  Gefühl  der  Furcht  habe  und  sein 
Laufen  mit  den  Sinnen  empfinde,  aber  doch  liefe  es  nicht 
eigentlich  aus  Furcht  vor  dem  Wolfe  davon,  sondern  ea  sieht 
den  Wolf  und  fürchtet  sich  und  läuft  davon. 

Diese  deutliche  Unterscheidung  der  zweckmässigen  Be- 
wegungen, die  in  Wirklichkeit  Reflexcharakter  haben  und  nur 
echten  Zweckhandlungen  gleichen,  von  den  wahrhaften  Zweck- 
handlungen, ist  von  unbestreitbarer  wissenschaftlicher  Be- 
deutung. Leider  hat  Descartes  es  unterlassen,  mit  gleich  feiner 
Analyse  innerhalb  der  retiectorischen  Bewegungen  einen  Unter- 
schied zu  machen,  und  diese  Unterlassung  hat  seinen  Zweifel 
am  Dasein  der  Thierseele  mitverschuldet. 

Er  dachte,  wenn  er  auf  die  Wirkung  der  Seele  auf  den 
Leib  zu  denken  kam,  immer  an  jene  unmittelbarste  Einwirkung, 
welche  dem  Willen  zugeschrieben  wird.  Er  hat  sich  nie  gefragt, 
ob  jene  erste  vom  Wolf  ausgehende  körperliche  Veränderung 
im  Scbafgehirn  jene  zweite,  das  Entlaufen  nach  sich  ziehende, 
überhaupt  bewirken  würde,  wenn  nicht  die  erste  als  Sehen 
des  Wolfes  und  die  zweite  als  Entkommen  vor  demselben 
psychisch  empfunden  würde.  Es  war  ihm  auch  misslich,  ein 
solches  Mittelding  zwischen  reiner  Reflexbewegung  und  reiner 
Willkürhandlung  anzunehmen.  Die  unendlichen  Schwierig- 
keiten, ja  Widersprüche,  in  die  er  sich  bei  dem  Versuche, 
die  Wirkung  der  Seele  auf  den  Körper  sich  und  Anderen  ver- 
ständlich zu  machen,  verwickelte,  welche  wunderbare  Wirkung 
er  seiner  inneren  Erfahrung  nicht  ins  Gesicht  ableugnen 
konnte,  machte  ihn  abgeneigt,  sich  in  Theorien  einzulassen, 
die  ihn  mit  ähnlichen  Nöthen  bedrohten.  Auch  mochte  ihn, 
der  unter  den  neueren  Philosophen  und  Naturforschern  den 
eigentlichen  ganz  impsychischen  Reflexbewegungen  zuerst  ge- 
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bührende  Beachtung  geschenkt  hatte,  eine  entschuldbare  Vor- 
liebe für  dieselben  verlocken,  ihr  Gebiet  über  Gebühr  zu  er- 
weitern. Darum  gefiel  er  sich  in  dem  Zweifel,  ob  nicht  etwa 
gar  alle  thierischen  Acte  rein  reflectorische  seien.  Descartes 
hat  also  nicht  das  Dasein  der  Thierseele  geleugnet,  aber  er 
hat  an  demselben  gezweifelt.  Manche  werden  finden,  das  sei 
nicht  minder  paradox.  Dass  das  Thier  Bewusstscin  habe,  sei 
offenkundig  und  unzweifelhaft. 

Descartes  war  kein  Paradoxenjäger.  Allerdings  war  sein 
Geist  von  Natur  geneigt  und  durch  anhaltende  Uebung  darauf 
geschult,  eine  Sache  zu  bezweifeln,  obwohl  ihm  und  Anderen 
der  Glaube  an  dieselbe  zur  zweiten  Natur  geworden  war. 
Diese  Fähigkeit,  sich  gewissen  tiefcingelebten  Denkgewohn- 
heiten innerlich  zu  entfremden,  war  das  Innerste  seiner  Genia- 
lität. Dass  sein  Zweifel  ein  rein  methodischer,  nur  gewollter, 
nicht  eigentlich  erlebter  war,  ist  nicht  zu  glauben.  Er  stellte 
gewisse  Dinge  nicht  nur  so  in  Frage,  wie  der  Geometer  eine 
imaginäre  Hilfslinie  punktirt,  er  hat  wirklich  gezweifelt,  an 
Dingen  gezweifelt,  an  denen  zu  zweifeln  die  Allermeisten  zu 
ihrem  Heile  nicht  fähig  sind,  mit  aller  Energie  wider  die  Natur 
gedacht  und  dabei  tief  gefühlt,  dass  dies  Zweifeln  nicht  nur 
ein  Angriff  auf  das  Dasein  der  Dinge,  sondern  ein  unheim- 
liches Nagen  an  den  Wurzeln  seiner  eigenen  geistigen  Gesund- 
heit war.  Wer  in  solchen  Gedanken  heimisch  ist,  empfindet 
den  Reiz  des  Paradoxen  nicht  mehr,  der  im  Gegentheil  am 
lebhaftesten  bei  solchen  ist,  deren  Denken  im  Gemeinüblichen 
zu  Hause  ist  und  für  die  es  einen  Reiz  hat,  die  alltägliche 
Gewohnheit  durch  ein  dialektisches  Abenteuer  zu  unterbrechen 
and  dadurch  noch  süsser  zu  machen.  Descartes'  Geistesarbeit 
ging  eher  darauf,  methodisch  wiederzugewinnen  und  gesichert 
zu  besitzen,  was  mit  dem  Herkommen  im  Einklänge  ist. 

Wer  aber  einmal  das  Dasein  der  Aussenwelt  und  des 
eigenen  Leibes  ernstlich  bezweifelt  und  jedenfalls  auch  ver- 
sucht hat,  das  eigene  Denken  und  Sein  zu  bezweifeln  —  die 
Erfolglosigkeit  dieses  Versuches  war  ja  der  Ausgangspunkt 
seines  positiven  Philosophirens  —  für  den  ist  das  Bezweifeln 
der  Thierseele  wohl  nur  ein  Kinderspiel.  Ein  Hang,  den 
man  ,Aberunglaube'  nennen  könnte,  ist  Descartes  von  seinem 
grossen  Jugendzweifel  her  gewiss  geblieben. 
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Die  katholische  Kirche  weiss  nichts  von  einer  Thierseele. 
Diese  Thatsache  mochte  Descartes  das  zweifelnde  Verhalten 
gegenüber  dieser  Frage  nahelegen.  Hätte  er  ihr  Dasein  be- 
hauptet, so  hätte  er  sich  auch  darüber  äussern  müssen,  ob  sie 
unsterblich  sei  oder  nicht.  Mit  der  Lehre  von  ihrer  Unsterb- 
lichkeit hätte  er  als  Philosoph  etwas  gelehrt,  wofür  das  kirch- 
liche Dogmensystem  keinen  Raum  hat,  was  geoffenbarten 
Wahrheiten  gleichwertig  wäre,  und  worüber  doch  die  Offen- 
barung schweigt.  Sein  Unterfangen  hätte  einer  vermessenen 
Ergänzung  oder  Berichtigung  der  Offenbarung,  wovor  ihm  sehr 
bange  war,  genau  geglichen.  Hätte  er  die  Unsterblichkeit  der 
Thierseelen  geleugnet,  so  wäre  mit  der  Anerkennung  einer 
sterblichen  Seele  auch  der  Glaube  an  die  Unsterblichkeit  der 
Menschenseele  erschüttert  worden.  Daher  schien  es  ihm  wohl 
am  Gerathensten,  die  ganze  Sache  in  Schwebe  zu  lassen. 

Die  ganze  Frage  erscheint  uns,  die  wir  an  naturwissen- 
schaftliche Betrachtungsweise  gewöhnt  sind,  als  eine  Frage 
nach  dem  Dasein  oder  Nichtdasein  von  Thatsachen.  DatnaL- 
war  mit  dem  Streit  um  Dinge  ein  Streit  um  Worte  verwoben. 
Kann  man  dasjenige,  was  etwa  im  Thiere  nicht  körperlich  ist 
und  also  dem  ungefähr  entspricht,  was  im  Menschen  Seele 
heisst,  Seele  nennen?  Ist  eine  Seele  ohne  Unsterblichkeit,  ohne 
Freiheit,  ohne  Vernunft,  ohne  die  Fähigkeit,  an  ihr  cogitare 
das  cogito  ergo  sum  zu  knüpfen,  überhaupt  noch  eine  Seele? 

Descartes'  Zweifel,  ob  die  Thiere  Seele  haben,  bestand 
wohl  nicht  nur  darin,  ob  in  ihnen  etwas  nicht  Körperliches 
sei,  sondern  auch  darin,  ob  diesem  unkörperlichen  Etwas  der 
Name  Seele  gebühre.  Begegnen  wir  doch  ähnlichen  Gedanken 
auch  heutzutage.  Fechner's  Versuchen,  den  Glauben  an  die 
Beseeltheit  der  Pflanzen  plausibel  zu  machen,  ist  bis  zum 
Ueberdruss  oft  entgegengehalten  worden,  dieses  Subjective  in 
den  Pflanzen  sei  jedenfalls  unserem  Bewusstsein  so  unähnlich, 
dass  von  einem  Bewusstsein  der  Pflanzen,  einer  Pflanzenseele, 
zu  sprechen,  so  ungereimt  wäre,  als  einen  Raum  von  mehr  als 
drei  Dimensionen  Raum  zu  nennen. 

Du  Bois-Reymond  gesteht,  dass  er  die  Grenze  der  Er- 
klärbarkeit psychischer  Phänomene  aus  mechanischen  Bedin- 
gungen früher  nicht  schon  bei  der  einfachsten  Empfindung, 
sondern  erst  bei  solchen  Acten  gefunden  habe,  bei  welchen 
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man  von  Freiheit  spricht.  Das  Wesentliche  des  Psychischen 
bemerkte  er  also  erst  an  höheren  Seelen thätigkeiten.  Dies  Ge- 
ständniss  kann  dazu  dienen,  die  Denkweise  Descartes'  zu  er- 
läutern. Das  Wesentliche  des  Psychischen  vcrmisste  auch  er 
vielleicht  an  dem  Unkörperlichen,  das  er  den  Thieren  vielleicht 
noch  zugestand. 

Wo  für  den  Menschengeist  seine  Unfähigkeit  beginnt, 
sich  die  psychischen  Phänomene  eines  anderen  Wesens  in  der 
eigenen  Phantasie  als  innerlich  erfahrene  naturwahr  zu  ver- 
gegenwärtigen, sich  in  den  Andern  hineinzudenken,  dort  ist 
er  geneigt,  die  Umfangsgrenze  des  Seelen  begriffe 8  zu  ziehen. 
Je  ausschliesslicher  er  den  Seelenbegriff  nur  von  den  inneren 
Thatsachen  abstrahirt  hat,  desto  geneigter  ist  er,  dort  nicht 
mehr  von  Seele  zu  sprechen,  wo  ihn  die  indirecte  innere  Er- 
fahrung vom  fremden  Seelenleben  durch  die  Phantasie  im 
Stiche  lässt.  Descartes'  Seelenbegriff  war  mit  dem  Ichbegriff 
so  sehr  identisch,  und  er  hielt  dieses  Merkmal  des  innerlich 
Erfahrenseins  so  strenge  fest,  dass  es  gar  nicht  zu  verwundern 
ist,  dass  er  schon  beim  Thiere  nicht  recht  wusste,  ob  er  nicht 
mit  dem  Erweitern  der  Seelenbegriffsgrenze  Halt  machen 
sollte.  Viel  erstaunlicher  ist  es,  dass  er  sich  so  wenig  Scrupel 
darüber  gemacht  hat,  ob  denn  die  sogenannten  anderen 
Menschen  auch  Bewusstsein  haben.  Er  bemerkt  gegenüber 
einer  Objection  Gassendi's,  dass  es  nicht  angehe,  die  Frage 
nach  dem  Bewusstsein  der  Thiere  anders  als  durch  Schlüsse 
von  Wirkungen  auf  Ursache  auszutragen.  Und  die  nach  dem 
Bewusstsein  der  anderen  Menschen,  wird  sie  etwa  auf  anderem 
Wege  gelöst?  Descartes  spricht  in  der  That,  als  ob  es  so 
wäre.  Er  lässt  unerwähnt,  dass  die  fremde  Seele  nicht  Gegen- 
stand der  eigenen  inneren  Erfahrung  ist,  dass  ich  auf  ihr 
Dasein  schliesse  und  daher  das  ,est'  nicht  mit  metaphysischer 
Gewissheit  weiss  wie  das  ,sum\ 

Aber  unwillkürlich  Hess  er  die  Evidenz  des  unmittelbar 
erkannten  ,sum'  auch  dem  erschlossenen  ,est'  zu  Gute  kommen, 
wozu  viele  skeptisch  gestimmte  Geister  ausser  Descartes  hin- 
neigten. Descartes  sagt  am  Schlüsse  seiner  Erwägungen,  er 
habe  bei  dieser  Frage  länger  verweilt,  weil  er  gefunden  habe, 
dass  nichts  ausser  dem  Irrthum  des  Atheismus  so  sehr  geeig- 
net sei,  schwache  Geister  vom  Pfade  der  Tugend  abirren  zu 
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lassen,  als  die  Annahme,  dass  unsere  Seelen  und  die  der 
Thiere  wesensgleich  wären,  und  wir  daher  nach  diesem  Leben 
nicht  mehr  zu  fürchten  und  zu  hoffen  hätten  als  Fliegen  und 
Ameisen.    Man  braucht  nur  auf  die  wüsten  ethischen  Folge- 
rungen hinzuhören,  mit  welchen  heute  die  Pöbelphilosophie  als 
mit  angeblichen  Consequenzen  aus  Theorien,  welche  das  Thier 
und  den  Menschen  als  Verwandte  betrachten,  den  Markt  über- 
schwemmt, um  zu  begreifen,  was  Descartes  wollte.  Dummer 
Menschcndünkel  gegenüber  dem  Thier  lag  ihm  so  ferne,  als 
der  gemeine  Adelshochmuth  echten  Aristokraten  liegt  Doch 
wusste  er,  dass  es  verderblich  sei,  wenn  Leute,  denen  ,Thier' 
ein  Schimpfwort  ist,  den  Menschen  wissenschaftlich  als  ein 
Thier  bezeichnen  hören  und  nicht  nur  Andere,  sondern  auch 
sich  selbst  im  Inneren  als  Thiere  betrachten.  Dass  im  Grunde 
aus  dem  Satze,  der  Mensch  sei  ein  Thier,  gar  nichts  folge, 
vermögen  rohe  Köpfe  nicht  einzusehen.  Descartes  selbst  wäre 
auch  nicht  darauf  verfallen,  Missbrauch  und  Misshandlung  der 
Thiere  durch  die  Zweifelhaftigkeit  ihrer  Bewusstheit  zu  recht- 
fertigen. Er  hätte  nicht,  wie  es  Malebranche  nachgesagt  wird, 
eine    ihm    freundlich   wedelnd   entgegenkommende  trächtige 
Hündin  durch  einen  rohen  Fusstritt  zum  kläglichen  Aufheulen 
gebracht  und  auf  den  Vorwurf  seines  Begleiters  mit  philoso- 
phischer Geckenhaftigkeit  erwidert:    , Wissen  Sie  denn  nicht, 
que  cela  ne  sent  pas?'    Diese  praktische  Consequenz  wider- 
sprach der  in  derselben  Schrift  über  die  Methode  enthaltenen 
Sittenregel,  durch  seine  theoretischen  Zweifel  sein  praktisches 
Verhalten  nicht  beeinflussen  zu  lassen. 

Dass  Körper  existiren,  sagt  Descartes,  ist  nicht  unmittel- 
bar gewiss,  sondern  nur  wahrscheinlich.  Dass,  wenn  die 
Körper  nicht  sind,  auch  die  psychischen  Phänomene  wegfallen, 
welche  wir  mit  anderen  Körpern  so  verbunden  denken  wie 
die  unserigen  mit  unserem  Körper,  scheint  mir  unbestreitbar. 
Das  Dasein  der  Thierseelen  wird  also  von  dem  Zweifel  ain 
Dasein  der  körperlichen  Aussenwelt  mit  in  Zweifel  gezogen. 
Doch  wäre  es  ganz  falsch,  diesen  Zweifel  an  der  Thierseelc 
mit  jenem,  den  Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  ge- 
äussert hat,  zu  verwechseln.  Dieser  bliebe  bestehen,  auch  wenn 
es  gewiss  wäre,  dass  Körper  sind.  Doch  hat  Descartes,  indem 
er  ihn  aussprach,  die  Thierseele  so  wenig  geleugnet,  als  er 
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das  Dasein  der  Körper  bestritt,  indem  er  es  für  nur  wahrschein- 
lich erklarte.  Nur  hat  er  dieses  positiv  wahrscheinlich  genannt 
und  das  Dasein  der  Thierseele  ,nicht  gewiss'.  Ich  glaube  nicht, 
dass  er  es  darum  für  fraglicher  hielt  als  das  der  Körper.  Im 
Gegentheil!  Die  negative  Fassung  zeigt,  dass  es  ihm  am 
nächsten  lag,  Gewissheit  anzunehmen,  die  positive  in  Bezug 
auf  die  Körper,  dass  er  vom  Unglauben  ausging.  Violleicht 
wird  Manchem  der  Sinn  der  Aeusserungen  Descartes'  über  die 
Thierseele  durch  die  Bemerkung  klar,  dass  er  in  denselben 
nicht  so  sehr  eine  zoologische,  als  vielmehr  eine  erkenntniss- 
theoretische That8ache  auszusprechen  strebte. 

Wer  es  gar  so  unbegreiflich  findet,  dass  Jemand  im 
Thier  , nicht  die  Spur  von  einem  Geist*  sehen  wolle,  der  be- 
denke, dass  die  angeblich  Descartes'sche  Theorie  so  unerhört 
paradox  nicht  ist,  als  es  auf  den  ersten  Blick  scheint.  Unser 
Kecht  erkennt  dem  Thiere  keine  Persönlichkeit'  zu,  erklärt  es 
für  eine  , Sache4.  Ja,  Thiere  gelten  ihm  unter  Umständen  als 
»vertretbare*  Sachen,  auf  deren  Individualität  es  also  nicht  an- 
kommt. Der  Schritt,  zu  leugnen,  dass  das  Thier  seiner  selbst 
als  eines  Individuums  bewusst  sei,  ist  kein  so  grosser.  Auch 
hebt  die  Anwesenheit  eines  Thieres  die  Stimmung  der  Ein- 
samkeit, des  absoluten  Alleinseins  nicht  so  auf,  wie  wenn  ein 
Mensch  des  Weges  kommt.  Also  nicht  nur  dem  nüchternen 
Juristen,  auch  dem  lyrisch  Gestimmten  gilt  die  Thierseele 
nicht  als  vollgiltiges  ,Ich',  Die  Worte,  mit  welchen  die  Jäger- 
sprache die  Thätigkeiten  des  Wildes  bezeichnet,  haben  sehr 
oft  eine  Mitbezeichnung  des  Automatischen,  Unpersönlichen. 
Der  Rehbock  ,schallt',  wenn  er  überrascht  wird  und  ,flüchtig 
wird',  nicht  entflieht;  der  Hirsch  ^wechselt'  über  den  Bach. 
Auch  die  wilde,  populäre  Thierpsychologie  ist  also  dein  Auto- 
matismus nicht  von  Grund  aus  feind.  Descartes'  Zweifel  ist, 
ganz  abgesehen  von  seiner  wissenschaftlichen  Berechtigung, 
dem  Menschen  nicht  so  unnatürlich,  als  es  scheint.  Die  Thier- 
seele wird  so  oft  ignorirt,  dass  es  nicht  zu  wundern  ist,  wenn 
ein  consequenter  Kopf  einmal  ernstlich  fragt,  ob  sie  denn 
überhaupt  vorhanden  6ei.  Wenn  man  sich  innig  bemüht,  das 
Denken  eines  echten  Philosophen  in  der  Phantasie  nachzuer- 
leben auf  Grund  der  Gedanken,  wie  er  sie  mit  den  Mitteln, 
über  die  er  verfügte,  in  seinen  Büchern  darzustellen  versucht 

.Sit7.ung$bcr.  d.  pbil.-hist.  CJ.  CXXV1.  Rd.    4.  Abi,.  2 
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bat,  so  wird  man,  wenn  man  das  wirkliche  Denken  mit  dem, 
was  in  den  Büchern  steht,  vergleicht,  beinahe  immer  eine  ge- 
wisse Unähnlichkeit  bemerken,  eine  der  Unähnlichkeit  zwischen 
den  wirklichen  Menschen  einer  Epoche  und  ihren  mehr  oder 
minder  primitiven  gemalten  Abbildern  verwandte  Unähnlich- 
keit. Die  Menschen  sahen  wohl  nie  so  aus,  wie  sie  sich  zu 
Zeiten  abconterfeiten,  und  sie  dachten  nicht  eigentlich  so,  wie 
sie  ihre  Gedanken  aufschrieben.  Die  Technik  sprachlicher 
Darstellung  ist  zu  allen  Zeiten  eine  beschränkte;  ganz  wahr 
lassen  sich  Gedanken  nicht  wiedergeben.  Ist  schon  das  philo- 
sophische System  nicht  mehr  die  Gedankenwelt  seines  Schöpfers, 
so  wird  es,  wenn  der  Geist  desselben  es  nicht  mehr  erhält, 
belebt  und  beseelt,  mehr  und  mehr  ein  Gedankenautomat,  der 
gewisse  Dogmen  zu  Bestandteilen  hat,  für  jedes  bestimmte 
Argumente  vorbringen  kann  und  gewissen  Einwänden  auszu- 
weichen und  zu  begegnen  weiss.  Dass  solche  Mechanismen, 
wenn  auch  noch  so  sinnreich  construirt,  einem  lebendigen 
Gegner  nicht  gewachsen  sind,  versteht  sich.  Der  Sieg  über 
sie  ist  leicht.  Trotzdem  liegt  in  der  Denkweise,  die  ihnen  ur- 
sprünglich zu  Grunde  liegt,  etwas  Unüberwindliches,  Unwider- 
legbares. Der  Geschichtschreiber  der  Philosophie  soll  nicht 
nur  die  zertrümmerten  Systeme  wieder  zusammensetzen  und 
wieder  in  Gang  setzen,  sondern  auch  möglichst  naturwahr  das 
wirkliche  Denken  der  Menschen,  die  sie  schufen,  beschreiben. 
Wenn  eine  solche  wahrhaftige  Geschichte  einst  geschrieben 
werden  sollte,  so  wird  ihr  Verfasser,  wie  ich  gezeigt  zu  haben 
hoffe,  sicherlich  nicht  das  cartesianische  Dogma  vom  bewusst- 
losen  Thierautomaten  für  das  halten  dürfen,  was  Descartes  vom 
Thiere  dachte. 
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V. 

Iiidian  Studies. 

Georg  Bühler. 

No.  I. 

The  Jagatfücharita  of  Sarvänanda,  a  historical  romance  from 

Gujarät. 

Th  e  Jaga<Jiicharita 1  or  Life  of  Jagacjü  (in  Sanskrit  Jagad- 
deva)  belongs  to  the  class  of  historical  romances,  wbicli  the 
modern  researches  in  India  have  brought  to  light  in  consi- 
«Ierable  numbers.  It  differs  from  the  other  works  of  the  sanie 
kind,  like  the  Sri-Harshacharita  of  Bana,  the  Vikramänka- 
devacharita  of  Bilhana,  the  Kirtikaumudi  of  Somesvara  and 
the  Sukritasamkirtana  of  Arisiihha,  only  by  its  comparatively 
Ute  origin,  by  a  want  of  artistic  tinish  and  by  the  circumstance 
that  its  hero  is  not  a  king  or  minister,  but  a  simple  merchant, 
who  did  much  for  his  native  town  by  rebuilding  its  walls,  and 
for  Gujarät  by  alleviating  the  wide-spread  distress  during  a 
terrible  famine  in  A.  D.  1256 — 58. 

The  Jaga4ücharita,  which  in  the  colophons  is  called  a 
Mahakavya,  contains  seven  Sargas,  with  388  verses: 

I.  Viyatthuprabhritipürvapurushavarnana,  i.  e., 
the  description  of  Viyatthu  and  other  ancestors  of  Jaga<Jü;  verses 
45;  chief  metre,  Vasantatilakä, 


The  MS.,  on  which  the  subjoined  essay  is  based,  is  that  of  the  India 
Office  Library,  8anskrit  MS8.  BQhler,  No.  291  (see  Zeitschrift  der 
Deutschen  morgen  ländischen  Oesellschaft,  vol.  XLII,  p.  561).  It  was 
kindly  lent  to  me  in  1876  by  Räo  Säheb  Dalpatr&m  P.  Kbakhar,  then 
Kducatienal  Inspector  of  Kachh,  who  of  late  has  sanctioned  its  presen- 
Ution  to  the  India  Office.  It  is  a  modern,  bnt  very  correct  copy,  m.ide 
for  Mr.  Khakhar  from  an  old  M8.,  belonging  to  a  Jaina  Yati  in  Bhuj. 
Sitnnpber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  5.  Abb.  1 
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II.  Bhadresvarapuravarnana,  i.  e.,  the  description 
of  the  town  of  Bhadresvara;  verses  28;  chief  metre,  Upajäti, 

III.  Ratnäkaravaradänavyävarnana,  i.  e.,  the  de- 
scription of  the  Ocean  granting  a  boon  to  Jagarjti;  verses  61; 
chief  inetre,  Anushtubh, 

IV.  Bhadrasuradarsana,  i.  e.,  the  apparition  of  the 
god  Bhadra;  verses  36  ;l  chief  metre,  Upajäti, 

V.  Pithadevanarapatidarpadalana,  i.  e.,  thehumbling 
of  king  PHhadeva'8  pride;  verses  42,  chief  metre,  Upajäti, 

VI.  Sakalajanasalüjivaria,  i.  e.,  Jagadü's  maintaining 
all  men  during  a  famine;  verses  137; 2  chief  metre,  Anushtubh, 

VII.  Trivishtapapräpana,  i.  e.,  Jaga<jUVs  attaining 
heaven;  verses  39;  chief  metres,  Framitaksharä  and  Anushtubh. 

Though  callcd  a  Mahakavya,  Sarvänanda's  work  has  much 
the  same  character  and  poetical  value  as  the  Sanskrit  poems 
of  other  Jaina  monks  of  the  twclfth  and  later  centuries.  It 
shows  that  the  author  had  studied  and  had  attained  a  certain 
degree  of  proticiency  in  Sanskrit  grammar,  poetics  and  metrics, 
and  that  he  took  pains  with  bis  composition.  But,  numerous 
8mall  mistakes,  weaknesses  and  offences  against  good  taste  prove, 
too,  that  he  was  not  quite  perfect  in  the  profession  of  a  Kavi 
and  that  he  possessed  littlc  natural  talent.  Iiis  Jagaijücharita 
is  nothing  morc  than  a  inctrical  exercise  in  a  foreign  language 
and  in  a  style,  stränge  to  bim.  In  its  best  passages  it  reaches 
nearly,  but  not  quite,  that  Standard  of  excellence  which  Brab- 
manical  judges  of  poetry  would  require.  With  the  Alaihkäras 
or  poetical  Ornaments,  which  the  Brahmanical  Sastra  requires, 
Sarvänanda  has  taken  considorable  trouble.  But  he  does  not 
venture  beyond.  the  easier  and  common  ones,  such  as  alliterations, 
Upamas,  Rupakas,  Utprekshäs,  Sleshas  and  Atisayoktis.  In 
order  to  make  bis  work  rasika  and  to  make  it  look  like  a 
real  Brahmanical  Kävya,  hc  carefully  avoids  all  alluaions  to 
Jaina  legends  and  doctrines  and  Substitutes  those  of  the  Brah- 
mans.  Thus,  in  the  hymn  in  honour  of  Jagacju,  S.  VI.  92 — 122, 
all  the  illustrations  of  the  hero's  gi'eatness  and  goodness  have 
been  taken  from  the  Epics  and  Brahmanical  history.  Sometimes 


1  The  MS.  marks  erroneously  35  verses,  verae  27  being  not  counted. 

2  The  MS.  marks  erroneously  136  verses,  vorse  116  being  not  counted. 
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the  result  of  this  slavish  Imitation  of  the  B  rahm  ans  is  not  good. 
It  certainly  sounds  ludicrous,  when  the  author  informs  us,  S.  VII. 
5,  that,  on  his  deatb,  the  monk  Paramadeva  'caused  deep  joy 
to  the  eyes  of  the  maids  of  heaven',  instead  of  saying  that 
he  reached  the  Jina's  world  that  it  is  free  from  births  and 
deaths.  More  serious  than  such  slips  are  the  consequences  of 
Sarvänanda's  struggles  with  the  metres.  As  a  Mahäkävya 
must  contain  verses  of  many  kinds,  he  uses  besides  the  chief 
metres  mentioned,  a  great  variety  of  others  especially  in  the 
latter  parts  of  the  several  c  an  tos  and  in  the  hymn,  inserted 
in  canto  VI.  Though  the  verses  are  in  general  correct  and 
only  very  few  cases  occur  where  the  pause  is  made  to  fall 
in  the  middle  of  a  simple  word,  this  conformity  with  the  laws 
of  Sanskrit  metrics  has  only  been  attained  by  the  employment 
of  many  meaningless  expletives,  by  the  occasional  violation  of 
grammatical  rules  and  by  the  use  of  wrong  meanings.  As 
expletives,  which  merely  serve  to  make  up  the  verse,  Sarvä- 
nanda  uses  cha,  tu,  hi,  atha,  käa,  taddmm,  uckchai/i,  uchchakaih, 
tutardm  and  the  like,  and  he  is  much  more  liberal  with  them 
than  even  second-rate  Brahmanical  Kavis.  Mistakes  in  gram  mar, 
made  for  metrical  reasons,  are,  e.  g.;  the  faulty  Sandhis,  vächy- 
ädhih,  III.  36,  for  vdchya  ddhih,  and  saisha  for  sa  esha,  IV.  20, 
as  well  as  the  extraordinary  reduplicated  perfect  daddya*  'he 
gave',  IV.  33.  Instances  of  wordforms,  used  wrongly,  are 
the  abstraet  nouns  abhüdshatd,2  III.  17;  VII.  11,  avakdsatd, 
I.  12,  nidhanatva,  V.  41,  prayatnatd,  V.  13,  which  are  put 
instead  of  abhildsha,  avakdöa,  nidhana  and  prayatna.  Question- 
able  Compounds  are  still  more  frequent. 

As  is  very  commonly  done  by  the  late  Sanskrit  poets, 
especially  if  they  are  Jainas,  Sarvänanda  employs  a  not  in- 
coDsiderable  number  of  rare  Sanskrit  words,  or  of  common 
Sanskrit  words  with  unusual  genders  and  meanings,  and  a 
few  Prakrit  or  foreign  words  which  have  been  transliterated 
into,  and  made  to  look  like,  Sanskrit.  Among  the  real  Sans- 
krit words  the  following  deserve  to  be  mentioned,  as  partly 

1  Vopadeva  mentions  a  root  d&y  'to  give\  bnt  declares  it  to  be  Atma- 
oepadf. 

1  This  might  he  considered  as  a  clerical  mißtake  for  abhilfahitä.  But  such 
»  conjecture  is  improbable  on  account  of  the  other  words. 

1* 
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they  do  not  appear  in  the  Koshas  and  the  Standard  dictionarieg, 
and  partly  their  use  is  not  sufficiently  illustrated  by  quotations: 
agho8ha  thirteen,1  VI.  13. 

dchdmlavardhamana,2  namc  of  a  Jaina  penance,  VI.  2. 
karamudrikd,  f.,  a  eignet  ring,  IV.  24. 
kalydnavat,  adj.,  blessed,  I.  15. 
kdTiclianakumbhati,  becomes  a  golden  pot,  VI.  118. 
•chikirsh,  adj.  at  the  of  a  Compound,  desiring  to  make, 
VI.  29. 

jhagiti*  quickly,  suddenly,  VII.  10. 
dina,  m.,  a  day,4  VI.  18. 
dhühnya,  n.,  power,  I.  15. 

nirmaladhvajajmtati,  becomes  a  pure  flagstaff,  VI.  118. 
naishadhi,  m.,  king  of  the  Nishadhas5  (Nala),  VI.  110. 
prin,  I.  P.,  to  gladden,  V.  41. 

prodddmaraülandati ,  becomes  a  staff  of  great  wealth, 
VI.  118. 

bhdtaka,  n.,  hire,  IV.  4. 

bhdvasdra,  m.,  a  calicoprinter,*  VI.  16. 

mandira,  n.,  a  town,  IV.  4,  8,  14,  19;  V.  25,  VII.  7. 

mütaka,1  m.,  ä  measure,  either  =  25  Ser,  or  =  100  Man, 
VI.  90,  125  ff. 

rdkdchaturdaMpaksha,  ra.,  the  Pürnima  Gachchha,  VI.  34. 
rtri,  f.,  yellow  brass,  VI.  57. 

lajjdpinda,  m.,  a  secret  gift  to  shamefaced  beggars,  VI.  131. 
\>d,  like,  as,  V.  28. 


'  The  aghosha  or  hard  consonants  are  thirteen  in  number;  hence  the 
word  may  be  used  as  a  numeral  for  thirteen. 

'  This  Stands  for  dchdmämla0,  see  Professor  A.  Weber'*  rernark  in  the 
Indische  Studien,  vol.  XVI,  p.  306,  note  12. 

3  This  word  is  common  only  in  works  written  in  Kaämfr  and  the  Panjab. 

4  Hitherto  no  passage  from  Sanskrit  literature  has  been  quotable,  in  wbicb 
dina  is  used  as  a  masculine.  It  has  this  gender  according  to  the  Koshas, 
also  in  Gujarfiti  and  other  vernaculars. 

5  This  word  is  frequently  used  by  Hemachandra. 

c  Common  in  the  works  on  castes,  especially  those  from  Gujar&t  where 
the  Bh&vae&ras,  now  called  Bh&tia&re,  are  numerous. 

7  This  is  in  Gujarati  mfido  or  müifho.  The  explanations  g-iven  above,  are 
found  in  Mr.  Narniadä,Hhankar's  Gnj.  Diel,  sub  voce  mfufo. 
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vohittha,1  m.,  a  boat,  III.  32. 
iaka,  m.,  a.  Musulman, 2  IV.  7. 
saptatattvi,  f.,  the  seven  Tattvas,  VI.  15. 
sam-as,  II.  P.,  to  exist,  V.  19. 

tam-ud-dhfi,  I.  P.  A.,  to  make  a  restoration,  construed 
with  the  locative,  VI.  7,  49,  50. 

sutthitämara,  m.,  the  god  of  the  ocean,  III.  47,  48,  56, 
VI.  63. 

haridcdva  twelve,3  V.  30. 

Among  the  Sanskrit  words,  coined  out  of  Prakrit  or  foreign 
words,  I  note: 

1.  ärasanäSman,  m.,  marble,  VI.  44,  55.  This  is  derived 
from  Gujarati  dras  pdhdn  literally  'looking-glass  stone\ 

2.  garjane&a,  m.,  a  Musalman  king,  the  Sultan  of  Delhi, 
VI.  127,  VII.  35.  The  Word  means  originally  'king  of  Ghazni', 
and  in  Bjlhana's  Kar^asundari  (ed.  Durgaprasada),  we  have, 

0.  g.,  p.  53,  1.  18,  gajjananayaram  'the  tawn  of  Ghazni',  p.  54, 

1.  7  garjatuidhipati  *the  king  of  Ghazni1.  The  later  authors  use 
<jarjana,  garjanaka  or  gdjana  for  'Musalman'  in  general,  see 
e.  g.  Indian  Antiquary,  vol.  VI,  p.  187. 

3.  nafigartij*  an  anchor,  III.  32.  This  is  coined  from  the 
Gujarati  ndihgar,  which  itself  is  a  corruption  of  the  Persian 
langar.  Ndthgar  occurs  also  in  Marathi. 

4.  marid,  f.,  a  mosque,  VI.  64,  derived  from  the  Arabic 
masjid. 

5.  mudgala,  m.,  a  Moghul,  VI.  65.  This  word,  which  is 
an  ancient  Indian  name,  is  commonly  used  as  an  equivalent  of 
Mughal  by  the  Jaina  authors  of  the  fourteenth  and  later  cent- 
uries,  when  the  Moghuls  had  become  known  through  their 
frequent  raids,  which  during  the  thirteenth  Century  repeatedly 
laid  waste  large  districts  of  northern  and  western  India  (see 
EUiot,  History  of  India,  vol.  II,  p.  303,  340 ff.  etc.  The  Jainas 


1  Usn&Ily  bohittha  and  properlj  a  Prakrit  Desi  word. 
5  Thi»  is  very  common  with  the  later  Jaina  writers. 

1  Raridaboa  means  originally  'the  sun\  and  is  here  used  to  for  the  nu- 
meral  'twelve',  because  in  Sanskrit  all  words  which  have  the  former 
meaning,  can  be  used  in  the  latter  sense.  The  Ädityas  are  twelve  and 
twelve  suna  appear  at  the  end  of  a  Kalpa. 

*  MS.  nagara. 
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Ilse  it  also  indiscriminately,  for  all  foreigners  and  espetially 
for  Musalmans. 

Regard ing  the  author,  his  time  and  his  sources  nothing 
definite  is  known.  Neither  Sarvananda  nor  his  teacher  Dhana- 
prabha  is  named  in  the  Jaina  works,  which  have  been  explored 
hitherto.'  The  occurrence  of  the  coined  Sanskrit  words,  the 
whole  style  of  the  poem  and,  above  all,  the  mention  of  king 
Visaladeva  of  Anhilväd,  who  ruled  from  Vikrama  Saihvat 
1300—1318  or  from  1302—1320,  together  with  the  explicitly 
given  dates  V.  S.  1302,  1312  and  1315  (see  below  p.  15,  19) 
prove  of  course  that  the  work  must  be  later  than  the  middle 
of  the  thirteenth  Century  A.  D.  And  the  fact  that  Sarvananda 
teils  various  absurd  anecdotes  regarding  his  hero,  who  died 
during  Visaladeva's  reign,  and  that  he  seems  to  have  committed 
mistakes  with  respect  to  two  kings  whom  he  mentions  inciden- 
tally  (see  below  p.  38  f.),  makes  it  more  than  probable  that  he 
lived  considerably,  i.  e.  at  least  eighty  or  a  hundred  years,  later. 
For,  though  in  India  marvellous  legends  grow  up  around  histo- 
rical  characters  even  during  tbeir  lifetime,  and  though  the 
authorB  of  Charitas  often  think  it  their  duty  to  convcrt  their 
heroes,  even  if  they  were  contemporaries,  into  half  mythi- 
cal  beings,  it  seems  difficult  to  believe  that  a  contemporary 
author  would  have  made  Jaga^ü  expend  999,000  Mütakas  of 
grain  and  180  millions  of  money  in  his  relief  Operations  during 
the  famine  of  V.  S.  1313—1315  (see  below  p.  20).  On  the 
other  hand,  Sarvananda  mentions  various  details,  which  are 
sober  and  look  credible,  as  well  as  a  considerable  number  of 
historical  facts,  which  are  confirmed  by  trustworthy  contem- 
porary evidence.  Hence  it  may  he  inferred  that  he  did  not 
live  many  centuries  later  than  Iiis  hero.  And  this  conclusion 
is  confirmed  by  a  comparison  of  his  Jagatfücbarita  with  the 
life  of  Jaga<Ju,  contained  in  the  Panchasatiprabodhasambandha, 
written  in  Vikrama  Samvat  1521  or  about  1464  A.  D.  by 
Subhasilagani  (see  below  p.  22  and  App.  II).  The  latter  work 
knows  nothing  historical  about  Jagadu  except  the  Bingle  fact 


1  I  State  this  not  only  on  my  owu  authority,  but  also  on  the  strength  of 
a  communication,  kindly  made  to  nie  by  Dr.  Klatt,  who  possesses  com- 
pleto  Hsts  of  the  Jaina  tendiere  nnd  authors  known  up  to  dato. 
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that  he  was  a  contemporary  of  Visaladeva  and  alleviated  the 
distress  in  the  famine  of  V.  S.  1315.  Under  these  circunistances 
I  believe  that  we  shall  not  go  wrong,  if  we  assign  Sarvänanda's 
work  to  the  second  half  of  the  fourteenth  or  at  the  latest  to 
the  beginning  of  the  fifteenth  Century. 

The  Life  of  Jagadü  according  to  Sarränanda. 

The  most  reraote  ancestor  of  the  hero,  whose  name  the 
Charita  mentions,  is  Viyattu  (I.  17)  or  Viyafthu  (colophon  of 
Sarga  I),  who  belonged  to  the  Srimala  race  (I.  15)  i.  e.,  that 
subdivision  of  the  Gujaräti  traders,  whose  original  home  was 
the  town  of  Srimäla  or  Bhillamäla,  the  modern  Bhinmäl  in 
southern  Märva«}.1  This  Community,  which  at  the  present  day, 
too,  is  numerous  in  Gujarat  and  Bombay,  seems  to  have  extended 
its  Operations  and  to  have  spread  over  Qujarät  in  early  times. 
The  Jaina  chronicles  inform  us  that  Udayana,  who  together 
with  bis  sons  Vägbhata  and  Ararab-hata  plays  a  part  in  the 
history  of  Hemaehandra  and  Kumärapala,  was  a  Srimali  and 
immigrated  into  Gujarat  during  the  reign  of  Kar  na  I  (Vikrama 
Samvat  1120 — 1150)  and  the  Örimälis  are  occasionally  mentioned 
in  the  inscriptions  of  the  eleventh  Century.  The  Srimali  Vaniäs 
were  and  still  are,  for  the  greater  part,  adherents  of  the  Jaina 
faitb,  and  ViyaMu,  the  chronicle  says  (I.  17)  likewise  belonged 
to  this  sect. 

Viyattu's  son  was  Varanäga  (I.  22),  who  settled  in  Kanthä, 
i.  e.  the  modern  Kanthkof2  in  Vagarji,  the  eastern  part  of  Kachh, 
which,  at  least,  since  the  beginning  of  the  Chaulukya  rule  be- 
longed to  the  dominions  of  the  kings  of  Anhilväo\  Mularäja  I 
took  refuge  in  Kanthädurga,  when  Barapa  invaded  his  dominions, 
and  Bhimadeva  I  retircd  to  this  fortress  during  the  expedition 
of  Mahmud  of  Ghazni  against  Somanätha.  The  only  othcr  fact 
regarding  Varanäga,  which  the  chronicle  reports  (I.  23),  is 
that  he  was  Samghädhipa  or  leader  of  the  Community  of  the 
Jainas  on  the  occasion  of  a  pilgrimage  to  Vimalädri  (Öatrum- 
jaya)  and  Raivatädri  (Girnär). 


'  Indian  Antiqoary,  vol.  XVII,  p.  192. 
5  Indian  Antiquary,  vol.  VI,  p.  184. 
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The  representative  of  the  next  generation  was  Vasa  (I.  26). 
wbo  likewise  showed  zeal  for  the  faith  of  his  ancestors  and 
'purified  bis  great  wealth  by  making  donatione  to  worthy  meu\ 
He  had  five  sons  Visala,  Viradeva,  Nemi,  Chantfü  and  Srivatsa, 
among  whom  the  eldest  alone  had  male  issue,  viz.  Laksha 
^Lakhä),  Sulakshana,  Solaka  (Sola)  and  Sohi.  Solaka  left 
Kanthkot  and  emigratcd  to  Bhadresvara  (II.  28),  where  his 
wife  Sri  bore  to  him  three  sons,  Jagacjü, 1  Kaja  and  Padma 
(III.  2).  The  whole  of  Sarga  II  is  filled  with  a  description  of 
Bhadresvara,  which,  however,  is  almost  entirely  conventional. 
The  only  faets,  which  it  contains,  are  the  Statements  that 
Bhadresvara  belongs  to  Kachh  (II.  1),  and  that  'the  goddess 
Ghurghura,  the  sole  protectress  against  dire  misfortunes  and 
the  giver  of  all  desirable  riches,  is  victorious  in  that  town'  i.  e. 
one  of  its  guardian  deities. 

Solaka  seems  to  have  died  early.  For  supposing  the 
order  of  the  events  to  be  giveu  correetly,  his  sons  must  have 
been  unmarried  at  bis  death.  'Wben  the  father,  the  Charita 
says  (III.  5),  gladdened  the  maids  of  heaven  by  his  embraces, 
Jagacjü  gave  his  mind  to  the  task  of  uplifting  the  heavy 
bürden  of  the  family/  'He  took  for  his  wife  virtuous  Yaso- 
mati,  who  by  her  fair  form  surpassed  the  Apsaras  RambhÄ, 
Tilottama  and  Menä'  (III.  7).  His  brother  Kaja  married  Rajalla- 
devi  and  Padma  chose  Padmä  as  his  consort  (III.  8,  9).  Even 
at  this  early  period  Jagadü  was  addicted  to  great  liberality 
and  cared  not  for  worthless  riches.  Soon  after,  a  lucky  accident 
put  him  in  possession  of  a  talisiuan,  which  increased  his  wealtb 
exceedingly  and  permitted  him  to  indulge  more  fully  his  natural 
inclination  (III.  10—18). 

Once,  while  he  was  taking  a  walk  near  the  town,  he 
saw  a  shcpherd  tending  his  goats.    In  the  herd  he  remarked 

1  Jagadü  or  Jagcujiu  is  the  nominative  of  a  diminutive  in  da,  formed  from 
the  first  half  of  a  proper  name,  beginning  with  Jaga,  in  Sanskrit  Jagal. 
In  this  case  the  etymon  is,  as  the  tradition  asserts,  Jagadeva  (now  pro- 
nounced  Jagdev),  in  Sanskrit  Jageuldeva.  The  diminute  affix  4a  is  w 
common  in  Gujarati  as  in  most  Prakrits.  The  formation  of  the  nomi- 
native masc.  by  A  or  w  instead  of  by  o,  is  rare,  but  occurs  e.  g.  in  tarü 
a  wolf,  which  like  Jagadü  is  treated,  not  as  a  nominative,  but  as  a 
new  Btem.  Du  for  4o  would  be  correct  in  Sindiii,  to  which  the  Kachhi 
dialect  is  closely  allied. 
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i  beautiful  she-goat,  frorn  whose  neck  hung  a  Mani,  i.  e., 
either  a  fleshy  excrescence,  such  as  goats  usually  have,  or 
more  probably  an  amulet.1  He,  at  once,  recognised  that  this 
Mani  was  one  which  granted  all  prosperity  and  resolved  to 
obtain  it.  The  shepherd  agreed  to  seil  the  animal  for  a  small 
price.  Jaga<Jü  led  it  to  his  house,  took  the  lucky  Mani  from 
itsneck  and  worshipped  it  secretly.  Then  through  the  power 
of  this  Mani,  the  wealth  grew  greatly  in  Jaga^ü's  dwelling,  just 
as  the  true  faith  grows  in  the  hearts  of  the  virtuous.'2  But, 
Jagatfu,  by  his  exceeding  liberality,  more  than  satisfied  the 
desires  of  the  needy  and  thus  resembled  the  wish-granting 
philosopher's  stone'.  Thereupon,  'his  fame,  sprung  from  works 
of  true  liberality  and  resplendent  like  the  waves  of  the  milk- 
ocean,  illumined  the  three  worlds'. 

About  this  time  Yasomati  gave  birth  to  a  daughter,  who 
was  called  Pritimatl  (Pritam-bäi).  When  she  grew  up,  she  was 
given  in  marriage  to  one  Yasodeva  (Jasdev),  who  unfortunately 
died  immediately  after  the  wedding  had  taken  place.  Then, 
Jagadti  'with  the  consent  of  the  wise  eiders  of  his  caste  (jüdti) 
resolved  to  give  the  maiden  to  another  suitor'.  But,  'two  clever 
old  women  of  good  family,  who  suffered  under  the  misfortune 
of  widowhood,  decked  themselves  with  rieh  Ornaments  and  spoke 
tohim:  "If  thou  lookest  out  for  a  bridegroom  for  thy  widowed 
daughter,  then,  O  illustrious  one,  let  us  two  likewise  find 
hu8band8/,  'Hearing  their  pure  speech,  that  was  fit  to  serve 
as  an  admonition,  the  scion  of  the  &rlmäla  race  feit  ashamed 
in  bis  heart.  The  husband  of  Yasomati  aeeepted  their  advice, 
and  executed  pious  works,  digging  wells,  reservoirs  and  the 
like,  for  the  welfare  of  the  deceased  husband  of  his  daughter' 
(III.  19—27).  The  story  indicates  that  remarriages  were  not 
unheard  of  among  the  orimäli  Väniäs,  as  otherwise  the  ready 
consent  of  the  eiders  of  the  caste  would  be  inexplicable. 


1  I  believe  the  latter  explanation  is  the  more  probable  one,  because  a 
Jaina  writer  would  hardly  accuse  his  hero  of  having  mutilated  an  animal. 

:  This  fable  is  an  outgrowth  of  the  common  Indian  belief  that  every 
saccessfnl  man  rauat  have  a  Ulis  man  or  Mantra,  through  whose  help  he 
gains  bis  ends.  In  Rajpntana  I  was  seriously  asked  for  the  Mantra, 
by  means  of  which  the  Western  nations*  prepared  their  excellent  gun- 
powder. 
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After  a  time  Jagadfi  was  consoled  for  the  misfortune, 
which  had  befallen  his  daughter.  He  continued  to  do  good. 
But,  in  spite  of  his  piety,  neither  to  him  nor  to  his  brotbers 
was  born  a  son.  He  took  this  much  to  heart  and  often  b'ewailed 
bis  sad  fate.  Once  he  made  known  his  sorrow  to  his  wife 
Yasomati,  who  advised  him  to  propitiate  the  gods.  He  agreed 
and  resolved  to  worship  the  Ocean.  On  an  auspicious  day  he 
went  to  the  seashore,  devoutly  offered  food-oblations  of  various 
kinds  and  worshipped  there  seven  days  without  using  a  seat.1 
So  great  a  devotion  pleased  Susthitämara,  and  he  appeared  at 
midnight  brilliantly  resplendcnt.  Then  Jagacjü  made  quickly 
known  his  desires  and  prayed  for  a  son  to  increase  his  race  and 
for  wealth  to  increase  his  spiritual  merit.  Thereupon  the  god 
declared  to  him  that  he  would  not  have  a  son,  but  that  fortune, 
which  accomplishes  all  things,  would  be  faithful  to  him,  and 
he  promised  that  all  his  ships  should  come  safely  to  port.  On 
being  further  questioned,  if  Jagatfü's  brothers  would  likewise 
rcmain  childless,  Susthitämara  prophesied  that  Raja  would  have 
two  sons  and  one  daughter.  After  presenting  the  merchant 
with  some  excellent  jewels  from  his  treasury,  the  deity  dis- 
appeared  (III.  28 — 61).  Here-after  Jagadü  'the  lamp  of  Sola's 
race,  whose  ships  always  arrived  safely  by  virtue  of  the  boon 
granted  by  the  Ocean,  shonc  in  that  town  with  exceeding 
brilliancy,  his  glory  being  equal  to  that  of  Indra\ 

Now,  therc  was  among  his  servants  one  Jayantasimha  (Je- 
tsingh  or  Jetsi),  a  scion  of  the  Upakesa,2  i.  e.  the  Osväl,  race. 
Once  this  man  sailcd  in  one  of  Jagadü's  ships  that  was  filled  with 
merchandise,  to  Ardrapura  (Ormuzd?  see  below  p.  23)  in  order  to 
trade  there.  On  his  arrival,  he  unloaded,  presented  the  lord  of 
the  town  with  a  valuable  Nazerana,  and  hired  a  large  warehouse. 


»  This  is  tho  single  eredible  point  in  tho  otherwiso  absurd  fable.  The 
Performance  of  penances  or  devotional  rites  for  tho  sake  of  a  son  is 
very  common  in  India.  Jagadfi  naturally  addressed  himself  not  to  the 
Jinas,  the  enemies  of  the  continuation  of  the  Saihsära,  bat  to  another 
deity.  The  name  SusthitÄmara  for  the  god  of  the  Ocean  see  ms  to  be 
peculiar  to  the  Jainas. 

a  Regarding  the  UpakeAa  tribe  see  my  article  on  the  Satrumjaya  in- 
scriptions  in  vol.  II  of  the  Epigraphia  Indica,  and  Dr.  Hoernle's  paper 
in  the  Indian  Antiquary,  vol.  XIX,  p.  233  ff. 
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White  engaged  in  these  transactions,  a  large  stone,  wbicb  lay 
on  the  shore,  attracted  his  attention,  and  he  ordered  his  servants 
to  take  pos session  of  it.  Meanwhile,  the  captain  of  a  Musal- 
raan  (Turushka)  vessel  from  Stambhapura,1  i.  e.  Cambay,  arrived 
and  likewise  noticed  the  stone.  He,  too,  desired  to  have  it 
and  directed  his  men  to  remove  it  to  his  sbip.  When  Jayanta- 
simha stopped  them,  he  exclaimed,  'Let  him  take  it,  who  pays 
one  thousand  Dinaras  to  the  lord  of  the  town\  Jayantasiihha 
at  once  agreed  to  give  the  sum  named.  But  the  Musalman 
now  tried  to  outbid  him,  and  successively  offered  two  thousand, 
one  Lakh  and  three  Lakhs  of  Dinaras.  Finally,  Jayantasimha 
paid  the  latter  amount  to  the  prince  of  Ärdrapura,  who  had 
hastened  to  the  scene  of  the  altercation,  placed  the  stone  in 
bis  now  empty  ship  and  returned  to  Bhadresvara.  There  he 
had  the  stone  brought  to  Jagacjü's  house,  feil  down  before  his 
master  and  said,  'In  order  to  save  thy  credit,  I  have  lost 
much  of  thy  wealth  in  Ardrapuri  for  the  sake  of  this  stone; 
do  now  with  me,  as  pleases  thee!'  Jagadü  einbraccd  him  with 
tears  of  joy  and  answered:  'Thou,  who  art  the  abode  of  wonder- 
ful  wisdom,  hast  protected  my  honour,  the  best  part  of  my 
üfe,  even  in  a  foreign  country;  what  serviee  shall  I  do  to  thee, 
my  benefactor?'  'Speaking  thus,  he  joyfully  gave  to  him  a 
shawl  (duktila)  and  a  signet  ring/  He  also  continued  to  keep 
clever  Jayantasimha  near  him.  The  stone  was  deposited  in 
the  courtyard  of  his  house,  where,  in  order  to  clean  it,  the 
water  used  for  bathing  was  poured  over  it.  But,  soon  after 
Bhadra,  the  guardian  deity  of  Bhadresvara,  appeared  in  the 
shape  of  a  Yogin  and  directed  Jaga<Jü  to  remove  the  stone 
into  his  house  and  to  split  it  with  a  chisel.  It  was  divided 
into  two  halves,  and  found  to  be  hollow.  In  a  central  cavity 
were  found  beautiful  jewels,  which,  as  a  copperplate  showed, 
had  been  hidden  there  by  the  ancient  king  Dilipa.  Jagadü 
offered  the  jewels  to  the  Yogin,  who  at  once  assumed  his  divine 
shape  and  disappeared  (IV.  2— 33).2 


1  Or  St&mbhatirtliA  according  to  IV.  12. 

3  This  story  is  probnbly  a  fable,  invented  in  order  to  ahow,  how  jealous 
Japa.jü  was  of  his  credit  (his  äbrü,  as  the  Gqjar&tls  would  say),  and  in 
order  to  show  whence  his  immense  riches  came. 


Digitized  by  Google 


12 


V.  Abhandlung:    B Ohler. 


About  this  time  Kachh  was  invaded  by  king  Pithadeva, 
who  ruled  over  the  excellent  district  of  Pära  i.  e.  the  peninsula 
on  the  north-east  side  of  the  Kap  of  Kachh  which  iß  still  called 
Parkar. ' 

3.  "That  Pithadeva,  who  obscured  the  sun's  disk  with 
the  du8t  of  bis  army  and  possessed  a  glory  equal  to  that  of 
the  ocean  which  at  the  destruction  of  the  world  suddenly  rolls 
over  the  land,  destroyed  the  whole  country  of  Kachh  and 
reached  Bbadresvara." 

4.  "He,  the  terror  of  bis  foes,  laid  low  the  rampart  (durgap 
of  Bhadrapura  which  the  king,  illustrious  Bhimadeva,  the  chief 
Ornament  of  the  Chaulukya  race,  had  caused  to  be  built." 

5.  "Having  there  given  vent  to  the  valour  of  bis  terrific 
mighty  arme,  the  illustrious  king  Pithadeva  again  returned  with 
bis  army  to  bis  rieh  country  of  Para." 

(i.  "That  Pithadeva,  who  threw  bis  rivals  into  prison,  then 
learnt  that  Jaga(Jüka  was  boldly  building  a  new  rampart  for 
Bbadresvara." 

7.  "He  sent  there  an  eloquent  messenger,  who  at  once 
addressed  to  him  who  tried  to  build  the  walls,  the  following 
clear  speech:" 

8.  "The  illustrious  king  Pithadeva  thus  loudly  speaks  to 
thee  tbrough  my  inouth,  'When  two  horns  gi'ow  on  the  head 
of  an  ass,  then  thou  wilt  erect  hcre  a  rampart!" 

9.  "When  the  wise  one,  lovely  with  great  splendour,  heard 
the  speech  of  that  raessenger,  he  answered :  Two  horns  I  shall 
set  on  the  head  of  an  ass;  with  strenuous  effort  I  will  build 
this  wall." 

10.  "Again  the  eloquent  man  spoke,  'Through  excessive 
pride  of  thy  wealth,  thou  opposest  my  Iord;  why  destroyest 
thou  vainly  thy  race?" 


1  According  to  the  Sindh  Gazettoer  p.  837  ed.),  the  remains  of  *n 
ancient  town,  called,  Pära  Nagara,  exist  near  Vir&w&h. 

2  Verse  8  shows  that  the  walls  of  the  town  are  meant  by  durga,  aa  there 
the  term  vapra  is  used  in  its  stead.  Practically  it.  doea,  however,  not 
much  matter  whether  one  translates  durga  by  'fort'  or  'the  walls'.  The 
fort«  of  Indian  towns  very  frequently  enclose  the  houses  of  the  chief 
Citizens. 
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13.  "Give  up  thy  attempt  to  build  the  walls,  in  aceordanee 
with  the  order  of  my  lord;  ever  resplendent  enjoy  thy  riches 
together  with  relatives." 

14.  "To  the  ambassador,  who  spakc  thus,  answered  Jagatjü, 
expert  in  guessing  the  intentions  of  men:  'I  shall,  indeed,  cause 
a  new  rainpart  to  be  built;  fear  of  your  inastcr  strikes  me  none." 

15.  "Then  the  ambassador,  sorely  slighted  by  that  man 
who  in  splendour  equalled  Indra,  went  and  narrated,  with  down- 
ca«t  looks,  before  his  lord  all  that  had  happcned." 

16.  "But,  in  order  to  keep  his  promise,  the  other  one 
went  with  splendid  presents  to  Anahilla-town  and  did  obeisance 
to  the  iilu8trious  king  Lavanaprasada." 

17.  "That  prince,  the  brightest  lamp  of  the  Chaulukya 
race,  heartily  embraced  the  supplicant  and  graciously  placed 
him  on  a  fair  seat  dose  to  hirasclf." 

18.  "Then  the  king,  who  heightened  the  deep  joy  of  all 
bis  courtiers  by  the  radiance  of  his  face,  thus  gladdened  the 
son  of  Sola  with  nectar-scattering  words:" 

19.  "Does  it  stand  well,  O  virtuous  one,  with  thy  whole 
race  and  with  excellent  Bhadrapura?  What  is  the  reason  that 
thou  hast  come  hither  even  without  our  order?" 

20.  "Through  thee  alone,  indeed,  O  light  of  excellent 
virtues,  my  kingdom  is  firm  and  resplendent,  just  as  the  mind 
of  those  who  seek  salvation  through  deep  meditation,  just  as 
the  earth  through  mount  Meru." 

21.  "Hearing  the  speech  of  the  king,  the  wise  merchant 
to  whom  the  Ocean  had  granted  a  boon,  spake  thus,  deeply 
rejoicing  in  his  heart,  before  the  whole  court:" 

22.  "O  füll  moon  of  the  ocean-like  Chaulukya  race,  in 
the  water  of  thy  seimitar,  that  glitters  blue  like  Yamuna's  flood, 
thy  enemies  expire  and  then  attain  the  joys  of  heaven,  so 
difficult  to  gain." 

23.  "Illustrious  lord  Lavanaprasada,  as  long  as  the  roaring 
fire  of  thy  prowess  remains  on  earth  and  rises  high  in  consuming 
the  forest  of  thy  countless  cruel  foes,  there  ever  happens  this 
great  miracle,  visible  to  all,  that  these  thy  subjects  on  the 
contrary  are  freed  from  great  pain!" 

24.  "Offspring  of  king  Arnoraja,  ever  gazing  on  the  sun 
of  thy  mighty  valour,  that  rises  over  the  whole  earth  and 
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never  sets,  thy  most  cowardly  foes,  though  solely  bent  on  secret 
flight,  sccretly  always  cling  to  thy  feet!" 

25.  "While  thou,  O  lord,  the  slayer  of  all  foes  rulest  the 
earth,  what  tale  can  I  teil  of  the  safety  of  my  race  and  of 
Bhadra's  town?" 

26.  "Thou,  most  mighty  one,  haßt  completely  subdued  all 
hostile  princes;  yet  one  of  them,  wrathful  Pithadeva,  would 
think  of  disobeying  thy  commands." 

27.  "Owl-like  he  contends,  O  lord,  with  thee,  who  art  a 
aun  of  ever  growing  brilliancy,  risen  for  the  delight  of  men." 

28.  "As  the  flood  of  the  waters  destroys  the  river  bank, 
even  so  he  laid  low  the  walls  of  Bhadra's  town,  built  by  Bhi- 
raadeva,  the  illustrious  king,  the  ornament  of  the  Chaulukya  race." 

29.  "If  a  pair  of  horns  once  grows  on  the  head  of  an  ass, 
then  thou  mayest  build  there  a  fair  rainpart;  thus  spake  to 
me  bold  Fithadeva  who  out  of  great  pride  despises  other  rulere." 

30.  "But  swiftly,  I  have  come,  in  order  to  keep  iny  vow 
according  to  my  will,  into  thy  presence,  O  husband  of  the 
earth;  give  me  a  protecting  army,  composed  of  the  thrice  twelve 
great  Kshatriya  tribes,1  to  dwell  there  (in  BhadrapuraV 

31.  "Then  the  courageoua  son  of  Sola  received  from  the 
pleased  illustrious  king  Lavanaprasada,  the  sun  in  the  sky  of 
the  glorious  Chaulukya  race,  an  army  of  true  boundless  valour, 
consisting  of  squadrons  of  all  Kshatriya  clans,  and  reached  the 
famous  town  of  Bhadresvara." 

32.  "When  Pithadeva  heard  that  an  army  of  Kshatriya«, 
graciously  sent  by  glorious  Lavanapras&da,  made  that  Jagadü 
resplendent  in  Bhadresvara,  he  left  bis  residence  and  fled  to 
some  unknown  place." 

33.  "That  hero,  the  mighty  power  of  whose  arm  never 
rested,  then  began  to  rebuild  the  rarapart;  above  the  rainpart 
he  constructed  a  dwelling  of  the  god  Bhadra  who  disguised7 
appeared  to  bim  at  night" 

34.  "When  the  walls  had  been  completed  in  six  months, 
that  man,  who  by  his  lustre  humbled  the  clans  of  his  enemies, 

1  All  the  Jaina  Prabandhas  enumerato  thirty  six  tribes  of  Kshatriya«. 

3  Bhaiiga  has  been  nsed,  here  in  the  sense  of  bhai\gi  ,dres8,  appearance1 
(see  the  smaller  Petersb.  Dict.),  and  bhangikartufy  means  literallj  'of 
him  who  aaaumed  the  dreas  or  appearance'  (of  a  Yogin,  see  above  IV.  27). 
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sent  the  whole  army  back  to  his  king,  keeping  other  warriors 
in  his  service/' 

35.  "In  angulo  muri  ille  faciendum  curavit  lapideum  asinum 
cornigerum,  inito  cum  supposita  Pitfiadevae  matre  coitu  famosum." 1 

36.  "With  much  fair  gold  he  adorned  the  horns  of  the 
m.  A  proud  man  will  take  much  trouble  to  keep  his  promises/ 

37.  "But  Pitfiadeva,  through  fear  unable  to  abide  any- 
where,  laid  aside  his  pride  and  concluded  peace  with  that  man 
of  mightiest  valour." 

38.  "The  prince,  whose  glory  had  departed,  came  at  the 
call  of  the  offspring  of  Sola's  line  to  Bhadrapura  and  received 
the  rites  of  honour  from  him  who  well  kncw  all  rites/' 

39.  "The  merchant,  who  knew  what  befitted  each  time, 
showed  to  Pi(hadeva  the  rampart,  built  by  himself,  that  resem- 
bled  äiva's  mountain  and  was  beautified  by  an  excellent  en- 
cireling  moat." 

40.  "When  the  prince  saw  the  ass,  adorned  with  two 
golden  horns,  together  with  the  image  of  his  mother,  he  expired 
from  excessive  grief,  vomiting  blood  from  his  mouth." 

41.  "When  the  ruler  of  Sindh  heard  of  Pithadeva's  death, 
strack  by  great  fear,  he  gladdened  Jaga^üka  with  gifts  and 
bonours." 

About  this  time  lived  Paramadeva,  a  pious  monk  of  the 
P&rnima  Gachchha,  who  had  performed  a  difficult  penance 
and  various  miracles.  In  Vikrama  Saihvat  1302,  on  the  fifth 
lunar  day  of  the  month  Margasirsha,  under  the  6ravanä  Nakshatra, 
he  had  completed  at  Katapadra  in  the  house  of  Devapala 
the  Ächamlavardhamana  Tapas,2  which  he  had  untertaken  by 
command  of  Paravanatha  of  Sankhcsvara.  In  the  temple  of 
Parsvanätha  at  öankheavara3  he  had  compassionately  'awakened' 
seven  Yakßhas  who  did  evil  to  the  Jaina  Community.  King 
Durjanasalya  (Dujjansal)  had  been  freed  from  leprosy  at  his 


Similar  disgusting  sculptures  are  sometimes  found  on  boundary-stonea 

or  on  pillara,  on  which  landgranta  are  incised.  In  such  cases  the  mean- 

ing  ia,  that  the  female  relatioua  of  those,  who  change  the  boundariea 

or  resume  the  landgranta,  may  be  utterly  degraded. 

Compare  Indische  Studien  vol.  XVI,  p.  306,  note  12. 

Saakhesrara  still  bears  the  same  name.    It  ia  aituated  24  miles  south 

of  Radhanpur,  see  Bombay  Gazetteer,  vol.  VI,  p.  317. 
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intcrcession,  and  out  of  gratitude  for  his  eure  made  a  restoration 
in  the  temple  of  SaAkhesvara.  This  Süri  came  to  Bhadreivara, 
and  Jagaflu,  whose  ancestral  Spiritual  director  he  was,  gave 
him  a  solemn  reeeption.  At  his  request  Pararaadeva  made  a 
prolonged  stay  in  the  town,  expounding  the  seven  Tattvas  or 
fundamental  doctrines  of  the  Jaina  faith  which  destroy  the  seven 
kinds  of  misery  (VI.  1 — 15)  Soon  after  his  arrival  Madana,  a 
lay  member  of  the  sect  who  belonged  to  a  Bhävasära  faraily,1 
tried  to  perform  the  Achämlavardhamäna  Tapas,  though  she  was 
warned  that  it  could  only  be  aecomplished  with  the  assistance 
of  the  gods.  After  passing  succesBfully  through  some  days  of 
it,  she  was  burned  by  an  Asura  who  hated  the  penance,  while 
she  drank  water  from  a  round  metal  vessel  (VI.  16 — 19).  Some 
time  later  Räjalladevi,  the  wife  of  Jagatfü's  brother  Kaja,  gave 
birth  successively  to  two  sons,  Vikramasimha  (Bikamsi)  and 
Dhändha,  and  to  a  daughter  Haihsi  (VI.  20—22). 

Now,  Jagadü  coneeived  in  consequence  of  the  exhortation6 
of  his  Guru  the  wish  to  make  a  pilgrimage  with  the  Jaina 
Community  of  his  town.  Before  he  undertook  it,  he  went  with 
presents  to  Anahillanagara,  apparently  in  order  to  secure  the 
permission  and  the  special  protection  of  the  king  of  Gujarat. 
At  that  time  the  throne  was  occupied  by  Visaladeva,  who  had 
sueeeeded  Viradhavala,2  the  son  of  Lavanaprasäda,  which  latter 
Jagadü  had  formerly  asked  for  assistance.  He  managed  to 
ingratiate  himself  also  with  the  new  ruler,  and  joyfully  returned 
to  Bhadresvara  (VI.  23  —  29).  There  many  rieh  merchants 
assembied  in  order  to  take  part  in  the  Tirthayätra.  On  an 
auBpicious  day  Paramadeva  set  the  Tilak  of  leadersbip  on 
Jagadü'8  brow  and  the  fourfold3  Sariigha,  which  included  many 
monks  of  the  Pürnimä  Gachchha,  came  forth  from  Bhadresvara- 
pura;  just  as  the  pure  doctrine  issues  from  the  mouth  of  a  lord 


1  The  BMvasfiras,  whose  name  \s  speit  in  Gujarftti  in  the  same  manner. 
bat  pronuunced  Bh»uft&r,  are  calicoprinters.  Bh&asftrs,  who  are  con- 
verted  to  Jainism,  have  to  givo  up  their  trade,  but  continne  to  belong 
to  the  caste. 

3  As  king  of  Gujarat  Visaladeva  wa«  in  reality  the  fmecessor  of  Tribhu- 
vanapAla ,  who  Hucceeded  Bhima  II.  in  Vikrama  Snrhvat  1298  or  1299. 

9  I.  e.  consisting  of  monks  and  nun«,  ns  well  as  of  male  and  female  lay 
worshippers. 
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of  sages\  The  description  of  the  journey  is  purely  conven- 
tional  and  no  facta  are  mentioned  oxcept  that  Satruüvjaya  and 
Raivataka  (Girnär)  werc  visitcd  (VI.  30—40). 

After  his  return  home  Jaga<Jü  engaged  in  numerous  works 
of  piety,  of  which  the  following  description  is  given:  — 

1.  On  the  temple  of  Viranätha,  built  by  illustrious  Virasüri, 
which  was  the  excellent  crystal  diadem  of  the  Fortuna  of 
Bhadresvara,  he  sct  a  golden,  i.  e.  gilt,  pinnacle  (kumbha)  and 
a  golden,  i.  e.  gilt,  flagstaff,  (VI.  41 — 42). 

2.  Even  there  he  caused  to  be  erected  three  chapels 
tdeiakulücd)  of  white  marble  (drthamUman)  and  a  beautiful 
Ash#pada  slab  for  the  welfare  of  his  daughter  (VI.  44). 

3.  Even  there  he  set  up  one  hundred  and  seventy  Jinas 
of  white  marble  for  the  welfare  of  Haihsi,  his  brother's  daughter 
(VI.  45). 

4.  Further,  he  put  up  a  gold  plate1  near  the  image  of 
Trikhantfa  Pärsva,  for  the  welfare  of  his  daughter  (VI.  40). 

5.  In  connexion  with  the  two  tanks,  dug  by  Kumära,  i.  e. 
Kumärapäla,  and  Mülaraja,  he  caused  to  be  made  a  square 
well  (vapika)  and  .  .  .  (VI.  47). 

6.  In  the  samc  town  he  caused  to  be  made  a  large  flower- 
garden  which  was  to  furnish  flowers  for  the  worship  of  all  the 
images  of  Jinas  (VI.  48). 

7.  In  the  town  of  Kapilakotta  he  made  a  restoration  at 
the  Madhava-temple 2  of  Nemi  which  owing  to  its  age  had 
fallen  into  disrepair  (VI.  49). 

8.  In  the  town  of  Kunnatfa  he  made  a  restoration  at  the 
temple  of  Harisamkara3  (VI.  50). 

9.  In  the  town  of  p Lanka,  the  modern  phaihk  in  Ka$hiä- 
va4,  he  built  a  new  temple  of  Adinätha  (VI.  öl); 

10.  And  in  Vardhamana,  the  modern  Vao!hvän  in  Käthiä- 
va(J,  a  temple,  the  home  of  the  twenty  four  Tirthamkaras 
(VI.  52). 


»  The  plate  was  probably  put  up  behind  tho  sUtue,  aeo  Sukrit«saiiikir- 
tona  XI.  23. 

1  I.  e.  probably  the  temple,  built  by  one  M&dhava. 
J  This  seems  to  be  a  Brabmanical  temple. 
8iuang«b8r.  d.  phi!.-hi*t.  Cl.  CXIV1.  Bd.  5.  Abb.  2 
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11.  In  the  village  of  Mammänikä1  he  set  up  an  image 
of  the  Tirthariikara  Vira  with  great  festivisties  on  its  consecration 
(VI.  53). 

12.  In  the  town  of  Sataväti  he  built  a  temple  of  the  lord 
Näbheya  (Adinätha),  the  home  of  tifty  two  Jinas,  i.  e.  con- 
taining  fifty  two  images  (VI.  54). 

13.  On  the  top  of  Vimalächala  (äatrumjaya)  he  erected 
seven  chapels  (devakulikd,  VI.  55). 

14.  In  the  village  of  Devakula  near  Sulakshanapura  (Sa- 
lakshanapura?)2  he  erected  a  temple  of  Säntinätha  (VI.  56). 

15.  For  his  spiritual  director  Paramadova  he  built  in 
Bhadresvara  a  Paushadhasälä  i.  e.  Upäsraya  (VI.  57), 

16.  And  he  presented  bim  with  a  Chaitya  of  yellow  hrass, 
marked  with  the  feet  of  the  »Sankhesvara-  Jina  in  silver  i.  e. 
with  a  miniature  temple  of  yellow  brass  in  which  the  silver  foot- 
prints  of  Parsvanätha  took  the  place  of  the  image  (VI.  58), 

17.  And  with  a  pure  bench  for  bis  couch  (VI.  59). 

18.  He  also  defrayed  the  expenses  of  the  festivities,  which 
took  place,  when  Paramadeva's  pupil,  Srishena,  was  made  an 
ächärya,  and  reeeived  the  promise  that  nobody  but  men  of 
his  line  should  have  the  honour  of  rendering  the  same  service 
to  the  monks  of  Paramadeva's  line  (VI.  60 — 62). 

19.  On  the  spot  where  Susthitamara  appeared  to  him  on 
the  shore  of  the  ocean  he  erected  a  chapel  (VI.  63). 

20.  Finally  he  built  a  Masjid  (masiti),  called  Shimali,  i.  e. 
probably  Ism  ali  (the  most  high  name),3  "by  reason  of  the  wealth 
of  the  Mlcchchhas '  (VI.  64). 

The  last  expression  probably  means  that  the  Masjid  was 
built  with  moncy,  taken  from  a  foreign  foe.  For,  Sarvananda 
adds  in  verse  65,  'With  the  army  of  the  Chaulukya  king  he 


1  This  may  be  perhaps  tho  modern  V&väpift  in  Kathi&vÄ<J,  one  of  the  port» 
on  the  Gulf  of  Kachh. 

3  If  the  correction  Salalcaha^apura  is  aeeeptod,  we  have  here  another 
mentioti  of  the  modern  village  of  Sankhalpur  in  lat.  23°  2'  N.  and 
long.  72°  4'  E.  (Indian  Antiquary,  vol.  XVIII,  p.  177),  and  Devaknla 
may  be  identified  with  Soshadovati  which,  aecording  to  my  Chatilaky» 
landgrant  No.  4,  lay  in  its  iromediato  vicinity. 

3  This  idenüBcation  has  been  approved  of  by  Professor  D.  H.  Müller,  wbo 
has  also  kindly  suggested  the  translation. 
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Jaga4ü)  conquered  the  irresißtible  Mudgalas,  and,  making  ap- 
parent  his  valour,  gave  peace  to  the  world\  It  is  however  not 
cle&r,  when  this  fight  took  place.  The  niost  natural  assumption 
seems  to  be  that  it  happened,  when  Lavanaprasäda's  army  pro- 
tccted  the  restoration  of  the  wall  of  Bhadresvara.  Mudgala  is  the 
usaal  Sanskrit  form  for  Mughal  or  Moghul.  The  Moghuls  invaded 
Iodia  repeatedly  during  the  first  half  of  the  thirteenth  Century, 
Elliot,  History  of  India,  vol.  II,  p.  303,  340  ff.,  and  it  is  quite 
possible  that  they  got  as  for  as  Kachh.  They  certainly  harried 
Sindh  in  A.  H.  653,  or  A.  D.  1235,  Elliot  op.  cit.  p.  378. 

The  remainder  of  the  Sarga  teils  us  how  Jaga^ü  saved 
the  lives  of  many  people  during  a  great  famine  and  thereby 
gained  great  glory. 

"Then,  the  Charita  says  VI.  67,  the  Süri  Paramadeva,  who 
was  acquainted  with  all  the  scriptures,  spoke  thus  in  secret 
to  Jagadü:"  — 

68.  "When  the  year  1312  after  Vikrama  has  passed,  a 
famine  will  afflict  all  countries  during  three  years." 

69.  "Send  thy  clever  servants  into  all  countries  and  make 
them  collect  stores  even  of  all  kinds  of  cereals." 

70.  "Gain  great  fame,  brilliant  like  the  waves  of  the  milk- 
ocean,  by  saving  the  livcs  of  men  in  the  whole  world." 

Jaga<}ü  readily  obeyed,  sent  agents,  well  provided  with 
money,  into  all  kingdoms  and  made  them  collect  grain  of  all 
kinds.  When  the  time,  indicated  by  the  monk,  had  come, 
the  clouds  gave  no  rain,  and  Jagarjü  began  to  distribute  grain 
to  the  Buffering  people.  After  two  years  of  the  famine  had 
passed,  the  stores  in  the  granaries  of  the  kings  were  exhausted, 
and  prices  rose  to  such  a  height  that  one  dramma  was  paid 
for  tbirteen  grains  of  gram.1  King  Visaladeva,  too,  was  at  the 
end  of  his  ressources  and  despatched  his  minister  Nägacjia  to 
call  Jagaa*ü  into  his  presence.  Jagadü  obeyed  the  summons. 
He  appeared  accompanied  by  many  merchants,  bringing  rieh 
presents,  but  wearing  no  Ornaments  of  any  kind.  The  king 
infonned  him  that  he  had  been  summoned,  because,  aecording 


1  TbU  is  the  usual  Anglo-Indian  term  for  chanaka,  Cicer  krietinum  or 
chiekpea,  wich  ia  commonly  eaten  parched^  or  uaed  as  seasoning  and 
otherwlse. 

2» 


20 


V.  Abhandlung:    Bohl  er. 


to  common  report,  he  poBsessed  seven  hundred  well  filled 
granaries.  Jaga<Jü  smilingly  replied  that  he  posscssed  no  grain 
of  his  own,  and  that  thc  king  could  easily  convince  himself 
of  the  truth  of  this  Statement,  if  he  would  send  for  the  copper- 
plates,  hidden  in  the  bricks  of  the  granaries.1  The  bricks 
were  fetched  and  broken  up.  On  the  copperplates,  which 
came  out,  was  written,  'Jagatjü  stored  this  grain  for  the  sake 
of  the  poor*.  The  merchant  then  declared  that  it  would  be  his 
sin,  if  the  people  died  of  starvation,  and  he  gave  to  Visaladeva 
eight  thousand  Mütakas  of  grain2  (VI.  71 — 90).  Somesvan 
and  the  other  princes  of  poets,  who  graced  Visaladeva's  court, 
rewarded  Jagacjü's  libcrality  by  a  hymn  in  his  honour,  which 
fills  verses  92—122.  He  listened  with  downcast  face  to  the 
eulogy,  and  distributed  much  money  among  the  bards.  With 
the  permission  of  Visaladeva  he  then  returned  to  Bhadresvara, 
whence  soon  after  ho  sent  supplics  of  grain  to  other  princes. 
To  Hamira,  thc  ruler  of  Sindh,  he  gave  12,000  Mütakas;  to 
king  Madanavarman  of  Avanti  18,000;  to  the  lord  of  Delhi 
(Garjane6a)  Mojadina  21,000,  to  Pratapasimha,  king  of  Kasi? 
32,000;  to  king  Skandhila,  who  was  famed  as  an  emperor 
(cJiakrikhyätibhrit)  12,000.  He  also  opened  1 12  almshouses,  and 
thus  carried  the  people  through  the  three  years*  famine,  ex- 
pending  altogether  999,000  Mütakas  of  grain  and  180  millions 
of  money  (VI.  123—137). 

Soon  after  the  famine  was  over,  the  monk  Paramadeva 
died  and  Jagatfü  mourned  for  him,  when  he  heard  the  news 
(VII.  1 — 5).  Thereafter  he  undertook  a  second  pilgrimage 
to  Satruriijaya  and  Qirnär,  on  which  occasion  he  again  gave  rieh 
gifts  to  worthy  men  (VII.  6).  On  his  return  to  Bhadresvara 
he  reeeived  a  visit  from  Visaladeva's  minister  Naga<Ja,  who 
came  at  the  command  of  his  master,  and  he  reeeived  him  with 
lavish  hospitality.  While  Nägatja  stayed  with  Jagao^ü,  an  event 
happened  which  showed  that  the  Ocean  still  remembered  the 
promise  which  he  had  formerly  made  to  the  merchant.  A  ship 

1  It  was  an  ancient  custom  to  enclose  copperplates  in  the  walls  of  build- 
inga,  and  in  modern  tiines  a  good  many  have  been  found  in  the  fonud- 
ations  and  walls  of  the  houses  at  ValÄ  and  in  other  old  towns. 

3  No  doubt,  the  large  Mütaka  is  meant  which  contains  20  Man  or  about 
800  pouud». 
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with  horses,  belonging  to  the  king,  went  ashoro  and  was  wrecked 
near  Bhadresvara  at  the  beginning  of  the  monsoon.  Twenty 
aninials  wcrc  drowned,  and  only  one  reached  the  shore  in 
aafety.  Naga<}a  at  once  clainied  it  as  royal  property.  But  Jaga<Jü 
opposed  him  and  declared  that  the  horse  was  his  property. 
Against  this  Nägatfa  offered  a  bet,  promising  to  give  twenty 
other  horses,  if  Jagacjü  could  prove  his  assertion.  Jaga<Jü 
agreed  and  drew  from  the  neck  of  the  animai  a  paper,  covered 
with  skin,  on  which  his  name  was  written.  He  then  explained 
to  the  minister  that  the  god  of  the  ocean  had  promised  never 
to  retain  any  property  of  his.  He  also  let  Nägacja  off  his  bet, 
begging  only  for  the  continuation  of  his  friendship  (VII.  8 — 16). 
Absurd  as  the  story  sounds,  the  visit  of  Näga<Ja  to  Bhadresvara 
may  be  historical.  If  so,  he  no  doubt  came  to  make  arrange- 
ments  about  the  government  of  the  town. 

Somewhat  later  Srishena,  the  pupil  of  Paramadeva,  who 
now  tilled  his  master's  place,  gave  a  proof  of  his  supernatural 
power  and  divine  knowledge.  One  day,  when  he  explained 
to  the  faithful  of  Bhadresvara  the  nature  of  reptiles,  a  wicked 
Yogin  arrived,  who  began  a  disputation  with  the  Suri.  Whilc 
it  was  going  on  in  the  presence  of  the  whole  Community,  a 
poisonous  snake ,  sent  by  the  Yogin ,  bit  Srishena's  finger. 
Nothing  dismayed,  he  told  the  sorrowing  laymen  that  he  was 
going  to  shut  himself  up  in  an  inner  room  and  to  expel  the 
poison  by  meditation.  He  added  the  request  that  they  would 
guard  the  door  with  drawn  swords,  in  order  to  prevent  the 
Yogin  from  disturbing  his  meditation,  and  that  they  would 
open  the  door  only  when  they  heard  his  Huihkara.  They  rcadily 
promised.  Ärishena  entered  the  Chamber  and,  coneentrating 
his  mind  on  the  highest  Brahman,  he  prevcntcd  the  spread 
of  the  poison  through  his  body.  After  a  while  he  loudly  callcd 
out  'HuriT;  the  Jainas  entered  joyfully.  ISrishena  made  an 
incigion  in  his  finger  with  a  pair  of  nailscissors,  and  threw  the 
drops  of  the  poison,  which  came  forth,  into  a  spittoon.  Then 
the  Yogin  humbly  approachcd  him  and  sang  his  praises  in  a 
song,  tilled  with  transcen dental  lore.  But  the  monk  prophesied 
to  him  that  the  same  snake,  which  he  had  used  against  his 
adversary,  would  kill  him  on  the  seventh  day.  Though  the 
Yogin  left  Bhadresvara  and  went  to  Kanthä,  where  he  disputed 
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with  other  men  of  bis  class,  he  nevertheless  was  killed  by 
tbat  particular  snake  at  the  moment  foretold  by  Srishena  (VH. 
18—30).  Jagaolü  greatly  wondered  and  rejoiccd  at  the  great 
might  of  his  spiritual  director  and  continued  to  perform  pious 
works,  such  as  pilgrimages,  by  his  advice.  But  soon  after 
came  his  end.  which  the  Charita  thus  describes:  — 

32.  "Then  that  saviour  of  the  world's  inhabitants,  completed 
the  term  of  bis  life,  and,  listening  to  Srishena's  exposition  of 
the  truths  of  bis  faith,  he,  indeed,  went  to  heaven  in  order  to 
sanctify  the  eyes  of  Hari  by  his  aspect." 

When  the  neighbouring  princes  heard  of  his  death,  they 
all  mourned  for  him.  The  king  of  Delhi  (Garjaneia)  took  off 
his  turban  from  his  head,  Arjuna1  wept  loudly  and  the  king 
of  Sindh  did  not  touch  food  during  two  days  (VII.  35).  Jaga4ü'8 
brothers,  Räja  and  Padma,  continued  to  work  in  his  spirit. 

39.  'These  two  chiefs  of  the  holy  Samgha,  purifying 
the  earth  with  the  beauty  of  their  brilliant  fame,  that  was  re- 
splendent  like  the  trembling  rays  of  the  fullmoon  in  autumn, 
and  solely  intent  on  serving  the  feet  of  the  prince  of  Süris,  called 
Srisheija,  adorned  for  a  long  time  the  splendid  court  of  glorious 
Vlsala." 

Other  aecounts  of  Jagadfl's  life  and  the  historieal  ?alue 

of  SarrÄnanda's  narrative. 

The  story  of  Jagatfü  has  been  told  by  several  other  Jaina 
writers.  One  version  occurs  in  the  eighteenth,  nineteenth  and 
twentieth  Sambandhas  of  Subhasila's  Paöcbasatiprabodhasam- 
bandha,2  which  was  composed  in  Vikrama  Samvat  1521  or 
between  A.  D.  1463  and  1465.  äubbasila,  who  writes  in  a 
barbarous  mixture  of  Gujaräti  and  incorrect  Sanskrit,  gives  us 
an  account  of  Jaga^ü's  life,  apparently  independent  of  the 
Jagadücharita,  but  almost  entirely  made  up  of  absurd  legende. 


1  It  is  diföcnlt  to  say  who  is  moant.  There  is  a  Väghel&  king  Arjuna, 
who  was  the  »uccessor  of  Visaladeva  and  ruled  from  V.  8.  1318—1331. 
If  he  is  meant,  the  statement,  made  in  verse  39,  is  wrong.  For,  in  that 
case,  JagAdü's  brothers  cannot  have  continued  to  grace  Visaladeva's 
court  after  Jagadü's  demise. 

2  See  below  App.  II. 
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Hm  eighteenth  Sambandha  contains  thc  story  of  the  Requisition, 
by  Jagatfü's  agent,  of  the  large  rock,  which  turned  out  to  be 
filled  with  precious  stones.  The  scene  of  the  transaction  is 
l&id  in  the  island  of  Haramija,  i.  e.,  Ormuzd  in  the  Persian 
Gulf.'  The  name  of  Jagarjü's  agent  is  not  given,  nor  is  it 
stated  who  the  rival  merchant  was.  The  price  paid  for  the 
stone  was  aeeording  to  Subhasila  3,000  Tankas,  not  300,000 
Dinäras,  as  the  Charita  asserts.  The  person,  who  advised 
Jagatfü  to  split  the  stone,  was  not  the  deity  Bhadra,  disguised 
as  a  Yogin,  but  his  Spiritual  director. 

The  story  told  in  äubhasila's  nineteenth  Sambandha  is 
not  found  in  the  Charita,  and  there  are  some  incidental  State- 
ments, which  do  not  agree  with  those,  made  by  Sarvänanda 
od  other  occasions.    The  translation  is  as  follows:  — 

"In  Bhadresvara  ruled  king  Bha<)ala;  he  served  king  Vi- 
sala  in  Pattana  (Anhilväo!).  Seth  Solaga  (MS.:  Salarga)  was 
the  Seth  (in  Bhadresvara),7  his  wife  was  isridevi,  his  sons 
were  called  Raja,  Jagarju,  Padmaräja  and  Malla,  or,  Padma 
and  Rajamalla.3  The  trader  Jagatfü  built  a  market  on  the 
ähore  of  the  ocean.  Once,  seafaring  pirates  came  to  Jaga<Ju. 
They  Baid,  ftA  ship  laden  with  wax  has  fallen  into  our  hands; 
if  it  pleases  you,  take  it  against  payrnen^'  Then  Jaga<}ü  went 
there  and  purchased  the  ship  laden  with  beeswax.  Jaga(.lü's 
workmen  filled  the  carts,  went  to  his  house  and  said  to  bis 
wife,  "The  banker  Jagarju  has  bought  beeswax;  where  is  it  to 
be  unloaded?"  Jagatfü's  wife  answered,  "Wax,  a  cause  of 
sin,4  is  not  unloaded  in  our  house,"  and  did  not  allow  it  to  be 
unloaded.  Then  they  laid  down  the  wax-bricks  in  the  court- 
yard.  Jagacjü  quarrelled  witli  his  wife.  When  she  was  loudly 

1  The  VerAval  inscription  of  the  reign  of  Arjunadeva  (Indian  Antiquary, 
vol.  XI,  p.  242)  gives  for  Ormuzd  the  transliterations  Ilnrmuja  and 
Earmuja.  Subhanla  seems  to  have  tried  to  make  the  uame  so  und  raore 
like  an  Indian  word.  The  Kachchhi  merchants  traded  in  olden  times 
and  still  trade  a  good  deal  with  the  towns  on  the  Persian  Gulf. 

2  'Was  the  Seth\     e-  was  the  chief  trader  in  the  town. 

J  It  is  uncertain,  how  the  Compound  °M^H!<x|tJg0  has  to  be  divided. 
Both  Padmariija  and  I'adina,  as  well  as,  Malla  and  Kajamalla  are  Jaina 
name«.    I  think,  however,  that  Rfijamalla  is  the  more  probable  form. 

*  8ee  Hoernle,  Uvasaga  Das&o  para.  51,  note  72  and  the  corresponding 
pÄ«$age  of  the  Yoga>'Ästra,  qnoted  there. 


Digitized  by  Google 


24 


Y.  Abhandlung:   Bali ler. 


scolded,  she  said,  "Great  sin  clings  to  the  traffic  in  beeswax." 
Then   thosc   two   were    angry  with  each   other  after  their 
quarret.   Jaga<Jü  did  not  talk  to  his  wife,  and  the  wife  did 
not  talk  to  Jagao!ü.    When  tbree  months  Lad  passed  in  this 
manner,  the  cold  season  came.    Then  Jagaolü's  son  made  a 
fire-place  of  bricks  (in  order  to  roast  green  ears  of  corn).1 
In  order  to  heat  it,  he  threw  on  dry  grass  and  the  like.  Witt 
the  playfulness  of  childhood  he  also  put  a  brick  of  beeswax 
on  the  fire-place.    The  wax  melted,  and  (Jaga<Jü's)  wife  saw 
a  brick  of  gold.   Though  she  was  not  on  speaking  terms  with 
her  husband,  she  said  to  him,  being  greedy  of  wcalth:  "Look 
here !"   Jaga<Jü,  who  was  still  angry,  did  not  look  towards  her. 
Then  the  wife  said,  "One  of  our  wax- bricks  has  been  turned 
into  a  brick  of  gold."    When,  thereupon,  he  looked  towards 
her,  he  saw  the  golden  brick.    He,  then,  examined  the  other 
bricks,  and  they  turned  out  to  be  gold.   Then  he  took  all  the 
golden  bricks  secretly  into  his  house,  separated  the  wax  and 
sohl  it.  The  golden  bricks  were  five  hundred  in  number.  Then 
the  wife  said  to  her  husband,  "Invite  our  spiritual  director  and 
expend  the  money  on  such  nieritorious  works  as  he  may  in- 
dicate.    Wealth  is  not  eternal."    Then  the  spiritual  director 
was  invited,  and  a  great  festival  was  made  on  his  arrival.  But, 
when  the  spiritual  director  heard  that  the  banker  Jagatfü  bad 
traded  in  beeswax,  he  did  not  agree  to  visit  Jagatfu's  house. 
He  then  said,  "I  go".    Thereupon  he  was  invited  together 
with  his  pupil  to  worship  the  deities,  and  he  worshipped  the 
deities  in  the  house.    Then  his  pupil  said,  "Worshipful  one, 
has  Lanka  coinc  into  the  house  of  Jagafjü?  Look  here!"  Then 
the  spiritual  director  saw  the  golden  bricks  and  asked  Jaga<Jti> 
"What  about  those  golden  bricks?"   Jaga<Ju  then  told  him  the 
whole  story,  how  he  obtained  the  bricks.  The  spiritual  director 
rejoiced,  consented  to  be  invited  by  the  banker  Jaga<Jü  and 
went  into  his  monastcry.  Then  Jagarjü  said,  "I  took  the  bricks, 
mistaking  them  for  beeswax,  but  they  turned  out  to  be  gold. 
Through  fear  of  the  king,  I  do  not  say  it  loudly."  Ten  millions 
of  Tankas  tlius  came  into  JngafJiVs  house." 


J  The  roasting  of  green  ears,  pomk  or  püvik,  is  a  favourite  amusement  of 
the  boys  in  Gujarat. 
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Finally,  the  twentieth  Sambandha  gives  a  description  of 
Jaga«}iVs  liberality  during  the  great  faraine  which  afflicted 
Gujarat  and  the  whole  of  India  in  the  reign  of  Visaladeva. 
The  date  of  the  famine  iß  put  a  little  later,  and  it  is  said  to 
have  happened  during  the  ycars  Vikrama  Samvat  1315 — 1317. 
The  störe  of  grain,  which  Jagacjü  accumulated  and  expended, 
amounted,  according  to  Subhasila,  not  to  999,000  Mütakas,  but 
only  to  100,000.  The  number  of  his  alinshouses,  one  hundred 
and  twelve,  agrees  with  that  mentioned  in  the  Charita,  and  it 
is  added  that  500,000  men  were  fed  in  them.  The  presents 
of  grain,  which  Jagatfu  made  to  Visaladeva,  Hammira  and  to 
the  Suratrana  of  Gäjani,  i.  e.,  the  Sultan  of  Delhi,  are  likewise 
stated  on  the  authority  of  a  Prakrit  Gatha,  and  their  amounts 
agree  exactly  with  those  mentioned  in  the  Charita.  But,  there 
is  an  absurd  addition,  according  to  which  the  Sultan  paid  a 
visit  to  Jagacjü  and  asked  for  grain.  And  it  is  further  asserted 
that  the  Sultan  saw  in  Jaga<Ju's  storehousc  the  inscription  which 
stated  that  the  grain  belonged  to  the  poor.  Though  he,  there- 
apon,  refused  to  take  it,  yet  Jaga<Ju  was  able  to  give  him  21,000 
Mü^as,  which  were  in  excess  of  the  allotment  for  the  needy. 
The  Sambandha  concludes  with  an  aneedote  regarding  a  visit 
which  Visaladeva  paid  to  Jaga<]UVs  almshouse  in  Pattana -An- 
hilvä<J.  He  saw  there  20,000  persons  who  were  being  fed.  Pleased 
with  the  charity,  he  insisted  on  furni.shing  the  necessary  Ghi. 
But  his  störe  soon  ran  out  and  he  had  to  Substitute  oil.  When 
afterwards  he  made  Jagacjü  say  jiji,  i.  e.  make  his  obeisance, 
he  was  reproved  by  a  bard,  who  reminded  him,  reciting  a  Dohä 
to  that  effect,  how  much  more  worthy  Jagacju  was  of  reverence 
than  the  king  himself.  Finally  SubhaSila  adds  that  Jaga^u 
built  108  Jaina  temples,  made  three  pilgrimages  to  Satrumjaya, 
showed  in  eight  ways  his  kindness  to  his  coreligionists  and 
worshipped  the  Samgha  in  eight  ways. 

The  third  very  brief  version  of  the  story  of  Jagacjü  occurs 
in  a  comprehensive  history  of  Bhadresvara,  from  which  Dr.  Bür- 
gels has  given  some  extracts  in  his  Kathiavatf  Report.1  The 
work  is  said  to  have  been  compiled  in  the  beginning  of  this 


1  Keportg  Arch.  Surv.  West.  Iudia,  vol.  II,  p.  202  ff.    Dr.  Burgess'  State- 
ments are  repeated  in  the  Bombay  Gazetteer,  vol.  V,  p.  2 13  ff. 
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Century  by  a  Jaina  Guru  named  Khantavijaya,  "who  unfor- 
tunately  tried  to  square  his  materials  with  his  chronology." 
Khantavijaya  placcs  Jagadeva  säh 1  about  a  Century  earlier 
than  tbe  other  two  works,  and  adds  tbe  following  particulars 
regarding  him.  "In  Vikrama  Saihvat  1182  he  received  a  grant 
of  Bhadresvar  in  absolute  right  for  ever  and  caused  the  Vasai 
temple  to  be  repaired  on  an  extensive  scale,  thereby  removing 
all  traces  of  antiquity.  He  died  without  heirs  in  Vikrama 
Saihvat  1238.  In  his  time  a  Jaina  Guru  arrived  named  Deva 
Süri,  who  warned  him  of  an  approaching  famine  at  the  beginn- 
ing  of  the  new  Century  which  was  to  last  for  twelve  years. 
Jagadeva  6ah  accordingly  collected  vast  Stores  of  grain,  and 
when  the  predicted  famine  began  in  V.  S.  1204,  he  had  abun- 
dance  which  lasted  tili  1215,  the  last  year  of  dearth.  Even 
kings  are  said  to  have  sent  to  him  for  grain." 

Dr.  Burgess  has  estimated  Khantavijaya' s  chronology  and 
his  statements  regarding  the  earlier  history  of  Bhadresvara  at 
their  proper  value.  But,  in  the  absence  of  other  records,  he 
has  accepted  as  historical  his  date  for  Jagaglü  and  the  assertion 
that  Jagadü  rebuilt  the  still  existing  great  temple,  the  so-called 
Vasäi,  at  Bhadreävara.  The  consensus  of  the  two  older  sources 
makes  it,  of  course,  necessary  to  place  the  great  merchant 
by  nearly  a  Century  later,  especially  as  they  are  supported 
by  another  Jaina  work.  A  Pattavali,  found  by  Dr.  Bhandarkar, 
states  in  a  brief  note  that  a  famine  of  three  years  duration 
happened  during  the  reign  of  Visaladeva  in  Vikrama  Samvat 
1315.  The  name  of  JagaoYi  Sä  is  connected  with  tbis  State- 
ment.2 Though  it  is  not  clearly  said  what  Jagacjü  did,  it  is 
yet  not  doubtful  that  the  author  meant  to  refer  to  the  story 

i  Jagadeva  is  the  Gujarftti  form  for  Jagaddeva.  £dh  or  SA  is  a  variant  for 
säk  or  sä,  tho  usual  abbreviation  for  tdhu  i.  e.  addhu  a  banker'  or 
'merchant*. 

5  Report  on  the  Search  for  Sanskrit  MSS.,  1883  84,  p.  15  and  319  ff. 
The  passage  in  question  runs  as  follows:  fSf0  ^3^M  [ltj  "^tJ^fA% 
^PNrir^  THTT  *W§  Wl  <W<*  II    The  PattÄvali  belongs  to  the 

Afichaln  Oachchha,  au  may  be  seen  from  a  comparison  with  those,  pre- 
served  in  the  Satruihjaya  inscriptions  (Epigraphia  Indien,  vol.  II,  No.  I). 
It  must  have  been  composed  in  the  latter  half  of  the  sixteenth  Century. 
For  Kalyänasflgara  is  the  last  head  of  the  sect  mentioned.  Dr.  Klatt 
has  drawn  my  attention  to  Dr.  Bh&nd&rkar's  passage. 


Digitized  by  Google 


Indian  Stvdiet.  No.  I. 


21 


given  above.  Moreover,  it  is  not  difficult  to  see,  how  Khanta- 
vijaya's  error  in  the  dates  was  caused.  Therc  are,  as  Dr. 
Burgess  states,  loc.  cit.,  inscriptions  of  Vikrama  Samvat  1223 
and  1235  on  pillare  of  the  Vasäi  temple  and  one  of  Vikrama 
Samvat  1232  on  an  image  of  £äntinätha. 1  Though  they  do 
not  mention  Jaga^u-Jagaddeva  but  other  donors,  Khantavijaya 
nevertheless  has  used  them  as  the  fulcrum  for  his  chronology 
of  the  later  period,  just  as  he  has  founded  bis  calculations  for 
the  earlier  tiraea  on  the  date  Vikrama  Samvat  622,  incised  on 
the  central  image  of  the  temple,  which  represents  Ajitanätha 
(Barges*,  op.  cit.,  pp.  206  and  208). 

Equally  incredible  is  Khantavijaya's  second  assertion  that 
Jagaflü  rebuilt  the  great  temple  at  Bhadresvara,  'removing  all 
traces  of  antiquity\  Irrespective  of  the  very  doubtful  date  on 
the  image  of  Ajitanätha,  which,  as  Dr.  Burgess  thinks,  pro- 
hably  is  meant  for  Vikrama  Samvat  1622,  there  is  in  the  pre* 
sent  temple  a  longer  donative  inscription 3  of  Vikrama  Saihvat 
1132.  Hence  the  additional  clause  is  certainly  incorrect,  and 
it  is  certain  that  the  temple  existed  ninety  or  a  hundred  years 
before  the  time  in  which  Khantavijaya  places  the  restoration. 
Further,  Sarvänanda's  minute  details  regarding  Jagarjü's  build- 
ing  Operations  in  Sarga  V.  33  and  in  Sarga  VI.  41  ff.3  prove 
very  clearly  that  Jaga<Jü  did  not  restore  any  Jaina  temple  at 
Bhadresvara.  He  built  there  a  temple  of  the  deity  Bhadra. 
He,  further,  set  a  gilt  pinnacle  and  a  gilt  flagstaff  on  a  Jaina 
temple  of  Viran&tha,  which  the  illustrious  Vlrasüri  had  caused 
to  be  erected;  he  built  'even  there',  i.  e.  within  the  precincts 
of  the  same  temple,  three  devakulikds  or  chapels  and  set  up  170 
images  of  Jainas,  an  Ashtapada  slab  (one  with  eight  divisions?), 
as  well  as,  a  gold  plate  near  the  image  of  Trikhai?4a  Pär6va- 
natha.  The  mention  of  an  image  of  Parsvanatha  makes  it  pro- 
bable that  Sarvänanda's  Viranatha  is  the  modern  VasAi  temple. 


1  See  also  Arch.  8urvey  of  West.  Indi»,  No.  2,  App.,  p.  XI,  where  un- 
fortonately  not  very  accurate  transcripts  of  the  BhadresTara  inacriptiona 
have  been  given. 

1  Arch.  Surv.  West.  Ind.  No.  2,  App.,  p.  X.  The  transcript  of  this  in- 
scription is  likewise  inaccurate.  But  the  end  shows  that  it  recorded  a 
donation. 

1  See  ante  pp.  14  and  17. 
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For  the  latter  contains  two  images  of  the  twenty-third  Tir- 
thamkara.  And  in  favour  of  this  identification  it  may  also  be 
urged  that  there  ia  no  other  Jaina  templo  at  Bhadresvara  nor 
any  ruins  of  such  a  building.  If  the  Viranätha  temple  is  the 
saine  as  the  Vasai,  it  would  appear,  that  Jagacjü's  alterations 
in  the  teinple  were  very  insignificant,  and  that  he  certainly  did 
not  touch  the  main  building.  Nor  does  Öubhasila  assert  that 
Jagatfu  rcbuilt  the  temple  at  Bhadresvara.  All  that  his  twent- 
ieth  Sambandha  contains  on  the  point,  is  the  remark  that 
Jagacjki  ereeted  108  temples.  The  nurabcr  is,  of  course,  an 
exaggeration  and  contrasts  unfavourably  with  Sarvänanda's  de- 
tailed  enumeration  of  seven  particular  temples  (V.  33,  VI.  49—52, 
54,  56)  and  of  a  somewhat  largcr  number  of  devakulikäs  or 
chapels  (VI.  44,  55,  63). 

These  remarks,  I  think,  sufiice  to  show  that  Khantavijaya  s 
narrative  does  not  possess  any  importance  for  history,  and  it 
will  be  unnecessary  to  examine  in  detail  his  remaining  State- 
ments which  clash  with  those  of  the  other  two  works. 

As  regards  the  two  other  works,  neither  is  quite  free 
from  absurdities  and  elearly  fabricated  legends.  But,  by  far 
the  greater  number  is  certainly  found  in  Subha£ila's  Sambandhas 
and  these  latter  it  seems  to  me,  deserve  less  credence  than 
the  Charita,  some  of  whose  statements  are  fully  confirmed  by 
authentic  historical  documents,  while  others  are  at  least  made 
probable  by  what  we  know  from  such  sources.  Only  one 
point,  the  question  of  the  beginning  of  the  great  famine  which 
lasted  from  Vikrama  Samvat  1313—1315  according  to  Parva- 
nanda  and  from  1315—1317  according  to  the  Sambandha  must 
remain  doubtful,  because  in  this  case  the  Pattavali,  mentioned 
above,  gives  the  year  1315.  Considering  the  usual  brevity  of 
the  notes  in  such  works  this  single  year  may  be  interpreted 
as  indicating  either  the  former  or  the  latter  period.  But,  it 
may  also  be  that  the  Patfavali  means  to  say  that  the  famine 
lasted  only  during  the  one  year  1315,  which  was  a  famine 
year  according  to  the  two  other  authorities.1  The  decision  of 
the  question  has,  of  course,  no  great  importance. 


'  Tho  T;ibakat4-Näairi  (Elliot,  History  of  India,  vol.  II,  p.  373)  mentions 
a  drought,  which  came  to  an  end  on  the  9,h  Zilhijja  of  A.  H.  G52,  i.  e. 
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As  regards  other  historical  details  of  interest,  which  the 
Charita  contains,  some  inci dental  notes  which  bear  on  the  his- 
tory  ofKachh  deserve  to  be  discussed  first.  From  verse  47 
of  the  sixth  Sarga  (above  p.  17)  it  appears  that  there  were 
two  tank a  at  Bhadresvara  constructed  by  Kumära  and  Mülaräja. 
Kumära,  no  doubt,  stände  for  Kumärapäla  which  latter  form 
would  not  have  suited  metrc.  Both  the  persons  named  are  in 
all  probability  Chaulukya  kings  of  Gujarät,  who,  as  we  know, 
also  from  other  sources  hcld  at  least  the  eastern  portion  of 
Kachh,  the  so-called  Väga<}a  district.  The  lists  of  the  Chau- 
lukyas  show  two  Müiaräjas,  the  famous  founder  of  the  dynasty, 
who  roled  from  Vikrama  Samvat  998 — 1053,  and  the  son  of 
Ajayapäla,  who  succeeded  his  father  as  a  minor  in  Vikrama 
•Samvat  1233  and  died  in  1235.  Here,  only  the  first  Mülaraja 
can  be  meant,  as  the  6econd,  who  ruled  in  the  troubled  times, 
when  the  Ghoris  invaded  of  Western  India,  had  more  to  do 
during  his  short  reign  than  to  attend  to  the  wants  of  a  distant 
provincial  town.  Mülaraja  I.,  on  the  other  band,  certainly  paid 
during  his  long,  and  in  its  latter  part  prosperous,  reign  attention 
to  the  beautification  of  the  larger  towns  in' the  provinces.  His 
landgrant  of  Vikrama  Samvat  1043  mentions  the  Mülanäthadeva 
templc  of  6iva,  which,  as  its  name  shows,  he  built  at  Mandali, 
the  modern  Mäncjal  in  the  Viramgäm  Collectorate.  Our  verse, 
tberefore,  indicates  that  Mülaraja  I.  ruled  not  only  over  the 
extreme  east  of  Kachh,1  which  is  still  called  Vägatfa,  but  at 
least  as  far  as  the  modern  Bhüvatf  Chovisi  to  which  Bhadres- 
vara now  belongs.2  If  Kumärapäla  dug  another  tank  therc, 
the  fact  proves  that  during  his  reign,  Vikrama  Samvat  1199 
to  1229  the  eastern  frontier  of  the  Chaulukya  kingdom  had 
not  changed.  Still  more  interesting  is  the  information  conveyed 
by  verses  4  and  27  of  the  fifth  Sarga  (above  pp.  12,  14),  that  the 
walls  of  Bhadresvara  had  been  built  by  Bhimadeva,  'the  chief 
Ornament  of  the  Chaulukya  race'.    There  are  again  two  Bhi- 

in  A.  D.  1254,  for  which  year  the  Vikrama  years  1310,  1311  or  1312 
may  be  used. 

1  The  chronicles  mention  that  Kantädurga,  the  modern  Kanthkot  as  his 

fortreas,  Ind.  Ant.  VII,  p.  103  ff. 
s  See  the  map,  prefixed  to  ÄtmÄram  K.  Dvivedi's  Gujaräti  History  of 

Kachh  (Kachchh  deino  Üihä»),  Bombay  1876. 
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madevas,  the  first  of  whom  was  on  the  throne  f'rom  Vikrama 
Samvat  1078—1120.  The  second  was  the  nominal  ruler  in 
Jagadü's  times  since  Vikrama  Samvat  12tfa),  but  his  power 
was  much  circumscribed  by  that  of  his  rdjyachintdkurin  or 
Major  domus  Lavanaprasäda  and  later  of  Lavanaprasada's 
son,  Viradhavala.  The  Jaina  chroniclers  hardly  ever  speak 
of  him  and  always  pretend  that  the  Rajyachintakärins  were 
the  real  kings  of  the  country.  Sarvananda  makes,  as  we  shall 
see  presently,  no  exception  to  this  rule.  If  he  says  that  Bhi- 
madeva  had  built  the  walls  of  Bhadresvara,  he  therefore  no 
doubt  means  Bhimadeva  I.  For,  in  case  they  had  been  built 
recently,  he  would  have  ascribed  them  to  Lavanapras&da.  The 
connexion  of  Bhima  I.  with  Kachh  is  historically  established 
by  his  landgrant1  of  Vikrama  Samvat  1086,  which  conveys 
the  village  of  Masüra,  situated  in  the  procince  of  Kachh  to  a 
Kachchbi  Achärya,  called  Mangalasiva.  If  Bhima  I.  found  it 
necessary  to  make  Bhadresvara  a  fortified  town,  we  may 
infer  that  it  possessed  a  considerable  importance  and  lay 
in  an  exposed  position,  being  either  actually  on,  or  close  to, 
the  western  frontier  of  the  Chaulukya  possessions.  The  impor- 
tance of  the  place  is  proved  also  by  the  extensive  ruins  near 
the  modern  village,  which  extend  over  more  than  a  mile. 

Passing  on  to  the  Statements  of  the  Charita  regarding  the 
Väghelä  period,  wc  must  admit  that  the  succession  of  the  first 
three  princes  Lavanaprasäda,  Viradhavala  and  Visaladeva  (S. 
V.  16ff.  and  VI.  23 — 29,  see  p.  12)  has  been  given  correctly. 
The  facts,  known  from  other  sources,  make  it  also  credible 
that  Jagacjü  found  on  his  first  visit  to  Anhilvä<J  Lavanaprasäda 
in  power  as  regent,  and  at  the  second  Visaladeva  on  the  throne. 
For,  the  treaty  preserved  in  the  Lekhapanchäsikä2  shows  that 
Lavanaprasäda  was  alive  in  Vikrama  Samvat  1288.  From  the 
Vastupälacharita  it  appears  that  his  son  Viradhavala  died  not 
long  before  Vikrama  Samvat  1298,  the  year  of  the  death  of  his 
great  minister  Vastupäla,  and  that  Visaladeva  become  king  of 


1  Ind.  Ant.  vol.  VI,  p.  193  f.  A  facsimile  of  the  grant  baa  been  published 
by  Mr.  Vajeshankar  G.  Ozhä  in  the  Appendices  to  his  BhAvaaagara 
Prächina  Sodha  Samgraha. 

*  Bhaod&rkar,  Report  1882/83,  p.  40,  225. 
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Qujarat  either  in  V.  8.  1300  or  1302,  ruling  for  eighteen  years.1 
It  is,  tberefore,  quite  possible  that  Jagaolü  visited  first  Lavana- 
prasäda, later  obtained  a  favour  from  Visaladeva  and  did 
much  to  alleviate  the  distress,  which  prevailed  in  Gujarät  about 
Vikrama  Samvat  1315.  The  interval  between  the  latest  known 
date  of  Lavanaprasäda  and  that  of  the  famine  is  only  twenty 
seven  years.  Moreover,  Sarvänanda's  Statement,  that  Jagatfü 
died  some  time  after  the  famine  and  that  bis  brothers  'continued 
long  to  grace  the  splendid  court  of  glorious  Visala'  (VII.  39) 
may  stand,  if  the  expression  'long'  is  taken  cum  grano  mlis 
and  interprcted  to  mean  for  a  year  or  two.  The  Indian  poets 
are  not  very  accurate  in  such  minule  details.  Finally,  the 
assertion  of  the  Charita  that  Näga<Ja  was  Visaladeva's  minister 
is  confirmed  by  a  landgrant  and  by  the  Statements  of  various 
chronicles.  And  it  is  equally  correct  that  Somesvara,  who 
according  to  Sarga  VI.  71,  composed  or  helped  to  compose  a 
hymn  in  honour  of  Jagaolü,  in  Vikrama  Samvat  1314,  was 
Visaladeva's  court  poet.  He  wrote  the  long  Dabhoi  Prasasti 
(Epigraphia  Indica,  vol.  I,  p.  25)  in  Northern  Vikrama  Samvat 
1311  current  (Kielhorn,  Ind.  Ant.  vol.  XIX,  p.  20)  i.  e.  on 
May  14,  A.  D.  1253,  and  he  may  have  been  alive  four  years  later. 

Even  more  important  for  the  character  of  Sarvänanda's 
Charita  and  even  more  interesting  for  the  history  of  Western 
India  is  the  circumstancc  that  Pithadeva,  the  king  of  the  Para 
country,  who  according  to  the  Charita,  S.  V.,  Iff.,  (above  p.  12) 
harried  Kachh  in  the  time  of  Lavanaprasäda,  or  not  long  before 
Vikrama  Samvat  1288,  can  be  identified  through  the  Muhamma- 
dan  historical  works.  He  is,  without  a  doubt,  the  Sumrä  prince, 
whom  the  Musalmans  call  Pitthü,  Pahtü  or  Phatü. 

It  has  been  shown  above  that  the  Pära  country  is  iden- 
tical  with  the  Pärkar  district  in  the  southeast  of  Sindh.  All 
Muhammadan  histories  State  unanimousiy,  that  the  Sumräs  ruled 
over  this  portion  of  Sindh 2  and  that  they  also  held  portions  of 

1  Actual  dates  from  bis  reign,  found  in  contemporary  documents,  MSS. 

and  inscripiions,  are,  V.  S.  1303,  1311,  1317.   Most  chronicles  place  bis 

accession  iu  V.  S.  1300,  but  Dr.  Bhänd&rkar's  fragment  (Rep.  1883/84, 

p.  12)  makes  the  date  V.  S.  1302. 
1  See  e.  g.  Elliot,  History  of  India,  vol.  I,  p.  216,  344 ;  see  also  the  Sindh 

Gazetteer  p.  837  ff. 
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the  southwest  of  the  province.  Their  accounts  of  the  Sumris 
are,  however,  conflicting,  and  they  differ  regarding  the  names 
of  the  Sumrä  kings,  their  Order,  number  and  timcs.  The 
Tärlkh-i-M'asümi, 1  Elliot,  History  of  India,  vol.  I,  p.  215  ff., 
contains  the  following  enumeration:  — 

1.  Sumrä,  became  king  soon  after  the  death  of  Mahmud 
Ghaznevi  in  A.  D.  1030. 

2.  Bh üngar,  son  of  1,  died  after  an  active  reign. 

3.  Düdä,  son  of  2,  reigned  for  some  ycars,  died  in  the 
flower  of  his  age. 

4.  Singhär,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  extended 
his  sway  over  Kachh,  when  lie  came  of  age,  and  died  after 
some  years,  without  a  son. 

5.  Haraün,  his  wife,  continued  to  govern,  and  madc  her 
brothers  governors  of  Thar;  these  were  slain  and  she  was  de- 
posed  by  one  of  the  brothers  of  Düdä  who  was  callcd 

G.  Pitthu,  he  was  a  descendant  of  Düdä(!)  and  reigned  for 
some  years. 

7.  Khairä  reigned  for  some  years. 

8.  Armil,  a  tyrant,  was  deposed  by  the  Sammas. 
The  author  of  the  later  Tuhfatu-l-Kiräm2  (written  1707-08 

A.  D.)  repeats  this  aecount  with  different  dates  and  with  6ome 
modifications,  which  somewhat  tone  down  the  obvious  absur- 
dities  in  the  story  of  the  overthrow  of  Hamun's  brothers  by 
Pitthu:  — 

1.  Sümrä  was  raised  to  the  throne  by  his  tribe  in  A. 
D.  1320. 

2.  Bhüngar,  son  of  1  succeded. 

3.  Düdä,  son  of  2,  was  a  successful  ruler,  who  extended 
his  possessions. 

4.  Singhär,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  and  con- 
quered  parte  of  Kachh,  when  he  came  of  age. 

5.  Hemü,  his  wife,  continued  to  rule,  and  appointed  her 
brothers  to  govern  Tür  and  Thari.  The  latter  were  slain  by 
Düdä,  the  Sumrä  ruler  of  Dhak. 


•  Written  aecording  to  Professor  Dowsou  in  A.  D.  1600. 
2  Elliot,  op.  cit.,  vol.  I,  p.  344. 
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6.  Dädu  Phatü,  a  descendant  of  Düdä,  rebelled,  and 
became  king  for  some  time  with  the  help  of  a  forcign  force. 

7.  Khairä  succeded  No.  6. 

8.  Armil  came  next  and  was  slain  by  the  Sammas  in 
A.  D.  1351. 

This  story  gets  rid  of  one  difficulty,  which  the  Tärikh  i- 
M  asümi  offers,  since  there  is  no  longer  any  talk  of  "Phatu, 
being  one  of  the  brothers  of  Düdä  and  a  descendant  of  Düdä". 
Bat  it  remains  uncertain,  with  which  Düdä  Phatü  is  to  be 
connected,  whether  he  was  a  descendant  of  Düdä  the  son  of 
ßhüngar  or  of  Düdä,  the  ruler  of  Dhak,  and  it  is  not  intelli- 
gible  how  and  against  whom  he  rebelled.  Further,  the  new  dates 
are  certainly  very  suspicious.  The  rising  of  the  Sümrä  tribe 
and  the  accession  of  Sümrä  are  placed  in  A.  D.  1320  and 
tbe  deposition  of  Armil  in  A.  D.  1351.  And  we  are  asked  to 
believe  that  seven  or  eight  reigns,  one  of  which  was  that  of 
a  minor  who  did  grow  up  and  performed  great  deeds,  after 
taking  over  the  government,  feil  within  the  short  space  of 
thirty  one  years.    Such  an  assertion  is  simply  absurd. 

The  author  of  the  Tuhfatu-l-Kiräm  seems  himself  to  have 
feit  these  difficultics.  He  complains  of  the  discordant  statements 
of  the  older  writers  regarding  the  Sumräs,  and  finally  gives 
(Joe.  cit.)  an  aecount  from  the  Muntakhabu-t-Tawärikh,  which 
contains  a  much  longer  and  also  in  its  first  part  somewhat 
different  list  of  kings  with  exaet  dates  for  each  reign.  It  will 
sufficc,  if  I  extract  its  beginning:  — 

1.  Sümrä,  raised  to  the  throne  in  A.  D.  1053,  reigned  for  a 
long  period. 

i.  Bhüngar,  son  of  No.  1,  reigned  löyears  and  died  in  A.  D.  1069. 

3.  Düdä  I.,  sonofNo.2,     —     24  years  —    —  in  A.D.  1092. 

4.  Singhär  ruled   15  years  or  A.  D.  1092—1107. 

5.  Khafif»      —     36    —   1107—1143. 

6.  ümar        —     40   1143—1183. 

7.  Düdä  II.    —     14    —   1183—1197. 

8.  Phatü*      -     33    —   1197-1230. 


1  In  a  second  translation  of  this  passage,  given  by  Elliot,  op.  cit.,  vol.  I, 

p  485,  Khafif»  reign  is  stAted  to  have  lasted  33  years. 
1  Or  Pahtü  aecording  to  the  second  translation  of  the  passage. 
Sitinngiber  d.  phil.-hirt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  5.  Abb.  3 
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This  enumeration  has  at  all  events  the  ad  van  tage  that  it 
is  intelligible  and  contains  only  onc  little  slip  in  the  first  date, 
which  can  be  easily  corrected.  For,  if  Bhüngar  died  after  a 
reign  of  fifteen  years  in  A.  D.  1069,  it  is  evident  that  his 
father  cannot  have  been  raised  to  the  throne  in  A.  D.  1053 
and  have  reigncd  for  a  long  period  after  his  coronation.  It 
is  a  matter  of  course  that  his  accession  must  have  occurred 
much  earlier  and  that  A.  D.  1053  must  be  the  date  of  his  death. 
The  source,  on  which  the  author  of  the  Muntakhabu-t-Ta- 
wärikh  drew,  no  doubt,  placed  like  Muslim,  the  rising  of  the 
Sumräs  about  1030  A.  D.  and  meant  to  give  Sumra  a  reign 
of  about  twenty  three  years. 

The  importance  of  this  last  account  of  the  Sumras  for 
the  Story  of  the  Charita  lies  therein,  that  it  places  a  Sumra 
king,  ruling  over  the  southeast  of  Sindh  and  named  Phatü,  alias 
Pahtü,  alias  Pittlm,  exactly  in  the  same  period,  when  according 
to  the  Charita  Pithadeva,  king  of  south-eastern  Sindh,  invaded 
Kachh  and  died  there.  For,  if  we  Substitute  for  the  Christian 
years  of  Phatü's  reign,  1197 — 1230  the  corresponding  Vikrama 
years,  we  obtain  southern  Vikrama  Samvat  1253/4 — 1286  7 
and  northern  Vikrama  Samvat  1254/5 — 1287/8  both  being  ex- 
pired  years.  The  current  Vikrama  dates  are,  of  course,  still 
a  year  latcr.  And  it  has  becn  shown  above  that  Pithadeva's 
inroad  must  have  occurred  sometime  before  the  tatest  known 
date  of  Lavanaprasäda  or  Vikrama  Samvat  1288.  It  now  remains 
only  to  furnish  the  not  vcry  difficult  proof  that  the  name  Pitthu, 
given  by  the  Musulmans,  really  corresponds  with  Pithadeva. 
In  all  Indian  royal  names  the  termination  deva  is  merely  an 
honorific  epithet,  meaning  'his  majesty'.  The  real  naine  of 
JagacJtYs  foe  was,  thercfore,  Pitha.  This  may  possibly  be  a 
real  Sanskrit  word,  meaning  'the  sun',1  or  a  bad  retransliteration 
of  a  Prakrit  name  Pittha,  i.  e.  Pishta,  into  Sanskrit.2  In  Sindhi, 
the  correct  form  both  for  Pitha  and  for  Pi((ha  is  Pifthu.  The 


1  This  is  one  of  the  meaning«,  given  for  pitha,  see  the  Petersburg  Dict. 
sub  voco.  The  synonymous  words  hhfakara,  äditya  etc.  are  not  un- 
frequently  used  as  royal  names. 

2  Pi«h(a  doeK  occur  as  a  N.  Pr.,  see  the  Petersburg  Dict.  sub  voce.  Erron- 
eous  retranslations  of  Prakrit  words,  and  particularly  of  names,  are 
very  common  in  later  Sanskrit  works  and  among  the  Pandits  of  our  days. 
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correspondence  of  pitthu  with  pi((ha  will  be  patent  to  everybody 
who  knows  that  most  a-stems  take  u  in  Sindhi.  Its  possible 
identity  with  pifia  is  guaranteed  by  the  peculiar  law  of  all 
Prakrit  dialects,  according  to  which  a  long  vowel  with  one 
consonant  may  be  represented  by  the  corresponding  short  vowel 
and  a  double  consonant.  In  Arabic  and  Persian  works  the 
Indian  linguale  are  usually  not  taken  into  account,  and  the 
form  Pitthu  in  the  Tawarikh-i-M'asümi  corresponds  therefore 
to  Sindhi  Pitthu  and  to  Sanskrit  Pi^ha.  The  other  two  forms 
Phatü  and  Pahtü  are  of  course  corruptions,  such  as  are  found 
very  frequently  in  all  Arabic  and  Persian  books  on  India.1 

Under  these  circumstances  it  may  be  safely  asserted,  that 
the  Jaga<}ücharita  has  preservcd  the  name  of  a  Sumrä  king 
and  confirms  the  account  of  the  Sumra  dynasty  given  in  the 
Muntakhabu-t-Tawärikh.  This  is  a  very  remarkable  fact,  be- 
oause  hitherto  the  Sumräs  have  not  been  traced  in  any  Indian 
work.  It  is  also  of  some  historical  importance,  since  it  permits 
os  to  decide  which  of  the  conflicting  accounts  of  the  Musulraan 
writers  deserves  to  be  belicved.  It  finally  proves  that  Sarvä- 
nanda  certainly  drew  on  historical  sources  or  traditions,  which 
in  the  main  points  were  trustworthy. 

As  regards  the  particulars  of  the  narrativc  regarding 
Pithadeva  and  Jagadü,  there  is  nothing  suspicious  in  the  State- 
ment that  the  king  opposed  the  rebuilding  of  the  walls  of 
Bhadresvara,  that  Jaga^ü,  in  order  to  ensure  the  safety  of 
Iiis  native  town,  applied  for  help  to  the  authorities  at  AnhilvacJ 
and  that  bis  prayer  was  readily  granted.  It  was  only  natural 
that  the  devastator  of  Kachh  wished  the  town  to  remain  an 
open  one,  and  as  natural  that  a  rieh  merchant  did  not  wish 
his  home  to  be  at  the  merey  of  every  marauder,  of  whom  there 
were  no  doubt  plenty.  Help  he  could  only  obtain  from  the  rulers 
of  Gujarat,  who  for  some  centuries  had  held  castern  Kachh 
as  far  as  Bhadresvara  and  possibly  beyond  it,  and  it  is  extremely 
probable  that  Lavanaprasäda  was  ready  enough  to  send  a  garri- 
son  to  this  part  of  the  Chaulukya  dominions.  It  is,  however, 
another  question  if  Jagatfü  rebuilt  the  walls  exclusively  out  of 


Mr.  H.  II.  Dhruva  informs  me  that  the  name  Pifhä  still  occurs  iu 
KatLiÄTi(j  and  that  he  has  even  heard  Palhubha  among  Rajputs. 
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his  own  means.  Here  the  author  may  have  exaggerated  and 
have  ascribed  to  his  hero  alone  an  undertaking  to  which  the 
other  wealthy  Citizens  probably  contributed.  It  may  also 
be  that  the  task  itself  was  not  so  formidable  as  the  Charita 
indicates.  For,  with  the  appliances  available  in  the  thirteenth 
Century  it  was  not  easy  to  completely  raze  a  well  built  wall. 
Probably  Pithadeva  made  oniy  extensive  breaches  which  had 
to  be  fillcd  np.  The  details  of  the  politc  speeches,  passing 
between  Jagatjü  and  Lavanaprasäda,  must  of  course  be  regarded 
as  purely  fictitious.  On  the  other  hand,  the  curious  particular 
in  the  message  of  Pithadeva  —  the  assertion  that  the  walls  would 
be  only  rebuilt,  if  horns  grew  on  the  head  of  on  ass,  —  may 
be  historical.  The  Hindus  are  fond  of  such  figurative  language 
and  among  the  Pan<Jits  the  hare's  horn  was,  and  is  still,  com- 
mon ly  used  as  the  designation  of  something  impossible.  It 
seeras  (;qually  credible  that  Jaga<jü,  in  order  to  revenge  himself, 
set  up  a  stone  ass  with  gilt  horns  in  an  angle  of  the  fortifications 
and  represented  it  in  connexion  with  Pithadeva's  mother.  The 
numerous  obscene  representations  on  boundary  stones  and  on 
stones,  on  which  landgrants  are  inscribed  (see  above  p.  15  note) 
show  what  Hindus  will  do  in  this  respect. 

The  conchi8ion  of  the  story,  final  ly,  is  without  a  doubt 
a  mixture  of  poetic  fiction  and  facts.  It  is  not  improbable 
that  the  Rajput  garrison  was  withdrawn  from  Bhadresvara 
after  the  completion  of  the  fortifications,  because  it  was  wanted 
elsewhere  perhaps  against  Singhana  of  Devagiri  who  shortly 
before  Vikrama  Saihvat  1288  made  one  of  his  raids  into 
Gujarät,  and  that  Jaga^ü,  most  likely  assisted  by  the  other 
leading  inhabitants  of  the  town,  raised  a  force  for  its  protection, 
which  kept  Pithadeva  in  check  and  even  induced  him  to  make 
peace  with  the  men  of  Bhadresvara.  But,  the  last  scene  which 
represents  Pithadeva  as  dying  of  grief  at  the  sight  of  the  ass 
with  the  image  of  his  mother,  is  clearly  an  invention  of  the 
poet,  of  which  he  probably  was  not  a  little  proud. 

The  stones  regarding  Paramadeva's  and  Jagatfü's  re- 
lations,  JagaoUVs  building  Operations  and  his  pilgrimage  require 
only  a  few  remarks.  First,  it  must  be  noted  that  neither 
Paramadeva  nor  his  pupil  Srishena  are  known  from  other 
sources.    But  this  is  of  no  particular  importance,  as  the  lists 
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of  the  heads  of  the  Pürnimä  Gachchha,  to  which  they  belonged, 
bave  not  yet  been  found.  Further,  the  assertion  that  Jaga^ü 
before  his  pilgrimage  paid  a  visit  to  Anhilvätf  is  not  impro- 
bable, because  the  times  were  not  quiet  ones,  and  he  may 
have  found  it  necessary  to  obtain  recommendations  to  the  pro- 
vincial  authorities.  Finally,  the  account  of  his  building  Opera- 
tions is  so  moderate  that  it  is  perfectly  credible.  The  only 
curious  point,  connected  with  it,  is  the  assertion  that  he  built 
a  mosque.  This  might  seem  suspicious.  But,  it  must  be  borne 
in  mind  that  even  the  great  Jaina  Vastupala  erected  or 
adorned  temples  of  Brahmanical  deities.1  And  it  is  a  curious 
fact  that  there  is  at  the  present  day  an  old  mosque  in  Bha- 
dreavara,  "the  columns  of  which  are,  according  to  Dr.  Burgess,2 
much  in  the  same  style  as  those  of  the  Jaina  temple."  It 
looks,  therefore,  as  if  the  Masjid  had  been  built  by  artisans 
who  worked  for  the  Jainas.  With  these  explanations  the  story 
gains  another  aspect,  and  on  the  further  very  probable  sup- 
position  that  Bhadresvara,  like  other  ports  of  Eachh  and  Ka- 
tbiäva4  contained  a  number  of  Musalman  sailors,  it  seems  not 
impossible  that  Jaga<Jü  extended  his  benevolence  to  these  men, 
who  may  have  been  in  his  employ,  and  provided  for  their 
spiritual  wants.3 

The  account  of  Jagaijü's  relief  Operations  during  the 
great  famine  in  the  second  decade  of  the  fourtecnth  Century 
V.  S.  is,  of  course,  füll  of  exaggerations.  Nearly  all  the  details 
are  obviously  fictitious.  The  only  points,  which  may  be  cre- 
dited,  are  that  he  did  what  was  in  his  power  in  order  to  alle- 
viate  the  distress,  that  he  may  have  opened  almshouses  not 
only  in  his  native  town,  but  even  in  Gujarät,  and  may  have 
sapplied  some  grain  to  the  rulcrs  of  the  neighbouring  countrics. 
The  great  Hindu  merchants,  Jainas  as  well  as  Brahmanists, 
are  charitable  and  have  worked  hard  to  save  the  starving 


1  See  my  essay  on  the  Sukritakirtana  p.  35. 

J  Arch.  Rep.  West.  Iudia,  vol.  II,  p.  209  and  Plate  LX. 

3  The  early  existeuce  of  a  colony  of  Musalman  sailor«  in  SomnAth  PatUn- 
Verival  is  proved  by  the  wellknown  inscr.  of  V.  ö.  1320  (Ind.  Aut., 
vel.  XI,  p.  241  ff.).  This  document  mentioua  also  a  Masjid,  built  con- 
jointly  by  a  Mahommedan,  the  ship  owner  Piroz,  and  by  a  Hindu,  R&ja- 
kula  .Srt-Chh&d*. 
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inultitudes  in  the  famines  which  have  oocurrod  in  modern 
times.  The  of'ticial  documents,  referring  to  the  terrible  cala- 
mity  which  befell  Gujarät  in  A.  D.  1812  and  1813,  speak 
highly  of  their  noble  efforts  to  alleviate  the  fearful  sufferings 
of  their  countrymen,  and  show  that  they  certainly  did  not 
spare  their  money.1  It  is,  therefore,  perfectly  believable  that 
Jaga^u  acted  in  a  similar  manner,  and  he  may  kept  up  relief 
houses  not  only  in  Bhadresvara,  but  in  other  towns  with  which 
he  was  connected  through  business  transactions  or  where  he 
hcld  property.  Their  number,  112,  is  of  course  grossly  ex- 
aggerated.  Equally,  the  amounts  of  the  grain  and  figures  of 
the  money  spent,  which  are  given  in  the  Charita  and  in  the 
Sambandha,  are  simply  ridiculous.  Not  less  ridiculous  is  the 
long  list  of  kings,  to  whom  Jaga^ü  is  said  to  have  made  pre- 
sents  of  grain  from  bis  stores.  Though  it  is  not  impossible  that 
he  may  have  sent  supplies  to  the  sovereign  of  Gujarät  and  to 
onc  or  to  some  of  the  chieftains  of  Käthiävät},  or  even  to  the 
ruler  of  Sindh,  the  assertion  that  he  supplied  the  Sultan  of 
Delhi,  as  well  as,  the  kings  of  Malva,  and  Benares  and  others 
with  corn,  is  perfectly  absurd.  The  only  interest,  which  thesc 
latter  Statements  offer,  is  that  they  permit  us  to  gain  an  in- 
sight  into  Sarvananda's  knowledge  of  the  history  of  the  thir- 
teenth  Century  A.  D.  If  he  makes  the  Sultan  Mojudina  reign 
in  Vikrama  Saihvat  1313—15  or  about  A.  D.  1256—58,  he 
shows  that  he  had  a  certain,  but  a  not  very  accurate,  notion 
of  Muhammedan  history.  The  Sanskritised  name  Mojudina 
represents  most  closely  the  Indo  -  Arabic  Moizzuddin ,  and 
in  the  metrical  Vastupälacharita  of  Jinaharsha,  as  well  as 
in  the  Vastupälaprabandha  of  Rajasekhara,  Mojudina  is  used 
to  designate  the  slave  king  Moizzuddin  Behram  who  ruled  at 
Delhi  from  A.  D.  1239 — 1241.  If,  as  seems  probable,  Sarvä- 
nanda  means  the  same  person,  he  is  guilty  of  a  slight  ana- 
chronism.    I  may  add  that  there  is  a  remote  possibility  that 

1  See  the  Bombay  Gazetteer,  vol.  IV,  p.  60  where  the  following  passag« 
occurs:  — 

"The  rieh  did  much  to  help  the  sufferers.  At  almoat  all  the  chief 
towns  of  Gnjarat  they  joined  the  Government  in  opening  relief  houses, 
spending  in  Baroda  several  thousand  rupees  a  month  and  saving 
large  numbers  from  starvation." 
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he  means  Moizzudin's  second  successor,  who  is  usually  called 
Näsiruddin  Mahmud,  and  whose  füll  title  is,  "Sultan -i-Muazzam 
Nasiruddunyä  wa-uddin  Mahmud1.  It  is  just  possible  that  hc 
meant  Mojudin  for  Mu  azzam  uddin.  If  so,  the  synchronism 
would  be  perfect,  because  Nasiruddin  reigned  from  A.  D. 
1246—1266.  Such  an  assumption  is,  however,  made  improbable 
by  the  consideration  that,  as  far  as  is  known  at  present,  Nasi- 
ruddin is  not  called  Mu'azzamuddin  by  way  of  abbreviation. 

With  respect  to  Madanavarman  of  Avanti  or  Malvä,  the 
case  is  very  different.  Hitherto  no  Madanavarman  has  been 
found  in  the  authentic  lists  of  the  Malvä  kings,  and  Professor  Kiel- 
horn has  published  in  the  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  84 
an  Udepur  inscription,  which  asserts  that  one  Jayasiihha  ruled 
at  Dharä  in  Vikrama  Samvat  1312  or  A.  D.  1256.  If  at  the 
time  Malvä  was  not  divided  into  several  principalities,  Sarvä- 
oanda  must  have  committed  a  bad  mistake.  It  is  even  pos- 
sible that  in  giving  this  name  he  has  merely  drawn  on  his 
Imagination. 

Regarding  the  other  kings  mentioned  in  the  Charita  as 
contemporaries  of  Visaladeva,  little  can  be  said.  The  name 
of  the  king  of  Sindh,  Hamira,  which  occurs  also  in  the  bardic 
verse  quoted  by  ^ubhasila,  is  probably  in  rcality  an  appella- 
tive  and  mcans  only  'the  Amir\  About  Pratapasimha  of  Benares 
and  Skandhila,  'who  was  famed  as  an  emperor,  I  can  only 
state  that  I  have  not  found  them  in  historical  documents.  On 
the  other  band,  I  know  of  no  reason  showing  that  thcy  are 
not  historical  kings  who  reigned  during  the  period  mentioned. 

It  is,  of  course,  useless  to  discuss  the  remaining  anec- 
dotes,  which  narrate  a  miracle,  performed  by  Srishena,  and 
the  miraculous  escape  of  Jagadü's  horse  from  a  shipwreck 
(above  p.  21).  They  belong,  like  the  various  other  exaggera- 
tions  and  fables,  to  the  poetical  stock  in  trade,  which  Sarvä- 
nanda  like  his  brethren  thought  it  necessary  to  usc. 

To  sum  up,  the  unsuspicious  facts  regarding  Jagadü-Jagad- 
deva  and  Bhadresvara,  which  remain  after  dedueting  the  fables 
and  the  poetical  exaggerations,  may  be  strung  together  in  a 
connected  narrative,  as  follows :  — 

"Jagadü,  the  tamous  merchant  and  banker,  whom  the 
Jainas  revere  as  one  of  the  model  characters  of  their  commu- 
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nity,  flourished  during  the  first  half  and  the  beginning  of  the 
second  half  of  the  thirteenth  Century  A.  D.  He  belonged  to  a 
family  of  Srimala  Vaniäs.  His  great  grandfather  Varanaga  and 
his  grandfather  Väsa  (possibly  also  his  great-great  grand-father 
Viyattu  or  Viyatthu)  resided  in  Kantha,  the  modern  Kanthkot  in 
north- eastern  Kachh.  His  father  Solaka  emigrated  to  Bha- 
dresvara  on  the  Gulf  of  Kachh,  which  was  then,  and  had 
becn  for  a  long  time,  an  important  harbonr  belonging  to  the 
dominions  of  the  Chaulukyas  of  Anhilväd.  In  the  tenth  Cen- 
tury the  town  had  been  provided  with  a  tank  by  Mülaraja  L, 
the  founder  of  the  Chaulukya  dynasty.  Bhima  I.  had  fortified 
it  in  the  first  half  of  the  eleventh  Century,  and  Kumarapala 
had  dug  there  another  tank  somewhat  later.  Solaka  died  in 
Bhadresvara,  before  his  sons  JagacjUi,  Raja  and  Padma,  whom 
his  wife  Öridevi  had  borne  to  him,  had  grown  up  to  manhood. 
On  Jaga^ü,  as  the  eldest,  devolved  the  management  of  the 
family  affairs.  He  became  an  able  and  successful  merchant 
By  his  Operations,  which  included  trade  by  sea,  he  managed 
to  materially  increase  the  inherited  wealth  of  the  family  and 
to  secure  for  himself  and  his  brothers  a  prominent  position  in 
the  mercantile  Community  of  his  native  town.  To  this  result 
contributed  also  his  liberality  and  charity,  which  kept  pace 
with  the  growth  of  his  riches." 

"In  spite  of  his  prosperity  Jagatfü's  domestic  life  was  not 
altogether  happy.  His  daughter  Pritimati,  the  issue  of  his 
marriage  with  Yasomati,  had  the  misfortunc  to  become  a  child- 
widow.  She  was  given  in  marriage  to  one  Yasodeva,  who  died 
immediately  after  the  wedding.  Jagadü,  at  first,  tbought  of 
rcmarrying  her  and  gained  the  consent  of  the  eiders  of  his 
caste  for  this  step.  But  some  widowed  females  opposed  him, 
and  he  prudently  gave  way  tho  their  remonstrances.  A  second 
circumstance,  which  greatly  distressed  him,  was  that  no  son  was 
born  to  him  or  to  his  brothers.  As  is  usual  with  the  Hindus,  hc 
doubled  his  charitable  gifts  and  pious  works  in  order  to  movc 
the  gods  to  fulfil  his  most  ardent  wish.  Finally,  hc  had  also  re- 
coursc  to  penances  and  oflferings,  and  worshipped  the  god  of  the 
Ocean,  making  food-oblations  on  the  sea  shore  during  seven 
days  without  using  a  seat.  But  all  was  in  vain,  and  the  blessing 
of  having  a  son  was  denied  to  him  tili  the  end  of  his  life." 
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"The  first  opportunity  to  play  a  part  in  the  political  history 
of  his  country  came  to  Jagadu,  while  he  was  still  a  young  man. 
Some  time  probably  during  the  third  decade  of  the  thirteenth 
Century,  Pithadeva,  the  Sumrä  king  of  Pära  or  Pärkar  in  south- 
eastern  Sindh,  whom  the  Musalman  historians  call  Pitthu  or 
Phatu,  made  an  inroad  into  Kachh.  He  devastated  the  whole 
province  and  destroyed  the  fortifications  of  Bhadresvara.  After 
Pitha's  return  to  his  own  dominions,  Jagatfü,  as  became  a 
prominent  Citizen,  wished  to  rebuild  the  walls  of  his  native 
town  in  order  to  secure  it  against  further  attacks.  Pithadeva, 
who  heard  of  his  plane,  forbade  the  undertaking,  contemptuously 
sending  word  to  Jagacju,  that  the  walls  of  Bhadresvara  would 
only  rise  again,  when  two  horns  did  grow  on  the  head  of 
an  ass.  Nothing  daunted,  Jaga^ü  applied  to  the  authorities 
at  Anhilväd  for  assistancc.  The  nominal  king  of  Gujarat  was 
then  Bhiraa  II.,  but  the  real  ruler,  his  Räjyachintakärin  or  Sarve- 
svara  (see  the  Sukritasamkirtana  p.  20)  Lavanaprasäda.  It  was, 
therefore,  to  the  latter  that  Jaga<Jü  addressed  himself.  His 
prayer  for  protection  was  readily  granted,  and  a  Rajput  force 
was  sent  with  him  back  to  BhadreSvara  in  order  to  restrain 
Pithadeva  from  interfering  with  the  re-fortification  of  the  town. 
This  measure  was  successful.  Pithadeva  was  overawed  by  its 
presence  and  did  not  stir.  But,  the  army  seems  to  have  been 
obliged  to  repel  an  attack  of  the  Moghuls,  who  made  raids 
into  India  between  A.  D.  1220—1230.  Jaga<Jü  rebuilt  the 
walls,  and  in  order  to  revenge  himself  for  the  insult,  offered 
to  him  by  the  king  of  Pärkar,  he  set  up  at  an  angle  of  the 
wall  a  stone  ass  with  gilt  horns  together  with  an  imagc  of 
Pithadeva's  mother,  represented  in  an  obscene  position.  After 
the  work  was  completed,  the  Chaulukya  force  was  recalled 
from  Bhadresvara  probably  because,  as  wc  know  from  other 
sources,  Gujarät  was  invaded  about  this  time,  i.  e.  about  A. 
D.  1229,  by  Singhana,  the  king  of  Devagiri.  Jagatfü,  then, 
raised  prabably  with  the  assistance  of  other  wealthy  inhabitants 
of  Bhadresvara,  another  army  for  the  protection  of  the  town. 
His  activity  induced  Pithadeva  to  conclude  a  peacc  with  the 
men  of  Bhadresvara  shortly  before  his  reign  came  to  an  end. 
which  event  happened  aecording  to  one  Muhammedan  authority 
in  A.  D.  1230.    Even  the  king  of  Sindh,  i.  e.  the  Musalman 
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ruler,  then,  sent  presents  to  Jagarjlu.  Jagadü's  position  appears 
to  have  been  at  this  period  even  more  important  than  that  of 
a  Nagaräeth  or  head  of  the  mercantile  Community.  Though 
perhaps  not  officially  appointed,  he  must  have  been  praetically 
the  civil  governor  of  Bhadresvara  and  have  acted  as  such  with 
the  consent  of  the  rulers  of  Gujarat." 

"Düring  the  next  twelve  or  fifteen  years  Jagatfü  seems  to 
have  conti nued  in  the  position,  which  he  had  gained,  undisturbed 
by  any  important  political  events.  Nor  is  anything  recorded 
regarding  his  private  affairs.  The  first  fact  which  is  mentioned, 
the  arrival  of  his  spiritual  director,  the  monk  Paramadeva,  in 
Bhadresvara  must  have  happened  after  the  middle  of  the  fourth 
decade  of  the  thirteenth  Century.  Paramadeva,  an  ascetic  of 
great  piety  and  sanctity,  who  belonged  to  the  Paurnamiya 
Gachchha,  had  performed  the  very  difficult  Achamlavardhamana 
penance  in  Vikrama  Samvat  1302  or  about  1245  A.  D.  Some 
time  later  he  came,  apparently  from  the  Va<Jhiär  district  in 
westem  Gujarät,  to  Bhadresvara  and,  as  it  usual  on  such  visits, 
was  solemnly  received  by  his  distinguished  spiritual  client  on 
his  cntrance  into  the  town.  At  Jagatfü's  invitation  he  made 
there  a  prolonged  stay,  lasting  apparently  for  a  number  of  years, 
during  which  he  aeted  as  preacher  to  the  Jaina  Community.' 

"Düring  this  period  Rajalladevi,  the  wife  of  Jaga<Ju's  second 
brother  Kaja,  gave  birth  successively  to  two  sons  and  to  a 
daughter.  And  thus  Jagadu,  though  denied  the  happincss  of 
having  a  son  of  his  own,  had  the  joy  of  seeing  the  continuation 
of  his  family  secured.  Somewhat  later  he  was  induced  by 
Paramadeva's  exhortations  to  undertake  a  pilgrimage  to  the 
sacred  placcs  in  K&thiävad,  and  to  assume  on  the  occasion 
the  responsible  and  expensive  oflice  of  a  Samghapati  or  leader 
of  the  faithful.  But  before  starting  he  paid  another  visit  to 
Anhilvad,  apparently  in  order  to  secure  the  special  protection 
of  the  king  for  himself  and  for  the  pilgrims,  who  wore  to 
connde  themselves  to  his  care.  On  the  throne  of  Gujarat  hc 
found  the  grandson  of  Lavanaprasäda,  Visaladcva,  who  had 
sueeeeded  Tribhuvanapala  in  Vikrama  Samvat  1300  or  1302, 
i.  e.,  about  1243  or  1245  A.  D.  He  was  graciously  received  and 
his  petitions,  whatever  they  may  have  been,  were  readily  granted. 
Immediately  after  his  return  from  this  visit  to  Anhilvao^  which 
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must  have  happened  about  A.  D.  1250,  he  was  solemnly  in- 
ntalled  as  Saihghapati,  and  thcn  visited  with  a  largc  crowd  of 
Jaioa  monks  and  laymen  the  sanctuaries  at  Satrumjaya  and 
Girnar.  After  the  completion  of  the  pilgrimage  he  executed 
varioua  pious  works,  as  might  be,  and  no  doubt  was,  expected 
from  one  who  had  assumed  so  prominent  position  as  that  of 
a  Samghapati.  He  built  seven  teinples  in  different  towns,  which, 
tojudge  from  the  names  admitting  of  identification ,  all  were 
jituated  in  Kachh  or  in  the  neighbouring  districts  of  Kathiäväc} 
and  northwestern  Gujarat.  He  also  built  a  monastery  and 
>everal  chapels  at  Bhadresvara,  dedicated  a  number  of  statucs 
of  the  Jinas  and  otherwise  beautified  the  existing  great  Viranatha 
lemple  at  Bhadresvara,  which  had  been  built  by  order  of  one 
Virasüri.*' 

"Not  long  afterward s  Jagadü  performed  the  crowning  feat 
of  his  life,  which  moro  than  any  other  act  of  his,  served  to 
keep  his  memory  alive  in  his  nativc  country.  Düring  the  ycars 
Vikrama  Sanivat  1313,  1314  and  1315,  or  about  1256—1258 
A.  D.,  Gujarät  was  afflicted  by  one  of  those  terrible  famines, 
which  have  so  often  decimated  its  population.  On  this  occasion 
Jaga4ü  showcd  that  charitable  disposition  which  has  always 
distinguished  the  rieh  merchants  and  espccially  those  of  tho 
Jaina  Community.  He  opened  a  number  of  rclief  houses  in  his 
nativc  town  as  well  as  in  other  places,  and  libcrally  distributed 
the  stores  in  his  granaries  among  the  starving  multitude.  Whcn 
the  distress  was  greatest,  he  even  gave  large  presents  of  grain 
to  his  king  Visaladeva  and,  possibly,  to  some  of  the  chiefs 
in  the  districts  adjacent  to  Kachh.  His  liberality  made  him 
so  populär  that  even  the  royal  poet  laurcate,  Öomcsvara,  condes- 
cended  to  sing  his  praises." 

"Not  long  aftcr  the  famine  came  to  an  end,  Jagadü  died. 
His  brothers  continued  to  enjoy  the  iavour  of  Visaladeva." 
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Extracts  from  the  Sanskrit  Sourccs. 
1.  From  the  Jagadücharita. 

Sarga  I. 

^*i?uuSq~fq^i*ir«iyH  frotf 
q"^T*r%  Mi^q*}<KH^n  n  3  n 

TJqrf^tjTlqwfaW  Vq"**Vq~9FTT 

1  Metre  of  verses  1 — 31,  Vasantatilakä. 
3  MS. 
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^  ff      s*i  fHfvvqfKw^tw^t'irvwi  fwr^  w  ii  ^  ii 
n  i  m  i\  <  r^nr in  ^  <«  <*Ti  m wfö  *rr?r:  «n^fn  %  fww  i 

TOT  ff  II 

f*H     I  fvnitTff'u  e n  <f1  *  <^Yfa  :  I 

Äfinr:  *f*f^  f^w^r%*:  ii  <w  r 


OTT  faRrt  Tf^  wfas:  i  H  ^  Ii 
HtTT^ff^  xjfrfanrr  ^^m^fft  wi- 

fTR^TT^  «i«iO**<  JTOVR:  II  ^3  II 

4lmfMMt€<*4fviJi<n  wrc  Tnrm  i   n  *m  ii 


1  •öftrer»;  «infrf^  ms. 
1  ftrennr0*,  ms.  faam. 

3  ^faj*  may  be  a  mistake  for  1j^'^Ä'  as  the  nan,ft  is  "Pplt  in  t,,e 
colophon  of  Sarga  I. 


4G 


V.  Abhandlung:  Bühlor. 


wmfw:  **nrf^re  fafirswfir: 


Sarga  II. 

\t  £  \*  vi 

«*:  II  *  tt 


•  flf^}^?  MS.;  metre,  Dodhaka. 

2  Metro  of  veraas  1  16,  18—23,  Upajati. 
1  o^TWt  MS-;  metre,  Rathoddhatä. 

*  TOTT  MS.;  metre,  Vaaautatilaka. 
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Sarga  III. 


wrffRtrT^rr^rr  ~  ~  ^rfrfa^Tfa  i 

w  tot  «^faftt  ffTT^rrfTW^  i 


wRT^j:  ttTt^hc  tnc^rr^  *  I 


^ffaf  MS.;  metre  of  verses  1-58  Anushtubh. 


K^T^flT  MS. 

■  *rrtf;  ms. 
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TH^>JfTTf^T  w^Wt^%^  ^TIT§  II  II 

wrs:  M^mmn  ^t^tt^t  i  n1 

*ITT  *?T  TO  TOT  ^  W3*fT  f^TT  N  V  1 
rT^T*r«iHfM  ^ftwf^^ff  ^^f?l  II  *M  II' 


1  <lO«l«1  MS. 

»  ms. 

3  Mf^  MS. 
«  ^f*  MS. 

s  <RT*R*tta  V\^<!t  MS. 
•  ^ft*TR  MS. 
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VTR        ^wt  ^fonwjw^r:  II  ^  II 1 
Unfall  <i«fi<$H  ^nft^srr:  irfTrenr  1 
q^K^^^nTff^M^imir^  fafw  ii  ^  ii 

Tf^%«r  *frffTO  ^ra       vt£%  ii  $r  ii3 
wr*rt       ttr:  *i«*«w1f*T  ii  33  ii 

fp*^  *rrfa  f^r-j^Mdi*  ii  &  ii 

^|  *r^p*T*t  Ht  %  ^.WWH  8  II 

^%trr       mg:  *pr:  ift^"  *nft*nft  i 

1  °>ftt^!  ffa  ms. 
3  %*rerrf^°  ms. 
3      fpt^tr  ms. 

ms. 

*i»un«»h.r.  d.  phil.-hUt  Cl.  CXXVI.  Bd.  6.  Abh 
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^^TT  TTTTHT^TK  ^^T^it  •  H  8M  II 

^frfe^rrrrwTHTF  ^rrrTw^rf^pr:  11  8$  11 

vw**  ^  *^T*wn  gfwr^nsnf^  11  8<=  n 1 
^ff  ^  %<TOffrf*  TTOX  *jO=n«  n  ir 

W      ^  ^T^RtTf^  U  U  MM  II 

"ff^T^  3fJT-|^rr^l  fTTTtVrT  <jO"n*:  I  W  I 


J  Thüi  verse  hns  been  added  in  the  marpin. 
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Sarga  IV. 

*  tu  ifirrfiT  Y^rfwpft  vrrmr^  ^m^rz^T  n  *  i8 

1  Metre,  Malini 

1  Metre  of  verees  1—30,  32—34  Upajäti. 
:  9«JflftlfY^ ;  tftfafl  ^ft°  MS. 
4  iftf^TPTT0  MS. 
s  •f^TRT»  MS. 

1  The  figure  7  bas  been  left  out  bere  and  put  after  tbe  uext  verse. 

4*ftTntö°;  t[zm:  ms. 

4« 
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'  MS.-,  «WT*0  MS. 

7  +i\\*S\*<4  MS. 
3  wffo  M8. 

»yCT  MS. 

6  TRt;  °fh*  MS. 

7  °ifM5i;       *  '  ms. 

8  vris^r  fWT:  ms. 
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'^T*l2$fq  8ROf^  'dWTtfMlwt  %  TOfllfUTO  II  ^3  II 

?H  'ir<aoi  *  ^  «mf*1*!  ^  i 

<i^l «TV  fvr  t*a^r«n  rq^«*<Tl  f*Tifa*TTWRT*?  II  ^8  II 
am-nftif  ^  tt^       ^tff*TVTq>  *nft*nfhr-  II  *M  II2 

f^ÄffT  ^fr^fh^ar^:  lnmffaqTrr  *r^*rNf*:  *       k  30  u 

W  UTqTWf^ddiyM^  qlfrrf^tTT  <TT*TrT  ^OT:  II  ^  IT 

,,         T  *i  "V  .   __ 

^^T^n^^Wr^rfr^TTn^TT  ^  ^rq^TR:  II  33  II 

•  °^rrt  ms. 

>  MS. 

»  Possibly  two  line»  have  been  lost  betwoen  26»  and  26b. 

4  5RTf^fw;  M<«dä  ms. 

>  TT^tV  MS. 

e  Metre,  &alini. 

7  TO9  MS  •  7Tm°  MS.  pr.  m.  ,  fTHJ  MS.  sec.  m. 
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 ii  $1  n  i«mi<5  "  *  *  ^nr^fT^  *fwr%  inj*- 

Sarga  V. 

*T?T*ft  ^  TTt^Tf^t  frtfmW  *'if<*+j%:  I 

*  xfr^ftfa  fa<N*K  ^ITrPllT^ranrcnjjr:  II  i  II3 

%7^r^fÄ  mfs  tt^t  favr?rrfa  ^  q~u*r*  ii  c  ii 

^T^f  I*  V^st  *[TV  ^'T  qTlTW  T^TfTTTT^.  II  Q.  »I 

1  Metre  of  versea  1—22,  26— 28,  32—33,  35—39  Upaj&ti. 

?  fH*^%r;  °wr^rrft  ms. 

3  xfrt^ft  MS. 

«Tre;f*Ms. 

1  Wf^Wt  MS. 

■  Tt^r  ms. 
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m  *  ^TT*.  yWTfVTWT  f?TT^pT%*r  fWTTRT^W  I 

TJTcft  W*[T$  ?f^TWTO  *^*tT*T  tl  9M  II 1 

infr^  ftflO  ^vnr:  inr^^tf  f*Hrft  f*rcr*r  i 

\rt  f*lt  W$W\^(WZI  T^T^TTSTTTT^Tt  «RTT^  II  ^  Ii" 

im: 

1  J^rT^T^  MS. 

to  be  written. 

j  ^rar  ms. 

4  *T      °^n^8;  H^TTTT0  MS. 

1  SW%7T:  MS.  pr.  m.;  *T*T^°  sec.  m.;  °<TO%^;  ^TW^f^T  MS. 
<«  >•  >•  >* 

W^T*  MS. 

•  Hetre,  Särdülavikri«jita. 
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<mu^  t  qrfffq-- 
<ivmfv  xft^fr        wnrt  ^fwTfr^nj:  n  ^  « 5 

WTTRTff^JT^  ^  qfTi1\i  TT  HfWWTTTTf :  II  ^  II 

TT*ro  i 

jft  i\  I  qjfl    * 0!  H  tl 1  <^ ^M*^  \f  1 *Wf$q7W;  I 
W^^f q  q  «i     **q  q»««i  5  <ifta*mfr  ^ 

»  Metro,  SÄrdülavikridita.  —  1|  correction  in  margin ;  T2T  jftfq"0  MS.,  cor- 
rected  to  ifofYfa0. 

2  Metre,  Vaitfiliya 

3  W^Tfq%^T;  «rnjT  MS.;  possibly  q?*lfad^Ä  to  be  read. 
*  Metre  of  verses  29-30,  Malini. 

5  Metro,  SÄrdülavikridita.  -  «jjfXlftV»  MS.  • 
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TnriT^T^r  ^  xfraf^:       f*r$  arrft  fq*^      11  ^  11 

r^MrdHmRM<U!^  yffa  ^TPft  ff  ^U*JdH  I  3$  II 


*rr*  w      ii  m  « 


1  faO^*nn  MS. 

:  «Kfqfl;  ms. 

3  Metre,  S&linI;  ajfa  '  lf  MS. 
MS. 

1  svnrfrtft  f*°  ms. 

•f^mrran^  ms. 

'  Metre,  SvägatÄ;  ifi  «i^^^MTflf^0  MS. 
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Sarga  VI. 

*r^^T%\W  ^  II  ^  II6 

HfT^5T^r  feg  d  4M  ^It^T^mO^*  1 

fT^  HKHdNlMq^TRW  JWl  U  S$  II 

»  Metre  of  verses  1  - 91,  111,  114—115,  123  -131,  134  Auushtubh;  IJ^t- 

*ftf?rarr0;  °rrer*Ä  ms. 

2  *rrer<ft  ms. 

3  ^fa?T  ^$0^  marginal  note. 

«  Tnrrar  ms. 

5  fftnt;  ttitt;  ms. 

fi  Kegard ing  tho  construction  of  TTOU  see  p.  5. 
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ü^vh!  jjO^  5#nrr  thtt:  fara  i 

WT^TWT^TC^TWTTq^TOT  THTTT  T^T  II  90.  II 

f^^wf^fVT^rr^ft  *r*tw       g^ft  h  ro  ii2 

^t^r^n^t  \%  ^TTTfwrw^:  II  ^8  Ii 3 

$  ^w^swt'TTO  f^rnrf^r^  gut:  i 

ti^qiqiPqqTl^q  H5t^T]jt  fft  II  ^0.  II 
(M^TTt^Tft  ^  Wl*l\{*\<*«\\  X$  II  30  n 


»  ftqTlft  MS.       ^  ft^nffiM0;  MS.       3  Scan  WWTOT^0, 

as  it  permitted  in  Gujarati  poetry.       *  ^^'^t^  MS. 
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<i*»M<j4rfiM^^hjr<^r<fii:  i 

*  ^  f     TTT^5^%ft^rtN:  n  $8  u 

*rnrir  fror*  w.  i 

N  ©s. 

^%  CT*  mm  411  q  ^t:  ^fr*^%:  11  8M  114 
<tot  fwu^rr#^r  •T^TfTnr^^rrf^r:  1 
^rxjxnt  *  M^jfiT^^TT'fV^  n  8$  11 

-  *T3^  -  ^nfTTfWR  11  8$  n5 

^ft^rara:  5^  ?rw  fnrrwt  <ju44ife«iiH  1  8^  11 

ift^f  ^rrw^r^  **J^  ^itir:  r  8£  11 ,; 

*n?^vn;  WT(?rr  11  mo  11 

1  MS. 

-  °gwrf TT*  ms. 

3  9*T^°',  MS. 

4  fWTRT  MS. 

5  *«llfs,fl«l  WTfl  MS.  I  am  unable  to  restore  the  second  line. 

°  °<temn  ms. 
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vmi  t*jtrt«&  *nft  *  fPrwJT  h  m*  b1 
?n  srtffinnN  ^jtwj^^«  «  m$  u* 

^  T^rRnftrTnwn  i  mm  i 

W  xft^nrwt  ^  xj^Tfa  II  M^O  I4 

jii^<r^^ivnm^Mi<^^ir^^*t  i 

OO^fA  *r  *t^t*t  u  mc  ii5 
inm^  b  mq.  ii6 

rc:  T^[^r  ftp*  ^«MP^rTH  i 
^mqmm  'qi-qi^M^;  II  $o  II 

^^fTrH«<Ml4*i^lM*1T^:  l 
^TOTllT^  <re  *iqrim  H  ii 

«0*«K  lO^r^^l^H^T^t  H       II  ^3WT  II 

1  irnw  *rr°;  wr^°  ms. 

5  The  in  the  first  half  veree  is  pleonastic,  and  the  accusative 
°XTnfn^  ungraramatical. 

1  •SrfT;  ^l(l<M°  M8.;  probably  W^WTTT0  to  be  read. 

1  irW  ms. 

6  The  ^PTO  in  the  second  halfverse  ia  pleonastic. 
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TPf  Trftfawft  *  ^TjfW  WTc^  II  $3  II 

fafatü  wTfrT  *rnw  ^m^r?rmf^T:  11  n1 
u<rr%  m*\  ^»rer  w^rmTf^Tf^fTT  11  11 

^ffi*  **^Tj  *Tt>  **W*f>*  H  ^  II 


1  ^fM^w.  ms. 

*  A  marginal  not©:  tf^f  ^[^]  ^TTfffi  WH 
»  ^T*TO  MS. 

4  °inft^;  •fiHMim  ms. 
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ff^w  «tot  wrfv  ^jrfSrreftwr  i 

^?<WH*1  JTfn^TT  ^<?i«i*f  *i*T  II  ^c  II1 

  ^cf t %r <m mHbi «0 *4f?r:  i 

^CTP?T:^H'ril^MT<quiirH^ch«  0  «3 
5  qftgt*:  °;  fffa  ms.;  ^nr:  MS.  p.  m.;  «d<iiv?i: 

4  *ts*rr.;  ff^rr;  •ni<nm  ms. 
•ftnfrrt  ms. 
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V.  Abh&Ddlang:    Bühl  er. 


XfH  %  qTfrfHqx<i*it«i        f*F%  *nr:  i 

^tt^wwm^  ^jn<«im<i<fi  ii  ii 
t5*Tl  ^ii^^rr^  f%*j^ij*Tffaj%  ii  <rm  ii 

WRnjZqTPrt  ^  «s**  i%q*fq*ifa*r  II  <W  ls 
TT%  ^diMf^RT  qrnfhrrerro  *tw*j:  i 

*  ST*TT  ^^rrfTTT  Jfq^ft  qWPTC*T*r  II  <R(>  II 


1  ,Rr£S5  MS 

2  «IlHa  om.  M8. 

3  "  *rert;  WZTKfWZ0  M8. 

<  qrre>  ms. 

»  Metre,  Aryft.  °*Uq»M|         WTqTfr  MS. 
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Sarga  VII. 

flH*nM  f^r  «dV^*t  fn^r  ü Pufft  tttj:        h      n 7 

*«*mnr*i  fq >41       *PTt  Wt  «i^ift  FfftTT  q*f*r*[RT  II  <W  II 


1  Metre,  Pramitaksharft.  1^17;*  MS. 

1  Metro  of  verses  1,  C-7  PramitAksharA,  of  5,  Drutavilambita. 
'  1*  MS  ^ 

5  Metre  of  versea  8  —  16,  RAthoddhata  tW?3n|:  MS. 

o^ft  ms. 

:  jTTRnrt;  «ii«.  ms 

•liuuftbmr.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXXVI.  lid.  5  Abb.  5 


<>(> 


V.  Abhandlung:  Bfthler. 


^f*i\M  *m  ^rrirfa  T*fw  qT*^  arN^  i  S8  i3 

tot«?  *<r^tf  ^  qO^miM  ^ro:  1  »,; 

^  T*I*H«J^  Tf  WT  TOtfJ  T^^TTJTfTTT.  II  ^  II 

tf*frf*FF  *TvfaT}  ^fq^rt  qrcrrwtt^  ****  1 
^wwj-fTI  TT^fttrt  Uv**i  mvzk  h  ^  i10 

a  o^jfqlT:  MS. 

3  3PSMI«M>  ms 

4  fa*H*t  MS. 

5  qft  MS. 

«  Metre  of  verues  17  -32,  35-86,  38,  UpAj&ti. 
1  f*ro%S  MS. 
•*  MS. 

9  faWTT0  MS. 

10  ii     TO^fr«  ms. 
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ifaTT^  T^nwrr  irnj:         ^  ^?rw^t:  II  9M  n 1 
farrftfar*  *r  7^  w^r  tretet:  ^rfa^f^T  *ft*ft  1 

*W  SRTT  ^TTfTt  TT^WWT^TnS^Tf  7T^  II  ?0  II 

3  «Umi<HW  f^T  Vft^Jlfm TT^  ^nTT^iTTt  II  3^  II 

wr^^tinT^T-  faw  *rt  *nft  ^wNwtttrt  ii  11 


(38 


V.  Abhandlung:  Bfthler. 


^TTTTTpr  «ttr  II  «1  Ii 


2.  The  Jagadüsambandhah  from  Subhaailagani's  Faiichasaü* 

prabodhasambandha.- 

w^mw*t  ««OTn  m  1  T[^r^T  *«i<$qfurcrV  ^trmt*  q~*jfa^- 
*n '  sT^nrafW  *m:  1  wxwffKm*  ffrrr  1  ^  wrfr^i 
qT^rfaqTii7  qrij  ircr:  i  ttw  ^  q"$q*~Y  q-qwrftqn:8  1 

3*ft4«^T]f<«*iH|flV  *TfT*Wft  firälfl  1  *  qTf:  qrftrrY 
^1TT%  «sufifl:  I  TTOT^TTfqTpiT.  *iqfq  qf«ü«fl 10  I  q?#nfisqiO 
arm:  l  V?*.  WVf*n  wfm:  1  wftfa  q"fw  h^iHuh  l  Tpt  fqTT? 

>  Metre,  SÄrdülavikridita.  «inT***  MS. 

a  The  subjoined  extract  ha«  been  taken  from  the  MS.  No.  W2U  (Weber 
=  MS.  Or.  fol.  771)  of  the  Berlin  Royal  Library.  A  transcript  in  Bonn 
characters  was  kindly  sent  to  me  Dr.  J.  Klatt,  ite  discoverer. 

1  ?JT>|  means  here  'a  banker  and  merchant*  and  eorrespouds  to  Gujar&ü  fTT3 

or  WTW,  which,  as  well  a»  ^TPSqTTT»  »»  tlie  comnioit  tertn  for  a  banker 
and  wholesale  dealer. 
4  I.  e.  "a  trader  (in  the  servico)  of  Jagadü". 

»  This  is  OujarÄti  Jf^"  'having  611ed\ 

•  MS.  ^HMlfl  q\Ü  This  is  Gujarati  q^TTT  R  warehouse',  compare  also 
Humachandra,  De«i  Nftmamäla  VII.  45  q^T^XT^t  TT^T  ' 

7  The  MS.  adds  q^t  before  qrf.  —  The  autbor  uses  the  two  nouns  « 
neuters. 

8  q^rrfrqn*  ms. 

9  q)«MO\«>q>  ms. 

10  qinnft  ms. 

«  This  is  the  Gujarati 
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TTWnf1  'MTTTTl  ^f^W[  *f^HRj  <i$«l»!t  Igm  ^rTH;  I 

*q«qf<a*i  q^ir  v^t  ^wr  *  TOTt  *[ffafr  i  tot? 

m  üHlrnr«  i *i*HtM  *fr^t  i  Tfa  rr^Pr*  ^nn^:  irr*  i 

^WT  ^t^  ?T?W  -qiT<4Tfi  fT^Tbi:  n*i«u*q  l  VTfv 
HTHf  vfVnro  TfTfiN  q^TOTfiT  Hüftf*  rTTf^hf  Hql*  I  ^ 
faqiO  f  fq^TÄ  l  «Tcft  ^^«f^t       *f*na  TtqT  *P*T^ 

qfaqjMT1  Wt  ^  'ftTTTPlRf  ^  I  ^tqlf^  ffW^  \ff(r\- 

^nfq  qrfrcr:  gr;:  q?r  *r  ^jftf5  i  qif  «rem%*r  i  *f^f  Tf^- 
qw^f     va^W7  iftrnr  i  irqTT*r«f  fqurfq  q~$  fq^ft  i  ?r?ft 


1  qMTTnf  MS.  pr.  m. 

2  MS. 

3  W£MS. 

1  d,flJ|J|q0  MS.  —  inj  's  tbe  usual  abbreviaüon  for  ??^tTTS  tb«  mo- 
dern 5^?rr. 

J  ^ {Tri  or  ^ffW  MS.  —  "VVho  i»  not  overwlielmed  (i.  e.  put  tu  «harne), 
if  he  laughs  or  weeps  about  his  affairs  before  pcople?" 

6  ^rnT%  MS. 

7^1*  MS. 

•  fl^tHl«:  M8.      »  WFlrft9  MS. 

10  Tnrr-wcr  *rcrcnc°  ms 

"  This  in  OujarÄti  JTtsft  'began  to  raake\ 
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V.  Abhandlung:  Bit  hier. 


1  m^rr  ms. 

3  This  is  Gujar&ti  "hm*  beeu  obtained". 

1  rPI  MS. 

1  TTWT  MS. 

:  ^tTT^  MS. 

6  *  «ftT^r^g  ms. 

7  Jaina  MSS.  iuvariably  »pell  ^f^TT  >n»tead  of  ^OTT. 

•  f^f?^"?t  is  the  Gujar&ti  for  fiTJäf,  whence  here  f^fa. 
10  W^FS  MS. 

"  ^frftfg^i  is  a  translitoration  of  Gujurati  l^ft^  or  ^'ftjl  which 
means  a  kind  of  small  hearth,  mado  of  bricks  in  a  hole,  iu  order  to 
roast  greeu  ears  of  Juvar  and  othor  grain.  This  is  a  favorite  amuse- 
ment  of  the  children  in  Gujarät. 

»  f^T  MS. 

"  This  is  used  in  the  sense  of  GujarÄti  *ldb«j  "was  melted". 
"  1??«fY  MS. 
>5  ITTf  om.  MS. 
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fw*s«  *re?:'  ^5ffTJ^rr  ^f*n*i  ^pffarc:'  i  »t^t  bwi 
faftro  i  vgipTTOWr:  ^^fft^T  wntv.  i  im:  traft  qfH  mt  i 
IT*  ^nrr4%  i  j^%8  ^  v^r  '  UT^rf  «t  H^rfa  i 
?nft  ^  ^T^rrfTm:  *witc*nr*j**  i  yc^t  ^^t^^-rt  sttt  ot- 
wyn        fr^if  f^f ^  «r  ^rrt^Tn:10  i  ?r?ft  JT^:  Jffa:  i 

IfUW  sq.  1] 14 
«**f  MS. 

*  Traft:  irmt  ms. 
wr  ms. 

ms. 

7  VT^ftTTT  ms. 

'^MS. 
MS. 

11  "TOtfa  MS.;  ^Tf^^T:  >8  nsed  >n  of  the  active. 

>  *T.  ^  ^  MS. 

11  This  is  without  a  doubt  a  mi»take  committed  by  the  anthor,  as  it  agrees 
with  the  Gujarftti  idiom. 

13  *frfz  ^rnn  ms. 

"  Tbe  MS.  omits  the  colophon. 


Digitized  by  Google 


72 
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©V  V«  CS  ^ 

ty^^M<^M^1Ulf^*ir«r!4  I  TTamT:  ^^ft^"W  f^TTT  I  Vitt 
VT*i  qipqrj*! i«ia:6  |  TT^T  ^T^T'. '  Tri:  I  ^T^W^TWl  I 

qftw*  i  srtt:  ut?  i  ir  srrfj  tttt:  gr^w:  irr?  i  •^rr^5T  *f 
Tf^nrr  ^nrc^rr  ^tttct  [«q«*i\q»*Hqri  M*fl*r  rr?n  vt*i  *n- 


1  °*rra  ttt°  ms. 

*  *rfnr*T  ms. 

3  See  above  p.  69,  note  11. 

*  The  autbor  means  to  say  500,000  men;  fjwfaf  is  the  Gujar&ti  nit  % 
'dine',  wbicb  the  MArvfuJis  pronounce  fäfö 

5  is  formed  according  to  the  Gujar&ti  *\%\ ,  *  variant  for  Wg\  ■ 

«^Tf^  MS. 

ms. 

8  The  M8.  has  two  indistinct  signs,  the  second  of  which  seems  to  be  *?t, 
written  with  a  Pristham&tra.  The  question  probably  wjw  in  the  verna- 
cular,  sinee  Jagadft's  answer  is  also  in  üujarfttf. 

9  The  bracketted  words  are  not  in  the  MS.  But  a  phrase  of  the  kiad  is 
required  in  order  to  complete  the  sentence. 

10  "I  shall  go  back'1,  i.  e.  "I  recede  from  my  request",  according  to  the 
GnjarfttS  idiom. 

"  This  incorrect  form  is  commonly  nsed  by  the  Yatis  and  mnst,  therefore, 
not  be  conrected. 

15  Tlie  MS.  has  *PT^  and  omits  ^f,  which  latter  is  reqoired,  as  the 
Charita  shows.  Tbe  author  meant  to  say:  —  "Then  Ja^adü  gave  to  the 
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impfte  wK^m  ?rt  f^wT  ii  «' 


Sultan  grain  to  the  amount  of  21,000  Mütas,  which  was  in  excess  of 
that  destined  for  the  poor."  In  accordance  with  the  cuntom  of  the  Gu- 
jaratis  he  has,  however,  left  out  sorae  of  the  case  terminations,  com- 
pare  above  p.  71,  note  12. 
1  TT  f*flTTi  °^rr;  f^Tr  M8.  —  The  metre  of  the  verse  is  ÄryÄ. 
The  language  is  the  Apabhraibia,  or  old  GujarÄti,  U8ed  by  the  bards. 
The  translation  is:  ^  ^VfUlfU!   ^*J<*<J*l*J    ^T^T  fft" 

»  Metre,  Dobft.  -  M8.  ^TWnW;  J^ffaf;  JRWl  ^^lO-  —  The 
translation  is:  SRT^^I    <MS|l^i:  f<l«lffi:  *f*t  [^TWT- 

[^ftw]  f<fi^  I  I  owe  the  explanation  of  the  second  line  to  Professor 
Piscbel,  who  proposes  to  write  in  the  first  line  ^PÜ^TTW  an^  J*^. 
In  iny  opinion  ^TTOTW  may  stand,  as  we  have  the  mixed  dialect  of 
the  bards,  which  follows,  not  the  rnles  of  the  Apabhrainsa  of  the  gram- 
marians,  bat  the  usage  of  the  GujarAtis. 

*  Regarding  faflrft  see  above  p.  72,  note  3. 
»tV^ZRTt  MS. 

•  fwfa^  meana  here  'finished,  used  up\ 
eirf^fÄ  MS. 

'**^MS. 

s  Tp^qq^fTT  MS. 

9  The  participle  of  the  present  seems  to  have  been  used  here  in  the  sense 
of  the  preterite  and  of  the  corresponding  Gujarati  VTjqol  "Once  the 
king  caused  the  exclamation  j%  ji  (live  long!)  to  be  mnde  by  Jagadü". 
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1  Metre,  DohA.  MS.  fa^t  ^Tti   HHtWf;  —  The  transla- 

2  The  faulty  feminine  fjfq'ttKJ  l»*8  been  caused  the  custom  of  the  Gn- 
jaratis  to  write  the  parts  of  a  Compound  separately  viz.  <FTfa*t!^l 


Contents. 

The  character  of  the  Jagadücharita   p.  1—7. 

The  life  of  Jagadü  according  to  Sarvananda  .  .  p.  7—22. 
Other  accounta  and  the  historical  value  of  Sarvft- 

nanda's  narrative   p.  22 — 43. 

Extracts  from  the  Jagadücharita   p.  44 — 68. 

Subhatflagani's  Jagadüsaihbandha   p.  68—74. 
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(909*— 918)  Tl.  Abb.:    H.  Sebenkl.  Bibl.  p»tr.  laiin.  BriUnnic*.  IV.  I 


VI. 

Bibliotheca  patrum  latinorum  Britannica.  IV. 

Ton 

Heinrich  SohenkL 


II.  Die  Bibliothek  des  verstorbenen  Sir  Thomas  Philipps 

in  Cheltenham. 

31.  m.,  s.  XIII.  Job  glossatus.  909* 

910 

33.  4°,  to.,  a.  XIV.  Virgilii:  1.  Eclogae;  2.  Georgica; 
•J.  Moretum. 

911 

114.  4°,  m.,  s.  XV  (in  Italien  geschr.).  Sallustius. 

912 

IIB.  fol.,  To.,  *.  XV,  in  3  Bänden.  Thucydides  (wohl 
auch  wie  die  folgende  Handschrift  in  französischer  Uebersetzung, 
da  beide  Codices  aus  derselben  Bibliothek  —  Mac  Carthy  — 
dummen). 

913 

110.  fol.,  m.,  8.  XIV (f).  Liviu8  (in  französischer  Ueber- 
setzung). 

914 

117.  8°,  eh.,  8.  XIV.  Cicero  de  rhetorica  (ad  Herennium; 
heg.:  ,Etsi  negotiis  <&c.'). 

118.  8°,  eh.,  8,  XV.    Eutropius.  916 

119.  12°,  eh.,  s.  XV.    Sedulius  in  Paschale.  916 

120.  8°,  to.,  *.  XIV.    Terentius.  917 

918 

121.  12°,  to.,  8.  XV.  Virgilii:  1.  Eclogae;  2.  Georgica. 


Die  nach  Brüssel  verkauften  Handschriften  sind  mit  f  bezeichnet. 

Sitwngibtr.  d.  pbil.-hijl.  Cl.  CXITI.  Bd.  6.  Abb.  1 


2  VI.  Abhtndlnot:   H.  8chenkl.  (919 — 929) 

919 

122.  eh.,  8.  XV.  Pliniu8  Secundus  de  viris  illuBtribus 
(S.  Aurelius  Victor;  vgl.  Cod.  164,  4). 

123.  m.  Claudianus  (fehlt).  920 

921 

124.  4°,  m.,  s.  Xllex.  (XIHin.).  1.  Ovidii  Epistulae. 
2.  ,Hic  ineipit  Über  Ouidij  in  ybm'  (mit  anfangs  reichliehen, 
später  immer  spärlicher  werdenden  Randscholien).  Dieser  Theil 
der  Handschrift  ist  vielleicht  älter  als  der  vorhergehende. 

921» 

126.  m.}  8.  XIV.  (Alani  de  Insulis)  Anticlaudianus 
(210,  4SI). 

922 

137.  fol.,  m.f  s.  XV  (in  Italien  geschr.;  illuminirt).  Lac- 
tantius.  1.  Divinae  Institutiones  (6,  III).  2.  De  ira  divina 
(7,  77).  3.  De  opificio  hominis  (7,  9).  4.  ,Ista  carmina  di- 
cuntur  esse  Lactantii.  Est  locus  &cl  (Carmen  de  ave  Phoenice; 
Baekrens,  Poet.  lat.  min.  III,  247.)  Am  Schlüsse  scrip.  n.  srr. 
Die  Graeca  in  moderner  Minuskel  von  anderer  Hand  ergänzt. 

923 

168.  m.,  8.  XIV.    Bedae  historia  ecclesiastica  (95,  21). 

924 

190.  m.,  8.  XIII.  Alexandri  de  Villa  (Dei)  Doctrinale 
(Venedig  1473;  Fabr.  I,  67;  Thurot,  Notices  et  extraits 
XXII,  2). 

925 

197.  m.,  8.  XIV(f).    1.  Hippocratis  opera  quaedain. 
2.  Ennii  Montani  Inscriptiones  Romanae.     3.  Marii  Appii 
epistulae. 

216.  12°,  m.,  s.  XIII.  Aesopi  fabulae.  926 
280.  fol.,  m.,  8.  XV.    Vitruvius.  927 

928 

240.  fol.f  m.  (Purpurpergament),  8.  XV.  Ciceronis  oratio 
pro  Marcello. 

929 

241.  4°,  m.,  s.  XII  ex. — XIII  in.;  in  7  Bänden  gebunden 
(von  der  ursjn'ttnglichen  Zahl  von  11  Bänden  sind  nur  die  Bände  5 
bis  11  vorhanden).  ,Ex  abbatia  Reading'.  Werke  von  Augu- 
stinus, Ambrosius,  Isidorus  und  Martinus  Braccarensu. 
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Bibliotheca  patram  latinoram  ßritanoica.  IV. 


B 


Band  5  (s.  XII).  1.  Augustinus  de  quantitate  animae 
(32, 1035).  2.  De  verbis  Apostoli  ,Fundamenturn  potest  nemo' 
(S.  App.  104;  39,  1946).  3.  Ysidorus  contra  Judeos  {83, 
449;  der  von  mir  notirte  Anfang:  ,Mater  uirtutum  Caritas  <fec/ 
ttimmt  nicht). 

Band  6  (s.  XII).  4.  Augustinus  super  epistulas  Jo- 
hannis apostoli  (35, 1977);  am  Anfang  und  am  Ende  verstümmelt. 
5.  Libellus  Martini  episcopi  ad  Mironem  regem  Gaüiae  (Pseudo- 
Seneca  de  quattuor  virtutibus;  ed.  Haase  III,  469). 

Band  7  (s.  XU).  6.  Augustinus  de  vera  religione  (34, 
121).  7.  De  doctrina  Christiana  (34,  15).  8.  Contra  Feli- 
cianum  (ich  habe  den  Anfang  nicht  notirt;  ist  wohl  Vigilius 
Tapsen s is  de  unitate  trinitatis  62,  333;  vgl.  Cod.  509,  1.) 

Band  8  (s.  XIII).  9.  Augustinus  super  Genesin  ad 
litteram  (34,  245). 

Band  9  (s.  XII;  2  Col.).  10.  Augustinus  de  sermone 
Domini  in  monte  (34,  1229).  11.  In  epistulam  S.  Johannis 
apostoli  (35,  1977;  vgl.  oben  Nr.  4).  12.  Ambrosius  de  of- 
ficiis  ministrorum  (16,  23). 

Band  10  (s.  XIII  in.).  13.  Augustini  Confessiones  (32, 
659);  mit  vorhergehender  Retractatio. 

Band  11  (von  derselben  Hand  wie  Band  9,  aber  in  einer 
Columne  geschr.).     14.  Augustinus:  Unde  malum  und  De 
libero  arbitrio  (32,  1221).     15.  De  natura  boni  (42,  551). 
16.  Contra  quinque  hereses  (42,  1101).    17.  Hymnus  in  natali 
S.  Jacobi  apostoli  (mit  Musik  auf  vierteiligem  System). 

244.  12°,  m.,  s.  XV.    Cicero  de  officiis.  929» 

245.  8°,  m.,  s.  XV.  Isidori  Synonyma  (83,  825).  930 

931 

255.  8°,  m.,  s.  XIII.  Bedao  (Defensoris  monachi)  Scin- 
tillarium  (88,  597). 

932 

256.  8°,  m.f  8.  XIV.  Beda  de  gestis  Anglorum  cum 
snpplementis  ad  annum  766  (95,  21). 

933 

t268.  fol.,  m.,  s.  XII.  ,Ex  Abbatia  S.  Gisleni'.  1.  Fl. 
Josephus  de  antiquitate  Judaeorum.  2.  Idem  de  bello  Ju- 
daico.  (Am  Ende  einige  Blätter  von  einer  Hand  8.  XIV— XV 
ergänzt.) 

1* 


4  Tl.  Abbandlang:    H.  Sebenkl.    .  (934—943) 

934 

f267.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Priscianus  de  constitutione 
verborum  (Buch  17). 

268.  m.t  s.  XIII.  Priscianus  de  grarainatica.  935 

936 

272.  fol,  m.,  8.  XII.  Isidori  Etymologia  (82,  73). 

273.  *.  XV.  Caesaris  commentarii.  937 

938 

275.  4°,  m.f  8.  IX  (verschiedene  Hände;  theih  karolingische, 
theih  iiische  Schrift,  von  eigentümlichem  Charakter).  Apicius 
de  re  cibaria.  Beg.  mit  den  im  Anfange  verstümmelten  Capitula. 
Die  einzelnen  Bücher  führen  folgende  Ueberschriften :  1.  Epimeles. 

2.  Sarcoptes.  3.  Cepuros  de  oleribus.  4.  Pandecter.  5.  Ospreo. 
6.  Tropetis  (in  der  Subscriptio  tropetesj.  7.  Politeles.  8.  Te- 
trapus.    9.  Talassa. 

279.  m.  Interpretatio  nominum  hebraicorum.  938* 

939 

285  (283?).  4°,  m.,  s.  XIII.  Couimentarius  in  Apocalypsim. 

940 

286.  fol,  m.}  s.  XIV.  P.  Gregorii  Dialogi  (77,  149). 

292.  8°,  m.,  8.  XV.  Juvenalis  et  Persius.  941 

942 

293.  8%  m.,  s.  XII.  Vitae  Amici,  Alexandri  et  Caroli 
Magni  (vgl.  Cod.  1498,  1-3). 

943 

294.  m.,  8.  XV  in.  Confessio  soliloqua  (ein  Andachtsbuch). 
Enthält:  1.  Sermo  S.  Bernardi  und  Aehnliches.  2.  Epistola 
Cypriani  ad  Donatum  de  contemptu  mundi  (I,  3  ed.  Härtel). 

3.  Ex  regula  S.  Benedicti  de  XII  gradibus  humilitatis  (66, 
215).  4.  Cypriani  in  persona  (passione?J  Christi  carmen. 
Beg.:  ,Quisquis  ades  &c.'  5.  Sermo  Origenis;  beg.:  ,Marya 
stabat  &c*  6.  Hieronymi  epistola  ad  Marceilam;  beg.:  ,Am- 
brosius  quo  Chartas  &c.'  (Ep.  43;  22,  473).  7.  Sermo  S.  Jo- 
hannis os  aurei;  beg.:  ,Evangelica  vox  clamat  &c*  8.  Sermo 
S.  Augusti(ni)  de  cereo  paschalis;  beg.:  ,Deo  et  domino  nostro* 
(46,  817).  0.  Sermo  Fulberti  Carnotensis  episcopi;  beg.: 
,Approbate  consuetudinis  &c{  (S.  4;  141,  320).  10.  Elegiae 
in  Mariam,  orationes  &c< 
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944 

300.  in.,  8.  XIII.  Vitae  Sanctorum:  beg.  mit  der  Vita  Servacii. 

945 

303.  fol,  s.  XV.  Paulus  de  Spira  super  Livium. 

946 

306.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Martyrologium  Sanctorum. 

947 

308.  fol.,  m.,  8.  XIV  (1360  ge8chr.,  theilweise  Palimpsest). 
Plutarchi  vitae  Romanorum.  (E8  sind  humanistische  Biogra- 
phien von  Römern,  mit  L.  Quintusp]  Cincinnatus  beginnend  und 
mit  Traianus  schliessend.) 

315>331  ex  Abbatia  de  Villari  (Villers)  in  Flandria. 

948 

f  316.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Hieronymi  epistolae.  Beg.  mit 
«wer  Epistola  Damasi  und  darauffolgendem  Rescriptum  Hie- 
ronymi ad  Damasum;  schl.  mit  Briefen  ad  Rufinum,  ad  Aletam, 
ad  Fabiolam. 

949 

f  318.  fol.f  m.,  s.  XIII  (von  derselben  Hand  wie  315  geschr.). 
hdmencommentar  (aus  Augustinus,  Hieronymus,  Cassiodorus). 

950 

f817.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Opus  theologicum;  inc.:  70mnis 
doctrina  est  de  rebus  vel  de  signis  &c.' 

951 

f  310.  fol.,  m.,  s.  XII.  Expositio  in  Epistolam  ad  Corin- 
thios.  (Nach  meinen  Aufzeichnungen  ist  ein  ähnliches  Werk  in 
320  enthalten;  nach  Hänel  ist  320  eine  Expositio  in  Psalmos.) 

952 

f  323.  fol.,  m.,  s.  XII  (s.  XIII;  ,Liber  s.  Mariae  de  Vil- 
hm').  1.  Pelagius  de  sanctis  Patribus  (Vitae  Patrum  libb.  V, 
VI,  VII;  73,  855)*  2.  Miracula  de  S.  Martino  (eines  davon 
79,  1036;  vgl  Catal.  Boü.  II,  528). 

953,  954 

1324,  327.  fol.,  m.f  s.  XII.  Sammlung  von  20  Heiligen- 
Ugenden;  genaues  Verzeichnis  in  Catal.  Boll.  H,  437  sqq.  Ich 
hth  daraus  hervor:  1.  (fol.  26)  Vita  S.  Ambrosii  Mediolanensis 
orbis  episcopi  edita  a  Paulin o  ipsius  Ambrosii  discipulo  (14, 


6  VI.  Abhandlung:   H.  Schenkl.  (955—968) 

27).*  2.  (fol.  46)  Vita  S.  Augustini ...  a  quodam  Possidioo^c. 
(32,  33).  3.  (fol.  64)  Vita  actusque  b.  Iheronimi  presbiteri 
(22,  183).  4.  (fol.  67)  Sermo  de  eodem  viro  b.  Jheronimo 
(theäweise  übereinstimmend  mit  22,  201  und  210)* 

955 

f  315.  fol.y  m.,  s.  XII.    Ambrosius  de  officiis  (16,  23). 

956 

t  328.  fol,  m.}  s.  Xni  (,S.  Mariae  de  Villari'.)  1.  Augu- 
stinus de  verbis  Domini  (38  und  39).  2.  (fol.  164b,  andere 
Hand).  Vita  et  passio  S.  Marci  evangelistae  (Catal.  Boll.  11,440). 

957 

t  330.  fol.,  m.,  s.  XII  (8.  XIII  Catal.  Boll.  ,liber  S.  Mariae 
de  Villari  in  Brabantia'J.  1.  Gesta  Salvatoris  inventa  a  Theo- 
dosio  Magno  iinperatore  in  Jerusalem  in  praetorio  Pontii  Pilati 
in  codicibus  publicis  (das  Evangelium  Nicodemi;  Tischen- 
dorf, Evangelia  apocrypka  312—395.)  2.  (fol.  12h)  Notifi- 
catio  qualiter  Tyberius  Cesar  pro  ipso  Christo  Iherosolimam 
direxerit  (vgl.  Fabricius,  Cod.  apocr.  Novi  Testam.,  1,  298;  Catal. 
BoU.  II,  440). 

958 

f  331.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Nach  dem  Katalog  Augustini 
sermones,  was  aber  auf  Irrthum  beruht.  Ich  lasse  die  mir  aus 
Brüssel  gewordene  Auskunft  über  den  Inhalt  der  Handschrift  hier 
folgen: 

Ce  ne  sont  pas  les  sermons  de  saint  Augustin.  Le  ms. 
ne  porte  pas  de  titre,  et  provient  de  l'abbaye  de  Villers.  Le 
verso  de  cbaque  feuillet  est  occupe  par  la  lettre  majuscule  D 
placke  au  baut  de  la  page,  le  recto  de  cbaque  feuillet  porte 
au  haut  un  chiffre  romain  depuis  I  jusqu'a  XIII.  Le  ms. 
est  incomplet  de  la  fin.  La  lettre  majuscule  D  doit  probable- 
ment  s'interprßter  par  Distinctio  ou  Deßnüio.  Or,  parmi  les 
mss.  mentionnes  par  Sanderus  comme  existant  a  Villers  vers 
le  milieu  du  XVII0  siecle,  on  trouve  les:  Distinctiones  Fratris 
Mauritii,  in-folio.  Cet  auteur  est  tres-probablement  Maurice 
le  th&ologien  ou  Maurice  Virlandais  qui  a  öcrit  les  Distinctiones, 
Summa  ou  Liber  distinctionum.  La  bibliotheque  royale  de 
Bruxelles  ne  possede  pas  d'eclition  imprimee  de  ces  distinctiones, 
consequemment  il  nous  serait  impossible  d'identifier  ce  ms.  qui 
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est  d'un  format  in-folio  et  commence  par  ces  mots:  Misit  verbum 
ntum  et  sanavit  eos  .  .  .  in  hoc  autem  libro  de  effectibus  incar- 
naü  verbi  dtc' 

338 — 362  Codices  ex  Abbatia  de  Camberone. 

959 

f333.  fol,  m.,  s.  XIII  (nicht  8.  XII).  1.  S.  Gregoriiis 
Papa,  Moralia  in  Job  (75,  509).  2.  Excerpte  aus  den  Homiliae 
in  Ezechielem  (76,  785)  und  anderen  Werken. 

960 

f334./oZ.,  m.f  8.  XU.  Augustinus  de  Psalmis  (36,  37). 

961 

t336.  fol.,  m.  Vincentii  (Bellovacensis)  Speculum 
hietoriale  (pars  prima). 

962 

1 336.  fol,  m.,  8.  XII  (8.  XUIin.  Catal  Boll).  1.  (fol  3) 
Vita  b.  Gregorii  papae  et  confessoria  (Acta  SS.  12.  Mart.; 
üy  130).*  2.  (fol.  10h)  Vita  vel  actus  S.  Hieronymi  presb. 
(22,  175).  3.  (fol.  34b)  Relatio  miraculorum  Domini  nostri 
Jesu  Christi  quae  per  ymaginem  ipsius  facta  sunt  in  beritho 
civitate  quinto  idus  Novembris.  (Patr.  Gr.  28,  811;  vgl  Cod. 
479,  18).  4.  (fol  36b)  Item  senno  eiusdem  de  indignatione 
et  invidia  Judeorum  adversus  ymaginem  Domini;  beg.:  ,Post- 
quam  ille  triumphalis  regis  <fec.'*  5.  (fol  35h)  Versus  de 
beatissima  Maria  matre  Domini/  beg. :  »Mastis  ad  egregiam 
Gabriel  tutit  ista  Mariam  dt.'.  6.  (fol  36)  Liber  miraculorum 
...  Mariae,  qui  appellatur  Mariale  (Catal  Boll.  II,  440). 

963 

f337.  fol,  m.,  8.  XIV.  1.  Vincentii  Beluacensis  liber 
consolationis  de  morte  amici.*  2.  Morale  somnium  Pharaonis.* 
3.  Vita  S.  Albani  (Catal.  BoU.  II,  442;  Gesta  Itomanorum  ed. 
Outerley,  p.  641). 

964 

f  338.  fol,  m.,  8.  XIII.  1.  Flores  Bernardi.  2.  Jacobi 
de  Vitria co  Abbreviatio  Historiae  de  Jerusalem. 

965 

f  340.  fol,  m.,  8.  XII.  Walt  er  i  Magelonensis  Flores 
Psalmorum. 


8 


VI:  Abh*ndlnng:  H.  Sehen  kl 


(966—974) 


966 

f  841.  fol.,  m.,  8.  XIII.    Hieronymus  super  Ezechielem 

(25,  15). 

967 

|342.  fol,  m.,  s.  XII.  Liber  Gregorialis;  sententiarum 
pars  quarta  et  ultima,  continens  sedeeim  libros  (79,  1137).  Am 
Schlüsse  die  Verse:  ,Hec  ex  Gregoriis  qui  traxit  opuscula  libris  | 
Gregorii  preeibus  in  pace  quiescat  Alulfus.'  Im  Deckel  Frag- 
mente eines  Missale  s.  IX:  ,Super  ob  lata  &c.{;  am  Ende  Gebete 
s.  XII 

968 

f  343.  fol.,  m.,  s.  XII ex.  1.  Ambrosius  Mediolanensis 
super  Lucam  (15,  1527).  2.  Passio  S.  Albani  (vgl.  Cod.  963,  3). 
Am  Schlusse  Verse.  8.  Speculum  ecclesiae.  Beg.:  jPeritissimi 
pictores  &cl  (besteht  aus  Sermones  defestis;  Honorius  Augusto- 
dunensis  172,  813). 

969 

1 346.  m.,  8.  XIV.  Passiones  Sanctorum  (Jacobi  de  Vora- 
gine  aurea  Legenda,  ed.  Grcesse  Lips.  1850);  beg.:  ,Uniuersum 
tempus  presentis  uite  in  quatuor  distinguitur  &c*  (vgl.  Löwe- 
v.  Härtel,  S.  479,  cod.  Reg.  2  L  1). 

970 

f  846.  «9°,  m.,  s.  XIII.  Eusebii  Omeliae  ad  Monachos 
(vgl.  die  Beschreibung  des  Cod.  Chelt.  4715,  Nr.  1596). 

971 

f  847.  12°,  m.,  s.  XII.  1.  Epistula  Aniani  ad  Evangelium 
presbyterum.  2.  Johannis  Chrysostomi  de  laudibus  S.  Pauli 
apostoli  bomeliae  VII  (21,  1175).* 

971* 

f348.  4°,  m.,  s.  XIII.  Juliani  Toletani  prognostica  (96, 
453;  vgl.  Catal.  Boll.  II,  456). 

fSBl.  8°,  m.,  8.  XIII.  Origenes  in  Cantica.  972 
f363.  Haymo  super  epistolas  Pauli  (117,  361).  973 

974 

f  864.  8°,  m.,  8.  XII.  1.  fol.  1  fast  ganz  verschwunden; 
fol.  2  beg.:  ,scire  prudentiam  cum  ignorancia  Dei  &c.'.  fol.  40: 
Explicit  libellus  de  moribus.  Ysidorusde  philosophis  gentium. 
2.  fol.  60h:  Explicit  expositio  canonis.  3.  fol.  61:  Incipit 
soliloquium  domini  Drogonis  prius  Abbatis  S.  Johannis  Lau- 
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üunensis  dein  Hostiensis  episcopi  de  sacramento  dominice  pas 
sionis  (166,  1515).  4.  fol.  75b:  Incipit  Uber  de  situ  terrae 
Ihrosolimitanae.  5.  fol.  81h:  Responsio  cuiusdam  ad  quendam 
monaehum  Cisterciensis  ordinis  qui  quesierat  ab  eo  quid  signi- 
ficanonis  habeant  illa  signa  que  per  Samuelem  Sauli  prophetata 
snnt.  6.  fol.  105.  Explicit.  ,Suit  un  commentaire  sur  quelques 
pauages  de  l'ancien  testament.' 

975 

f  355.  8°,  m.,  s.  XUL    S.  Gregorius  NyssenuB(7) 

976 

1356.  1.  Gesta  Barlaam  et  Josaphat  (Migne,  Patrol  gr. 
96,  859;  vgl.  Lbwe-v.  Härtel,  S.  403).  2.  Inventio  S.  crucis 
ab  Helena  regina  (fehlt  jetzt). 

977 

358.  De  adventu  Domini  seu  liber  de  temporibus. 

978 

f350.  8°,  m.,  s.  Xm.  1.  Aurelius  Augustinus  de 
doctrina  Christiana  (34,  15).  2.  Scriptum  cuiusdam  contra 
reprehensores  b.  Augustini.  3.  Jeronimus  ad  Marcellinum 
et  Anaphicie(!)  de  anima  (ep.  126;  22,  1085).  4.  Item  Jero- 
nimuB  ad  Alipium  et  Augustinum  epischopos  (ep.  143;  22, 1181). 
5.  Expositio  fidei  S.  Jeronimi  ad  Augustinum (f).  6.  Item 
Jeronimus  ad  Pammachium  de  optimo  genere  interpretandi 
(ep.  57;  22,  568).  7.  Epistola  Epiphanii  Cipri  episcopi  ad 
Johannem  Constantinopolitanum  ab.  Jeronimo  translata  (ep. 
51;  22,  517). 

979 

fsea.  8°,  m.,  8.  XII.  Priscianus  (15  Bücher;  beg.:  ,Cum 
omnis  eloquentie  doctrina  &c.'). 

383 — 886  Codices  ex  Abbatia  S.  Gisleni. 

980 

f868.  fol.,  m.,  8.  IX.    Augustini  Quaestiones  CXXVII 
veteris  et  novi  testamenti  (35,  2213):  Am  Schlüsse  die  Verse: 
,Ut  gaudere  solet  fessus  iam  nauta  labore 

Desiderata  diu  litora  nauta  (!)  uidens, 
Hand  aliter  scriptor  optati  fine  libelli. 
Exult**  uiso  lassus  et  ipse  quidem'. 
(Vgl.  RitscU,  Opuscula  II,  162.) 


10  VI.  Abhandlung:   H.  Schenkl.  (981—987) 

981 

f364.  fol.j  m.,  8.  X.  Passiones  Sanctorum  (vgl.  Catal. 
Boll.  II,  468).  Darunter:  (fol.  67)  1.  Aus  Genna  diu  8  de  virü 
iüustribus  {über  die  revelatio  b.  protomartyris  Stephani)  c.  46, 
47  (58,  1084).     2.  (fol.  67b)  Ferner  eine  Sammlung  von  Acta 

5.  Stephani  (einiges  davon  bei  Migne  41,  807  ff.).  3.  (fol.  104h) 
Augustini  sermo  (320;  38,  1442).  4.  Eiusdem  sermo  (321; 
38,  1443).     5.  Eiusdem  sermo  (322;  38,  1443;  Schluss  fehlt). 

6.  Excerpt  aus  Augustinus  de  civitate  Dei  lib.  XXII,  c.  10. 
399.  7.  Exemplar  libelli  Pauli  dati  Augustino  episcopo  (38, 
1143).*  8.  Homiliae  SS.  Maximi  et  Augustini  in  S.  Ste- 
phani festivitate. 

982 

f366.  4°,  m.,s.XI.  ,Paschasius  Radbertus   seni 

Odilmanno  Severo  plurimam  atque  sempiternam  salutem.  Cogor 
longoque  confectus  vitae  tedio  tristes  &cl  (Expositio  in  La- 
ment.  Jerem.;  120,  1059). 

983 

1366.  fol,  m.,  s.  IX— X  (2  Bände).  Vitae  Sanctorum. 
(Genaue  Inhaltsangabe  in  Catal.  Boll.  II,  460.) 

984 

f  367.  fol.,  m.,  s.  X  (eigentümliche  Schrift  mit  dicken 
Zügen;  kecke  irische  Initiale).  1.  Smaragdi  Diadema  mona- 
chorum  (102,  593).  2.  Vitae  SS.  Eucharii,  Valerii,  Materni 
Trevirorum  episcoporum  (vgl.  Catal.  Boll.  II,  464).  3.  Cata 
logus  episcoporum  Trevirorum  (herausgeg.  in  Mon.  Germ.  Scr. 
XIII,  298). 

985 

|368.  fol.,  m.,  s.  XII.  Sermones  Guerici  et  Roberti 
de  victoria  verbi  Dei. 

986 

f360.  fol.,  m.,  8.  XII.  Ambrosii  Hexaemeron  (14,  123). 

987 

f  370.  fol.,  m.,  8.  XII.  (Nach  dem  Katalog:  Refutatio  hae- 
resis  Sacramentariorum).  1.  ,Opus  de  uidua  Sareptana.  Vi- 
duam  in  ecclesia  docet  apostolus  honorandum  &cl  Das  Werk 
enthält  drei  Bücher  Homilien.  Eine  Notiz  von  einer  Hand  s.  XVI 
auf  fol.  1°  besagt:  , Aureus  est  hic  liber  et  diligenter  asser- 
uandus.    In  quo  pul  ehre  confutatur  heresis  Sacramentariorum 
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saltem  homelia  prima  posterioris  tractatus  qui  incipit  cum 
scripturae  mutatione.'  2.  (fol.  75b)  Exposissiones  super  Can- 
tica  Canticorum.       3.  (fol.  129)  eine  Evangelica  historia. 

4.  (fol.  ISO — 185)  wieder  Commentare  zu  einigen  Stellen  des 
Cant.  Cant. 

'  988 

f371.  fol,  m.,  s.  XII.  P.  Gregorii  dialogi  (77,  149). 

989 

f372.  4°,  m.,  8.  XII.  1.  Willierinus  Durant  de  summa 
penitentiae.*  2.  Vitae  Sanctorum  (verzeichnet  im  Catal  Boll. 
U,  464). 

990 

|373.  fol.,  m.,  8.  X  {nicht  8.  XI).  Johannes  Levita  de 
vita  Gregorii  Papae  (75,  59;  Catal.  Boll  II,  472). 

991 

f  374.  4°,  m.,  8.  XI  in.  (X  ex.).  Sermones  et  omeliae 
(am  Anfang  und  Ende  verstümmelt).  Es  ist  dasselbe  Homäiar 
de  tempore  von  Ostern  bis  zum  Advent,  welches  im  Cod.  Chelt. 
6659  (Nr.  1642)  vorliegt  Die  ersten  sechs  Homäien  eind:  1.  Ma- 
ximi;  beg.:  ,Non  immerito  &cl;  2.  Gregorii;  beg.:  ,Bene- 
ficia  Dei  nostri  <fee.';  3.  Maximi;  beg.:  ,Exultandum  nobis 
<&/;      4.  Eiusdem;  beg.:  ,Diximus  fratres  quod  &c.' ; 

5.  Gregorii;  beg.:  ,In  codiana  (!)  nobis  &c*\  6.  Bedae; 
beg.:  ,Gloriam  suae  resurrectionis  <fec/. 

992 

f375.  fol,  m.,  8.  XI  in.  (X  ex.).  1.  Leontius  episcopus 
Neapoleos  Cipriorum  insule  de  vita  et  actione  S.  patris  nostri 
Johannis  archiepiscopi  Alexandrini  (73,  340).  (Vorher  fol  la 
der  Rest  einer  vita  S.  Lucae  Evangelistae.)  Fol.  lb  ,Suscipe 
romuleos  pastor  <fec.'.  Fol  2h  Praefatio  ad  Domnum  Nicolaum 
sanctissimum  Papam.  ,Cogitante  ac  diu  &c.'  Das  Werk  beg.: 
,Intentio  quidem  &C.  2.  (fol.  30b-36b)  Ein  Gedicht  über 
alle  Heiligen;  der  Prolog  beg.:  ,Vota  Serena  tibi,  Jesu  bone, 
reddere  noui  &c.(.  Das  erste  Capitel  hat  die  Ueberschiift:  ,Quod 
b.  Papa  Bonifacius  a  Foca  imperatore  templum  Christo  donari 
petierit  et  impetrauerit  &c.'.  Sehl:  ,finit  -  -  -  poematis  de  Om- 
nibus sanetis  breuiloquium.  sequitur  -  -  -  eiusdem  modici  clau- 
sus &c'      3.  Omelia  in  .  An^\e!J. . .  S.  virginis  Marie:  beg.: 


12 


VI.  Abhandlung   H.  8chenkl. 


(993  -997) 


,Celebritas  hodierne  diei  <&c*  (wahrsch.  Hildefonsi  sermo;  96, 
267).       4.  Viele  Heiligenlegenden  (Catal.  Boll.  II,  472). 

993 

t376.  4°,  Ttt.,  8.  XIII.  Smaragdus  abbas  super  regulam 
S.  Benedicti  (102,  689). 

994 

|378.  4°,  m.,  8.  XIV  (1315).  1.  Aegidius  de  regimine 
principum.  2.  Vita  S.  Gysleni  (metrica;  Harster,  Novem  Vitae 
SS.  p.  148  sqq.;  Catal.  BoU.  II,  474). 

995 

f  379.  fol.,  m.,  8.  X  in.  1.  Homiliae  S.  Chrysostomi  (ur- 
sprünglich 42).  a)  (Anfang  verstümmelt)  beg.:  ,principia  domioa- 
bantur  quando  ille  curat  &c/;  b)  ,Nolo  difödas  &c.';  c)  Omelia 
III  de  psalmo  CXXII;  d)  zuletzt  de  reparatione  lapsi. 
2.  Vorgebunden  und  zwischen  fol.  1  und  2  eingeschoben :  Bernardi 
et  Anselmi  Sermones.  3.  Epistola  8.  Hieronymi  ad  Vigilan- 
tium  presbyterum  de  Origine  (Ep.  61,  22,  602).  4.  Item  epi- 
stola S.  Hieronymi  ad  versus  Vigilantium  haereticum  (23,  339). 
5.  Explanatio  S.  Hieronymi  de  Anticristo  in  Danihel  pro- 
phetam.  Beg.:  ,Quod  in  fine  mundi  haec  sit  facturus  Anti- 
cristus  (See*  (vgl.  Löwe-v.  Härtel,  S.  135  und  161,  wo  jedoch  die 
Anfänge  nicht  stimmen).  6.  Explanatio  S.  Hieronymi  in 
DaDihel  (25,  493).  7.  Epistola  S.  Hieronymi  presbyteri  ad 
Eusthochium  virginem.  Beg. :  ,Referam  tibi  meae  infelicitatis 
historiam  &c.'  (ep.  22  t).  8.  ,Incipit  omelia  de  filio  prodigo 
et  de  illo  qui  semper  cum  patre  fuit.  In  lectione  euangelica 
quae  modo  recitata  est  audiuimus  quod  quidem  (quidam?J  ha- 
buerit  &cl  9.  Omelia  (vielmehr  Epist.  IX,  52;  77,  982) 
S.  Gregorii  Papae  ad  Secundum;  beg.:  »Dilectionis  tuae  scripta 
reeepi  &c.'  10.  (jüngere  Hand).  ,Incipit  oratio  S.  Agustini 
 e  (Rasur)  Homo  quidam  ait  Dominus  dhc*  (bricht  un- 
vollständig ab). 

995* 

388.  Liber  de  sacramentis  metrice  (,Ex  Abbatia  S.  Mar- 
tini Tornacensis'). 

386.  fol.,  m.,  8.  XII.  Suetonii  Caesares.  996 

997 

886.  4°,  m.,  8.  IX  (einst  zu  275  gehörig).  Hippocrates 
de  diaeta,  lat.    Beg.:  ,Medicamentum  dicromum  <fee/ 
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387 — 704  ex  Bibliotheca  .  .  .  Leandri  van  Ess. 

387.  Vita  S.  Galli  et  S.  Magnoaldi  (fehlt  jetzt).  998 

999 

388.  4°,  m.,  s.  XI.  1.  S.  Gregorius  Papa  (vielmehr 
S.  Augustinus;  40,  1091)  de  virtutibus  et  vitiis.  Beg.:  ,Apo- 
stolica  uox  clamat  per  orbem  &c*  2.  Sulpicius  Severus 
de  S.  Martino  (ed.  Halm  im  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
vol.  3).  3.  PassioneB  Sanctorum  (darunter  auch  eine  sehr  lange 
viia  S.  GaUi  confessoris). 

1000 

389.  4°,  m.,  s.  Xin.  (IX ex.).  Incipiunt  Capitula;  dann 
folgt  Isidoras  de  tonsura  &c.  (Es  ist  das  ConciUum  Aquisgra- 
nme;  vgl.  Cod.  1630.) 

390.  Canones  conciliorum  et  decreta  pontificum.  1001 

1002 

391.  4°,  m.,  a.  XI ex.  Hieronymi  opera:  1.  De  quae- 
stionibus hebraicis  libri  VII.  Beg.:  ,Qui  in  principiis  librorum 
debebam  secuturi  operis  &c.{  (23,  935).  2.  De  decem  temp- 
tationibu8  in  deserto  (23,  1319).  3*  In  canticum  Debore 
(23,  1321).  4.  De  quaestionibus  hebraicis  Regum  libri  III 
(23,  1329).  5.  De  quaestionibus  hebraicis  Paralipomenon 
libri  II  (23,  1365).  6.  (fol.  45).  De  ieiunio  disputatio.  Beg.: 
,Hec  dicit  Dominus  exercituum:  Ieiunium  quarti  &c.' 

7.  (fol.  46b).  Cronica  succincte  scripta  de  regno  hebreorum. 
Beg.:  ,Quadragesimo  tercio  anno  Nini  regis  &c*  8.  (fol.  47) 
,Isidori  liber  prohemiorum  de  librorum  novi  et  veteris  testa- 
menti  plenitudine,  quam  in  canone  catholica  recipit  ecclesia 
iaxta  vetustam  priorum  tradionem  (sie).  In  prineipio  videlicet 
•V-  libri  Moysi  &c*  (83,  155).  9.  Hieronymi  interpretatio 
nominum  hebraicorum.  Beg.:  ,Philo  uir  disertissimus  Judeorum 
(6c/  (23,  771).  10.  Isidori  de  ortu  et  obitu  Sanctorum 
Über  I  (83,  129).  11.  Eiusdem  interpretationis  veteris  et 
novi  testamenti  liber  I  (83,2011).  12.  Hieronymi  in  Haba- 
euc  prophetam  lib.  I  (25,  1273).  13.  Oratio  Moysis  in  die 
obitu  sui.  14.  Visio  Zenez  patris  Gothoniel.  15.  Threnus 
Zeilae  Jepthetidis  in  monte  Celaceo.  17.  Citharismus  regia 
David.  18.  De  ponderibus,  de  liquidis  mensuris,  de  agrestibus 
men8uri8. 


14  YI.  Abhandlung:    H.  Sehsnkl.  (1003 — 1008) 


1003 

392.  8°,  m.,  8.  X&  XI.  1.  (fol.  la)  Verba  8.  Ambrosii: 
heg.:  ,Ergo  cum  dubitaui  &c*  2.  Verba  Leonis  Papae;  bog.: 
Tres  sunt  qui  testimonium  dant  &c/  8.  S.  Ambrosius  de 
fuga  saeculi  (14,  569).  4.  Excerpta  ex  libro  de  officiis  (16, 
23).  5.  De  lapsu  virginis  consecratae  (16,  367).  6.  (fol.  45) 
Augustinus  de  trinitate  trinaque  unitate;  beg.:  ,Evangelica 
lectio  <fec.<  (S.  52;  38,  354).  7.  (fol.  51>)  Contra  haereses 
quinque;  beg.:  ,Debitor  &c.<  (42,  1101).  8.  (fol.  69h)  De  non 
iurando;  beg.:  Prima  lectio  quae  nobis  &cJ  (S.  180;  38,  972). 
9.  (fol.  76)  Vita  S.  Gangulfi.  beg.:  ,Veneranda  comio.  beatis- 
simi  Gangulfi  &c.'  10.  (fol.  83b)  Excerpte  (nur  zwei  Blätter) 
aus:  de  sacramentis  diuinis  (f);  S.  Fulgentius  de  eucharistia  (}). 
Heimo  de  eodem  sacro  (de  cena  Domini;  118,8151) ;  Augustinus 
in  libro  de  sancta  karitäte  (in  ep.  Joh.;'  35,  1977  f);  in  libro  de 
fide,  spe  et  karitäte  (Enchiridion ;  40,  231).  11.  (fol.  8o9) 
Augustini  sermo  de  epistola  Johannis ;.  beg. :  ,Meminit  &c.' 
(35,  1977).  12.  (fol.  152).  ,Dialogus  inter  bern  (Bernonetn) 
Augiensis  coenobii  abbatem  et  monachum  Gerungum  habitus 
qualiter  IUI  temporum  ieiunia  per  suaf*)  sabbata  sint  obser- 
uanda/  Zuerst  ein  Prolog,  dann:  ,Licet  pater  uenerande  &c' 
( 142,  1087).  Am  Schlüsse  (s.  X  ex.)  ,In  marca  conc.  Villi 
iurnales  habemus  arabiles  terrae  &c.' 

304.  Haymo  super  Apocalypsin  (117,  937).  1004 

1005 

394.  fol.,  m.,  8.  XII.  Augustinus  super  Psalm.  C  bis 
CL  (37). 

1006 

395.  fol,  m.,  8.  XII.  Rabanus  Maurus  in  Genesin  (107,  439). 

1007 

396.  fol.,  m.,  s.  XII.  Rabanus  Maurus  in  Reges (?). 

1008 

397.  fol.,  m.,  8.  XIV.  Dionysius  Areopagita:  1.  De  an- 
gelica  bierarcbia  (122,  1035).  2.  de  ecclesiastica  hierarchia 
(122,  1069).  3.  De  divinis  nominibus  (122,  Uli).  4.  De 
mystica  theologia  (122,  267).  5.  Ad  Titum  (epistolae;  122, 
1175).  6.  De  divinis  nominibus  (nochmals).  7.  Allerlei 
Auszüge. 
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I 

1009 

• 

398.  fol.,  m.,  s.  XII (1).  S.  Hieronymi:  1.  Quaestiones 
hebraicae  in  Genesin  (libb.  VII;  23,  936).  2.  Do  X  tempta- 
tionibus  in  deserto  (23,  1319).  3.  In  canticum  Debore  (23, 
1321).  4.  De  quaestionibus  hebraicis  Regum  libri  III  (23, 
1329).  5.  De  quaestionibus  hebraicis  Paralipomenon  libri  II 
(23,  1365).  6.  In  Habacuc  (25,  1273).  7.  Liber  locorum 
(23,  859).  t 

1010 

399.  8°,  m.,  8.  XI  (gehörte  einst  zu  398).  Eucherius  Lug- 
dunensis  episcopus  de  significatione  plerorumque  latinorum  no- 
minum  ad  Severanum.  Nach  dem  hebräischen  Alphabet  (fol.  1) 
.Incipit  prologus.  Formulas  spiritalis  intelligente  &c*  (50,  727). 
(fol  2)  ,Expliciunt  capitula.  Incipit  liber  Eucherii  Lugdunensis 
episcopi  ad  Seueranum  episcopum  &c*  ,Oculi  domini  intelli- 
guntur  &c* 

1011 

401.  8°,  m.,  8.  XII.  Vitae  Sanctorum  (56  an  Zahl).  Be- 
ginnt mit  S.  Sylvester,  den  11000  Heiligen  und  S.  Felix. 

1012 

402.  8°,  m.,  s.  XII  1.  Eusebii  historia  ecclesiastica  per 
Kufin  um  (21,  461).  2.  Zwei  Gedichte:  a)  De  curia;  beg.: 
.Curia  curarum  genetrix  nutrixque  malorum  <&c.';  b)  De  boni 
summa-,  beg.:  ,Quaenam  summa  boni?  mens  est  sibi  conscia 
recti  &c.'  (Ausonii  Indus  VII  sapp.,  Append.  III  ed.  Ö.  Schenkl; 
auch  bei  Hildebertus  Cenomanensis  Carm.  68;  171,  1410  ab- 
gedruckt.) 8.  Rufinus  in  enchiridion  Sixti  Papae  (ed.  Gilde- 
meister, Bonn  1873). 

1013 

404.  fol.,  m.,  s.  XII.  Lectionarium  homiliarum  et  legen- 
darum  (Anfang  verstümmelt;  Lectiones  fast  nach  jeder  Homilie). 
Die  ersten  sechs  Homilien  sind:  1.  Gregorii;  beg.:  , Dominus  ac 
redemptor  &c.'  (76,  1077  oder  1228%).  2.  Augustini;  beg.: 
,3Iiracula  &c*  (35,  15931).  3.  Johannis  episcopi;  beg.: 
»Conuenerunt  ut  muH.  <fee/  4.  anonym;  beg.:  ,Christum  in 
humanis  &c.*  (nach  anderen  Homiliaren  Johannis  episcopi;  nach 
Pauhu  Diac.  Horn,  de  temp.  CLXXXVI  ,ex  operibus  Hiero- 
nymi presbyteri').        5.  Gregorii;   beg. ;   ,Jam  intellegit 


Digitized  by  Google 


16 


71.  Abh»odlang:    H.  8ch«nkl.  (1014  — 1018) 


Caritas  &c*  6.  Augustini;  beg. :  ,Sanctum  euangelium, 
fratres  karissimi  ammonuit  nos  <fcc.' 

1014 

405.  fol.,  m.,  8.  XII.  1.  S.  Hieronymus  in  vitas  SS. 
Patrum  (23,  17  und  73,  101;  das  erste  Blatt  ergänzt). 
2.  Libri  XIX  de  verbis  seniorum  translati  a  Pelagio  et  Johanne 
subdiac.  (73,  855).      3.  Dann  wieder  vitae  S.  Pelagü,  S.  Epic- 
titi  &c.  * 

1015 

400.  fol.,  m.,  s.  XIII  in.  Homiliae  SS.  Patrum  super  evan- 
gelia  dominicalia  et  festivalia  (ohne  Namen). 

1016 

407.  fol.,  m.,  s.  XII.  Homiliar.  Die  von  mir  notirten  An- 
fänge lassen  eine  bestimmte  Ordnung  nicht  erkennen.  1.  beg.: 
,Praeuidens  &c.'  (Remigii  hom.  XI  in  Matth.;  131,  922). 
2.  beg.:  ,In  exordio  &c*  3.  Bodae;  beg.:  ,Exordium  nostrae 
&c.'  (94,  9;  Paul.  Diac.  hom.  VII  de  tempore.)  4.  beg.: 
,Lectio  quam  audiuimus  &c.1  (Bedae  nach  anderen  Homiliaren; 
vielleicht  94,  15  =  Paul.  Diac.  hom.  IX  de  tempore).  5.  beg.: 
,Redemptionis  ( Redemptoris?)  praecursor  &c.f  (Gregorius  76, 
1160  =  Paul.  Diac.  hom.  XI  de  tempore).  6.  beg.:  ,Potest 
mouere  &c<  (Beda;  94,  165  =  Paul.  Diac.  hom.  CXL  de  tem- 
pore).      7.  Origenis;  beg.:  ,Cum  desponsata  &c.' 

1017 

412.  fol.,  m.f  8.  XII.  (S.  Hildegardis,  Uber  divinorum 
operum;  197,  739).  Expliciunt  capitula.  Incipit  liber  uite  meri- 
torum  per  simplicem  hominem  a  uiuente  luce  reuelatorum. 
Beg.:  ,Et  factum  est  in  nono  anno  postquam  uera  uisio  &C 
(in  6  partes  eingetheilt).  Am  Schlüsse:  ,ExpIicit  über  uite  meri- 
torum  feliciter'.  Enthält  nach  Hänel  auch  Fragmente  der  3.  hora- 
zUchen  Satire. 

1018 

418.  fol.,  m.,  8.  XI  ex.  1.  Hieronymus  contra  Porphy* 
rium  (dieser  Titel  von  jüngerer  Hand  hinzugefügt) .  Beg.:  ,Contra 
Danihelem  prophetam  librum  scripsit'  (in  Danielem;  25,  493). 
2.  Hieronymus  in  Osee,  Joel,  Arnos,   esse,  Abdiam 

(25,  815). 
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1019 

414.  4°,  m.,  8.  XI.  Augustinus  de  sermone  Dei  in  monte 

(31  1229). 

1020 

415.  4%  m.,  s.  XIV  S.  Augustini  speculum  vivendi 
nebst  Bonaventurae  speculum  (ed.  Romae  1588,  vol.  VII)  und 
Bernard i  soliloquia  (184,  1157). 

1021 

416.  4°,  m.,  8.  XI.  1.  Passio  S.  Placidi  (Eustachii), 
uxoris  eius  et  duorum  filiorum.  (Acta  SS.,  17,  123)  2.  Haymo 
in  Apocalypsin  (117,  937). 

419.  S.  Pauli  epistolae  glossatae.  1022 

420.  Genesis  glossata.  1023 

1024 

424.  4°f  m.,  s.  XI  ex.  Hieronymi  epistolae.  Beg.  mit  der 
epUtolu  ad  Damasum,  achl.  mit  ad  Demetriadem,  ad  Nepotianum. 
426.  4°,  m.,  8.  XIV  ex.  Homiliar  (mit  Namen).  1025 

1026 

426.  4°,  m.,  s.  XII.  De  legibus  Hcbraeorum  (Buch  XI— XX). 
Buch  XI  super  Leviticum  heg.:  ,De  uiro  qui  patitur  fluxum 
saeminis.  minus  eruditis  et  negligenter  intuentibus  &c.1 

1027 

431.  4°,  to.,  8,  XV  in.  1.  S.  Cbrysostomus  de  eo  quod 
nemo  laedi  potest  nisi  a  semet  ipso.  2.  Bernardi  tractatus 
duo.  3.  Eusebius  de  morte  Jeronimi  (22,  239).  4.  Augustini 
epistola  ad  Cyrillum  et  Cyrilli  ad  Augustinum  de  morte  Hiero- 
nymi (22,  281,  289  =  33,  1120,  1126).     5.  Stimulus  amoris. 

6.  Johannis  Chrysostomi  bomiliae  III.:  a)  de  reparatione 
lapsus:  b)  de  cordis  compunctione;  c)  heg.:  , Dominus  dicit  in 
euangelio  cfcc.'  (Schluss  fehlt). 

1028 

432.  4°,  m.j  8.  XII.  Ein  anonymer  tractatus  de  charitate 
(in  vielen  Capiteln;  darunter  eins  de  lectionibus^. 

1029 

435.  4°,  m.y  8.  XII  (diese  und  die  beiden  folgenden  Hand- 
schriften sind  von  demselben  Schreiber  wie  432).  Gesta  pontificum 
Tnngren8ium. 

r.  d.  phiL-hitt.  Cl.  CXXYI.  Bd.  6.  Abh.  2 
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VI.  Abhandlung:   H.  Schenkl. 


(103a— 1035) 


1030 

436.  4°,  m.,  8.  XII  (8.  Cod.  1029).  S.  Chrysostomi  omeliac 
XXX.  1.  In  Isaiam  prophetam.  2.  De  psalmo  CXXI.  3.  De 
psalmo  LXXX.  4.  De  psalmo  LXXX1II.  5.  De  psalmo  IX. 
6.  De  psalmo  de  voto  Jephte.  7.  Item  de  eodem.  8.  De 
psalmo  LXXII.  9.  De  psalmo  CXVIII.  10.  In  Zachariam. 
11.  De  psalmo  XX.  12.  Ubi  Petrus  dixit  u.  8.  w.  Schliesst  mit 
13.  De  concupiscentia  oculorum.  14.  Visio  Fursei  (vgl.  Cod. 
446,  2)  und  drei  andere  narrationes. 

1031 

437.  4° ,  m.,  's.  XII  (blos  die  ersten  sieben  Blätter  eines 
Quatemio)  Lotharius  de  miseria  humanae  conditionis  (217, 
701;  unvollst.) 

1032 

438.  4°,  m.,  2  Col,  s.  XII  in.  (,S.  Marie  in  Steinveit' 
eine  Hand  s.  XIV).  Commentarius  in  S.  Matthaei  Evangelium 
(in  90  Capiteln;  unvollständig).  Beg.:  , Dominus  ac  redemptor 
n oster  ad  commendationem  &c.1 

1033 

448.  4°,  m.y  s.  XIIL  1.  S.  Gregorii  dialogi  (Buch  1,111, 
IV;  77,  149).  2.  Liber  miraculorum  B.  Virginis.  3.  De  gestis 
Saracenorum.       4.  Cronica  pontificum  ad  Honorium  III. 

5.  Sermo  de  corpore  Christi  ad  sacerdotes.  6.  Liber  de  in- 
fantia  Salvatoris  et  de  passione  eius  (vgl.  Löwe-v.  Härtel  S.  403 
und  Tischendorfs  Evangelia  apocrypha).  7.  Vita  Adam  et 
Evae.  8.  Item  exempla  aliquot.  9.  Series  imperatorum 
ad  Othonem  V. 

1034 

449.  fol.,  m.,  8.  XV  in.  S.Hieronymus  de  vitis  Sanctoram 
libri  V  (23,  17  und  73,  101). 

1035 

450.  fol,  m.,  8.  XI  in. — XIII.  1.  (s.  XI ex.)  S.  Hiero 
nymus  in  Ezekiel  (25,  15).  2.  Eiusdem  signa  XV  ultimi 
diei  (vgl.  Beda;  94,  555).       3.  Ein  Blatt  eines  Glossars. 

4.  (s.  XIII)  Job  et  Daniel  gloss.  5.  Briefe  von  G.  an  F.  archi- 
episcopus  Coloniensis.  6.  (s.  Xlin.)  Augustinus  in  epistolani 
Johannis  (35,  1977).  7.  Leo  papa  de  S.  Petro  (s.  Xlex.oder 
XU  in.).  Beg.:  ,Gaudeo  dilectissimi  de  religioso  uesti-ae  deuo- 
tionis  &c'  (Sermo  I,  7  ed.  Rom.  1753). 
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1036 

462.  fol,  m.f  8.  XIV.  S.  Chrysostomus.  1.  Homiliae 
in  epistolam  ad  Hebraeos.  2.  Dyalogorum  eius  et  Basilii 
Caesareensis  episcopi  de  pa6torali  cura  üb.  VI.  8.  De  eo  quod 
nemo  laedo  potest  nisi  a  semct  ipso.  4.  Consolatio  ad  Stagirium 
monachum  arrepticium.    5.  Exhortatio  ad  Theodorum. 

1037 

467.  fol,  m.,  s.  XI  ex.  (XII in.).  Cassiodori  historia 
ecclesiastica  ex  Socrate,  Sozomeno  et  Thcodoreto  excerpta 

(69,  879). 

1038 

468.  8°,  m.,  8.  XIII.  1.  Sermo  de  euchariof?).  Beg.  ,Lingua 
**charis  in  bono  homine  hüdabitf?)  <fcc.'  2.  Aristotelis 
epistolae  ad  Alexandrum.*  3.  Excerpta  ex  libris  Augustini 
de  eonfessione  (32,  659).  4.  Sermones.  5.  De  virtutibus  trac- 
tatus  plures* 

1039 

459.  4°,  m.y  8.  XIV  ex.  1.  S.  Basilius  de  vita  solitaria; 
Ut.  (Hain  2697).  2.  Petrarca  de  laude  vitae  solitariae  (Hain 
12796). 

1040 

460.  8°,  m.,  s.  XII.  1.  Beda  de  templo  Salomonis  (91, 
393).  2.  (andere  Hand;  8.  XII in.)  Cassiodorus  in  Cantica 
Canticorum  (70,  1055).  3.  (s.  XIII  ex.)  Hymni  in  B.  Vir- 
ginem. 

1041 

461.  8°,  m.,  8.  XUin.  1.  Philo  Judaeus  de  genealogiis 
veteris  testamenti.  Beg.:  Philo  Judaeos  natione  Alexandrinus 
de  genere  sacerdotum  iccirco  a  nobis  inter  scriptores  ecclesia- 
sticos  ponitur  <&c.'  (Hier,  de  vir.  ill.).  Dann:  ,Adam  genuit  tres 
filios  &c.'  2.  Mittelalterliche  Gedichte  (4*/2  Blätter):  ,Carnis 
in  ardore  &c*  (ein  Dialog),  de  ludo  scaccorum  u.  «.  w.  Das 
letzte  beg.:  In  lucem  prandes,  in  noctem  turgide  cenas  &c* 
(Hildeberti  Cenom.;  171,  1423). 

1042 

467.  fol,  w.,  8.  XII.  Venerabiiis  Beda  in  Lucam  (92,  301). 

2* 
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1043 

470.  4°,  m.f  a.  XIV.  S.  Gregorii  über  pastoralis  (77,  13). 

1044 

474.  4°,  m.j  s.  XIV ex.  Augustini  sermones.  1.  Incipit 
de  uerbis  apostoli  Aurelii  Augustini.  Sermo  de  scriptum  ueteri- 
bus  ac  nouis  de  trinitate  contra  Arrianos;  heg.:  ,Sancta  et  diuina 
eloquia  fratres  iugiter  jmo  &c.'  (S.  384  ;  39,  1689).  2.  Sermo 
eiusdem  de  uerbis  apostoli  ,Cum  timore  et  tremore  &c.';  beg.: 
,Audiuimus  ueracem  magistrum  diuinum  redemptorem  &c.' 
(S.  131;  38,  729).  3.  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli  ,Spiritu 
ainbulate';  beg.:  ,Si  consideremus  fratres  ante  gratiam  Domini 
&c.'  (S.  163;  38,  889).  4.  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli 
,Cum  essemus  in  carne  &c.';  beg.:  ,Audiuimus  concorditer  que 

respondebimus  &c.<  (S.  153;  38,  826)   5.  (der  14.  Sermo). 

Sermo  eiusdem  de  baptismo  paruulorum  et  de  multis  aliis  qua* 
stionibus  et  constituendis  episcopis;  beg.:  ,Natale(?,)  S.  Johannis 
&cJ  (S.  App.  197;  39,  2113).  6.  Sermo  eiusdem  de  uerbis 
apostoli  ,Nos  enim  scimus  &c.(;  beg.:  ,Ad  apostolicam  lectionem 
aures  &c*  (S.  169;  38,  915).  Folgen  noch  10  Sermones  de  verbis 
apostoli,  2  de  actibus  apostolorum;  6  de  uerbis  apostoli  (Jacobi, 
Petri,  Johannis);  dann  7.  Sermo  eiusdem  de  celebratione  de- 
functorum  atque  resurrectione  mortuomm;  beg.:  ,Quando  cele- 
bramus  dies  fratrum  defunctorum  &c.'  (S.  173;  38,  937);  am 
Schlüsse:  Explicit  Über  S.  Augustini  episcopi  de  uerbis  apostoli. 
8.  Sermo  b.  Augustini  pro  consolacione  &c;  beg.:  ,Frequenter, 
fratres  kar.,  ac  manifeste  de  Dei  dignacione  &c.'  9.  Nach 
einer  leeren  Seite  S.  Augustini  sermones  de  uerbis  Domini,  mit 
vorausgehendem'  Verzeichnisse  (64  Sermones);  Subscriptio:  ,Ex- 
pliciunt  sermones  b.  Augustini  episcopi  yponensis  de  uerbis 
Domini  numero  Lxm)  lauB  Deo  Amen.  10.  Incipit  liber  Aurelii 
Augustini  de  sermone  Domini  secundum  Mathe  um  in  monte 
babito  primus.  Sermonem  quem  locutus  est  Dominus  &cl  (34, 
1229).  Folgt  liber  secundus;  beg. :  ,Misericordiam  usque  ad 
(34,  1269).  11.  ,Omelia  venerabilis  Bede  presbyteri.  Responsio 
ad  praecedentem  pertinet  <fec.'(?J.  12.  Sermo  b.  Augustini 
episcopi  de  resurrectione  Domini ;  heg. :  ,Resurrectio  domini 
nostri  Jesu  Christi  ex  more  &c.<  (S.  231;  38,  1104).  13.  Item 
eiusdem  de  eodem;  heg.:  ,De  resurrectione  domini  quod  seque- 
batur  &c.<  (S.  237;  38,  1122). 
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1045 

478.  4°,  m.t  8.  XVin.  (2  Bände).  Simon  de  Cassia  de 
gestis  Salvatoris  (Fabr.  VI,  187). 

1046 

479.  4°,  m.,  8.  XJIL  Constantini  Africani  Breviarium 
sea  Viaticuß  (ed.  Basileae  1536).  Beg.:  ,Quoniam  quidem  ut 
in  rhetoricis  Tullius  &c.'  17  Bücher  mit  Randglosse. 

1047 

483.  4°,  m.f  8.  XII  ex.  (XIII  ex.) ;  ,bibliothecae  Mar.  in 
Steinfelde/  1.  Legenda  Sanctorum  (von  Januar  bis  December). 
Beg.:  ,Apparens  Dominus  apostolo  suo  Thomae  &c.'  Prologus 
de  S.  Thoma.  (fol.  2h)  ,MiracuIum  Thome  apostoli.  Pitrarchaf?) 
regionis  iudeorum  &c*  Schliesst  mit  den  14  Wundem  S.  Nicolai. 
2.  Sermones  per  annum. 

1048 

491.  4°,  m.,  s.  XIII ex.  Incipit  prologus  in  historiam  logo- 
bardie  de  diuersis  temporibus  atque  officiis.  Uniuersum  tempus 
praesentis  uite  in  quatuor  distinguitur  &c.1  (fol.  2)  ,De  aduentu 
Domini  &c;  dann  passio  S.  Andreae  u.  8.  w.  (Die  Aurea  legenda 
des  Jacobus  de  Voragine;  ed.  Graesse,  Leipzig  1850.) 

1049 

500.  4°,  m.7  s.  XIV.  Lupi  (so  Hänel)  Commentarius  in 
epistolas  Pauli. 

1050 

610.  4°,  m.,  8.  XV.  Dionysius  Areopagiticus  de  coelesti 
hierarchia  (122,  1035). 

1051 

513.  fol.,  eh.,  8.  XVin.  (1400  in  Rom  geschr.).  S.  Chryso- 
stomi  omeliae  in  Evangelium  S.  Johannis  (Nr.  87  ,in  S.  Eusebii 
monasterio'  gehalten). 

1052 

618.  fol.,  m.,  s.  XVin.  1.  S.  Ambrosius  in  epistulas 
Pauli  (17,  45).  2.  De  dignitate  sacerdotali  (17,  567).  3.  Ad 
Italicos  de  inventione  corporum  SS.  Gervasii  et  Protasii  (Ep.  22; 
16,  1019;  vgl.  Ep.  spur.  2;  17,  743).  4.  Contra  eos  qui  dicunt 
animam  non  esse  *cam  (unleserlich);  beg.:  ,Sic  enim  dicit  deus: 
a  me(1)  non  exiit  spes  &c*  5.  Epistola  ad  hominem  qui  se 
dicit  penitentem;  beg.:  ,Ad  te  surgo  hominem  quem  scio  esse 
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(1053  —  1060) 


fidelem  <bc/  (Hieronymus;  30,  242).  6.  Ambrosii  epistolae 
ad  multos  (80  BiHefe;  16,  875). 

526.  4°,  eh.,  8.  XV.  Legenda  sanetorum.  1053 

1054 

530.  4°,  m.,  8.  XIV ex.  S.  Ambrosii  opera.  1.  Epistola 
ad  Gratianum  (16,  875).     2.  De  trinitate  libri  II  (16,  527). 

3.  De  spiritu  saneto  libri  III  (16,  703).  4.  De  incarnatione 
dominica  (16,  815).  5.  De  mysteriis  (16,  389).  6.  De  sacra- 
mentis  libri  VI  (16,  417).  7.  Super  cantica  canticorum  (15, 
1851).    8.  In  psalmum  ,Beati  immaculati*  (15,  1193). 

1055 

631.  4°,  m.,  8.  XIV  ex.  (von  derselben  Hand  geschrieben 
wie  530).  1.  S.  Hilarius  super  Matheum  (9,  917).  2.  S.  Hiero- 
nymus super  Marcum  (30,  560).  3.  Tractatus  super  illud 
,Mis8us  est  Gabriel';  beg.:  ,Sicut  prudens  pater  familias  &c.' 

4.  Hilarius  in  Psalmum  ,Beati'  (9,  500). 

1056 

532.  4°,  eh.  &  m.,  8.  XIV  ex.  Vitae  SS.  PP.  Eremitarum; 
beg.:  ^Benedictas  deus  qui  uult  &c.'  (die  histoi*ia  monachorum 
des  Rufinus;  21,  387).  Btich  I  de  institutione  monachorum 
beg.:  ,Primum  igitur  tamquam  fundamentum  &c.<  (21,  391). 

1057 

546.  fol.,  ch.  &  m.,  s.  XIV  (1315;  ,S.  Jacobi  in  monte 
specioso  prope  Moguntiam'J.    Jordani  (so  Hänel)  Sermones. 

1057» 

550.  fol.,  cli.  &  m.  Aegidius  de  regimine  prineipum 
(Hain.  107). 

1058 

554.  fol,  m.t  s.  XV.  S.  Gregorius  inEzechielem  (76,  785). 

1059 

581.  fol.,  m.,  8.  XV in.  (,Sorores  de  Coffeldia'J.  1.  S.  Gre- 
gor ii  dialogi  (77,  149).  2."  Excerpta  ex  Gregorio  in  Eze- 
chielem  (76,  785).     3.  S.  Gregorii  regula  pastoralis  (77,  13). 

1060 

562.  fol.,  m.,  8.  XV in.  1.  S.  Augustini  meditationes. 
Beg. :  ,Vigili  cura  mente  sollicita  summo  conatu  &c.1  (de  diligendo 
Deo;  40,  847).      2.  De  cognitione  verae  vitae  (40,  1005). 
3.  Soliloquia.  Beg.:  ,Cognoscam  te,  Domine,  cognitor  meus  &c.' 
(Conftssionum  Hb.  X;  32,  779).       4.  Ad  Dardanum  de  prae- 
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sentia  Dei  (Ep.  187 ;  33,  832).  5.  Sermo  b.  Augustini;  heg.: 
,Rogo  vos,  fratres  karissimi  quotiene  ad  ecclesiam  Dei  con- 
oenite  longe  a  uobis  sermones  ociosos  deiciatis  dkc.1  (f). 
6.  Sermo  de  lapsu  mundi  (8.  60;  38,  402).  Beg.:  ,Omnis  homo 
in  tribulatione  aliqua  &cl;  sodann  nach  einer  Anzahl  anderer 
Semones  7.  Sermo  contra  Judaeos,  Paganos,  Arrianos.  Beg.: 
,Inter  pressuras  atque  angustias  &cl  (de  symbolo;  42,  1117). 
8.  Ein  Tractat  des  Henricus  de  Hassia.  9.  Augustini  sermo. 
Beg.:  ^Nostis  fratres  karissimi  omnes  homines  sanitatem  cfec/ 
(S.  105;  Mai  Bibl  nova  PP.  I,  220).  10.  Contra  infideli- 
tatem.  Beg.:  ,Bene  nostis,  fratres  carissimi  me  nobis  frequenter 
<Stc.(  (S.  App.  278;  39,  2269).  11.  In  evangelium  contra 
Faganismum.  Beg.:  ,Dies  istarum  kalendarum,  fratres  dilec- 
tiasimi,  quas  Ianuarias  &c.'  (S.  App.  129;  39,  2001). 

664.  fol,  eh.,  e.  XV.  S.  Basilii  vita.  1061 
568.  fol,  eh.,  s.  XV.    Vitae  CCXII  Sanctorum.  1062 

1063 

671.  fol.,  eh.,  8.  XV  in.  1.  S.  Augustinus  in  Jo- 
bannem  (35,  1379).        2.  Eiusdem  über  de  fide  ad  Petrum 

(40,  753). 

1063* 

678.  ch.  Aegidius  Romanus  de  regimine  prineipum  (vgl. 
Cod.  1057°). 

679.  fol,  ch.    Legenda  CLXXXVI  Sanctorum.  1064 

1065 

589  (591  Hänel).  eh.,  8.  XV.  S.  Hieronymi  presbyteri 
epistolae.  Beg.  mit  einer  epistola  Damast,  schl.  mit  den  epistolae 
ad  Paulinum  de  institutione  clericorum  et  monachorum  und  ad 
Pammacbium  de  optimo  genere  interpretanda  Die  Graeca 
von  erster  Hand.  Eine  andere  Hand  hat  sechs  weitere  Briefe 
hinzugefügt,  deren  letzter  ad  Marcellum  f-am?)  de  mune- 
ribus  ist. 

594  (596  Hänel).    Sermones  dominicales.  1066 

1067 

595  (597  Hänel).  fol.,  eh.,  8.  XV.  Cassiodori  historia 
ecclesiastica  ex  Socrate,  Sozomeno  et  Theodoreto  excerpta 
(69,  879). 
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1068 

602  (604  Hänel).  fol.,  eh.,  *.  XV.  S.  Hieronymi  epistolae 
(deutsch;  voran  geht  ein  Brief  von  Johannes  bisschof  czu  Olo- 
muncz  des  romischen  Keysers  Cantzler  an  Markgräfin  Elisa- 
beth zu  Merhern). 

1069 

621  (623  II.),  s.  XV.  B.  Augustini  opera.  1.  Soliloquia. 
Beg.:  ,Cognoscam  te  Domine  cognitor  meus  &c.'  (Confessionum 
lib.  X;  32,  779).  2.  De  contemptu  mundi.  Beg.:  ,Audite 
fratres  karissimi  salutiferam  nostri  patris  doctrinam  &c'  (40, 
1216).  3.  Enchiridion.  Beg,:  ,Dici  non  potest  <fec.'  (de  fide; 
40,  231).  4.  De  fide  ad  Petrum  {40,  763).  5.  De  vita 
christiana  (40,  1031).  6.  De  meditationibus  (40,  8441). 
7.  De  contemplatione.  Beg.:  ,Quoniam  in  medio  laquearum 
positi  &c.'  (Manuale;  40,  961).  8.  De  natura  et  gratia  (44, 
247).  9.  De  latrone  beato.  Beg.:  ,Deus  erat  in  Christo 
mundum  reconciiians  &c.<  (f).  10.  De  visitatione  infirmorum 
(40,  1147).  11.  De  doctrina  Christiana  (34,  16).  12.  De 
decem  cordis  (S.  9;  38,  76).  13.  De  castitate  und  ändert 
Sermone*.  14.  De  conflictu  vitiorum  et  virtutum  (40,  1091). 
15.  De  duodecim  abusivis  (40,  1079).  16.  De  disciplina 
Christiana  (40,  669).  17.  De  cura  pro  mortuis  gerenda  (40, 
691).  18.  Ad  matrem.  Beg.:  ,Tue  non  immemor  pie  peti- 
tionis  &c.'  (vgl.  Cod.  683,  7,  wo  dieses  Schriftchen  als  Cerasius 
de  oboedientiae  bono  erscheint). 

1070 

629.  *.  XV.  1.  S.  Hieronymi  epistolae  CXLIV.  (Zuerst 
eine  epistola  Damasi,  schliesst  mit  ad  Oceanum  de  morte  fa- 
biolae.)       2.  Sermo  de  III  virtutibus. 

1071 

630.  8.  XV  ( 1462  in  Rom  geschrieben ).  S.  Chrysostomus 
in  Johannem  (übersetzt  von  Franciscus  Aretinus). 

1072 

635.  4°,  m.,  8.  XV.  1.  Sententiae  Boethii.  2.  Vita 
Petrarchae.* 

640.  4°,  m.,  s.  XV  (1462).   Terentius.  1073 

1074 

646.  4°,  m.,  s.  XV.  S.  Gregor ii  omeliae  XL  in  Evangelia 

(76,  1076)* 
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1075 

648.  4°,  8.  XV.  1.  Berengarii  summa  Confessionis  (poe- 
nitentiaeJ;  Fabr.  I,  214).  2.  Excerpta  ex  Seneca  (aus  allen 
Büchern;  ferner  aus  Seneca  Rhetor). 

660.  4°,  8.  XV.  S.  ChryBOStomi  sermones.  1076 

1077 

678.  32°,  m.,  s.  XV.   1.  S.  Augustini  Soliloquia. 
2.  Suspirium  mentis  devotae  (nach  der  Subscriptio  ,ut  putatur 
A.  Augustini'J.      3,  Emanuel  (1)  b.  Augustini  episcopi  (40, 
9511).      4.  De  8timulo  amoris  (Excerpte).       5.  De  s.  trini- 
tate  serao.       6.  Oratio. 

1078 

687.  4°,  in.,  s.  XV.  Bernardi  (9)  et  Eusebii  epistolae 
de  obitu  b.  Hieronymi  (22,  239)* 

1079 

607.  4°,  eh.,  8.  XV.  C.  Cyprian us  de  oratione  dominica 
(I,  263  ed.  Härtel).* 

1080 

704.  fol.,  eh.,  s.  XVI.  Leonis  arebiepiscopi  Romani  epi- 
stolae (64,  681). 

762 — 864  ex  bibliotheca  M.  Chardin. 

1081 

762,  fol.,  ?n.,  8.  XIV in.  (XIII ex);  ,liber  iste  est  de  Regali 
nionte.'  Hieronymi  epistolae.  1.  Ad  Nepotianum;  beg.:  ,Petis 
a  me  &c.'  (62;  23,  627).  2.  Ad  Oceanum;  beg.:  ,Deprecatus 
es  &c.'  (App.  42;  30,  288).  3.  Ad  Rusticum;  beg.:  ,Nichil 
christiano  f.  &cl  (126;  1072).  4.  Ad  Eustochium  de  uirgini- 
tate  seruanda  (22;  394).  5.  Obiurgatio  pro  lapsu  Susannae 
uirginis  (Ambrosius;  16y  366).  6.  Ad  Marcellam;  beg.:  , Am- 
brosius <fcc.'  (43;  478).  7.  Ad  eandem;  beg.:  ,Breuis  <ßc>«  (42; 
477).  8.  Ad  eandem;  beg.:  , Abraham  &cf  (38;  463).  9.  Ad 
Paulam  de  morte  Blesillae  (39;  466).  10.  Ad  Pammachium 
,Quod  ad  te  <&c.'  (48;  493).  11.  Ad  Thesipbontem;  beg.:  ,Non 
aadacter  eßre.'  (133;  1147).  12.  Ad  eundem;  beg.:  ,Presum- 
tionem  meam  &c*  (App.  7;  30,  106).  13.  Explanatio  fidei 
ad  Damasum  (vgl.  30;  176).  14.  Ad  Pammacbium  de  morte 
Pauliuae  (66;  639).  15.  Epiphanii  Cal.  ad  Johannem  Hierosol. 
translat  ab  Hieronymo  (61;  617).     16.  De  tide  et  symbolo 
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apud  Nicheam  expositio  (vgl.  ed.  Vallarsii,  XI,  150).  17.  Ad 
Demetriadem  uirginem  (App.  1;  30,  15).  18.  Ad  eandem; 
beg.:  ,Inter  omnes  &c.(  (130;  1105).  19.  Ad  Paul  in  um  pres 
byterum;  heg.:  ,Bonus  homo  cfec/  (58;  579).  20.  De  epitaphio 
Nepotiani  (ad  Heliodorum)  (60;  589).  21.  Aduersus  Heluidium 
(de  perpetua  virginitate  B.  Mariae;  23,  183).  22.  Ad  Helio- 
dorum (14;  347).  23.  Ad  Oceanum  de  morte  Fabiolae  (77; 
690).  24.  Ad  eandem  consolatoria  (App.  41;  30,  282). 
25.  Ad  Julianum  exhortatoria  (118;  961).  26.  Ad  Lucinum 
Beticum  (71;  669).  27.  Ad  Castricianum  (68;  651).  28.  Ad 
Rusticum  de  poenitentia  (122;  1038).  29.  Ad  Damasum;  beg.: 
jSufficere  quidem  &cl  (De  Septem  ordinibus  ecclesiae;  App.  12; 
30,  148).  30.  Ad  Vigilancium  (61;  602).  31.  Ad  Antonium 
monachum  hemonensem  (12;  345).  32.  Ad  Celanciam  (148; 
1204).  33.  Ad  Aletam  de  institutione  fil.  (107;  867).  34.  Ad 
Furiam  de  uiduitate  seruanda  (654;  550).  35.  ( Augustini) 
Ad  Presidium.  (III;  915;  oder  App.  18;  30,  182).  36.  Epistola 
Hieronymi  generatts;  beg.:  ,Etsi  ignotuB  tibi  sum  facie  &c.' 
37.  Ammonitio  contra  carnis  superbiam;  beg.:  ,Ad  te  manum 
mearn  &c/      38.  Beg.:  ,Perfectus  homo  &c.1 

764.  8°,  m.,  s.  XV.  S.  Augustini  soliloquia.  1083 

1084 

765.  8°,  m.,  s.  XIV.  Isidorus  de  summo  bono  (83;  537). 

1085 

771.  8*,  m.,  8.  XV.  Hieronymi  regula  pro  sanctis  vir- 
ginibus  (30;  391). 

788  (Hänel).  m.,  8.  XIII.  Sermones  de  Sanctis.  1085» 

1086 

816.  4°,  m.,  103  f oll.,  8.  X  (,iste  liber  attinet  venerabi(7J 
cenobio  S.  Quirini  regia  et  martyris  atque  patroni  in  Tegernsee*). 
1.  (fol.  1)  db  NATÜRI8  KERUM  (hierauf  die  Capitula;  fol.  la 
alchy mistische  Receipt e,  wie  es  scheint,  von  der  Hand  des  Schreibers), 
(fol.  2b)  ,Incipit  excerptum  Bedae  de  naturali  historia  Plinii. 
Operatio  divina  que  secula  creavit  <fec/  (90;  187).  Vorhergehen 
die  4  Verse  ,Naturus  rerum  uarias  &c}  (ib.).  Ausfülirliche  Rand- 
glosse. 2.  (fol.  12b)  Jncipit  Timaeus  Piatonis.  Socrates  in 
exhortationibus  &c.'  (Chalcidii  Timaeus,  ed.  Wrobel,  Leipzig 
1876).  fol.  25a  ein  Recept  Antidatum  qd  stomacho.  3.  (fol  2oh) 
,Duo  sunt  extremi  vertices  mundi  <fcc/.  (Vergl.  Löwe-v.  Härtel 
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5.  414;  fol.  53*).  4.  fol.  26h  ,Est  quidem  hic  ordo  et  positio 
siderum  &c.f  (fol.  31b).  ,Ad  boree  partes  &c.'.  (Anthol.  lat. 
ed.  Riese  679).  5.  (fol.  32a;  2  Col.)  ,iuine  largetatis  munere 
&c.'  (darüber  Fllknghr  scrlpsmt  nsthm  glqscm  =  Ellinger  scripsit 
ist&m  glosam);  Col.  2  ,In  nomine  Domini  incipiunt  excerpta 
ex  libris  Pompei  Festi  de  significatione  uerborum.' 

6.  (fol.  100h)  ,Epistula  Hieronymi  ad  Dardanum  de  generibus 
nrosicorum  incipit  cum  interrogatione  Bua.  Cogor  a  te  &c* 
(Ep.  129;  22,  1099).  7.  (fol.  102).  ,Sciendum  sane  est  et 
omnibus  orthodoxis  fidelibus  &c*  (%).  Am  Schlüsse:  Abbas 
indignus  ego  ellin ger  peccator  istam  glosaui  scripsi  dum  essem 
in  altahensi  monasterio  de  sanctoque  quirino  rogo  vos  omnes 
in  ea  legentes  ut  oretis  pro  me.' 

820.  4°,  m.,  s.  XIV.  Euclides  latine.  1087 
828.  8°,  m.,  s.  XV.  Iuvenalis.  1088 

1088» 

881.  (Hänel)  Marbodus  de  natura  lapidum  (171,  1737). 

1089 

846.  12°,  s.  XV  f,scriptu8  per  Bonum  Accursium^. 
Aesopus. 

852.  m.,  s.  XV.  Lucianus  de  amicitia  lat.  1089* 

1090 

854.  8°,  m.,  8.  XIII.  Isidori  Etymologiae  (82, 73;  Fragment) 
862.  m.f  8.  XV.  Leonardi  Aretini  epistolae.  1090* 

1091 

882.  8°,  m.f  s,  XIV.  Quaestiones  in  Porphyrium  (de 
quinqiue  vocibtu). 

884 — 1084  ex.  bibl.  M.  Celotti  (ex  monasterio  S.  Ju- 
stini Patavini;  bibliotheca  Naniana,  Jesuitarum  Turonensium, 
S.  Georgii  Veneti,  Maffei  Veronensis,  Mocenigo  Veneti). 

1092 

884.  fol.,  to.,  s.  XV.  Egesippi  historia  (15,  1961). 

1093 

800.  8°,  eh.,  8.  XV.  Aristotelis  opera  quaedam,  gr. 
891.  fol.,  m.,  8.  XIV.  Aristotelis  Politica  lat.  1094 

1095 

898.  8°,  eh.,  8.  XV.  1.  Augustini  epistulae  (Patr.  Bd.  33). 
2.  S.  Basilius  de  legendis  libris  (Hain  2683).       3.  Vitae 
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(1096—1105) 


5.  Albani  Martyris  <fbc.  (Hardy  I,  41;  vgl.  aber  auch  Catal. 
Boü.  II,  444). 

899.  12°,  m.y  s.  XV.  Augustini  Soliloquia.  1096 

1097 

902.  fol,  m.,  s.  XIV.  Bedae  Omeliae  (super  EvangeUaJ; 
94,  22). 

1098 

903.  8°,  m.y  s.  XII.  Boethii  Carmina  (aus  de  consolatione 
philosophiae). 

1099 

904.  8°,  m.,  s.  XIV.  Boethius  de  consolatione  philo- 
sophiae. 

1100 

913  (=  2664).  fol.,  m.,  s.  XV.  Ciceronis  Rhetorica  (ad 
Herennium). 

1101 

914  (=  2705).  8°,  m.,  s.  XIII in.  1.  Ciceronis  Rhetorica 
(de  Inventione).       2.  Rhetorica  (ad  Herennium). 

1102 

915.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Ciceronis  Rhetorica  (ad  Herennium). 

916.  fol.,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  Rhetorica.  1103 

1104 

917.  fol.,  m.,  s.  XV.  Ciceronis  epistulae  (ad  familiäres); 
leg.:  ,Ego  omni  officio  &c*  (I,  1;  statt  der  Graeca  Lücken). 

1105 

918.  fol,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  orationes:  1.  Pro  lege 
Manilia;  heg.:  ,Quamquam  mihi  semper  <fec.'  2.  In  Vatinium; 
beg.:  ,Si  tua  tantummodo  &c.'  3.  Pro  Sulla;  beg.:  ,Maxime 
uellem  iudices  &c*  4,  Pro  Archia  poeta;  beg.:  ,Si  quid  est 
in  me  &c.'      5.  Pro  Marcello;  beg.:  ,Diuturni  silentii  &c.' 

6.  Pro  rege  Deiotaro;  beg.:  ,Cum  in  omnibus  <&c.'  7.  Oratio 
III.  in  Catilinam;  beg.:  ,Rem  publicam  Quirites  &c*  8.  Pro 
domo  sua  ad  pontifices;  beg.:  ,Cum  multa  diuinitus  &c* 

9.  Pro  Caelio;  beg.:  ,Si  quis  iudices  forte  &c.'  10.  Pro 
Balbo;  beg.:  ,Si  auctoritates  patronorum  <bc.'  11.  Pro  Plancio; 
beg.:  ,Cum  propter  egregiam  &c.'  VZ,  De  haruepicum  re- 
sponsis;  beg.:  ,Hesterno  die  &c.'  13.  Ad  Quirites  post  re- 
ditum;  beg.:  ,Quod  precatus  a  loue  &c*       14.  De  provinciis 
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consularibus;  heg.:  ,Si  quis  uestrum  P.  C.  &c.'  15,  16,  17.  In 
Catilinam  II,  I,  IV. 

1106 

919.  8°,  to.,  s.  XV  (aus  der  Bibliothek  der  Salviati;  mit 
einem  päpstlichen  Wappen  auf  dem  Einbände,  nach  einem  Zettel 
im  Codex  dem  des  Papstes  Alexander  VIII.).  Ciceronis  orationes: 
1.  (fol.  1)  Pro  lege  Manilia.  2.  (fol.  19)  Pro  Marcello. 
3.  (fol.  26)  Pro  Archia  Poeta.  4.  (fol.  34)  Pro  rege  Deiotaro. 
5.  (fol.  45)  Pro  Ligario.  6.  (fol.  54)  Post  reditum  in  senatu. 
7.  (fol.  66)  Antequam  exiret  in  exilium.  8.  (fol.  74)  Pro 
Milone.  9.  (fol.  103)  Pro  Roscio  Ameriuo.  10.  (fol.  142) 
In  Vatinium.  11.  (fol.  154)  Pro  P.  Sestio.  12.  (fol.  183) 
De  provinciis  consularibus.  13.  (fol.  198)  Pro  A.  Cluentio. 
14.  (fol.  252)  Pro  Murena.  15.  (fol.  286)  Pro  Roscio  Co- 
moedo.       16.  (fol.  299)  De  aruspicum  responsis. 

922.  8°,  ct.,  s.  XV.  Demosthenis  orationes.  1107 
928.  m.  Hippocratis  axiomata,  lat.  1107* 

1108 

982.  8°,  m.,  s.  XV.  Graminatica  antiqua;  beg.:  ,Est  proprie 
proprium  (f  wohl  Eberharti  Bethunensis  Graecismus;  ed.  Wrobel, 
Breslau  1887). 

1109 

933.  12°,  m.,  s.  XIV.  (Priscianus  nach  Hänel)  de  arte 
grammatica. 

1110 

934.  fol,  w.,  *.  XII.  Gregorius  in  Ezechielem  (76,  785). 

1111 

935.  fol.,  to.,  XIII.  Gregorii  homiliae  XL  (in  Evan- 
gdia;  76,  1075). 

943.  4°,  eh.,  8.  XV.  Horatii  Sermones.  1112 

1113 

944.  4°,  eh.,  s.  1462.  Horatii  Sermones  cum  Acronis 
ioterpretatione. 

946.  Hieronymi  epistulae  (fehlt  jetzt).  1114 

1115 

947.  fol,  to.,  *.  XV.  Lactantius  ad  versus  gentes  (6,  111) 
et  alia  opera. 

961.  fol,  eh.,  8.  XV.  Lucani  Pharsalia.  1116 
969.  to.  De  orthographia.  1116* 
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960  (=  2767).  8°,  eh.,  s.  XV.  Ovidii  Tristia.  1117 

1118 

©01.  12°,  m.,  s.  XIV.  Ovidius  de  remedio  amoris  (un- 
vollständig). 

1118* 

908.  m.  Plutarchi  vitae  Ciceronis  et  Demosthenis 
(latineJ). 

904.  8°,  eh.,  s.  XV.  Pompeiu8  Festus  de  verbis.  1119 

970.  8°,  m.,  s.  XII.  Sallustii'  Catilina.  1120 

1121 

971.  fol,  m.,  8.  XV.  Sallustii  1.  Catilina;  2.  Iugurtha. 

1122 

972  (=  2768).  4°,  eh.,  s.  XV  (gesehrieben  von  Nicol.  Bassa 
dona).  Senecae  tragoediae  decem. 

973.  fol,  eh.,  8.  XV.  Statii  Thebais.  1123 

1124 

970.  4°,  eh.,  s.  XV.  Terentius,  cum  interpretatione  Do- 
minum graecorum. 

977.  24°,  eh.,  8.  XV.  Terentius.  1125 

978.  m.,  8.  XV.  Terentius.  1126 

979.  4°,  eh.  &  m.,  s.  XV.  Terentius.  1127 

1128 

987.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Virgilii  Aeneis  cum  commentario. 

1129 

988.  fol,  m.,  8.  XV.  Virgilii  Aeneis  (mit  den  Versen 
,l\\e  ego  &c.') 

1130 

989  (=  2776).  fol,  eh.,  s.  XV  (1467).  Servius  in  Vir- 
gilium  (Bucolica,  Georgien,  Aeneis). 

1131 

998.  12°,  eh.,  8.  XV.  1.  Bar  bar  (i)  us  (Francücus  oder  Her- 
molausf  Vgl.  Fabr.  I,  171  und  174)  de  re  uxoria.  2.  Are- 
tini  Cicero  novus.  Beg.:  ,Otioso  mihi  &cl  8.  Ciceronis 
Paradoxa.  Beg.:  ,Animadverti,  Brüte  &e.1 

1132 

1001.  fol,  m.,  8.  XIV.  Boothius  de  consolatione  philo- 
sopbiae. 

1002.  4°,  m.,  s.  XIII.  Sallustii  Catilina.  1133 
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1134 

1003.  4°,  eh.,  s.  XV.  1.  Ciceronis  Paradoxa.  2.  Som- 
nium  Scipionis.  3.  Topica.  4.  de  Amicitia.  5.  Luciani 
dialogi. 

1004  (=  2680).  4°,  eh.,  s.  XV.  Livii  orationes.  1135 

1136 

1006.  8°,  eh.,  8.  XV.  Soli n us  de  mirabilibus  mundi. 

1137 

1007.  (=  2942).  8°,  eh.,  8.  XV  (nach  einer  Notiz  von 
jüngerer  Handy  8.  XVI,  a.  1360  geschr.f).  1.  Hely  Donati 
de  barbarismo  et  soloecismo.  9.  De  schematibus.  3.  Trac- 
tatus  de  figuris  secundum  ordinem  Donati.  4.  Incipit  commen- 
tarium  Maximi  Victorini  de  ratione  metrorum  (Gr.  hat.,  VI,  216). 
5.  Ein  metrischer  Tractat;  nach  den  Citaten  Beda  de  re  metrica 
(Gr.  hat.  VII,  226).  6.  Incipit  Metronymus  Maximus  (de 
finalibw  metrorum);  beg.:  ,Quamquam  de  litteris  et  de  syllabis 
multiplex  cop.  &c.i  (Gr.  Lot.  VI,  229).  Schi.:  ,Explicit  ars 
Metronymi  de  cesuris  et  de  omnibus  partibus  orationibus.' 

7.  Tullii  epitaphia  edita  a  XII  sapientibus  (Anthol.  lat.  ed. 
Riese  603 — 614).  8.  Auszüge  aus  Martialis  und  verschiedene 
Excerpte,  am  Schlüsse  de  Alda  puella  (Du  M4ril,  Poesies  inid. 

8.  125)  und  Roberti  Urseif?)  ariminensis  de  Xanthia  puella 
8ua.  9.  (Ein  Wort  unleserlich)  Nicolai  Peroti  ferariensis  ad 
cesarem  pro  laurea  sibi  data  Bononie.  10.  (andere  Hand) 
Servii  Grammatici  commentum  supra  Donatum  de  octo  partibus 
orationis  (Gr.  Lat.  IV,  487  t).  11.  Servius  de  ultimis  syllabis. 
Beg.:  ,Servius  Honoratus  Aquilino  salutem  &c.'  (Gr.  Lat.  IV t 
449).  12.  (Servius  de  metrorum  generibus  der  Katalog). 
Beg.:  ,Carissimo  uiro  Albino  Marius  Seruius  &c.'  (ebenda;  IV, 
456).  13.  ,Vocabula  Georgicorum.  (T)ityrus  cum  y  in  pen- 
ultima  <&c.'  ( Erklärung  griechischer  Wörter  und  Namen  in  alpha- 
betischer Reihenfolge).  Schi.:  ,Lugubrationum  Bartholomei 
planensis  finis  adest  Georgicorum/  14.  ,De  compositione 
ex  Diomede.  (S)tructurae  observantia  bip.  &c.'  15.  Incipit 
commentarium  Sergii  de  littera  (Gr.  Lat.  IV,  475). 

16.  Priscianus  de  figuris  numerorum.  17.  Priscianus  de 
metris  comicis  (ib.  III,  405).  18.  (Anonymus  de  construetione 
verborum  der  Katalog)  ein  alphabetischer  Tractat,  Vocabula 
überschrieben;  beg.:  ,Acuo  •  acutum  facio  •  actiuum  est  <fcc.' 


Digitized  by  Google 


32 


YI.  Abhandlung:    H.  Schenk). 


(1138—1140) 


19.  Ciceronis  Synonyma  (ed.  OrelW1  IV,  1063).  20.  Cicero 
de  differentiis  (vgl.  Cod.  500,  7).  Beg.:  ,Repperi  etiam  in  codice 
antiquissimo  &c.'  21.  ,Guarinus  Veronensis  Floro  Valerio 
salutem  &c.'  (De  diphthongis) .  22.  Congregatio  sapientum 
Antonii  B.  Laurei  Patauif?)  ad  Joh.  Augustinum  Barcilium 
(itium*).  23.  Verschiedene  Gedichte,  darunter  ,Clotho  co- 
lum  baiulat  &c}  24.  ,(0)rthographia  ut  Isidoro  placet  &c.< 
und  andere  gramni.  Tractate.  25.  Johan.  an.  (Andreael) 
episcopi  Aleriensis  ad  Paulum  fm  venetum  pontificem  maxiraura 
epißtola.  26.  Elegia  in  Maecenatis  obitu  (Anthol.  lat.  ed. 
Riese  779,  780),  Am  Schlüsse  ein  Epigramm,  dessen  5.  Ver$ 
lautet:  ,Conradus  fueynheim  arnoldus  pänartq;  magistri;'  vgl. 
Panzer,  Annales  typogr.  II,  411. 

1138 

1008.  4°,  eh.,  s.  XV.  1.    Fulgentii  Mythologia  (in  Auct. 
Mythogr.  lat.  ed.  van  Staveren  p.  595).      2.  Phisica  Encidos. 

3.  De  diiö  Paganismi. 

1139 

1014.  (=  2763).  8%  eh.,  XV.    1.  Ciceronis  Cato  Maior. 
2.  Laelius.       3.  De  republica  seu  Somnium  Scipionis. 

4.  Epißtola  ad  laudes  cuiusdam  nobilis  Romani.  Beg.:  ,Cum 
rebus  bellicis  &c.'  5.  Dialogus  inter  Alexandrum,  Annibalem 
et  Mino8(7J.  6.  Querela  urbis  Romae  erga  cives  Pisanos. 
7.  Lentuli  epistula  de  Christo  (ed.  Carpzov,  Halberstadt  1777; 
vgl.  Löwe  -  v.  Härtel,  S.  472). 

1140 

1022.  (1021  Hänel).  4°,  eh.,  s.  XV.    1.  Caper  de  ortho- 
graphia.    Beg.:  ,H&ec  via  &cS  (Keil,  Gramm.  Lat.  VII,  92). 

2.  Ovibenif?J  de  scansione.    Beg.:  ,Pes  in  metro  &cl. 

3.  Honoratus  Marius  (Servius)  de  syllabis  fßnalibus;  Gr.  Lxl 
IV,  449).  4.  Donatus  de  artibus  (fehlt  jetzt).  5.  Pri- 
Bcianus  de  XII  carminibus.  Beg.:  ,Arma  virumque  &c*  (Gr. 
Lat.  III,  459).  6.  Prißciani  grammatica.  Beg.:  ,Omnia 
nomina  &c.'  (Gr.  Lat.  III,  443).  7.  Priscianusde  accentibus. 
Beg.:  ,Littera  est  nota  &c'  (Gr.  Lat.  III,  519)..  8.  Donatus 
de  figuris.  Beg.:  ,Barbari8mus  est  &c.<  (ib.  IV,  392).  9.  Beda 
de  figuris.  Beg.:  ,Solet  aliquociens  &c.'  (de  schematibus;  Rhet. 
Lat.  min.  ed.  Halm,  p.  607). 
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1141 

1026.  (1026  Hänel).  4°,  m.,  s.  XU.  Cypriani  epistolae. 
Die  Ittel  gestatten  keine  vollständige  Identificirung;  ich  konnte 
nur  wenige  Initia  notiren.  (Die  Citate  nach  Härtel.)  1.  Ad 
Fortunatum.  2.  Ad  Moysen  et  Maximum;  heg.:  ,Et  cunctis 
uos  &c.1  (37;  576).  3.  De  Aurelio  lectore  ordinando  (38; 
579).  4.  Ad  mVes  (martyresty  5.  Romanorum  clericorum 
ad  Cyprian  um  epistola.  6. — 13.  Ad  Cornelium.  14.  Ad 
Epictetum  et  plebem  (65;  721).  15.  Ad  Rogatianum. 
16.  Ad  Fidum  (64;  717).  17.  Ad  Eucratium  (2;  467). 
18.  Ad  Cecilium  (63;  701).  19.  Ad  Antoninum  (55;  624). 
20.  Ad  Rogatianum.  21.  Ad  Moysen  et  Maximum;  beg.: 
,Gloriam  fidei  &c*  (28;  545).  22.  Ad  clerum  ut  deprecentur. 
33.  Ad  Thibaritanos.  24.  Ad  mar ty res  et  confessores  (10; 
490).  25.  26.  Ad  Fortunatum.  27.  Ad  florentinum  (66; 
726).  28.  Ad  Pompianum  (7  4;  472).  29.  Ad  Lucium 
(61;  695).  30.  Ad  clerum  et  plebem.  31.  32.  Ad  Maxi- 
mum. 33.  Ad  clerum  romanae  ecclesiae.  34.  Moysi  et 
aociorum  ad  Cyprianum  epistola.  35.  Ad  clerum  pro  obse- 
quio.  36.  Nemesii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epistola. 
87.  Ad  plebem.  38.  Lucii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epi- 
stola (78;  836).       39.  Felicis  Iaderis  Poliani  (79;  838). 

40.  Ad  presbyteros  ad  versus  ludaeos  (de  II  montibusl). 

41.  Ad  Successum  (80;  839).      42.  Ad  Quirinum  (op.  im). 

1142 

1020.  8°,  m.,  8.  XI.    Macrobii  Somnium  Scipionis. 

1143 

1033 — 1035.  Fragmenta  Mss.  enthaltend  fehlen  jetzt;  die 
letzte  Nummer  enthielt  einst  Hieronymi  epistolae. 

1088 — 1128.  Cod.  misc.  ex  bibll.  Yarnold  &c. 

1144 

1038.  8°,  m.,  s.  XIII.    Ovidii  Metamorphoses  gloss. 

1145 

1041.  8°,  m.,  s.  XIII.  1.  Aurea  Legenda  Sanctorum 
(Jacobide  Voragine  ed.  Graesse,  Leipzig  1850;  vgl.  Cod.  1048). 
2.  Martyrium  S.  Anastatiae  (s.  Catal.  Boll.  II,  18,  49°). 

Sttnaptor.  d.  phiL-hitt.  Gl.  CXXVI.  Bd.  6.  Abb.  3 


Digitized  by  Google 


34 


VI.  Abhandlang:   H.  8chenkl.  (1146—1150) 


1U6 

1056.  24°,  m.,  8.  XII— XIII.  1.  Beda  de  naturis  rerum 
(90,  187;  Anfang  fehlt).  2.  Liber  Sapientiae  (Salomonisi). 
3.  Bibelauszüge.  4.  Sermo  in  dedicaüone  ecclesiae.  5.  Inter- 
rogationes  et  Responsiones  (Excerpte  aus  Kirchenvätern,  darunter 
Augustinus  ad  Bonefacium  Papam  [-45,549],  Ambrosius  in 
primo  libro  ad  Qratianum  [16,517],  Gregorius.  6.  (andere 
Hand)  ,Incipiunt  epistulae  de  affectibus  animae.  Incendio  domus 
mea  corruerat  <&c.'  (Hildebertus  Cenomanensis  171,  990). 
7.  Gedicht;  beg.:  ,Si  quem  ficta  iuuant  et  uerba  mouentia 
risum  &c.'  8.  ,Walteri  Mapes  Epistola  ad  quendam  socium 
uxorari  uolentem.  Loqui  prohibeor  &c.'  (ed.  Wright,  p.  IX). 
9.  Zwei  Blätter  aus  Ovidius  de  arte  amandi.  10.  Orationis 
dominicae  explanatio,  dann  wieder  Bibelerklärungen,  Excerpte 
aus  Gregorius,  Ambrosius,  Anseimus  &c.  11.  Apocalypsis 
(Walteri  Mapes?). 

1147 

1089.  fol.,  m.,  s.  XU.  (,S.  Viti  de  Gladbach4).  Bedae 
historia  gentis  Anglorum  (95,  21). 

1148 

1092.  fol,  m.,  s.  XI  (,S.  Viti  de  Gladbach^.  1.  Beda 
in  Lucae  evangelium  cum  epistolis  Accae  ad  Bedam  et  Bedae 
ad  Accara  (92,  301).  2.  Zwei  eingeheftete  Blätter:  a)  ($.  XI) 
,Iratu8  est  iracundia  Holofernes  ualde  et  uocauit  omnes  prin- 
cipes  Moab  &c.'  (Jud.  V,  2).  b)  (s.  X  in.)  ,Mea  est  ultio  ego  &c.*; 
eticas  später  ,Venit  ergo  Moyses  et  locutus  est  omnia  uerba 
cantici  huius  &c.f  (  V  Mose  32,  35). 

1149 

1096.  fol,  m.,  s.  Xin.  (bis  fol  152h),  X  ex.  &  XI. 
Augustini  Sermones  in  Johannis  Evangelium,  numero  LXX. 
(35,  1379).  Merkwürdig  üt,  dass,  nachdem  fol  152b  bereits  den 
Anfang  von  Sermo  XLI1I  enthielt,  auf  fol.  153a  Sermo  XLlü 
noclimals  begonnen  wird  von  einer  Hand  s.  Xex.  oder  XI in.); 
von  Sermo  LIIII  an  nimmt  die  Schrift  entschieden  den  Charakter 
von  8.  XI  an. 

1150 

1111.  fol,  m.f  8.  XIV.  1.  Ambrosius  de  Psalmo  CXVI1I 
(15,  1193).  2.  Fulgentius  de  fide  (65,  671).  8.  S.  Augu- 
stinus ad  Petrum  de  fide  (40,  753). 
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1151 

1115.  fol.,  m.,  s.  XII.  (,S.  Bertini  prope  Omer'j.  Miracula 
S.  Benedicti. 

1152 

f  1116.  fol.,  m.,  s.  XII.  1.  Augustinus  de  verbo 
Domini  in  Monte  (34,  1229).  2.  Idem  in  Uenesin  contra 
Manichaeos  (34,  173).  3.  Petri  Trecensis  (de  Riga) 
Aurora  (bh)8  die  Praefatio). 

1153 

1121.  1122.  fol,  m.,  *.  XIII  (3  Bände).  Vitae  Sanctorum. 

1154 

1123.  18°,  m.f  8.  XI  (St  XII in.  (Hieronymi).  1.  Inter- 
pretationes  nominum  Hebracorum.  Beg.:  ,Philo  vir  disertissimus 
Jadeorum  &c*  (23,  771).  2.  (fol.  65*)  Chrysostomi  sermo 
de  eo  quod  nemo  laeditur  nisi  a  se  ipso.  8.  (fol.  III,  8.  XII) 
Kaiendaria. 

1124,  Collecta  pro  festis  (fehlt).  1155 
1126.  Gregorialef?}.  1156 

1157 

1128.  fol.,  m.,  8.  XII.  Bernardus  Cläre  vallensis  in  Cantica 
Canticorum  (183,  786).  Am  Ende  ein  historisclies  Fragment  von 
nur  14  Zeilen,  das  sich  auf  einen  Frieden  zwiscfien  dem  grie- 
chischen und  deutschen  Kaiser  bezieht. 

1148 — 1172.  Codd.  ex  bibl.  quadam  Francofurtensi. 

1158 

1148.  4°,  m.,  s.  XI,  foll.  154  (feine  und  gleichmässige 
Schrift).  Christiani  Commentarius  in  Mattheum  fol.  lb  Vene- 
rabilibus  |  in  Christo  patribus  |  in  coenobiis  S.  Pe|tri  principis 
apo  |  stolorum  cogno  |  minibus  stabulaus  |  et  maJmundario  |  Deo 
militantibus  |  et  ad  feliciora  ten  |  dentibue  Vli  fidelis  |  Chri- 
stianus indignus  |  sacerdoB  presentis  |  cui  pacem  ac  prosperita- 1 
tem  eterneque  beatitu|dinis  in  splendoribus  |  sanctorum  cum 
rege  reg  um  |  arbitro  saeculorum  optat  societajtem. 

,Quia  uerba  sonando  transeunt  &c}  (106,  1261;  vgl. 
Dilmmler  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner  Akademie  1890, 
S.  935). 

8* 
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VI.  Abhandlung:   H.  Scheokl. 


(1169—1168) 


1169 

1149.  4°,  eh.,  s.  XV.  1.  Augustinus  de  cohabitatione 
mulierum  (S.  App.  293;  39,  23911).  2.  Vita  et  revelatione« 
S.  Brigittae. 

1160 

1151.  eh.,  s.  XV.  1.  Paridis  Epitome  Valerii  Maximi. 
2.  ,Multa  uiri  ueteres  cum  scribendo  sibi 1  dbc*  (Poetarium  AI 
brici;  vgl.  Cod.  882,  6;  Fabr.  I,  39;  der  bei  van  Staveren  p.  896 
abgedruckte  Text  beginnt  anders).  3.  Dindymi  regis  Brachma 
norum  epistola  ad  Alexandrum  Magnum.  4.  Qesta  Alexandri 
Magni  (kurzer  Auszug)  und  Aehnliches. 

1161 

1157.  fol.,  eh.,  s.  XV.  Terentii  Andria  cum  scholiis* 

1162 

1159.  fol,  m.,  a.  XII.  Beda  in  Tobiam  (91,  923). 

1163 

1162.  fol,  m.,  s.  XII.  1.  Johannis  Levitae  vita  Gre- 
gorii  (75,  59).  2.  Drei  Blätter  aus  einem  Codex  der  Apoka- 
lypse. Die  übrigen  Stücke  fehlen  jetzt. 

1164 

1168.  fol,  m.,  8.  XII.  Vita  S.  Catherinae  (vgl  Catal.  Boü. 
II,  126  und  Acta  SS.  Hiberniae,  ed.  1886,  681  sq.). 

1165 

1167.  4°,  m.,  s.  XIV.  (fol  166-173).  Boethius  de  con- 
solatione  philosophiae. 

1166 

1171.  4°,  m.,  s.  XIV.  1.  Priscianus  de  accentibus 
(Keil,  Gramm.  Lot.  III,  519).  2.  Donatus  de  barbarismo 
(Gramm.  Lot.  IV,  392). 

1172.  4°,  m.,  s.  XIII.  Vita  S.  Ebzabethae.  1167 

1168 

1175.  8°,  eh.,  8.  XV  (deutsch!).  1,  Das  Leben  des  heil. 
Bernard.       2.  S.  Augustinus  Encheiridion. 

1278 — 1282.  Ex  bibliotheca  quadam  Gandensi. 

1  In  der  Vorrede  zu  seinen  AuctoreB  Mythographi  (bei  van  Staveren  ab- 
gedruckt) erwähnt  Muncker  ein  von  Jacob  Faber  aus  Deventer  in  einer 
Löwener  Handschrift  gefundenes  und  von  Kevins  (Historia  Daventrise) 
publicirtes  Fragment  gleichen  Anfangs;  aber  mit  dem  Titel  Fulgentiui. 
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1169 

1 1278.  fol.,  m.,  8.  XIV.  1.  Senecae  epistolae  (ad  Lu- 
cilium;  III,  1).  2.  De  beneficiis  (II,  1).  3.  De  dementia 
(I,  276).  4.  De  IUI  virtutibus  sive  copia  verborum  (III, 
468).  5.  In  Troade.  6.  Proverbia  (Puhl.  Syr.  Sent.  ed. 
Meyer,  p.  6).       7.  De  memoria  sua  in  senectute. 

1170 

1280.  12°,  m.t  s.  XII  ex.  Faceti  Poema  de  moribus;  beg.: 
,Cum  nihil  utilius  humanae  credo  aaluti  <fec.'  (Leyser  p.  439). 

1171 

1281.  12°,  m.,  s.  XII  (8  Blätter).  Ioannes  So'coriußf?) 
ad  Folgen ti um  de  niusica.  Beg.:  ,Cum  me  plarima  atque  di- 
vers* &c*  (Als  Joh.  Cottonis  de  musica  tractatus  bei  Oerbert 
Script,  eecl.  de  mus.  IIt  230  gedr.). 

1282.  18°,  m.,  s.  XL  Vita  S.  Remacli.  1172 

1287 — 1802.  Ex  bibliotheca  Norimberg. 

1173 

1287.  fol,  m.t  s.  XL   Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 

1174 

1288.  8°,  m.,  8.  XV  (in  Italien  geschrieben).  1.  Comoe- 
dia  lepidissima  Philodoxeos.       2.  Sallustii  Jugurtba. 

1289.  8°,  m.,  8.  XV.  Juvenalis  et  Persius.  1176 

1176 

1292.  fol,  eh.,  8.  XV.  Parrhasius  in  Vergilium.  Beg.: 
,Apud  Aegyptios  deorum  genus  &c.' 

1177 

1295.  fol.,  eh.,  8.  XV  (1473).  1.  Hieronymus  in  Evan- 
gelistas  (30,  531t).  2.  Idem  in  Epistolas  et  3.  in  Apo- 
calypsin  (wahrscheinlich  eine  Glosse). 

1299.  s.  XV.  Humanistenbriefe.  1178 

1179 

1301.  4°,  eh.,  8.  XV.  1.  Ciceronis  orationes  sive  Bona- 
mm(f).       2.  Humanistisches. 

1180 

1302.  4°,  eh.,  s.  XV.       *  1.  Ciceronis  Paradoxa. 

'2.  Humanistisches.  3.  Hieronymi  vita  B.  Pauli  Eremitae 
(23,  17).      4.  Fabulae. 

1325—1351.  Ex  bibliotheca  quadam  Parisiensi. 
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Tl.  AbbftBdlnnf:    H.  Schenkl  (1181 — 1182) 


1181 

1825.  fol.,  m.,  8.  IX ex.       1.  (Gregorii  regula  pastoralis; 
77,  13).     Beg.  unvollständig:    Aliud   benignitas  propagatur. 

Caput  III1  Qualiter  (so  eine  Hand,  s.  XII;  von  m  1  nur  : 

sichtbar)  amonendi  sunt  *****  (pastores  m5).  Quia  paetorali 
uel  a  predicationis  &c.'  Das  letzte  Capitel  XXXVIII  de  otiositate. 
2.  (fol.  39*;  in  einer  Mischung  von  Capital-  und  Uncialschrift). 
,In  nomine  Dei  sumi  incipiunt  |  capitula  libri  huius.  (fol.  4Q>) 
Sancte  sorori  florentine  esidorus.  ,Quedam  quae  diuersis  fa? 
(Istdori  Allegoriae  S.  Scripturae  83,  97).  (fol.  65)  Explicit 
liber  primus  (Maiuskel)  Incipit  liber  secundus.  item  Capitula. 
Expliciunt  capitulas.  Incipit  recapitulatio  operis;  dann  Brenia- 
rium  praecedentis  libelli.  Schi.  (fol.  93):  habitat  in  aeternum 
amen,  explicit.  Folgen  7  Zeilen:  ,FormuIas  spiritalis  intelligentiae 
&c.  bis  ad  illam  spiritalium  in  ||  (Eucherius;  50,  727). 

1182 

1826.  Schmal,  fol.,  m.,  s.  IX.  (Von  verschiedenen  Händen 
geschrieben,  deren  erste  unter  westgothischem  Einflüsse  steht.) 

1.  (roth  Min.)  ,homelias  de  aduentum  domini  Propitiante  diui- 
nitate  <&cl  (,S.  Augustini  episcopi*  eine  Hand  s.  XII). 

2.  Alia.  ,Sanctam  &  desiderabilem  *  *  *  gloriosam  *  ac  <fcc.* 
(Maximi  Taur.  hom.  app.  p.  13 ;x  Aug.  S.  App.  116;  39, 
1975).  3.  (Unc.)  Ad  aduentum.  ,Satis  habundeque  *  *  *  di- 
xisse  &c}  (Ambrosii  eine  Hand  s.  XII;  Max.   Taur.  393; 

Ambr.  17).       4.  (fol.  7)  In  tione  dominica.  ,Ecce  ex 

qua  tribus  &c.f  (Max.  Taur.  App.  19;  Aug.  47,  1133). 

5.  (fol.  9)  desgl.  (zum  Lucasevangelium)  , Latent  quidem  <Stc.' 
(Ambrosius  s.  Lucam  II;  15,  1633).  6.  (fol.  12 b)  desgl.  ,Mo- 
rale  est  omnibus  &c.'  7.  (fol.  16)  homelia  de  aduentu  domini. 
,Legimus  sanctum  Mörsen  &c.'  (Aug.  App.  S.  245;  39,  2196). 
8.  (fol.  18b)  homelia  8.  Leonis  papae  de  ieiunio  ,Si  fideliter 
dilectissimi  &c.<  (7,  22).  9.  (fol.  2Ib)  Alia  homelia  ,Preßidia 
dilectiösimi  &c.(  (Sermo  S.  Leonis  I,  35).  10.  (fol.  25) 
Augustinus  de  incarnatione  domini.  .Gaudeamus  fratres  &C 
(Aug.  S.  186;  38,  999;  oder  S.  App.  266;  39,  2240). 
11.  (fol.  26)  Item  alia.  ,Angelorum  uocem  &c.'  (Aug.  8.  193; 


1  Die  Verweisungen  auf  Leo  und  Maximus  Taurinensis  sind  nach  den 
,Initiak  gegeben. 
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38,  1013).  12.  (fol.  27)  Item  alia.  ,Misericors  dominus  &c.< 
18.  (fol.  27  b)  alia.  ,Odie  puer  natus  est  nobis  &c/  (Aug.  S. 
App.  120;  39,  1984).  14.  (fol  30h)  lection  alia.  ,Natiuitatem 
Domini  dke.'  (Aug.  S.  App.  126;  39,  1993).  15.  (fol  31b) 
alia  lecion.  ,Saluator  noster  &c.(  16.  (fol.  33b)  Item  alia. 
,  Dominus  noster  Jesus  Christus  qui  erat  <Stc.'  (Aug.  S.  190; 
SS,  1007).  17.  (fol.  35)  Item  alia.  ;Cbristus  filius  Dei  ante 
saecula  &c.(  18.  (fol  35h)  Item  alia.  ,Legimus  sanctum 
Moysen  <fec.'  (S.  Nr.  7).  19.  (fol.  38)  Item  alia.  ,Dubium 
non  est  <fec.<  (Leonis  Sermo;  I,  230).  20.  (fol.  38h)  Item 
alia.  ,Plurimum  mirabilibus  &c'  21.  (fol.  39)  ,Item  alia. 
,Gaudeamus  fratres  <fec.<  (S.  Nr.  10).  fol  40b  zur  Hälfte  leer. 
22.  (fol.  41)  homelia  pro  natali  Domini.  ,Audistis  fratres  ka- 
rissimi quemadmodum  &c.'  (Fulgentius;  356;  Chrys.  p.  124,190%). 
28.  (fol  46)  homelia  agustini  in  natale  S.  Stephani  ,Hiesus 
filius  Naue  &cl  (Aug.  S.  382;  39,1684).  24.  (fol  50)  Vorher 
grosse  Rasur;  man  liest  noch  in  |  sancti  Johannis  evangelisjte 
propr  |  .  .  ..  ,In  exordio  huius  lectionis  <fec/  25.  (fol  55) 
XXXVIII  homelia.  ,0  fratres  karissimi  qu  an  tarn  necem  &c.f 
fol.  55b  eine  halbe  Zeile  ausradirt.  26.  (fol  56b)  Zwei  Zeilen, 
dU  einen  Titel  enthielten,  ausradirt  Evang. :  ,Postquam  consü- 
mat'.'  Text:  ,Circumciditur  puer;  ille  puer  qui  erat  <ftc.'  (Am- 
bro«, in  Lucam  15,  1572).  21.  (fol.  59b)  Item  alia.  ,Propter 
quod  memor  estote  &cJ  28.  (fol.  62)  Omelia  epipha.  ,Nuper 
celebrauimus  &c.<  (Aug.  S.  199;  38,  1026).  29.  (fol  63b) 
.Hodierni  diei  per  uniuersa  &c.'  (Augustini  eine  Hand  s.  XII. 
S.  202;  38,  1033).  30.  (fol  65b)  ,Ad  partum  virginis  ado- 
randum  &c.'  (Aug.  S.  200  ;  38,  1028).  31.  (fol.  67b)  ,Ante 
paucissimos  <&c.<  (Aug.  S.  201;  38,  1031).  32.  (fol.  70)  In 
purificatione  sanctae  Mariae.  ,Si  subtiliter  ifkc.'  (Fulgentius 
p.  302).  33.  (fol.  74b)  ,Sic  namque  fratres  olim  per  &c.' 
84.  (fol  76b)  ,Ait  igitur  fratres  karissimi  magna  et  sancta 
sinodus  &c*  35.  (fol  78)  ,Rogo  vos  et  admoneo  fratres 
karissimi  ut  in  isto  &c.<  (Aug.  S.  App.  142;  39,  2022). 
86.  (fol.  80b)  Incipit  omelia  S.  Augustini  de  decem  plagis. 
.Deus  et  saluator  noster  fratres  karissimi  remedia  nobis  &c* 
37.  (fol  8ob)  Incipit  omelia  de  quo  scriptum  est:  Indurauit 
Deua  cor  Pharaonis  &c.'  ,Quoties  lectio  illa  legitur  &c.'  Schi. 
—  jCastigaretur  iustitia.'  (Aug.  S.  App.  22;  39,  1786). 
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38.  (fol.  87)  Incipit  omelia  de  resurrectione  domini  nostri  Jesu 
Christi  ,Domini  nostri  Jesu  Christi  salutaris  (1)  onorabilem  &c.< 
(Aug.  S.  154;  Mai  nova  Bibl.  PP.  I,  79).  39.  (fol.  89)  Item 
alia  de  resurrectione  , Passionein  uel  resurrectionein  &c.'  (Äug. 
S.  App.  160;  39,  2059).  40.  (fol.  90b)  Item  alia  ut  supra. 
,Lux  hodie  clara  refulsit  <&c*  (vgl.  Cod.  355,  13).  41.  (fol.  92) 
Item  alia.  ,Gaudete  fratres  karissimi  quia  redemptionis  (fec* 
(Aug.  S.  App.  163;  39,  2065).  42.  (fol  93b)  Item  de  resur- 
rectione. ,Pascha  Christi  fratres  dilectissimi  regnum  &c.'  (Aug. 
S.  App.  168;  39,  2070).  48.  (fol.  95b)  Item  alia.  ,Non  minus 
etiam  laetare  deb.  <£c.'  (Maxim.  Taut.  p.  491).  44.  (fol.  96) 
In  natali  S.  Johannis  baptista  Augustinus  episcopus  dixit. 
,Hodie  natalem  S.  Johannis  &c.'  45,  (fol.  97 b)  Item  ubi  supra. 
,S.  Johannis  Baptistae  natalicia  hodie  &c.'  (Aug.  S.  159;  Mai 
nova  Bibl.  PP.  I,  335).  46.  (fol.  99)  In  natali  ubi  supra 
homeüa.  ,S.  Johannis  iudiciis  nostris  &c.'  (Aug.  S.  160;  Mai 
nova  Bibl.  PP  I,  357).  47.  (fol.  100)  Cuius  supra.  »Impe- 
rator celi  et  terrae  &c.<  (Aug.  S.  App.  200;  39,  2118). 
48.  (fol.  101)  Homelia  Petri  et  Pauli.  ,Filioli  mei  audite  nos 
et  liberate  <&c.'  (Aug.  S.  App.  204;  39,  2124).  49.  (fol.  102) 
In  natali  corum  supra.  ,Natale  hodie  iuuante  domino  <ftc.' 
50.  (fol.  103)  hunde  supra.  ,Cum  omneB  beati  apostoli  parem 
gratiam  &c.'  (Aug.  S.  App.  202;  39,  2120;  Maxim.  Taur. 
p.  229).  51.  (fol.  104b)  De  S.  Petri  propria.  ,Tempus  amonet 
fratres  &c.<  (Maxim.  Taur.  p.  643).  52.  (fol.  105b)  Item 
alia.  ,<D)idicimus  fratres  quod  ad  similitudinem  &c.'  (vgl.  Cod. 
415,  4).  53.  (fol.  106b)  Item  unde  supra.  ,Petrus  enim  pri- 
mus  apostolorum  &c.(  54.  (fol.  107b)  In  natali  plurimorum. 
,Quia  ipse  pastor  hominum  &c.(  55.  (fol.  110)  In  natali 
S.  Marie.  ,Scimus  fratres  karissimi  auctori  nostro  &e.' 
50.  (fol.  112b)  Incipit  homelia  S.  Gregorii  in  S.  Angeli  Mi- 
chahel.  ,Angelorum  quippe  et  hominum  &c*  (^Johannis  epi- 
scopi  6i?i6  Hand  8.  XII).  57.  (fol.  117b)  homelias  de  ieunio. 
,Sacramentum  dilectissimi  in  septimo  <fec.'  58.  (fol.  119b)  In 
ieiunio.  ,Omnis  dilectissimi  diuinorum  erudicio  <&c.<  (Leonii 
Sermo  I,  266).  59.  (fol.  120)  Incipit  homelia  S.  Agustini 
episcopi.  , Fratres  karissimi  Spiritus  sanctus  prophetam  sacer- 
dotes  &c.<  (Pirminius  de  libris  canonicis;  89,  1029t).  (fol.  127h) 
,nemo  sit  facilis  &cl  (fol.  128—134)  von  einer  Hand  s.  XIV  ex. 


Digitized  by  Google 


Biblioiheca  patrum  Utinorom  BrlUnnica.  IV. 


41 


ergänzt.  60.  (fol.  135)  Inatale  martiram  omelia.  ,Cum  om- 
nium  sanctorum  martirum  &c.'  (Maxim.  Taur.  p.  261). 
61.  (fol.  13öb)  Item  de  eo  supra.  ,Quotiens  cumque  fratres 
kari88imi  sanctorum  martyrum  soll.  &c.f  (Aug.  S.  App.  225; 
39,  2160).  62.  (fol.  137 b)  homelia  de  quo  supra.  ,Quoniam 
dies  martirum  sanctorum  est  &c.k  (Aug.  S.  335;  38,  1470). 
68.  (fol.  138h)  De  confessorum  incipit  homelia  ,Scriptum  enim 
in  lectione  evangelica  &c.1  (Maxim.  Taur.  App.  p.  75). 
U.  (fol.  140h)  Item  unde  supra  omelia.  ,Ad  sancti  *  ac  bea- 
tissimi  istius  patris  &c.(  (Maxim.  Taur.  p.  249).  65.  (fol.  143) 
Incipit  omelia  inatale  virginum.  ,Audistis  fratres  karissimi  dum 
evangelica  lectio  legeretur  &cl  (Aug.  S.  64  oder  S.  App.  67$). 
66.  (fol.  147)  In  dedicatione  ecclesiae  omelia.  ,Quotienscum- 
que  fratres  karissimi  altaris  uel  templi  &c.'  (Aug.  App.  S.229; 
39,  2216;  Maxim.  Taur.  App.  p.  61).  67.  (fol.  149)  Incipit 
alia.  ,Recte  feBta  ecclesiae  colunt  &c.f  (Aug.  S.  App.  231;  39, 
2171).  68.  (fol.  150)  Unde  supra.  ,Unusquisque  propriam 
mercedem  &c*  69.  (fol.  152)  Sermo  cuod  est  octavo  id' 
agusti  de  transfiguratione  domini  nostri  Jesu  Christi  ,De  re- 
gionibus  messis  gaudii  &c'  70.  (fol.  156)  De  trinitate.  ,Omnes 
qui  christiano  ('-nity  nomini  &c*  71.  (fol.  158)  Agustinus 
de  caritate.  , Divinarum  scripturarum  multiplicem  &c.f  (S.350; 
39,  1533).  72.  (fol.  159h)  Et  iterum  de  caritate.  ,Si  caritati 
fi  aus  e)  uestre  non  posumus  fpossimus?)  &c.(  (S.  App.  112; 

39,  1967).       73.  (fol.  161b)  De  elemosin  |   ,Remedia 

peccatorum  fratres  <&c.f  (Aug.  S.  App.  310;  39,  2340). 

74.  (fol.  163b)  S.  Agustini  ubi  pulsatur  (unleserlich). 

,Suaues  dominus  et  mitis  fratres  karissimi  habet  &c.'  (S.  App. 
85;  39,  1909).  75.  (fol.  165b)  Incipit  dogmatum  S.  Agustini 
,Credimus  hunum  (!)  &c'  (Aug.  S.  App.  235;  39,  2180S;  oder 
58,979  Gennadius  de  eccl.  dogmJ)  76.  (fol.  167)  ,Qui*  super* 
na|celorum  regna  &c.'  77.  (fol.  167b)  ,Beata  Dei  genetrix 
et  semper  virgo  maria  &c*  78.  (fol.  168)  ,Adhuc  tarnen 
aliquid  de  eadem  &cl  (Diese  drei  Sermones  finden  sich  neben 
einander  auch  in  einem  Homüiar  im  Pembroke  College,  Cambridge, 
das  überhaupt  mit  unserer  Sammlung  Manches  gemein  hat). 

79.  (fol.  169)  ,Nos  ergo  fratres  karissimi  antiquorum  &c.' 

80.  (fol.  169b)  ,Apostolis  igitur  coniunctum  &c*  81.  (fol.  170) 
,Nunc  ergo  martyrum  &c*     82.  (fol.  17 0b)  ,Transeunt  fratres 
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kari88imi  cuncta  que  <&c.(  83.  (fol.  171h)  ,Hodie  dilectissimi 
homnium  (!)  &c*  bricht  fol.  174a  mit  ,qui  uincit  et  regnat  in 
saecula  ||  ab  (Aug.  S.  App.  209;  39,  2 136,  auch  bei  Alaun 
und  Beda;  8.  die  Jnitia'). 

1183 

1344.  fol,  m.,  8.  XIV.  S.  Gregorii  Lectionarium. 

1184 

1846.  4°,  m.t  8.  XII ex.  1.  Vitae  Sanctorum;  beg.:  ,Pres- 
biter  Euagrius  ad  Innocentium  prologusin  vitam  Antonii  Monachi 
&c.'  (73,  125).  Darauf:  Prologus  Atbanasii  episcopi.  Das  Werk 
beg.  mit  der  Vita  Antonii;  die  letzte  (35)  ist  die  vita  Frontonis 
(73,  437).    2.  Pelagii  Über  adhortationum  a  Pelagio  translatus. 

1185 

1347.  fol.,  m.,  e.  XII.  1.  Mistoria  sacra  legis  sive  ex- 
planatio  sex  dierum  ex  dictis  S.  Augustini  et  S.  Ambrosii 
(vgl.  Peiper,  Cyprianus  Gall.  poeta  praef.  p.  VI).  2.  Exa- 
meron  Bedae  (ad  Accam;  91,  9). 

1186 

1361.  fol,  m.,  8.  XIV.  *Boetii  Aritbmetica  (63,  1079)  et 
musica  (63,  1167). 

1187 

1370.  18,  ch.  &  m.,  s.  XV  (1471).  Chrysolorae  erotemata. 
1374.  Xenophon  de  republica  (f;  fehlt).  1188 

1189 

1385.  fol,  m.,  s.  XI  (,o\\m  abbat.  S.  Gisleni'J.  Vitae 
Sanctorum. 

1192 

1442.  (1342  Hänel)  fol,  m.,  s.  XII.  Lectionarium;  die 
1.  Lectio  ist  in  ascensione  Domini  (kurze  Sermonen  ohne  Autor- 
namen). 

1191 

1438.  (1338  Hänel)  8°,  m.,  8.  XL  Romani  Martyrologium 
(u.  a.  ylnnumeros  cineres  sanctorum  romula  in  urbe  |  Vidimus 
o  Christi  Valeriane  sacer  &c.'  Prudentii  Peristephanon  XI). 

1190 

1437.  (1337  Hänel).  8°,  m.,  8.  XII.  Regula  S.  Benedicti 
(66,  215). 
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1388 — 2010  die  nach  Berlin  verkaufte  Meermann'schen 
Bibliothek. 

2020 — 2148  Codices  ex  abb.  S.  Martini  Tornacensis. 

2020.  Hugo  in  Lucae  et  Johannis  Evangelia.  1193 

1194 

f2026.  fol.,  m.,  s.  XII in.  (XI ex.).  1.  Augustinus  de 
psalmis  1-50  (36).       2.  Orationes  ad  beatam  Virginem. 

1195 

t  2027.  fol.,  m.,  8.  XII ex.  Augustinus  de  verbis  Domini 
(vgl.  Cod.  1044,  5).  Am  Ende  unvollständig;  ausserdem  im  Deckel 
ein  Blatt  einer  Bibel  8.  XI  —  aus  Ezechiel  —  eingebunden; 
Reste  derselben  Bibelhandschrift  finden  sich  auch  in  2068  und 
überhaupt  in  den  meisten  Handschriften  von  Toumay). 

1196 

2030,  2081.  fol.,  m.,  s.  XII  (3  Bände).    Augustinus  de 
civitate  Dei  (41) 
1;  B.  1—13. 

2,  a:  B.  14 — 16  (dieser  Theil  zeigt  ältere  Schriftzüge). 
2,  b  :  B.  17—22. 

1197 

f2054.  kl.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

1198 

f  2068.  8°,  m.,  s.  XI ex.  1.  Beda  in  actus  apostolorum 
(92,  937).  3.  Idem  de  sanctis  locis  (92,  1033).  3.  Ysidori 
de  mundo  libri  V  (wohl  =  de  natura  rerum;  83,  963). 

4.  Hieronymus  de  hebraicis  quaestionibus  (23,  935). 

5.  (s.  XII)  Narratio  de  S.  Martino  (blos  1  Blatt;  heg.:  ,Operae 
pretium  est  &c.'.  Aus  Gregorius  Turonensis  de  miraculis  S.  Mar- 
tini c.  4  sqq.  ;  vgl.  Löice-v.  Härtel,  S.  281).  6.  (andere  Hand) 
Descriptio  quarundam  urbium  et  regionum  atque  locorum  qui 
in  sacra  scriptura  comraemorantur. 

1199 

f  2106.  8°,  m.,  s.  XII,  foll.  57.  Gregorius  Florentinus 
Turonici  in  prinio  libro  de  virtutibus  beati  Martini  Archiepi- 
scopi  (71,  913).  1.  fol.  53h  Explicit  über  quartus  de  uirtutibus 
et  miraculis  b.  Martini  episcopi  et  confessoris.  2.  (fol.  54 
bis  fol.  56 b)  Relation  de  plusieurs  miracles  attribues  a  l'inter- 
cession  de  S.  Martin,  date"  de  1141  (nach  freundlicher  Mittheilung 
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aus  Brüssel)  (Catal.  Boll.  II,  476).  3.  (fol.  57 ;  etwas  jüngere 
Hand).  In  cellula  S.  Martini  ubi  pauperem  vestivit  rogante 
Gregorio  turonensi  episcopo  descripsit  Fortunatas  hos  versus. 
Qui  celerare  paras  iter  &c.  Dann  2  Verse  ad  Turonensem  epi- 
scopum  Gregorium.  beg.:  ,Imperiis  parere  &c*  (VenanL  Fort.  ed. 
Leo  I,  5,  p.  9,  10). 

1200 

12107.  8°,  m,  *.  Xlllex.  Petri  Rhemensis  (de  Riga!) 
sermones. 

1201 

f  2131.  fol.,  m.,  s.  XI.  Chrysostomi  sermones  XXXIII 
in  epistolam  ad  Hebraeos  translatü  (f)  de  greco  in  latinum  a 
Muciano  scolastico.  Prächtig  geschriebener  Titel  auf  fol.  1* ; 
fol.  lh  ,M  (grosse  Initiale  Uber  das  ganze  Blatt)  ultifarie  et  dtcJ 
Schi.  ,fuge  illum  et  euita'. 

1202 

f  2142.  8°,  m.f  s.  XHin.  (ungef.  1100),  Priscianus  de 
octo  partibus  orationie;  beg.:  ,Cum  omnis  eloquentia  <Stc.1  (Buch 
1—16). 

1203 

f2143.  8°,  m.,  8.  XII in.  Priscianus  de  constructionibus. 
,Quoniam  in  ante  expositis  &c'  (Buch  17). 

1204 

2144.  12°,  m.,  s.  XIII.  1.  Eine  Concordanz  de  vitiis  et 
virtutibus  aus  der  Bibel.  2.  Senecae  Proverbia  (vgl.  Cod. 
1169,  6).  3.  De  viciis  et  virtutibus  auctoritates  catholicorum 
doctorum  Augustini,  Gregorii,  Bernardi  &c. 

1205 

2146.  m.,  s.  XIII.     1.  Boetii  Arithmetica  (63,  1079). 
2.  (8.  Xlllex.)  Euclidis  Geometria  cum  commentario  Campani 
( Venedig  1472). 

2163—2963  in  England  gekauft. 

1206 

2163.  m.f  8.  XV.  Historiae  Augustae  scriptores. 

1207 

2164.  m.,  s.  XV.  Virgilius  (mit  prächtigen  flämischen 
Illustrationen). 
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1208 

2166.  m.,  s.  XI in.  Beda  de  arte  metrica;  heg.: 

A  Ü  in  exametro  carmitte  ^>  ( 
»  concattenatio  • 

(Gramm.  Lot.  ed.  Keil;  VII,  217). 

2172.  m.,  8.  XII.  Origenes  in  Numeros.  1209 

1210 

2173.  fol.,  m.,  8.  X.  Augustini  episcopi  Sermones  (et 
epistulae).  Das  jetzige  erste  Blatt  gehört  vor  das  vorletzte, 
(fol.  2)  Capitulatio  (1  Blatt  fehlt),  (fol.  3)  Expliciunt  Capitula. 
Folgen  A.  Epistolae  S.  Augustini  et  ad.  S.  Augustinum  missae. 

1.  Marcellini  ad.  Aug.  ,Vir  inlustris  Volusianus  <&c.(  (Ep.  136). 

2.  Marcellino  et  Volusiano  ,Non  amplius  <£c.'  3.  Marcellino 
,Circumcelliones  <&c.'  (Ep.  133).  4.  Apringio  ,Non  dubito  &c.' 
(Ep.  134).       5.  Cypriano  ,Benedictae  iiliae  nostrae  &c.' 

6.  Theodoro,  Titiano  et  fratri.  ,Quamuis  non  litteris  &c* 

7.  Paulini  et  Therasiae  ad  Aug.  »Caritas  Christi  quae  &c* 
(Paulini  Nol.  ep.  4;  61,  164).  8.  (desgl.)  Jamdudum  frater 
in  Christo  &cl  (evusdem  ep.  6;  61,  178).  9.  Paulino.  ,0  bone 
vir  et  bone  frater  <Stc*  (Ep.  27).  10.  Paulino  et  Therasiae. 
,Cnm  litteras  meas  quibus  &cl  (Ep.  31).  11.  Paulino  et 
Therasiae  ad  Alypium.  ,Haec  est  vera  Caritas  <&c.'  (Ep.  24). 
12.  Paulino  et  Therasiae.  ,Nunc  etiam  hoc  sperare  &c.'  (Ep.  43). 
18.  Alypii  et  Aug.  ad  Paulinum  et  Therasiam:  ,Nequaquam 
noB  &c.(  (Ep.  45).  14.  Paulinus  et  Therasia  ad  Aug.:  ,Lucerna 
Semper  &c.*  (Paulini  Nolani,  p.  264  ep.  46;  61,  391). 

15.  Audacis  ad  Aug.  ,Habeo  gratiam  &c.<  (Ep.  260).  16.  Audaci 
,Brevem  epistolam  tuam  <&c.'  (Ep.  201). 

B.  Expliciunt  ep(isto)lae  .  incipiunt  sermones  diversi  Agu- 
Btini  episcopi.  2.  De  penitentia.  ,Q,uam  sit  utilis  &c.*  (S.  351; 
89,  1535).  3.  Ad  convocatos.  ,Audite  karissimi  membra 
Christi  &c.(  4.  De  uersu  psalmi:  Deus  manif.  uen.  (49,  3). 
,Ad  exortandas  mentes  &c*  (38,  128).  5.  De  eo:  Simile  est 
regnum  caelorum  patrifamilias.  ,De  sancto  evangelio  praesenti 
tempore  dfcc'  (S.  87;  38, 530).  6.  De  muliere  chananea.  ,Chananea 
ista  mulier  que  modo  <fec.'  (S.  77;  38,  483).  7.  De  eo:  Quod 
oculus  non  uidit.  ,Spes  nostra  fratres  non  de  isto  <&c'  (S.  127; 
38,  705).  8.  De  die  natali  sancti  Johannis.  ,Diei  hodiernae 
solemnitas  <fec'  (S.  292;  38,  1139).    9.  In  basilica  fausti  in  die 


Digitized  by  Google 


46  VI.  Abhandlung:   H.  Sekenkl  (1210) 

natali  apostolorum.     ,Recens  evangelica  lectio  hodiernae  &c.' 
(S.  296;  38,  1352).   10.  De  laude  pacis.  ,Tempus  est  exhortari 
&c.<  (S.  357;  38,  1582).    11.  De  sacrificio  vespertino.  ,De  sacri 
ficio  uespertino  sermo  reddendus  est  dkc'  (S.342;  39,  1501). 
12.  De  quinquagesimo  Paschae:  ,Quoniam  sanctas  uigilias  cele- 
bramus  &c.'  (S.  270;  38,  12371).     13.  De  epistula  Jacobi,  nt 
nemo  iuret.    , Prima  lectio  quae  &c.f  (S.  180;  38,  972). 
14.  De  amore  Dei  et  amore  proximi.  ,Amores  duo  &c.'  (8.  344; 
39,  1512).      15.  De  natale  Machabeorum.   ,Istum  diem  nobis 
sollemnem  &c.<  (S.  300;  38,  1376).      16.  De  eo:  Quaerite  et 
invenietis.  ,Audiuimus  nos  exhortantem  &c.1  (S.  105;  38,  618). 
17.  De  lectione  apostoli  ubi  dicitur:  Fidelissimo  &c.  ,De  divinis 
lectionibus  quod  Dominus  <&c.<  (S.  176;  38,  950).     18.  De  eo: 
Cofiteor  tibi  Domine.  ,Sanctuni  evangelium  cum  legere  tur  &e.f 
(S.  67;  38,  433;  oder  App.  70;  39,  1879).       T9.  Sermo  de 
trinitate.   ,Evangelica  lectio  proposuit  &c.'  (S.  52;  38,  354). 
20.  De  eo:  Deus  quis  est  similis  tibi.    ,Gratias  Domino  Deo 
nostro  et  habundantiam  (fcc.<  (S.  24;  38,  162).     21.  Sermo  de 
apostolo   Paulo.    ,Verba   Apostoli  audiuimus  &c.f   (S.  279; 
38,  1275).     22.  Sermo  de  post  tractatoffj.  ,Qui  iubet  Dominus 
et  pater  <Stc.'      23.  Sermo  de  natali  Johannis  baptistae.  ,Diei 
hodierni  sollemnitas  &c<  (S.  292;  38,  1319).     24.  De  eo:  In 
cundabitur  iustus.   ,Iucundabitur  iustus  .  hoc  certa  uoce  <&c.( 
(S.  21;  38,142).     25.  ,Cum  diuinae  scripturae  legerentur  &c.' 
(S.  41;  38,  247).     26.  De  continentia  et  substantia.  ,Duo  sunt 
quae  in  hac  &c.'  (S.  38;  38,  235).     27.  Deeo:  Cor  mundum. 
,Voce  consona  et  corde  <fec.<  (S.  20;  38,  137).     28.  De  pace 
et  caritate.  ,Curam  uestram  pro  nobis  &c*  (8.  358;  39,  1586). 
29.  Sermo  habitus  de  remissione  peccatorum.  ,Quod  ammonemur 
&c.<  (S.  99;  38,595).     30.  De  eo:  Concordia  fratrum.  ,Prima 
lectio  diuinorum  &cl  {8.  359;  39,.  1590).       31.  De  eo  quod 
monemur  ab  scandala  munimine  (scandalis  mundi?)  cauere. 
,Diuine  lectiones  quas  <&c.<  (S.  81;  38,  499).     32.  De  natali 
Domini.  ,Audite  filii  lucis  <fec.<  (S.  194;  38,  1015).      33.  De 
epiphania.  ,Anniuersaria  celebratio  &c.'  (8.  375;  39,  1666). 

34.  Item  de  epiphania.  ,Hodie  uerus  sol  ortus  est  &c/  (Ma- 
ximi  Taur.  p.  413  oder  Hieronymi  ep.  app.  25;  30,  220). 

35.  De  die  novissimo  &c.'  ,Diem  nouissimunu&c.'.  36.  De  fide. 
,Hoc  dieimus  et  hoc  docemus  dfcc.'.    37.  De  eo  :  Diligite  inimiew 
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oestroa.  ,Euangelium  cum  legeretur  &c*  (vgl.  Nr.  15). 
38.  Explanatio  de  psalmo  XLIU.  ,Scio  me  principalia  &c* 
(Hieronymi  ep.  22,  621).  89.  Hieronymus  ad  Damasum. 
,0rigenis  (  es  m.f)  cum  in  ceteriscfcc'  (Die  praefatio  des  folgenden 
Werkes).  40.  Incipit  ab  exordio  cantici  canticorum  usque 
ad  eum  locum  in  quo  ait:  Quoad  usque  rex  in  cubito  suo.  ,Quo- 
modo  didicimus  per  Moysen  &c.'  (Origenes  in  Cant.  Cant.,  per 
Hieronymum;  23,  1117).  41.  Lectio  Aesaie  prophetae. 
,Primo  tempore  adleuiata  est  <ßc.'  4*2.  Omelia  prima.  ,Audite 
filii  lucis  adoptati  (Augustini  =  Nr.  31).  48.  ,Laudem 
domini  loquetur  os  meum  &c.1  (Aug.  S.  187;  38,  1001). 

44.  ,Quis  tantarum  (?)  rerum  &C  (Aug.  S.  App.  121;  39, 1987). 

45.  ,Saluator  noster  natus  cfcc'  (S.  369;  39,  1655).  46.  ,Filius 
Dei  idemque  filius  hominis  &c.'  (S.  195;  38, 1017).  47.  , Dominus 
noster  Jesus  Christus  fratres  karissimi  quia  in  eternum  <&c.( 
(Aug.  8.  App.  128;  39,  1997).  48.  Omelia  de  incarnatione. 
,Legimus  sanctum  Moysen  &c.'  (Aug.  S.  App.  245;  39,  2196). 
49.  Omelia  eiusdem  de  natali  domini.  ,Clementissimus  pater 
omnipotens  &c.<  (8.  76;  Mai  N.  B.  PP.  I,  150).  50.  Homelia 
eiusdem :  ,Hodie  ueritas  de  terra  &c.(  51.  Item  eiusdem 
de  natali  Domini.  ,Verbum  patris  per  quod  &c.f  (8.  191; 
38,  1009).  52.  Item  alia.  ,Hodiernus  dies  ad  habendam  &c.{ 
(S.  370;  39,  1657).  58.  Omelia  eiusdem  in  natale  Domini. 
Sermo  Saneti  Agustini.  ,Audiuimus  propbetam  de  natiuitate 
fa.<  (S.  138;  Mai  B.  N.  PP.  I,  323).  54.  Lectio  actuum 
apostolorum  (See.  Incipit  apocalypsis  Iohannis  apostoli  &c.  Lectio 
apocalypsis  Iohannis  apostoli  &c.  Lectio  Aesaiae  prophetae  &c. 
55.  Incipit  allocutio  Saneti  Agustini  episeopi  de  epiphania. 
,Post  miraculum  virginei  partus  &c.'  56.  ,Nuper  celebra- 
uimus  &c.'  (8.  199;  38,  1026).  57.  ,Ante  paucissimos  &c} 
fß.  201;  38,  1031).  58.  Item  alia  eiusdem.  ,Epyphania 
graecae  linguae  &c.'  (S.  203;  38,  1035).  59.  ,Ad  partum 
virginis  adorandum  dtc'  (S.  200;  38,  1028).  60.  Item  alia 
eiusdem.    ,Aperiatur  hodie  &c.(  (8.  App.  138;  39,  2017). 

€1.  Sermo  de  eo  quod  Dominus  aquas  in  uinum  mutauit. 
,Nuptiae  quibus  &c.<  (S.  118;  47,  1142).  62.  ,Scientiam 
aliquando  caritati  uestrae  &c.' (f).  68.  Lectiones  cena  Domini 
et  reliquis  duabus  noctibus  legende  quibus  nec  lector  bene- 
dictionem  non  petit  nec  in  fine:  tu  autem  Domine  non  dicit, 
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sed  ex  uerbis  lectionis  finem  facit  (im  Ganzen  9  LecHones;  die 
letzte  in  Sabbato  bricht  unvollständig  ab). 

2176.  m.,  e.  XIV.  Appiani  historiae.  1211 

2178.  Gregorius  super  Cantica  (79,  471).  1212 

1213 

2179.  m.,  8.  IX ex.  und  X.  Aristoteles  peri  bermenias  a 
Boetio  translatus  (64,  293;  fol.  1 — 4  8.  Xex.;  5 — 44  Xin.  oder 
IX ex.,  46—64  Xex.). 

1214 

2183.  eh.,  8.  XV.  1.  Ambrosius  de  virginitate  (16, 
1871).  2.  De  viduis  (16,  231).  3.  Sermo  de  Gedeone 
(=  de  epir.  saneto;  16,  703).  4.  De  eo  quod  scriptum  est 
,Si  filii  Abrahae  estis*. 

2225.  m.,  s.  XII.  Beda  in  Marcum  (92,  131).  1215 

1216 

2251.  m.,  8.  XV.  Scriptore8  de  re  rustiea  (fehlt  jetzt). 

2252.  m.,  8.  XV.  Auli  Geliii  Noctes  Atticae.  1217 

1218 

2262.  eh.,  8.  XV.  Leonis  liber  Sermonum  (54,  137). 

1219 

2265.  m.,  8.  XIV.  1.  Clementis  opus  quoddam;  so  der 
Katalog.  Es  sind  die  pseudo-clementinischen  Recognitiones  ex 
versione  Rufini  (vgl.  21,  73).  Reg.  ohne  Titel:  ,Ego  Clemens  in 
urbe  Romana  natus  ex  prima  etate  pudicitie  Studium  <&c.'  Nach 
Buch  9  die  Subscriptio:  ,Explicit  liber  nonus  regognitionum. 
Incipit  liber  eiusdem  saneti  clementis  narrationis  deeimus.' 
Dessen  Subscriptio:  ,liber  deeimus  b.  Clementis  pape.  2.  In- 
cipit epistola  Clementis  papa  ad  Jacobum  apostolum.  Clemens 
Jacobo  domino  episcopo  &c.  Notum  tibi  facio  domino(?J  quia 
Symon  Petrus  &c.  Darauf  Epistola  secunda  Clementio  ad 
Jacobum.  3.  Disputatio  Petri  cum  Simone  mago  Rome. 
Demens  Nero  cum  Judeorum  bello  Romani  exercitus  ualidam 
manum  &c.  (Eibl.  Casinensis  III,  flor.  238).  4.  Zwei  Blätter 
von  anderer  Hand  mit  der  Subscriptio:  B.  Augustini  episcopi 
de  fide  ad  Petrum  explicit  (40,  753). 

2268.  m.,  s.  XIV.  Aristotelis  opera  quaedam.  1220 
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1221 

2269.  eh.,  s.  XV.  Ciceronis  epistulae  ad  familiäres.  Zwei 
unvollständige  Exemplare  zusammengebunden;  1.  3,  16 — 8,  10. 
2.  3,  7-7,  17.  (s.  Cod.  4009). 

1222 

2270.  m.,  s.  XI n.  1.  Martyrologia.  2.  Regula  S.  Bene- 
dict! (66,  215)*. 

1223 

2274.  m.,  s.  XIII.    1.  Glossarium.    2.  Euax  (Marbodus) 


de  lapidibus  praetiosis  (171,  1758). 

2200.  m.,  8.  XIV.  Vergilius.  1224 

2291.  m.,  8.  XIII.  Sallustius.  1225 

2292.  m.,  s.  XV  (1499).  Dictys  Cretensis.  1226 

2298.  m.,  s.  XIV.  Cicero  de  Rhetorica.  1227 
2294.  eh.,  8.  XV.  Florus.  1228 

2299.  m.,  s.  XIV.  Servius  in  Vergilium.  1229 
2301.  m.,  s.  XIV.  Biblia  versificata.  1230 
2308.  m.,  8.  XV.  Servius  in  Vergilium.  1231 

1232 


2308.  eh.,  s.  XVI ex.  Excerpta  ex  historicis  Graecis. 

1233 

2311.  s.  XIII.  Biblia  versificata.  Die  Vorrede  beg.:  ,Frequens 
sodalium  meorum  peticio  dkcS,  das  Werk:  ,Primo  facta  die  duo 
caelum  terra  leguntur  &e.*  (Die  Aurora  des  Petrus  de  Riga.) 

1234 

2325.  m.,  8.  XV.  Hieronymus  contra  Jovinianum  (23,  211). 

1236 

2329.  m.,  s.  XI  (f).       1.  Sermones  in  festo  ad  Vincula 
S.  Petri  (vgl.  415,1).    %.  (wohl  bedeutend  jünger)  S.  Anselmi 
Sermones  (158,  585).      3.  Vita  Annonis  Arcbiepiscopi. 
4.  Translatio  corporis  S.  Stephani  ad  Romam  (vgl.  Catal.  Boll. 
I,  70).       5.  Damianus  de  charitate  clericorum. 

1236 

2332.  w.,  *.  XI.  Dialogi  Gregorii  Papae  (77,  149). 
2836.  eh.,  s.  XV.  'A[A{awv{ou  icepl  Xft$£ü>v.  1237 

1238 

2338.  eh.,  s.  XV.  Ciceronis  orationes  (Philippicae)  in 
Antonium. 

SitaunftW.  d.  phll.-Mit.  Cl.  Clin.  Bd.  0.  Abb.  4 
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1239 

2348.  w.,  s.  -Y/7/.  Egesippi  historia  (15,  1961). 

1240 

2360.  m.,  a.  XIII.  Gregorii  homiliae  in  Ezechielen! 
(76,  785). 

2361.  8.  XVI.  Ciceronis  Epistolae.  1241 

2363.  Inscriptiones  antiquae  Romae.  1242 

2364.  Virorum  illustrium  epitaphia.  1243 

1244 

2366.  cJi.,  8.  XV.  1.  6eo§u>poo  Tcept  iayjvwv  *l.  Ilifl 
exouefou  vwtt  axouciou.       3.  axc^aXo?  tractatus  (so  der  Katalog). 

1245 

2367.  *.  XV.  Quintiliani  Declamationes  (XIX).  Beg.: 
,Ex  incendio  domus  &c* 

1246 

2367.  m.,  8.  XIII.  ,Gesta  ducis  Macedum  Alexandri  &c.' 
(Gualteri  de  Castiglione  Alexandreis;  209,  460). 

2399.  m.,  8.  XIV.  Gregorius  in  Job  (75,  509).  1247 

2400.  m.,  s.  XIV.  Pealterium  glossatum.  1248 

1249 

2421.  m.,  *.  XIV.  Or  igen  os  in  vetus  Tee  tarnen  tum. 

1250 

2472.  to.,  8.  XV  (1475).  Gregorii  Regula  pastoralia 
(77,  13). 

1251 

2621.  to.,  8.  XIII.  Interpretatio  nominum  hebraicorura. 

1252 

2523.  in.,  *.  XIII.  Ein  Fragment  von  Hieronymi  epi- 
ßtulae  (22). 

1253 

2633.  m.,  *.  XIII.    Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

1254 

2682.  (Meerm.  729).  Paulinus  Petricordiae  (mod.  Ab- 
schrift; ed.  PeUchenig  im  Corpus  Script.  Ecclesiast.  vol.  XVI). 

1255 

2637.  s.  XV.  Aesopi  fabulae  lat.  Am  Anfange  die  längere 
(nichtplanudeische)  viia,  am  Schlüsse  die  kurze.  "Z,  Renucii 
Ca8tillioarenni  &c,.'  (f  di  Castiglione;  vgl.  Löwe-v.  Härtel,  S.  210). 
Dialogus  Charontis  et  Mercurii  ex  Luciano  greco  phylosopho 
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in  latinum  conuersus.  3.  (andere  Hand)  Eine  grössere  lat.  Fabel- 
tammlung  (1473  geschr.).  4.  Dicta  Piatonis  (Excerpte  aus 
Macrobius). 

2829.  eh.,  s.  XV.  Ciceronis  opera  quaedam.  1256 

1257 

2651.  to.,  fol.y  s.  XII  (Hardy  1,  973,  s.  XI).  1.  Baeda 
de  temporum  ratione  (90,  277).  Zuerst  eine  Zeittafel;  dann  in 
46  Capiteln  das  Werk  selbst.  Beg. :  ,Cum  de  praestante  facundie 
fa.1  2.  ,Inter  deum  et  dominum  ita  quidam  diff.  <&c.'  (Isi- 
dori  differentiamm  Hb.  II;  83,  69).  Schi.  ,Inter  diuinitatem  et 
diuinationem  &c* 

2660.  eh.,  s.  XV.  Terentii  Comoediae.  1258 

1259 

2664  =  913.  2666.  m.,      XIV.      1.  Caesaris  Commen- 
tarii     2.  Suetonius  de  XII  Caes. 
2680  =  1004. 

1260 

2896.  m.,  s.  XIV.  Ciceronis  Rhetorica  (ad  Herennium). 
Btg.:  ,Etßi  negotii 8  dtc.1 

2698.  s.  XV.  Diogenes  Laertius  lat.  1261 

1262 

2701.  m.,  s.  XIV.  Beda  de  Gestis  Anglorum  (95,  21). 

1263 

2702.  *.  XIV.  Ari8totelis  liber  politicorum  (lat). 
2706  =  914. 

1264 

2708.  m.,  s.  XII.  Gregorius  in  Ezechiele m  (76,  785). 

2709.  m.,  8.  XIII.  Ovidii  Metamorphoseon  Über.  1265 

1266 

2783.  to.,  s.  XV  ex.  Fragment  um  de  re  rhetorica. 
2787.  to.  &  cÄ.,  s.  XV.  Terentius.  1267 

1268 

2746.  32°,  m.,  s.  XIV.  Terentius  (auf  einem  Palimpaest 
des  13.  Jahrhunderts  geschrieben). 

2748.  to.,  s.  XIV.  Aesopi  fabulae.  1269 
2762,  to.,  8.  XIV (f).  Cicero  de  senectute.  1270 

1271 

2764.  eh.,  8.  XV.  Pompeius  Festus  (Pauli  Diaconi  epitome). 

4* 
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2765.  eh.,  s.  XV.  Statii  Thebais.  1272 

1273 

2766.  eh.,  s.  XV.  Acronis  interpretationes  in  Horatium. 

2767  =  960. 

2768  =  972. 

2769.  eh.,  s.  XIV  (t).  Grammatica  antiqua.  1274 

1275 

2774.  s.  XIII.  Gregorii  (Magni)  Omeliae  (in  Ezeckiekm; 
76,  785;  beg.  mit  der  3.  Homilie). 
2776  =  989. 

2778.  eh.,  8.  XV.  Vergilii  Aeneis.  1276 
2279.  m.,  8.  XIV.  Legenda  Sanctorum.  1277 

1278 

2786.  eh.,  8.  XV  Sermones  de  sanetis  (S.  Thomas  u.  A.). 

1279 

2799.  fol,  eh.,  8.  XV.       1.  Sermones  S.  Bernardi. 

2.  Omeliae  Caesarii  ad  religiosos  (67).  3.  Smaragdi 
diadema  religioeorum  (102,  593).  4.  Dialogi  Innocentii 
inter  Deum  et  peccatorem  (217,  691).  5.  August  in  i  ad 
heremitas  de  vita  solitaria.  Beg. :  ,Fratris  mei  et  leticia  cordis 
mei,  Corona  mea  et  gaudium  meum  &c.'  (S.  1  ad  fratres  in 
Eremo;  40,  1235.    Die  Handschrift  enthält  das  ganze  Corpus.) 

1280 

2800.  m.,  s.  XIV ex.  1.  Dionysius  Areopagita  de 
caelesti  et  eccles.  hierarchia  (122, 1035).  2.  De  divinis  nominibus 
(ib.  1111).  3.  De  mistica  theologia  (ib.  267).  4.  Epistolae 
(ib.  1175). 

1281 

2801.  m.,  8.  XVI.  C,Ex  Abbatia  in  Regali  monte'). 

1.  Excerpta  ex  Gregorio  de  Psalmis;  Gregorialis  pars  prima 
ab  Alulfo  Monacho  Tornacensi  (79,  1137 ;  drei  Bände). 

1282 

2812.       m.,  s.  XIV.  Isidori  Etbimologia  (82,  73). 
2814.  8°,  eh.,  s.  XV.  Cicero  de  oratore.  1283 

1284 

2817.  m.,  f.,  8.  XV  (scriptura  Italica;  iUum.).  Ovidii 
Epistulae. 

1285 

2824.  fol,  m.,  8.  XV.  Euagrii  vita  S.  Anthonii  (73,  126). 
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1286 

2820.  fol.,  s.  XI.  Pater ii  Expositionea  in  totam  Bibliam 

(79,  677). 

1287 

2848./.,  m.,  s.  XV  (illum.).  Hieronymus  in  XII  Prophetas. 

1288 

2844.  /.,  m.,  s.  XV.  1.  Hieronymus  in  Ecclesiasten 
(23,  1009).  2.  In  Cantica.  3.  In  Apocalypsin.  4.  In 
Marcum  (30,  5601).  5.  De  praedestinatione  et  de  divina 
gloria.  6.  Origenis  omeliae  XVII  in  Genesin  et  XIII  in 
Exodum. 

1289 

2845.  fol.,  m.,  8.  XIV.  Hieronymus  in  Psalmos  (28,  821; 
oder  12691). 

1290 

2847.  8°,  m.,  8.  XII  f,Ex  Abbatia  Pontigny'J.  Die  Hand- 
$chrift  ist  am  Anfange  verstümmelt;  die  erste  Hälfte  von  fol.  la 
überklebt,  aber  noch:  Explicit  de  paciencia  sichtbar.  1.  Omelia 
S.  Augustini  de  agenda  penitentia  (S.  App.  258  ;  39,  2221). 

2.  Sermo  b.  Johannis  Crisosthomi  de  confessione;  beg.: 
,Confitemini  Domino  quoniam  bonus  &c.  Spiritus  sanctus  medelam 
purgandi  facinoris  et  curam  admissi  delicti  obtulit  dum  &c' 

3.  Exhortatio  b.  Cypriani  de  penitentia;  beg.:  ,Per  penitentiam 
posse  omnia  peccata  &c.'  4.  Liber  S.  Effremi  de  mundicia 
animae;  beg.:  ,Gloria  omnipotenti  Deo  qui  os  &c.'  5.  Exhor- 
tatio Johannis  Crisostomi  de  penitentia;  beg.:  ,Provida  mente 
et  profundo  excogitatu  &c*  6.  Incipit  lamentatio  Ysidori  &c; 
beg.:  ,Cur  fluctuas  anima  merorum  quassata  &c.{  (Exhortatio 
poenitendi;  83,  1251).  7.  Edictum  piissimi  imperatoris  Justi- 
niani  rectae  fidei  confessionem  continens  dtc.  beg.:  ,Scientes 
quod  nichil  aliud  sie  potest  misericordem  Deum  placare  &c.' 
(69,  226).  8.  Sermo  S.  Augustini  episcopi  de  proverbiis 
Salomonis;  beg.:  ,Prestabit  nobis  Dominus  qui  istud  commen- 
dauit  &c.'  (S.  37;  38,  221t).  0.  Tractatus  S.  Augustini  de 
quatuor  virtutibus  caritatis;  beg.:  Desiderium  caritatis  uestrae 
a  nobis  exigit  &c.  (47,  1127).  10.  Sermo  S.  Augustini 
episcopi  de  tempore  barbarico;  beg.:  ,Admonet  Dominus  Deus 
noster  non  nos  debere  (40,  699).  11.  Exhortatio  S.  Anastasii 
epUc.  ad  Monachos;  beg:  ,Etsi  quod  ($)  gloriari  in  Christo  licet  &c.' 
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(18,  71).  12.  Incipiunt  omeliae  decem  b.  Caesarii  Arelaten- 
sis  archiepiscopi  ad  monachos  (dieselben  wie  in  1596  u.  1606). 
13.  Sermo  Fausti  episc.  ad  monachos;  beg.:  ,Ad  locum  hunc 
karissimi  non  ad  quiotem  &c.'  (S.  1;  58,  869).  14.  Item 
sermo;  beg.:  ,Quod  Bupplente  et  quodaminodo  <fec.'  (58,872). 
15.  Item  sermo  de  penitentia;  beg.:  ,Detur  penitentia  seculari 
cuius  adhuc  ceruix  sub  jugo  &c.*  (58,  875).  16.  Augustinus 
in  libro  de  civitate  Dei;  beg.:  Ita  Deus  nobis  erit  notus  atque 
conspicuus  ut  uideatur  <£c.' 

1291 

2862.  Boccaccio  de  claris  mulieribus  (Hain  3327). 

1292 

2869.  /.,  m.,  s.  XIV.  Aesopi  fabulae;  beg.:  ,Ut  iuuet  et 
prosit  &c.'  (Der  Anonymus  Neveleti;  herausgeg.  in  Förster'* 
Altfranzösischer  Bibl,  Bd.  V,  S.  96). 

2878.  /.,  cA.,  s.  XV.  Vergilii  Aeneis.  1293 

1294 

2870.  /.,  m.,  s.  XV  (1447;  fehlt).  Ciceronis  Epistolarum 
libri  XVI. 

1295 

2880.  /,  m.,  s.  XV.  Ciceronis  Rhetorica  ad  Herennium. 
Beg.:  ,Etsi  negotiis  &c.i 

1296 

2881.  /.,  m.,  s.  XV.  (,Ex  bibl.  Salviati  de  Roma4;.  Cice- 
ronis orationes. 

1297 

2898.  /.,  m.,  8.  XIII.  Chrysostomi  omeliae  7  de  laudibus 
S.  Pauli  * 

1298 

2897./.,  eh.,  s.  XV.  1.  Persius  (gedr.  1482)  cum  notis 
fontii.      2.  Vita  Persii  (handschr.). 

2906.  Poggii  Epistulae.  1299 

1299» 

2929.  fol.,  eh.,  8.  XV ex.  Pauli  Orosii  historiae. 

1299 b 

2938.  fol.,  m.y  8.  XV.  Aretini  vitae  clarorum  ex  Plutarcho. 

1299e 

2939.  fol,  m.,  8.  XIII.  Sallustii  coniuratio  Catilinae. 
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2942.  t.  XIV  Uber  Rhetorices.  1300 

2949.  Donatus,  Servius  <&c.  1301 

2944.  eh.  De  Rhetorica.  1302 

2945.  eh.  Sallustius.  1303 

2946.  De  plantatione  arborum.  1304 

1305 


2947.  eh.,  $.  XV.  (, 1478  die  hieronimi^.  1.  Cicero  de 
petitione  consulatus.  2.  ,Secundi  Plinii  epistolarum  Über 
primus  ineipit.  Plinius  Secundus  Secundo  suo  salutem.  Fre- 
quenter  hortatus  es  &c* 

1-306 

2948.  m.,  8.  XIII.  Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 


2949.  m.f  s.  XII.  Pontificum  Romae  vita.  1307 

2950.  m.,  8.  XV.  Terentius.  1308 

2951.  m.,  8.  XV.  Priscianus,  Donatus,  Beda.  1309 
2963.  eh.,  8.  XV.  Petrarcha.  1310 

1311 


2974.  (in  Paris  gekauft),  m.,  *.  XII.  Prisciani  ars  gram- 
matica. 

1812 

3006.  (Payne).  m.,  8.  XV.  Plaut us  (heg.  mit  Mostellaria, 
$chL  mit  BaccbidesJ. 

1313 

3006.  (Dr.  Askew).  m.,  8.  XIII.  Gregoriif?)  Orationes  gr. 

1314 

3009.  m.f  8.  XV.  Quintiiianus  de  institutione  oratoria. 

3010.  m.,  *.  XV.  Livius  de  II.  bello  Punico.  1315 

1316 

3011.  m.,  8.  XIV.  Vita  S.  Albani  (vgl.  Hardy  I,  42). 

1317 

3069.  (Iriarte  und  Marqxm  von  Astorga).  m.,  8.  XI  (nicht 
X,  longob.  Schrift).  Beda  in  epistolas  Canonicas  (93,  9). 

1318 

8070.  m.,  s.  XU.  Haymo  in  Apocalypsin  (117,  937). 

1319 

8076.  (Ä8kew).  m.,  8.  IX  (nicht  XI).  Eutropius  et  Paulus 
Diaconus  (Pertz  Arch.  VII,  100).  Sehl.:  ,Leo  regnavit  con- 
stanter  LIIII.' 
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VI.  Abhandlung:   H.  8ohenkl.  (1320—1327) 


£He  folgenden  Handschriften  1320—1328  gehörten  der  Meer- 
mann'schen  Bibliothek  an;  ich  folge  den  Angaben  des  Auctiom- 
kataloges. 

1320 

3079.  (Meermann  46).  fol.,  eh.,  s.  XVII.  Theodoreti  in 
prophetas  Ezechielem  et  Danielem  expositio. 

1321 

8080  (Meerm.  55).  fol,  eh.,  8.  XVI  (Venetiis  1642).  Ex- 
positio Sacrae  Scripturae  ex  Patribus,  ordine  alphabetico  dis- 
posita. 

1322 

8081.  (Meermann  57).  fol.,  eh.,  s.  XVI.  1.  Justini 
Martyris  opera  (eine  vollständige  Liste  gibt  der  Meer  mannt  cht 
Auctionskatalog).  2.  Athenagoras  de  resurrectione  mor- 
tuorum. 

1323 

8082.  (Meermann  62).  fol,  eh.,  s.  XIV.  1.  Caesarii 
quaestiones  propositae  per  Constantium,  Theocharistum  <fec. 

2.  Theodoretus;  historia  Theophiles  seu  vitae  sanetorum. 

3.  Idem  de  divino  et  saneto  amore. 

1324 

3083.  (Meermann  96).  fol.,  eh.,  s.  XVI.  Theodori  Studitae 
opera.  1.  Disputationes  contra  iconomachos.  2.  Rerutatio 
carminum  Joannis,  Ignatii,  Sergii  et  Stephani  iconomachorum. 

3.  Problemata  quaedam  ad  versus  iconomachos.  4.  Episto- 
larum  ecloga. 

3084.  (Meermann  221)  Dioscorides.  1325 

1326 

3085.  (Meermann  293).  8°,  eh.,  s.  XVI.  1.  Aristotelis 
ad  Nicomachum  ethicorum  libri  II.  2.  Eiusdem  ad  Eudemum 
Ethicorum  libri  V.       3.  Eiusdem  libri  II  Oeconomicorum. 

4.  Tbeophrasti  excerpta  de  historia  plantarum.  5,  Eiusdem 
de  succis  plantarum. 

1327 

3086.  (Meermann  296).  8°,  eh.,  s.  XVI.  1.  Oppiani 
halieuticon  libri  IV.  2.  Euripidis  Phoenissae.  3.  Aescbyli 
Persae.       4.  Pselli  Carmen  de  dogmate  Christiano. 

5.  Xenophon  de  arte  equestri.  6.  Anonymi  XII  labores 
Herculis. 
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1328 

3087.  (Meermann  364).  8°,  bomb.,  8.  XV.  1.  Libanii 
Sophistae  epistolae  CCLXII.  2«  Epistolae  Georgii  Lecapeni 
et  Andronici  Zaridae.  3.  Georgii  Cypriani  (seu  Cypri), 
patriarchae  Constantinop.  sententiae. 

3096.  m.,  s.  XII.  Vergilii  Aeneis  (libb.  I— VI).  1329 

1330 

8119.  m.,  s.  XIII(f)  *Cyrilli  ad  Joachim (*)  de  apparitione 
Jeronymi  (33,  1126)* 

1331 

8121.  m.f  8.  XIV.  1.  Johannes  de  Muris  de  arte 
Musica  (Gerbertf  Scr.  eccl.  de  mue.  III,  189).  2.  Aesopifa- 
bulae.  3.  Galfridus  de  Vino  Salvo  de  poetria  (Leyeer.  862) 
et  Expositio  eiusdem.     4.  De  preteritis  et  supinis. 

1332 

8122.  m.,  8.  XIV.  1.  Euax  (Marbodus)  de  lapidibus 
(171, 1758).  2.  Tractatus  plures  de  astronomia.  3.  Senecae 
epistolae  ad  Paulum  (III,  476). 

1333 

8181.  4°,  m.f  8.  XV.       1.  Macrobius  in  Ciceronem  de 
somno  Scipionis.     2.  Sacrobosco  de  sphaera  (Fabr.  IV,  129). 
3.  Liber  artis  Lunae.     4.  Bedae  Compotus  (metrice).     5.  De 
septem  planetis. 

3836.  m.,  8.  XI.  Martyrologium.  1334 

1335 

3337.  (Meermann  t).  eh.,  8.  XV.  Xenophon  ztpi  famxffc. 

1336 

8848.  m.,  8.  XII.  Eusebii  historia  ecclesiastica  per  Rufi- 
num  (21,  461). 

3344«  w.,  8.  XIII.  Job  cum  glossis.  1336* 

1337 

3345.  m.,  8.  XI in.  Boethius  de  musica  (63,  1167). 
3846.  eh.,  8.  XV.  Palladius  de  agricultura.  1338 

1339 

3327.  eh.,  8.  XV.  Taciti  Annalium  libb.  XI— XVI  et 
Historiae. 

1340 

3348.  eh.,  8.  XV.  Opera  Basiii i  (de  legendie  libris  gentilium), 
Plutarchi  <bc.  lat. 
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VI.  Abhandlung:    H.  8ch«nkl. 


(1841  —  1858) 


3349.  m.,  s.  XV.  Aristotelis  Ethica  lat  1341 

1342 

3360.  eh.,  8.  XV.  1.  Ciceronis  Somnium  Scipionis. 
2.  Cicero  de  petitione  consulatus.  3.  Hygini  Aßtrono- 
mica.  4.  Cicero  de  fato.  5.  De  universitate;  beg.:  ,Multa 
sunt  a  nobis  in  acad.  &c*  (Timaeus).  6.  ,Rhetorica  enim(?J 
assecutione  &c.'(}).  7.  Humanistische  Traetate  (Fr.  Arttinus, 
Aeneas  Sylvitu  &c.). 

1343 

3351.  m.,  8.  XI ex.  1.  Augustinus  de  fide.  Incipiunt 
Capitula  libri  enchiridion  (40,  231).  Der  Anfang  fehlt.  Sehl: 
,Expl.  liber  ad  Laurentium  de  fide  spe  caritate'.  2.  De  do- 
natione demonum  (40,  581).  8.  De  vera  religione  (34,  121). 
4.  Ad  Januarium  presbyterum  de  diversis  quaestionibus  (Ep.  54; 
33,  199).  5,  Ad  Januarium  presbyterum  de  ratione  paschali 
(Ep.  55;  33,  204).    Sehl.:  ,ingemescentibus  et  adoptionem' 

3362.  m.,  8.  XII.  Isidori  Etbimologia  (82,  73).  1344 

3383.  m.,  8.  XV.  Trogus  Pompeius  (Italice).  1345 

3364.  m.,  8.  XV.  Li  vi  us.  1346 

3355.  m.,  8.  XII.  Gregorii  Dialogi  (77,  149).  1347 

3356.  m.,  8.  XII.  Chronici  epitome.  1348 

3350.  m.,  8.  XV.  Justinus.  1349 

1350 

3330.  eh.,  8.  XV.    Ovidius  de  Ibide  cum  Comm.  per 
Tribrachum  Mutinensem  (cf.  Ellis,  praef  LV). 

3361.  eh.,  8.  XV.  Vitruvius.  1351 

1352 

3362.  vi.,  s.  XII.  M aerob ius  in  SomÄium  Scipionis. 
3863.  eh.,  s.  XV.  Pomponius  Mela.  1353 

3364.  eh.,  8.  XV.  Catullus.  1354 

1355 

3365.  m.,  s.  XV.  Plinius  (S.  Aurelius  Victor)  de  viris 
illu8tribu8  (vgl.  Cod.  164,  4). 

1356 

3366.  eh.,  8.  XV.  Basilius,  Plutarchus  (vgl.  Cod.  1340). 
3368.  m.,  s.  XV.  A.  Gellius.  1357 
3360.  m.,  8.  XV.  Festus.  1358 
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1359 

3371.  m.,  8.  Xllin.  S.  Qregorii  Sermones  XL  (in  Evan- 
gdia;  76,  1075). 

1360 

3378.  m.,  8.  XII in.  !•  Gregorii  Omeliae  in  Ezechiel 
(76,786),       2.  Eine  Homüie;  beg.:  ,Sollemnitas  hodierna  &e.1 

1361 

8874.  eh.,  8.  XV.  (Firmici)  Materni  Junioris  liber 
Matheseos  (9.  Teufel- Schwabe,  Rihn.  Litt- Gesch.  §  406). 

1362 

8876.  eh.,  8.  XV.  1.  Augustini  Sermones  (der  erste  ad 
beremitasj.  2.  Epistola  Calisti.  3.  Epistolae  XI  Sigis- 
berte 

1363 

8876.  eh.,  8.  XV.  1.  Orosii  Ormesta.  2.  Sallustius 
de  bello  Catilinae. 

8377.  eh.,  8.  XV.  Bruti  vita  ex  Plutarcho  lat.  1364 
3378.  eh.,  8.  XV.  Iuvenalis  et  Persius.  1365 

8880.  m.,  8.  XII.  Generis  gloss.  1365» 

8881.  m.,  8.  XIV.  Florus.  1366 

1366» 

3883.  m.t  s.  XIV.  Aristoteles  de  caelo  et  mundo  lat. 
8884.  m.f  8.  XV.  Guarini  lexicon  Graecum.  1366  b 

1367 

3885.  eh.,  8.  XV.  1.  Tibullus.  2.  Ovidii  epistula 
Sapphus.      8.  De  morte  Tibulli  (Ovidii  Am.  III,  9). 

1368 

3887.  m.y  s.  XVin.  Cicero  de  Rhetorica  (ad  Herennium). 
Beg.:  ,Etsi  negotiis  &c.(  (auf  einem  Palimpsest  des  14.  Jahr- 
hunderts geschrieben). 

3388.  m.,  s.  XIV.  Lucanus.  1369 

3389.  eh.,  s.  XV.  De  Antonio  et  Helena  (?).  1370 

1371 

3390.  eh.,  s.  XV.  Claudianus  de  raptu  Proserpinae. 

1372 

3891.  eh.,  8.  XV.  Vitae  Faustinae  et  Jovitae  Martyr. 

1372» 

3392.  eh.,  s.  XV.  Antonius  Musa  de  herbis  (vgl.  Teuffel- 
Schwabe,  Röm  Litt.-Gesch.  §  263,  7). 
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VI.  Abhandlung:    H.  8ch«nkl.  (1373—1387) 


3398.  eh.,  s.  XV.  Ovidii  Faeti.  1373 

1374 

3894.  m.,  $.  XIV  (1378/79).  Septem  Poetae  medii  aevi: 

1.  ,Uti!is  est  rudibus  praesentis  cura  libelli  <fec.'  (Libellus  de 
quinque  clavibus  sapientiae;  Endlicher,  Catal.  cod.  Vind.  p.  161). 

2.  ,Cartula  nostra  tibi  portat  dilecte  salutem  &c*  (hier  libellus 
de  contemptu  mundi  beati  Gregorii  betitelt;  sonst  contemptut 
mundi  minor,  auch  dem  heil.  Bemardus  Clarev.  zugeschrieben; 
184,  1307).  3.  Prudentii  Psychomachia ;  heg.:  ,Senex 
fidelis  &c.'  4.  ,Prudentiolus.  Eua  columba  fuit  tibi  Candida  <Stc.{ 
(Prudentii  Dittochaeum;  oder  Amoenus  61,  1075).  5.  (DU 
Ecloga  des)  Theodolus.  ,Aethiopum  terrae  &c.'  (Leyser,  p.  295). 
6.  Physiologue;  beg.:  ,Tres  leo  naturas  &c.(  (Hildeb.  Cenom. 
171,  1218).  7.  ,Incipiunt  Sclauiffj  de  Barro  Consona  dicta  | 
a  beneuentano  Jacobo  per  carmina  ficta  |  Surrexiese  patet  ui- 
ciorum  uiscera  flammas  &c.'.  Schi.:  ExpHcit  libellus  moralis 
Sclaui  de  Barro. 

1375 

3396.  eh.,  8.  XV.  Theodori  Gazae  Grammatica  Graeca. 

1376 

3397.  m.,  8.  XV  (viell.  8.  XIV).  Pythagorae  Carmen  et 
Hieroclis  Hypomnema  (auch  fol.  lb  und  2°  Excerpte  aus  den 
PythagoreersprUchen). 

1377 

3399.  m.,  s.  XV.  Eusebii  Epistulae  et  vitae  Sanctorum. 

3400.  m.,  8.  XV.  Catullus.  1378 

1379 

3401.  eh.,  8.  XIV.  Em  an  ue  Ii  8  (Moschopulif)  grammatica 
Graeca. 

3402.  m.,  s.  XIV.  Donati  Grammatica.  1380 

3403.  m.,  8.  XIII.  Soliuus.  1381 
3502.  4°  m.,  s.  XV.  Dictys  Cretensis.  1382 
3603.  m.,  s.  XV.  Orpheus.  1383 

1384 

3505.  /.,  eh.  (?),  8.  XV.  Josephi  historia  belli  Judaici. 
Sehl.:  De  bello  e  Jud.  explicit  Hiatoria  Josippi. 

3506.  8°,  m.,  8.  XV.  Vergilius.  1385 
3508.  wi.,  8.  XII.  Concilium  Aquisgranense.  1386 
3514.  fol,  to.,  s.  XV.  Q.  Curtius.  1387 
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1388 

3528.  m.,  s.  XIII.  Etbimologia.  So  der  Katalog;  gegenwärtig 
ist  mit  3523  ein  Codex  chart.  8.  XV  bezeichnet,  der  eine  historia 
mundi  enthält,  die  bis  zum  Jahre  1275  reicht;  das  Vorwort  ist 
an  Papst  Gregor  X.  gerichtet. 

1390 

8624.  m.,  *.  XII.  Augustini  epistulae  CXVI.  Die  erste 
heg.:  ,Qua  gratia  responderem  litteris  <bc.'  (Ep.  22);  die  letzte: 
,Nouit  optime  religio  tua  quam  curam  &c*  (Ep.  252). 

1391 

8647.  12° ,  m.j  s.  XIV.  1.  Boetbius  de  disciplina 
Bcholarium  cum  comm.  Nicolai  Trivet  (64,  1223).  2.  Thimaeus 
Piatonis  (ex  interpr.  Chalcidii;  ed.  Wrobel,  Leipzig  1876). 
3.  Hermes  Trismegistus  ad  Asclepium  (vgl.  Teuffei- Schwabe , 
Rom.  Litt.-Gesch.  §  367,  7).  4.  Ciceronis  Quaestiones  Tus- 
culanae.  5.  Apuleius  de  deo  Socratis.  6.  (Robertus  Grosse- 
teste, episcopus)  Lincolniensis  de  ortu  philosophorum.  7.  Sibyllae 
Prophetiae.*       8.  Fulgentii  mytbologia  (vgl.  Cod.  1138,  1). 

1392 

3649.  fol.,  m.,  s.  XV.  (ßcr.  per  R.  Emyeton').  Martialis 
Epigrammata. 

1393 

3653.  4°,  m.,  s.  XIII.  Isidor i  Istoria  sacrae  legis  sumpta 
ab  autoribus  non  sine  aliqua  prenuntiatione  fiituri.  Beg.:  ,In 
principio  fecit  deus  &cl  (83,  201). 

1393» 

3558  (=  3509).  Mauricii  Tactica,  Nicephorus  r.ep\  xapa- 
Jpopif^,  Iulii  africani  xsorot  (o\im  Is.  Casauboni^. 

1394 

3596.  4°,  m.,  8.  XII.  Ambrosius  in  Psalmum  (CXVIII): 
Beati  immaculati  (15,  1193). 

1394» 

3597.  m.,  s.  XV  (1405).  *  Alexandri  epistola  ad  Aristotelem. 

1395 

8610.  fol.,  m.,  s.  XII.  Hieronymus  in  prophetas  minores 
(25,  815). 

1396 

3616.  fol.,  m.,  s.  XII.  Beda  in  Actus  Apostolorum  (92,  937). 
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VI.  Abhandlung:    H.  Sehen  kl. 


(1397—1408) 


1397 

3616.  fol,  m.,  s.  XII.  Gregorii  Moralia  (75,  509). 

1898 

3671.  fol,  m.,  s.  XII  (XII— XIII  Lütjohann).  Sidonii 
Apollinaris  opera  (vgl.  die  Ausgabe  Lütjohann' 8  praef.  p.  X). 

1399 

3673.  fol,  m.,  8.  XL  1.  S.  Gregor ius  in  Ezechiel  (76, 
785).  2.  ,Qualiter  Atheniensis  distincta  est  ciuitas.  Athe- 
nyensis  quinque  regionibus  est  distincta.  Prima  regio  e6t  que 
mare  egeum  respicit  in  qua  mons  habetur  supereminens  urbi 
ubi  Saturni  et  Priapi  aureae  statuae  &c.'  Vorher  ein  kirchlicher 
Text:  ,Nequaquam  putandum  est  bonos  anglos  &c*  8.  ,De 
Eusebyo.  In  tempore  diocletyanis  et  Maximiany  imperatorum 
quidam  papa  Eusebyus  nomine  erat  Kome  eaque  potestate  com 
supra  dictorum  imperatorum  persecutio  &c.'  4.  ,De  nomini- 
bus  lapidum  pretiosorum.  Primus  Tap'i  uiridie,  secundus  sa- 
phyr  &c}  5.  ,De  duobus  martyribus  Syro  et  Yventio.  (Catal 
Boll.  II,  347).  Marcli'  ( f)  discipulus  b.  Petri  Roma  egi  essus  &c.' 
Dann:  ,Romaua  ecclesia  natalitia  Sanctorum,  qui  ante  nativi- 
tatem  Domini  fuerunt  &c.'  6.  Vorsetzblätter  mit  Hymnen  aus 
8.  X  oder  IX. 

1400 

3674.  fol,  m.,  s.  IX  ex.  (X  in.).  S.  Gregorii  Dialogi 
(77,  149). 

3675.  4°,  eh.,  8.  XV.  Servii  vocabulum.  1401 

1402 

3684.  fol,  m.,  s.  XIV.  Ovidii  Metamorphoses  cum  scholiis. 

1403 

3686  (fehlt),  m.,  s.  XV.    1.  Ciceronis  Epistolae. 
2.  Literae  Fabricii  Consulis  et  Pyrrhi  Regis. 

1404 

3686.  fol,  m.,  8.  XIII.  Vita  S.  Germani  (Hardy  I,  127). 

1406 

8687.  fol,  m.,  s.  XIU.  1.  Mariale.     2.  Vita  S.  Theophili. 

1407 

3688.  fol,  m.,  8.  XLII.  Sulpicii  Severi  vita  S.  Martini. 

1408 

3689.  fol,  m.,  s.  XIII.  Passiones  SS.  Dionysii  Rustici  et 
Eleutherii  (106,  23;  Acta  SS.  9.  Oct.). 
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1409 

3704.  8°,  m.,  8.  XII.  1.  Persius.  2.  Eine  Seite  eines 
aUfranzösischen  Textes:  ,Dites  dä  cleofas  &c.' 

3705.  m.,  s.  XI.  Apocalypsis  glosaata.  1410 

1411 

3706.  fol.,  Chart.,  8.  XV.  1.  Frontinus  de  aquae  dueti- 
bua.  2.  Eiusdem  Stratagemata.  8.  Iaidori  Hiapalensis 
Cronicon  (83,  1017).  4.  Abbreviatio  Pauli  Warnefridi  de 
bello  Langobardorum.  5.  Petrus  Bibliotecarius  de  historia 
Galloram  751—898  (Du  Chesne  III,  540,  543). 

1412 

3711  (3883).  fol.,  m.,  8.  XII.  Egesippi  historia  Judeo- 
rum  (15,  1962). 

1413 

8718.  fol,  m.,  8.  XIII.  Gregorius  in  Cantica  (79,  471). 

1414 

3719.  fol.,  m.,  s.  XII.  Augustinus  de  L.  Psalmis  (36). 

1415 

3720.  fol.,  m.,  8.  XII  ex.  Augustinus  contra  Faustuni 
Manicheum  (42,  207). 

1416 

3721.  fol.,  m.,  8.  XIII.  1.  (Hieronymi)  Quaestiones  He- 
braicae  in  Reges.  Beg.:  ,Fuit  vir  unus  &c.1  (23,  1329). 

2.  De  praefatione  in  genesin.  Beg. :  ,Prologus  est  benefatio  (f) 
logos  eteniiu  (Sic/  3.  Quaestiunculae  de  genesi  collectae  ab 
Albino  (100,  517) ;  desgl.  in  libro  regum;  de  nominibus  libro- 
rum;  in  Isaiam,  Jeremiam,  Ezechiel,  Osee,  Job,  P.  (f);  in  libro 
Salomonis;  Eecleaiaaticum;  in  Danielem.  4.  Incipiunt  ethi-, 
mologiae  sive  interpretationes  nominum  &  difficilium  partium. 
Beg.:  ,Exaplois  translatio  •  VI  •  ordines  habens.  Exapla  biblio- 
theca  qualem  Origenes  composuit  •  VI  •  ordinibus  diuersas  edi- 
tiones  constituens  <fec.' 

1417 

8722.  fol.,  m.,  s.  XII.  Leonis  Papae  Sermones  (54,  137) 
et  Epistolae  (ib.  581). 

3723.  fol,  m.,  s.  XII.  Josua  glossatus.  1418 

1419 

8724.  fol.,  m.,  s.  XII.  Rabanus  Maurus  in  Numeros 
(108,  587).  * 
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(1420— 1428) 


1420 

3725,  8726,  3727.  fol,  m.,  8.  XII.  RabanuB  Maurus  in 
Deuteronomium  (108,  837),  Jeremiam  (111,  793),  Matthaeum 
(107,  727);  (in  drei  Bänden). 

1421 

3728.  4°,  m.,  8.  XIII in.  Isidori  Soliloquia  (zwei  Bücher; 
83,  825). 

1422 

8729.  4°  (fol),  m.,  8.  XII.  Origenes  in  Canticum  Canti- 
coruin. 

1423 

3730.  4°,  m.,  8.  Xll.  Guibertus  in  VII  (f)  Prophetas 
minores  ( 156,  337). 

1424 

8731.  fol.,  m.,  8.  XII.  1.  Smaragdi  diadema  monachorum 
(102,  593).  2.  S.  Gregorii  dialogoram  (77,  149)  liber  quar- 
tus.  3.  Alcuinus  de  salute  animae.  Beg.:  ,Liber  albini  de 
salute  anime.  Primo  omnium  querendum  est  homini  que  sit 
uera  scientia  &c*  (also  die  Schrift  de  virtutibus  et  vitiie;  101, 
613).     4.  Augustinus  de  disciplina  Christiana  (40,  669). 

1425 

3732.  fol,  m.,  8.  XII.  Rufinus  in  Origenem  super  Psalmos. 

1426 

3738.  fol,  m.,  s.  XIII.  Hylarius  in  Matheum  (9,  917). 

1427 

8734.  fol,  m.,  8.  XIII.  Haymo  in  epistolam  Pauli  ad 
Ephesios  (117,  361). 

1428 

8736.  fol,  m.,  8.  XII  (nicht  X).  1.  Prosper  de  vita 
activa  et  contemplativa  (das  3.  Buch  hat  den  Titel:  de  vitiis  et 
virtutibus;  Julianue  Pomerius  59,  415).  2.  Sententiae 
Augustini  (45,  1859).  3.  Confessio  Prosperi  (51,  607). 
4.  Anselmi  nonnulla  (s.  XIII).  5.  Versus  de  contemptu 
saeculi  <fec.  Beg.:  ,Unde  superbit  homo  .  cf  fcuius?)  conceptio 
culpa  |  Nasci  pena,  labor  uita,  necesse  mori  &cl.  Dann:  ,Non 
omne  est  aurum  quod  sub  specie  rubet  auri  (am  Rande  pro- 
uerbium  est)  \  virginitas  flos  est  et  uirginis  aurea  dos  est  |  Con- 
cubitus  fex  est.  merces  sua  pessima  nex  est.  |  Ebrietas  fax  est. 
limphe  potatio  pax  est  &c.(.   Zuletzt  de  euangelistis^j:  »forma 
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uiri  species  uituli  &cJ.  Schi,  mit  zwei  Epitaphien,  Petri  Come- 
stori8 :  ,Pelrus  eram  &c.'  und  comitis  Henrici:  ,Me  meus  bic 
<fc<\'  (Mos  zwei  Zeilen). 

1429 

3737.  4°,  m.,  s.  XII.  Remigius  in  Genesin  (131,  51). 

1430 

3738.  4°,  m.,  s.  XIII  in.  f,ex  abbatia  Bonecumbe^.  *Evan- 
gelia  versificata;  heg.:  ,Secundum  Lucam  bomo  quondam  fecit 

cenam  niagnain  uxor  cenam  clausere  uocatis  |  Mundus 

cura  caro  claudunt  eterna  renatis  &.'.* 

1431 

3739.  8740.  4°,  m.,  *.  XIII.    1.  Prophetae  maiores  gloss. 
i.  Psalterium  gloss. 

1432 

3758.  fol,  m.,  s.  XIV ex.    Josephi  Historia  Judaeorum. 

1483 

3759.  folj  m.f  8.  XII.  f,Ex  Abbatia  Tongerloo'J  Patcrii 
Excerpta  ex  S.  Gregorio  (79,  677). 

1434 

8761  (fehlt),  fol.,  m.y  8.  XII.  Eginhardi  vita  Caroli 
Magiii  (104,  355). 

1440 

3869.  eh.,  8.  XVI ex.  (,Ex  manuscr.  Leonis  Allatij/)  Bis; 

1441 

3875  (diene,  wie  die  folgende  Handschrift,  einst  im  Besitze 
von  Speyer  in  Basel).  4° ,  eh.,  s.  XIV.  Hesiodi  opera  &  dies 
cum  scboliis  Johannis  Tzetzae,  gr. 

1442 

3877.  fol,  eh.,  8.  XV.  Porphyrius  in  Ptolemaei  Harmo- 
nica,  gr. 

1443 

3882  (Barret).  4°,  eh.,  8.  XIII.  1.  Euclides  -£pi  vtu>|x£- 
-1*;.  2.  Heronis  'Apxvj  ('Ap/y;)  twv  YSwuTjTpojpLevwv.  8.  Pytha- 
gorae  MsOoBo;  xspi  Tsrpvou  opOovoviou.  4.  Uaipi%:  rps;  Oyjjay;  Ocw- 
:r,|mc;  (*). 

1444 

3888.  fol.,  m.,  8.  XII.  Incipit  liber  Egesippi  Hystorio- 
graphi  (15,  1962). 

Silmnrber.  d.  pbil.-hbt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  6.  Abb.  6 
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1445 

3884.  4°,  m.,  s.  XII  (zweite  Hälfte,  nicht  s.  X).  1.  Cicero 
de  rhetorica  inventione.     2.  Rhetorica  ad  Herennium. 

1446 

3885.  4°,  m.,  s.  XIV  (oder  s.  XII  f).  *1.  Senecae  ad 
Lucilium  (epistola  I,  3)  de  Providentia.  2.  De  constantia 
sapientis  (I,  17).  3.  De  ira  (It  35).  4.  De  vita  beata 
ad  Gallionem  (I,  139).  5.  De  otio  aut  secessu  sapientis 
(I,  164).  6.  De  tranquillitate  animi  (I,  171).  7.  De  bre- 
vitate  vitae  (I,  197). 

1447 

3892.  4°,  eh.,  8.  XV  ex.  Nemesius  de  natura  hominis 
graece.   (Aus  der  Meerm.  Sammlung;  259f). 

1448 

8895.  m.,  «.  XIV ex.  Terentius  (in  scriptum  continm). 

1449 

3941.  8°,  m.7  s.  XV.  1.  Cicero  de  offieiis.  2.  De 
inventione  rhetorica.       3.  De  partitione  oratoria. 

1450 

3960.  fol.,  m.f  8.  XIII.  P.  Gregorii  libri  IX  Decretaliuw. 
Am  Ende  einige  biographische  Notizen  Uber  Professoren  des  Recht* 
zu  Ferrara  und  Bologna. 

3962.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Serniones  Dominieales.  1451 

8970.  fol.,  m.,  8.  XII.  Genesis  glossata.  1452 

1453 

3982.  4°,  m.,  8.  XIV.  Sermones.  ,Hora  est  iam  nos  de 
soinno  surgere  &c.K 

1454 

3984.  4°,  m.,  8.  XIV.  1.  Lotharius  de  vilitate  hominis 
(217,  701).  *2.  Vitae  SS.  Sebastiani,  Marcellini,  Zoe,  Tyburti. 
3.  Euagrius  de  vita  S.  Anthonii  (73,  125). 

1455 

4009.  4°,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  epistolae  ad  familiäres 
(VIII,  9  bis  gegen  das  Ende). 

4010.  fol.,  eh.,  8.  XVIII.  Acta  Sanctorum.  1456 

1457 

4016.  12°,  m.,  8.  XII  (Camberone).  1.  Orosii  quaestiones& 
Augustini  respon»iones  (40,  733).        2.  Regula  S.  Basilii 
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1103, 483).  3.  Paschas ius  de  spiritu  sancto  (62,  9).  4.  Augu- 
stinus contra  V  hostium  (haeresium?,)  genera  (42,  JIOlj. 

1458 

4026.  8°,  m.,  s.  XV.  Ciceronis  orationes:  1)  ,Si  quid 
praecibue  apud  deos  iinmortales  sanctissimi  indices  nobiscuui 
aliqü  tonualuissc  *,  iamdudum  potiremur  re  publice  nostra  floren- 
tissima  et  ciues  nostros  habereuius  tum(f)  studiosos  &c.'  2)  In- 
vectivae  Sallustii  et  Ciceronis.    3)  In  Catilinam  orationes  IUI. 

1459 

4020.  fol.f  m.,  8.  XIV  (Lamy  in  Bern).  Sermones  Doniini- 
caJes.  (In  Deckel  Fragmente  einer  vita  S.  Theodoras  s.  XII). 

1460 

4046.  8°,  w.,  8.  XVI.  Fragment  des  Justinus;  beg.  in 
Buch  2b-  und  schliefst  in  Buch  31. 

1461 

4049.  8°,  in.,  s.  XIII.  Dictionarium.  Beg.:  ,Abbas  significat 
in  Latino  pater*  (vgl.  Cod.  738,  3;  nach  Götz  ,der  Uber  glossarum', 
Abhandlungen  der  kbnigl.  stich*.  Ges.  der  Wiss.  XIII,  2,  8.  253 
ein  Auszug  aus  diesem  Glossar). 

1462 

4074,  kl.  8",  eh.,  s.  XVI  (XVW).  1.  Nili  episcopi 
sententiae.  Beg.:  ,Timoreiu  pariter  et  desiderium  erga  deum 
habere  necesse  est  &c.'  2.  Collectura  (7)  ex  libris  1,  2,  3 
officiorum  S.  Anibrosii  (16,  23).       8.  Sententiae  Catonis. 

1463 

4085.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Hieronymus  de  hebraicis  quae 
stionibus  (23,  935;  Fragm.). 

1464 

4086.  fol.,  m.,  s.  XV  (ital.  Script.).  ,Liber  a/.eipaAo;  (, Credo 
esse  Lactantium'  der  Katalog).  Aus  der  Mitte  etwa  ,Non 
servanda  est  igitur  humanitas  &c.( 

1465 

4167.  4°,  eh.,  s.  XV.  1.  Horatius  cum  comment. 
(Acronis).  Voran  gehen  zwei  VUae  Horatii.  Dann  folgt  der 
Comm.  nach  jedem  einzelnen  Verse  des  Textes.  Z.  B.:  ,Maecenas 
at.  ed.  regibus:  scribit  officia  pragmatica  monocolos  &c.' 
2.  Georgii  Trapezuntii  Rhetor.  libri  V.  Beg.:  ,Cum  mihi 
in  mentem  veniat  quanta  oratoriae  fac.  &c.1  (Fabr.  III,  36). 
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(1466—1473) 


1466 

4168.  4°,  m.,  8.  XlVex.  (nicht  s.  XII).  1.  Tractatus 
de  missa  secundum  Augustinum,  Gregorium,  Clem.  Alexandrinum 
et  alios  sanctos.  Beg.:  ,Ecce  sacerdos  inagnus  &c.' 

1467 

4173.  fol.,  m.,  8.  XII  a.  XIII.  1.  Passio  S.  Thoraae 
Cantuar.  Archiepiscopi.  2.  Johannes  Bei  et  de  officiis  ec- 
clesiasticis  (202,  9).       3.  Walte ri  vita  comitis  Caroli. 

4.  (and.  Hand)  Eginhard i  vita  Caroli  Magni  (104,  355). 

5.  Pos8idonii  vita  S.  Augustini  Hipponensis  (32,  33).  6.  De 
topographia  Hierosolymae.  7.  (von  hier  s.  XIII)  Collationes 
Patrum.  In  illo  sanctorum  choro  qui  uelut  astra  <&c.  (Joh. 
Cassiani  coli.  3;  49,  557).  8.  Sulpicii  Severi  vita  S.  Mar 
tini.       9.  De  obitu  et  miraculis  S.  Nicolai. 

1467» 

4174.  4°,  m.,  *.  XIV.  Phalaridis  epistolae  per  Leonardum 
Aretinum. 

1468 

4175.  4°,  m.,  8.  XV  (scr.  Ital.).  Cicero.  1.  De  senec- 
tute.  2.  Paradoxa.  3.  De  consulatu  petendo.  4.  De 
amicitia.  5.  Invectivae  contra  Sallustium  et  Sallustii  contra 
Ciceronem. 

1469 

4183.  fol.,  in.,  8.  XV.  Ilistoria  Rouiana,  compilata  ex 
Livio,  Sallustio,  Suetonio,  Spartano,  Floro,  Justino,  Lucano  &c. 
(,Written  for  Gonzaga  di  Albornocio*  der  Katalog). 

4182.  fol.,  m.,  s.  XII.  Vitae  Sanctorum.  1470 

1471 

4105.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Senecae  Epistolae  (ad  Lucilium; 
III,  1). 

1472 

4198.  fol.,  to.,  8.  XV  (wie  die  folgende  Handschrift  S.  Mariae 
de  Gratiis  prope  Montispran'J.  Plinii  Historiae  Naturalis  libb. 
I-X1II. 

1473 

4107.  fol.,  in.,  8.  XIV  (8.  Nr.  1472).  Plinii  Historiae 
Naturalis  libb.  XIX    XXX VII. 
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1474 

4109.  fol,  ro.,  *.  XIV  (Celotti).  Ovidii  Epistolae. 

1475 

4200.  8°,  m.j  s.  XV.  Historia  deorum  et  heroum  sive 
Mytbologia  antiqua. 

1476 

4202.  4°,  m.,  s.  XV.  Chrysolorae  'Epu-n^xta,  graece. 

1477 

4203.  8°,  bomb.,  a.  XIV  (Celotti).  1.  Aristotelis  Topica, 
graece.       2.  *ept  ZwStaxoy  (so  der  Katalog). 

1478 

4206.  fol.,  m.,  s.  XV.  Diogenes  Laertius  lat.  per  Am- 
brosium  Traversari  (Hain  6197  sqq.). 

1479 

4211.  4°,  eh.,  8.  XV.  Oppianus  de  piscatione  et  venatione 
graece;  (voran  ein  y*vo;  *Om:iavoO). 

1480 

4212.  4°,  m.,  8.  XIII  (nicht  s.  XII).  Solinus  de  mira- 
btlibus  &c.    Beg.:  ,Cum  et  ausum  &c.'  (p.  3  ed.  Mommsen). 

1481 

4221.  4°,  m.,  8.  XII  ex.  (nur  14  Blätter,  davon  drei  unbe- 
»chrieben;  ,oIim  Johannis  Prioris  S.  Dionysii'J.  Hildeberti 
Cenomanensis  carmina.  Beg. :  ,Scribere  proposui  &c.i  (171,  117$). 

1482 

4236,  4°,  ro.,  8.  XIII  (,S.  Trinitatis  Neostadii'J.  1.  Con- 
radi  de  Monte  Syon  descriptio  terrae  sanetae  (der  sogenannte 
Brocardus;  Fabr.,  1,  7282).  2.  (s.  XIV)  Anonymi  descriptio 
Hierosolymae.       #.  Excerpta  Sententiarum  &c. 

1483 

4240.  12°,  m..  8.  XIII.  Florilegitim  veterum  Scriptorum. 
Die  Autoren  sind:  Boethius,  Terentius,  Sallustius,  Ludicra  philo- 
»ophorura,  Seneca,  Epistolae  Senecae,  Hieronymus  in  catalogo 
illustrium  vir.,  Senecae  et  Pauli  Epistolae,  Guillelmus,  Seneca 
de  quattuor  virtutibus,  Augustinus  de  futuro  iudicio,  varii,  Pro- 
verbia  Senecae,  dogmata  Pythagoreorum  ab  Ieronymof?J  trans- 
lata,  Rabanus,  Beda,  Rufinus,  Cassianus;  ferner  Excerpte  aus  de 
beato  Dunstano,  Visio  Malachiae  c£c. 
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1484 

4252,  fol.j  m.,  8.  XIII.  Aristoteles:    1.  De  meteork 
3.  De  generatione.       8.  De  caelo  et  mundo.       4.  De  sensu 
et  sensato  et  memoria. 

4265.  fol.,  m.,  s.  XII.  ExoduB  glossatus.  1485 

1486 

4269.  8°,  eh.,  s.  XV.  1.  Hieronymus  in  vitas  patrum 
(23,  17  und  73,  101).  2.  Excerpta  ex  vitis  S.  Francisci  et 
8.  Kathcnnae  de  SeniB. 

1487 

4278.  fol.,  m.,  8.  XV  (Scr.  Ital.).  Cicero  de  oratore. 

1488 

4289.  4°,  ro.,  s.  XIII.  Tractatus  de  virtutibus  et  vitiis 
graece. 

1489 

4311.  fol,  m.,  s.  XII.  Augustinus  de  civitate  Dei  (41). 

1490 

4318.  32°,  m.,  8.  Xin.  (,Ex  abb.  S.  Maximiniani  de  Treueris). 
1.  Canones  Carthaginenses  cpxxi.  Beg.:  ,Quaerendum  in  iu 
dicio  ffec.'.  fol.  6b  8teht  die  Notiz:  ,Qui  hoc  legerit  Gislarii 
meminerit  et  hoc  implere  studeat*.  2.  Ein  Blatt  ,Secreta  regis 
eclare  bonum  est,  opera  autem  revelare  <&c.'  (Vita  Marine 
Aegyptiacae;  73,  671). 

1491 

4326.  12%  m.,  8.  XV.  Plutarchus  de  nobilitate. 

1492 

4358.  fol.,  to.,  8.  XIV.  1.  Lotharius  de  vilitate  hominis 
(217,  701)*      2.  Augustini  soliloquia. 

1493 

4360.  fol.,  m.,  8.  XIII  f,ex  bibl.  Mac  Carthy'  wie  die  folgend? 
Handschrift)  Pctri  Chrysolorae  f-gi?J  opera. 

1494 

4361.  fol.,  m.,  s.  XV  (Scr.  ItaL).  Cyprianus:  1.  De 
habitu  virginis  (I,  187  ed.  Härtel).     2.  De  lapsis  (/,  237). 

3.  De  ecclesiae  unitate  (1,  209).  4.  De  dominica  orationc 
(l,  267)  (£c.     Schliesst  mit  der  cena  Cypriani  (Migne,  Patr. 

4,  92;")). 

4362.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Virgilii  Aeneis.  1495 
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1496 

4380.    1.  Aristotelis  praedicamenta  seu  Cathegoriae. 
3.  Periermenias.     8.  Comment.  super  Praedicamenta  Aristotelis. 

1497 

4384.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Regula  S.  Augustini  YpponenBis; 
beg.:  ,Ante  omnia  fratres  &c?  (32,  1449). 

1498 

4887.  m.,  s.  XIII.  1.  Vita  Amici  et  Amelii  ,Temporibus 
Pipini  &c.'  (ed.  Mone  im  Anzeiger  f.  Kunde  der  deutsch.  Vorzeit 
1836,  146 ff.).  2.  Vita  Alexandri  Magni;  beg.:  ,Sapientissimi 
<fee/  (Jul.  Valerius;  wahrsch.  ein  Auszug).  3.  Vita  Caroli 
Magni;  beg. :  ,Gloriosissimus  &c.'  (Wattenbach,  Geschichtsqu. 
1I\  222).  4.  De  VII  artibus  in  Palatio  Karoli  depictis. 
5.  Aimericu8  Picaudi  de  Partinyaco;  beg.:  ,Ad  honorem  regia 
<£&'   6.  Vita  S.  Guilelmi;  beg.:  ,Ad  summam  Dei  gloriam  <fec/ 

1498» 

4388.  12°,  m.,  s.  XI(f).  Alani  Anticlaudianus  (210,  481). 

1499 

4880.  8°,  cli.,  m.,  s.  XV.  Virgilii  Eclogae  et  Georgica. 

1600 

4396.  32°,  cli.,  8.  XV.  Tcrcntius  (in  Script ura  continua). 

1501 

4424.  4°,  m.,  s.  XIII.  Liber  Johannis  de  Medicina  (et  alii 
tractatus  medici;  darunter  zweimal  Carmen  de  medieinaj. 

1502 

4430.  fol,  m.,  s.  XII.  S.  Marci  et  Johannis  Evangelia 
glossata. 

1503 

4432.  8°,  m.,  s.  XV  (in  Italien  gesekr.).  Tibulli  Elegiae. 
7  4442.  fol,  m.,  s.  XII.  Vitae  Sanctorum.  1504 

1505 

4458.  kl.  4°,  m.,  s.  XII.  Prosperi  Epigrammata  in  Dicta 
Augustini  (öl,  495). 

1506 

4477.  8°,  m.,  s.  XV.  1.  Expositio  in  Evangelium  sec 
Johannem.  2.  S.  Augustini  sermones  in  Evangelium  Jo- 
hannis (3ö,  1379). 
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1507 

4480.  fol.  m.,  *.  XIII  (Lamy  in  Bern).  ,Hora  est  iam  nos 
de  8omno  Burgere  &c.'  (Summa  de  epistolis)*  *2.  Alani  Ami- 
elaudianus  (210,  481). 

1508 

4493.  fol.,  m.,  s.  XL  1.  S.  Gregorii  dialogi  (77,  149). 
3.  Eine  Urkunde  der  Kirche  von  Ainicourt. 

1508» 

4509.  s.  XVII (aus  Spanien).  *Coelii  Symphosii  aenigmata* 

1509 

4682.  8°,  m.,  8.  X  in.  (geschr.  unter  longobardischem  Ein 
fluss;  wenngleich  in  Karolingischer  Minuskel)  (Hieronymi)f  Com- 
mentariii8  in  8.  Matthaei  Evangelium,  nach  den  CapUula  in 
88  Capiteln;  geht  jedoch  blos  bis  Cap.  74;  Beg.:  ,In  Ysaia  legimuß 
generationem  eius  quis  enarrabit  &c.'  (26,  21). 

4533.  8°,  m.,  *.  XII.  Lectionarium.  1510 

1511 

4534.  4%  ch.  dt.  m.,  s.  XV.  Quintiliani  institutione* 
oratoriae. 

1512 

4542.  18°,  cJi.,  8.  XVI.  Basiii  üb  de  lcgendis  poetis  (Hain 
2083). 

4548.  fol.,  m.,  8.  XV.  Cicero  de  finibus.  1513 

1514 

4549.  8°,  eh.,  8.  XV.  Herodianus  wept  rapavwväiv  vsv.wiv 
axb  S'.aXExxwv  (ed.  Cramer  in  Anecdota  Graeca  Oxonientia 
III,  228). 

4561.  8°,  eh.,  8.  XV.  Chryeostomi  homiliae;  gr.  1515 

4552.  8°,  m.,  8.  XV.  Oaesaris  Coramentaria.  1510 

1517 

4553.  8°,  eh.,  8.  XV.  1.  Servii  vocabulariuni  super 
Vergilium.  2.  Auszüge  aus  den  Digesten  per  Bonifaeium 
Varniensem,-  z.  B.  Ulpianus  de  verborum  significatione,  Paulus 
de  v.  s.;  Pomponius  de  origine  iuris  u.  dgl. 

1518 

4565.  fol,  m.,  s.  XIV.  Bibliae  verborum  difficilium  ex- 
positio. 

4556.  Lexicon  Graecum  et  Latinum.  1519 
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1520 

4557.  fol.,  m.,  s.  XI  (von  derselben  Hand  wie  1148). 
1.  Auszüge  aus  Gregorius  Magnus  (Moralia,  Pastorale  u.  s.  tc.) 
nach  der  heil.  Schrift  angeordnet.    2.  AuszUge  ans  Augustinus 
(namentlich  den  Briefen),       3.  Sermones. 

1521 

4569.  fol.t  wi.,  s.  XIII  (Abbatiac  S.  Michael  de  MostarioJ. 

1.  Vita  B.  Gregorii  Papae  (wahrscheinlich  die  des  Johannes 
Diaconus;  75,  59).  2.  Index  operura  Gregorii  (mit  680 
Briefen). 

1522 

4560.  fol.y  m.,  8.  XIV.       1.  Senecae  Tragoediae. 

2.  Alber ti  Musati  tragoedia  Ecerinus  ,Quodnam  eruentum 
üidii8  artibus  potens  <£c.'  (Fabr.  I,  89). 

4561.  4°,  eh.,  XVI.  Grosse  Sentenzensammlung.  1523 

4571.  8°,  eh.,  s.  XV.  Persius  cum  commentario.  1524 

1525 

4572.  fol.,  m.,  s.  XII.  1.  Senecae  epistolae  ad  Pauluni 
(111,476).  2.  Epistolae  ad  Luciii  um  (III,  1).  3.  De  bene- 
fieiisf//,  4.  De  dementia  (I,  276).  5.  De  IUI  virtu- 
tibus  (III,  468).       6.  De  remediis  fortuitorum  (III,  446). 

7.  Proverbia  (vgl.  1169,  6).  8.  Claudianus  vir  illustris; 
big.:  ,Abstulit  hunc  tandem  Rufini  pena  tumultura  (fcc/  (In 
Rufinum  /,  20).  9.  Wm^J  Signiacensis  de  tribus  dicendi 
generibus. 

152G 

4584.  fol.,  m.,  s.  XV.  Diodorus  Siculus  per  Poggium 
latine  versus  (ed.  Venetiis  1476). 

1527 

4585.  gr.  fol.,  eh.,  s.  XV.  (1479;  die  Notiz  des  Kataloge» 
.copied  in  faesimile  a.  1274  from  a  Ms.  of  the  7.  or  8.  Cen- 
tury [or  query  frora  one  dated  474]'  beruht  auf  Irrthum). 
Vergilii  Aeneis  cum  scholiis  Servii,  Donati,  Tiberii  et 
Tortelli. 

1528 

4592.  fol.,  eh.,  s.  XV  f,oliin  Erasmi  Rot/j-  Gregorii 
Nazianzcni  epistolae,  graece. 

4597./?/.,  m.,  s.  XI.  Psalterium  glosatum.  1529 
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(1530  —  1534 


1530 

4600.  fol.,  m.,  s.  XIII  (Meermann  464).  Augustinus  de 
civitate  Dei  (41). 

1531 

4606.  (fehlt!)  fol,  m.,  8.  X.  Beda  in  actus  Apostolorum 

(Fragment;  92,  937). 

1532 

4614.  fol,  eh.,  s.  XIV.  Galonus  rept  fucixöv  8yvoi[A6wv. 

15321 

4621.  12°,  w.,  s.  XII  (,Ex  Bibl.  Monasterii  de  Alna). 
*1.  Cassiodorus  de  institutione  divinarum  scripturarum  (70, 
1105).      *2.  Chry80stomi  de  laudibus  s.  Pauli.      3.  Ale- 
xander Magnus  de  mirabilibus  Indiae  (EpUtola  ad  Aristotelemf). 

4.  Pal  lad  i  us  de  agricultura. 

1533 

4624.  12°,  to.,  8.  XIII.  1.  Cantica,  Job,  Lamentationes, 
de  missa,  de  trinitate  et  sacramentis,  carmine:  ,Explicit  prologus. 
Incipit  omelia  Origenis  in  Cantica  Canticorum.  Osculetur  me 
osculo  oris  sui.  Omni  plena  bono  Salomonis  cantica  regis  &C.1, 
2.  Vita  Wenrici  prioris  de  Alna;  beg.:  Dominus  Werricus  vir 
amabilis  et  vir  amicus  &c.'  (lieber  diese  vita  und  über  das  darauf- 
folgende Gedicht,  beg.:  ,Quis  mihi  fundat  aquam  lacrymaruni 
fönte  canenti  <&c*  vgl  Catal  Boll  II,  478).  8.  De  deo;  beg.: 
,Ante  omnem  creaturam  creator  erat  &c.'  4.  De  VI  avibus; 
beg.:  , Ambrosius.    Est  diuersitas  quaedam  copularum  <&c.' 

5.  Seneca  de  virtutibus;  beg.:  ,Qui8quis  prüden tiam  sequi  desi- 
deras  &c.(  (Martinus  Dumiensis  de  formula  vitae  honesta*; 
Seneca  ed.  Haase  III,  469).  6.  Passio  S.  Eustacbii;  beg.: 
Tempore  Traiani  moris  &c.'  (Catal  Boll  II,  478).  7.  Passio 
S.  Agnetis;  beg. :  , Agnes  sacra  sui  pennam  &c.'  (Hildebertus 
Cenomanen8i8 ;  171,  1307).  8.  De  contemptu  mundi;  beg.:  ,Vox 
diuina  sonat  quod  nemo  &c*  9.  De  veteri  testamento  sermone»; 
beg.:  ,Paradisus  in  partibus  mentis  locus  constitutus  &cl 

1534 

4626.  12°,  m.,  8.  XII.  1.  Apocalypsis,  Reges,  Para- 
lipomena.  2.  Excerpta  historica;  beg.:  , Attila  Rex  Hunno- 
i*um  &c*  (Bei-icht  ilber  die  Schlacht  in  den  Catalauniscken 
Gefilden). 
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1535 

f  4626.  fol,  m.,  s.  XII.  Vocabularium  Latinorum  scu  Ex- 
plicatio  verborum.  Beg. :  ,A  litera  ideo  apud  omnes  gentes 
prima  est  &c.f 

1536 

4627.  (s.  XI  Catal.  Boll.)  4°,  m.,  s.  XII.  1.  Hieronymus 
in  Didimum.       2.  Paschasius  de  spiritu  sancto  (62,  9). 

3.  Gregorius  in  Cantica  (79,  471).  4.  Vitae  et  Passiones 
folgender  Heiligen:  Aurelius  Augustinus;  S.  Simeon;  S.  Amor; 
S.  Alexis;  S.  Georgius;  S.  Gordianus;  de  nativitate  und  Assumptio 
S.  Mariae;  Passio  S.  Andreae.  ( Genaue  Liste  in  Catal.  Boll.  II,  478.) 

1537 

f4630.  fol.,  m.,  s.  XI  &  IX.  1.  S.  Pauli  Epistolae 
(s.  XI).       2.  Fragmentum  vitae  S.  Gaugerici  (s.  IX). 

1538 

f4631.  fol,  m.,  8.  XIII.  S.  Gregorius  in  Ezechiel  (76, 

786). 

1539 

f4632.  fol,  m.,  8.  XII.  1.  Vitae  Sanctorum  XXIV 
(genaues  Verzeichniss  in  Catal.  Boll.  II,  480).  2.  Chronicon 
Sigeberti  Gemblacensis,  cum  continuatione  (jetzt  besonders 
gebunden;  160,  57). 

1540 

f4633.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Euclides  cum  commentario 
Magistri  Campani  (Venedig  1472). 

4634.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Aristotelis  opcra  plura.  1541 

1542 

14638.  fol,  m.,  8.  XIII.    1.  Historia  Bibliae.  Am  Schlüsse: 
,Pax  sit  Henrico  Dei  amico  qui  hunc  libruni  scripsit' 
t  Bernardus   de  dulcedine  amoris.        3.  Vita  [S.  Salviae 
et  B.  Cleraentis  Mettensis  Episcopi   ( Catal.  Boll.  II,  486). 

4.  Carmina  quaedam  de  vita  Christi. 

1543 

4640.  fol,  m.,  8.  XIII.  Sydonius  Episcopus.  1.  In 
promotionem  Simplicii.  2.  De  lapidum  virtutibus.  3.  De 
trinitate.  4,  De  virtutibus  rerum.  5.  De  affectibus  animi 
(vgl.  Liltjohanns  Ausgabe,  praef  p.  XXII). 
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(1544  -  1552) 


1544 

f  4641.  fol,  m.,  s.  XIII.     1.  Cassiodori  historia  tripertita, 
translata  de  Graceo  per  Epiplianium  Scholasticuui  (69,  879). 
3.  Vigilius  nomine  Athanasii  contra  Arrianum  Sabellium  et 
Photinum  (62,  179). 

1545 

f4642.  fol,  m.,  s.  XII.  Beda  de  tabernaculo  (91,  393). 

1546 

4648.  fol,  m.,  s.  XIII  (geschr.  von  Rogerus  Valencenensis 
Monaclius  AlnensisJ.  Vinccntii  Bellovacensis  speculi  histo- 
rialis  pars  III. 

1547 

f4646.  fol,  m.,  s.  XII  (1139).  Origenis  homiliae  i« 
Genesim,  Exodum,  Leviticum  et  Numeros  (mit  der  Vorrede  de» 
Rufinus;  8.  Teuffei- Schwabe,  Rom.  Litt. -Gesch.  §  165,  1). 

1548 

f  4646.  fol,  m.f  s.  XII.  Exceptiones  historiographorum  de 
statu  Iudaicae  plebis.  1.  (p.  2)  ,Prologus  sequentis  operis. 
Status  imperii  Iudaici  breuiter  &c.'  (p.  4).  ,Capitulum  I.  Diuine 
testantur  hystorie  tres  apud  Judeam  &c.'  2.  (p.  J40).  Ex- 
positio  8ignorum  a  Samuele  praedicta  Sauli;  beg.:  ,Incipit  pre- 
faciuncula.  Dilectissimo  atque  digne  cfcc/  (p.  141).  ,Explicit 
prefacio.  Incipit  de  septem  signis  .  .  .  Saul  querens  asinas  &c.' 
Ii.  Expositio  sacri  Canonis.  4«  (p.  319)  Soliloquia  beati 
Augustini;  beg. :  ;Voluenti  michi  multa  ac  uaria  &c.'  (32, 
869).  5.  Officium  fratrum  mortuorura.  6.  Bach(i)arii  Über 
ad  Januarium  (20,  1037). 

1549 

f  4647.  fol,  m.f  8.  XIII.  Nonni  Cacsarii  (monacJii  Heister- 
bacensis)  Dialogus  (dialogorum  libri  VI)  de  miraculis  (Fabr.  I, 
319). 

4648.  4°,  m.,  8.  XIII ex.  (XIV).  Sermoncs.  1550 

1551 

4649.  I2n,  m.y  8.  XII  (XIII?)  (auf  einem  Psalimpsest  s.  IX). 
1.  Isidori  libcr  differentiarum  (83,  9).  3.  Passiones  Aposto 
lorum  et  S.  Margaritae  virginis  (Catal.  Boll  II,  604). 

1552 

4660.  fol,  m.,  s.  XII.  Cassianus  de  institutione  moDÄ- 
cborum  (49 ,  53). 
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1553 

|4667.  fol.,  m.,  *.  XII.  1.  Hieronymi  Epistolae  (23). 
i,  Radulphi  episcopi  Leodicensis  dccreta  contra  Incendiarios 
et  depraedatores  Ecclesiae. 

1654 

14652. /o/.,  to.,  s.  XIL  S.  Augustinus  contra  Faustum 

(42,  207). 

1555 

f  4664k  fol.,  m.,  s.  XII.  1.  S.  Augustini  Sermones 
in  epistolam  Johannis  apostoli  (35,  1977).  2.  (and.  Hand) 
Bedae  commentarii  in  idem  opus  (93,  85). 

1556 

|4655.  fol.,  m.,  8.  XII ex.  (XIII).  1.  Senecae  et  Pauli 
epistolae  (III,  476).  "2.  Senecae  epistolae  ad  Lucilium 
(III,  1).  3.  De  dementia  (I,  276).  4.  De  remediis  fortui- 
torum  (III,  446).       5.  Proverbia  (vgl.  Cod.  1169,  6). 

4656.  fol,  m.,  t.  XIII.  Vitae  Sanctorum.  1557 

1558 

f4667.  fol.,  to.,  8.  XII.  1.  Hieronymus  de  viris 
illu8tribus  (23,  601).  2.  Gennadius  de  viris  illustribus 
(58,  1053).  8.  Sigebertus  Gemblacensis  de  viris  illustribus 
(160,  547).       4.  Chrysostomi  homiliae.* 

1559 

|4658.  fol.,  m.,  8.  XII ex.  (XIII?).  1.  Cronicon  Cistcr- 
ciensi  (Catal.  Boll.  1,  233);  vorher  Verne:  ,Quisquis  ad  actcr- 
nani  cupiens  pertingere  uitam  &c.'  3.  Sermo  de  sacramento 
altaris.  3.  Ein  altfranzösüdie*  Fragment;  beg.:  ,Dou  prcudome 
qui  raaint  le  fil  au  Chevalier  &c.'  4.  Duo  fragmenta  gram- 
matici  cuiusdam. 

1560 

f  4659.  fol.,  m.,  8.  XIII.   Expositio  vocabulorum  Bibliac. 

1561 

|4660.  fol,  to„  *.  XIII  (XIV;  nicht  8.  VIII).  Johannis 
«leMera  brachilogus  seu  dictionarium  seu  explicatio  verborum. 

1562 

f4661.  fol,  m.,  8.  Xin.  1.  Gregorii  Moralia  in  Job 
(75,  509).  2.  Visio  Taionis  episcopi  Caesaraugustani  (80, 
9M). 
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1563 

f  4662.  12°,  m.,  8.  XIII.  1.  De  virtutibus  et  vitiis: 
heg.:  , Duplex  est  abstinentia  <C*c/  2.  Pub] il ii  Syri  sententiae; 
beij.:  , Alienulli  est  quicqnid  optando  &c*  (Senscae  Proverbiat; 
vgl.  Puhl.  S.  ed.  Meyer  p.  6). 

1564 

f  4864.  fol,  in.,  8.  XIII  (,per  Nicholaum  de  Nastia'). 
Dionysii  Areopagitae  epistolae  (122,  1175).  %.  De  divinis 
nominibu8  (ib.,  Uli).       8.  De  hierarchia  caelesti  (ib.,  108?),. 

1565 

f  4668,  4671.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Matthaei  et  Johannis  evan- 
gelia  cum  glossis. 

1566 

f4675.  fol.,  m.,  8.  XII.  Gregorii  Magni  Moralia  in  Job 
(75,  509). 

1567 

f4677.  fol,  m.,  *.  XII ex.  Exceptiones  ex  Gregorio  de 
Psalmis  (vgl.  unten  Nr.  1572). 

1568 

f4678.  fol,  .m.,  8.  XII.  1.  Ambrosius  de  officiis  (16, 
23).       ±  Exameron  (14,  123). 

4679.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Sermones  Dominieales.  1569 

4680.  fol,  m.,  s.  XIII.  Psalterium  glosatum.  1570 

1571 

f  4681.  fol,  m.,  8.  XII.  .Hieronymus  in  Oseam'  der 
Katalog.  Die  Handschrift  enthält  zuerst  (p.  H)  ,Prologus  S.  Ihe- 
ronimi  presbiteri  ad  Pammachiuni.  Darauf  folgen  die  Expla- 
nationes  Iheronimi  in  Osee  (p.  6),  Johel  (p.  113),  Arnos  (p.  147), 
Abdiam  (p.  233),  Jonam  (p.  249),  Abicheam  (p.  278),  prophetas 
(p.  349).  Diriuationes  partium. 

1572 

f  4682.  fol,  m.f  8.  XII  (von  derselben  Hand,  teie  4677). 
( Alulfi)  Excerpta  ex  Gregorio  de  novo  testamento  (79,  1137). 

f  4683.  fol,  m.,  s.  XIII.  Tractatus  de  virtutibus.  1573 

1574 

14684.  fol,  m.,  «.  XIII.  1.  Glosae  in  Psalmos  LI— C. 
'2.  Epistolae  quorunriam  Patruin:  Constantini  imperatoris,  Ivonis. 
Adelmanni,  Berengarii,  Petri  Cluniacensis,  aliorum. 
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1575 

f4686.  fol,  to.,  8.  XII.  , Hieronymus  super  Naum'  der 
Katalog  (p.  2)  ,Explanatio  b.  Iheronimi  super  Naum  prophetam'; 
(f.  49)  item  in  Abacuch;  (p.  125)  item  in  Sophoniam;  (p.  181) 
item  in  Aggeum;  (p.  213)  item  in  Zachariam;  (p.  358)  item 
in  Malacbiam. 

1576 

f  4687.  fol,  to.,  8.  XII.  Liber  Hymnorum  et  soliloquioruni. 

1577 

f4688.  fol,  w.,  8.  X1L  B.  Gregorii  Omeliae  XL  (in 
Evangelia;  76,  1075). 

1678 

f4689.  fol.,  to.,  8.  XII.  1.  Augustinus,  de  civitate 
Dei  libb.  I— XIH  (41).  2.  In  Psalmos  CI— CL  (37). 
&  (p.  305)  De  doctrina  Christiana  (34,  15).  4.  (p.  316) 
S.  Augustinus  de  corpore  et  sanguine  Domini.  Ex  libro  de 
verbis  Domini.  5.  (p.  32 1)  Augustinus  in  titulo  psalmi  XXXIII. 
Item  ipse  in  natali  innocentium. 

1579 

f  4690.  fol.,  m.,  *.  XII.  Radulphus  Flaviaeensis  in  Levi- 
ticum  (Bibl.  Patr.  Lugd.  XVII).* 

1580 

|4691.  fol.,  to.,  *.  XIII.  Expositio  verborum  seu  Dictio- 
narium. 

f  4693.  fol,  to.,  8.  XII.  Prophetae  glossati.  1581 

1582 

|4694.  fol.,  to.,  8.  XII.  Haymo  super  Ecelesiasten. 
|4695.  fol.,  to.,  8.  XII.  Origenes  in  Cantica.  1583 

1584 

f4696.  fol,  to.,  *.  XII.  Hieronymus  in  Isaiam  (24,  17). 

1585 

|4697.  fol,  to.,  8.  XII.  Augustinus  in  Johannis  Evan- 
gelium (35,  1379). 

1586 

f  4698.  fol,  to.,  *.  XII  (wie  4677).  1.  (Alulfi)  Gre- 
gorialis  pars  quarta  (79,  1137).  2.  De  vita  S.  Patricii  (Hardy 
1,  233).* 

|4701.  fol,  to.,  s.  XII.  Sermones  Dominieales.  1587 
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1588 

f  4702.  fol,  m.,  s.  XII.         1.  Distinctiones  IUI. 
2.  Sennones  XLIX.     3.  Excerpta  de  Gregorio  in  Ezechielen! 

(76',  785). 

f4703.  fol,  m.,  a.  XII  ex.  S.  Matthaeus  glos.  1589 

1590 

f4705.  fol.,  m.,  s.  XII.  1.  Sermones.  2.  (s.  XIV) 
1  Blatt  Excerpte  aus  Horatius.  8.  Vita  S.  Patricii  (Hnrthj 
1,  1969). 

1591 

f  4706.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Sermones  Dominieales  de  An- 
gelis  &e. 

1592 

f4708.  12° ,  m.,  s.  XII.  Regula  S.  Benedicti  (66,  215). 
f  4709.  fol.,  m.,  s.  XI.  Job  glossatus.  1593 

1594 

f4711.  fol.,  m.,  8.  XII.    Augustinus  de  verbis  Domini 

(vgl.  Cod.  1044,  5). 

1595 

|4713,  4714.  fol.,  m.,  «.  XIII.  Sermones  Dominicaleg. 

1596 

|4715.  8°,  m.,  s.  XII.  Eusebii  Caesariensis  homiliae 
(decem):  1.  Beg.:  ,Exortatur  nos  sermo  divinus  &cJ  (Eurherii 
sermo  50,  SS3).  2.  Beg. :  ,Quid  salubritatis  karissinii  <tV.' 
(50,  885).  beg.:  , Instruit  nos  atque  ortatur  &c.'  (50,830). 

.  .  .  8.  Beg.:  ,Ad  hoc  ad  istum  loeuui  &c.'  (50,  $48).  9.  Beg.: 
,Qui  inter  multos  uitam  agere  &c*  (50,  849).  10.  Beg.:  ,Si 
quando  terre  operarius  &c.'  (5(),  850).* 

1597 

f4716.  8°,  m.,  8.  XIV.  1.  Summa  super  epißtolas: 
,Hosa  est  jam  nos  de  somno  surgere  &cl  2.  Gulielrous 
(Pemltus)  Lugdunensis  summa  super  Evangelia  (Fabr.  III,  tb't). 

1598 

f  4718.  fol.,  ml,  8.  XII.  Genesis  glossata.  Die  Glosse  be<j.: 
,Cum  omnes  libros  divinos  &cj 

f4722.  fol.,  m.,  s.  XII.  Liber  Regum  glossatus.  1599 

|4723.  fol,  m.,  s.  XII.  Apocalypsis  glossata.  ltfOö 

(Fortsetzung  folgt.) 
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VII. 

Die  Menandersentenzeü  in  der  altkirchenslavischen 

Uebersetzung. 

Von 

V.  Jagio, 

wirkl.  Mitglied«  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Wer  die  altkirchenslavische  Literatur  philologisch  und 
nicht  hlos  sprachlich  in  den  Kreis  seiner  wissenschaftlichen 
Forschungen  zieht,  wird  hoch  erfreut  sein,  wenn  es  ihm  un- 
erwartet glückt,  auf  einen  Inhalt  zu  stossen,  der  ausnahmsweise 
nicht  den  üblichen,  ausschliesslich  kirchlichen  Charakter  trägt. 
In  der  Regel  hat  man  ja  nur  mit  Uebersetzungen  von  Bibel- 
texten, liturgischen  Werken,  Homilien  und  Heiligenlegenden 
za  thun.  Daher  auch  die  am  besten  entsprechende  Benennung 
dieser  Literatur  als  altkirchenslavische.  Selbst  die  von  dem 
eigentlichen  kirchlichen  Gebrauch  weit  abstehenden  Apokryphen- 
texte  gehören  endlich  und  letztlich  dennoch  in  das  Bereich  der 
Kirchenliteratur.  Zu  den  wenig  zahlreichen  Ausnahmen  histo- 
rischen oder  romantischen  Inhaltes  (z.  B.  Georgius  Hamartolus, 
Johannes  von  Antiochien,  Manasses;  Trojanische  Sage,  Ale- 
xanderroman) gesellen  sich  seit  neuester  Zeit  als  ein  schwacher 
Ersatz  für  den  gänzlichen  Mangel  an  Werken  philosophischen 
Inhalts  (wenn  man  von  der  Uebersetzung  der  x£?iXau  eptXosostxa 
des  Johannes  von  Damaskos  absieht)  einige  Uebersetzungen 
aus  der  Gnomenliteratur,  die  uns  einerseits  die  Tvwjjiat  jAov6aTixot, 
anderseits  die  verschiedenen  Bruchstücke  der  Florilegien  und 
zuletzt  die  sogenannte  Melissa  bieten. 

Ich  will  hier  die  Uebersetzung  der  Tvwjjtjc'.  jaovötti/cc,  d.  h. 
der  sogenannten  Menandersentenzen,  zur  Sprache  bringen.  Die 
Florilegien  bleiben  einer  zweiten  Abhandlung  vorbehalten.  Die 
Abhandlung  zerfallt  naturgemäss  in  drei  Capitel.    Im  ersten 

$iunog,ber.  d.  phil.-bLt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  7. .Abu.  1 
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Capitel  gebe  ich  Uber  die  handschriftliche  Ueberlieferung  des 
Gegenstandes  und  über  das  Verhältniss  der  verschiedenen 
Handschriften  zu  einander  kurz  Bescheid.  Im  zweiten  Capitel 
wird  der  Umfang  der  slavischen  Uebersetzung  an  dem  grie- 
chischen Original  gemessen,  und  in  dieser  Weise  das  äussere 
Bild  der  der  slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegenden 
griechischen  Vorlage  gezeichnet.  Im  dritten  Capitel  wird  die 
Frage  zu  beantworten  gesucht,  ob  die  slavische  Uebersetzung 
für  die  kritische  Seite,  d.  h.  für  die  Textbeschaffenheit  des 
griechischen  Originals  irgend  welche  Anhaltspunkte  bieten  kann. 

Erstes  Capitel. 

Kurze  bibliographische  Notizen  darüber,  dass  irgend  etwas 
aus  dem  .weisen  Menander'  auch  in  der  altkirchenslavischen 
Uebersetzung  vorhanden  sei,  besass  man  schon  seit  langem, 
zum  mindesten  seit  den  ersten  Decennien  dieses  Jahrhunderts. 
Im  Jahre  1825  war  in  der  Beschreibung  der  Bibliothek  des 
Grafen  Th.  A.  Tolstoj,  die  später  Eigenthum  der  kaiserlichen 
öffentlichen  Bibliothek  zu  St.  Petersburg  wurde,  aus  einer 
Handschrift  des  17.  Jahrhunderts  (III.  70)  der  Titel  eines 
Textes  verzeichnet,  der  also  lautet:  ,MeHaH4pa  Myaparo  o  pasprfc, 
Haynaioiite  Wh  pasyMt  qedOB'BKO.iioocTBa  MyApoenA  Der  Umfang 
des  Textes  lässt  sich  aus  dieser  kurzen  Erwähnung  allerdings 
nicht  bestimmen,  allein  schon  der  Anfang:  qeJLOB^sy  cymy 
H&iOB'liHecKa  ecTb  TBOpHTH,  der  den  Vers  "Avöpwzov  5v?a  Iii  opo- 
veiv  Tav6pü>7:tva  wiedergibt,  spricht  deutlich  dafür,  dass  man  es 
mit  einer  Sentenzensammlung  zu  thun  hat,  die  alphabetisch 
geordnet  war.  Die  übrigen  Texte  bestätigen  diese  Voraus- 
setzung. In  der  im  Jahre  1845  erschienenen  Beschreibung 
der  Bibliothek  der  Moskauer  Gesellschaft  für  Geschichte  und 
Alterthümer  Russlands  ist  unter  I,  Nr.  189  von  einem  Menander 
die  Rede,  der  in  einem  Codex  Miscellaneus  saec.  XV  enthalten 
ist.  Sein  Titel  und  der  erste  Vers  stimmen  ganz  zu  der  vor- 
erwähnten  Notiz  aus  der  Handschrift  Tolstoj's:  ,MfH4NApJ 
MoyAparo  o  paatyavk,  N4oy^aioi|if  r*k  qabc^'M'k  i(i)AORiKe- 
AtoskCTsa   <w(oy )AP(*)cTk*.     Und  der  erste  Vers  lautet  so: 

H(f)AOR'KKOAt*k   CO^Tk  H(  l)il(o)K(,k)M(kC)Ka  ICT(l)CTRa  TBOpHTH. 

Aus  dieser  Handschrift  wurden  zuerst  einige  Bruchstücke  des 
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Textes  auch  gedruckt.  Professor  Th.  J.  Buslajev  theilte  nämlich 
im  Jahre  1861  in  seiner  historischen  Chrestomathie  der  kirchen- 
alavischen  und  altrussischen  Sprache,  auf  S.  641—644  einige 
Sentenzen  mit  genauer  Beobachtung  selbst  aller  Schreibfehler 
der  Handschrift  mit,  ohne  jedoch  auch  nur  ein  Wort  über  das 
griechische  Original  zu  äussern.  Er  sagt  nur:  , Unseren  Vor- 
fahren boten  die  Sentenzen  Menanders  eine  Erbauungslectüre 
in  der  Art  der  Aufsätze  der  Melissa  oder  der  Rede  des  Daniel 
Zatocnik.'  Während  also  das  Verhältniss  der  Uebersetzung 
zum  griechischen  Text  hier  noch  nicht  zur  Sprache  kam,  wurde 
bezüglich  der  Provenienz  der  slavischen  Uebersetzung  schon 
damals  das  Richtige  wenigstens  kurz  angedeutet:  ,Nach  dem 
Text  und  der  Orthographie  zu  urtheilen  muss  angenommen 
werden/  sagt  Buslajev,  ,dass  Menander  in  der  altbulgarischen 
Uebersetzung  zu  uns  (d.  h.  nach  Russland)  herübergekommen 
ist.  Uebrigens  sind  aueh  die  Abweichungen,  die  sich  der  Ab- 
schreiber des  15.  Jahrhunderts  in  der  Orthographie  erlaubt  hat, 
stark  bemerkbar/  Während  meines  jüngsten  Aufenthaltes  in 
Moskau  hatte  ich  Gelegenheit  diese  Handschrift  der  Menander- 
sentenzen  genauer  zu  prüfen.  Es  stellte  sich  bald  heraus,  dass 
diese  Redaction  nur  einen  Auszug  aus  der  ursprünglichen  alt- 
kircbenslavischen  Uebersetzung  der  rvwjxat  (j.cv6crix:t  bildet,  und 
zwar  einen  Auszug  aus  der  bereits  fertig  vorgelegenen  slavischen 
Uebersetzung,  deren  voller  Umfang  sich  in  einigen  anderen 
Handschriften  noch  erhalten  hat.  Näheres  darüber  weiter  unten. 
Hier  sei  nur  auf  die  merkwürdige  Uebereinstimmung  der  Mos- 
kauer Handschrift  und  der  Tolstoj 'sehen  in  der  Ueberschrift 
hingewiesen,  aus  welcher  ich  folgern  möchte,  dass  auch  jener 
uns  nicht  näher  bekannte  Text  derselben  gekürzten  Redaction 
angehören  dürfte. 

Im  Jahre  1853  streifte  M.  I.  Suchomlinov  in  seiner  im 
II.  Band  der  damaligen  akademischen  ,H3BliCTifl'  der  russischen 
Gasse  erschienenen  Abhandlung  ,Ueber  die  Codices,  die  den 
Titel  IlqeJU  (Melissa)  führen'  auch  die  Frage  über  den  Menan- 
der in  der  slavischen  Uebersetzung,  wenigstens  insofern,  als 
er  ganz  kurz  den  Inhalt  einer  Petersburger  Handschrift  angab, 
worin  er  auch  die  ,My4pocTb  MeHaH^pa  Myaparo'  vorfand.  Es 
ist  uns  desshalb  sehr  wichtig  das  zu  wissen,  weil  die  betreffende 
Handschrift,  auf  Pergament  geschrieben,  schon  in  das  14.  Jähr- 
ig 
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hundert  fällt,  also  an  Alter  die  beiden  vorerwähnten  bedeutend 
übertrifft.  Obwohl  ich  unlängst,  als  ich  Gelegenheit  gehabt 
hätte,  nicht  dazu  kam  mich  mit  dem  Inhalt  und  Uinfang  dieser 
Petersburger  Handschrift  der  Menandersentenzen  näher  zu  be 
schäftigen,  so  glaube  ich  doch  einige  auf  sicheren  Combi- 
nationen  gegründete  Vermuthungen  auch  über  diesen  Menan- 
der  aussprechen  zu  dürfen.  Der  Text  führt  den  Titel:  ,MyApocn» 
MeHaHApa  My^paro'.  Ganz  so  heisst  es  aber  auch  in  einer 
Moskauer  Synodalhandschrift  Nr.  324  nach  der  Beschreibung 
von  Gorskij  und  Nevostrujev,  in  einem  Codex  miscellaneus 
saec.  XVI  (vgl.  OnHcaflie  aiaBjracKHX'b  pyicoiraceß  mockobckoh 
CHHOAajbHofl  ÖHÖ^ioTCKH.  OTA'feJ'B  BTopufi.  3.  IIpHÖaRieHie. 
MocKBa  1862.  S.  673):  ,M(S)AP(o)cTk  A\fNa,\pa  a*(8  AP<»rw\ 
Dass  diese  Gleichheit  der  Ueberschrift  mehr  als  ein  reiner 
Zufall  ist ,  dafür  spricht  schon  der  beachtenswerthe  Umstand, 
dass  in  beiden  Handschriften  auch  sonst  die  Reihenfolge  der 
Aufsätze  übereinstimmt.  In  der  St.  Petersburger  Handschrift 
steht  an  erster  Stelle  die  slavische  Melissa:  KtlHriü  K'kMfAJ. 
PiiMM  h  a\o\,'ap^cth  wt(i)  iya(r)r(f)akti  h  wt-k  an(o)c(T0  m 

H  WT(-k)  c(RA)TkJ)fk  MO^Kk  H  p430\fM-k  RH'fcllJNMH^k  OHaOCWk; 

und  ebenso  findet  man  in  der  Moskauer  Synodal- Handschrift 
Nr.  324  auf  Bl.  232  bis  390  dieselbe  Melissa.  Die  Beschreiber 
des  Codex  fuhren  zwar  ihren  Titel  nicht  an,  sie  sagen  jedoch, 
der  ganze  Text  in  Nr.  324  stimme  mit  jenem  in  Nr.  312 
vollkommen  überein,  und  nun  findet  man  in  der  Handschrift 
Nr.  312  folgende  Ueberschrift:  ,KtfHrki  KMfaa.  P*kMH  M  M(«yV 
AP(o)cti  wt('k)  <yar(r()AHra  h  wt(Ti)  (a)n(e)c(To)aa  m  wt{\) 

c(RA)T(kl)^*k  At\*Kk,    pa3\-/M-k  RtrfcllJNHH)f(*k)   ^HACCOe('k),  also 

—  wieder  dasselbe.  In  beiden  Handschriften  folgt  nach  der 
Melissa  zuerst  ein  Auszug  aus  dem  Ecclesiasticus  (Sapientia 
Sirachi).  In  der  Synodalhandschrift  hat  er  folgenden  Titel: 
GaoR  ua  13  RpaH  hkjh  urr(i)  np(f)a*(S)APO)crr  HcScobki  c(u)m 
OHpa^osa  (Vgl.  in  der  Beschreibung  Gorskij  -  Nevostrujev'*, 
S.  669)  und  bei  Suchomlinov  lesen  wir  denselben  Titel:  ,CjOBM*a 
H36paHa  orb  npeMyApocTH  Icvcobh  cuHa  CüpaxoBa.'  An  diesen 
ersten  schliesst  sich  ein  zweiter  Auszug  aus  den  Proverbien 
Salomo's  an,  dessen  Titel  in  der  Synodalhandschrift  so  lautet: 
GacR^a  wt(-k)  iip(i)aV»ap(o)cth  GcataiotiA.  Und  ebenso 
bei  Suchomlinov:  GaoBu;a  ovl  npeMyApocTH  CoJOMOHa.  Jetzt, 
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d.  h.  an  dritter  Stelle,  steht  in  beiden  Handschriften  Menander. 
Dann  folgt  in  der  Synodalhandschrift:  Gaoriu  c(BA)T(d)ro 
(6)c»)ri'4  npo3BYTfpa  np(8)c(a)a(M)MCK4r(o);  und  ebenso  citirt 
Suehomlinov  an  der  besagten  Stelle  aus  der  Petersburger  Hand- 
schrift: ,CUoBbija  H36paHa  flcyxia  npe3ByTepa  iepycaJHMbCKaro'. 
Endlich  steht  in  der  Synodalhandschrift  eine  Sentenzencom- 
pUation ,  die  folgende  Ueberschrift  trägt:  ,Gaobo  neAOKfHif 
p43&wYB4ro  RapHaKW  umoAOKHarw.'  Und  auch  dieser  Text 
kehrt  in  der  Petersburger  Handschrift  wieder.  Suchomlinov 
gibt  seinen  Titel  so  an :  ,Pa3yMH  c^oatenia  BapnaBM  (sie !)  neno- 
joÖHaro.'  Aus  dieser  Congruenz  zweier  Handschriften  (der 
Synodalcodex  stellt  nichts  anderes  als  eine  aus  mehreren  Hand- 
schriften zusammengetragene,  zum  Theil  sogar  sich  wieder- 
holende Compilation  dar,  deren  oben  angeführter  Bestandteil 
ganz  gut  entweder  aus  der  Petersburger  Handschrift  selbst, 
die  um  zwei  Jahrhunderte  älter  ist,  oder  aus  einer  anderen  mit 
ihr  vollständig  übereinstimmenden  abgeschrieben  sein  könnte) 
ergibt  sich  für  uns  der  sichere  Schluss,  dass  die  Redaction 
der  Menandersentenzen  in  beiden  Handschriften  die  gleiche  ist. 
Nun  kennen  wir  den  Anfang  des  Synodaltextes  aus  der  An- 
führung bei  Gorskij-Nevostrujev.    Dieser  lautet:  K(c>r)oy  no- 

^OKMO  IC(Tk)  K(0)jftf4  CTpOMTH  4  M(f)4(0B/fc)K0Y  Ctfl|IOy  M(|)a(o)- 

&(/fc)HkCK4A  TBOpHTk.  Das  stimmt  mit  dem  oben  citirten  An- 
fang der  Menandersentenzen  nicht  überein.  Man  sieht  hier  eine 
Amplification,  die  im  griechischen  Vorbilde  keine  Begründung 
rindet.  Das  Auffallende  bin  ich  in  der  Lage  mit  Hilfe  einer 
Moskauer  Handschrift  zu  erklären,  die  im  Besitze  des  Professors 
N.  S.  Tichonravov  befindlich,  mir  während  meines  letzten  Auf- 
enthalts in  Moskau  freundlichst  zur  Benützung  überlassen  wurde. 
Auch  diese  Handschrift  enthält  nämlich  nicht  nur  die  Melissa 
in  71  Capiteln),  sondern  auch  den  Menander  (der  sich  un- 
mittelbar an  die  Melissa  anschliesst)  und  zwar  mit  derselben 
Ueberschrift,  welche  die  Petersburger  und  Synodalhandschrift 
bieten:  ,f1pfAi^pocTk  fipi/Wtf  AP<*ro  A\fN4r\pa'.  Der  erste  Vers 
beginnt  hier  so:  Eoroy  mc»,\okao  H  aoctohno  ic(Tk)  E©;K(f)- 

CT&fNAA  CTpOIITH   H   0yTBfp?K4TH,    4  HACB'fcKtf  C8l|J$  H4  3  IM  AH 

*M0R'fet<kCK4A  (\'k44TM  H  TBopHTH.  Man  sieht  auch  hier  wieder 
dieselbe  Amplification,  nur  noch  etwas  ausführlicher  gehalten, 
als  in  der  Synodalhandschrift;  sonst  dürfte  die  Redaction  aller 
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drei  bisher  in  Betracht  gezogenen  Handschriften  eine  und  die- 
selbe sein. 1 

Durch  die  Vergleichung  dieser  Redaction,  soweit  sie  mir 
in  der  Handschrift  Tichonravov's  vorlag,  mit  jener  der  Mos- 
kauer Handschrift,  welche  Buslajev  benutzt  hatte,  habe  ich 
mich  davon  überzeugen  können,  dass  der  amplificirte  Menander- 
text  erst  aus  jenem  nachträglich  gemachten  Auszug  und  nicht 
unmittelbar  aus  der  ursprünglichen  altkirchenslavischen  Ueber- 
setzung  der  rvwpvxi  |xovirci/ot  hervorgegangen  ist;  sein  Umfang 
ist,  was  die  Zahl  der  Sentenzen  anbelangt,  nicht  so  gross,  wie 
die  ursprüngliche  Menanderübersetzung ,  sondern  im  Ganzen 
und  Grossen  deckt  er  sich  mit  jenem  Auszug.  Das  wird  indirect 
auch  von  den  Beschreibern  der  Synodalhandschriften  bestätigt, 
welche  zur  Menanderredaction  der  Synodalhandschrift  Nr.  324 
die  kurze  Bemerkung  hinzufugen:  in  Codex  Nr.  323  sei  eine 
andere  Sammlung  von  Sprüchen  enthalten,  als  hier.  Was  aber 


1  Als  der  Text  der  vorliegenden  Abhandlang  bereits  niedergeschrieben 
war,  bekam  ich  durch  die  besondere  Freundlichkeit  des  Herrn  Custog 
der  kais.  öffentlichen  Bibliothek  in  St.  Petersburg,  Ivan  Afanasijevid 
Hytfkov  (Bytschkoff) ,  eine  vollständige  Abschrift  des  Menandertexte* 
aus  der  oben  erwähnten  St.  Petersburger  Pergamenthandschrift.  Meine 
im  Texte  ausgesprochene  Vermuthung  wird  bestätigt.  In  der  That 
stimmen  beide  Handschriften,  St.  Petersburger  und  die  Tichonravov'sche. 
in  der  Auswahl  der  Verse  und  in  der  Erweiterung  der  darin  enthal- 
tenen Gedanken  durch  Reflexionen  christlichen  Charakters  im  Wesent- 
lichen überein,  nur  möchte  ich  den  Text  der  Tichonravov'schen 
Handschrift  als  eine  noch  weiter  gehende  Ausführung  des  in  der 
St.  Petersburger  Pergamenthandschrift  enthaltenen  Textes  ansehen; 
denn  während  die  Zahl  und  Anordnung  der  Verse  in  beiden  Texten 
dieselbe  sein  dürfte  (meiu  Urtheil  gründet  sich  allerdings  nur  auf  die 
Excerpte,  die  ich  mir  aus  der  Tichonravov'schen  Handschrift  gemacht 
hatte),  weichen  in  der  Redaction  einzelner  Sentenzen  die  beiden  Texte 
zum  Theil  von  einander  derart  ab,  dass  die  Tichonravov'sche  Hand- 
schrift, als  die  jüngere,  mitunter  denselben  Gedanken  breiter  nnd  ans 
fUhrlicher  erzählt,  als  die  St.  Petersburger  Handschrift,  deren  Text 
einige  Male  die  ursprüngliche  Uebersetzung  treu,  fast  ohne  jede  Er- 
weiterung, bewahrt  hat.  Da  ich  in  der  Belgrader  Ausgabe  der  abwi- 
schen Menanderübersetzung  auch  aus  der  Tichonravov'schen  Handschrift 
einige  Auszüge  mitgotheilt  habe  (auf  S.  VII — IX  des  »Ybo^')»  80  wu^  es 
vielleicht  Vielen  erwünscht  sein  auch  den  Text  der  St.  Petersburger 
Handschrift  kennen  zu  lernen.  Ich  bringe  ihn  als  ein  Ineditum  im 
Anhang  zum  Abdruck. 
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diese  andere  Sammlung  der  Menandersentenzen  in  dem  Synodal- 
codex Nr.  323  anbetrifft,  darüber  besitzen  wir  zwar  auch  nur 
eine  ganz  kurze  Notiz  in  der  Beschreibung  Gorskij-Nevostrujev's 
(a.  a.  0.  S.  666),  welche  sich  auf  die  Ueberschrift  und  den 
ersten  Vers  beschränkt.  Allein  so  kurz  auch  beides  ist,  gün- 
stige Umstände  setzen  uns  auch  hier  in  den  Stand,  wichtige 
Schlüsse  daraus  zu  ziehen.  Die  Ueberschrift  in  Nr.  323  lautet 
nämlich:  MfH4HAp4  <MOyAP<*r(o)  p43tfMH  H  CA0BIC4  H4K434TMN4. 

Ganz  60  liest  man  aber  auch  in  einem  anderen  Menandertext, 
der  in  einer  Handschrift  des  Sergiusklosters  bei  Moskau  Nr.  730 
(aus  dem  16.  Jahrhundert)  enthalten  ist,  nämlich:  ,MfH4HAp4 
A*»AfWro  p43&*H  h  C40BIC4  N4K434TI AH4.'  Und  auch  der  An- 
fang stimmt  in  beiden  Handschriften  überein.  Im  Synodalcodex 
Nr.  323heisst  es  nämlich:  H(i)4(oirk)K8  c*ip$  H(i)4(0R'k)M(i)cK44 
iioTpfEHO  ic(Tk)  C/UkiCAHTH;  und  im  Sergiuscodex  ebenso :  «1(1)4(0- 

Ki)K8  COytpS  H(f)4(o)K(*k)s(f)cK44  (no)Tp'kKMO  fc(Tk)  C4IWC4MTM. 

Der  volle  Umfang  der  Menandersentenzen  des  Sergius- 
codex Nr.  730  liegt  vor  mir  in  einer  sehr  genauen  Abschrift, 
die  der  verstorbene,  äusserst  fleissige  und  gewissenhafte  Mos- 
kauer Gelehrte,  Andrej  Popov,  schon  vor  Jahren  veranstaltet 
hatte  und  ohne  Zweifel  in  den  Moskauer  ^Tenia  herausgeben 
wollte.  Diese  Quelle  war  für  die  Erkenntniss  des  inneren 
Zusammenhanges  zwischen  den  einzelnen  slavischen  Texten 
ausschlaggebend.  Denn  erstens  gibt  sie  bei  weitem  mehr 
Sentenzen  als  alle  die  übrigen  vorerwähnten  Menanderhand- 
schriften  mit  Ausnahme  des  vermutlich  mit  ihr  überein- 
stimmenden Synodalcodex  Nr.  323. 1    Zweitens,  und  auf  das 


1  Dank  sei  es  einem  meiner  vielen  jungen  Freunde  in  Moskau,  Uerrn 
S.  N.  Severjanov,  besitze  ich  jetzt  auch  eine  genaue  Beschreibung  und 
Collation  der  Moskauer  Synodalhandschrift  Nr.  323.  Meine  oben  aus- 
gesprochene Vermuthung  wird,  was  den  Gesammtcharakter  des  Mo- 
nandertextes  anbelangt,  bestätigt.  Nur  ganz  geringe  und  gauz  unbe- 
deutende Abweichungen  von  Sc.  werden  aus  dieser  Handschrift,  die  ich 
Snc.  bezeichne,  notirt.  Die  wichtigste  von  allen  bezieht  sich  auf  die 
unten  in  der  P-Reihe  Nr.  256  mit  tt  bezeichnete  Uebersetzung.  Ich 
war  nämlich  schon  früher  durch  eine  Conjectur  in  dem  handschriftlich 
verderbten  Texte  auf  die  Vermuthung  geführt  worden,  dass  in  der 
Lesart  crfcTk  AoyKiRk  der  Belgrader  Handschrift  die  Uebersetzung  des 
^Tup  Kovijßo;,  also  rfcrHM  Aorist,  stecken  müsse ;  Sc.  schrieb  das  unver- 
ständliche XMTP°  aoykari,  jetzt  aber  wird  durch  Snc.  auch  das  räthsel- 
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kommt  es  vor  allem  an,  spiegelt  sich  in  dieser  Redaction  so 
treu  wie  nur  möglich  die  ursprüngliche  sudslavische  Ueber- 
setzung  der  Tvwfxai  pov^n/o*.  wieder,  so  dass  man  in  diesem 
Texte  die  eigentliche  erste  Arbeit  des  kirchenslavischen  Ueber- 
setzers  erkennen  darf.  Für  diese  Behauptung  muss  ich  natürlich 
Gründe  vorbringen  und  damit  verlasse  ich  das  Gebiet  der  alt- 
russischen Literatur,  innerhalb  deren  wir  uns  bisher  bewegten, 
und  begebe  mich  in  das  Bereich  der  südslavischen  (altbulgarischen 
und  altserbi sehen)  Literatur.  Es  hat,  wie  oben  erwähnt  wurde, 
bereits  Prof.  Buslajev  die  richtige  Behauptung  aufgestellt,  dass 
der  Moskauer  Text  der  Menanderübersetzung  in  ,altbulgari8cher 
Fassung  aus  dem  slavischen  Süden  nach  Russland  gekommen  sei. 
Einen  directen  Beweis  dafUr  vermochte  der  Gelehrte  damals  aller- 
dings noch  nicht  zu  liefern,  da  man  bis  in  die  neueste  Zeit 
von  der  Existenz  einer  südslavischen,  sei  es  altbulgarischen,  sei 
es  altserbischen,  Vorlage  keine  sichere  Kunde  hatte.  Erst  vor 
wenigen  Jahren,  als  Prof.  M.  I.  Sokolov  aus  Moskau  einige 
Schätze  der  Privatbibliothek  des  Professors  Panta  Sreckovic  in 
Belgrad  zum  Gegenstand  einer  eingehenden  Forschung  machte, 

hafte  xhtjio  aufgeklärt:  das  Wort  ist  nur  verschrieben  aus  phtopv  «1« 
Snc.  in  genauester  Ueboreinstimmung  mit  dem  Originaltext  liefert.  Da.« 
ist  der  einzige  erfreuliche  Gewinn  aus  Snc.  Was  jedoch  den  Umfang 
der  Menanderübersetzung  in  Snc.  anbelangt,  so  bleibt  dieser  Codex 
weit  hinter  Sc.  zurück.  Er  sieht  wie  ein  magerer  Aaszug  aus  Sc.  aus, 
aber  als  ein  Auszug,  der  mit  Gc.  und  Pc.  oder  Tc.  nichts  gemein  hat. 
Hier  fehlen  viele  Verse,  die  jene  Texte  haben,  uud  umgekehrt  stehen 
hier  Verse,  die  zwar  Sc.  hat,  jenen  aber  abgehen.  Um  da«  zu  veran- 
schaulichen, zähle  ich  alle  in  Snc.  vorhandenen  Verse  auf:  1—6.  8—11. 
15.  17.  19.  22.  23.  38—66.  71.  75.  79—83.  89.  90.  94.  96.  100.  106  bis 
161.  163—156.  159.  165.  166.  170.  171.  173.  174.  176.  180.  181.  1S5. 
186.  188.  191.  193.  194.  197.  198.  201.  204.  206.  II— IV.  VI-VII1. 
XI.  XV-XIX.  XXII.  XXIV-XXV.  XXX-XXXII.  XXXVI  XXXIX. 
XL.  213.  215.  218-220.  224-228.  230.  234.  237—239.  241.  242.  1U. 
288.  289.  292—294.  296.  298-300.  302.  303.  307.  316.  318.  250.  256. 
257.  260.  262.  263.  266.  268.  270-274.  276.  280.  282—284.  324-326 
329.  332.  336  -  342.  344.345.  347  .  349.  353.  35  4.  356.  358  -  360.  363  bis 
364.  367.  368.  370—372.  374—379.  382.  388-390.  392.  Der  letzte 
Spruch  in  Snc.  lautet  so:  st  rirkitAMiM  h  ^aorhrj  <4(t)A(oirk)K4  m  khhait(iO 

CT04)f(k)  R(0)ttfHT  HH  }«(«)  CA  R'ciAHTH  .U*)KIT(k)  R  C(l)0A(k)>M  »CKRipMIM*  nUH- 

ctkom(k).  (Scheint  oitie  christliche  Sentenz  zu  sein.)  Dann  «cbliewt 
das  Ganze  mit  den  Worten:    II  cm  ch  r"K3awka«mhm  (iHCdHd  kuuia  luuifr« 

fiA\H  ClldCfHId,  Hd  NdKdädHHf  HdlUi. 
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notirte  er  aus  einem  alten  Pergamentcodex,  auf  S.  11  seines 
Werk  es:  ,MaTepitLiu  h  3&m1>tkh  uo  crapHiiiioil  cja&HHCKofi  Atne- 
paTypfe'  (MocKBa  1888)  in  dem  Inhalts  verzeichniss  der  Hand- 
schrift einen  Aufsatz  pd3&tvk'  und  theiltc  aus  demselben 
auch  einige  Sentenzen  mit  (auf  S.  11—12)  ohne  schon  damals 
erkannt  zu  haben,  dass  in  diesem  Text  die  Uebersetzung  der 
rvwuut  {jLOvdsTiyci  »steckt.  Ueber  Aufforderung  der  kais.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  das  Werk  Sokolov's 
einer  Besprechung  zu  unterziehen,  erlangte  ich  von  der  liebens- 
würdigen Zuvorkommenheit  des  Besitzers  der  Handschrift, 
dass  diese  mir  auf  längere  Zeit  nach  Wien  zur  Benützung  fUr 
slavische  Philologie  geschickt  wurde.  So  hatte  ich  Gelegenheit 
nicht  nur  die  im  Werke  Sokolov's  mitgetheilten  Texte  nochmals 
eq  collationiren  (die  Resultate  dieser  Oollation  werden  nächstens 
in  St.  Petersburg  erscheinen),  sondern  noch  manches  andere, 
dort  nicht  Abgedruckte,  abzuschreiben  und  zum  Abdruck  zu 
bringen.  Die  Menandersentenzen  nehmen  darunter  den  ersten 
Platz  ein.  Der  vollständige  Abdruck  dieser  Sentenzen  nebst 
verschiedenen  anderen  Texten  sentenziösen  Inhalts  ist  in  dem 
Organ  der  königl.  Serbischen  Akademie  zu  Belgrad,  CnouenHK, 
Heft  XIII,  unter  der  Ueberschrift.  ,Pa3VM  M  ^iUOCM'Hja',  soeben 
erschienen,  und  wenn  ich  im  weiteren  Verlauf  dieser  Abhand- 
lung die  kirchenslavische  Uebersetzung  der  rvüjxa'.  ixovsaxtyot 
citiren  werde,  so  ist  dabei  immer  meine  Belgrader  Ausgabe 
des  Textes  gemeint.  Hier  durfte  es  genügen,  hervorzuheben,  dass 
in  jenem  altserbischen  Text  zwar  nicht  das  eigentliche  Original 
der  slidslavischen  Uebersetzung,  wohl  aber  eine  Abschrift,  eine 
von  den  südslavischen  Vorlagen,  auf  denen  die  russischen 
Fassungen  des  Menander  beruhen,  sich  glücklich  erhalten  hat. 

Diese  südslavische  Vorlage  übertrifft  an  Alter  alle  russi- 
schen Texte  —  die  Sreckovi6'sche  Handschrift  dürfte  spätestens 
in  das  erste  Drittel  des  14.  Jahrhunderts  fallen  —  und  doch 
ist  der  Text  derselben  so  stark  verdorben,  dass  er  kaum  als 
eine  recht  mittelmässige  Abschrift  einer  älteren  Vorlage  gelten 
kann.  In  dieser  selbst  aber  müssen  schon  ein  bis  zwei  Blätter 
herausgefallen  und  einige  andere  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage 
verschoben  worden  sein,  bevor  daraus  unsere  Abschrift  gemacht 
wurde.  Das  alles  kann  bis  aufs  einzelne  nachgewiesen  werden. 
Man  ist  demnach  berechtigt  die  Entstehung  der  ersten  Ueber- 
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setzung  der  rvwjxat  [kovSmxot  mit  grüsster  Bestimmtheit  spätestens 
ins  13.  Jahrhundert  zu  setzen,  ja  manches  spricht  selbst  für 
die  zweite  Hälfte  oder  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts.  Ich 
gehe  namentlich  zu  erwägen,  dass  wir  aus  dem  14.  Jahrhundert 
nicht  blos  den  vollen  Text  der  ursprünglichen  Uebersetzung 
besitzen,  sondern  auch  den  oben  erwähnten  amplificirten  Aus- 
zug, der  seinerseits  einen  aus  der  ursprünglichen  Uebersetzung 
gemachten,  aber  noch  nicht  amplificirten,  sondern  nur  durch 
Auslassungen  ganzer  Verse  gekürzten  Text  zur  Voraussetzung 
hat,  welcher  auch  wirklich  vorhanden  ist. 

Die  neuentdeckte  südslavische  Redaction  hat  uns  also  in 
die  Lage  versetzt,  mit  Hilfe  des  russischen  Sergiuscodex  den 
wahren  Umfang  der  ersten  Uebersetzung  der  rvwjjL«»  {AovS—r/:; 
zu  bestimmen,  worüber  das  Nähere  im  nächsten  Capitel  erzählt 
werden  wird.  Hier  möchte  ich  zunächst  die  bibliographische 
Umschau  weiter  vorfolgen.  Die  reichhaltige  Sergiuskloster- 
bibliothek besitzt  nach  dem  Katalog  Leonid's  noch  mehrere 
andere  Menandertexte.  Nr.  189  (früher  1613)  enthält  einen 
,MenaHApa  MyAparo  Hayqbmaro  qejiOB'fcBa  BceMy  paayMy'  (aus  dem 
17.  Jahrhundert).  Schon  die  Ueberschrift  lässt  uns  vermuthen, 
dass  dieser  Text  nur  den  Auszug  enthält,  also  zur  Redaction 
der  Moskauer  Handschrift  der  historischen  Gesellschaft  zu 
zählen  ist.  Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Angabe  Leonid's, 
dass  die  ganze  Sammlung  nur  147  Monostichen  enthält,  einiger- 
massen  gestützt.  Der  erste  Vers  lautet:  HeJOB^Ky  cymj  HeJio- 
ölmeCKafl  cmhcjhth,  also  der  wohlbekannte  Anfang  aller  sla- 
vischen  Texte.  In  der  Handschrift  Nr.  762  derselben  Bibliothek 
(sie  wird  ins  15.  Jahrhundert  versetzt)  scheint  ein  Paralleltext 
dazu  enthalten  zu  sein;  denn  auch  hier  lautet  die  Ueberschrift 
so:  MeHaHApa  MyAparo  Hayqtmaro  qeaoirfiKa  BceMy  paayiiy,  und 
der  Herausgeber  des  Katalogs  spricht  abermals  von  146  Mono 
stichen.  In  der  reichen  Undolskischcn  Handschriftensammlung 
zu  Moskau  enthält  ein  Codex  miscellaneus  Nr.  1135  (aus  dem 
17.  Jahrhundert)  den  Menandertext  ,MeHaH4pa  Myaparo  o  paay- 
M-fexb',  welcher  höchst  wahrscheinlich  gleichfalls  zur  Redaction 
der  MenanderBentenzen  im  Auszug  zählen  wird.'  Es  unterliegt 

1  Auch  über  diese  Handschrift  bekam  ich  seither  genauere  Auskunft  von 
Herrn  S.  N.  Severjauov  aus  Moskau.  Es  bestätigt  sich  meine  Ver- 
muthung, dass  Uc.  (so  wollen  wir  den  Codex  bezeichnen)  mit  Gc.  «dt 
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wohl  keinem  Zweifel,  dass  noch  viele  andere  Menandertexte  in 
den  russischen  Handschriften  des  15.  —  17.  Jahrhunderts  vor- 
kommen, deren  Aufzählung  mir  hierorts  nicht  möglich  ist. 

Gruppe  des  gekürzten,  aber  sonst  reinen  Menander  gehört.  Die  Kür- 
zungen in  Uc.  stimmen  ganz  genau  mit  Gc.  tiberein,  so  z.  B.  fehlen 
mehrere  Verse  vor  10,  dann  zwischen  10  bis  100  wurden  angelassen: 
58  (?  dieser  steht  in  Gc.  an  richtiger  Stelle!).  67.  68.  71.  72.  97  (alle 
diese  Verse  fehlen  auch  in  Gc);  ferner  gehen  Uc.  ab:  102—105.  107. 
115.  121  —  123.  127—132.  134.  136.  139.  140.  141.  144.  146.  151.  163 
(alles  das  fehlt  gerade  so  auch  in  Gc).  Die  Lücke  zwischen  V.  157— 
183  ist  gleich  gross  in  Uc.  und  Gc;  dann  fehlen  in  Uc.  und  Gc.  189. 
190.  192—195.  200.  208,  und  die  durch  Sc.  ausgefüllte  Lücke  der 
Verse  I-XLII  liefert  in  Uc.  ganz  dieselbe  Auswahl  wie  in  Gc.  Es  ist 
somit  an  der  Identität  der  Redaction  von  Uc.  nnd  Gc.  nicht  zu  zweifeln. 
Aber  auch  durch  die  Abweichungen  in  Lesarten  wird  die  enge  Ver- 
wandtschaft zwischen  Uc.  und  Gc  bestätigt.  Ich  hebe  nur  einiget 
heraus : 

V.  15:  Gc  und  Uc.  schreiben  gleichmässig  haiiacth  rcax  tepiroco. 

V.  31  statt  r'ch  xoiufMk  schreiben  Gc.  und  Uc.  R-kCj(©i|jfAVk. 

V.  39  Gc.  und  Uc.  so:  skhtW  kic  iwuah  MA(©Ri)M(k)cic©  wc$)k(a>m©  ©yA«Kfc. 

V.  46  Gc.  und  Uc:  naii  «cir©  (gegenüber  8r.  und  Sc  «-v  RctMk). 

V.  54:  Gc  und  Uc.  setzen  für  oyTRApk  den  Ausdruck  ©ykpaiuihIi. 

V.  56:  Gc  und  Uc  schreiben  ©yaSmhth  statt  WKp-kcTM  (so  Sr.,  Sc). 

V.  70:  Gc  und  Uc.  beginnen  den  Vers  so:  mkha  «k©. 

V.  77:  Gc.  und  Uc  schreibon:  crpauiHR-k  A*©yKk  CTpauiHRWHX'v 

C©\Tk  AIUCAH. 

V.  78:  Gc  und  Uc  bieten  npHROAATk  statt  npHRfA©\*Tk  (so  Sr.,  Sc). 
V.  83*  (zwischen  83  und  84):  Gc.  und  Uc.  schreiben  gleich  falsch 

RparOMI  MkICAM  Ht  Hl  CROII'O  A*AA  Rp^A*. 

V.  91:  Gc  und  Uc.  geben  das  richtige  r  sttiHAfk  cmucmh&x*  cm^cmha. 
V.  91:  Gc  und  Uc  schreiben  übereinstimmend  crokoak  mSskio  Ain© 

(Gc  Ai-nit«!)  ICTk  HCTHH0\*  rAJrOAATH. 

V.  99:  Gc.  und  Uc.  theilen  den  Fehler  TtAiw  (für  a^aica). 
V.  138:  Gc  und  Uc.  bieten  den  Ausdruck  hcthha   (statt  piAk  Sr., 
piKHOCTk  Sc). 

V.  155:  Gc.  und  Uc  wiederholen  den  Fehler  tkahra  (statt  dos  rich- 
tigen A^AkRf). 

V.  IX:  Gc.  und  Uc.  schreiben  jurpocTk,  wo  Sc.  x$A©5Khctr©  hat. 

V.  XXXV:  Gc.  und  Uc.  geben  das  richtige:  a©kp&©Ym$  Gc,  a©kP©a*$  Uc. 

V.  213:  Gc.  und  Uc  HAciAHwjfk  3akoha,  was  allerdings  falsch  ist 

V.  240:  Gc  und  Uc  schreiben  richtig  (bis  auf  den  Fehler  im  ersten 

Wort)  I AHM4KOH  CAI3M  KASANHI^A  TH  R^THA  HMATk  (Uc.  HAUT4). 

V.  245:  Gc.  und  Uc  haben  das  richtige  Verbum  npH2Ki<AiTk  erhalten. 
V.  312:  Gc  und  Uc.  wiederholen  den  Fehler  ©y  kIeau  (statt  des 
richtigen  ok-ka©Y}  und  folgerichtig  auch  ©y  AP©y?KkKki. 
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Diese  bibliographische  Uebersicht  ergab,  ungeachtet  ihrer 
Lückenhaftigkeit,  das  dreifache  Resultat:  a)  eine  umfangreiche, 
aus  445  Sentenzen  bestehende,  möglichst  genau  an  das  grie- 
chische Original  sich  anschliessende,  alte,  d.  h.  mindestens  bis 
ins  13.  Jahrhundert  reichende,  slidslavische  Uebersetzung;  sie 
ist  hier  durch  Sr.  (d.  h.  durch  die  Sreekovic'sche  altserbische) 
und  durch  Sc.  (d.  h.  durch  die  russische  im  Sergiuskloster  be- 
findliche Handschrift)  vertreten;  b)  einen  aus  der  sub  a)  hervor- 
gehobenen Uebersetzung  gemachten  Auszug,  der  sonst  in  der 
Redaction  des  Textes  mit  a)  übereinstimmt,  nur  um  viele,  ein- 
fach übersprungene  Verse  kürzer  ist;  dieser  Auszug  ist  hier 
durch  zwei  mir  zugänglich  gewesene  Moskauer  Texte,  d.  h.  durch 
Gc.  (bist.  Gesellschaft)  und  Uc.  (Undolski's  Sammlung)  ver- 
treten; c)  eine  in  der  Ausdrucksweise  einzelner  Sentenzen  stark 
erweiterte ,  hie  und  da  auch  noch  mit  neuen  Sentenzen  ver- 
sehene Fassung  des  sub  b)  genannten  Auszugs;  sie  ist  hier 
durch  Tc.  (d.  h.  den  Tichonravov'schen  Text)  und  durch  Spc. 
(d.  h.  den  St.  Petersburger  Text)  vertreten. 

Man  bediente  sich  des  Namens  Menander  als  Zeugen  um 
mit  seinen  Sentenzen  gewisse  Behauptungen  zu  stützen.  So  z.  B. 
in  einer  altrussischen  Philippika  gegen  die  bösen  Weiber  (nach 
einer  Handschrift  aus  dem  Jahre  1445),  welche  selbststandig 
compilatorischen  Charakter  trägt,  wird  Menander  citirt:  AVi 

HAHAPit  pCHI  '  aijJf  AH  £OI|lfUJH  BfC  11  IM 4 /AH  RkITH  ,    Hf  JKIHH  C*. 

Wörtlich  ist  das  Citat  nicht,  der  Gedanke  kommt  allerdings 
bei  Menander  vor:  aXuzsv  a';s'.;  (vi.  £;£'.;)  tbv  ßiov  xwp:;  -<xj.zj 
(Mon.  50)  oder:  izs'.;  i/.jzio;  73*/  ß'isv  y/op:;  fa^su  (595),  obschon 
die  übliche  siavische  Sammlung  der  rvü|Axt  jjlsvotk^si  gerade 
keinen  von  diesen  zwei  Versen  aufgenommen  hat  (vgl.  IfoBtcrifl 
IV,  S.  133). 

Für  die  Popularität  der  Menaudersentenzen  spricht  auch 
der  Umstand,  dass  wie  Prof.  tiuslajev  seiner  Zeit  hervorgehoben 


V.  265:  Gc.  und  Uc.  ersetzen  das  Wort  hicto  Sr.,  «mcto  Sc.  durch 

C4M1. 

V.  37G:  Ge.  und  Uc.  schreiben  MH*r©  statt  Mir«. 
V.  378:  Gc.  und  Uc.  bieten  da«  Verbura  am  Ende  Mt  nur«AH. 
V.  389:  Gc.  und  Uc.  schreiben  tu  *H3Hk  3Aä  ici  npHMUinAiNif  nruM  ecim 
Diese   und  noch  manche   andere    Uobereinstimmungen  zeigen 
deutlich,  dass  Gc.  und  Uc.  auf  eine  Vorlage  zurückgehen. 
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hat,  zu  Ende  des  lö.  Jahrhunderts  der  Novgoroder  Erzbischof 
Gennadius,  als  er  zur  Bekämpfung  der  judaistischen  Secte  nach 
gelehrten  Hilfsmitteln  sich  umsah,  im  Februar  1489  an  den 
Erzbischof  von  Rostov  die  Frage  richtete,  ob  in  seinen  Klöstern 
verschiedene  Werke  (die  er  einzeln  aufzählte)  zu  finden  seien, 
und  unter  diesen  wird  auch  Menander  genannt  (vgl.  die  Notiz 
abgedruckt  bei  Buslajev  hist.  Chrestom.  S.  184).  Uebrigens  je 
stärker  der  streng  kirchliche  Geist  in  den  nachfolgenden  Jahr- 
hunderten die  gesammte  Schreib-  und  Lesewelt  beherrschte, 
desto  weniger  durfte  Menander,  als  ein  heidnischer  Schriftsteller, 
zur  Geltung  kommen.  Daher  wundert  man  sich  nicht,  dass 
ein  frommer  Schreiber  im  Sergiuscodex  Nr.  730  zu  den  Sen- 
tenzen Menanders  die  Warnung  schrieb:  ,Cero  Bt  npaBtuexi 
He  noBej'BBaeTB  qecTH  MejaApa'  (Hic  Menander  in  canonibus 
legi  non  iubetur). 

Es  ist  oben  behauptet  worden,  dass  die  verschiedenen  slavi- 
schen  Redactionen  auf  einer  einzigen  alten  Uebersetzung  beruhen, 
die  meines  Erachtens  vielleicht  schon  im  12.  Jahrhundert,  wahr- 
scheinlich in  Macedonien,  aus  einem  eigenen  griechischen  Ori- 
ginal der  Fvdijjiat  {/.ovcsrr/ot  xata  mot/eTcv  geflossen  ist.  Für  diese 
Behauptung  mögen  hier  einige  Beweise  beigebracht  werden. 
Zunächst  unterliegt  die  Identität  des  Textes  in  Sc.  und  Sr.  gar 
keinem  Zweifel.  Ich  habe  diese  Frage  in  der  serbischen  Ausgabe 
(auf  S.  X — XVII)  einer  so  ausführlichen  Besprechung  unter- 
zogen,, dass  es  genügen  dürfte  den  Leser  dorthin  zu  verweisen. 
Es  ist  daselbst  gezeigt  worden,  dass  Sr.  und  Sc.  in  allen  wesent- 
lichen Punkten  übereinstimmen,  dass  aber  stellenweise  sowohl 
Sc.  nach  Sr.,  als  auch  umgekehrt  Sr.  nach  Sc.  berichtigt  werden 
kann.  Demnach  wäre  es  falsch  den  Text  Sr.  überall  als  den 
treuesten  Reflex,  der  ursprünglichen  Uebersetzung  anzusehen, 
mag  er  auch  im  Ganzen  der  ursprünglichen  Uebersetzung  am 
nächsten  stehen.  Es  gibt  immerhin  Stellen  genug,  wo  man  erst 
mit  Hilfe  des  Sc.  den  wahren  Sinn  des  Textes  Sr.  enträthseln 
und  die  ursprüngliche  Form  der  slavischen  Uebersetzung  wieder- 
herstellen kann.  Z.  B.  unter  Nr.  23  werden  die  Worte  des  griech. 
Mon.  26  av5cb;  y*;«-"^?  in  Sr.  durch  Moyttk  CKRpkHaßk  wiederge- 
geben (d.  h.  avTjp  TtoviQpo;),  sowohl  Gc.  wie  Spc.  müssen  in  ihren  Vor- 
lagen diese  Lesart  bereits  vorgefunden  haben,  denn  sie  schreiben 
in  Uebereinstimmung  mit  Sr.  A4oy>Kk  CKBipNAB'k.    Und  doch 
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beruht  die  ganze  Lesart  auf  einem  Versehen  eines  alten  Ab- 
schreibers. Das  Richtige  hat  sich  in  Sc.  noch  erhalten,  wenn  auch 
nicht  in  voller  Regelmässigkeit.  Sc.  schreibt  M&KkCKkiH  Npas'k, 
in  der  ursprünglichen  Uebersetzung  stand  aber  unzweifelhaft 
/Woy^KkCKTv  HpdB'k;  und  aus  diesen  zwei,  in  scriptum  continua  als 
A\ov>KkCKrkHpaR'k  geschriebenen  Worten  war  es  auch  leicht  durch 
eine  kleine  Unachtsamkeit  A*o\f>Kk  cKRpkHdKk  herauszulesen. 

Oder  um  noch  ein  zweites  Beispiel  anzuführen,  Mon.  331 
Xiße  rpivstav  tsu  xpoo^xovto^  ßicu  lautet  in  Sr.  ganz  sinnlos: 
iiOMkJUMt.H  iiOTp  kKHOie  np'kAHCTP*l€Niioi€  »hshh,  Sc.  ist  dem 
Richtigen  viel  näher:  nOMkiUMtaH  np*fcA?rpOHki  (sie!)  noTplßHua 
JKH3HH,  fast  ebenso  auch  in  Gc:  noMkiuiAAXH  np'fcA'kCTOieiiHf 
(sie!)  nOTp*ksHki  JKH3HH;  die  ursprüngliche  Uebersetzung  lautete 
unzweifelhaft  so:  noMkJUMUH  npiiAkCTpoietiHie  (oder  npi^H 

CTpOI€HHI€)  nOTp*kckHUI€  7KH3HH. 

Aber  auch  Gc.  und  alle  Texte,  die  durch  diesen  Auszup 
vertreten  sind,  können  nur  aus  einer  uralten  Vorlage  des  Sr. 
und  Sc.  hervorgegangen  sein.  Das  wird  erstens  durch  den  Um- 
stand erwiesen,  dass  Gc.  selbst  im  Auszug  der  Reihenfolge  der 
Verse  einer  durch  Sr.  und  Sc.  vertretenen  ersten  Uebersetzung 
genau  entspricht.  Einige  Verse  kommen  freilich  in  Gc.  vor,  die 
Sr.  nicht  aufweist,  allein  sie  stehen  an  entsprechender  Stelle 
in  Sc.  —  ein  weiterer  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  Behauptung, 
dass  Sr.  durch  Sc.  ergänzt  werden  muss,  um  das  Urbild  der 
Uebersetzung  zu  gewinnen.  So  z.  B.  zwischen  Nr.  77  und  78 
unserer  Ausgabe  schaltet  Gc.  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  Sc 
einen  Vers  ein,  den  Sr.  ausgelassen  hatte,  die  richtige  Lesart 
der  Uebersetzung  habe  ich  auf  S.  IV  der  Belgrader  Ausgabe 
hergestellt.  Ebenso  schreibt  Gc.  zwischen  Nr.  83  und  84  einen 
Vers,  der  in  Sr.  zwar  fehlt,  aber  in  Sc.  richtig  an  derselben 
Stelle  steht.  Zweitens  ist  auch  die  Uebersetzung,  welche  Gc. 
bietet,  wenn  auch  mit  manchen  Abweichungen,  im  Grunde  ge- 
nommen dieselbe,  die  in  Sr.  und  Sc.  steht.  Die  Besonderheiten 
des  Textes  Gc.  stehen  bald  näher  zu  Sr.,  bald  zu  Sc;  zuweilen 
sind  es  reine  Schreibversehen,  nur  selten  kann  die  Lesart  in  Gc. 
zur  Berichtigung  des  Textes  in  Sr.  oder  Sc.  verwerthet  werden. 
Einige  solche  Fälle  will  ich  hier  zur  Sprache  bringen. 

Unter  Nr.  10  habe  ich  den  griechischen  Vers  Mon. 
649  Jv  £u  9povfl;,  ta  xivra  y  «*>8«|awv  Isyj  nach  Sr.  so  geschrieben: 
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aqjf  TpknmiiH  eic^oy,  TO  caaro  tm  KoyAITk-  Diese  Ueber- 
setzung ist  in  ihrem  ersten  Theil  eben  so  wenig  richtig, 
wie  die  Lesart  Sc.,  die  sich  auf  der  abschüssigen  Bahn  noch 
weiter  bewegt:  M\it  noTpknHWH  Na£OAAi|iaa  th.  Nun  liest 
man  aber  schon  in  Sr.  nicht  voll  ausgeschriebenes  K^A^y? 
sondern  bloss  KÖy,  das  aufgelöst  eher  noroy  als  ckACy  abgeben 
könnte;  vergleicht  man  dazu  Gc,  so  überzeugt  man  sich  bald, 
dass  in  Boy  nur  ein  Schreibfehler  steckt  für  BÄro  (in  Gc.  Kfo), 
d.  h.  EAaro,  was  bekanntlich  als  regelmässige  Uebersetzung 
de8  griechischen  eu  gilt.  Der  erste  Uebersetzer  schrieb  also: 
4ifif  TpkfiHUiM  KAaro  —  eine  zwar  nicht  ganz  befriedigende, 
aber  immerhin  erträgliche  Wiedergabe  des  griechischen  Äv  eu 

Noch  ein  Beispiel.  Unter  Nr.  35  steht  in  Sr.  und  Sc. 
für  den  Vers  656:  ßXexwv  T.zr.&ßrjik  eiq  toc  tö>v  toXXüv  xocxi  fol- 
gende Uebersetzung:  KHA'knk  HHkJ)fk  (Sc.  besser:  H»rK)fk)  3A0 
HiKasKH  ci  caaik.  Hier  stimmt  die  2.  Person  Sing,  der  Ueber- 
setzung nicht  gut  zur  1.  Person  Sing,  des  griech.  Originals. 
Das  Richtige  hat  sich  in  Gc.  erhalten:  BHA/kß'k  MH^-k  3A* 
M4M;K&  ca  (h  a3-k). 

Ein  drittes  Beispiel.  Nr.  125  lautet  die  Uebersetzung 
des  griech.  Verses  Mon.  669:  tqSj  ve  Kcnr,p  ?p6vr,fftv  avr'  cpvf;;  e/wv 
nach  Sr.  und  Sc.  recht  schwerfällig :  CAAA,kKO  i€CTk  OTkia 
Moi'ApocTk  Bk  rH'kKa  AVKCTO  haveth  10;  das  Richtige  hat 
sich  nur  zum  Theil  in  Gc.  erhalten:  caaa>ko  i€CTk  WT(k)u> 
■wwApocTk  R*k  rH-feßa  Avfccro  (HAfETH  »),  ganz  genau  liest 
man  aber  in  Spc:  CAa^OK*k  i€CTk  WT(k)iVk  Ai^ApocTk  R'k 
rirkRa  aa -ferro  hamjh,  wodurch  zugleich  die  Lesart  ifivt  xavtjp 
xtX.  gestützt  werden  kann. 

Endlich  zeigen  auch  Tc.  und  Spc,  als  die  Vertreter  der 
dritten  Redaction,  nicht  nur  unter  einander  die  grösste  Ueber- 
einatimmung,  sondern  es  läset  sich  auch  nachweisen,  dass  ihre 
Redaction,  diese  merkwürdige,  ins  Christliche  umgearbeitete, 
Amplification  der  Menandersentenzen ,  nicht  unmittelbar  auf 
einer  gleichartigen  griechischen  Vorlage  beruht,  sondern  aus 
der  fertigen  slavisrhen  Uebersetzung  geflossen  ist,  und  zwar 
nicht  etwa  aus  Sr.  oder  Sc,  sondern  aus  dem  Auszug  Gc 
Allerdings  muss  zugegeben  werden,  dass  unser  Menander  ,am- 
plificatus  et  christianizatus'  hie  und  da,  z.  B.  bei  den  gegen 
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die  Weiber  gerichteten  Sentenzen  noch  irgend  eine  andere  mit 
zahlreichen  Invectiven  gegen  die  Weiber  ausgestattete  Samm- 
lung benutzt  und  daraus  seinen  Vorrath  etwas  bereichert  hat 
(wenigstens  in  Spc),  also  Sentenzen  aufweist,  denen  nicht  mehr 
die  Monostichen  Menanders  zu  Grunde  liegen,  allein  alles  auf 
TvwjjLat  jAovssr./ot  Zurückgehende  schliesst  sich  genau,  mit  allen 
Auslassungen,  an  Gc.  an.  Z.  B.  Spc.  springt  ganz  so  wie  Gc. 
von  Nr.  101  gleich  auf  Nr.  106,  von  Nr.  120  auf  Nr.  124,  von 
Nr.  126  auf  Nr.  133,  weiter  auf  Nr.  136—138  und  von  da 
auf  Nr.  142,  u.  s.  w.  Nähere  Nachweise  darüber  betreffs  Spc. 
im  Anhange.  Noch  wichtiger  ist  es  wohl  zu  constatiren,  dass 
auch  die  in  Tc.  und  Spc.  auftretende  Amplification  des  Textes 
deutlich  genug  Lesarten,  mitunter  sogar  verderbte,  der  Redac- 
tion  Gc.  zur  Voraussetzung  hat.  Ich  will  dafür  einige  recht 
einleuchtende  Belege  liefern. 

Nr.  29  ist  avcpwv  faOXcov  in  Sr.  und  Sc.  durch 
A*k?KHBd  wiedergegeben,  was  nicht  so  genau  ist,  wie  in  Gc. 
MO\,*>Kd  AOtfKARd.    Spc.  weist  die  letztere  Lesart  auf. 

Nr.  30  schreiben  Sr.  und  Sc.  Bk3ARHrniTk  ceapk,  Gc. 
setzt  dafür  k.  rirkBk,  und  auch  Spc.  hat  Kk3ABH3drr(k)  rwkvk. 

Nr.  39  ist  die  Lesart  Sr.,  die  so  ziemlich  richtig  den 
griech.  Vers  ßtsuv  aXurw;  8vr(T*ov  err'  cü  piStov  durch  >kmtm  MC 
n*M4AH  MAOR*kKoy  conjii  hi  oywOKk  (eigentlich  würde  man  s. 
coyqjio  erwarten)  wiedergibt,  in  Gc.  ganz  verderbt,  es  kommt 
kein  Sinn  heraus:  jkhthi  kic  nfHAAH  SA(o)R(iiHk)cKO  oco\*jka*n$ 
oyA^ßk.  Offenbar  verdankt  hier  das  auffallende  Wort  ocoyttAiM* 
6ein  Dasein  dem  richtigen,  falsch  gelesenen  Particip  co^iiiw 
oder  coyijjt.  Spc.  ist  ganz  von  der  sinnlosen  Lesart  der  Gc.  ab- 
hängig und  schreibt:  2KHTHG  M(f)A0K*kHkCK06  EIC  flfH4AH  OV^AOGk 

wcoyjKtMO ! 

Nr.  52  lautet  die  Uebersetzung  des  Verses:  y*Pwv  ep*«« 
ir/irrt  Kay.r,  r>/r(  in  Sr.  ganz  richtig:  CTdpk  Cki  AlOEOA*KH  CfTkHA 
344  KOEk.  Man  hat  hier  den  verhältnissinässig  selten  wieder 
kehrenden  Ausdruck  ciTktfd  nicht  verstanden  und  aus  ihm 
coTOHd  gemacht.  Daher  in  Gc.  folgender  Unsinn:  CT4pkU> 
AlOEOA'kHB'k  C0T0M4  iCTk,  und  so  lesen  wir  auch  in  Spc.  cT4ßfi(k 

AWKCA'kH  BHAHM4»  C0T0M4  M5CTk! 

Nr.  99  steht  in  Sr.  und  Sc.  die  richtige,  wenn  auch  freie 
Uebersetzung:  MHCT4  CH4BAH  CBOH  A'krtica  für  das  griechische 
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EAEJÖepov  foXacss  tbv  ffceuroO  tp&rov.  Da  aber  die  Form  ji^AiCA 
in  späterer  Zeit  wenig  gebräuchlich  war,  so  schrieb  Gc.  aus 
Versehen:  T*fcAfC4,  und  so  hat  auch  Spc:  mhct*  CN4BAH  crob 
TtAtcd,  mit  dem  moralisirenden  Zusatz:  £4  Koroif  hi  AUpaoifk 

UBHUIH  CA. 

Nach  Nr.  114  muss  schon  in  einer  Vorlage  des  Qc.  eine 
Störung  eingetreten  sein,  denn  statt  Nr.  115 — 117  der  ursprüng- 
lichen Uebersetzung  stehen  in  Gc.  als  eine  besondere  Nummer 
nur  folgende  Worte:  xchth  CA4A*kK0  npocH  HAvkTH,  und  gleich 
darauf:  3Ad  Nf  cOTROpii  NHKOAtoyxcf.  Auch  Spc.  leidet  an  dieser 
Confusion,  denn  da  liest  man  nach  Nr.  114  als  den  nächst- 
folgenden Text:  3Khth  c*4Airfc  H'kc(Tk)  A^a'k  np<Tp<Eoy  hh 
npasf^NO  npocu  hm^th!  Die  Worte  baa  hi  cotroph  HMKOAioyttf, 
mit  denen  der  Schreiber  nichts  anzufangen  wusste,  wurden 
ganz  einfach  weggelassen! 

Man  sieht  daraus,  welchen  Störungen  die  ursprüngliche 
Uebersetzung  der  Tvwjxat  fAovs<rri-/ot  schon  sehr  früh  (jedenfalls 
im  14.  Jahrhundert),  wenigstens  in  Russland  ausgesetzt  war. 
Alles  das  spricht  für  die  Popularität  dieser  Leetüre  in  jenen 
Zeiten,  und  es  dürfte  auch  die  oben  erwähnte  Nachfrage  des 
Novgoroder  Erzbischofs  nach  Menander  höchst  wahrscheinlich 
diesen  christlich  •  moralisirenden  Menander  im  Sinne  gehabt 
haben.  Im  Süden  selbst,  wo  die  ursprüngliche  Heimat  der 
Uebersetzung  zu  suchen  ist,  kennt  man  bisher  nur  die  voll- 
ständige Kedaction  Sr.,  und  auch  diese  scheint  keine  grosse 
Verbreitung  gefunden  zu  haben.  Ich  habe  in  einem  altserbischen 
Belgrader  Florilegium  (erschienen  in  CnoMeHHK,  XIII  S.  39 — 54) 
unter  verschiedenen  Apophthegmen  und  paraenetischen  Sen- 
tenzen auch  einige  lvw^at  novcrcixoi  wiedergefunden,  die  zum 
Theil  schon  in  der  alten  Redaction  vertreten  sind,  doch  der 
Uebersetzer  des  Florilegiums  hatte  keine  Kenntniss  von  jener 
alten  Arbeit,  sondern  übersetzte  die  Verse  von  neuem  so,  wie 
sie  ihm  im  griechischen  Original  vorlagen. 

Zweites  Capitel. 

In  der  in  Belgrad  erschienenen  altkirchenslavischen 
Uebersetzung  der  rvwjA«  jjlovö&tix0*  sind  von  mir  394  Verse  ge- 
zählt worden.   So  sah  der  Umfang  derselben  auf  Grund  einer 

siuun^Ur.  d.  phlh-Ust.  Cl.  CXXVI.  Bd.  7.  Abb.  2 
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einzigen,  nämlich  der  altserbischen  Pergamenthandschrift  Sr., 
von  welcher  oben  die  Rede  war,  aus.  Leider  befand  sich  der  nach 
der  handschriftlichen  Ueberlieferung  redigirte  Text  bereits  in 
Belgrad  im  Druck,  als  ich  in  Moskau  den  Codex  der  historischen 
Gesellschaft  (Gc.)  und  später  auch  jenen  des  Sergiusklosters  (Sc.) 
zu  Gesicht  bekam.  Mit  Hilfe  dieser  zwei  Texte  war  es  mir 
nachträglich  möglich  zu  constatiren,  dass  das  Ubersetzte  Werk 
in  der  altserbischen  (Sreckovie  sehen)  Handschrift  zwei  grosse 
Störungen  erlitten  hat:  einmal  fehlen  ihm  hier  ein  oder  zwei 
Blatt  an  der  Stelle,  wo  die  griechischen  mit  M  und  N  beginnenden 
Verse  hätten  eingereiht  werden  sollen ;  dann  aber  müssen  schon 
in  der  Vorlage  der  Sreckovi6'scben  Handschrift  einige  Blätter, 
die  sich  losgelöst  hatten,  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage  ver- 
schoben worden  sein,  in  Folge  dessen  in  der  Abschrift  die 
mit  PST  beginnenden  Verse  vor  jenen  mit  0  und  II  zu  stehen 
kamen.  Alles  das  muss  schon  in  der  Vorlage  der  Sreckovi6'schen 
Handschrift  geschehen  sein,  und  der  Abschreiber  der  letzteren 
beging  nur  den  leicht  verzeihlichen  Fehler,  dass  er  den  doppelten 
Schaden  seiner  Vorlage  nicht  bemerkte.  In  der  That  ist  die 
Lücke  oder  die  Verschiebung  der  Blätter  in  der  uns  erhaltenen 
Handschrift  nicht  anders  wahrnehmbar,  als  wenn  man  die 
griechischen  Texte  zu  Rathe  zieht  oder  einen  zweiten  slavischen 
Parallelcodex  zur  Hand  hat.  Die  Lücke,  die  nach  meiner 
Ausgabe  in  Nr.  209  steckt,  tritt  in  der  serbischen  Handschrift 
gerade  in  der  Mitte  der  Rückseite  des  Blattes  87  auf.  In  der 
besagten  Nummer  ist  nämlich  die  Uebersetzung  zweier  ganz 
weit  von  einander  abstehender  griechischer  Verse  (323  und  378) 
durch  das  Versehen  des  Abschreibers,  der  das  Fehlende  nicht 
bemerkt  hatte,  in  ein  sinnloses  Ganzes  vereinigt;  dem  ersten 
Vers  geht  das  Ende  ab,  vom  zweiten  fehlt  der  Anfang,  das 
£anze  aber  lautet  so:  Hf  JtU/voyH  cm  ler^a  pdKk  soAf  rocnoAHHJ 
CK  sorOMk  tkm'ho  Rk3,v»KiTk.  Dass  hier  in  der  ersten  Hälfte 
(bis  rociiOAHHa)  der  griechische  Vers  Mon.  323  dem  Uebersetzer 
vorgeschwebt  haben  muss,  das  hatte  ich  bald  erkannt  und  in 
meiner  Ausgabe  zu  Vers  Nr.  209  angemerkt;  allein  die  Schluss- 
worte verursachten  mir  lange  Kopfzerbrechen,  bis  ich  zuletzt, 
mit  Hilfe  der  russischen  Handschriften,  herausfand,  dass  in 
diesen  Worten  die  Uebersetzung  der  zweiten  Hälfte  des  Verses 
378  enthalten  ist,  wobei  der  Uebersetzer  statt  des  Infinitivs 
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v£(utv  den  Indicativ  ve(A£t  in  seinem  Original  gelesen  zu  haben 
scheint  oder  wenigstens  übersetzt  hat  (kksa^itk). 

Nach  der  Sre6kovi6'schen  Handschrift  hat  es  den  Anschein, 
als  würden  die  griechischen  Verse,  die  in  der  Meineke'schen 
Ausgabe  zwischen  Nr.  323  und  378  stehen  (wozu  man  freilich 
noch  aus  den  drei  Nachträgen  einiges  hinzurechnen  muss),  in 
der  slavischen  Uebersetzung  gänzlich  fehlen.  In  der  Wirklich- 
keit ist  das  nicht  der  Fall.  Mit  Hilfe  der  beiden  russischen 
Texte  (Gc.  und  Sc.)  lässt  sich  die  Lücke  der  serbischen  Hand- 
schrift ganz  schön  ausfüllen,  wobei  man  nur  nicht  ausser  Acht 
lassen  darf,  dass  Gc.  wie  im  Ganzen  gegenüber  Sc.  nur  ein  Aus- 
zug, so  auch  zur  Completirung  dieses  in  serbischer  Fassung  nicht 
erhaltenen  Abschnittes  etwas  weniger  Verse  bietet  als  Sc.  Hat 
man  einmal  mit  Hilfe  der  beiden  besagten  Texte  die  Lücke 
der  serbischen  Handschrift  in  den  Versen  mit  Anfangsbuch- 
staben M  und  N  ausgefüllt,  so  macht  es  weiter  keine  Schwierig- 
keiten auch  die  richtige  Reihenfolge  der  mit  0  Q  P  C  T 
beginnenden  Verse  wieder  herzustellen.  Das  wäre  schon  durch 
die  einfache  Vergleichung  mit  dem  griechischen  Text  ausführbar, 
die  Heranziehung  der  beiden  russischen  Handschriften  erleichtert 
die  Aufgabe  wesentlich.  Die  strenge  Beobachtung  der  alpha- 
betischen Reihenfolge  in  der  griechischen  Vorlage  zeigt  nämlich 
auf  den  ersten  Blick,  dass  nach  dem  Verse  Nr.  247  unserer  Aus- 
gabe nicht  unmittelbar  Nr.  248  bis  284  folgen  können,  sondern 
die  Nummern  285  bis  322  vorausgehen,  d.  h.  nach  Vers  247  ein- 
geschaltet werden  müssen.  Es  war  nicht  etwa  die  übertriebene 
Achtung  vor  der  handschriftlichen  Ueberlieferung,  die  mich 
bestimmte,  die  verschobene  Reihenfolge  des  serbischen  Codex 
in  meiner  Ausgabe  beizubehalten;  zwei  andere  schwerwiegende 
Umstände  fielen  entscheidend  ins  Gewicht:  erstens  die  beiden 
russischen  Handschriften  standen  mir  damals,  als  der  Text  in 
Druck  kam,  noch  nicht  zur  Verfügung;  zweitens  war  ich  gerade 
betreffs  der  Grenzverse  Nr.  248  und  322  damals  noch  nicht 
im  Klaren,  unter  welche  Anfangsbuchstaben  ich  diese  Verse 
einreihen  sollte.  Erst  der  Sergiuscodex  machte  allem  Zweifel 
ein  Ende,  er  brachte  die  durch  die  alphabetische  Reihenfolge 
des  griechischen  Originals  bedingte  Gruppirung  der  Nummern 
unserer  Ausgabe  in  folgender  Weise  zum  Vorschein:  Zuerst 
füllt  er  die  zwischen  Nr.  209  und  Nr.  210  fallende  grosse 
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VII.  Abhandlung:    V.  J»gid. 


Lücke  aus  (über  die  Zahl  der  diese  Lücke  ausfüllenden  Verse 
werden  wir  später  reden),  dann  lässt  er  die  Nummern  210  bis 
247,  darauf  die  Nummern  285  bis  322,  und  die  Nummern  248 
bis  284,  endlich  323  bis  zum  Schluss  folgen.  Da  auch  die 
Handschrift  der  historischen  Gesellschaft  (Gc),  ungeachtet  ihrer 
Kürzungen  im  Umfang  des  Ganzen,  dieselbe  Reihenfolge  beob- 
achtet, so  können  wir  mit  Hilfe  dieser  beiden  Handschriften 
die  ursprüngliche  Gestalt  sowohl  der  slavischen  Uebersetzung 
als  auch  ihrer  griechischen  Vorlage  mit  grosser  Bestimmtheit 
wieder  herstellen. 

Diese  Wiederherstellung  soll  auch  hier  zuerst  was  den 
Umfang  des  Ganzen  anbetrifft  in  der  Weise  vorgenommen 
werden,  dass  ich  die  Uebersetzung,  da  die  griechische  Vorlage 
xorra  atot/stov  geordnet  war,  nach  den  einzelnen  Buchstaben 
durchgehe  und  durch  die  Zahlen  der  Meineke'schen  Ausgabe 
das  griechische  Vorbild  des  slavischen  Textes  veranschan- 
liehe.  Alle  Einschaltungen,  die  durch  die  Zahlen  der  Meineke' 
sehen  Ausgabe  nicht  belegt  werden  können,  sollen  mit  Buch- 
staben besonders  bezeichnet  und  der  Reihe  nach  besprochen 
werden.  Die  in  Klammern  beigesetzten  Zahlen  beziehen  sich 
auf  die  fortlaufende  Nummer  meiner  Belgrader  Ausgabe  des 
slavischen  Textes;  die  mit  römischen  Ziffern  bezeichneten  Verse 
dieser  Ausgabe  stehen  dort  in  der  Einleitung  (in  ,YboaO  •bj?** 
druckt,  auf  S.  XVII — XVIII.  Am  Ende  eines  jeden  Buchstaben 
wird  die  von  dem  slavischen  Uebersetzer  benutzte  griechische 
Vorlage  2  mit  der  von  Prof.  W.  Meyer  für  seine  in  Aussicht 
genommene  Ausgabe  der  Tvcoixat  iaovscti^oi  auf  Grund  seines 
reichlichen  handschriftlichen  Materials  festgesetzten  Reihe  ver- 
glichen. Ich  verdanke  diese  Zahlen  seiner  freundlichen  Mit- 
theilung und  bemerke  nur,  dass  sie  den  Standpunkt  seiner 
Forschungen  vertreten,  bevor  er  mit  Z  bekannt  wurde.  An  die 
Parallelen  in  Zahlen  schliessen  sich  einige  briefliche  Be- 
merkungen des  Einsenders,  die  ich  überall  wortgetreu  citire. 

A. 

Die  vorauszusetzende  griechische  Vorlage  unserer  slavischen 
Uebersetzung  wird  30  oder  richtiger  31  Verse  (da  unter  Nr.2$ 
ein  Distichon  vorkommt)  enthalten  haben,  die  mit  dem  Anfangs 
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bnchstaben  A  beginnen  und  nach  den  Zahlen  der  Meineke'schen 
Ausgabe  so  aufeinander  folgten:  1  (l).  2  (2).  3  (3).  647  (4).  4  (6). 
5  (6).  640  (7).  8  (8).  9  (9).  649  (10).  10  (11).  11  (12).  a  (13).  12  (U). 
13  (15).  14  (16).  15  (17).  18  (18).  19  (19).  20  (20).  23  (21).  24  (22). 
26  (23).  b  (24).  c  (25).  d  (26).  50  (27).  638—639  (28).  25  (29).  6  (30). 

a.  Der  slavische  Text  wörtlich  ins  Griechische  zurück- 
übersetzt lautet  so:  'Apfov  ou  Bei  £tjv  0u5e  jiiav  i^epav.  Für  den 
Gedanken  vgl.  Mon.  201  (slav.  116).  Da  der  Vers  in  der 
A  Reihe  stand,  so  wird  er  wohl  mit  dem  Worte  apps  angefangen 
haben,  zumal  auch  die  Uebersetzung  ein  Adjectivum  enthält 
(ifkHHKoy),  welches  ,faul,  iners',  bedeutet.  Man  kann  zwar 
den  Sinn  auch  in  dem  bei  Stobaeus  29.  42  citirten  Vers  Xpovo? 
Ik  ftuvi-to  ot  |Ar,5e  «p^6?  wiederfinden,  allein  diesem  steht  die 
slavische  Uebersetzung  doch  zu  fern  und  er  lässt  sich  auch  in 
die  alphabetische  Reihenfolge  nicht  hineinfugen. 

b.  Wörtliche  griechische  Uebersetzung  würde  so  lauten: 
AvSpüv  S'.xaüov  eVci  cwcYip  b  Oed?.  Boissonade  I.  153  verzeichnet 
den  Spruch:  'AvSpwv  Stxai'wv  lao  st;  cwTifjptav.  Vielleicht  fand  der 
slavische  Uebersetzer  in  seiner  Vorlage  folgenden  Text:  'AvSpwv 
Bntatwv  icv.  ösb<;  aamrjpia? 

c.  Der  an  dieser  Stelle  vorkommende  slavische  Text  ist 
mir  nicht  recht  verständlich,  ich  vermuthe  dass  er  etwa  folgende 
Uebersetzung  ins  Griechische  vertragen  würde:  Wpzrr,  {y.i^iXrl) 
bri  cuvSijrrpißsiv  jxöTä  fi'Xwv  oder  v/zcbz:  xäiv  itAwv.  Dr.  Sternbach 
erinnert  an  den  Vers  des  Antiphanes  (fr.  210.  1  ed.  Kock): 
ApsTTj  Ts  xpoixa  tot;  «piXct;  urrjpeTEtv,  die  slavische  Uebersetzung 
steht  diesem  Text  zu  fern,  und  doch  wüsste  ich  keinen  näher 
stehenden. 

d.  Der  slavische  Text  erinnert  ganz  an  Mon.  44,  nur  er- 
heischt die  wörtliche  Uebersetzung  statt  opyij?  das  Wort  ips-ri;;. 
In  der  That  liest  man,  wie  mir  Prof.  W.  Meyer  aus  Göttingen 
freundlich  mittheilt,  in  der  Athenischen  Sammlung:  apexij? 

T£t£T/(ü?. 

e.  Die  slavischen  Worte  dieser  Stelle  würde  ich  so  ins 
Griechische  übertragen:  'Avtjp  flnrojuümfcs«;  (oder  auch:  st^po?) 
krcspcv  exapec  eptv  (vsTxo?).  Nach  der  Lesart  in  Spc.  und  Gc. 
nicht  es:v  sondern  ip*^v.  Mon.  45,  an  welchen  Vers  man  denken 
könnte,  liegt  doch  diesem  Wortlaute  zu  fern. 
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VII  Abhandlonff:    V.  Jagiö. 


Eine  Vergleichung  unserer  Reihe  mit  der  von  Prof. 
W.  Meyer  festgestellten  gibt  folgendes  Bild  (2  ist  die  der 
slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegende  griechische  Spruch- 
Sammlung,  AB  etc.  r  sind  die  Handschriftenclassen  des  übrigen 
Materials): 

2:  1     2     3  647     4     5  640     8     9  649    10  11 

AB  etc.     1     2     3     4     5     7    54    10    11    74    12  13 

2:  a    12    13    14    15    18    19    20    23    24   26  b 

AB  etc.  14    15    16    17    20    21    22    24   25  27 

2:  c     d    50  638/9    25  e. 

AB  etc.  55  36    37/8    26  56(?  =  Mon.  45?). 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,Ordnung  von  1 — 62  ist  in 
AB  etc.  fest.  Die  Umstellung  von  54  und  26  fallt  also  2  zur 
Schuld.  Vers  647  steht  nicht  in  A,  aber  in  B  Sharastani  etc.  an 
dieser  Stelle.  Vers  74  (M.  649)  ist  bis  jetzt  in  der  Classe  AB 
nicht  gefunden,  sondern  nur  in  PK  (r).  Wir  lernen  also,  dass  er 
in  der  Ursammlung  wahrscheinlich  zwischen  All  und  12  stand.' 

B. 

Unter  dem  Anfangsbuchstaben  B  standen  in  der  grie- 
chischen Vorlage  folgende  Verse:  64  (31).  63  (32).  65  (33).  656  (S4). 

651  (35).  79  (36).  /  (37).  76  (38).  58  =  599  (39).  61  (40).  g  (41). 
69  (42).  70  (43).  71  (44).  72  (46). 

f.  Hier  fand  der  Uebersetzer  im  Griechischen  den  bei 
Brunck  Nr.  97  verzeichneten  Text:  BeßatoTafojv  ftXtov  lyt  r,p; 
touc  -yovsT;. 

g.  Die  slavische  Uebersetzung  führt  auf  einen  griechischen 
Text  zurück,  der  wörtlich  so  lauten  mllsste:  BXezet;  it\  ei;  w 
Xaßsiv,  £oOvai  5e  w  OsXet-.  So  in  Sr.,  Sc.  und  Spc,  Gc.  schreibt 
anders:  R-k3HpaiiiJH  Rctr^A  ha  rTv3*thi  a  Ha  r-k^hhi  hi 
l|Jft!IH,  also :  BXcze:;  «ei  |/ev  e!;  to  Xotßelv,  et;  tb  fouvat  3s  ou  GeXst;. 

Die  Vergleichung  des  2  mit  AB  etc.  gibt  diese  Parallele: 

2:  64    63    65  656  651    79  /  76   58    61    g  69  70 

AB  etc.:     9     8    10    26    28    25        7     2     5        15  16 

2:  71  72. 

AB  etc.:   17  18. 
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Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,Ordnung:  AB  in  Nr.  1 — 24 
ziemlich  fest,  in  2  muss  also  eine  Verwirrung  vorgekommen 
sein,  r  hat  in  §  18:  10.  26.  11;  daraus  könnte  man  schliessen, 
dass  der  nur  in  T  vorkommende  Vers  wirklich  in  der  Ursammlung 
nach  10  stand.  Vers  26  und  28  kommen  nur  in  T  vor.  Vers  25 
kommt  nur  in  W  vor,  wo  er  am  Ende  der  Reihe  steht*. 

r. 

Den  dritten  Anfangsbuchstaben  enthielten  in  der  grie- 
chischen Vorlage  folgende  Verse:  80  (46).  h  (47).  81  (48).  83  (49). 

8$  (50).  84  (51).  90  (52).  91  (53).  92  (54).  93  (55).  94  (56).  95  (57). 
96  (58).  98  (69).  100  (60).  85  (61).  102  (62).  103  (63).  %  (64).  Ich 
muss  hier  vor  Allem  bemerken,  dass  in  der  slavischen  Hand- 
schrift Sc.  nicht  ganz  dieselbe  Reihenfolge  beobachtet  wird, 
allein  da  die  zweite  russische  Handschrift  Qc.  mit  der  süd- 
slawischen (Sr.)  übereinstimmt,  so  ist  die  Reihenfolge  der  letz- 
teren besser  beglaubigt. 

h.  Für  den  slavischen  Text  an  dieser  Stelle  liegt  zwar 
Mon.  378  als  Quelle  vor,  allein  der  alphabetischen  Reihenfolge 
zu  Liebe  würde  man  an  der  Spitze  das  Wort  ^ovsT?  (oder  einen 
anderen  Casus  desselben  Wortes)  erwarten;  ausserdem  ist  in 
der  slavischen  Uebersetzung  das  Wort  vöfxo?  nicht  vertreten. 
Der  slavische  Uebersetzer  schrieb  seinen  Text  so,  als  hätte  er 
folgende  griechische  Worte  vor  sich  gehabt:  ToveOcyiv  aei  icoO^su? 
:i|u{  veps,  oder  wenn  man  es  noch  wörtlicher  haben  will,  so: 
Tovet;  aei  9su>  feov  Ttjxa.  Für  den  Anfang  vgl.  Mon.  105  und 
folgenden  von  Dr.  L.  Sternbach  in  Curae  Menandreae  (hand- 
schriftlich) aus  dem  Wiener  Codex  phil.  n.  CLXV  mitgetheilten 
Vers:  ToveT?  3s  *c({xa  xal  -fepsvca;  atc/jjvou. 

t.  Den  griechischen  Text  an  dieser  Stelle  vermag  ich 
weder  mit  dem  Anfangsbuchstaben  -y  noch  mit  dem  nächst- 
folgenden 8  so  wiederherzustellen,  dass  die  slavische  Ueber- 
setzung darin  zu  erkennen  wäre.  Ich  übersetze  wörtlich  nach 
dem  Slavischen:  Bpu>3£Ci><;  ii£piaaij;  (xapaiutfpou?)  |xr,5e  |iixpbv  (oder 
[iTjJajxw?)  Xanßave. 

2  mit  AB  etc.  nebeneinander  gestellt  gibt  Folgendes: 

l:  80  h  81  83  88  84  90  91  92  93  94  95  96 
AB:     1  2     4     9     5    11     12    13    14    15    16  17 
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TU.  Abhandlung;    T.  J»gi«. 


2:     98  100   85  102  104  t. 
AB:    19   22     6   24  25 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,AB  etc.  haben  1 — 27  in  fester 
Ordnung,  die  Umstellung  von  5  und  6  fallt  also  2  zur  Last, 
jedoch  hat  r  in  §  15  auch  gestellt:  20.  22.  6.  31/ 

A. 

Unter  diesem  Anfangsbuchstaben  besass  die  griechische 
Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung  folgende  Verse:  119  (65 
657  (66).   121  (66).   658  (67).   120  (68).    123  (69).  k.  (70).  115(71). 

125  (72).  114  (73).  117  (74).  126  (76).  127  (76).  128  (77).  137  (in  Sc). 

I  (78).  135  (79). 

£8  sei  zuerst  constatirt,  dass  der  Vers  137  in  der  slavi- 
schen Uebersetzung  nur  in  Sc.  und  Gc.  vorkommt,  doch  liegt 
kein  Bedenken  vor,  schon  der  ersten  Uebersetzung  diesen  Vers 
zuzuschreiben,  so  dass  er  in  der  griechischen  Vorlage  vor- 
gefunden wurde.  Sc.  zeigt  auch  sonst  in  der  Reihenfolge  einige 
Abweichungen.  Nach  Sc.  würden  die  griechischen  Verse  so 
aufeinander  folgen  müssen:  657.  120.  121.  658.  123  etc. 

k.  Die  slavische  Uebersetzung  ist  hier  unklar,  eine  jede 
von  den  drei  Handschriften  zeigt  kleine  Abweichungen,  ich 
würde  folgende  Rückübersetzung  versuchen:  AijXov  ort  foßsuvt* 
(feuYOuciv)  tou;  xaxou;  xat  ot  apyovtc;.  Im  Slavischen  steht  an  der 
Spitze  des  Spruches  ein  Verbum,  welches  mit  Soxeiv  sich  decken 
würde,  lat.  opinor. 

I.  Hier  steht  in  der  slavischen  Uebersetzung  ein  Text, 
der  dem  bei  Stobaeus  68.  8  verzeichneten  Distichon  sehr  nahe 
kommt,  nur  ist  im  zweiten  Verse  nicht  vom  Heiraten  und 
Sterben,  sondern  vom  Freien  und  Heimfuhren  die  Rede.  Ist 
das  eine  Milderung  des  Uebersetzers  auf  eigene  Faust?  Oder 
kennt  diese  Fälschung  schon  ein  griechischer  Text?  Bis  jetzt 
scheint  eine  griechische  Aenderung  des  Distichons  nicht  nach- 
weisbar zu  sein. 

I  in  Parallele  gebracht  zu  AB: 

1:  Iii)  657  121  658  120  123  k  115  125  114  117  126  127 
AB:       6     7     9    31     8    11  2    13     1    19    14  15 
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1:  128  137  l  135. 
AB:    16    18  29. 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,AB  etc.  hat  1—23  in  fester 
Ordnung,  die  Umstellung  von  8  2  1  19  fallt  also  S  zur  Last. 
Mon.  657  und  137  nicht  in  A,  doch  in  anderen  Handschriften 
an  dieser  Stelle.  T  hat  in  §  17:  6.  1.  14.  V.  658  steht  nur 
in  T.  PK,  V.  135  nur  in  VPK,  diese  könnten  also  in  der  Ur- 
sammlung  an  ähnlichen  Stellen  wie  in  2  gestanden  haben/ 

E. 

* 

Die  griechischen  Verse  dieses  Buchstabens  folgten  in  der 
dem  slavischem  Uebersetzer  vorgelegenen  Redaction  in  dieser 
Reihenfolge:  149  (80).  150  (81).  145  (82).  151  (83).  152  (Sc). 

153  (84).  154  (85).  156  (86).  167  (87).  158  (88).  159  (89).  m  (90). 
160  (91).  162  (92).  161  (93).    n  (94).  182  (95).  164  (96).   165  (97). 

166  (98).  144  (99).  167  (100).  168  (101).  169  (102).  170  (103).  o  (104). 

(104).  q  (105).  664  (106). 

Der  Vers  152  wird  in  der  slavischen  Uebersetzung  nur 
durch  Sc.  und  Gc.  belegt,  allein  schon  die  Uebereinstimmung 
dieser  zwei  sonst  von  einander  unabhängigen  Handschriften  sichert  . 
dem  Vers  den  Platz  in  der  ursprünglichen  griechischen  Vorlage. 

m.  Die  slavische  Uebersetzung  muss  hier  erst  durch  Emen- 
dation richtig  gestellt  werden,  sie  lautet  in  berichtigter  Gestalt 
folgendermassen :  KAara  MoyjKa  i€CTk  TpknHcTH  i€5K*  AacTk 
rocno^k.  Das  erinnert  nun  stark  an  Mon.  141,  allein  wörtliche 
Uebersetzung  ist  es  nicht;  für  den  Uebersetzer  müsste  man 
eine  andere  griechische  Vorlage  construiren,  etwa  so:  'EoOXeu  avSpo? 
£<rr:  ©epetv  a  Sßwoi  (SiSoX)  8s5;.  Vergl.  Mon.  13.  480.  707  etc. 

n.  Die  slavische  Uebersetzung  erinnert  hier  stark  an  den 
Sophokleischen,  bei  Stobaeus  110.  14  citirten  Vers:  'EX*l?  ?ap 
rt  ßscxouaa  tovq  xeXXous  ßpoiwv,  nur  müsste  man  ßioxouca  im  Sinne 
?on  «pösfpowa  nehmen,  denn  die  Uebersetzung  spricht  von  der 
Hoffnung,  die  viele  Menschen  ,zu  Grunde  richtet'. 

o.  An  dieser  Stelle  würde  man  einen  griechischen  Vers  er- 
warten, der  Folgendes  besagt:  "Exasro;  ^|xäiv  ?a  e!6tqji^va  xat  xoiet. 
Diesen  Sinn  gewinnt  man  erst,  wenn  man  den  verderbten  Text 
der  Haupthandschrift  HMkJKi  KpHRO  kto  TBOpHTk  mit  Hilfe 
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von  Sc.  so  verbessert:  tM*y)M  ^i[U  OBkiKk  TO  H  TBOßHTk. 

Leider  kommt  der  Vers  weder  in  Qc.  noch  in  Spc.  vor. 

p.  Dem  Sinne  nach  erinnert  man  sich  bei  der  slavischen 
Uebersetzung  des  Mon.  180,  allein  wörtlicher  sollte  man  einen 
Vers  erwarten,  der  besagt:  'EXeetv  SsT  tbv  dt5ixo6jxevov. 

q.  Hier  lag  dem  Uebersetzer  deutlich  genug  der  auch 
bei  Stobaeus  citirte  Vers  Menanders  (Fragm.  ed.  Meineke  IV. 
289)  vor:  "Ex81  xt  T0  *txp&v  ^ij?  YfwPYk?  T^,JX"» 

2  neben  AB  gibt  folgende  Parallele: 

S:  149  150  145  151  152  153  154  156  157  158  159  m  160 
AB:     12    13     7    14    15    17    18    20   22   23    24(3?)  25 

1:  162  161  n  182  164  165  166  144  167  168  169  170  o 
AB:     27    26        21    29    30   31     6   32   33    34  35 

2:        p    q  664. 
AB:  55. 

W.  Meyer  bemerkt  dazu:  ,AB  etc.  enthalten  1 — 44  (ab- 
gesehen von  21)  in  fester  Ordnung;  in  W  stehen  die  Verse: 
16  17  20  (21)  29  32  39,  der  Vers  21  kommt  sonst  nirgends 
vor,  ich  schob  ihn  also  gleich  nach  20  ein,  2  zeigt,  dass  er 
nach  27  und  vor  29  einzuschieben  ist.  Vers  55  kommt  nur  in 
U  vor.  Vers  664  habe  ich  in  den  handschriftlichen  Sammlungen 
bis  jetzt  nicht  gefunden.  Die  Umstellung  von  7  26  und  6  fallt 
2  zur  Last,  jedoch  hat  r  §  5:  22  27  6.' 

z. 

Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  besass  die  griechische  Vor- 
lage folgende  Verse:  190  (107).  186  (108).  191  (109).  192  (HO). 
193(iii).  194  (112).  195(H3).  r(H4).  199  (115).  201  (116).  s  (117). 

r.  Dem  Sinne  nach  könnte  man  hier  auf  Stob.  68.  20 
verweisen :  Btov  xaXbv  ^  äv  ^uvalxa  w  Xaßrj;,  doch  die  Uebersetzung 
lautet  so,  dass  man  in  der  griechischen  Vorlage  etwas  andere« 
erwartet,  nämlich  wörtlich:  Zf,v  äv  OeX^;  dXfocux;,  -fuvalxa  {ayj  XißT];. 
Dr.  Sternbach  macht  daraus  den  Vers:  Zufcecs  dXörcw?,  äv  ^uvaixa  \tkt 
Xißtje.  Vergl.  dem  Sinne  nach  Mon.  56.  595  und  auch  Mon.  437. 

Hier  besagt  die  slavische  Uebersetzung,  dass  man  eher 
bitten  soll,  als  Jemandem  etwas  Böses  zufügen.  Roga  potius  mcdum 
inferens  nemini.  Einen  solchen  griech.  Spruch  kenne  ich  nicht. 
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Die  Parallele  siebt  so  aus: 

1:    190  186  191  192  193  194  195  r  199  201  *. 
AB:     5     1     6     7     8     9    10      16  11 

^Stellung  von  5  Fehler  in  2,  11  kann  nach  16  stehen, 
also  deckt  sich  die  Ordnung  mit  Ausnahme  von  5  mit  AB/ 
W.  Meyer. 

H. 

Zu  diesem  Anfangsbuchstaben  zählen  folgende  Verse: 
226  (118).  204  (119).  208  (120).  668  (121).  210  (122).  211  (123). 
602  (124).  669  (125).  228  (126).  21  3  (127).  203  (128).  214  (129). 

206(130).  215(131).  216(132).  217  (133).  218  (134).  t  (135)..225  (136). 
219  (137).  u  (138).  Vers  215  ist  in  Sc.  ausgelassen,  doch  wohl 
nur  zufällig. 

t.  Obgleich  sowohl  Mon.  207,  als  auch  der  bei  Stobaeus 
113.  11  citirte  Vers  nahe  genug  liegen,  so  scheint  doch  dem 
!>Iavischen  Uebersetzer  etwas  anderes  vorgeschwebt  zu  haben. 
Denn  die  wörtliche  Uebersetzung  ins  Griechische  zurück  würde 
so  lauten :  fH5b  ^ap  ^  irap'  ov&pi  $txaup  y&pi$.  Dr.  Sternbach  denkt  an 
den  Ausspruch  des  Isokrates  ad  Demonicum:  KaXb;  6r(?3upb{ 
rapi  avjpt  ffTCi>3atü>  yßpi$  o^ciXonivr,.  Unser  Uebersetzer  hat  natür- 
lich nicht  diesen  Satz  ins  Slavische  übertragen. 

w.  Hier  scheint  dem  Uebersetzer  der  Menander'sche  Vers 
(Stobaeus  84.  1)  *Q<;  ifiv  f'  ev  aBeXfoTs  eorlv  6{xovs(a;  ipw?  vorgelegen 
zu  haben,  und  zwar  ohne  <!><;.  Schon  Meineke  verlangte,  dass 
man  u>;  streiche,  die  Einfügung  des  Verses  in  die  H-Reihe  zeigt 
das  betreffs  unserer  Vorlage  aufs  unzweideutigste.  Die  slavische 
Uebersetzung  schwankt  in  der  Wiedergabe  des  Wortes  epw;, 
Sc.  gibt  piAk>  das  ich  als  pCTk  lesen  möchte  (griech.  epi;),  Sc. 
piRHOCTk  (d.  h.  s>jXo<;),  Gc.  und  Spc.  schreiben  hcthha  (wart;?). 

Parallelen: 

1:  226  204  208  668  210  211  602  669  228  213  203  214 
AB:    25     3      7    26    10    11    31    28      9    13      2  14 

l:   206  215  216  217  218  t  225  219  u. 
AB:    5    15    16    17    18      30    19  Stob. 

»Die  Handschriften  AHDF  enthalten  Verse,  welche  sich 
leicht  als  Nr.  1 — 24  ordnen  lassen.  Dagegen  B  in  WL  scheidet 
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sich  hier  von  A  etc.  und  gibt  theils  jene  Verse  in  anderer 
Ordnung,  theils  neue,  die  ich  mit  25  weiter  zähle. 

B:  25  25"  3  11  4  1  7  26  8  10  27  22»  28  9  13  6  2  14 
29  17  30  19  20  23  21.  Es  ist  kein  Zweifel,  dass  2  mit  B 
hier  zusammengeht,  beide  sind  kürzende,  von  einander  unab- 
hängige Ableger  einer  reichen  Sammlung,  welche  eine  andere 
Ordnung  hatte,  als  A  etc.'  W.  Meyer. 

e. 

Unter  diesen  Buchstaben  fallen  folgende  Verse:  236  (189). 
235  (uo).i  237  (ui).  238  (142).*  v  (143).  234  (144).  239  (U5).  241  (U6). 
232  (147).  229  (U8).  230  (149).  243  (iöo).  w  (i6i).  x  (152).  244  (153). 
245  (154).  240  (155). 

1.  Zu  Vers  235  ist  zu  bemerken,  dass  die  slavische  Ueber- 
setzung so  lautet,  also  wäre  im  griechischen  Original  zu  lesen: 
Otjaoupo;  e<rr  Oxep  xpmou  *ca  Ypnjxrra.  Schon  Meineke  V.  p.  297 
wird  auf  eine  Handschrift  verwiesen,  nach  welcher  in  der  That 
Mon.  235  so  zu  lesen:  0T]aaup6<;  ecti  tou  ß(ou  tot  Ypi^axa. 

2.  Vers  238  wird  wohl  dem  slavischen  Uebersetzer  in  der 
Gestalt:  0soi  Seuxepot  etc.  vorgeschwebt  haben  (die  Lesart  ist 
beglaubigt  durch  G.),  denn  die  Uebersetzung  lautet  so,  als 
hätte  das  Original  Mexa  Oeov  xaat  etc.  geboten;  auch  statt  yrtv* 
setzte  der  Slave  xrrijp  xai  ^-njp  in  seine  Uebersetzung  ein. 

v.  Hier  erinnert  die  slavische  Uebersetzung  uns  im  All- 
gemeinen an  den  Euripideischen  Vers  bei  Stobaeus  79.  4:  Ojx 
eaTcv  clßh  ntjTpbq  fj&ov  Tevtvot;,  der  genaue  Wortlaut  setzt  jedoch 
einen  Text  voraus,  den  ich  so  im  Griechischen  wiedergeben 
möchte:  0r^aup6;  ecti  zast  texvc».;  it  ^nrjp.  Prof.  W.  Meyer  macht 
darauf  aufmerksam,  dass  dieser  Vers  dort  steht,  wo  Mon.  233 
stehen  soll  und  fragt,  ob  nicht  der  Uebersetzer  geändert  bat? 
Die  Vermuthung  lässt  sich  hören. 

w.  Auch  hier  lautet  die  slavische  Uebersetzung  so,  das« 
ich  zwar  den  von  Dr.  H.  Schenkl  in  Florilegia  duo  Nr.  66 
citirten  Spruch  in  meiner  Ausgabe  erwähnt  habe,  ohne  ihn  als 
Quelle  der  Uebersetzung  anzusehen.  Dr.  Sternbach  erinnert 
an  Anthol.  Pal.  X,  39.  1:  0Y)aorjpb;  iasy«?  ?cr'  ifadb;  71X03,  'HXtcSoipE; 
allein  auch  damit  ist  uns  wenig  geholfen.  Ich  gebe  den  Wort- 
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laut  der  slawischen  Uebersetzung  im  Griechischen  so  wieder: 
&rpwp6$  h-i  dtvaöbv  «&ov  cupr^vat.  Man  vgl.  auch  Mon.  357. 

x.  Die  an  dieser  Stelle  vorkommende  Uebersetzung  ent- 
spricht wörtlich  dem  von  W.  Meyer  aus  Speyer  in  den  Sitzungs- 
berichten der  k.  Münchener  Akademie  1890  II,  S.  359  und 
365  citirten  Vers:  8eoü  xb  Swpcv  ecrlv  euTu^eTv  ßpo-cov;. 

Parallelen : 

2:  236  235  237  238  v  234  239  241  232  229  230  243 
Aetc:       8     7     9    10  (5?)     6    11    13     4     1     2  15 

2:  ic  x  244  245  240 
Aetc:        31  16    18  12 

,AHDF  haben  eine  bestimmte  Folge  von  Sprüchen,  die 
ich  als  Nr.  1 — 24  ordnete,  dagegen  B  hat  neben  anderen  (Nr.  25 
bis  28)  diese  Reihe:  25  8  26  9  26»  10  5  6  11  12  4  2  15  27 
24  28  3  1.  Offenbar  gehen  2  und  B  auf  dieselbe  reichhaltige 
Vorlage.*  W.  Meyer. 

i. 

Mit  diesem  Buchstaben  besass  die  Vorlage  unserer  Ueber- 
setzung folgende  griechische  Verse:  257  (156).  258  (167).  256  (Sc.) 
259  (158).  x  (159).  y  (160).  2  (161).  261  (162).  260  (163).  262  (164). 

263  =  673  (165).  a  (166).  264  (167).  ß  (168). 

x.  Da  in  der  Handschrift  Sr.  256  fehlt,  so  glaubte  ich  an- 
fänglich die  Uebersetzung  des  Verses  in  Nr.  159  wieder  zu 
finden,  das  scheint  jedoch  nicht  richtig  zu  sein.  Unter  Nr.  159 
steht  die  Uebersetzung  folgenden  Inhalts:  'Isps;  ouv  iret,  cerrt;  aet 
Xr^er  spo;  6s6v.  Einen  solchen  Vers  kann  ich  allerdings  nicht 
nachweisen. 

y.  Die  Uebersetzung  dieser  Stelle  beruht  auf  folgendem 
Inhalt:  "Ic6t  ^uvaixdiv  toI>;  xpozou;,  aXXa  pj  pupou. 

z.  Diese  Stelle  stimmt  im  zweiten  Theil  zu  dem  bei  Bois- 
sonade  I  155  vorkommenden  Verse:  ("Ico;  Tc6t  xasi),  xäv  te&p- 
jj&Xr,;  tj/tjj  die  slavischen  Worte  des  ersten  Theiles  besagen 
das  griechische  xsvtjTa^  cißou  (oder  "rf^a),  was  zur  alphabetischen 
Reihenfolge  nicht  stimmen  will,  man  müaste  etwa  statt  xevr)Ta<; 
an  txiT«?  denken,  vgl.  Mon.  605. 

a.  Die  Uebersetzung  gibt  wohl  den  griechischen  Text  "faoq 
?cto  («rov?  tpittotet)  rcXoutöv  xai  rcivr,;  wieder  (vgl.  W.  Meyer  aus 
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Speyer  in  den  Münchener  Sitzungsberichten  1890  II,  373).  Die 
eingeklammerten  griechischen  Worte  sind  in  der  slavischen 
Uebersetzung  übersehen  worden. 

ß.  Der  slavische  Text  ist  selbst  bei  Berücksichtigung  beidei 
Handschriften  so  undeutlich,  dass  ich  den  Sinn  kaum  heraus- 
finde. Etwa  so :  IloXXa  xp^aTa  "ovrjpw  cu  zpo^xet?  Allein  die 
alphabetische  Reihenfolge  würde  entweder  ein  Wort  mit  dem 
Anfangsbuchstaben  t  oder  mit  x  erheischen.  Codex  Sc.  setzt 
diesen  Vers  hinter  den  ersten  nächstfolgenden,  dessen  Anfang 
mit  x  unzweifelhaft  ist.  Darnach  würde  man  allerdings  ver- 
muthen  dürfen,  dass  auch  hier  der  griechische  Vers  mit  dem 
Anfangsbuchstaben  x  begann,  also  etwa  mit  xoxü>?  Was  den 
Gedanken  betrifft,  so  verweise  ich  auf  das  Distichon  in  Me 
nander-Philistion,  Athen.  Sammlung,  Vers  35 — 36  ed.  W.  Meyer. 

♦ 

Parallelen: 

2:  257  258  256  259  x  y  z  261  260  262  263  a  264  ß 
A  etc.:     3     6  7  9     8    14    15  4  16 

,Die  Ordnung  zeigt  nur  wenig  Verstösse/  W.  Meyer. 

K. 

Für  diesen  Buchstaben  lagen  dem  slavischen  Uebersetzer 
folgende  Verse  in  der  griechischen  Handschrift  vor:  y  (169). 
273  (170).  274  (171).  275  (172).  276  (173).  277  (174).  306  (175). 
279  (176).  280  (177).  281  (Sc).  307  (178).  284  (179).  d  (iao). 
308  (181).  287  (182).  288  <18S).  285  (184).  289  (185).  290  (W). 
301  (187).  291  (188).  292  (189).  293  (190).  294  (191).  295  (1W). 

Der  Vers  281  ist  nur  aus  der  Uebersetzung  Sc.  zu  belegen, 
doch  dürfte  an  der  Ursprünglichkeit  desselben  in  der  ersten 
Redaction  nicht  zu  zweifeln  sein. 

y.  Die  slavische  Uebersetzung  an  dieser  Stelle  enthält 
einen  Text,  der  dem  Vers  Mon.  675  nur  von  weitem  entspricht, 
genauer  würde  man  einen  solchen  Inhalt  erwarten:  KaVo;  TJV3t" 

X0$  XÖ3|AÖ$  MTW  OW  VOUV  l/T). 

ö*.  Die  Uebersetzung  Btimmt  nicht  wörtlich  zum  Vers 
Mon.  286,  statt  ev  x^tcoi?  scheint  der  Uebersetzer  an  ev  ixavta*.; 
gedacht  zu  haben.    Ich  erinnere  an  den  prosaischen  Spruch 
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(Sternbach,  Wiener  Stud.  IX  187,  Nr.  22):  Kai  Tap  *a  &l*  ev 
hivOat;  fjexat. 

Parallelen : 

S:     y   273  274  275  276  277  306  279  280  281  307  284  d 
AB:  (13)     1     3     4     5     6     8    10    12    14   20    17  (23) 

l:  308  287  288  285  289  290  301  291  292  293  294  295. 
AB:   21    24    25    26    28    29   42   30   31    32    33  34. 

,y  (13)  steht  in  B  zwischen  12  und  14;  17  kann  nach  20 
und  23  kann  vor  21  stehen;  42  steht  auch  in  B  zwischen  29 
und  30,  also  verletzt  nur  13  die  Ordnung  von  B.  In  AB  etc. 
folgen  noch  Sprüche  bis  zu  43,  2  lässt  hier  wie  oft  den 
Schluss  weg/  W.  Meyer. 

A. 

Mit  diesem  Buchstaben  kamen  in  der  Vorlage  der  sla- 
vischen  Uebersetzung  folgende  Verse  vor:  309  (193).  315  (194). 
£  (195).  316  (196).  £  (197).  f]  (198).  317  (199).  330  (200).  319  (201). 
320  (202).  6  (203).  329  (204).  311  (206).  322  (206).  331  (207).  321  (208). 

323  (209).  324  (Sc.  I). 

e.  Die  Uebersetzung  spricht  für  eine  griechische  Vorlage, 
welche  nicht  so  sehr  dem  bei  Meineke  Mon.  318  abgedruckten 
Vers  gleichkommt,  als  vielmehr  der  bei  Boissonade  I  156  ver- 
tretenen Redaction:  Atjitjv  xXo(ou  5pi*os,  ßiou  5s  aXvx(a  (vgl.  auch 
Meineke  Fragm.  V,  p.  297:  Aijjir(v  jasv  zXota  Spjjto^  ß«i>  5'  aX.). 
Auch  W.  Meyer  belegt  At|Ar(v  tou  xXot'ou  5p|/.o;,  toj  ßfou  5'  «Xurcia 
aus  KPV. 

£.  Der  Uebersetzer  dürfte  Mon.  682  oder  den  bei  Froben 
enthaltenen  Vers  (S.  336)  vor  sich  gehabt  haben:  Ae-tw;  xaXw; 
;r(v  xpswrov  ft  Xa^zpw?  xaxä;,  die  Uebersetzung  ist  übrigens  auch 
dann  nicht  wörtlich.  Man  würde  einen  griechischen  Text  er- 
warten, der  so  lautete:  [Uv^Ta  tf,v  xpstroov  9)  xXot/ccüvTa  xzxü;.  Dem 
kommt  wohl  am  nächsten  die  Lesart  T:  Acre«*;  toi  £i;v  xpeTrcov 
il  a.  x. 

rj.  Auch  hier  entspricht  kein  mir  bekannter  Vers  genau 
der  slavischen  Uebersetzung,  sie  lautet  ins  Griechische  über- 
tragen so:  Afrfeiv  (oder  XaXsTv)  xoXXoi  [asv  8üvavta»  |xav6iv€iv  5s 
su  xovts;.  Den  Gegensatz  von  XaXetv  und  jxavOiveiv  vgl.  in  dem 
Vers  131   der  Spruchrede   Menanders   und   Philistions  (ed. 
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VII.  Abhandlung:  V.  Jag  id. 


W.  Meyer):  "Axous  xavxa  iAav6ivetv  xai  |xr,  XaXeiv.  Ausserdem  er- 
wähne ich  Mon.  328,  in  der  bei  Meineke  V,  p.  298  citirten 
Fassung:  AaXeTv  jxev  oTBa?,  xc  XaXetv  3'  oux  aiaOivyj. 

6.  Der  Uebersetzung  muss  ein  Vers  vorgeschwebt  haben, 
dessen  Inhalt  so  lautet:  Kai  Xsxxbv  Upbv  apxel  Oeü,  st  Bütativ  im. 

Parallelen: 

2:  309  315  a  316  £  17  317  330  319  320  6  329  311  322 
AB:      1    10  15    11  13       14     4    16    17        3     5  19 

2:  331  321  323  324. 
AB:     6    18    20  21. 

,Die  Sprüche  von  AH  etc.  habe  ich  als  Nr.  1 — 24  an- 
einander gereiht,  B  verlässt  diese  Ordnung  und  hat  folgende 
Sprüche:  1.  10.  11.  13.  8.  14.  15.  16.  17.  3.  5.  6.  18.  19.  20. 
21.  22.  23.  24.  2.  7.  9.  Offenbar  ist  2  wieder  Zwilling  von  B, 
bricht  aber  wieder  vor  Schluss  der  Reihe  ab.  Die  Sammlung 
T  stellt  im  Titel  41  die  Nummern  10.  8.  5.  16.  9.  und  Titel  75: 
19.  2.  Das  zeigt  wiederum,  dass  diese  beste  von  allen  Samm- 
lungen auf  eine  alphabetisch  geordnete  Sammlung  zurückgeht, 
welche  der  Mutter  von  B  und  2  ganz  nahe  stand/  W.  Meyer. 


M. 

Die  slavische  Uebersetzung  der  griechischen  Verse  dieses 
Buchstaben  liegt  nur  in  den  russischen  Handschriften  vor,  deren 
ausführlichere  Sc,  sonst  im  Ganzen  mit  der  Sre6kovi6'schen 
übereinstimmend,  hier  als  Grundlage  angesehen  wird.  Die  Verse 
folgten  darnach  in  der  griechischen  Vorlage  so  aufeinander: 
340  (Sc.  II).  332  (Sc.  III).  341  (Sc.  IV).  356  (Sc.  V).  357  (Sc.  VI). 
v  (Sc.  VII).  343  (Sc.  VIII).  x  (Sc.  IX).  344  (Sc.  X).  345  (Sc.  XI). 
I  (Sc.  XU).  360  (Sc.  XIII).  365  (Sc.  XIV).  335  (Sc.  XV). 
fi  (Sc.  XVI).  333  (Sc.  XVII).  367  (Sc.  XVIII).  v  (Sc.  XIX). 
342  (Sc.  XX).  346  (Sc.  XXI).  348  (Sc.  XXII).  349  (Sc.  XXIII). 
350  (Sc.  XXIV).  366  (Sc.  XXV).  355  (Sc.  XXVI).  353  (Sc. 
XXVIT).  361  (Sc.  XXVIII).  334  (Sc.  XXIX).  £  (Sc.  XXX). 
o  (Sc.  XXXI).  352  (Sc.  XXXII).  n  (Sc.  XXXIII). 

i.  Ein  wie  es  scheint  unvollständiger  Spruch,  der  ins 
Griechische  zurückübersetzt  so  lauten  müsste:  MrjSfcrotg  pig&ta 
xaxoxpwt. 
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x.  Die  slavische  Uebersetzung  besagt  Folgendes:  BsöO  c;?g>- 
;i:co  iwpov  dvöpüwrat;  r,  ?£/vr,.  Mon.  241  steht  allerdings  sehr  nahe. 

L  Die  slavische  Uebersetzung  an  dieser  Stelle  wird  wohl 
dem  bei  Stobaeus  64.  3  angeführten  Vers:  Mövo;  Igt'  iicaptjYoptjwv 
xS'mxoi;  Ipw;  vor  Augen  gehabt  haben;  allerdings  muss  an- 
genommen  werden,  dass  in  der  Uebersetzung  zu  dem  ein- 
fachen !?u>;  noch  -prnuw;  hinzugegeben  wurde. 

ji.  Die  slavischen  Worte  entsprechen  zwar  nicht  wörtlich 
dem  griechischen  Verse,  der  nach  der  brieflichen  Mittheilung 
Prof.  W.  Meyer' s  in  B  an  dieser  Stelle  steht,  nämlich:  MctoOvt« 
«Ä.«  xal  <ptXoOvt'  dei  cpt'Xet,  doch  wird  diese  Vorlage  dem  Ueber- 
setzer  vorgeschwebt  haben.  Es  ist  auch  fraglich,  ob  Sc.  die 
ursprüngliche  Uebersetzung  genau  wiedergibt?  Sie  besagt:  ,Für 
den  Hassenden  und  Beleidigenden  sollst  du  beten!' 

v.  Die  Uebersetzung  ist  ähnlieh  dem  griechischen  Vers 
bei  Stobaeus  42.  4:  OuBfcv  StotßoXifc  *3Tlv  etfnwvtlrMpov,  doch  man 
mtiaste  wörtlicher  folgenden  griechischen  Text  erwarten:  Mr,Bev 
t$  SiaßoXi)  (oder  Xot5op(a)  ojxotov  6dXs  izctsiv. 

£.  Die  Uebersetzung  scheint  auf  dem  Verse,  den  W.  Meyer 
(Münchener  Sitzungsberichte  1890,  II  369)  citirt:  Mifik*  icovr.pöv 
^rount&o'j  witTv  zu  beruhen,  nur  lautet  die  Wiedergabe  der 
zweiten  Hälfte  farbloser,  als  hätte  der  Uebersetzer  im  Original 
so  gefunden:  MrjSev  w/^psv  lyt  ouv  jjuq$£vi. 

o.  Die  Uebersetzung  setzt  den  Vers  voraus,  den  Meineke 
Fragm.  com.  IV.  54,  Nr.  LIXa  citirt,  vergl.  auch  W.  Meyer 
a.  a.  0.  S.  366:  Matvöjxeö«  icairci;,  kritav  (oder  ct«v)  £pvt:;&|A$8at. 

/r.  Eine  Uebersetzung,  die  keinen  befriedigenden  Sinn  gibt: 
Msva  (oder  jiiYl<rrov)  aY«G$v  eattv  r,  auv  vw  tiX(a(?),  vielleicht:  V) 
twv  «pov{{juüv  6puXfe?  Prof.  W.  Meyer  erinnert  wohl  mit  Recht 
an  den  Vers  bei  Stobaeus  37.  8:  Mtyctov  avae5v  eon  [ast*  vou 
■/PiffTÖTT,*;^  ich  hatte  in  der  serbischen  Ausgabe  des  Textes  ver- 
mutungsweise den  Vers  Mon.  359  citirt,  der  zuweit  abstellt. 

Parallelen: 

2:  340  332  341  356  357  (  343  x  344  345  X  360  365  335 
Aß:     9     1    11    14    15      16       17    18  54    19    37  4 

2:  u  333  367  v  342  346  348  349  350  366  355  353  361 
AB:  (33)     2    35       12    20    22    28    24    25    30    28  46 

Aiuonpfc«r.  d.  ph!l.-btit.  U.  CXXV1.  Bd.  7.  Abb.  S 
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VII.  Abhandlung:   V.  Jag  id. 


2:     334    |      o    352  n. 
AB:      3  (38)  (48)    27  Stob. 

,Die  Sprüche  von  AHD  habe  ich  als  Nr.  1 — 32  ordnen 
können.  Dagegen  hat  B  folgende  Ordnung:  7.  9.  10.  11.  13. 
14.  15.  16.  19.  4.  33.  2.  12.  20.  21.  22.  23.  24.  25.  26.  30.  3. 
29.  27.  34.  31.  5.  6.  Es  ist  klar,  dass  B  und  £  auf  dieselbe 
Quelle  gehen ;  2  war  wiederum  hinten  beschnitten/  W.  Meyer. 

s. 

Unter  diesen  Buchstaben  fallen  folgende  Verse  der  grie- 
chischen Vorlage,  die  allerdings  zum  Theil  in  der  slavischcn 
Uebersetzung  nur  aus  Sc.  zu  belegen  sind:  369  (Sc.  XXXIV). 
373  (Sc.  XXXV).  374  (Sc.  XXXVI).  Q  (Sc.  XXXVII).  376 
(Sc.  XXXVIII).  377  (Sc.  XXXIX).  384  (Sc.  XL).  368  (Sc.  XLI). 
378  (Sc.  XLII).  385  (210).  a  (211).  383  (212). 

q.  Hier  verlangt  die  slavische  Uebersetzung  einen  Vers, 
desnen  Sinn  in  wörtlicher  Wiedergabc  so  lauten  würde:  N:|jw 
z£i'0ou,  av5fxcv  $£  wth  Toiv..  Die  Verse  Mon.  380.  580.  Urb.  440 
stimmen  dazu  nur  in  ihrer  ersten  Hälfte.  Prof.  W.  Meyer 
erinnert  noch  nn  den  Vers  N6\lo$  zovtjpbi;  avo;jL(av  *ap£|Ajr!*t: 
(Sitzungsberichte  1890,  II  369). 

<r.  Auch  hier  setzt  die  slavische  Uebersetzung  einen  grie- 
chischen Text  voraus,  der  etwa  diesen  Sinn  enthielt:  Ni\u:  : 
tec;  sxiatci),  £-a>;  6*Ä£t.  Vergl.  den  Spruch:  Kai  ve^ous'  ixirrw  rr// 
xotT  d;uv  [i.£pt$a  (Meineke  ed.  min.  p.  1250). 

Parallelen: 

1:  369  373  374  q  376  377  384  368  378  3S5  a  383. 
AB:     2     7     8       10    11    12     1    13    20  18. 

,Die  Sprüche  von  AM)  habe  ich  zu  Nr.  1  — 18  ordnen 
können;  B  enthält:  2  7  9  10  11  12  14  5  17  18  1  3  4  6.  Hier 
stimmt  wenigstens  der  Anfang.'  W.  Meyer. 

s. 

Folgende  Verse  gehören  hieher:  394  (213).  389  (214).  t  (2W. 
391  (216).  390  (217).  397  (218).  398  (219).  393  (220).  392  (221).  399  (222). 

x.  Die  Uebersetzung  ist  zwar  ähnlich  dem  Vers  Mon.  395, 
doch  weicht  sie  stark  ab;  sie  besagt  in  wörtlicher  Wiedergabe 
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Folgendes:  £*vg>  x*Xexov  e«i  stvat  icavri.  Diesen  Vers  hat  Sc. 
ausgelassen,  aber  in  Spc.  liest  man:  CTpamwy  hwjki  i€CTk  kwth 
<\M*KJKOy,  also:  Ssvw  dXXÖTpiiv  ccxcv  eivai  7covr,pö>. 

Parallelen: 

1:  394  389  t  391  390  397  398  393  392  399. 
AB:     6     1  (7)     3     2     9    10     5     4  11. 

,Die  Sprüche  von  A  habe  ich  zu  Nr.  1  —  15  gereiht.  B 
enthält  davon  nur  wenige:  5  10  4  11  12  14.  T  in  §  50  enthält: 
1  3  8  2  9  4  11  12  14  15  13/  W.  Meyer. 

0. 

Die  Reihenfolge  der  mit  diesem  Buchstaben  anfangenden 
Verse  gestaltet  sich  nach  der  slavischen  Uebersetxung  so: 
407  (223).  417  (224).  41  8  (225).  404  (226).  420  (227).  419  (228).  422 
(229).  423  (230).  424(231).  428  (232).  429  (233).  430(234).  693  (235). 
v  (236).  41  5  (237).  <p  (238).  425  (239).  426  (240).  427  (241).  435  (242). 
434  (243).  689  (244).  437  (245).  x  (24G).  \jj  (247).  o>  (285).  aa  (286). 
bb  (287).  cc  (288).  410  (289).  dd  (290).  ee  (291).  ff  (292).  gg  (293). 

Der  Vera  427  steht  in  Sc.  zwischen  420  und  419,  allein 
Oc.  befürwortet  die  Reihenfolge  der  serbischen  Handschrift. 

v.  Vielleicht  ist  an  dieser  Stelle  die  Uebersetzung  des 
Verses  Mon.  431  gemeint,  wo  möglicher  Weise  der  Uebersetzer 
statt  öjBsI;  «r./*ipst :  ou3et?  izr/jxipei  gelesen  hat;  allerdings  auch 
dann  noch  stimmt  die  Uebersetzung  nicht  zu  jenem  Verse, 
wörtlich  müsste  es  im  Griechischen  heissen:  Mtj  i-Ayjnpt  iXXouq 
:pü»v  lv  axuyja.  Daraus  ergibt  sich  nun  die  von  Dr.  L.  Stern- 
bach (in  meiner  serbischen  Ausgabe)  mitgetheilte ,  schon  von 
Hirschig  herrührende  Lesart:  Oü  HX  g  swi/»pstv  toi;  5e5ucTUXtjxi<Ji 
(Meineke,  Com.  fr.  V,  p.  CCXCIX). 

q>.  Die  slavische  Uebersetzung  ist  in  der  Haupthandschrift 
nur  zur  Hälfte  erhalten;  berücksichtigt  man  ausserdem  den 
Text  in  Sc,  so  gewinnt  man  einen  Sinn,  der  ins  Griechische 
umgesetzt  so  lauten  würde:  Outo;  5  aio>v  (oder  ßio;)  SXßio;  *cuiv 
iv<jp<i7;tov,  5?av  Tt^  e/rj  tt4v  ipsx^v.  Wie  verhält  sich  dazu  Mon.  433? 
Kürzer  und  dem  Ursprünglichen  wahrscheinlich  näher  fasst  Gc. 
alles  das  in  den  Worten  zusammen :  "ÖXß-.s,;  ßi'c?  seit  ävOpw-o'.?  r,  ip^. 

X.  Die  wörtliche  Uebertragung  der  Worte  ins  Griechische 
würde  lauten:  ObVti  xxca  ttjv  vvwja^v  •jrfveTat«  S  ff-yve-cat 

8* 
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VII.  Abhandlung:   V.  Jagiö. 


Prof.  W.  Meyer  macht  mich  aufmerksam  auf  Stob.  ecl.  I  7,  5: 
öuBev  y.2T2  a6yov  Yty^Öj  <*>v  r.ouX  vjym% 

yj.  Ganz  wie  Mon.  436,  nur  ändere  man  xev{»<;  in  cp^f^ 
vgl.  den  Spruch  bei  Wachsmuth  Nr.  264. 

w.  Der  slavische  Text  erinnert  stark  an  den  Vera  bei 
Boissonade  I  157:  *0  xpivo;  eTrijxeXTj;  ftvetai  tocvtwv  xpiTjfc,  nur  ist 
in  der  Uebersetzung  der  Ausdruck  für  xpmfc  ausgeblieben;  Sr. 
schreibt  wcTpo  (o*j;),  6c,  Spc.  ^oepo  (x2X6c)! 

aa.  Die  slavische  Uebersetzung  fordert  den  griechischen 
Text:  t)  ffot  evwv  vou;  ovSev  X2xbv  OeXet.  Vielleicht  ist  der  Vers 
Mon.  690  gemeint? 

bb.  Das  hier  Uebersetztc  entspricht  genau  dem  Vers  bei 
Stobaeus  37.  1,  oder  Urb.  441.  7:  Ouse:;  xcvrjpbv  irpavjxa  /stjjt'c; 
wv  xotsT  (Menander  fr.  784). 

cc.  Die  slavischen  Worte  ins  Griechische  übertragen 
ergeben  folgenden  Sinn:  '0  x«pt2  fiXäv  (1x2X2  ö^röv)  jxtxpbv  yjiövsv 
cpY^eT2t.  Es  wird  wohl  der  bei  Stob.  79.  18,  v.  2:  t)  jx^irav  öqaxuw 
Ii  eXar/m*  cpft^eHi  citirte  Vers  gemeint  sein,  auf  welchen  Prof. 
W.  Meyer  aufmerksam  macht. 

dd.  Die  Uebersetzung  erinnert  stark  an  Urb.  443.  20: 
Oüx  Iffttv  ouBev  cejxvbv  a>;  xappTjda,  doch  lautet  eigentlich  die  wört- 
liche Wiedergabe  anders :  Oüx  ecxtv  ouSev  2XX0  oejxvbv  (oder  5?«») 
ev  watet  (ftXfa?)  X6yc?. 

ce.  Entspricht  genau  dem  bei  Brunck  247,  Nr.  586  ver- 
zeichneten Vers  (cf.  Fragm.  com.  ed.  Meineke  IV,  p.  XIII):  0 
Xpcvo;  27C2SY;;  eaxiv  epfij;  fip|x2xsv  (cf.  Stob.  ecl.  I  8.  10). 

ff.  Der  griechische  Vers  steht  bei  Stobaeus  20.  19:  "Oos; 
tb  xotT£xetv  «ext  ttjv  ippjv  zivo;,  vgl.  ib.  20.  4. 

gg.  Ein  genaues  Vorbild  des  sonst  so  bekannten  Spruches 
finde  ich  nicht,  wenn  auch  Mon.  420  sehr  nahe  kommt;  allein 
statt  jxixp'  dvarptisst  ©povstv  scheint  in  der  Vorlage  gestanden  zu 
haben:  xoXX'  ava-pw^et  X2X61V.  Prof.  W.  Meyer  und  Dr.  Stern- 
bach erinnern  an  Ephippi  Fragm.  25.  1  (Vol.  II,  p.  263.  25 
Kock):  Oivou  oe  icXijÖo;  K6XX*  ava-puc^et  X^yeiv. 

Parallelen : 

2:  407  417  418  404  420  419  422  423  424  428  429  430  693 
AB:     1     7     8    10    12    11    14    16    17    18    19   20  34 
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2:    v  415   tp   425  426  427  435  434  689  437     x  f 
AB:  21     5  (23?)  24   25    26    30   29    35   32  Stob.  (31?) 

I:     (ü       aa      bb     cc     410     dd     ee       ff  gg. 
AB:  (56?)  (15?)  58   Stob.     41  (67)  Stob.  Stob. 

,Dies  ist  in  A  die  letzte  Reihe.  Sie  enthält  noch  die 
Sprüche,  welche  ich  nach  A(B)DF  geordnet  habe  als  O  1—32. 
Von  diesen  Sprüchen  enthält  B:  1  8  9  10  11  12  13  14  15  16 
17  18  19  20  22  5  23  26  27  28  29  32  31.  Von  jetzt  ab  sind 
in  jeder  einzelnen  Sammlung  mehr  neue  Sprüche  zu  erwarten, 
aber  noch  grössere  Verwirrung  in  der  Reihenfolge.  Aus  BDFH 
habe  ich  zunächst  die  O-Reihe  festgesetzt  als  Nr.  33-  50,  dann 
aus  KPV  Nr.  51—57  und  aus  U  Nr.  58—68  ergänzt.  Z  ging 
bis  zum  Schluss  von  A  offenbar  ziemlich  mit  B,  dann  folgt 
Supplement  aus  guten  Quellen/  W.  Meyer. 

n. 

Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  waren  in  der  griechischen 
Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung  folgende  Verse  vertreten: 

706  (294).   702  (295).   463  (296).   452  (297).   448  (298).    hh  (299). 

449  (300).  ii  (301).  404  (302).  453  (303).  kk  (304).  459  (306).  445  (306). 
«(307).  460  (308).  626  (309).  443  (310).  698  (3U).  627  (3t2).  mm  (313). 
700(314).  447  (315).  nn  (316).  446  (317).  oo  (318).  555  (319).  625  (320). 

pp  (321). 

hh.  An  dieser  Stelle  ist  die  Uebersetzung  genaue  Wieder- 
gabe des  Verses  bei  W.  Meyer,  Münchener  Sitzungsberichte 
1890,  II  370:  npossywv  55sus  tyjv  ß(ou  686v.  Der  slavische  Ueber- 
setzer  fügt  zu  ßi'ou  noch  ein  toutou  hinzu. 

ii.  Wörtlich  übersetzt  der  Vers  bei  Brunck  244  Nr.  533: 
Iktpw  ?(Xoisi  |xtj  xocxc's  eTvat  <p(Xo;,  steht  in  B  und  V  §  75  (nach 
W.  Meyers  Mittheilung). 

kk.  Ebenso  wörtlich  übersetzt  der  bei  W.  Meyer,  a.  a.  O., 
S.  370  verzeichnete  Vers:  HoXXi;  (xe-caßoXa?  6  ß(o<;  XajAßavst. 

II.  Ganz  so  wie  Mon.  220,  nur  sollte  nach  der  Uebersetzung 
und  der  alphabetischen  Reihenfolge  der  Vers  mit  roXXcäv  be- 
ginnen; Prof.  W.  Meyer  theilt  mir  mit,  dass  in  der  That  in 
der  Handschrift  B  der  Vers  so  lautet:  floXXwv  xaxwv  it  fXww« 

f{v6T'  T.V.OL. 
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VII.  Abhandlung:    V.  J»Ki4. 


mm.  Die  Uebersetzung  hatte  ohne  Zweifel  vor  Augen  den 
Vers  (bei  Stob.  68.  28):  norpw  I/etv  ZU  xbv  xaXö;  eoJafcova. 

nn.  Die  Uebersetzung  setzt  hier  einen  Text  voraus,  der 
wörtlich  nach  dem  Slavischen  so  lauten  müsstc:  'EX*»?  ßbv  xstsi 
xaOapwtepov,  doch  zweifle  ich  nicht,  dass  der  Vers,  den  Dr.  Stern- 
bach Menandrea  S.  4,  20  citirt:  IlXavr)  ßtov  ti&yjfft  cwspoviorspcv, 
gemeint  ist.  Diesen  Vers  theilt  mir  auch  W.  Meyer  aus  DH  und 
T  §  50  mit. 

oo.  Die  siftvische  Uebersetzung  befolgte  den  Vers  Mon.  637, 
allein  wie  es  scheint  in  einer  etwas  abweichenden  Form:  statt 
&  Zsu  vielleicht  OöVcwv  vip  oüv  xpemov  xb  vcuv  e/etv  £ctt. 

/?/?.  Die  Uebersetzung  verlangt  folgenden  griechischen 
Text:  n<x;  6  iwvo;  r.Buc,  5rav  $  jjieTa  86^3;.  Prof.  W.  Meyer  ver- 
weist auf  Stob.  29.  7:  IIövo;  fap  <S>$  Wfww  efaXeiaf  xamfa,  doch 
der  Spruch  will  nicht  zum  vollen  Umfang  unserer  Uebersetzung 
stimmen. 

Parallelen : 

2:  706  702  463  452  448  hh  449  U  464  453  kk  459  445 
B:       5     6     7    21     3  46      4    8     22    12  45    13  41 

2:      II   460  626  443  698  627    mm   700  447   nn  446  00 
B:      14     15    42    43    64   56  Stob.    17     2  18     20  («15) 

2:   555  625  pp 
B:  («6)    25  Stob.? 

,Die  Handschriften  B  —  HDFR  liefern  34  Sprüche,  KPVÜ 
liefern  allein  Nr.  36 — 62.  Sammlung  B  beginnt  mit  den  Sprüchen, 
die  ich  als  5  6  7  8  zählte,  HDFR  mit  jenen,  die  ich  als  1  2  34 
zählte.  Z  zeigt,  dass  sie  in  der  Ursammlung  sich  so  folgten: 
5  6  7  21  1  (2)  3  46  4  8;  22  fehlt  in  B,  2  steht  auch  in  B 
nach  17.  1  reicht  wiederum  nicht  bis  zum  Schluss  von  B.' 
W.  Meyer. 

p. 

Diesen  Anfangsbuchstaben  stellen  folgende  Verse  dar: 

466  (322).  7  1  0  (24S).  470  (249).  qq  (250).  471  (251).  472  (252). 
rr  (253).  628  (254).  ss  (255).  tt  =  709  (256).    465  (258). 

qq.  Der  Uebersetzung  lag  unstreitig  der  Vers  Urb.  446.  1 
zu  Grunde:  TaGu^'  Itz\  xou  ßisu  xavw;  a-Oopa.  Nur  inuss  man 
statt  der  Lesart  Sr.  cttl€H  aus  Sc.  RkCfH  (zovrb;)  berichtigen. 
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rr.  Nach  der  Uebersetzung  würde  man  etwa  erwarten: 
<J>aÜA5$  xpÖKS$  (oder  faöujAo;  vcü;?)  oiÄfrcstt  iWdcai-.Ai.  Es  könnte 
auch  das  Adjectiv  ^urrapo«;  an  der  Spitze  stehen.  Dr.  Sternbach 
erinnert  an  Mon.  31,  ich  verwies  auf  Mon.  473. 

88.  Eine  dunkle  Stelle,  etwas  wie  es  scheint  mit  foirij 
Beginnendes,  leider  ist  der  slavische  Text  verdorben,  die  Ueber- 
setzung der  serbischen  Handschrift  Rk  Hack  Bk  le^HHk  TkHHio 
iip-k,v\rkHai€Tk  spricht  nichts  von  Bork  (6  Ös6<;),  allein  Sc.  schreibt: 
RTi  sack  sork  i^hnt»  tomTio  np'fc/M'kNAfTk,  das  würde  wörtlich 
lauten:  'Ev  /pövü>  öeb?  jasvo;  fAsiaßaXXsi,  ohne  Object!  Gc.  schreibt 
R-krk  cor-k,  also  IlavTa  b  Osb;  jasvs«;  (xsiaßa/Xst.  Alles  das  sieht 
mir  wie  ein  nachträglicher  Nothbehelf  aus  und  ich  vermuthe, 
dass  ursprünglich  im  Texte  ein  Spruch  stand,  der  stark  an 
Vers  30  der  athenischen  Sammlung  der  Spruchverse  Philistions 
und  Menanders  erinnert  (ed.  W.  Meyer):  Parat?  5e  xaipäv  (xa: 
IxetaßaXat;)  iravta  dXXaaueTat. 

it.  Die  Uebersetzung  spricht  dem  Anscheine  nach  von 
einer  GUfxßouXta  rcovTjpa,  welche  tou;  Xffyou;  oder  xa  2mj  Bia^Ostpei!? 
Ich  bin  jedoch  nachträglich  auf  die  Vermuthung  gekommen, 
dass  in  der  verderbten  Lesart  ck^ctk  AoyK4Bk  das  ursprüng- 
liche R*kTHH  AoyKdRk  steckt,  dann  kann  man  in  dem  ganzen 
Text  eine  Uebersetzung  des  Verses  709  wiederfinden,  der  bei 
Boissonade  und  Dr.  Sternbach  so  gelesen  wird:  T^xwp  xovtjpb; 
toO?  vo|xoü?  Xu(xa{v£tat,  doch  statt  vc(xou<;  haben  HD  X6f  00$. 

Parallelen: 

S:  466  710  470  qq  471  472  rr  628  ss  tt  465 
B:     2     5     4    8       6    11  12         7  1 

,B  hat  1  2  3  5  6  7  9  10;  11  und  12  finden  sich  bis  jetzt 
nur  in  der  2.  Classe  UVP.<  W.  Meyer. 

2. 

Folgende  Verse  gehören  unter  diesen  Anfangsbuchstaben : 

476  (257).  481  (259).  483  (260).  7  1  2  (261).  UU  (262).  715  (263). 
485  (264).   486  (265).    W  (266).   WW  (267).    487   (268).    479  (269). 

482  (270).  484  (271). 

uu.  Die  Uebersetzung  entspricht  Mon.  477,  nur  muss 
man  den  Vers  nach  der  in  Sc.  erhaltenen  Lesart  berichtigen 
und  rAaroAdHM  statt  BA4roA<Wk  lesen. 
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VII.  Abhandlung:    V.  JifU 


vi\  Der  Sinn  der  Uebersetzung  entspricht  am  Anfang  den 
Worten  XP°V0<*  Wpwwv ,  auf  die  Dr.  Sternbach  aus  Euripid. 
Fragm.  441  verweist,  allein  die  Fortsetzung  will  nicht  stimmen, 
statt  %rn  aXYjOeustv  ?iXei  steht  in  der  Uebersetzung  ungefähr  so: 
xexvY.v  teXet.  Man  erwartet  auch  den  Versanfang  mit  dem 
Buchstaben  a. 

ww.  Die  Uebersetzung  gibt  hier  genau  den  Vers  Stob. 

28.  7  wieder:  Zufxtywe  vuv  t»)v  icktiv  6  *a6'  ^|a«<;  ß£o?. 

Parallelen : 

S:  476  481  483  712  uu  715  485  486  vo  ww  487  479  482  484 
B:     3    4    5    6  7    25     9    10      Stob.   11    12    13  8 

,B  hat  die  Spruche  1—19,  KPVU  20—24.  T  hat  in  §  10: 
2  3  5  25,  in  §  54:  1  4  11  10  13  16  17.  2  geht  auf  dieselbe 
Vorlage  wie  B  zurück,  hat  aber  einige  Sprüche  (25.  vv.  ww) 
erhalten,  die  dort  nicht  mehr  stehen.  Vers  8  ist  umgestellt, 
am  Ende  war  1  wieder  gekürzt/  W.  Meyer. 

T. 

Belege  für  diesen  Buchstaben  enthält  die  slavische  Ueber- 
setzung in  dieser  Reihenfolge:  502  (272).  497  (273).  xx  (274).  503 

(276).  727  (276).  7  1  7  (277).  7  25  (278).  500  (279).  729  (280).  501  (281). 
7  16  (282).  722  (283).  726  (284).  495  (323).  504  (324).  730  (326).  489 
(326).  505  (327).  yy  (328).  506  (329).  5  10  (330).  ZZ  (331).  aa  (332). 
511  (333).  ßß  (334).  yy  (336).  512  (386).  513  (337).  724  (Sc).  66  (338). 
«fi  (339). 

xx.  Hier  liegt  die  Uebersetzung  des  Verses  (Stobaeus 

29.  12)  vor:  To  Gimtes  epYou  rcavtbs  e&pw*«  fsXo;;  der  Uebersetzer 
nahm  Tb  cuvs^c?  Ipyov  als  Subject  und  aus  wmög  machte  er  ein 
Adverbium. 

yy.  Der  Sinn  der  an  dieser  Stelle  stehenden  Uebersetzung 
ist  ungefähr  durch  Brunck  Nr.  107  vertreten,  wörtlicher  mtisste 
man  folgenden  Anfang  erwarten  ti;  eu?povwv  und  weiter  ou  icstOst« 

zz.  Auch  hier  finde  ich  den  entsprechenden  griechischen 
Text  nicht,  der  Sinn  ist  folgender:  Tü>  jAt)  OeXevcc  c\>%  s<m  iyßfa 
ouBeu;.  Nolenti  non  fit  iniuria! 

aa.  Es  ist  zwar  in  Mon.  509  und  731  eine  nahe  liegende 
Vorlage  vorhanden,  doch  die  wörtliche  Uebersetzung  führt  auf 


Digitized  by  Google 


Di«  Monand»r»«Bt«ni«n  in  dir  •JUirrhenilaTiseben  U«b«rs«lznng. 

I 


41 


die  bei  Dr.  Sternbach  in  Menandrea  p.  19  citirte  Redaction: 

ßß.  Der  in  der  Haupthandschrift  verderbte  Text  kann  mit 
Hilfe  Ton  Sc.  berichtigt  werden  und  dann  stellt  er  sich  als 
Uebersetzung  des  bei  W.  Meyer,  Sitzungsberichte  der  Münchener 
Akademie,  phil.-philolog.  Classe  1890,  II  366  mitgetheilten  Verses: 
TV/  ilz'Mpcv  ?e  8a  acofpovEtv  urfa  heraus.  Die  slavische  Ueber- 
setzung (ckMUCAHTH)  lä88t  in  der  griech.  Vorlage  fpcvEiv  er- 
warten, vgl.  die  Uebersetzung  von  Vers  1  und  315. 

yy.  Die  Uebersetzung  setzt  folgende  griechische  Vorlage 
(nach  dem  slavischen  Wortlaut)  voraus :  Tai»?  syiu/ouvTa*;  Bei  EzapxsTv 
'zi;  ^iXc.c. 

dd.  Die  Uebersetzung  gibt  nur  im  Allgemeinen  den  Sinn 
des  Verses  Mon.  755  wieder,  wörtlicher  wäre  es  eo:  Tot;  sutv^gusi 
r.rr.2  rixxti  suxoXw?. 

es.  Wörtliche  Wiedergabe  folgender  Worte:  To  ixyj^svx 
iluuh  xactv  ovöpawKt;  xpsxei  (Stob.  9.  10,  vgl.  Fragm.  Com.  ed. 
Meineke  IV,  p.  293  und  W.  Meyer,  Mllnchener  Sitzungsberichte 
1890,  II  366).  In  der  sttdslavischen  Handschrift  ist  zufällig 
das  Ende  des  Spruches  ausgefallen,  aus  Sc.  muss  man  ergänzen 
AKfiO  und  den  ganzen  Vers  so  lesen:  Hf  WKHA/kTH  NHKOroJM 

Parallelen. 

I:  502  497  xx  503  727  717  725  500  729  501  716  722  726 
B:     1     2  Stob.     5     6     7     8     9    10    15    11    13  14 

1:  495  504  730  489  505  yy  506  510  zz  aa  511  ßß  yy  512 
B:   16    18    38    20   21         23    24       25    27  46  28 

1:  513  724  dd  es. 
B:  29    52  Stob. 

,Da  in  den  Buchstaben  II— Q  meine  Tabellen  hauptsächlich 
nach  B  gearbeitet  sind,  so  muss  2  meistens  eng  dazu  passen. 
Aua  BD  etc.  habe  ich  Nr.  1—36  zusammengestellt.  S  ist 
wieder  am  Schlüsse  gekürzt,  Nr.  38  46  52  und  die  anderen 
neuen  Sprüche  stammen  also  aus  der  Mutter  von  B  und  2.' 
W.  Meyer. 
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VII.  Abhandlung:    V.  2*g\6 


Unter  diesem  Anfangsbuchstaben  kommen  folgende  Verse 

vor:  5  18  (340).  516  (341).  5  19  (842).  517  (843).  521  (344).  2£  (345). 
733  (346).  rpi  (347).  66  (348).  515  (349).  u  (350).  524  (351).  525  (362). 
XX  (353). 

ff.  Hier  scheint  der  bei  Brunck  Nr.  494  verzeichnete 
griechische  Vers  vorgelegen  zu  haben,  doch  übersetzte  der 
Slave  so,  als  hätte  er  vor  sich  die  Worte  gehabt:  Trvo;  Oavfrsj 
£txo>v  egt'.v  aXyjOtvifJ. 

rjT].  Die  Vorlage  muss  folgenden  Sinn  gehabt  haben:  'Vßs*^ 
Ixs^iATj  xot^  EAeuOipoti;  Xc*p'.  ßapst«;. 

66.  Hier  sollte  in  der  Vorlage  ungefähr  folgender  Sinn 
zum  Ausdruck  kommen:  Txsp  ßtav  ^eXera  tt,v  ivSpsi'av. 

u.  Etwa  so:  'Txepr^av^  ip^ov  ecrlv  to  u.yj  xai$o-otstdta:  ? ! 
W.  Meyer  möchte  an  Vers  Mon.  734  denken,  doch  die  Ueber- 
setzung  wäre  dann  sehr  frei. 

xx.  Etwas  ähnlich  dem  Vers  Mon.  735,  doch  statt  ursp 
Y^vaixb;  steht  in  der  Uebersetzung:  jx?p  cautoü  xai  91X0«,  folglich 
ist  der  Vers  gemeint,  den  bereits  Jacobi  in  Meineke  Com.  Fragm. 
V,  p.  302  citirt:  Trcsp  osootoü  xat  ftXou  i^oyou  ravo.  Nachträglich 
bestätigt  mir  auch  W.  Meyer  diesen  Vers  aus  seinen  Handschriften. 

Parallelen: 

Z:  518  516  519  517  521  f?  733  rpj  66  515  u  524  525  xx. 
B:     1     2     3    19     5  (6)     9  18  (11)    10    12  (15). 

,In  BDF  stehen  die  Sprüche  1 — 17,  1  stimmt  und  hat 
nur  einige  mehr,  die  theils  in  KP  (19  18)  theils  nicht  vor- 
kommen/ W.  Meyer. 

<J>. 

Die  hieher  gehörenden  Verse  stehen  in  folgender  Reihe: 
741  (354).  531  (355).  739  (356).  535  (Sc).  530  (357).  532  (358).  744 

(359).l)  738  (360).  736  (361).  526  (362). 

1)  Vers  744  ist  in  der  slavischen  Uebersetzung  etwas  anders 
ausgedrückt,  nämlich  so:  <l>(Xov  aa-jTou  sxatvwv  oauTÖv  e-atvsT;. 

Parallelen: 

2:  741  531  739  535  530  532  744  738  736  526. 
B:     5     3    20     6     7     8     9    10    11  12. 
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,BDW  (r  §  75)  haben  die  Sprüche  1—19,  20  steht  bis 
jetzt  nur  in  der  2.  Classe.  In  Z  war  also  nur  5  verstellt,  Vers  20 
ist  vor  6  einzureihen.'  W.  Meyer. 

x. 

Für  diesen  Buchstaben  besitzen  wir  in  den  griechischen 
Versen  folgendes  Vorbild:  751  (363).  542  (364).  540  (366).  IX  (366). 

746  (367).  ml  (368).  747  (369).  yy  (370).  748  (371).  749  (372).  ||  (373). 
flieher  würde  auch  noch  745  gehören,  allein  in  der  slavischen 
Uebersetzung  ist  der  Vers  in  die  Reihe  des  Anfangsbuchstaben  o> 
versetzt  (393),  es  fragt  sich  daher,  ob  man  nicht  vielmehr 
hierin  die  etwas  gekürzte  Uebersetzung  eines  griechischen 
Verses  erblicken  will,  welchen  Dr.  L.  Sternbach  in  Curae 
Menandreae  (handschriftlich)  aus  dem  Wiener  codex  philol. 
Nr.  CLXV  so  wiedergibt:  TQ  avOpwxotffiv  euxTalov  xaxiv. 

Angenommen,  dass  dieser  Vers  dem  slavischen  Uebersetzer 
vorschwebte,  so  gewinnen  wir  die  Consequenz  der  richtigen 
Reihenfolge.  Die  slavische  Uebersetzung  lautet  freilich  anders: 
XaX'xcv  (oder  auch  xaxsv)  «^eTai  to!?  avOptb^oc;  tö  fijpa;,  also 
rjxcaisv  fehlt  in  der  Uebersetzung. 

U.  Die  Uebersetzung  weist  auf  den  Vers  592  bei  Brunck 
hin,  vergl.  Dr.  Sternbach,  Menandrea  6.  31. 

Pfi.  Hier  wird  durch  die  slavische  Uebersetzung  eine 
Lesart  vorausgesetzt,  die  mit  Anknüpfung  an  Boissonade's 
Anecdota  I  555  so  lauten  müsste:  XaXivbv  lyi  tyj  vXu>GCTf)  jxyj 
sjxcxw;  XaXt). 

w.  Ins  Griechische  übertragen  lautet  der  slav.  Text  etwa 
so:  Xpewv  yi?  etai  xai  xavoupfk"  ^ote. 

ff.  Hier  liegt  deutlich  die  Uebersetzung  des  Verses  bei 
Brunck  247  vor:  Xp6vo$  5(xaiov  av8pa  iatjvüsi  xots.  Vergl.  Dr.  Stern  - 
bach,  Menandrea  p.  32. 

Parallelen : 

2:  751  542  540  U  746  w  747  vv  748  749  ff. 
B:     1     2     4  3      5  6         9     8  10. 

,B  hat  die  Sprüche  1—14/  W.  Meyer. 
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VII.  Abh.ndlang:    Y.  J»gir. 


Auf  diesen  Anfangsbuchstaben  fallen  in  der  slavischen 
Uebersetzung  folgende  griechische  Verse:  551  (374).  547  (375). 
00  (376).  550  (377).  nit  (378).  qq  (379). 

oo.  Die  Uebersetzung  beginnt  mit  MWfTKk,  also  dr/ifc,  doch 
erwarten  wir  hier  einen  ganz  anderen  Anfangsbuchstaben.  Der 
bei  Brunck  Nr.  86  verzeichnete  Vers  gibt  nur  im  Allgemeinen 
den  Sinn  wieder.    Wörtlich  so:  *Av$jp  jjtaxpiv  ßtdiv  jxäXXov  ^zm. 

7f/r.  Wahrscheinlich  mit  ^70;  beginnend:  W6^z<j  tf&zv.  ir. 
jatjSsv  ixatpcv  ico(et  ist  der  Sinn. 

qq.  Vom  falschen  Freunde  ist  die  Rede:  W^ophu  ?{Xw 

Parallelen: 
2:  551  547  00  550  tttt  w 
B:     9     2  1. 

,B  hat  die  Sprüche  1 — 7,  2  wich  also  hier  sehr  stark 
von  den  anderen  Sammlungen  ab/  W.  Meyer. 

q. 

Die  Verse  des  letzten  Buchstaben  sind  folgende:  752  (380). 

756  (381).  ao  (382).  TT  (383).  w  (384).  q)(p  (385).  XX  <38G)-  W  (387)' 
558  (388).  OHO  (389).  556  (300).  aaa  (391).  666  (392).  745  (393).  CCC  (394). 

ao.  Die  Uebersetzung  stimmt  ungefUhr  zu  Mon.  754,  doch 
näher  steht  der  Vers  bei  Brunck  562:  'Q;  zoXXi  Ovyjxot;  f,  f/sat, 
zotei  xaxi,  den  Dr.  Sternbach,  Menandrea  p.  5,  wiederholt.  Der 
Vers  kommt  auch  in  V  §  76  vor  (W.  Meyer). 

tt.  Ungefähr  zu  Nr.  107  bei  Brunck  stimmend,  doch  eine 
genauere  Uebersetzung  vorausgesetzt  würde  man  erwarten:  'Ü; 
rjiu  tw  ^Ocavtt  c\  Xi-^zi  twv  t^xvwv.  Vgl.  noch  den  Vers  Stob, 
flor.  83.  9. 

w.  Die  erste  Hälfte  der  Uebersetzung  stimmt  zu  dem 
von  Dr.  Sternbach  citirten  Verse  des  Diphilus  (fr.  114  K  ): 
'ü;  jxaxiptov  ^irrp'.^  allein  weiter  besagt  die  Uebersetzung  etwas 
anderes,  nKiuIich  cuv  $>rtte*v.  fp^w!  Doch  da  man  weiss,  dass 
^iiAO  auch  für  xporo;  angewendet  wird  und  Prof.  W.  Meyer 
und  Dr.  L.  Sternbach  an  Stobaeus  37.  9:  TQ  |Aaxiptov  tförrp; 
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ii  '/fr,™  Tponw  erinnern,  so  vermuthe  ich,  dass  in  der  ursprüng- 
lichen Uebersetzung  geschrieben  wurde:  KAdttfHO  lecTk  CkMU- 
UMfHHie  Ck  BAAriÜMk  A*feA*<uk. 

q<p.  Hier  liegt  die  Uebersetzung  des  Verses  bei  Boissonade 
I.  159  vor:  Xl$  rtlb  tü>  owOivri  |X£|xvijaOai  tc6vu>v  (kommt  auch  in 
r  §  76.  PKR  vor). 

XX-  Ist  zwar  genau  Mon.  637  übersetzt,  nur  hat  der  Ueber- 
setzer  den  Versanfang  w  Zsü  ausgelassen. 

t/n/;.  Entspricht  genau  dem  bei  Stobaeus  59.  7  verzeichneten 
Vera:  'Q$  rjJu  tijv  ÖiXaxrav  axb  vr^  *fr^  opav.  Der  Uebersetzer 
setzte  statt  arb  ty;s  «pK  Worte,  die  dem  griechischen  axb  [/.axpou 
entsprechen  würden. 

oho.  Der  Vers  spricht  vom  Leben,  vielleicht  dem  Vers  486 
bei  Brunck  (vgl.  Fragm.  com.  ed.  Mein.  IV,  p.  151)  nahe 
kommend.  Die  wörtliche  Uebertragung  ins  Griechische  besagt: 
'Q;  ovts;  6  ßfe?  x/.Yjpfc  esrt  xXctvr^  xal  X6rr(?  xasiq;.  Viel  ausführ- 
licher und  wohl  nicht  hieher  gehörig  ist  das  Distichon  Stob, 
flor.  98.  53.  Man  vergleiche  auch  Mon.  758,  Stob.  ecl.  I.  7,  1. 

aaa.  Die  Uebersetzung  spricht  davon,  dass  es  von  Uebel 
sei  eine  kluge  Frau  zu  nehmen,  vgl.  Brunck  Nr.  81.  Wörtliche 
Uebertragung  besagt:  'Ü;  /aXeiciv  6<jti  ttjv  fpovousav  Allein 
da  in  Gc.  Spc.  der  Zusatz  Moy\Qoy  fehlt,  so  halte  ich  die 
Lesart  ohne  diesen  Zusatz  für  die  ältere  und  erkläre  mir  den  Zu- 
satz hervorgegangen  aus  dem  Bestreben ,  den  zu  harten  Sinn 
des  Spruches  bei  Brunck  Nr.  81  etwas  zu  mildern. 

bbb.  Erinnert  etwas  an  Mon.  752,  doch  ist  es  nicht  ganz 
dasselbe;  wörtliche  Uebersetzung  vorausgesetzt,  sollten  wir 
haben:  'Q;  ifih  t»jv  /op»v  Xaßetv  ev  tw  xatpw. 

ccc.  Der  letzte  Vers  unserer  ganzen  Sammlung  besagt: 
Süss  sei  der  Sinn  (die  Einsicht),  gepaart  mit  Bedürfniss,  also 
etwa  so:  *Qq  ifib  vou;  tw  /pTjsfpLW  crpcsxpaixlvo«;,  doch  erinnert  wohl 
mit  Recht  Prof.  W.  Meyer  an  Stob.  37.  2:  ü;  Yjäo  ouvecet  xP^tcttj; 
«xpajjisvr,  (fr.  785  K.). 

Parallelen: 

-:  752  756  aa  rt  w  qxp  XX  =  ^  558  ww  555 
Wetc.:  21    20  24  Stob.  Stob.  8  15  Stob.    3(23?)  7 

l:        aaa  bbb  745  ccc. 
Wetc.:  ym12  Stob. 
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VII.  Abhandlung:    V.  Jag  id. 


,Für  diese  Reihe  fehlt  B,  aus  WHD  habe  ich  5  Sprüche, 
aus  KPVR  Nr.  6—19,  aus  r  Nr.  20—24.  2  gibt  also  allein 
einen  Anhalt,  wie  die  1 .  Classe  in  dieser  Reihe  ausgesehen  hat; 
dazu  kommen  natürlich  etliche  neue  Sprüche.'  W.  Meyer. 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  dass  die  slavische 
Uebersetzung  im  Ganzen  442  Sentenzen,  oder  wenn  man  die 
Disticha  unter  Nr.  28,  Nr.  78  und  Nr.  363  als  je  zwei  Verse 
zählt,  445  Monostichen  in  der  griechischen  Vorlage  voraussetzt; 
Davon  kommen  auf  den  Buchstaben  a  30  (oder  31),  auf  ß  15, 
auf  y  19,  auf  d  17  (oder  18),  auf  e  29,  auf  £  11,  auf  9  21, 
auf  6  17,  auf  1  14,  auf  x  25,  auf  l  18,  auf  [a  32,  auf  v  12, 
auf  f  10,  auf  o  34,  auf  it  28,  auf  q  10,  auf  o  14,  auf  %  31, 
auf  v  14,  auf  q>  10,  auf  %  1 1  (oder  12)  auf  \\>  6,  auf  u>  15  Verse. 


Da  ich  der  Ansicht  bin,  dass  die  Resultate  der  wissen- 
schaftlichen Forschung  am  schnellsten  gefördert  werden  durch 
directe  Mittheilungen  an  solche  Gelehrte,  bei  denen  man  ein 
besonderes  Interesse  für  den  Gegenstand  in  Folge  ihrer  eigenen, 
derselben  Frage  gewidmeten  Forschungen  voraussetzen  darf, 
so  trug  ich  kein  Bedenken  diese  meine  Zusammenstellung  dem 
Prof.  W.  Meyer  in  Göttingen,  von  dem  bekanntlich  eine  neue 
Ausgabe  der  rvwnai  jASv6<r«xot  erwartet  wird,  brieflich  vorzulegen, 
mit  der  Bitte  den  Umfang  und  den  Charakter  der  bei  der 
slavischen  Uebersetzung  vorausgesetzten  griechischen  Vorlage 
an  seinem  kritischen  Apparat  zu  messen.  Ich  muss  Prof. 
W.  Meyer  für  die  liebenswürdige  Zuvorkommenheit,  mit  der 
er  sich  der  Sache  annahm,  öffentlich  Dank  sagen.  Er  that 
viel  mehr,  als  ich  von  ihm  verlangen  durfte.  Zu  jeder  Reihe 
der  Verse  stellte  er  mir  die  von  ihm  auf  Grund  seines  reich- 
haltigen kritischen  Materials  festgesetzte  Ordnung  der  grie- 
chischen Verse  in  parallelen  Zahlen  zur  Verfugung,  aus  welchen 
sich  leicht  ergibt,  dass  die  Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung. 
die  ich  nach  seinem  Vorschlage  mit  2  bezeichnet  habe,  um 
seine  eigenen  Worte  zu  citiren,  eine  der  reichhaltigsten  und 
wichtigsten  Sammlungen  der  schönen  Spruchverse  war,  die  unter 
dem  Namen  des  Menander  umlaufen.  Diese  Sammlung  1  ist 
zunächst  aus  derselben  Quelle  geflossen,  sagt  Prof.  W.  Meyer 
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(and  die  angeführten  Parallelen  bestätigen  es),  ans  welcher  B 
geflossen  ist,  nach  der  Wiener  Handschrift  A  die  beste  der 
erhaltenen  Sammlungen.  Doch  sind  I  und  B  durchaus  sclbst- 
ständige  Ausflüsse  jener  Quelle.  B  hat  viele  Sprüche  erhalten, 
welche  in  2  ausgelassen  waren,  und  glücklicher  Weise  hat  auch 
l  viele  Sprüche  erhalten,  welche  in  B  fehlen  und  von  denen 
manche  in  keiner  anderen  Sammlung  dieser  Spruch- 
verse sich  finden.  Diese  Sammlung  lehrt,  erzählt  weiter  Prof. 
W.  Meyer,  dass  ziemlich  viele  aus  Stobaeus  etc.  bekannte 
Sprüche  auch  unter  den  Monostichen  standen,  und  lehrt  uns 
weiter,  an  welcher  Stelle  sie  in  der  Ursammlung  der  Classe 
Aß  etc.  standen.  So  wird  also  die  Wiederherstellung  jener  Ur- 
sammlung, auf  welche  Prof.  W.  Meyer  viel  Mühe  verwendet  hat, 
durch  die  Erkenntniss  der  Sammlung  2  bedeutend  gefordert. 

Die  Sammlung  2  selbst  hatte,  wie  sich  aus  den  oben  mit- 
geteilten Parallelen  ergibt,  in  manchen  Buchstabenreihen  die 
Sprüche  mit  einiger  Keckheit  versetzt,  in  anderen  die  gegebene 
Reihenfolge  streng  bewahrt.  Sie  sind  aber  frei  von  christlichen 
Zusätzen,  was  ich  gegenüber  einigen  in  meiner  serbischen  Aus- 
gabe gemachten  Aeusserungen  hiemit  berichtigen  muss.  Aller- 
dings klingt  hie  und  da  aus  der  Uebersetzung  eine  Modification 
des  ursprünglichen  Sinnes  in  christlicher  Richtung  heraus,  doch 
sind  erstens  solche  Stellen  gar  nicht  zahlreich  und  dann  kann 
auch  da  noch  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  wir  in  solchen 
Fällen  wirklich  die  ursprüngliche  Fassung  vor  uns  und  nicht 
mit  einer  nachträglichen  Aenderung  des  slavischen  Textes  zu 
thun  haben.  Auch  unter  den  bis  jetzt  nicht  bestimmbaren 
Sprüchen  läsat  sich,  nach  der  Bemerkung  W.  Meyer's,  kein 
Prosaspruch,  also  kein  falscher  Zusatz  wahrnehmen;  all  diese 
nicht  bestimmten  Sprüche  mögen  Spruch verse  sein,  welche 
wirklich  in  der  Ursammlung  gestanden  hatten,  aber  in  all  den 
anderen  Sammlungen  ausgelassen  sind. 

So  wird,  8chlies8t  Prof.  W.  Meyer  in  einem  seiner  Briefe, 
die  Klarlegung  dieser  slavischen  Uebersetzung  der  Spruchverse 
für  die  klare  Erkenntniss  dieses  schönen  Restes  des  classischen 
Alterthums  fruchtbnr. 

Auch  Dr.  L.  Sternbach  hatte  die  Freundlichkeit  mir  schon 
bei  der  serbischen  Ausgabe  zu  manchen  Versen,  deren  grie- 
chische Quelle  mir  nicht  vorlag,  auf  Parallelen  hinzuweisen, 
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VII.  Abhaudlong:    V.  J*gU. 


die  auch  verwerthet  worden  sind.  Für  dieße  Studie  war  ich  durch 
seine  Liebenswürdigkeit  in  die  Lage  versetzt,  ausserdem  in  die 
noch  nicht  im  Druck  erschienenen  ,Curae  Menandreae*  einen 
Einblick  zu  thun. 

Drittes  Capitel. 

Es  entsteht  die  Frage,  was  aus  der  slavischen  Uebersetzung 
für  die  Kritik  des  griechischen  Textes  zu  gewinnen  ist?  Die 
Beantwortung  dieser  Frage  knüpft  sich  an  die  Beschaffenheit 
der  slavischen  Uebersetzung  überhaupt.  Wenn  sich  nachweisen 
lässt,  dass  diese  im  Ganzen  genau,  oder  gar  wörtlich  gehalten 
ist,  dann  fallt  jede  Abweichung  der  Uebersetzung  von  einer 
bestimmten  Fassung  des  Originals  viel  schwerer  ins  Gewicht, 
als  wenn  das  nicht  der  Fall  sein  sollte.  Stellen  wir  zu  diesem 
Zwecke  eine  Prüfung  der  Uebersetzung  in  jenen  Theilen  des 
slavischen  Textes,  deren  griechische  Vorbilder  nicht  in  Zweifel 
gezogen  werden  können,  an,  so  ergibt  sich  bald  als  das  Resultat 
derselben,  das6  die  slavische  Uebersetzung  in  sehr  vielen  Fälleu 
allerdings  bis  zur  Wörtlichkeit  genau  das  griechische  Original 
befolgt.    Das  geschieht  in  der  Regel,  ja  fast  immer  dort,  wo 
der  griechische  Text  so  einfacher  Natur  war,  dass  er  dein 
Uebersetzer,  der  über  einen  bestimmten  im  Verhältniss  zur 
reich  entwickelten  griechischen  Sprache  doch  nur  beschränkten 
Wortvorrath  verfugte,  keine  unüberwindlichen  Schwierigkeiten 
in  den  Weg  legte.    Sobald  aber  ein  höherer  Ausdruck,  ein 
feinerer  philosophischer  Begriff  oder  eine  poetische,  weniger 
übliche  Redewendung  übersetzt  werden  sollte,  da  reichten  die 
Kräfte  des  Uebersetzers  schlechterdings  nicht  mehr  aus,  um 
eine  wörtlich  genaue  Wiedergabe  der  Vorlage  zu  liefern,  lo 
solchen  Fällen  musste  er  vom  Original  abgehen  und  sich  mit 
einer  vereinfachten ,    den   Sinn   wenigstens  im  Allgemeinen 
richtig  wiedergebenden  Uebersetzung  begnügen,  wobei  ver- 
schiedene Ausdrücke  des  griechischen  Originals  slavisch  in 
einem  Wort  zusammenfallen  oder  die  im  Griechischen  mannig 
faltig  entwickelten  Wendungen  auf  eine  einfache  slavische  zurück- 
geführt wurden. 

Es  sollen  hier  für  die  Abweichung  der  Uebersetzung  einige 
Belege  gegeben  werden,  und  zwar  beginnen  wir  zuerst  mit 
einigen  Proben  sehr  genauer  Uebersetzung. 
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Wörtlich  genau  ist  die  Uebersetzung  in  solchen  Versen: 
*Av6fu»z5$  &v  -fy-wau  vf^q  ipv^  xporc£?v  (20):  MAOB'kKk  Ckl 
WM-iü  rH-kßk  RK3AP^4TH  (20). 

rXwocr,;  {AaXiora  ^avtr/ou  rcstpw  xparrsiv  (80):   K33klKk  nani 

Rk  KCfMk  OyMM  Cf  BK3APKJK4TH  (46). 

'Ey^pay  xap'  avBpb;  ouoiv  esn  xpfa'.|Aov  (166):  ©y  Kpa^K^Ndro 
MO^'Ka  H-kcTk  HHM  TOJKI  nOTp-EEkHO  (98). 

Zifltx^  ßt'cv  xpincrov  3v  (bfxo-j  xpanj;  (186):  HtHBfUlk  KH3Hk 

npiA06poy  aipt  rH'KKoy  ckAOA-kieiiiM  (108). 

Zu»f4?  xovtjpä;  Oivaxo?  alp-xwTcpo;  (193):    3KH3HH  AOyBaBkl 

CAtpkTk  OyHkUJH  (Hl). 

BtXoptv  xaXw;  zxvts;  aXX'  ou  cuvajAtöa  (236):  jfOlJlfMk 
A0Ep*k  JKHTH  BCH  Hk  Hl  AtOKfAAk  (139). 

Kaxic  tijv  täiav  ^pivujoiv  ei»5ti$  eünr/ei  (306):  flO  CBOM5H  MCy- 
APOCTH  HHBkTOKf  Hf  E0r4T*kl6Tk  (175). 

Solche  Beispiele  sind  zwar  recht  zahlreich  vorhanden,  doch 
im  Ganzen  in  der  Minderzahl.  Viel  häufiger  begegnen  allerlei 
kleine  Abweichungen.  So  vor  allem  a)  in  der  Wortfolge,  z.  B. 

St'fo;  xiTpwcxei  otuiuc  töv  8e  vouv  Xoyo;  (393):  AtkHk  H3RHTk 
Tia©  a  caoBO  oyMk  (genauer  wäre  es:  oyMk  HCf  caobo)  220. 

Oüx  Ion  c-Yatv  ato/pev  aXX'  etxfj  XaXstv  (417):  H*kcTk  cpaatk 
MAkMaTH,  Hk  raaroaaTH  EfdoyMHOiB  (genauer  wäre  es:  H*kcTk 
MAksaTH  cpaaik,  Hk  Bf3o\fMkHOi€  raaroaaTii)  (224). 

Ss^r,  oc?u>v  vap  *fifte.f ai  cu|j$ouX'!a  (483) :  MO\f  ApU)(k  M*VAVW 
KkiRaiBTk  ckB^Tk  (200).  Genauer  sollte  es  lauten:  MOifApk 
wov-Apu^k  ©y-BO  euBaieTk  ckß-KTk. 

OusV«;  mvr,psv  ftpivpa  xprjonjg  wv  xotsi  (W.  Meyer  441.  7): 
hhk^tojki  A*BPk  Chi  baa  Hf  TBOpHTk  (287).  Auch  hier  wUrde 
eine  ganz  geringe  Aenderung  den  Text  dem  Griechischen  näher 
bringen:  hhk  tojki  3'aa  (oder  3'aa  &iLAA),  A^Kpk  cki,  Hl  TBOpHTk. 

IlivtYj  -j-ip  ton,  xivra  xe  ßXtsti  Öäi;  (698):  Bk3A*K  HJCTk  ©\-ß© 
sork,  BkCf  ?Kf  BHAHTk  (311).  Näher  dem  Griechischen  wäre  es: 

Kk3A*K  O^E©  H3CTk,  B*Cf  Kf  BHAHTk  B©rk. 

b)  in  der  Nichtbeachtung  des  Numerus: 
°\  (J/efOfAev  r([X£:;,  xauia  |xr,  (xt(xo>{AtOa  (5):  leJKt  caMH  ^oyaHAAk, 
Toro  naKH  Hf  TB©pHAik  (6).    Genauer  wäre  es:  hjki  jfoyaHaik 

C&MH  (oder  Mkl),  Tkjfk  Hf  TB©pHMk. 

'Aott;  -ca  covepa  |xr(  Suoxt  Tasavf,  (18):  ©CTaBHBkl  OEAHMfHOK? 
hi  BksycBaH  Taiinar©  (18).    Man  würde  erwarten:  ©craKHBk 

4,i.un|ab.  4.  phil.-l.iit.  CL  CXXV1.  Bd.  ?.  Abb.  4 
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OKAHMfNata  Hf  Rk3kiCK4H  T4HHki)fk.  Sc.  bat  in  der  That:  octa- 
KHK'k  MKAfMHaa  Hf  Kk3WCK0\*H  TAHNkijfk,  doch  sieht  das  wie 
eine  nachträgliche  Berichtigung  aus(?). 

'Avopüiv  5e  ^otjXüjv  opxov  ei;  OSwp  vpa?s  (25):  MO\'>Kd  akKHRi 
KaiTsoy  riHUiH  Rk  soa,*k  (29).  Näher  wäre  es:  Moyttk  Xf 
AkttHRki^k  (oder  Skau^k,  eigentlich:  Atoyttk  3k  Ak)  KAiTRcy 
Rk  roa*  nHUJH. 

AeiXoü  f*P  cwBpb;  SetXät  xat  ^pov^jxaTa  (128):  CTpaWHBU^k 
Aioyatk  CTpaiUHRki  coyTk  M)Ck  aimcah  (77).  Uebrigens  erfahre 
ich  nachträglich  von  Prof.  W.  Meyer,  dass  hier  auch  viele 
griechische  Handschriften  Ssiawv  y<*P  avSpüv  schreiben,  darnach 
ist  die  Uebersetzung  hier  genau. 

Auxai  vjtp  dvOpoMrotci  xtxTouot  viccv  (31 6):  nfHAAk  oyai'kieTk 
pa^AdT"  MAOR'bRoaAk  i€30y  (196).  Man  könnte  ganz  gut  sagen: 
nmaaH  o\*bo  NAOR'KKOAAk  pasKAawrk  ■€30^. 

"Ojxsia  iccpvrj  3axpua  xai  p^xwp  l/ei  (426):  l€AkH4RU  CAkSU 
Kao\'AHHiM  tm  R*BTHI6  HAHAATf  (240).  An  der  Dualform  des  Ver 
bums  sieht  man,  dass  ursprünglich  BAOVAHH144  und  R*kTHH  dastand. 

Tdiv  Surw^vtwv  sutu/t;;  otöet?  ?i'Xg;  (502):  oyKOroy  HHKkTOKi 
M-kcTk  A0*Yrk  (^72).    Näher  wäre  es:  oysoruMk  (coraTUH) 

HHKkTOttl  (H^CT-k)  AP^Vrk 

c)  Noch  häufiger  rindet  man  im  Verhältniss  zum  grie- 
chischen Original  kleine  Zusätze,  die  man  in  den  meisten  Fallen 
ganz  gut  entbehren  könnte.  Ich  setze  sie  in  unseren  Beispielen 
in  eckige  Klammern: 

"ASixov  to  A-jzeTv  reu;  fiXon;  exouci'w;  (9):  RpiiKO  [HSCTk]  ni«MAk 
TROpHTH  AP°Vr^k  [CROHAAk]  ^OTllJJt  (9). 

'Avepb;  xa  Tzpc^wrrovrx  ^ewaiw;  ?epsiv  (13):  AA*Y?RIO  [atnol 
i€CTk  Tpkii*KTH  Rp-knkRO  HanacTk  [RkCARO^]  15. 

'AwaXoyiotöv  e<mv  yj  zovtjptat  (50):  Kf30yA*H0  [sao]  lecTk 
AOVRaRORaHHie  (27). 

BXxkt«  xbv  ÄvBpa  6u(Ji5?  e?;  cp-^v  *S7ü>v  (71):  Rp*RAHTk  [RCirAAj 

Movfwa  &[Mk  Rk  rH'kßk  RkiiaAk  (44). 

Fepwv  spas-rr,?  e^.aTr;  xaxtj  t>/yj  (90):  CTApk[ckl|,  (besser  wäre 
es:  rrapku>,  so  liest  man  auch  wirklich  in  Spc.  und  Gc,  daher 
wahrscheinlich  in  der  ersten  Uebersetzung  so  auch  gelesen) 

AMBOA'KH  CfTkHa  3sAd  RORk  (90). 

Tuvatxa  Oizreiv  xpsTccöv  £<rctv  yj  yoL\t.s.h  (95):  KfNOy  [saey] 

^Ni  norpicTM,  NirAH  npHRicTH  (57). 
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rajx£tv  ?e  iasXXwv  ßX^ov  et;  tou;  Ye^ova«  (103):  TKfHHTH  Cf 
ron,  cmotph  coyc-feA",  [TOAH  5Kl]  (63). 

"Eve-fxe  XijpQv  xa'i  ßXaßijv  sppü>[iivu>;  (151):  TpknH  nfH4Ak  M 
Kp*kr\k  [rcakh]  Kp-fcn  (83). 

Et;  eart  5oGXo;  oixta;  6  Bsaxotiq;  (168):  l€^HHk  iBCTk  p4Gk 
Rk  &omqs[  [cAMk]  rocno^HMk  (101). 

*H  |AT4  zolll  TS  Xpyxcbv  ^  |A3vo;  ratet  (225):  AH  Hf  TBOpH 
T4HHkJ  AH  TBOpf  (vi.  CTBOpHB*k)  C4Aftk  [B*fc?KA>   TkMHW]  (136). 

'H  3'  apfta  z£<puxsv  avöpo>xoi;  xaxöv  (602):  np43A>HkCTB0 
[sfAHKO]  3A0  HAOR'kKOMk  (dafUr  fehlt  hier  i6CTk)  (124). 

6sb;  ze^uxsv  ooct;  ouBev  8pa  xaxsv  (234):  Kork  [le^HHk]  l6CTk 
Httl  3AA  HHie^kHOrO  Hl  TBOpHTk  (144). 

Kaxou  -yap  av8pb;  5<äp'  5vrj7tv  cux  e/et  (292) :  3A4  MoyKA  A,dpw 
©ycirkjfA  hi  HAMTk  [HHKtieroKf]  (189). 

Mtjcüvra  ^tset  xal  «ptXoOvO'  urcspsfXet  (ed.  Aid.)  oder  besser 
für  unsere  Uebersetzung  als  Vorlage:  Mtaouvta  ?(Xei  x.  <p.  u.: 

Hf  A»Bft|J4r*  [Tl]  AMBH,  4  AI0BfUJ4r0  [Tf]  flp^AlORH  (206). 

nXou-rü)  xexotöo);  aSixa  jjltj  reipw  xoteiv  (702):  B0r4TkCTBrk  ci 
\\A\-km  Hf  At03H  WBHA'kTM  [HHKOrOSKf j  (295). 

d)  Selbstverständlich  kommen  auch  solche  Fälle,  wenn 
auch  nicht  häufig,  vor,  wo  die  slaviscbe  Uebersetzung  nicht 
den  vollen  Wortlaut  des  griechischen  Originals  umfasst.  Da  will 
ich  die  Klammern  im  griechischen  Texte  an  dem  betreffenden 
bei  der  Uebersetzung  nicht  verwertheten  Ausdruck  anbringen: 

*H  Xe-ye  ti  [siYfc]  KpetTTCv  %  civtjv  lyt  (208):  AH  TA4rOAH 
«YNI  HAH  MAkHH  (120). 

'H  Kxcpt;  [u>;  loixs]  fiXtarov  ßpoioi;  (216):  3IMAB  CKOM 
AJUT4  HAOR'BKOAtk  (132). 

"ho;  fo6i  [rol;  Tpsrot;]  xXcurüv  xat  xevr,;  (W.  Meyer,  Münchener 
Sitzungsberichte  1890,  II,  373):  t€AH4Kk  BO^A"  H  ßor4Tk  H 
©ysork  (166). 

KiXXtaröv  eVti  xt?){jux  xatBeia  [ßpotot;]  (275):  a*bP°  »ecTk 
HMiHHIC  ^klCTpOCTk  (172). 

Aijjujv  atux*'a;  i™*  [*vQpu>zot;]  Texv1  (309):  34B*kTpHI6  l€CTk 
HHlUIT-t  ft^AVEHHIG  [TkMHto]  (193). 

*0  [tx,  ^ajxwv  [avQpwxo;]  cux  l/ei  xaxa  (437):  Hf  KfHfH  Cf  [hhko- 
AH«|]  Hf  npHMfTk  3* A4  (245). 

Twv  ouctj/ouvtwv  [euTu/tj;]  ©üsYt;  *(Xo;  (502):  oysoroy  HH- 
KTOJKI  H-kcTk  AJWV^  (272)- 
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52  VII.  Abhmodlong:   V.  Jagiö. 

Die  grössten  Schwierigkeiten,  um  aus  dem  slavischen  Text 
mit  Sicherheit  auf  den  griechischen  Wortlaut  zu  schliessen, 
bereitet  die  in  der  Uebersetzung  zum  Vorschein  tretende  Un- 
sicherheit in  der  Wahl  der  Ausdrücke  gegenüber  den  abstracten 
Wörtern  und  Bedeutungen  des  griechischen  Textes.  Die  sla- 
vischen Schriftgelehrten,  meistens  waren  es  wohl  Mönche,  hatten 
trotz  der  langen  Uebung  keine  so  grosse  Fertigkeit  in  ihrer  Arbeit 
erlangt,  dass  die  altkirchenslavische  (Jebersetzungssprache  an 
Reichthum  der  Wendungen  mit  der  griechischen  den  gleichen 
Schritt  hätte  halten  können;  ja  vielleicht  wäre  es  besser  zu 
sagen,  dass  ihnen  selbst  der  Sinn  für  solche  Feinheiten,  für 
eine  feste  Ausprägung  der  philosophischen  Sprache,  abging. 
So  erklärt  es  sich,  dass  einerseits  derselbe  griechische  Ausdruck 
bald  so  bald  anders  übersetzt  wurde,  und  anderseits  für  mehrere 
griechische  Worte  im  Slavischen  ein  einziges  Aequivalent  als 
ausreichend  angesehen  wurde.  Es  sei  mir  gestattet  auch  das 
durch  mehrere  Beispiele  aus  der  Uebersetzung  der  Sentenzen 
zu  beleuchten. 

Das  Verbum  <ppoveiv  ist  Vers  1  MklCAHTH  (allerdings  mit 
der  Variante  ck  auücahth)  ,  Vers  227.  315  ckMkiCAHTH,  daher 
Vers  142  fpovoüvxe;:  CkAMiCM l|iHH ;  Vers  150  CkMklUMUTH,  Vere 
273  iMoyAPk  eiüth;  mucahtm  ist  aber  auch  Vers  231  v;äv, 
daher  Vers  154  vouv  2/eiv:  ckAAkJCAHTH,  was  sonst  wörtlicher 
oyAik  HM-feTH  lautet  (V.  58.  178.  386);  Vers  318  dafür:  Awy- 
Apoy  KkiTM.  Die  entschiedene  Hinneigung  zu  CkMkiCAHTH  em- 
pfiehlt auch  in  Vers  1  diese  Lesart  statt  AtkiCAHTH,  so  liest 
man  auch  wirklich  in  Sc. 

<J>pövT,ai<;  ist  Vers  14.  125.  175  MO^ApocTk,  aber  auch  «p!» 
ist  Mvyw*cTk,  und  Vers  157  selbst  Xifo«;  «ppsve;  lautet  Vers  155 
Ck/MkiUMf MHI€ ,  ebenso  Vers  194  Xo^o?,  oder  nach  anderer 
Lesart  X270;;  ja  Vers  54  selbst  tpoxo;.  Dagegen  ist  Vers  74 
Xoyo!  durch  oy/Wk  wiedergegeben. 

Von  den  Adjectiven  ist  AioyApk  sowohl  (z.  B.  V.  81), 
als  auch  cu>?pu>v  (V.  110)  und  selbst  euvou;  (Vers  201);  aber  cwspw 
ist  Vers  91  CkMkiCAkNk  (daher  caxppovstv :  ckMkiCAHTH  Vers  334), 
womit  Vers  219  auch  JjuveTÖg,  Vers  340  9p6r.|i.o;,  Vers  352 
Vers  356  <?povu>v  ausgedrückt  wird;  awfpwv  ist  endlich  auch 
MHCTk  Vers  316.  319. 

Köcjio;  lautet  Vers  54:  otfTßapk,  aber  Vers  49:  KpACOTA. 
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'A-fad:;  und  xaXö;  sind  bald  A0KPk  bald  RAdrk,  aber  auch 
ectöi;  ist  Vera  51  RAdrk,  Vers  110  ^ocpk,  und  auch  /.ptjots; 
ist  A^KPk  Vers  287.  364,  Vers  73  steht  dafür  AMRk,  in  Sc. 
coraTk,  falls  nicht  verschrieben  für  RAdrk;  3kAk  ist  sowohl 

als  aus  rcwjpf;  (z.  B.  V.  119.  128.  187),  aber  zovyjp^  ist 
auch  AOyKdRk  22.  111,  daher  zovtjpios  AOyRdRORdttHie  27,  und 
tzd$  wird  Vers  116  durch  HlTp-fcsk  wiedergegeben;  3kAk  steht 
aber  auch  für  9x0X0;  129.  191,  das  Vers  29  durch  AkKHRk  über- 
setzt wird,  falls  man  hier  nicht  die  Lesart  AoyKdRk  vorzieht, 
welche  in  Gc.  und  Spc.  steht. 

THöc;  oder  ffa  wird  Vers  119.  128  und  137  durch  Hdoyick 
übersetzt,  aber  Vers  123.  129.  360  durch  HpdRk',  nun  ist  aber 
HßdKk  auch  tpsxo;  Vers  146  und  wie  es  scheint  <ip£r»$  Vers  25.  26. 
Für  ipizoq  liest  man  A,-bfiO  Vers  91.  264  und  Sc.  XVII,  A-KHHHI6 
Vers  277  und  Vers  148:  mhhk. 

Der  Ausdruck  HdO^Kk  steht  Vers  355  für  ffots,  das  sonst 
durch  Rfijjk  übersetzt  wird  (V.  60.  121.  122.  127.  128).  Endlich 
steht  das  vieldeutige  Wort  HpdRk  auch  noch  für  /apaxx^p,  wenn 
man  Vers  23  das  verschriebene  Aioyttk  cKRpktidRk  der  Sreeko- 
vic'schen  Handschrift  in  das  allein  richtige  AtoyatkCKk  HpdRk 
berichtigt. 

Das  Adjectiv  apTs;  ist  Vers  13.  308  A-RMHRk,  Vers  116 
npa3HHRk,  daher  Vers  124  ap*f(a:  npd3A,HkCTR0. 

KipSo;  ist  Vers  119  WKp'KTfAk  (besser:  ORpirrkAk),  Vers 
183  und  187:  Rk3RHTHi6,  Vers  275:  npHRkiTkKk. 

ricvo?  ist  TpoyAk  Vers  80,  R*kA,d  Vers  385  und  R0A*k3Nk 
Vers  292.  ^ipjxoxcv  ist  H0Ak3d  (V.  377)  und  A*kMkSd  Vers  291. 

A-jwq  wird  in  der  Regel  durch  nwdAk  übersetzt,  doch  dieser 
Ausdruck  vertritt  auch  das  griechische  oupfcpi  Vers  165. 

Tßp:q  ist  Vers  188  oyKOpH3Hd,  Vers  344  Ef34K0HHi€. 

X^toT«  sind  meistens  HAvkmiie  (z.  B.  67.  97.  123.  279), 
doch  derselbe  Ausdruck  wird  auch  verwendet  für  obcix  226, 
für  t>/.73  161.  261,  für  Qvjaaups;  140.  151,  für  6i;9a6ptepa  Vers  192, 
für  :i  taip/evra  Vers  130.  Nun  ist  aber  xaxt]  r>/Yj  Vers  52: 
3A4  KORk,  und  vjyr,  allein  ist  CAWMdH  Vers  177,  AoyMdH  Vers 
278.  323,  CdHk  Vers  320,  aber  auch  RordTkCTRO  Vers  155, 
welches  das  griechische  xTfjjxa  vertritt  Vers  2;  sonst  wird  xv?j|jia 
übersetzt  ebenfalls  durch  HAVKNHte  Vers  172.  230.  277  und 
Vers  32  ist  selbst  ß«!o;,  das  sonst  KH3Hk  bedeutet,  durch 
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VII.  Abfendlang:    V.  Jag  id. 


soraTkCTBO  ausgedrückt.  Das  letzte  steht  auch  für  (hpoupsc  VerB 
362,  und  für  oum«  Sc.  II. 

rH'ksk  drückt  in  der  Regel  cp-p$  aus,  doch  Vers  108.  154: 
8u{a©c;  aber  dieses  Wort  ist  Vers  44:  OlfMk. 

ApoyttkEa  ist  Vers  22  ouvoSta  und  Vers  312  *(Xoi. 

I6sa  ist  vö<jo;  Vers  196.  212,  aber  auch  aXfs;  Vers  202: 
das  Particip  voawv  ist  Vers  377  nwaakHk. 

GkB-fcTk  ist  ßouXtj  Vers  43,  ouußouXCa  Vers  257.  260,  und 
tußooXb  Vers  278. 

Das  Verbum  eurux£*v  lautet  soraT'kTH  Vers  152.  175,  oder 
soraTk  EUTH  Vers  19.  273;  das  Adjectiv  «vTuyjfte  wird  Vers 
134  durch  coraTk  wiedergegeben,  und  ebenso  Vers  166  xXoflöt, 
daher  KorairkTH  auch  xXou-etv  Vers  31.  106.  KoraTkiH  ist  zu- 
letzt auch  6  r/ü>v  Vers  388. 

Uirr^  ist  HHt|Jk,  ii*vec8at  HHl|JOy  SKHTM  Vers  197  und  HHt|lf 
TOBaTH  Vers  106;  aber  ^vt;<;  ist  auch  oifßork  Vers  166,  und 
oycork  i€ca*k  Vers  72.  272  steht  für  das  griechische  Susnyuv, 
welches  Vers  19  durch  3A-k  5KMTH,  Vers  82.  236  durch  Bk 
R-fca/k  BkiTH  Ubersetzt  wird.  Nicht  nur  tt£v(«  (V.  296),  sondern 
auch  drux(a  wird  Ubersetzt  Vers  193  durch  HHipfTa 

Nicht  nur  xpecaaov  wird  in  der  Regel  durch  oyHf  übersetzt 
(z.  B.  57.  186),  sondern  auch  jaoXXov  ist  oym,  ebenso  111.262 

atp£T(üT£pOV. 

Das  Verbum  xpateiv  lautet  in  der  Uebersetzung  Vers  20. 
46.  131.  225  Bk^pkttaTH,  Vers  48  KkCTi34TH,  und  Vers  102. 
108.  127  ck^oa-kTH.  Ich  muss  übrigens  hinzufügen,  dass  im 
Vers  48  BkCTf3aTH  auch  die  Uebersetzung  eines  anderen  hier 
als  Variante  beglaubigten  Verbums  (<rcpe>etv)  darstellen  kann, 
dann  wäre  in  Sc.  R-k3A«pJK4TH  eine  nachträgliche  Correctur  (?). 

Das  Verbum  ajxopTivw  ist  Ckrp'fcuiaTH  Vers  176,  aber  auch 
cksaasKHtiTH  cf  Vers  126. 

l\oiilejo\Lon  ist  Vers  229  KdsaTH  ci,  Vers  35  HaKa3aTH  ci; 
aber  KatSeta  ist  Vers  2  oyAvfcHHre,  wenn  es  nicht  vielleicht 
richtiger  wäre  mit  Sc.  o^Wk  zu  lesen,  und  V.  172  jfkrrpocTk. 
Das  letztere  steht  Vers  268  für  X^c?,  Sc.  IX  für  eüfvwnwv 
Ausserdem  ist  oyu'RHHM;  ejxseipia  Vers  102,  auch  t^vr,  Vers  193, 
welches  sonst  pyA**fcCTRO  lautet  (Vers  323);  Vers  270  steht 
wohl  oyavRNHie  als  Schreibfehler  der  Handschrift  fUr  HAvkHHie. 
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Das  Verbum  ßsOXspst  wird  Vers  45  und  183  durch  da* 
angewöhnliche  noMWUMH»  wiedergegeben  (übrigens  in  V.  183 
kommt  auch  im  Griechischen  die  Lesart  ftetpä  Xaßetv  Mon.  288 
vor):  xetpasjxat  ist  Sc.  XV:  jfO'HjTM,  Vers  46.  179:  oysHTH  ci, 
Vers  48.  301 :  o^m-Ktm,  das  letztere  ist  aber  auch  Vers  201 
eine  Uebersetzung  des  Verbums  oTB«,  Vers  20  des  Verbums 
vipwcxw,  und  Vers  306  steht  es  für  cTwöcr. 

MsXXw  wird  Vers  63  durch  J£©t*rth  und  Vers  53  durch 
TkUidTH  wiedergegeben. 

Das  Verbum  NHCTH-MkToy  ist  Ttjxav  Vers  149,  aber  auch 
s$trtii  Vers  148;  ^oyAHTH  bedeutet  Vers  6  <|*pata,  Vers  182 
xitiflopstv. 

Nicht  nur  wparretv  ist  TROpHTH,  sondern  auch  icotevv  (V.  68. 
254.  317),  Späv  (Vers  144.  233)  und  selbst  jx^etcieai  Vers  6. 
Vers  148  steht  ckA*KAATH  für  zpaiTw  und  Vers  298  AlcAdTH; 
Vers  351  gibt  CkA*KKATti  das  griechische  itotetv  wieder. 

Das  Adjectiv  8txato<;  ist  meistens  iipJKk^HRk  (V.  28.  55. 
65.  79.  134.  371.  373),  oder  in  der  anderen  Form  npatUAKHk 
(V.  24.  65),  aber  ungenau  auch  A*RPk  Vers  129;  aBixo?  ist 
KpiiBi»,  aber  aStxetv  nicht  nur  KpuKurn  Vers  28,  sondern  auch 
OBHAiTH  Vers  218.  339;  vgl.  iSixa  Ttotelv  Vers  295  Ubersetzt 
durch  dasselbe  Verbum. 

Bsßate?  ist  nicht  nur  TKpkAk  Vers  37,  sondern  auch  H3R*fccTk 
Vers  40,  und  durch  das  letztere  wird  Vers  217  das  griechische 
t'.stö;,  Vers  Sc.  VII  fewato;  wiedergegeben. 

Asivbv  xotxcv  ist  Vers  50  RfAHKO  3A0,  aber  Vers  76  ist  3A*ki6 
c«v3T£pov  und  Vers  185  iOXtüxepov. 

Das  Verbum  Iii  wird  meistens  durch  A*kfiO  w.CTk  aus- 
gedrückt (z.  B.  71.  123),  aber  auch  MOtfJKA4  HiCTk  72;  ander- 
seits steht  A*fcno  i€CTk  auch  für  /petitv  Vers  276. 

Der  Imperativ  xptve  ist  Vers  84  £Ct{JH,  und  Vers  173. 
366  wird  dasselbe  Verbum  durch  hkhth  übersetzt. 

Das  Adverbiura  KpitnkKO  ist  Vers  15  vswaüo;,  Vers  18 
eppwiuvü); ;  aber  Vers  157  wird  es  für  i-yupd;  verwendet. 

Das  Adverbium  pa3tw;  ist  Vers  141:  oyA^k,  s-j  pästov 
Vers  39.  56:  Hf  «fA*61*;  aber  piov  lautet  Vers  249  Akruffc, 
Vers  251  AkrkHAie,  und  Vers  338  steht  oyAOBk  ^r  «vx&w;. 
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Diese  Auswahl  von  Uebersetzungaproben  durfte  für  die 
allgemeine  Charakteristik  genügen.  Man  sieht,  dass  der  sla- 
vische Text  bei  einem  Versuch  der  Rückübersetzung  ins  Grie- 
chische, der  sich  ja  in  einzelnen  Fällen  (wie  oben  gezeigt 
wurde)  als  unausweichlich  herausgestellt  hat,  nicht  gerade  mit 
absoluter  Sicherheit  auf  den  wirklichen  griechischen  Wortlaut 
hindeutet,  und  doch  steht  die  Uebersetzung  dem  Original  auch 
nicht  so  fern,  dass  nicht  mit  ihrer  Hilfe  gewisse  Anhaltspunkte 
für  die  Bestimmung  des  griechischen  Wortlauts  wenigstens  dort 
gewonnen  werden  könnten,  wo  im  griechischen  Texte  mehrere 
Lesarten  vorliegen.  Ja  ich  muss  sagen,  dass  der  Werth  der 
slavischen  Uebersetzung  in  meinen  Augen  wesentlich  gestiegen  ist, 
seitdem  ich  bei  näherer  Vergleichung  derselben  mit  dem  kritischen 
Material,  das  uns  zu  den  rvwjxai  povserr/G*.  in  neuerer  Zeit  durch 
die  bekannten  Beiträge  Prof.  W.  Meyers  und  Dr.  L.  Sternbach'e 
zugänglich  gemacht  worden  ist  (mir  stand  ja  durch  ihre  Liebens- 
würdigkeit auch  noch  Ungedrucktes  zur  Verfügung),  für  sehr 
viele  Abweichungen  unserer  Uebersetzung  von  dem  Texte  Mein- 
eke's ,  die  ich  zunächst  etwas  voreilig  der  Unachtsamkeit  des 
Uebersetzers  in  die  Schuhe  schieben  wollte,  eine  nachträgliche 
Bestätigung  in  den  Varianten  des  griechischen  Textes  vorfand. 

Ich  will  hier  alle  wichtigen  Fälle  aufzählen,  wobei  ich 
die  Zahlen  meiner  serbischen  Ausgabe  den  einzelnen  Versen 
vorausschicke. 

Vers  21 :  Die  slavische  Uebersetzung  hh  CTROpH  hh  oyNH 
ci  führt  auf  die  Lesart  in  Mon.  23:  jj^ts  xpärr£  ja^t-  i«cv8avs?  die 
von  Dr.  L.  Sternbach  (Menandrea,  p.  2  in  der  Fussnote)  vor- 
geschlagen wird. 

Vers  35:  Unsere  Uebersetzung  die  so  lautet:  bha^RK 
HHkijfk  (besser  HM'k\'k)  nakakh  ci  camw  stützt  sich  auf 
die  Lesart  (V.  651  Mein.):  Ta  xtov  SXXtov  (statt  tö>v  xoXXwv).  Diese 
Lesart  wird  von  Dr.  L.  Sternbach  (Menandrea ,  p.  53)  und 
W.  Meyer  (brieflich)  als  sehr  gut  beglaubigt  hervorgehoben. 

Vers  36:  Der  slavische  Ucbersetzer  hat  durch  uapk  lecTk 
ivcp43k  2KHRKI  K05KM  wohl  nicht  Mon.  70,  sondern  den  Spruch 
E'y.o)v  Zk  ßastXsG;  estiv  £ta6uyo;  Osoj,  welchen  Sternbach  Menandrea, 
p.  44  und  W.  Meyer  (brieflich)  mittheilen,  übersetzen  wollen. 
Allerdings  scheint  unserem  Ucbersetzer  der  Vers  schon  in  der 
B- Reihe,  mit  dem  Anfangswort  ßatr.Xsu;,  vorgelegen  zu  haben. 
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V.   49:    JKfH'fc    RC4K0H    KpdCOTa    leCTk    MAkM4HHI€  ist 

begründet  auf  folgender  Kedaction:  Tuvatxi  Train)  xiafAo?  rt  arp; 
ziku  (Mon.  83),  die  mir  W.  Meyer  als  durch  mehrere  Hand- 
schriften (rv  etc.)  beglaubigt  mittheilt,  vgl.  auch  L.  Sternbach, 
Menandrea  p.  44.  Schon  Boissonade  I,  154  hat  diese  Fassung 
des  Verses  nur  mit  7cp«>£c  am  Schluss. 

V.   54:   Kftrfc   OlfTRdpk   l€CTk  Hf  3AAT*   Hk  CMklUJAfHHie 

(t1.  catuca"k)  richtet  sich  nach  der  griechischen  Vorlage:  T-mixt 
x:^x5;  eu  ta  /pusCs,  aXV  6  tpsxo?,  welche  W.  Meyer  aus  B  bei- 
bringt (Mon.  92). 

V.  66:  coyroysic  pa3oyai'KioTk  oyHHRkiiii  ci  KHHraatk 
befürwortet  die  Lesart:  AtzX<5;  £:üjiv  ot  paBivcc;  Ypiwoczz  (657). 
Diese  wird  nach  W.  Meyer*  s  Mittheilung  durch  mehrere  Hand- 
schriften (BD)  bestätigt. 

In  Vers  71  unserer  Ausgabe  ist  der  Text  der  ältesten 
Handschrift  verderbt,  Sc.  verhilft  uns  zur  richtigen  Lesart: 
rkno  i€CTk  A,p*yr*Mh  AMSkRf  A,±Aki  brhth.  Das  ist  nun 
freilich  keine  genaue  Uebersetzung  des  griechischen  Verses: 
Asi  tou;  <p(Xou;  ttjv  dertv  oj  Xö-pt;  e/siv,  da  ja  A/krtkl  statt  orj  Xcfot; 
die  positive  Seite,  nämlich  spvots,  hervorkehrt;  auch  ist  AtOKkRf 
filr  tt(v  rw-ccv  kein  ganz  genau  entsprechender  Ausdruck.  Und 
doch  steht  durch  die  slavische  Uebersetzung  wenigstens  tcu; 
:&5'j;  und  der  Dativ  Xs*fot;  fest  (Mon.  115),  was  nach  W.  Meyers 
Mittheilung  die  Lesart  mehrerer  Handschriften  ist. 

In  V.  74  (Mon.  117)  ist  die  Uebersetzung  allerdings  so 
gehalten,  dass  sie  für  die  verschiedenen  Lesarten  nichts  Ent- 
scheidendes beibringt,  denn  der  Slave  übersetzte  umschreibend: 
xfEtrrcv  «ort,  dann  zog  er  das  Adjectiv  xaxo;  aus  den  Compositis 
heraus  und  fügte  als  Gegensätze  hinzu  einmal  pspsi;,  dann  Xc^s;, 
welches  er  hier  im  Sinne  von  ^pcvtjst;  oder  voö;  auffasste. 

In  V.  75  dürfte  die  Uebersetzung  iiOMoqik  HAiawk  Kora 
für  die  Lesart  g-j\i\lt/w  l;st;  Oeov  oder  suppa/so  tsuctj  Osou  sprechen 
(Mon.  126).  Vgl.  Sternbach,  Menandrea,  p.  44.  Im  slavischen 
Text  ist  TRopti  wohl  in  TRopt  (nach  Sc.  TROp/k)  zu  berichtigen. 

V.92:  cROEOAk  i€CTk  mo\'Kio  aHsno  HCTHHkHöie  raaroaaTH 
setzt  für  Mon.  162  den  Text  EXsuOspou  vip  av$ps<;  TaXy;Qi;  Xsyetv 
voraus.    Vgl.  Stern bach  a.  a.  O.  45. 

V.  96:  Die  Uebersetzung  Rparoatk  ©yso  hhkoahjki  Hf  R'k- 
(wv%  Hf  npHAifUJH  Rp-RA*  bestätigt  für  Mon.  164  die  Lesart 
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VII.  AbhtndluBB:    V.  J»gi<S. 


mehrerer  Handschriften:  'Exöpoi?  ant«wv  oüx&t'  «v  ao#tj;  ßXifov 
(briefliche  Mittheilung  W.  Meyers). 

Im  V.  107,  wo  die  Haupthandschrift  ohnehin  lückenhaft 
ist,  so  dass  erst  Sc.  den  vollen  Inhalt  des  Spruchverses  liefert: 

KHB'k/ttk  Hf  HKOJKI  JfOIJIfAlk  Hk  UKOSKf  0\fA,dAO  Cf  (Sc.  CAOyMAH 

AACTk),  durfte  der  Schluss  eher  für  die  Lesart  0^6^62  (190) 
sprechen,  da  das  übliche  Suvijjieöa  wahrscheinlich  durch  AtOKf.wk 
Ubersetzt  worden  wäre. 

V.  124:  npasAkHkCTRO  biahko  3A0  HA6B*fcK0Mk;  diese 
Uebersetzung  lässt  vermuthen ,  dass  der  griechische  Vera 
Mon.  602  so  lautete:  fH  8'  apv(«  {i^t<rrov  avOpowcot;  xaxiv  (vgl. 
Sternbach,  Menandrea  31). 

V.  130:  ca*ako  i€CTk  mavkmhio  j^OTivTH  stützt  sich  am 
Ende  des  Verses  Mon.  206  auf  die  griechische  Lesart  epäv  statt 

V.  131 :  Die  slavische  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  215 
setzt  die  Lesart  "H  \ixt  fiiu:  tb  otivoXov  ^  va[xöiv  xpaxet  voraus,  wie 
es  bereits  W.  Meyer,  Urb.  Sammlung,  p.  401  hervorgehoben  hat. 

V.  137:  Die  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  219  ist  un- 
vollständig. Statt  "HOou?  Bs  ßowavo;  irca  avöptüzot;  XP'*0»  wurde 
übersetzt  so,  als  stünde  im  Original  "Höo?  xaxbv  ßaaavi;  eow 
avOpumo'.;.  Uebrigen8  muss  bemerkt  werden,  dass  der  Zusatz 
30A*k  zu  MAO^K-k  nur  in  Sc.  und  Spc.  begegnet. 

V.  141:  Kork  ler^A  noA4ArAi€Tk  Bkci  TßOpHTk  cc  cy\m 
steht  am  nächsten  einem  griechischen  Text,  der  so  lautet 
(Mon.  237):  0eou  cuvep-pü  Travxa  Ttoiet«;  £aBi'u>?  (cf.  Mon.  237.  Stern- 
bach, Menandrea,  9 — 10). 

V.  147 :  von  ^ORpHi  jkhtm  m  TBOpH  3*aa  entspricht  statt 
Mon.  232  dem  griechischen  öeXwv  xaXü);  ^f4v  fxij  xa  twv  ?cdXw* 
^piacs  (Urb.  433.  3).  Der  Uebersetzer  hat  ta  tüv  «porjXwv  zu 
«paüXot  vereinfacht  und  vielleicht  zotst  (nach  B)  gelesen. 

V.  148:  BorA  h  th  &a  rci  ck^AAieiiiH  Bk  SHHk  setzt  im 
Griechischen  (Mon.  229)  folgenden  Text  voraus:  Bebv  osßou  xat 
raVra  -pa;st;  xaia  tpsrcov  (Boissonade  I,  153).  Wörtliche  Ueber- 
setzung des  slavischen  Bk  HHHk  müsste  eigentlich  xa?a  Ti;tv  zur 
Vorlage  haben. 

V.  149:  Die  Uebersetzung  KorA  npkBOf  htm  lautet  so, 
dass  man  in  der  Vorlage  an  Osbv  zpütov  T-jxa  denken  könnte 
(Mon.  230),  das  nach  W.  Meyers  Mittheilung  in  K  steht.  Auch 
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hier  bat  der  Uebersetzer  w«/?  cou;  foveT^  durch  Tcatepa  xal  jjlyj- 
Tepa  umschrieben. 

Im  V.  153  entspricht  die  slavische  Uebersetzung:  toaao\* 
oyroAM  hjki  tm  AAOJKiTk  w  A*KP*fe  rAaroaaTH  dem  griechischen 
Text  Mon.  244  gar  nicht,  aber  auch  der  Redaction  (Urb.  402): 
iel  s  (ifeXetv  ist  sie  wenig  ähnlich.  Vielleicht  stand  ursprünglich 
in  der  Uebersetzung  nicht  w  A*Kp*fc,  sondern  blos  AdKP^>  (80 
Sc.),  dann  wäre  allerdings  A.CEp'k  raarOAaTM  (aber  ohne 
Uebersetzung  von  iei)  dem  griechischen  Verbum  u>?eXetv  etwas 
näher. 

In  V.  158  steckt  ein  Fehler  des  Abschreibers  in  der 
slavischen  Uebersetzung,  statt  HpaKHaa  AtORkRf  liest  Sc.  ebenso 
anrichtig  CkpaRHdtiYa  AiORRf;  in  der  Originalübersetzung  stand 
entweder  paskifau  AttRkRf  oder  pdRkHda  aiokh,  das  erste  würde 
der  griechischen  Ueberlieferung  wenig  entsprechen,  das  zweite 
die  Worte  des  Verses  259  ziemlich  gut  ausdrücken.  Jedenfalls 
zeigt  die  Uebersetzung,  dass  im  zweiten  Theil  zu  lesen  ist:  \»xt 
tXesvexT£t  pij&va  (so  schon  Meineke,  vgl.  Sternbach,  Menandrea, 
p.  53),  ohne  xat. 

V.  162:  TkM  Ha  i€CTk  3AAHH  3  A4  JKIH4  setzt  den  griechischen 
Text  Iwv  zMüxsv  «jirSo?  xoxyj  yjvki  (261)  voraus.  Vgl.  Boissonade 
1,  160.    W.  Meyer  citirt  für  diese  Lesart  AHDF  u.  a. 

V.  164:  Der  slavische  Text  riahko  lecTk  WAtOA*KTH  cro- 
KO^k  Mt^H  verlangt  die  griechische  Redaction:  'Ixavbv  t'o  vtxiv 
sff-t  tsT<;  IXfiuOipsK;  (262),  so  steht  nach  W.  Meyer  in  A;  aller- 
dings ist  in  der  slavischen  Uebersetzung  noch  ein  Substantiv 
(hi^h)  hinzugekommen. 

V.  167:  Die  slavische  Uebersetzung  befürwortet  für  ihre 
Vorlage  in  Mon.  264  op-yr,  und  xai  xaxr)  y'jvt^. 

V.  187:  Für  Mon.  301  setzt  die  slavische  Uebersetzung 
den  Plural  xcpBv;  rovrjpa  voraus  (so  in  BWL). 

V.  189:  In  Mon.  292  las  der  Uebersetzer  Swpov,  wie  die 
Mehrzahl  der  griechischen  Handschriften. 

V.  196:  Die  Uebersetzung  i€3oy  stützt  den  Singularis  viaov 
in  Mon.  316  (Urb.  437). 

V.  206 :  Man  ersieht  jetzt  aus  Sternbachs  Notiz  (Menan- 
drea 48),  dass  schon  in  einer  griechischen  Handschrift  pueouvta 
5f/.et  vorlag;  der  slavische  Uebersetzer  kann  sein  Hf  AiOBfUJaro 
[ti]  aiosh  aus  A^cuvxa  jtXst  geschöpft  haben. 
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VII.  Abhandlung:    V.  J«gU. 


Im  V.  210  könnte  der  Text  der  Uebersetzung  ttcuik  noKcu 
i€CTk  auf  die  Vermuthung  fuhren,  da88  im  griechischen  Original 
vu<-  (xev  avaraisst  gelesen  wurde. 

V.  217:  Der  slavische  Text  mit  seiner  Einschaltung  rrpaM  - 
Hki<v\K  th  H3B'fccTkiAik  setzt  auch  im  Griechischen  cjcvoc;  ?s 
voraus  (Mon.  390),  das  nach  W.  Meyers  Mittheilung  in  mehreren 
Handschriften  (RFD)  begegnet. 

V.  219:  CMkiCAHk  cki  B-fcraH  3,'aa  «V^aa  setzt  im  Original 
Mon.  398  xaxoop-^av  voraus,  so  auch  in  griechischen  Hand- 
schriften (Sternbach,  Menandrea  49). 

V.  223:  trfccTk  hhktoki  HKf  ciki  cdMk  hi  aioehtk 
beruht  auf  der  Redaction  des  Verses  407:  Oux.  loriv  ohlv.^  zzv.; 
ouX  «jfov  <j>».Xei.  Vgl.  Urb.  414,  Stern bach,  Menandrea  49. 

V.  225:  rtrfcBk  Bk3Apk?KH  führt  auf  die  Lesart  b?*prt;  rsi'.v. 
(Mon.  418),  oder  vielleicht  ipffl  xpiret. 

V.  232:  Hat  der  Uebersetzer  in  seiner  griechischen  Vor- 
lage am  Ende  des  Verses  428  6e6;  statt  t>/tj  vorgefunden? 

V.  233:  Die  Uebersetzung  rtrKRk  MHorw  npHHO\'9K^ai€Tk 
beflirwortet  die  Lesart:  £p*p;  II  zoXXob;  (Mon.  429),  die  in  den 
meisten  Handschriften  enthalten  ist  (BDG);  ebenso  am  Ende 
des  Verses  ist         Uebersetzung  von  xaxiv. 

V.  239:  Wenigstens  der  erste  Theil  der  Uebersetzung 
lerottf  Kork  AttBHTk  beruht  auf  der  bereits  im  Griechischen 
bezeugten  Lesart  des  Verses  Mon.  425:  Sv  yap  Ösb;  ?iXsl  doch 
ist  im  Slavischen  auch  die  zweite  Hälfte  des  Verses  anders 
ausgedrückt  (vgl.  Sternbach,  Menandrea  14). 

V.  241:  Die  slavische  Uebersetzung  dieses  im  griechischen 
Original  verstümmelten  Verses  Mon.  427  lautet  so:  bhno  RCir^a 
NC  &ACTW  CTpOHNoyoyAtOY  KklTH  (so  muss  wohl  gelesen  werden 
und  nicht  rrpoHHoy  syMoy)  una<  wird  &er  griechischen  Lesart 
entsprechen,  welche  nach  sjaxoB^ei  oder  ejAzoSttE-*'.  so  fortsetzte: 
Tb  <7jjji?£pcv  (der  Uebersetzer  fugte  allerdings  noch  slvat  hinzn, 
das  aber  im  Original  nicht  gestanden  haben  muss).  Als  Ueber- 
setzung des  griechischen  tb  cj^£pov  ergibt  sich  der  slavische 
Ausdruck  CTpOHHkiH  durch  den  Hinweis  auf  die  Parallelstelle 
in  Mon.  366,  wo  8,  r^ipti  übersetzt  wurde  durch:  hkcki  iem 
CTpOHHO  (vgl.  Mein.  Fragm.  V,  p.  CCXCIX). 

V.  252:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  472  beginnt  zwar 
gegen  die  griechische  Ueberliefcrung  mit  BordTk  cy  (statt 
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/link  cu),  doch  deutet  das  Particip  CkJ  auf  die  griechische  Text- 
fassung: paOuj/;;  fi>v  cu  (vgl.  Menandrea,  p.  51)  hin. 

V.  262 :  Die  Uebersetzung  des  Mon.  477,  wo  die  übrigen 
slavischen  Handschriften  das  Schreibversehen  der  Haupthand- 
schrift berichtigen  und  raaroaaHia  bieten,  scheint  für  den 
Plaralis  Xcywv  zu  sprechen. 

V.  265 :  Durch  die  slavische  Uebersetzung  iffccTk  AtoyApk 
HXf  (t  MfCTO  CkRA4KHdl€Tk  wird  folgende  griechische  Ke- 
daction  des  Mon.  486  bestätigt:  So^b;  ^kp  ou3si?  S<;  tk  izirza 
(nach  der  Uebersetzung:  rz  zcXXi)  rpcc/iziei.  Vgl.  Stern bach, 
Menandrea  51.    Schon  Froben  las  ;:pccxozT£t. 

Im  V.  268:  oy  Atoy^pa  Atoyaca  OKp'kTt  ci  npkßcf  ^kJTpocTk 
(Mon.  487)  fand  der  Uebcrsetzer  die  Lesart:  -ssco  -z<xp'  avept 
-:w:sv  eypeör,  Xovo;.  Vgl.  Urb.  446.  4;  Sternbach,  Menandrea  52. 

V.  273:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung  sollte  man  den 
Vers  Mon.  497  statt  der  ersten  Person  vs^ouev  in  der  dritten 
Person  plur.  mit  dem  Subject  rävTs;  erwarten.  Doch  scheint 
das  eine  willkürliche  Abweichung  des  Uebersetzcrs  zu  sein. 
Ob  syru/cOvroc  oder  eiwcpar/ouvra  in  der  griechischen  Vorlage  stand, 
das  lässt  die  Uebersetzung  unentschieden. 

V.  276:  KA4Aoyi4iH£k  MAOoyAi'kNHia  TpkirkTH  i€CTk  /rkn$ 
deckt  sich  merkwürdiger  Weise  beinahe  wörtlich  mit  Eurip. 
Phocn.  393:  Tic  tuv  xpaTcjvTwv  ajAaOi'x;  cipeiv  xPe<J^v  (vgl-  Urb. 
p.  449,  Nr.  15).  Man  könnte  auch  auf  3st  statt  [juxöe  (Mon.  727) 
wegen  i€CTk  a*fcno  schliessen  (denn  so  wird  2e-  in  der  Regel 
übersetzt),  allein  NfAOoyavkHHta  gibt  am  Besten  i|juÖ{a;  wieder. 

V.  278:  Wegen  des  in  die  Uebersetzung  von  Mon.  725 
eingeschalteten  Verbums  Tp-fcßa  (/pr,)  vermuthe  ich,  dass  der 
Uebersetzer  T(r/r,q  Ovrjüv  rpä*^**  eußsuXta;  las.  So  fasste 
er  den  Genetiv  auf.  Vgl.  Dr.  L.  Sternbach,  Menandrea,  p.  55. 

V.  289  spricht  die  Uebersetzung  rtrkBk  a»kh|IK#wm 
für  die  gut  beglaubigte  Lesart  Mon.  410:  bpyr,  ciasOvtiov  (vgl. 
Sternbach,  Menandrea,  p.  50). 

V.  296:  Mit  der  slavischen  Uebersetzung  HHiniToy  Hf 
KCdKk  TpknHTk,  Nk  Moy,vpk  MoysKk  ist  am  nächsten  verwandt 
die  bei  W.  Meyor  verzeichnete  Fassung  des  Verses  (Urbin. 
433.  3):  flsvi'av  cu  -i;  iXX'  avyjp  cc?b;  ?spec;  allein  man  darf  dem 
»lavischen  Uebersetzer  schon  zumuthen,  dass  er  vielleicht  auch 
Mon.  463  nicht  anders  übertragen  hätte. 
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VII.  Abhaudlung:    V.  Jagiö. 


V.  297:  Die  slavischen  Worte  des  Verses  Mon.  452  e»Tkii> 
i€CTk  HJKf  RkCKpkAlHTk  4  HC  HJKf  pO^HTk  stimmen  wörtlich 
Uberein  mit:  IJaTTjp  b  Qpe<J/a;,  cu/  6  ^ewi^a?,  nur  das  letzte  Wort 
xccvfip  fehlt  in  der  Uebersetzung  (vgl.  W.  Meyer,  Urbinat.  Samm- 
lung 402;  Dr.  Stern  bach,  Menandrea  51). 

V.  298:  Die  slavische  Uebersetzung  a*RAAI€  CROie  a  TO^JK- 
A,iro  Hf  Ckr  aia,ah  verlangt  den  Vers  Mon.  448  in  folgender 
Fassung:  npärnov  xa  caurou  (ay;  t&  tq>v  aXXtov  axsxst  (vgl.  Meineke- 
Jacobi,  Com.  Fragm.  V,  p.  CCXCIX).  Erst  später  hat  Sc. 
oder  seine  Vorlage  A/fc/i4i€  in  a/KAAH  corrigirt  (also  xpottruv  in 
zparrs),  ohne  jedoch  das  Schlusswort  anzutasten. 

V.  300:  Die  Uebersetzung  M  HoroyoyMcy  könnte  für  den 
griechischen  Dativ  koXXo??  sprechen,  der  in  D  steht  ( W.  Meyer), 
muss  jedoch  nicht,  da  ja  vielfach  auch  der  griechische  Genetiv 
im  Slavischen  durch  den  Dativ  wiedergegeben  wird. 

V.  312:  Die  slavische  Uebersetzung  aahcsh  co\Tk  ok^a^Y 
Apoy3H  befürwortet  im  Griechischen  Mon.  627  den  Singular: 
zoXXol  Tpaze^Y;;,  wie  es  auch  in  den  Handschriften  steht.  Vgl. 
Urb.  445.  22,  und  Mon.  708. 

V.  317:  Ich  habe  bereits  in  meiner  serbischen  Ausgabe  auf 
die  bei  Meineke  verzeichnete  Variante  des  Verses  Mon.  446  hin- 
gewiesen und  für  die  slavische  Uebersetzung  MHOru  jfoyAOMXf 
BpiiAM  ckTBOpHTk  Aftoyftf  folgenden  griechischen  Text  voraus- 
gesetzt: HoXXoü?  5  xatpb?  av8pa;  cüx  5via;  zctei.  Dr.  L.  Sternbach, 
Menandrea  öl  und  briefliche  Mittheilung  W.  Meyer's  (in  BP  etc.) 
bestätigen  diese  Lesart. 

V.  320:  Aus  den  slavischen  Worten  AAHOrkJ  3A*k  TROptiuf 
ist  die  griechische  Vorlage  Mon.  625  in  folgender  Form  zu 
erschliessen:  toXXou;  xaxw<;  icpaaaovras.  Vgl.  Urb.  443.  2. 

V.  322:  Die  slavische  Uebersetzung  Rfck^ki  HA 
kkjkjk>i|h  ähnelt  dem  griechischen  Texte  pijjxa  xapa  xacpsv  ^i]6sv, 
zumal  gleich  darauf  folgt  HSAi'KHfTk   KH3Hk  (ava-zpezst  fjiov). 
Diese  Lesart  ftlr  Mon.  466  ist  gut  beglaubigt  (BT). 

V.  327 :  A*A%k  H  pAKOy  M5CTk  Hf KAO»f}KA<HHi€  zeigt  deutlich, 
dass  in  der  griechischen  Vorlage  von  Mon.  505  stand:  Tajxetov  aprrij; 
errt  ifj  aw^pccuvY)  (Stobaeus  Flor.  V,  9),  vgl.  Steinbach,  Menandrea  52. 

V.  329:  Der  Anfang  des  Verses  Mon.  506,  nämlich  t:v 
aurbv  atvetv  ist  frei  übersetzt:  AtorfH  VBAAHTH,  wörtlich  6  St>vi(uvs< 
atv«v;  im  Schlusswort  aber  AtoyttA  Hl  AioyApA  spiegelt  sich  das 
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griechische  cüx  dtvSpb?  so^ou  wieder,  das  nach  W.  Meyer,  Urb. 
447/8  ebenfalls  überliefert  ist. 

V.  351 :  Die  slavische  Uebersetzung  cfc^oio  MNOro  3AA 
Ck^iRdie/Mk  entspricht  wörtlich  dem  griechischen  Text  (Mon. 
524):  Tri  ttj;  ava^rj;  roXXi  zctsujAsv  xaxi  (nachgewiesen  bei  Stern- 
bach, Menandrea  p.  52). 

V.  352:  Die  slavische  Uebersetzung  CMkiCAkHk  in  Mon.  525 
befürwortet  die  Lesart  fjA?po>v. 

V.  356:  Aus  der  slavischen  Uebersetzung  npaso  Tki|jiToy 
TpkirkTH  ist  nicht  zu  ersehen,  ob  man  im  griechischen  Text 
Epaw:,  pöcv  oder  xaXüi;,  fewafuc  vorfand;  es  sieht  fast  so  aus,  als 
hatte  der  Uebersetzer  für  rpaux;  einen  sehr  nahe  anklingenden 
Ausdruck  wählen  wollen,  sonst  kommt  dem  slavischen  npABO 
(rede)  doch  xotXw;  am  nächsten. 

V.  358:  Nach  der  Uebersetzung  Rk  NfHKf  lecTk  zu  ur- 
theilen  könnte  man  annehmen,  dass  in  Mon.  532  statt  <?epsoa<zv 
gelesen  wurde  I/gjmcv;  doch  ist  das  nicht  nothwcndig. 

V.  364:  Nach  der  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  542 
würde  man  für  3Akl£k  CAORKkl  im  Griechischen  nicht  «vijpot;  . . 
X:y3i?,  sondern  xovtjpwv  .  .  \öfoi$  erwarten.  Ob  es  nicht  eine 
solche  Lesart  im  Griechischen  gibt? 

V.  365:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung,  die  in  meiner 
Ausgabe  durch  einen  hässlichen  Druckfehler  verunstaltet  ist 
(man  lese:  rhbahiia  »ecTk  Bk  ^OMoy  Moymo  jkina),  muss  der 
griechische  Text  (Mon.  540)  so  lauten:  Xs'.jjlü)/  xrc'  ctxou;  scr.v 
xv?p*7tv  yu«/^.  Diese  Fassung  ist  nachweislich  (vgl.  Sternbach, 
Menander.  14.  52).  Allerdings  schreibt  Sc.  m#2K<rh  3AA  3KIN4, 
allein  ich  halte  diesen  Zusatz  für  eine  nachträgliche  Einschal- 
tung um  den  Sinn  des  Spruches  zu  mildern. 

V.  381:  KAKO  CAdA,kK4  5KH3Hk  l€CTk  ierA,A  KTO  NARkJKHfTk 

JKMTH,  diese  Uebersetzung  wurde  in  meiner  Ausgabe  auf  Mon. 
756  zurückgeführt,  mit  der  Bemerkung,  dass  der  Uebersetzer 
neuen  Anschauungen  entsprechend  den  slavischen  Text  geändert 
habe.  Nun  sehe  ich  aber,  dass  schon  Jacobi  (in  Meineke,  Fragm. 
com.  V,  p.  CCCIII)  aus  Nauck's  Notizen  folgende  Lesart  anführt: 
'Q;  oejjivb^  b  ßt'oc,  f,v  r.;  auxbv  £tjv  (Afltötj,  vgl.  auch  das  Fragm.  Me- 
nanders  (ed.  Mein.  IV,  p.  599):  'Ü;  Vj2ü  xfe  £tjv  dcv  ti;  Sei  £ijv  {xadirj; 
das  erste  ist  geradezu  das  wörtliche  Vorbild  unserer  Ueber- 
setzung. wenn  man  sich  statt  ecpvs;  das  Adjectiv  f,Bi>;  gesetzt  denkt. 
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VII.  Abhandlung:    V.  J»gid. 


Mit  geringerer  Sicherheit  können  diejenigen  Verse  nach 
der  slavischen  Uebersetzung  beurtheilt  werden,  die  uns  nur 
in  8c.  und  Gc.  vorliegen,  doch  auch  da  lässt  sich  Einiges  sagen: 

Mon.  332  lautet  in  der  Uebersetzung  so  (m  npHCHO  Moy^\\ 
dass  man  statt  eu/  aOttü  co?b;  eher  oux  iv.  co?6;  erwarten  wurde. 

Mon.  345  ist  so  übersetzt,  dass  man  statt  Trpä;arra;  xoxw; 
unzweifelhaft  zprrrovra;  xaexw;  in  die  Vorlage  hineinsetzen  muss. 
Vgl.  Urb.  439.  8. 

Mon.  342  lautet  in  der  Uebersetzung  so,  dass  man  den 
griechischen  Vers  lesen  möchte:  Maxapts;  5gtc;  i/tcv  e-haxiov  ipe©-:. 

Mon.  361  ist  wegen  der  Uebersetzung  hhhtojki  . .  Hf  »Min 
an  die  allein  richtige  griechische  Lesart  |xr48ev  ivaxotvoü  zu 
denken,  die  ich  der  Mittheilung  W.  Meyer's  verdanke. 

Mon.  374:  Die  Uebersetzung  lautet  so,  als  hätte  in  der 
griechischen  Vorlage  gestanden :         uijoeV  Orcep^psvsi,  oder  \tr,V 

Mon.  376:  Nach  der  sla vischen  Uebersetzung  h  oyHkWHWk 
kann  auch  die  Lesart  tou;  xpsiTiova^  gemeint  sein. 

Mon.  384:  Wegen  der  slavischen  Uebersetzung  in  Sc. 
CTapkUlKk  sollte  in  der  Vorlage  ffipsvTwv  gestanden  haben 
(nach  W.  Meyer's  Mittheilung  Lesart  in  V.),  allein  Gc.  schreibt 
CTdp'kHLUHjfi»,  also  fepaiTeptov  (besser  beglaubigt  im  Griechischen 
durch  BTDK  etc.). 

Mon.  535  (vgl.  742)  ist  nur  in  Sc.  nachweisbar,  aus 
dieser  Uebersetzung  folgt  am  Anfang  des  Verses  für  die  Wahl 
des  Singulars  ?{Xoi>  oder  des  Plurals  ?G,ü>v  gar  nicht,  die  zweite 
Hälfte  kann  in  der  Vorlage  [xtc^ctj?  8s  u-r,  oder  {xtest  8s  |xij  ge- 
lautet haben,  dagegen  liegt  für  8'  5Xo>;  nichts  vor. 


Es  gibt  auch  solche  Abweichungen  der  slavischen  Ueber- 
setzung von  dem  griechischen  Original,  wo  wie  es  allen  An- 
schein hat  und  an  vielen  Stellen  mir  durch  die  briefliche 
Mittheilung  W.  Meyer's  ausdrücklich  bestätigt  wird,  der  grie- 
chische Text  keine  Varianten  bietet.  Solche  Willkürlichkeiten 
sind  freilich  auf  Rechnung  der  slavischen  Uebersetzung  zu 
setzen,  ob  aber  gerade  auf  Rechnung  des  ersten  Uebersetzers, 
das  ist  eine  andere  Frage.  Ich  hatte  schon  Gelegenheit  auf 
den  recht  elenden  Zustand  der  Textuberlieferung  in  der  älte- 
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sten  serbischen  Handschrift  hinzuweisen.  Es  scheint  in  der 
That,  dass  der  erste  Uebersetzer  nicht  für  alle  Abweichungen 
die  der  uns  überlieferte  altserbische  Text  zeigt,  verantwortlich 
gemacht  werden  soll.  Das  dürfte  Uberall  dort  der  Fall  sein,  wo 
Sc.  und  Gc.  Ubereinstimmend  eine  andere  slavische  Lesart  ent- 
halten, als  die  altserbische  Handschrift  Sr.;  namentlich  wenn 
sich  ihnen  auch  noch  Spc.  anschliesst,  dann  bringt  unstreitig 
ihr  Text  allein  das  Ursprüngliche  zum  Vorschein.  Es  ist  wichtig 
an  einigen  Beispielen  auch  dieses  Verhältniss  der  slavischen 
Texte  zu  einander  zu  prüfen,  um  die  Glaubwürdigkeit  des 
Haupttextes  ins  richtige  Licht  zu  stellen. 

V.  4:  Die  Uebersetzung  der  Worte  abxd  gs  (Mon.  647)  in 
der  Haupthandschrift  durch  caaftoro  Tf  (als  hätte  man  im 
Griechischen  otjtov  ce)  ist  wohl  nicht  ursprunglich.  Sc.  schreibt 
richtig  CdMAA  TA. 

V.  17:  In  der  Uebersetzung  des  Mon.  15,  wo  ßXi-TOvrat 
fest  steht,  gibt  die  serbische  Handschrift  dafür  das  Verbum 
fiHdAiTk  ci;  das  Richtige  hat  sich  in  Sc,  Gc.  und  Spc.  erhalten: 
KptttAJIOTk  CA  Sc,  Bp'k}KA4*T  CA  Gc,  BpfJKdWTk  c(a)  Spc. 

V.  34:  Die  griechischen  Worte  Mon.  656  xa^?T3  ßl(I»v  sind 
fest,  nur  die  serbische  Handschrift  schreibt  pa^Si  ci  JKHBiTk, 
alle  anderen  wörtlich  das  Griechische  wiedergebend:  pa^oyrrk 

CA  KHBkl  Sc,  Gc,  Spc 

V.  48 :  Alle  anderen  Handschriften  stehen  im  Gegensatz  zur 
altserbischen  und  sprechen  dafür,  dass  Mon.  81  ursprünglich  so 
übersetzt  wurde :  sporne»  jki  RkCB/Uk  BkCTf3aHHi€<uk  oyM-fcH  Bk3- 
^pkSKaTH  (und  nicht  umgekehrt  Rk3ApkKaNHi€A4k-KkCTf3aTH). 

V.  80:  Alle  anderen  Handschriften  führen  auf  die  Ver- 
mutbung,  dass  der  erste  Uebersetzer  geschrieben  hat  (Mon.  149): 

OTk  TpO^A4  A^KP0I€   npHBklBai€Tk  MAOB'KKOa/tk.     So  Gc,  Sc 

und  Spc  (die  letztere  Handschrift  allerdings  mit  dem  über- 
flüssigen Zusatz  nach  TpoyA* :  A*Bp*)-  Wie  soll  man  sich  aber 
die  Abweichung  der  Haupthandschrift  erklären?  Sie  gibt  ja  ganz 
guten  Sinn.  Vielleicht  ist  gerade  das  in  Sc,  Gc,  Spc  aufgenom- 
mene eine  nachträgliche  Berichtigung,  um  die  Uebersetzung 
besser  mit  dem  griechischen  Original  in  Einklang  zu  bringen? 

V.  85:  Alle  anderen  Handschriften  schreiben  richtig  no- 
MOtjik  für  das  griechische  spiSicv  (Mon.  154);  darnach  ist  also 
ndMoiUH  der  Haupthandschrift  ein  einfaches  Schreibversehen. 

Siunngibsr.  4.  phll.-hiit.  CI.  CXXVI.  Bd.  7.  Abb.  ö 
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VII.  Abhandlung:    V.  Jagic. 


V.  125 :  Die  Uebersetzung  von  Mon.  669  lautet  ver- 
schiedenartig ,  die  serbische  Handschrift  und  ebenso  Sc.  und 
Gc.  beginnen  mit  CAAAkKO  i€CTk  (Vj&j  ioti),  aber  dann  gehen  sie 
auseinander:  WTkia  MOYApOCTk  der  Haupthandschrift  würde 
dem  Text  «atpb?  ^piv/jcg  entsprechen;  das  ist  nun  weder  auf 
der  griechischen  Ueberlieferung  begründet,  noch  wird  es  durch 
Gc.  gestützt,  wo  w(Tk)u>  noch  als  Nominativ  (^a-rrjp)  geblieben 
ist.  Dann  stimmen  alle  Texte  in  dem  Infinitiv  mmIith  (Sc. 
so,  die  übrigen  zwei  Handschriften  Aigen  noch  K»  hinzu)  über 
ein,  und  in  der  That  auch  B  (nach  W.  Meyers  Mittheilung) 
schreibt  s/eiv.  Wie  soll  man  sich  aber  die  völlig  abweichende 
Lesart  in  Spc.  erklären ,  die  ganz  an  die  griechische  Ueber 
lieferung  bei  Stobaeus  83.  10  sich  anschliesst:  CAA^oifk  lern 
w(Tk)lVk  AI^ApOCTk  K*k  rH^BA  M*kcTO  MMklH  'H8b;  rcaTijp  ?psvr,7.v 
dvr'  cp*pj<;  e/wv? 

V.  142:  Die  Wiedergabe  des  Verses  Mon.  238  hat  in 
allen  Handschriften  manches  Gemeinsame.  Alle  geben  den  An 
fang  durch  no  K03*fc  KiCTk  wieder,  was  ich  erst  durch  die  von 
Prof.  W.  Meyer  mir  mitgetheilte  Lesart  der  Aldina  6eo«  Beurspo: 
richtiger  erfasst  habe:  no  KOS'fc  ist  eine  freie,  aber  gute  Ueber- 
setzung des  Oeot  8e6Ttpot,  nur  mit  einiger  Zuthat  der  chrisdichen 
Anschauung:  der  zweite  ist  ja  nach  dem  ersten,  jener  erste  aber 
war  für  den  Uebersetzer  nicht  6sol,  sondern  Oec;.  In  der  That 
citirt  schon  Meineke  aus  Schneider  auch  die  Lesart  Oes;  |as- 
•fi<rroc.  Nun  sollte  aber  im  Nachfolgenden  der  Nominativ  et 
YovsT«;  übersetzt  werden ;  alle  slavischen  Uebersetzungen  stimmen 
darin  Uberein,  dass  sie  umschreibend  daflir  rarrijp  xai  M*nj; 
setzen ,  allein  während  Sc,  Gc.  und  Spc.  die  Uebersetzung 
dieser  zwei  Worte  richtig  im  Nominativ  wiedergeben:  w(Tk)u> 
H  m(4)th,  weicht  gerade  der  Text  der  Haupthandschrift  ab. 
er  schreibt:  W(Tk)nd  H  MdTipk  hhcth  (a^ßecOat).  Man  muss  da« 
als  eine  willkürliche  Erweiterung  ansehen,  die  kaum  dem  ersten 
Uebersetzer  zugemuthet  werden  darf,  sondern  eher  auf  dem 
Gewissen  eines  der  serbischen  Abschreiber  lastet. 

V.  250:  In  der  Haupthandschrift  wird  wohl  nur  ein 
Schreibfehler  stecken  in  den  Worten  3KH3HH  CHK5H  statt  des 
durch  Gc,  Spc.  und  Sc.  Uberlieferten  JKM3HH  rcih  (vgl.  8. 38). 

V.  357:  Mon.  530  cCko^  pie  ß/azrwv  kann  in  der  von  der 
Haupthandschrift  überlieferten  Lesart  nicht  richtig  sein,  AP0V' 


i 
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ru  Rp'kJKAaieMk  bedeutet  ja  gerade  das  Gegentheil:  vwb  ?tXu>v 
^ajt:cja£voc.  Sc.  schreibt  ApovTU  Rp*k}K^aia  (^O.cu?  ßV^tircwv), 
was  keinen  guten  Sinn  gibt,  näher  dem  griechischen  Original 
müsste  es  heissen :  Apoyrb  ßp'fcttAaie  Mi. 

Die  Berichtigung  der  altserbiachen  Textüberlieferung  durch 
einen  anderen  Text  ist  im  Ganzen  doch  selten.  Viel  zahlreicher 
sind  die  Fälle,  wo  entweder  alle  oder  die  meisten  Handschriften 
auf  einem  Text  beruhen,  der  jedoch  die  griechische  Lesart 
nicht  genau  wiedergibt.  Allerdings  kann  selbst  in  einem  solchen 
Fall  nicht  mit  absoluter  Sicherheit  behauptet  werden,  dass  die 
Uebersetzung  in  der  ursprunglichen  Form  auf  uns  gekommen 
ist,  doch  ist  die  Wahrscheinlichkeit  sehr  gross,  bei  vollstän- 
diger Uebereinstimmung  aller  Texte  jedenfalls  grösser  als  dort, 
wo  die  eine  oder  die  andere  Handschrift  abweicht.  Ich  will 
die  hauptsächlichsten  Fälle  im  Einzelnen  durchgehen. 

V.  8:  Der  griechische  Vers  Mon.  8  schliesst  mit  xtj?  xotvijs 
t^;,  die  Lesart  ist  zweifellos;  die  übliche  Uebersetzung  des 
Wortes  ur/r,  ist  oben  (auf  S.  53)  angegeben,  ganz  abweichend 
klingt  es  aber  hier:  CM-fcpfHHte  npHCHC.  Allerdings  liest  man 
so  nur  in  der  Haupthandschrift,  Sc.  hat  catf saa,  das  besser 
passt,  doch  auch  in  Sc.  schliesst  die  Uebersetzung  mit  npHCHO 
—  auffallend,  da  dieser  Ausdruck  sonst  regelmässig  für  das 
griechische  ieJ  angewendet  wird. 

V.  11:  Alle  Handschriften  lassen  in  der  Uebersetzung  des 
Verbums  ajmjixovet  (Mon.  10)  noch  ein  Object  ApotTa  (<ffAov) 
folgen,  wovon  im  griechischen  Original  nichts  zu  finden  ist. 

V.  12:  Die  Uebersetzung  begnügte  sich  nicht  mit  Bp*BMf 
fur5x?^vc?  (Mon.  11),  sondern  fügte  noch  hinzu  Ha  AAk3*k  (erce 
jmpav),  ohne  es  in  der  Vorlage  gefunden  zu  haben. 

V.  14:  Die  Haupthandschrift  schreibt  zwar  caara  tfl  BCAHKa 
I6CTI»  3*ka©  MO\fAP$CTk,  als  ob  im  Original  stünde  a-j-att]  xat 
ju^istr,  *,  <?pivr,cis,  allein  die  Lesarten  BiailKO  Gc.  und  saaro  H 
ßoai  Spc.  führen  auf  die  Vermuthung,  dass  dennoch  in  der 
ersten  Uebersetzung  saaro  kiahko  gestanden  haben  mag,  wie 
ich  bereits  in  der  serbischen  Ausgabe  bemerkt  habe. 

V.  15:  Der  griechische  Vers  Mon.  13  hat  sich  nur  in  Spc. 

wie  es  scheint,  in  ursprünglicher  Reinheit  der  Uebersetzung 

erhalten:  AtOipKIO  A-fcllO  l€CTk  TipirkTH  NanacTH  Kp-fcnKO:  die 

Handschriften  St\,  Sc.  und  Gc.  zeigen  übertlUssige  Zusätze: 

h* 
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VII.  Abhandlung;    V.  Jagiö. 


HanacTK  BcaKoy  Sc,  HanacTH  rca  Gc,  HanacTk  RCHKoy  ha 
^O^AIIJOy  Sc. 

V.  27 :  Alle  Texte  fügen  zu  Ef30ydAM0  (acuAA^iatcv  Mon.  50) 
noch  das  Adjectiv  3  AS,  das  in  der  griechischen  Vorlage  keine 
Begründung  hat,  nur  variiren  sie:  Bf30VMH0  3*a©  Sr.,  s*kA0 

Rf30yMN0f  3A0  Sc,  Ef30y/MN0  H  3AO  Gc,  Ki30yA\fH*k  K-CTk  H 
30*Tk  Spc. 

V.  32:  Unzweifelhaft  schon  in  der  ersten  Uebersetzung 
suchte  man  für  ix.  xaxwv  (Mon.  63)  eine  Abrundung  durch  die 
Hinzufiigung  des  Substantivs  OKp-kt|ja  (lucrum).  Spc.  verstand 
das  Wort  nicht  und  machte  aus  dem  Substantiv  das  Particip 
WKpAinaH. 

V.  38:  Schon  der  erste  Uebersetzer  fühlte  das  Bedürfnis 
den  Imperativ  apeexe  umschreibend  durch  oyai'kH  oyro^HTH 
auszudrücken.  Sc.  verdirbt  diese  Lesart  durch  oyrojKA,4TH; 
denn  wenn  man  diese  Form  des  Verbums  gewählt  hätte,  so 
würde  es  wohl  heissen:  oyraJK^aH  ohne  oyArkH. 

V.  45:  In  allen  Texten  steht  merkwürdiger  Weise  in 
Mon.  72  für  fovsis  die  Uebersetzung  po*a,fHHK-  und  in  syntac- 
tischer  Uebereinstimraung  damit  MkCTkHO  für  ev  TipiaT<;.  Ich  habe 
zwar  vorgeschlagen  (in  der  serbischen  Ausgabe)  das  Substan- 
tivuni  neutr.  gen.  in  das  Particip  pOKAtUJff  zu  ändern  (tw: 
Ysvv^aavta«;),  allein  die  Ueberlieferung  widerstrebt  dieser  sonst 
sehr  geringen  Aenderung.  Es  bleibt  nichts  übrig  als  anzu- 
nehmen, der  Uebersetzer  habe  aus  Versehen  ^ovsT;  als  -pr,; 
gelesen  oder  aufgefasst.  Aehnliche  Versehen  werden  wir  unten 
noch  mehrere  finden. 

V.  56:  Obwohl  die  Uebersetzung  in  Sr.,  Sc.  und  Gc.  das 
Adjectiv  MO\,'a,poy  als  Epitheton  des  Weibes  anwendet,  wo  im 
Original  Mon.  56  nur  fuvatxb;  eo6Xf^  oder  afatöfc  zu  finden  war,  so 
scheint  mir  doch  diese  Aenderung  nicht  von  dem  ursprüng- 
lichen Uebersetzer  herzurühren,  da  Spc.  so  schreibt:  KfHU 
Aoepy  Hf  0VA°Bk  Wßp*k(c)TH.  Oder  sollte  man  sagen,  der 
ursprüngliche  Uebersetzer  sei  kein  so  grosser  Frauen feind  ge- 
wesen, wie  ein  späterer  Abschreiber?  Für  eine  gewisse  mildere 
Auffassung  würde  auch  der  Umstand  sprechen,  dass  in  Vers  57 
als  Uebersetzung  von  Mon.  95  alle  slavischen  Texte  zu  JWHOV 
noch  das  den  Sinn  mildernde  Epitheton  3'aoy  hinzufügen,  trotz- 
dem im  Original  stand  nur  *füva"**  Öazxeiv. 
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V.  61 :  Alle  Uebersetzungen  führen  auf  die  Lesart  der 
Haupthandschrift:  KfHa  oyßo  (oder  bo)  CkrraBk  AOAtoy  h  cnack, 
allein  der  am  nächsten  stehende  Vers  85  widerspricht  dieser 
Uebersetzung  durch  sein  xf^a,  und  Vers  90,  wo  7nrj$aXcov  otxta; 
enthalten  ist,  entbehrt  wieder  des  Ausdrucks  aumjpta;  ausserdem 
fehlt  in  den  meisten  slavischen  Texten  zu  JKIH4  jedes  Epitheton, 
nur  der  amplificirende  Text  Spc.  schreibt  allerdings  /KiMa  baa- 
rocy,wHa. 

V.  63:  Schon  in  der  ursprünglichen  Uebersetzung  scheint 
ein  im  Verhältniss  zum  griechischen  Original  (Mon.  103)  über- 
flüssiges toah  HM  hinter  coyrkAH  (oder  coyrBAu)  angehängt 
gewesen  zu  sein.  Die  späteren  Abschreiber  haben  den  Zusatz 
zu  toah  3KIHH  CA  erweitert.  Das  Anhängsel  TOAHKf  bedeutete 
offenbar  :  ebenfalls,  gleichfalls,  auch. 

V.  68  ist  nur  durch  Sr.  und  Sc.  vertreten,  darum  kann 
man  schwer  sagen,  wie  die  ursprüngliche  Uebersetzung  des 
Verses  Mon.  120  gelautet  haben  mag;  vielleicht  stand  zuerst 
für  ?tAavQpu>rou;  nur  AAHAOCTHBkJ,  dann  wären  H  AoytlJfAiOBlfl6 
Sr.  und  AtoBAijJAat  s(or)a  Sc.  spätere  Zusätze. 

V.  73:  Die  erste  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  114  für 
das  Adjectiv  -/pr/rro£  scheint  AiOBk  gewesen  zu  sein,  weil  diese 
Lesart  durch  Sr.  und  Gc.  gestützt  wird.  Die  Aenderung  in  Sc. 
in  KoraT'k  paBst  ebenso  wenig  hieher,  wie  in  Spc.  AoyicaB'k. 
Kür  KoraT'k  habe  ich  oben  BAark  vermuthet. 

V.  79:  Die  Worte  t<7>  7p6xw  /pr,<rr]  viixw  scheinen  durch  TO 
Rk  saxottk  TBOpH  übersetzt  zu  sein,  weil  alle  slavischen  Texte 
diese  Lesart  geben.  Ich  hatte  zwar  in  der  serbischen  Ausgabe 
eine  Conjectur  vorgeschlagen:  TO  NpaBk  3aK0Hk  TBOpH,  allein 
da  keine  Handschrift  diese  Lesart  unterstützt,  so  müsste  man 
annehmen,  dass  die  Auslassung  der  Silbe  Hpa  schon  in  die 
Zeit  vor  unserer  Textüberlieferung  fallt.  Das  ist  zwar  nicht 
unmöglich,  aber  auch  nicht  ganz  wahrscheinlich. 

V.  93:  Alle  Texte  der  slavischen  Uebersetzung  haben  den 
Vers  Mon.  161  gemässigt  zu  Gunsten  der  Frauen!  Die  Ueber- 
setzung lautet  nicht  absolut  cux  eveort,  wie  in  der  griechischen 
Vorlage,  sondern  blos  oxivi6v  icci!  Uivnq  ist  übersetzt  durch 
HCTHMa,  das  sonst  den  Ausdruck  iXifina  wiederzugeben  pflegt 
(vgl.  übrigens  auf  S.  27  u).  Auch  (BeTv  ist  nicht  genau  über- 
setzt, oep-kcTH  wäre  wörtlich  eupstv. 
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VII.  Abhandlung!    V.  J»g id. 


V.  95:  Die  Uebersetzung  von  rjäav*,?  t».  j*«pov  (Mon.  182) 
ist  frei  und  nicht  ganz  sicher:  die  Haupthandschrift  schreibt 
CAdCTk  aaa(aa),  die  letzten  zwei  Buchstaben  sind  unleserlich. 
Merkwürdig,  Spc.  schreibt  gerade  umgekehrt  CAAAQCTk  A*H©ra. 
Ursprünglich  scheint  doch  maaa  im  Text  gestanden  zu  haben. 

V.  100:  Merkwürdig  stimmen  alle  Texte  darin  tibereil), 
dass  sie  in  Mon.  167  ci-^pb?  tpc^c;  durch  AlAkHAAHBk  Atoy*w 
wiedergeben.  Hat  der  erste  Uebersetzer  durch  Versehen  äv6pw- 
xoq  statt  Tpoxo?  gelesen? 

V.  102:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  169  ist  so  eingerichtet, 
dass  der  Uebersetzer  6(jLxeip{a  *f*p  ttj<;  arreipu;  /.päxzi  gelesen  haben 
muss.  Ausserdem  ist  zu  ipireipu  das  Adjectiv  NßAfiNkiAtk  (^6;ns; 
oder  twv  Tpcxwv)  vielleicht  erst  später  hinzugefügt  worden. 

V.  103:  Der  Vers  Mon.  170  ist  gleichfalls  ganz  frei  über- 
setzt; erstens  fehlt  im  Original  das  mildernde  Adverb  zoXm:; 
(MttcrailJtf),  dafür  steht  zövtc«;,  dann  hat  man  ol  raöov«;  sj  so 
übersetzt,  dass  /aptv  avöpwzot  dafür  gedacht  wurde. 

V.  106:  AÜe  Texte  Ubersetzen  den  Vers  Mon.  664  so, 
dass  sie  im  Gegensatz  zu  ev  ^  in  der  zweiten  Vershälfte  das 
Verbum  zXetv  als  Particip  und  das  Particip  TCAOJTouvra  als  Infinitiv 
nehmen. 

V.  109:  Alle  Texte  geben  in  Mon.  191  !ft9t  *pocsxcm>; 
durch  Umdrehung  des  Ausdruckes  wieder,  als  hätten  sie 
xpccr/e  gelesen.  Die  Schwierigkeit,  Tcpose/övTox;  richtig  zu  über- 
setzen, mag  das  Ihrige  dazu  beigetragen  haben. 

V.  112:  Die  Uebersetzung  der  Worte  Gavrcsj  i;ta  (in 
Mon.  194)  ist  nicht  genau,  der  Uebersetzer  änderte  den  Sinn 
in  jat,  zpärcs  öa/iiou  sp*fa! 

V.  150:  Mon.  243  lautet  in  der  zweiten  Hälfte  kscösa 
oder  u-ip  Öesu;,  die  Uebersetzung  aber  liefert  übereinstimmend 
oycirkuikHAM  caiiüujagih,  d.  h.  eine  positive  Wendung:  ™  :vr(- 
ai]ix  ^p6vsi. 

V.  155:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  240  lautet  so:  xpstt?:v 
9p£vwv  ctaXor^bv  "ni/r,;  kiöov.  Aus  dem  Accusativ  KariAK»  machte 
man  später  in  Sc.  Gc.  den  Nominativ  kaiia,  kaüaa. 

V.  172:  In  der  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  275  ist 
die  zweite  Hälfte  xaiSaa  fcotct;  nicht  genau  wiedergegeben:  in 
Sr.  steht  blos  j^HTpocTk  (ohne  HAOirkKOAik) ,  in  Sc.  AWore 
o^wkHkCTBO  (ebenfalls  ohne  MAOK*kKOAtk). 
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V.  174:  Wenn  die  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  277  in  Sr. 
das  Ursprüngliche  enthält,  dann  mlisste  man  sagen,  dass  Sc. 
unter  Rücksichtnahme  auf  die  griechische  Wendung  sv  ßpoToi$ 
eine  Berichtigung  in  B*k  iaeB*feii*kj|fV  bewerkstelligt  hat 

V.  178:  Mon.  307  hat  der  Uebersetzer  xatpora^ei  t3t  wpcrf- 
putta  so  übersetzt,  als  hätte  er  im  Original  vorgefunden:  xatpolx; 

V.  181:  In  Mon.  308  ist  die  Wendung  xa&tlat  XcYo?  ziemlich 
frei  durch  MOlfApo  caOBO  (ao?b$  Xo^o;)  übersetzt  worden. 

V.  184:  Die  slavische  Uebersetzung  in  allen  Handschriften 
beginnt  in  Mon.  285  so:  3kAk  et  CAkiiuaTH,  also  xocxw;  axovetv. 
So  muss  der  erste  Uebersetzer  seine  Vorlage,  sei  es  auch  aus 
Versehen,  gelesen  haben. 

V.  193:  In  Mon.  309  steht  für  arvyia;  ungenau  HHl|J(Trk 
(-£v:a;),  avOpw^ot;  blieb  unübersetzt  und  hinter  "fi/vr,  (oyM*kHHK- 
oder  o\MTk,  besser  wäre  es  )feYA*KkCTBO  oder  selbst  jfurpocTk 
zu  sagen)  wurde  noch  ein  nicht  dastehendes  jaövov  oder  |a6vtj 
hinzugefügt. 

V.  218:  Mon.  397  xatpbv  Xaßwv  ist  etwas  frei  übersetzt 
durch  aijlf  M  AOCTCHNO  leCTk,  man  würde  eher  erwarten  oyaey- 
SHBk  Bp-kMf. 

V.  221:  Auch  Mon.  392  i«t  frei  übersetzt:  ^vw  y-oet  xavii 
(oder  xarew;)  oü  zp£-£t  (ou  $£t)  TropvsOeiv. 

V.  231:  Mon.  424  weicht  am  Schluss  von  der  griechischen 
Vorlage  ab,  für  ßAezei  steht  BCM  BHA,fTk  (zavts;  ßXsTrojct). 

V.  235:  Die  Uebersetzung  lautet  übereinstimmend  so:  ck 
Toyro»  lecTk  CTapuoy  Bk  paBOTaTH.  Ist  da»  die  Wieder- 

gabe des  Verses  Mon.  693V  Der  Versanfang  erinnert  allerdings 
an  ix^pi;,  allein  das  Uebrige  stimmt  besser  zum  Spruch 
Menanders  Ihxpov  icxi  *f£pwv  £v  otxta  ixevwv.  Statt  jjljvojv  sollte  es 
geradezu  SwXsOwv  heissen.  Wie  kam  der  Uebersetzer  zu  dieser 
Abschweifung  vom  Original? 

V.  242:  Es  scheint,  dass  hier  die  ursprüngliche  Ueber- 
setzung von  Mon.  242  nicht  in  Sr.,  sondern  in  Spc.  und  Gc. 
vorliegt:  trfccrk  Katco  noaikN'kTH  npkKki^k  3kak.  Wenigstens 
näher  ist  diese  Redaction  dem  griechischen  Text  als  die  in  Sc. 
stehende  trkcTk  a*kno  noatHHaTH  npkBki)fk  3kaoßk. 

V.  243:  Den  einfachen  Ausdruck  Qcö«;  (434)  hat  der  Ueber- 
setzer durch  Kk  Bora  A**kcT©  etwas  gemildert. 
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VH.  Abhandlung:   V.  Jagi<S. 


V.  248:  Mon.  710  lautet  in  der  Uebersetzung  etwa»  ab- 
weichend vom  griechischen  Original.  Der  Uebersetzer  scheint 
den  Vers  als  Fragesatz  aufgefasst  zu  haben:  'Ptya;  Xofov  t(;  ?jx 
avatpsTtat  zaXtv;  und  in  einen  Aussagesatz  des  GegentheiU  ver- 
wandelnd hat  er  das  tt's  oüvc.  als  exaTco;  Ubersetzt.  So  erkläre 
ich  mir  das  an  die  Spitze  gestellte  BCAKk.  In  Gc.  steht  wohl 
nur  aus  Versehen  ß'ck  und  in  Spc.  kci.  Das  Verbum  avaipttTx 
ist  frei  übersetzt  durch  WTR-fcTk  npHMiTk. 

V.  258:  Mon.  465  wird  wohl  vom  Uebersetzer  als 

Dativus  £orrij  aufgefasst  worden  sein,  dann  auch  6  £u*f6<;  *ls  *v 
!>fw;  denn  tibereinstimmend  in  allen  Texten  liest  man:  Rk  naci 

l€CTk  H4LU4  3KH3Nk  4Kkl  Rk  HpkAVK. 

V.  261:  Mon.  712  ist  nicht  ganz  genau  übersetzt;  ftr 
wxvra  Tivßuo  steht  Rck\  JKH3Hk,  also:  xovtü)*/  tov  ß(ov 

V.  264:  Nicht  genau  ist  die  Uebersetzung  Mon.  485:  tot? 
Tp&rci;  IXsOOspov,  die  slavischen  Worte  OTk  RCiro  ^"k^fcii  ent- 
sprechen einem  von  sXfiuOepov  abhängigen  Genetiv  -u>v  tpöswv, 
wenn  man  schon  zugibt,  dass  o\  tps-ot  durch  3/KAfCd  übersetzt 
werden  durfte,  wozu  Parallen  allerdings  vorliegen.  Vgl.  Mon.  100 
ad>?pove;  tpoitot  :  CMkiCAkHAia  (V.  91)  oder  Mon.  333: 

opwv-tbv  -rps-ov  :  RH^-kß-k  ,\+.Aa  (Sc.  XVII).  Die  Lesart  in  Spc. 
fl>  RCirc  A-k/MCkl,  wenn  sie  ursprünglich  wäre,  würde  allerdings 
dem  griechischen  toT;  tpizot;  näher  kommen,  dann  bliebe  aber 
fl>  RCiro  noch  Uberflüssiger  als  es  ohnehin  ist. 

V.  271:  Die  Uebersetzung  des  Mon.  484  ist  etwas  ab- 
weichend von  der  griechischen  Ueberlieferung,  doch  zunächst 
muss  jene  selbst  in  einem  Punkt  berichtigt  werden.  Statt 
AMksaTH  Kf  KJCTk  4*kno  muss  auf  Grund  von  Gc.  MAkHdTH 
i€3Kf  i€CTk  /vkno  gelesen  werden,  diese  Lesart  wird  auch  von 
Spc.  gestützt.  So  ergibt  die  Uebersetzung  den  Sinn:  Gifibi  jjlev 
ä  5si,  Xiystv  (oder  XxXsiv)  3e  a  ~pir>n.  Vgl.  Dr.  L.  Sternbach, 
Mcnandrea  p.  21  —  22. 

V.  273:  Die  Uebersetzung  in  Mon.  4J)7  weicht  insofern 
ab,  als  sie  statt  der  1.  Person  plur.  vop.ti;o{JL£v  willkürlich  rivu; 
vo|j.tsCJ3t  voraussetzt. 

V.  275:  Mon.  503  hat  der  Uebersetzer  zb  xspBo;  ^ou  xiploq 
so  vereinfacht:  *rb  xcpSs;  <?{Xe:,  ctäv  etc. 

V.  281:  Mon.  501  ist  wohl  schon  von  dem  ersten  Ueber 
setzer  missverstanden  worden.    Statt  tcv  sux:?suvO'  (vi.  xsv 
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;:tsuvft')  fasste  er  dieses  Object  sachlich  in  der  Bedeutung  von 
rr,'  rjzopiav  auf  und  übersetzte  auch  darnach. 

V.  283:  Auch  die  Uebersetzung  von  Mon.  722  weicht  vom 
Original  ab.  Den  Ausdruck  to  rcoXXa  icparrrecv  verstand  der 
Uebersetzer  im  Sinn  von  eu7cpa;ta  und  übersetzte  MH03M  c&HH 
(etwa:  magnae  opes  oder  magnae  dignitates).  Die  Wendung 
Ck  Bp'kAOiMk  für  caicpo;  (eigentlich  ßXaßtjpi«;)  entspricht  aller- 
dings der  Uebersetzung  Ck  CAipkTHio  für  torlos. 

V.  284:  In  Mon.  726  hat  der  Uebersetzer  ßouXeuctai  mit 
iiuJy*  in  näheren  Zusammenhang  gebracht  und  so  übersetzt: 

rawrojAotsv  (fp^ov)  xotXXtü)  y^öiv  (SouXEusTxt  (im  Sinne  xpoßouXeOctat). 

V.  302:  In  Mon.  464  scheint  der  Uebersetzer  statt  e/u> 
den  Imperativ  lyz  gelesen  zu  haben.  Auch  den  Ausdruck  *pb$ 
6  XeYsvta;  übersetzte  er  im  Singular. 

V.  314-315:  Diese  zwei  Verse  (Mon.  700  und  447)  hat 
der  Uebersetzer  als  ein  auf  die  Frauen  bezügliches  Distichon 
aufgefasst  und  daher  im  zweiten  Vers  xoXXst  Se  statt  zoXXot  \x.h 
übersetzt,  ausserdem  von  e^Tj/oOstv,  da  schon  im  ersten  Verse 
:j7tj/o0c'.v  gesagt  war,  eigentlich  nur  ei  zum  Ausdruck  gebracht. 
Er  setzte  also  auch  bei  eurj/oSsiv  stillschweigend  den  Zusatz 
•yatxwv  eiv£x,a  voraus. 

V.  322:  Vers  Mon.  466  ist  nicht  genau  übersetzt.  Für 
pjaa  (vi.  foöb)  hätte  man  nicht  den  Plural  Efck^u  (^jxar« 
oder  X5701)  erwartet.  Auch  xapa  xaipfev  durch  Na  A^^-k  (Siä 
tmpüv)  wiedergegeben  ist  sehr  frei;  dafür  ist  xsv  5X:v  unüber- 
»etzt  geblieben,  aber  nach  2tä  paxp&v  folgt  noch  ein  Particip, 
dem  griechischen  pr,0sv  entsprechend  (vgl.  oben  S.  62). 

V.  333:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  511  ist  nicht  ganz 
klar,  sie  beruht  nur  auf  Sr.  und  Sc,  beide  weichen  von  einander 
und  auch  vom  griechischen  Original  ab.  Die  Uebersetzung 
ivöpwTcoiT.v  durch  Kk  Kick^'k  X6701?)  ist  ebenso  auffallend, 
wie  die  Lesart  von  Sc.  Bkcir^a  K  TiK'k  (ie:  ev  est). 

V.  344:  Mon.  521  scheint  in  der  handschriftlichen  Ueber- 
lieferung  der  slavischen  Uebersetzung  nicht  vollständig  zu  sein; 
no  AOBß*fc  ftir  uxsp  i^eßi'a;  ist  nicht  ausdrucksvoll  genug,  man 
würde  no  RAdrOMkCTHH  erwarten,  vielleicht  stand  in  der  ur- 
sprünglichen Uebersetzung  no  A^npi?  MkCTH  ?  Dagegen  ist  das 
Schlusswort  iMaroAdTH  gegenüber  dem  griechischen  Original 
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Vit.  Abhandlung:    V.  J&gil 


ein  überflüssiger  Zusatz.  Leider  ist  die  Uebersetzung  nur  in 
Sr.  und  Sc.  nachweisbar. 

V.  349:  Mon.  515  ist  frei  übersetzt,  als  hätte  dem  Ueber- 
setzer  vorgelegen:  uicepYj? avia?  ouBev  (avOpwrot?)  xaxöv  jacu^ov  (oder 
ßapuispov). 

V.  380:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  752  ist  sonst  genau, 
nur  statt  ecriv  dachte  sich  der  Uebersetzer  das  Verbum  Xajie. 

Einige  Stellen  der  sla vischen  Uebersetzung  beruhen  auf  offen- 
barem Missverständnisse.  Diese  Uebersetzungsfehler  kommen 
für  die  griechische  Vorlage,  die  in  dieser  Abhandlung  den 
Hauptgesichtspunkt  bildet,  wenig  oder  gar  nicht  in  Betracht. 
Dennoch  will  ich  an  einigen  eclatanten  Beispielen  den  Missgriff 
des  Uebersetzers  zeigen. 

V.  182  lautet  in  der  slavischen  Uebersetzung  so:  ^oyaHTH 
H'kcTk  Ak3f  hh  coy^HTH  34K0Hk,  in  Sc.  etwas  glatter:  ^Sahth 
Hf/t3*b  HH  cg^HTH  34K0HA.  Die  Uebereinstimmung  zweier  Hand- 
schriften am  Versende  in  der  Wahl  des  Wortes  34K0Hk  oder 
34K0H4  zeigt  klar,  dass  der  Uebersetzer  den  griechischen  Vers 
Mon.  287  KaTYjYopsTv  oüx  eczi  %a\  xptvstv  &{aoj  durch  Versehen  so 
gelesen  haben  muss:  Ktxrr^op&vt  oux  2cri  xoct  xpivetv  vö|jioj  (oder  v;^:v). 

Ebenso  ist  Mon.  239  das  letzte  Wort  xoct  racpctvb;  durch 
HfCiMkicna  RCfro  (V.  145)  so  übersetzt,  dass  man  verniutkn 
darf,  der  Uebersetzer  habe  verkehrt  ttapavo(a$  statt  xapstvu; 
gelesen. 

In  Mon.  451  zeigt  die  Uebersetzung  M^'ApocTHK»  lecTk 
HaoifMHTH  ci  pa30\,'/\\0\%  dass  der  Uebersetzer  den  Nominativ 
ocyix  yip  IrTt  als  Dativ  gelesen  hat:  ao?:a  y*P  Eirct,  übrigens 
solche  Abweichungen  in  der  Lesung  des  griechischen  Texte« 
kamen  schon  oben  einige  Male  zur  Sprache. 

Die  Würdigung  der  durch  die  slavische  Uebersetzung 
gestützten  Lesarten  des  griechischen  Textes  gehört  nicht  in 
die  Aufgabe  dieser  Abhandlung. 
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Anhang. 

üeber  eine  christliche  Bearbeitung  der  Menandersentenzen 
in  der  altkirchenslavisohen  TJebersetzung. 

Als  einen  Nachtrag  zu  der  vorausgehenden  Abhandlung 
will  ich  im  Nachfolgenden  eine  eigenthümliche  slavische  Re- 
daction der  Menandersentenzen  zur  Sprache  bringen.  Wie 
bereits  oben  (S.  3  u.  10)  erwähnt  wurde,  besitzt  die  altrussische 
Literatur,  nachweislich  schon  seit  dem  14.  Jahrhunderte,  neben 
den  Abschriften  der  altkirchenslavischen  Menanderübersetzung 
vollen  Umfang8,  auch  noch  einen  Auszug  dieses  Werkes,  der 
allem  Anschein  nach  in  Russland,  und  nicht  bei  den  Südslaven, 
zu  Stande  kam.  Zwei  Texte  dieses  Auszugs  wurden  von  mir 
oben  mit  Gc.  und  Uc.  bezeichnet;  ein  dritter  Snc.  stellt  sich 
als  zufallige  Kürzung  des  ganzen  Werkes,  die  keiner  beson- 
deren Redaction  angehört  hat,  heraus.  Jener  durch  die  Texte 
Gc.  und  Uc.  vertretene  Auszug  gab  ziemlich  früh,  jedenfalls 
schon  im  14.  Jahrhundert,  den  Anstoss  zur  Umarbeitung  der 
Sentenzen  im  christlichen  Sinne;  diese  Umarbeitung  soll  hier 
etwas  eingehender  besprochen  werden.  Ich  kenne  bis  jetzt 
drei  solche  Texte  (der  dritte  ist  allerdings  nur  ein  gering- 
fügiges Bruchstück),  deren  ältester  Spc. ,  in  einer  St.  Peters- 
burger Handschrift  auf  Pergament  geschrieben ,  saec.  XIV, 
dieser  Analyse  zu  Grunde  liegt  und  in  diesem  Anhange  voll- 
inhaltlich abgedruckt  wird,  womit  ich  zugleich  das  auf  S.  6 
Anm.  gegebene  Versprechen  erfülle. 

Zuerst  möchte  ich  das  Vcrhältniss  dieser  Redaction,  was 
ihren  äusseren  Umfang  anbetrifft,  sowohl  zu  Sr.  als  zu  Mon. 
durch  Zahlen  veranschaulichen.  In  der  obersten  Reihe  stehen 
die  fortlaufenden  Nummern  des  Textes  Spc. ;  in  der  mittleren 
die  ihnen  entsprechenden  Zahlen  der  Handschrift  Sr.  nach 
meiner  serbischen  Ausgabe;  in  der  untersten  die  Zahlen  der 
griechischen  Monostichen  nach  Meineke,  mit  Einschaltung  der 
Buchstaben,  mit  welchen  die  in  die  griechischen  Reihen  auf 
Grund  des  2  hineingehörenden  Verse  oben  bezeichnet  wurden. 
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VII.  Abhandlung!    V.  Jftffiö. 


A. 

Spc:'  1    2  3     4     5    6    7    8  9  10  11  12  13  14/15  16 

Sr.:     1  -  2     7    10  11  13  14  15  16  17  18  19  20/21  22 

Mon.:  1  -  2  640  649  10  a   12  13  14  15  18  19  20/23  24 

Spc:  17  18  19/20  21  22  23  24. 
Sr. :  23  24  25/26  27  28  29  30. 
Mon. :  26   b    c/d   50  638/39  25  e. 

B. 

Spc:  25  26  27  28  29  30  31  32  33  34  35  36  37  38  39  40. 
Sr. :  31  32  34  33  35  36  37  38  39  40  41  42  43  44  45  -. 
Mon.:  64  63  656  65  651  79  /  76  58  61  59  69  70  71  72  -. 

r. 

Spc:  41  42  43  44  45  46  47  48  49  50  51  52  53  54  55  56 

Sr. :     46  47  48  49  50  51  52  53  55             56  57  58  60  61 

Mon. :  80  h   81  83  88  84  90  91  93             94  95  96  100  85 

Spc:  57  58   59  60  61. 

Sr.:   62  —  63. 

Mon.:   102  —  103. 

A. 

Spc:  62  63  64  65  66  67  68  69  70  71  72  73  74. 
Sr.:  —  64  65  —  —  73  74  75  76  77  Sc  78  79. 
Mon.:  —    t  119  —   —  114  117  126  127  128  137     l  135. 

E. 

Spc:     75    76    77    78    79    80  81  82    83  84  85  *6 

Sr.:       SO    81    82    83   Sc    84  85  86    87  88  89  90 

Mon.:  149  150  145  151  152  153  154  156  157  158  159  m 

Spc:  87  88  89  90  91  92  93  94  95  96  97. 
Sr.:  91  92  93  94  95  96  98  99  100  101  106. 
Mon.:  160  162  161    n    182  164  165  144  167  168  664. 

Zu 

Spc:     98    99  100  101  102  103  104  105. 

Sr.:     108  109  110  111  112  113  114  116. 

Mon.:  186  191  192  193  194  195  r  201. 
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H. 

Spc:   106  107  108  109  110  111  112  113  114  115. 

Sr.:     118  119  120  124  125  126  133  136  137  138. 

Mon.:  226  204  208  602  669  228  217  225  219  u. 


Spc:  116  117  118  119/120  121  122  123  124  125. 
Sr.:  142  143  145  147/148  149  150  152  154  155. 
Mon.:  238    v   239  232/229  230  243   x   245  240. 

L 

Spc:  126. 
Sr.:  156. 
Mon.:  257. 

K. 

Spc:  127  128  129  130  131. 
Sr.:  184  185  187  188  191. 
Mon. :  285  289  301  291  294. 

A. 

Spc:   132  133  134  135  136  137  138  139  140  141  142  143. 
Sr.:     196  197  198  199  201  202  203  204  207  206  209  Sc.  I. 
Mon.:  316    t     t)    317  319  320   £   329  331  322  323  324. 

M 

Spc:     144       145        146          147  148  149 

Sr.:     Sc  IX   Sc.  X  Sc  XII   Sc.  XIII  Sc.  XV  Sc  XVII 

Mon.:      x         344        X           360  335  333 

Spc:        150  151  152  153  154 

Sr.:  Sc  XVIII  Sc.  XXII  Sc.  XXIII  Sc.  XXIV  Sc  XXV 
Mon.:      367  348  349  350  366 

Spc:        155  156. 
Sr.:     Sc  XXXI  Sc.  XXXII. 
Mon. :        o  352. 

N. 

Spc:        157  158  159  160 

Sr.:     Sc  XXXV  Sc.  XXXVI  Sc.  XXXVII  Sc  XXXVIII 

Mon.:       373  374  q  376 
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VII   Abbaodlnng:    V.  Jugic. 


Spc:  161  162  363. 
Sr.:  Sc.  XL  211  212. 
Mon.:     384      a  383. 

s. 

Spc:  164  165  166  167  168  169  170  171  172  173. 
Sr.:  213  214  215  216  217  218  219  220  221  222. 
Mon. :  394  389    t    391  390  397  398  393  392  399. 

0. 

Spc:   174  175  176  177  178  179  180  181  182  183  184  185 

Sr.:     223  224  225  226  227  228  229  230  231  232  233  234 

Mon.:  407  417  418  404  420  419  422  423  424  428  429  430 

Spc:  186  187  188  189  190  191  192  193  194  195  196  197 
Sr.:  235  236  237  238  239  241  242  243  244  245  246  247 
Mon.:  693    t;    415    <p    425  427  435  434  689  437    *  tf> 

Spc:  198-199-199'  200  201  202  203  204  205. 
Sr.:  285-286  287  288  289  290  292  293. 
Mon.:        w— aa         bb    cc  410  dd   ff  gg. 


Spc:  206  207  208  209  210  211  212  213  214  215  216  217 
Sr.:  294  295  296  297  298  299  300  302  303  304  307  308 
Mon.:  706  702  463  452  448   AA  449  464  453   kk     U  4G0 

Spc:  218  219  220  221—222  223  224  225  226  227  228. 
Sr.:  309  312  313  314—315  316  317  318  319  320  321. 
Mon.:  626  627  mm  700 — 447  im  446  oo  555  625  pp. 

P. 

Spc:  229  230  231  232  233  234  235  236  237  239. 

Sr.:     322  248  249  250  251  252  254  255  256  258. 

Mon.:  466  710  470  qq  471  472  628  m  tt  465. 

2. 

Spc:  238  240  241  242  243  244  245  246  247  -  248. 

Sr.:     257  259  262  263  264  265  266  267  268—269  (271). 

Mon.:  476  481  477  715  485  486   vv    wie  487—479(484). 
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T. 

Spc:  249—250  251  252  253  254  255  256  257  258. 
Sr.:  273—274  276  277  278  279  281  282  283  284. 
Mon.:  497  —  xx  727  717  725  500  501  716  722  726. 

r. 


x. 


Spc:  262  263  264  265  266  267. 
Sr.:  374  375  376  377  378  379. 
Mon.:  551  547   oo  550  nit  qq. 

Q. 

Spc:  268  269  270  271  272  273  274  275  276  277  278  279  280 
Sr.:  380  381  382  383  385  386  387  388  389  390  391  392  393 
Mon.:  752  756  oo   vt  (pcp   %X   tyty  558        556  aaa  bhb  745 

Spc:  281  282  283. 
Sr.:  394  5  6L 
Mon.:  ccc      4  658. 

Da  ich  von  der  Parallelhandschrift  Tc.  keine  vollständige 
Abschrift  beBitze,  so  muss  ich  mich  mit  dem  Hinweis  auf 
S.  VII— IX  meiner  serbischen  Ausgabe  der  Menandersentenzen 
begnügen,  wo  nachgewiesen  worden  ist,  dass  der  Text  Tc. 
wenigstens  im  Allgemeinen  auf  derselben  Bearbeitung  beruht 
wie  Spc.  Es  dürfte  schon  das  bezeichnende  Zusammentreffen 
der  beiden  Handschriften  in  der  Einschaltung  der  Verse  2. 
40.  ßa  hinreichen,  um  die  nahe  Verwandtschaft  derselben  zu 
zeigen.  Auch  der  Sprung  von  Vers  156  (der  serbischen  Aus- 
gabe) gleich  auf  Vers  184  und  von  Vers  284  auf  Vers  371 


Spc:  259  260  261. 
Sr.:  371  372  373. 
Mon.:  748  749  |f. 
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VII.  Abhandlnng :    V.  Jagic. 


spricht  für  die  nächsten  Beziehungen  zwischen  Spc.  und  Tc. 
Auch  auf  die  Berührungspunkte  zwischen  Spc.  und  Tc.  einer- 
seits und  Gc.  andererseits  wurde  bereits  oben  hingewiesen  (vgl. 
S.  15— 17) ,  woraus  gefolgert  werden  darf,  dass  die  Um- 
arbeitung, von  welcher  hier  die  Rede  ist,  aus  dem  bekannten 
Auszug  der  Menandersentenzen  nach  dem  Typus  Gc.  hervor- 
gegangen ist. 

Worin  besteht  nun  die  Umarbeitung  des  Gc.-Typus  in 
den  Spc.-Typus? 

Um  dem  möglichen  Irrthume,  als  ob  in  Spc.  der  ganze  Text 
gegenüber  Gc.  oder  den  vollständigen  Sentenzensammlungen  in 
Sr.  und  Sc.  umgearbeitet  sei,  vorzubeugen,  sei  zuerst  die  That- 
sache  hervorgehoben,  dass  auch  in  Spc.  die  grössere  Hälfte  der 
Verse  an  der  ursprünglichen  Ueberlieferung  der  Uebersetzung, 
sei  es  wörtlich,  sei  es  mit  nur  ganz  geringfügigen  Abweichungen, 
die  auch  innerhalb  der  verschiedenen  Handschriften  derselben 
Redaction  vorzukommen  pflegen,  festhält.  Ich  will  zuerst  alle 
derartige  Verse  in  der  Reihenfolge  des  Spc.-Textes  aufzählen: 

V.  3.  6.  L  9.  1&  11.  1^  13.  11.  1*.  23.  24.  2a.  2Ü.  2L 
2IL  30.  :iL  32,34.3iL3iL3L3S.3&4L42.43.4ä.43.äi 

89.9Q.9Lü3.!}^Üll<>Lii8.i!iL  lüü.  101.  102.  IQ.'l  104.  105. 

iüiimimiii.m.ii3.iiiLmirL  119-120.  m 

122.  123.  124,  12(1  12LI  12&  130.  132.  133.  134.  135,  IM 

13L  138.  13L  140.  143.  144.  145.  146.  147.  148.  149.  150. 

151.  152.  153.  155.  156.  158.  161.  162.  163.  165.  168.  170. 

171.  172.  173.  174.  175.  176.  178.  179.  180.  181.  182.  183. 

184.  185.  186.  187.  188.  190.  191.  192.  194.  195.  196.  197. 

198.  199.  200.  201.  202.  203.  204.  205.  207.  208.  209.  210. 

211.  213.  214.  215.  217.  218.  220.  221  2.  223.  224.  225.  226 

227.  228.  230.  231.  232.  233.  234.  235.  236.  237.  238.  239. 

240.  241.  242.  243.  244.  245.  246.  248.  249.  250.  251.  252. 

254.  256.  257.  258.  260.  261.  262.  263.  264.  266.  267.  209. 

270.  271.  274.  275.  278.  279.  280. 

Also  mehr  als  zwei  Drittel  aller  Sprüche  bleiben  in  Spc. 
noch  unangetastet:  ja  in  diesen  Versen  hat  sich  zum  Theil  selbst 
eine  richtigere  Gestalt  der  ursprünglichen  Uebersetzunp  erhalten, 
als  in  Sr.  oder  Sc.  und  Gc.  Vergleiche  z.  B. 
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V.  52  (56):  In  Spe.  ist  richtiger  gesagt  KfHki  ^OEpki  Hf 
W^Wk  iVBp-fccTH  als  in  Sr.  JKIHOy  MO^pO,'  Hf  °YA*Kk  wsp'kcTM. 

Im  Griechischen  liest  man  ^uvaixc*;  ecOX*;<;  (oder  a-f«^)  und 
nicht  wfij-. 

V.  56  (61):  Spc.  schreibt  JKIH4  KAarooy^Ha  (8c.  a,ospa), 
entsprechend  dem  griechischen  Texte  pv*J  3  s  XP*)31*)»  während 
Sr.  und  Gc.  das  Adjectiv  ausgelassen  haben. 

V.  75  (80):  Spc.  gibt  die  Worte  tayaO'  au^sta»  ganz  richtig 
durch  Aospof  npHEkiRafTk  wieder  (so  allerdings  auch  Sc). 

V.  110  (125)  ist  wegen  der  correcten  Wiedergabe  des 
griechischen  Textes  bereits  oben  S.  66  hervorgehoben  worden. 

V.  140  (207):  Steht  blos  in  Spc.  in  der  richtigen  Ueber- 
setzung IIOMklUMAH  Hp-feACTpOIMH«  IIOTpfKHkl  2KH3HH. 

V.  151  (Sc.  XXII):  Die  Lesart  riOMoraTH  HHiUHiirk  Spc. 
(so  auch  in  Gc.)  ist  vorzuziehen  dem  in  Sc.  stehenden  Aus- 
druck no,\4B4TH  HHijJHAVk  (griech.  d^eXstv). 

V.  153  (Sc.  XXIV)  hat  sich  nur  in  Spc.  in  der  richtigen 
Form  erhalten :  eaaftHrk  iec(Tk)  hjki  a,OKpkiark  caoyjKHTk. 

V.  159  (Sc.  XXXVII)  scheint  ebenfalls  in  Spc.  die  ur- 
sprüngliche Gestalt  der  Uebersetzung  erhalten  zu  haben:  3a- 
Kwa  nocatyiuaH  a  Ef3aK0HHU  Hf  TR*pH  HHKOAHKf ;  die  Lesart  Gc. 
dürfte  in  den  Schlussworten  verderbt  sein:  Kf3aK0HHa  Hf  COTRO- 
PH  HHHCOKf;  wenn  der  Versschluss  HHMkcottf  gelautet  hätte, 
so  würde  man  statt  sf3aK0HHta  das  Adjectiv  KC3dKOHkHa  er- 
warten, wogegen  jedoch  die  Uebereinstiramung  aller  drei  Hand- 
schriften (Spc,  Gc.  und  Sc)  spricht. 

V.  173  (222)  dürfte  die  Lesart  np'kTp'kca,  welche  Spc 
bietet  und  Sr.  mit  seinem  Schreibfehler  np'krp'fcca  stützt, 
richtig  sein;  wahrscheinlich  lautete  in  alter  Sprache  ein  Sub- 
stantiv np'RTp'fcsa,  in  der  Bedeutung  drcsavptov ,  wovon  auch 
das  Adjectiv  npiiTp'fcKkH'k  und  die  Verba  rip-KTp-kKCRaTH  und 
npiTp-kßHTH  herrühren.  Die  feminine  Form  np-kTp-ksa  für 
izparfjxwv  ist  ebenso  möglich,  wie  nocaoy^a  (testis) ,  npH*k3Aa 
(ndvena)  u.  s.  w. 

V.  189  (238)  hat  sich  in  Spc  und  Gc  in  der  Fassung, 
die  von  der  ursprünglichen  Uebersetzung  herzurühren  scheint, 
erhalten:  MkCTHTk  R-km*  (lecTk)  MAOR'KKOAt'k  HpdK'k  a.ORp'k. 

V.  195  (245)  ist  die  Lesart  npH)KHa,fTk  in  Spc  die  allein 
richtige. 

Aiiiunfiber.  d.  phll.-blit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  7.  Abb.  6 


Digitized  by  Google 


82 


VII.  Abhandlung:    V.  Jagiö. 


V.  236  (255):  Durch  die  Uebereinstimmung  des  Spc.  mit 
Sr.  und  Gc.  ist  der  Text:  bk  sack  ßork  i€AHHk  TkMHio  npi 
AVKHBieTk  für  die  ursprüngliche  Uebersetzung  gesichert  (vgl. 
oben  S.  39). 

Diese  Treue  der  Ueberlieferung  in  Spc.  betreffs  der  Mehr- 
zahl der  Sprüche,  erstreckt  sich  nicht  auch  auf  Tc.  Man  ist 
vielmehr  berechtigt  anzunehmen,  dass  ein  späterer  Abschreiber 
(sagen  wir  der  Verfasser  des  Textes  Tc.)  weiter  vorging  und 
die  Umschreibung  oder  Erweiterung  einzelner  Sprüche  auch 
dort  vornahm,  wo  in  Spc.  noch  die  ursprüngliche  Redaction 
sich  erhalten  hatte.  Ich  bin  zwar  nicht  in  der  Lage  den  Be- 
weis für  diese  Behauptung  aus  der  vollen  Vergleichung  der 
beiden  Texte  zu  schöpfen,  allein  auch  dasjenige,  was  mir  zu 
Gebote  steht,  reicht  hin  um  das  gegenseitige  Verhältniss  zwi- 
schen Spc.  und  Tc.  in  diesem  Sinne  zu  begründen.  Man  ver- 
gleiche nachfolgende  Parallelen,  wobei  die  Erweiterungen  in 
Tc.  durch  gesperrten  Druck  hervorgehoben  sind: 


Spc. 

1 .  K(o)roy  hoaoeho  ictk  b(o)- 

KHU  CTpOHTM  A  MAOB-KKOy  CW[- 
ÜJW  M/\(o)R(-k)HkCKaH  TKOpHTH. 

3.  BfAHKO  fCTk  K(Or)dTkCTBO 
MA^ßv^KOy'  OVWk. 

5.  HlllC  TfpllHHIH  3A0  ß(o)l*A 
pa^H,  TO  EA(a)|*0  TM  BOyACTk. 


6.  Rao^a"4^  («c0  «Tk  HTM 
WK(o)r4T-kB'k  tm  3aBoyA°VTk 
(sie!)  ApayvA. 

8.  Bcir^ki  ea(a)i*o  m  boac 

BCirO  B*k  «IA(o)B('fc)U,,B\"k  Aioy- 
APOCTk. 

9.  AY©\pKW  A*kno  tecTk  Tip- 
n-kTH  HandCTH  Kp-knKC. 


Tc. 

1.  Boroy  no^OBHo  h  aoctoh- 

M  0  6C(Tk)  E05K(l  )CTBI  HAA  CTpOM- 
TH  H  OyTBfpKATH,  A  HAOßi- 
KOy  CSIUS  HA   3  IM  AH  MAOK"k 
HkCKAAt  A'KAA™  M  TBOpHTH. 

3.  fitAHKO  fC(Tk)  H  CA4&N6 
EOfMTkCTBO  OyAfk  MAOß'KKGy. 

5.  f1l|H  TpkflHUIH  3A*k  RCA- 

ko  3A0  cTpaA^MVi,  a*"AU 

H  Oy  HHMHJKf  NVA,  nOHOUifHlJ 
KOrA  pA^H,  TO  E8A«T  TH  £M- 
rOI  RTk3A«»4HVf. 

6.  Bf38A4fH*  K(Tk)  HKf  KOr- 

A<*  OBorAT^kB'  h  3ak«a«t  np» 
bato  AP»rA  cBOiro. 

8.  Beer  A4  A*EP*  H  scf' 
ro  fKf  ic(Tk)  b'  MAOßiuix 

CAIHpfHAA  A48ApOCTk. 

9.  BAATOpASttMHOAltf  A*0y 

actf  AOctohho  ic(Tk)  c  pasS- 
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Spc. 


11.    Kl3*k    CORtTa  TRCpA- 
Iflf  Hrt(0)Ä('k)HH  npHC(NO)  Rp« 
JM»TkC(A). 

13.    Mo^Xk    AOyKaR'k  aiUI 

wK(or)a"rkiTk ,  to  3a*  jkm- 

MT(k). 

14—15. 0\*M*kaH  m*kR*k  a*P- 

JKJTH.  TO  CpaMHkl)f('k)  A'kA'k 

hi  TROpH  RcerA^. 
19-20.  HpaR  k  RiaHK'k  navk- 

TH  A,P0y5KMTH  CA  Ck  AP^kl. 

Hpasoy  naoyMHR-k  ca  noAos- 

ROf  TOJKk  CA  AP*Y*H- 

24.  Moyatk  aioasaaNR-k  no- 
ca\\h  R-k3ARH3afT(k)  rH-kfi-k. 


29.  BHA'feR'k  HM*k)fk  3ao  na- 
KdJKH  ca  caait-k. 

44.  /Km*  rcakoh  KpacoTa 
mi  3aaTO  mo  oya/i-k  h  a*oa- 

*MHM6. 


Tc. 

atoaV  Tipn-kTH  r c a r u a  Ma- 
nacTH  Na^o A^i|jaA  Kp-knKO. 

11.  Kl3*  COR^Ta  aiUI  H  TO 
H  TROpATk  MAOK'kUkl,  TO  RCir- 
A*  RpUKAaiOT  CA. 

13.  M^»'  aöRaR1  aiui  wro 
raT'kiT,  to  naRki  ropuiH  h 
3a*k  nojKHRiT. 

14—15.  flqii  rot A*  caS- 

HHTTH  CA  H  DTKR  Ha  ROrO 
AP^kSKaTH    WT(*k)  3dRHCTH 

R*kcoRCRkiA;  to  noHi  cpaav 

Nkljf'  Xk*1  MI  TROpH  RcirAa. 

19-20.   lloAKHr-k  RiaHKk 

HOAOKaiT'    HAVkTH    (Kf  Ck- 

Api>?KHTM  ca  c-k  Ap»rw. 

llp-k^A1  MpaR»  MaO\*MHR  CA 
noAORNtf  Ta5R(i)  c-kAP**"  ca. 

24.  MoyjK*  aiui  m  R*k  atoa- 
h4hVh  npiKkiRaiT*,  noca*kAH 

JKf    R'kSARHSaiT'    rH'kR.  HH- 

mtojki    wT(-k)  MoasaHia 

nOAS^fT  CA. 

29.  Rha^R  HM'kjf'  3aaA  A'K- 
aa  TRopAiua,  to  caaV  haka 

KH  CA  T*k^'  Hl  TROpHTH. 

44.  2KfH*fc  rcaroh  RpacoTa 
hi  3aaTaA  o\-TRapk  oy-Rpa- 

UiaiT,  HO  RIAHKTw  O^AUk  Ii  R 

pasöM-k  Ma-kHaHHi. 


Nicht  unbemerkt  will  ich  lassen,  dass  in  diesen  Fällen 

der  Erweiterung  des  Tc.-Textes  gegenüber  Spc,  die  Spuren 

der  Abhängigkeit  des  Tc.  von  Spc.  deutlich  genug  hervortreten. 

Es  wtfre  also  falsch  anzunehmen,  dass  in  Tc.  und  Spc.  zwei 

von  einander  unabhängige  Bearbeitungen  der  Menandersentenzen 

des  Typus  Gc.  enthalten  sind.    So  steht  die  Sache  nicht.  Tc. 

hat  vielmehr  an  der  Gestalt  der  Sammlung  Spc.  nur  weiter 
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VII.  Abhandlung:    V.  Jagiö. 


gearbeitet  und  zu  den  bereits  dort  gegenüber  Sr.  oder  Sc. 
und  Gc.  vorkommenden  Zusätzen  seinerseits  neue  hinzugefügt. 
Einen  Beleg  dafür  gibt  schon  im  Vorausgehenden  Nr.  44;  ich 
will  noch  einige  weitere  hinzufügen. 

V.  VA  lautet  in  Sr.  Rpawna  aH)faro  hh  aiaaiü  ski  npHieAWH: 
ebenso  mit  geringen  Abweichungen  in  Gc.  und  Sc.  Spc.  hat 
das  so  erweitert:  hc  ukw  Kpaimu  aoyKARa,  &a  m  cRRfpHaK-k 
HapcKUJH  ca.  Diese  Erweiterung  führte  in  Tc.  zur  folgenden 
Redaction:  H(  ujkk  KpauiHa        h  aorHsr  a  Aoy-RARa,  \a  m  h 

T  Kl  CAM    CKRfpHAR*  HapfHfUJH  CA. 

V.  77*  (in  Sr.  nicht  vorhanden)  lautet  in  Gc.  (berichtigt) 
so:  R-k3kicKAH  caaRki  th  Hpasa  ^oepa  a  \*8aw  K'kraH,  in  Sc. 
etwas  geändert:  K3kii|iH  caaRki  OHOa  2KH3HH  th  HpaRa  a,Q£$a 
a  )f8Akl  K'kraH.  In  Spc.  ist  der  Spruch  umgearbeitet  zum 
folgenden  selbst  dem  Sinne  nach  abweichenden  Texte:  huuh 
caaRki  HM-kn  MpaR'k  A^P^  «*  X°VAMk,X'('k)  A*k^  K'kraH.  Diese 
Fassung  liegt  dem  Tc.  zu  Grunde:  hiuah  caaRki  HA*-kH  Hpan' 
AOßp-k,  a  X^MfcJX  14  ^p-kSRkix-k  A-kA-k  K'kraH. 

V.  Sc.  XXIII  lautet  berichtigt  so:  KHAfTk  RkCtaKOro 
HJCTk  leAtoy  noA^UTH  (vgl.  meine  serb.  Ausgabe,  S.  XVIII, 
col.  I).  In  Spc.  ist  daraus  folgender  Spruch  geworden:  )KkA<Tk 
Ma(o)R('k)Ka  rc«  i€5Ki  iMOy  nOA™*™;  welcher  erweitert  in  Tc. 
diese  Gestalt  angenommen  hat:  «kha^'T*  maor^ka  kci  «ki 
fc(rk)  noA^KaiT  tAMHf  H4£0AAMi*A  noAHTH. 

V.  Sc.  XXXVI  hat  diesen  Text:  0\fK0pH3HM  Hf  raarMH 
hh  nprka\8APAHCA  HHKorAJJRi,  in  Gc.  lautet  der  Schluss  etwas 
anders:  hh  npkaA$AP<*"  HHKOroa«.  Spc.  stimmt,  wie  zu  er 
warten  war,  am  nächsten  zu  Gc:  0tfK0pH3Hki  Hf  r(Aaro)AM  hh 

ripfiMOYAP^  0ie8:  np-kAioyAPaH)  HHKOroJKf.  Daraus  liat  nun  Tc. 
folgenden  Text  herausgebracht:  oyKOpHa  CAORA  HHKOaHKt 
hi  raaroAH  hh  oy  npfMovAP^H  hh  *f  Roro  hohoujah. 


Die  Redaction  Tc,  von  der  mir  bisher  keine  vollständige 
Abschrift  zugänglich  war,  beiseite  lassend,  will  ich  nun  die 
Erweiterungen  des  Textes  in  Spc.  näher  betrachten.  Um  mit 
dem  Unbedeutenderen  zu  beginnen,  mögen  zuerst  einige  Bei 
spiele  zusammengestellt  werden,  wo  sich  Spc.  mit  ganz  ge- 
ringen Zusätzen  zu  der  ursprünglichen  Fassung  der  Ueber- 
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setaung  begnügt  hat.  Diese  Zusätze  sind  hier  durch  gesperrten 
Druck  kenntlich  gemacht: 

V.  ö  (10):  aijii  TfpnmuH  3ao  ß($r)a  paA*»,  to  BAaro 
tm  K«fA<Tk.  Der  Ausdruck  3A0  scheint  in  christlichem  Sinn 
geändert  zu  sein  aus  BAaro  Gc.  und  Ha^o^Aipaa  th  Sc. 

V.  16  (22):  MtyKA  aoyKasa  E-kraH  h  APoy**^"  er0  M< 
npHHaiH.  Das  letzte  Wort  vielleicht  nur  aus  npHCHO  miss- 
verständlich. 

V.  21  (27):  BiaoyMiM-k  «cTk  h  3oa(-k)  hki  awkht(k) 

AOyKaBCTBO. 

V.  46  (51):  KiNa  A^spa  lecrk  hjki  oyM-keTk  ctpohth 
A«M(-k). 

V.  49  (55):  kiha  npasAHBa  SKH3Hk  A,*M*y  m  cn(a)ct hmf 
V.  53  (57):  3aoy  JKiHoy  ao^mi  h3boah  R  A^M-k  norpiCTH 

MOKfAH  B  A*AA(*k)  npHBICTH. 

V.  55  (60):  JKiH*fc  CTap-kHWHHOio  bwth  hi  A<*cTk  BiijJk 

H  3aKOH(-k). 

V.  56  (61):  Kwa  KA(a)rooyMHa  ckrraB-k  a*<"0Y  H  hm*k- 
hhio  cn(a)ciNH6. 

V.  107  (119):  NaoyRa  3aa  B»kraH  m  wßp-RTiAH  3  am  hi 
npHeaiaH. 

V.  167  (216):  cTpaHMkiM('k)  a<*m  coyroyBk  hphhamiiih 
wt(Tw)  ß(or)a.    In  der  ersten  Uebersetzung  stand  MMOrAa. 
V.  169  (218):  cTpaHHaro  hh  h ho r c  hhkctojki  h«  wbh- 

\Hf  Al\H  I  A*c(lV)HHO  TH  l€CTk. 

V.  177  (226):  AtoyKk  AtoyAP'k  ■*  cos-k  HOCHTk  oyai-fc- 

HH6  (sie). 

V.  212(300):  MA(o)B(-fc)*ikCRoa*oy  oyaitoy  BpiA**  bu- 
!4fTk  ©yMHTf  Ak.  In  der  ersten  Uebersetzung  stund  AtHoroyoyAtoy. 

V.  265  (377):  A(o\)ui"k  miaan-k  noA3a  i€c(Tk)  caobo 
AOBp«. 

Grössere  Zusätze  findet  man  in  folgenden  Sprüchen: 

V.  1:    B(or)*\-   n0A6BN0  «?CTk   b(0)»HU  CTpOHTH,  A 

WMCB'kRoy  coyijjio  M(f)a(o)B(is)MkCBan  trophth. 

V.  77  (82):  Atoyxcio  B*k  B*kA*k  coyi|i&  hi  ctboph  3aa,  a<* 

TIBI  Hi  CpAUJfTk  3A0. 

V.  94  (99):  m(h)cta  cnaßA"  «bob  tiaica,  &a  B(or)oy 

Hl  Mfp30Klk  MBHI1IH  CA. 
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VII.  Abhandlung:   V.  Jm9ii 


V.  118  (145):  KAHMa  h  matckm  K*feraH  h  hi  ck  e^HHiMf 
BCjfOHH  AOep*k  jkhth.  Statt  der  im  Druck  hervorgehobenen 
Worte  steht  in  den  übrigen  Texten  m  Mfcaikicaa  BCfro. 

V.  157  (Sc.  XXXV):  3a  oyna  A*kP*a**Y  HaoyMaHCA,  a 

3AA  MMKdKOrO  NC  N  JHHNdH. 

V.  273  (386):  oyHi  i€c(Tk)  Bcir^a  oyan*  hm*™,  hihi  ah 
6AHH0I0  EfSOyMHf  3A0  CkA*KBTH.  Abgesehen  von  dem 
Zusatz  ist  auch  BCir^a  gegen  die  älteste  Ueberlieferung,  welche 
BCiro  schreibt. 

Es  gibt  aber  auch  Aenderungen,  wo  man  nicht  von  der 
Erweiterung  des  Textes  blos  durch  Wortzusätze  sprechen  kann, 
vielmehr  ist  manchmal  der  ganze  Spruch  mehr  oder  minder 
modificirt.  Ich  verweise  auf  V.  4.  8.  28.  47.  64.  69.  71.  74.  86. 
108.  114.  125.  129.  139.  141.  154.  166.  216.  219.  229.  268  dw 
Anhanges  und  hebe  hier  nur  Einiges  heraus. 

V.  28  (33):  BCH  KH3Hk  KHBfAVk  TAKtof  ttJKI  H3EfpiM-k 
sieht  zwar  wie  eine  Vereinfachung  des  SprucheB  aus,  allein  e« 
drlickt  fast  das  Gegentheil  von  dem  aus,  was  im  Original  steht. 

V.  64  (65):  £ota  KkiTM  np4BfA<H*k  H<u"kH  AP°Vrw  nP* 

biahki  weicht  wesentlich  von  der  Ueberlieferung  in  Sr.r  Sc*, 
und  Gc.  ab. 

V.  114  (137):  Atoyita  i€c(Tk)  H(i)a(o)B(,k)KOM'k  HaoyK*i 
30A*k  ist  im  Verhältniss  zur  Lesart  von  Sc.  nur  in  eine  andere 
Wortfolge  gebracht;  dagegen  in 

V.  125  (155):  aoyni  CBHpaTH  oyM-k  h-kimh  K($)raTkCTR* 
a<m,'K4R0  kehrt  nur  in  allgemeinen  Ausdrücken  derselbe  Ge 
danke  wieder,  den  Sr.,  Sc,  Gc.  viel  plastischer  ausdrücken. 

V.  129  (187?):  r(aaro)AAH  baaü  Rctrw  R*k  TiHiToyiipH- 
jfo^\iT(k)  lässt  den  Spruch  aus  dem  es  hervorgegangen  ist 
kaum  wiedererkennen;  offenbar  hat  ein  russischer  Abschreiber 
die  Worte  kk3khthm  3kaa  nicht  verstanden. 

V.  139  (205)  am  Schlüsse  steht:  urr('k)  T'b)f('k)  H»i  tu 
CAORa  hi  TaHTk  für  H3KC  ta  CAOBicki  np-kpmiafTk  oder  npinH 
paiTk  Sc.  Gc. 

V.  141  (206):  Ht  aioBAi|jar(o)  npnaiOEH  a  aweauw^i  hi 
AHW4I  CA  ändert  den  Sinn  der  Ueberlieferung  in  Sr.  Sc. 

V.  154  (Sc.  XXV):  hc  xuaaH  taKOKf  jfCMJfiiJH  ist  aas  der 

ersten  in  die  zweite  Person  umgearbeitet  worden. 
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V.  216  (307):  AtHOsiiMH  taaKiKu  bhna  BKiBaiTk  3Aoy  ist 
die  ursprüngliche  Uebersetzung  A4H03'KA4k  i63kiKk  nur  leise  ver- 
schoben, aber  in 

V.  219  (312):  m'nosh  coyTk  oy  AOBpa  KHTkta  Apoysti  a 
Hf  ©y  K-k^kl  ist  der  ursprüngliche  plastische  Ausdruck  stark 
verwischt.    Ebenso  ist  in 

V.  229  (322):  Efck^u  Ha  A0A3ii  BMBAiet|iati  HSM-fcHAiTk 
;KH3Hk  das  letzte  Wort,  statt  als  Object  im  Satze  zu  sein,  durch 
Missverständniss  zum  Subject  gemacht  worden. 

V.268  (380):  bko  biahko  tako  h  aiaao  npHHMH  Toy-m  aaia** 
entspricht  ebenfalls  nicht  dem  Sinn  der  ursprünglichen  Redaction. 

Es  gibt  auch  solche  Abweichungen ,  die  vielleicht  auf 
sinnstörenden  Fehlern,  oder  auf  Auslassungen  und  Lücken  des 
Textes  beruhen. 

V.  33  (39):  jkhth6  n(f)a(o)R(Tk)MkCK06  sie  nwaati  oyAOKk 
WC0\pKlMO  ist  aus  dem  durch  Missverständniss  verderbten  Text 
in  Gc.  herübergenommen. 

V.  67  (73)  das  Schlusswort  AtyKABk  ist  vielleicht  nur  ein 
Schreibfehler  für  AKBk,  Sc.  hat  E©rAT*k 

V.  131  (191):  Y  JKMK-k  Ckl  M  oyAMpA-k  H  AAoysMTk  ca\,  hier 
fehlt  das  eigentliche  Subject  3kAkiH. 

V.  142  (209):  cpAAfk  lecrk  urr(k)u,ie  ist  auffallend  und 
man  findet  weder  in  griechischen  noch  in  den  slavischen  Texten 
einen  Erklärungsgrund  dafür. 

V.  160  (Sc  XXXVIII):  ovfASA-kßaeTk  npMCHO  ckRd(}KA,0* 
hh6,  so  liest  man  auch  in  Gc,  das  Fehlende  muss  aus  Sc.  nach- 
getragen werden,  nämlich  oyNklllHHAVk  (*:a  xpetrrova). 

V.  164  (213):  cTpaHHHK'k  ckl  nocAoyiiJAH  aatceiia.  Auch 
hier  ist  die  scheinbare  Vereinfachung  des  Sinnes  auf  Kosten 
der  Vollständigkeit  geschehen. 

V.  193(243):  o^aa-k  Haui(k)  ciirk  KOMoy>K^O.  Fehlt  hier  nicht 
der  zweite  Theil  des  Spruches  absichtlich?  Ein  frommer  Ab- 
schreiberkonnte an  den  Worten  B'k  Bora  avkcto  Anstoss  nehmen. 

V.  206  (294):  BApfNH€ATk  AINC3-kAVk  BHHO  l€CTk  3A0  ist 
eine  recht  sonderbare  Verwechslung  des  Sinnes,  als  ob  vom 
Wein  und  vom  Kochen  (Sieden)  die  Rede  wäre. 

V.  259  (271):  BA(a)roA/kTH  npaRAMBya  h  aauhhh  npHMAUi; 
statt  h  aah  hat  sich  jemand  verschrieben  oder  absichtlich  ge- 
ändert. 
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VH.  Abhandlung:    V.  Jagiö 


V.  276  (389):  ta  jkhsni*  baa  K-c(rk)  upHAtkiujAtNHR  mhmh 
kcih  ist  sinnlose  Aenderung  der  ursprünglichen  Uebersetzung. 

V.  277 :  cA*AkKC  lec(Tk)  pairk  A*KPii  r(ecnoAH)»wy 
U'Kp-kTUJi  ebenfalls  eine  verderbte  Lesart. 

Am  meisten  beachtenswerth  ist  die  Rcdaction  Spc.  wegeu 
einiger  Zusätze,  die  in  allen  übrigen  Sammlungen  fehlen  und 
zum  Theil  wenigstens  ganz  bestimmt  aus  prosaischen  Sentenzen- 
sammlungen entlehnt  sind.   Wir  wollen  sie  alle  durchgehen. 

V.  2:  K(or)*k  TROpHTk  KCl  6AHR0  X'OljJITk,  A  M(l)A©R(i)irV 
TRO(pH)Tk  6AHR0  A*05Krr(k).  Dieser  Spruch  beruht  deutlich 
auf  dem  griechischen  Original:  6so0  erct  xpatreiv  2  ß:0Xr:a:. 
dvOpwzcu  51  Ta  Bsovxa  *pc6u|xeTc6a»  (wird  Aristoteles  zugeschrieben, 
Maximus  loc.  com.,  p.  533,  flor.  Iips.  ed.  Westermann  A.  ;C) 

V.  40:  M-kc(Tk)  AAOYAP^  MJKf  MHoro  oyAi^eTk,  HO  HTM 
AtHoro  KA(a)ra  TROpHT(k).  Wörtliche  Uebersetzung  würde 
lauten:  2c?6{  €<mv  ouy.  6  xoXXa  e$u>;,  dXX'  b  xoXXa  av«6i  wu5v. 
Zum  Gedanken  verweise  ich  auf  den  Pythagoräerspruch 
(Wiener  Stud.  VIII,  p.  266):  rXwrra  co^cü  zb  rpor^oypLevw;  Ttjxtsv 
-apa  6eo)  aXXa  xa  £p*fa,  oder  bei  Maximus  1.  c.  583:  So^ta  ar/  f, 
tw  hi*{U>  XaixxpuvopLe'/yj,  aXX'  tj  5ia  twv  £pva>v  sXeY/.öt*-^« 

In  dem  Buchstaben  V  hat  der  Compilator  der  Sammlung 
Spc.  unter  den  Schlagwörtern  TaizsTv,  Tuvk]  sein  Licht  besonders 
leuchten  lassen.  Hier  fand  nicht  nur  nach  V.  49  (55)  die 
Einschaltung  des  Verses  365  (Mon.  540)  statt,  mit  Umdrehung 
des  Inhaltes;  denn  während  es  Sr.  365  heisst:  rhmahiia  i€CTk 
Rk  a*'M*V  A*oy;Ki*  JKfHA,  steht  hier  umgestellt:  KfHA  Aoyiwiu 
R  A*A\oy  akh  3AA  RkUAHi^A;  sondern  auch  neue  Verse,  die  in 
Sr.  nicht  enthalten  sind,  wurden  eingeschaltet: 

V.  51:    MtfNA    EA(a)pA    AlORMTk  CTpAA©\*  H  R'k3A*PK<lHH6 

WT('k)  RCiro  3AA.  Wörtliclie  Uebersetzung:  Wrr,  r/aW;  yXü 
-dvov  xat  £*f/.paT£i2v  rivTwv  twv  xaxtov. 

V.  57  :  WTTk  p4R*k  R'kA^MA  leCTk  JKfHA  3AA  H  HCHCTORA.  Wört 
liehe  Uebersetzung:  'Ax'  oixrrwv  vipwaxsTat  yuvtj  xaxr;  xa:  ji.atv;;xEvr, 

V.  58:    2KEHA   A^^pA   R  AKY  AApARHH ,   A  3 A4  JKIM4 

ARkl  A^ARk  oyTAA.    Wörtliche  Uebersetzung:  luvr,  y.ev  a-^Ot) 
o"xo)  uz  jx-ipjjir^,  Y^vt;       xaxr,  <b;  xtQo;  tsipr^ivs;. 

V.  60:  3mmw  öa^^  noro^-KAAiTk  m(0aor+»kiü  a  jkhw 
3A00yA\HA  3fAkH.  Wörtliche  Uebersetzung:  "0?t$  |x£v  tw  iw  5Ö-:i>:: 
avOpw-oj;,  pv-fj  Bs  xaxc^pwv  furoi{  (oapjxaxoi?). 
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V.  62:  B*k  MO^TH-k  BOA*k  Hf  RHA*KTH  £HA,  A  R*K  MfR'kcT'k 

Hl  pa3ey%i'kTH  hcthhw.  Wörtliche  Uebersetzung:  'Ev  6sXeptj>  piv 

V.  65:   MhrAA   c(*k)AH(k)nW   II4K0CTW    TBOpHTk,   4  JKIH4 

ea*ah<*  uavkHHio  Aioytta.  Wörtliche  Uebersetzung:  Ne?o;  jxev 
ijXfw  £Xißr,v  ?£p£t,  *fjvt;  84  zipvyj  -/pn^a^iv  av!p£<;. 

V.  66:  B-kTp-k  rksfp-k  b  \*A\Qy  mha  ao^Kasa.  Wörtlich: 
ivsnc;  ßopsaq  £v  otxw  «juvr,  :covr(pa.  Doch  ist  dies  vielleicht  nur 
eine  Wiederholung  des  oben  citirten  Spruches,  nfimlich  Mon.  540: 

Ich  schliesse  mit  der  kurzen  Bemerkung  betreffs  der 
Undolski'schen  Handschrift  Nr.  37  (aus  dem  17.  Jahrhundert). 
In  dieser  kommen  nur  ganz  wenige  Verse  vor  (auf  fol.  792  v.) 
unter  der  Ueberschrift:  ,A\(oy)APOCTk  MfHa^pa  A*(oy)Aparo', 
und  zwar  nach  der  Zählung  in  unserem  Anhange,  wobei  die 
Besonderheiten  des  Textes  durch  gesperrten  Druck  ange- 
deutet sind: 

1.  ß(o)ry  noAOKaiT-k  k(©)jkTm  ctpohtm,  a  Ma(o)B(-k)Koy 

CyHiK  MA(0)B('k)H(l)CKa»  TBOpHTH. 

2.  E(o)l"k  TBOpHTTw  .  .  .  MHKO  aiOJKIT('k). 

3.  BfaHKO  icTk  soraTCTBO  na(o)B('k)Ky  8a**k  A*Kp^ 

5.  f1i|if  Tp-kRHiim  3A0  K(o)ra  pa  ah,  to  sa(a)ro  tu  Ky- 
AiT(-k). 

6.  KayA'H'k  ijki  WKcraT-ke-k  h  SANf^m  A^Kparo 
yK(o)ra. 

7.  AfHHRy  H(  noAOKaiT'k  caaAU<  »mth  hh  fa,HH*k  A(*)Mk- 

115.  OaaAKO  fCTk  B*k  ßp4TIH  HCTHHHA  aiOBOBNau. 

142.  Gpaat-k  icTk  ttrr(k)u,oy  h  ai\u  pas-k  Koai  r(o)c(no)- 

A(M)Ha  AIO ABHT(*k). 

256.  ^ospoA'kioi|ii<uv  cboa  3i<waa. 

265.  Aloy)"1"  mhaäh»  noaayiT^)  caobo  A*Kpo. 

283.  Giiaa  irrk  B-k  ia(o)B(  k)n*k  Havktiif  BaacTk. 

Die  Hinneigung  dieses  Bruchstücks  zur  Redaction  Spc. 
und  Tc.  tritt,  ungeachtet  des  geringen  Umfang*,  stark  hervor. 

Hei  dem  nächstfolgenden  Texte  deuten  die  rechts  hinzu- 
gefügten Zahlen  die  Verse  der  serbischen  Ausgabe  und  die  in 
Klammern  hinzugesetzten  die  Verse  der  Monosticben  nach 
Meineke  an. 
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VII.  <\ bliModlnng t    V.  JftgU. 


M^pTk  A\iM4Ap4  MoyAparo. 

1.  ßroy  flOAOEHO  6CTk  BKHU  CTpOMTH  a  MMOBtROy  eoy- 
l|JW  HABHkCRAB  TBOpHTH  :•  1  (1). 

2.  Ki  TROpHTk  RCf  6AHR0  JfOtfJfTk  '  4  MAR  BT*  TRO(pH)Tk 
6AHR0  A*OSK?V 

3.  Bcahro  icTk  kStkctbo  harkoy  oy<wk  •:•  2  (2). 

4.  ßcH  npHf.AtAfAVk  nmaak  (D  crom*  jkh3hh  •:•  7  (640). 

5.  f1t|if  TipriHum  3ao  ßra  pa^M  *  to  bato  th  BoyA'™  : 

10  (649). 

6.  Baoi'A'H-k  ecTk  hki  wcrdT-kß-k  •  th  3aBoifAovTk 

7.  !l  A*RHHBO\f  H'kcTk  AkS-t  3KMTM  CAaU,*  HH  WAHRT*  A"k  • 

13  (a). 

8.  BcirAkl  BAT©  M  BOA!  BCirO  B*k  1A>BlvfcA"k  MO^AP*™*  :^ 

14  (12). 

9.  AUyftio  A-kno  i€CTk  Tipn-fc-rn  HanarrH  Kp-fcnKO 

15  (13). 

10.  ÜpHRfAiTk  ßi  RCA  3AklU  HA  COyA'*  ^  ^  (14). 

1 1.  Kl3-k  CR-RTA  TROpAl|lf  HARt^H  f\(M  RplJKdWTk  17  (15). 

12.  OcTARHRlw  WBAHSfHHM  HC  B*k3HCRAH  TdHHdrO    :~  18  (18). 

13.  Moyttk  AO^RAB-k  AUJf  WB*AT*k6Tk  '  TO  3A'k  l~ 

19  (19). 

14  —  15.    OyM-fcHH    rH-RBIt    MQKATH  '  TO   CpdAAHW  #kA\ 

Hi  TBopH  BCirAA       20—21  (20—23). 

16.  MoyjKd  AoyRARa  ßtraH  h  AP^V^kKkJ  er0  Hl  npHHMM 

22  (24). 

17.  Moyftk  CRBfpHAB*k  W  CAOBfCk  H03HA6TkCA         23  (26). 
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M 

18.  AVoy^Kf <y\*K  npaRAHRM  nscTk  Eik  enck  :~  24  (6)  (Boiss. 
I,  153). 

19 — 20.  HpaR*k  Bf ahk-k  hmIth  AP^Y5*"™0*  C*k  AP°Vrw  • 
HpdROtf  HdttfMMRTvCA  flOAOBNOlf  TOJKk  CA  AP*Y*H       25—26  (c  d). 

► 

21.  KoWfMIH-K   NiCTk   H   30   H9KI   AWEm'  A<MfK4BCTR0  :~ 

27  (50). 

22.  Moyack  npaRAHR*k  te  .  Hatf  aiorkiH  kphrhth  h  hi 
xpHRHTk  :~  28  (638-39). 

23.  Moytta  A0\-K4Ba  fiHUiH  KAATRki  no  boa*k  :~  29  (25). 
24  Moyatk  AtdAMAAHR'k  noca'kAH  B*kdABH3af  rH-kR-k 

30  (e). 

25.  Reil  JfÖlUfaVk  EntTKTH  HO  Hl  MOftfAVk         31  (64). 

26.  BraTkCTBo  cEHpaH  «>rck>aoY  Kpoavk  kphbuu  WKpA 
uia»       32  (63). 

27.  /KHBHk  iccTk  .  aiwi  kto  pa  ao^itiT mchbuh  :~  34  (656). 

28.  fictf  3KH3Nk  JKHRI/Wk  TdKO\f  H5JKI  H3ßipiAVk        33  (65). 

29.  fiHA'KB'k  HH-t^-k  3ao  HdKaJKMCA  caMTw  :~  35  (651). 

30.  Upk  HsCTk  WKpa3-k  KHRklH  E2KHH    :~  36  (79). 

31.  Tripaov  aiOKOBk  Haa-kH  K-k  poAHRWHai'k  toki  :~ 

37  (/).  (Brunck  97). 

32.  0y<wkH  rc*b  A*KP*  trophtm  a  hi  «Bis  6ahhoaa8  -: 

38  (76). 

33.  /Khtm6  MakskCBoe  6fc  nfsaaH  oyAOBk  urcoyauNO  •: 

39  (58). 

34.  HcTHNfH*k  KOVAH  .  MCTMMHkl  IM  HAVKH  H  AP^Vrw  :~ 

40  (61). 

35.  Ha  R3ATHI  RcirAa  B*k3iipafUJH  .  a  noAaTH  hi  ^6- 
uiciuh  :~  41  (y). 

36.  HAKK-k  RfCk  AOAKM-k  KSCTk  oyatpiTH         42  (69). 
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37.  GRisTik  nanf  Rciro  a*raa  npHHMH       43  (70). 

38.  Bpi^HTk  BcirAa  Atoytta  oyA**k  Rk  rH-RR-k  R-kRAA^  :~ 

44  (71). 

39.  nOMUUMAH  I1AMI   RCirO  pOKIHHR  MTkHO    HAVKTH  :~ 

45  (72). 

40.  IM  Mo^APit  hjki  MHoro  ^m^rtk  .  ho  hm»  MHoro 
rata  TRopif  :~ 

41.  Iftakiifk  nam  rcipo  oifw*  a«P*<»th  :~  46  (80). 

42.  Po^htma  npHO  c*k  RroATk  mth  paBHO  :~  47  (/<). 

43.  MpfRO  jki  <D  Rciro  aacR'wpA'k«  tofM-ku  R-k3A*p*dTH  .:~ 

48  (81). 

44.  2KfH-fc  rcakoh  KpacoTa  wt  saatc  ho  eyM'K  h  a»ca- 
MaMM6       49  (83). 

45.  Gavkpk  R*k  HARu.-k^'K  ri3*k  a-knonj  iecTk  riahko 

3aJ  :~  50  (88). 

M 

46.  /Kl H4   ^ORpa   KJCTk  HJKf   OyM'keTk   CTpOMTM  a*  ^ 

51  (84). 

47.  ÜTapiUk  AtoROA/KH  RHAHMAB  COTOHA  MSCTk  :~  52(90). 

48.  (Whhrkihc*  R0p30  ckop*  pacRaeTk  nocA-t      53  (91). 

49.  }Kiha  npaRA^HRa  3KH3Hk  a*moY  h  cncfHH«  RAioy 

55  (93). 

50.  HCfHA  AO^KARa  R  JH*MQS[  AtW  3AA  RkBAHUA  365. 

51.  )KfHA  RATA  AMRHTk  CTpAA,OV  H  R-k3A'pXAHHG  <Ö  RCirO 

3AA  :~ 

52.  /KfHki  A^RpKi  Hf  oyA*^  WRp-k(c)TH  :~  56  (94). 

53.  3aoy  JKiHoy  ao^mi  h3R*ah  r  a**"^  norpicTH  hukmh 

AI 

R  a°  npHRKTH  :~  57  (95). 

54.  Khhiu  ovmhth  a*kP*  "  oysHRUiicA      havstm  :~ 

58  (96). 


Digitized  by  Google 


Die  McnandewntonMn  In  der  »Hkircu6nslarUch«n  Ucb«rs«tiung.  93 

55.  2Kfn*fc  rrapiiHuiHHOK)  kkith  hi  j^actk  Kiijik  h  3ako  :~ 

60  (100). 

56.  /KfHA  KArooyMHa  rkcraR-k  a*<u*V  •  M  HavkHHio  cncf- 

HH6  61  (85). 

57.  Qtti  paK'k  K-kA^Ma  lecTk  Kitia  3aa  h  himctokj  :~ 

58.  HCftia  a^P*  R  A«^*V  ^kY  AtpaRitH  .  a  3aa  auwa  aKki 
a>aKk  oi-raa 

59.  /KfHHTKa  SAKKO  Kcfcavk  WKkijjau  fifMaak  :~62  (102). 

60.  3mhu  UA*'*t  noroyBiiAiTk  harku  .  a  JKma  3aooyMHa 

3fAkH 

61.  /KfHHTHCik  x^TA  RtnpoujaH  coyckA'k  TOJKk  ca  hu- 
hh  :~  63  (103). 

62.  B*k  MO^TH-fc  ROA'k  hi  KHA'kTM  Ana  .  a  R-k  WR-kcr-fc 
hi  paacyM^TH  hcthhu  :~ 

63.  Hf  aJKk  spaujHa  aoyKaKa  .  Aa  Mf  CKKipHaKk  napf- 
HfüJHCA  :~  64  (t). 

64.  X«Ta\  EkiTH  npaKiAfHik  HM-kn  AP*Y™  npaRiAMki  :~65. 

65.  Mkraa  cam^o  naKOCTk  TBopHTk  .  a  KfNa  kaSa«*» 
hm»£o  aAoyfta  cr©?-:~ 

66.  KliTp-k  ckRip-k  r  ^Moy  3KIHd  A*YKaKa  *:~ 

67.  Atyn  npaRAHR-k  ^oiuh  rutm  .  hijkiah  aSkaktw  73. 

68.  Aoysf  lecTk  saoy  ruth  anniAVk  mraM  oyaioavk  :~  74. 

69.  IlpaRA*V  TROpH  m  noaAoqik  haaaujh  <ö  Ka  75. 

70.  tfk  aa^e  hmhtojki  hmo  na»n  MaH*\-ki  3aw  :~  76. 

71.  GTpaRHR-k  AAOV'JKk  CTpaUJHRkl  AAkICAH  HAUTk  77. 

72.  HipaM  caaKki  haveh  ttpaK^  A^P^  ■  A  \*oyaHki  a***1* 
K-kraM  :~  (Sc). 

73.  y^Ra  lecTa  amm  K'H-k  aokP4  ierA*  »  npoca\  tm  lera 
»  npMRiA^  :~  78  ((). 
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74.  Moyack  npABAHB*k  bc*  b*k  sakoh^  TBOpHTk  79. 

75.  ÖtV  TpoyA*  A*SpA  A^KpOf  npHEklBABTk  MARKO  MV:  ~ 

80  (149). 

76.  HoijJHIC  BklRA€Tk  CB^T-k  AIO^AP^X^  81  (150) 

77.  MoyttK)  B*k  E'RA'K  COy^tS  M  CTBOpH  3AA  .  TIRI 
Hf  CpAlUfTk  3A0         82  (146). 

78.  TfpnH  iifMAAk  h  R0A*tt3Hk  BCAKoyio  Kp-knu/k  :~  83. 

79.  EparoAVk  aiijcah  sao  ho  Hf  crogi*o  pAAH  RpiAA  (Sc.). 

80.  OynoRA»  £6i|iH  buth  a  a'P^hh  hhkoahh»  :~  84. 

81.  I1oAiioi|Jk  ctapocth  npHHO  O^TOTORAAH  :~  85  (154). 

82.  BAOyftfHHB  BkCTABAA6Tk  rAAA*K  .  HAH   Hf AOCTATOITk 

HAi-fcHHio       80  (156). 

83.  KpoTkKoy  RkiTH  A-kno  i€CTk  .  MiojKf  «A^t|Jf  87. 

84.  Nhktökc  cfBf  Hf  nponoß-fecTk  3aoa*kh  cu      88  (158). 

85.  Bk  CUTOCTH  AIOBOA*KHCTBO  BklBAfTk  .  Hf  HA^  3Rf 
HHKOAH5KI  89  (159). 

86.  BAfk  MOlfJKk  TfpHHTk  BkCf  BJKf  AACTk  fAI  B*k  :~  90. 

87.  Go\fTk  H  K'k  3KfnT  AOBphJ  CMklCAkHAU  a^aka  91. 

88.  GBOEOAHoy  MoyjKW  xkn*  ie  hcthha  tath  :~  92. 

89.  B*k  h«hT  p-kA^KO  ie  WEpkcTH  hcthha  -~  93  (161). 

90.  Haa<ska  oyEO  bv  HABU'kx'k  AiHOrw  noroyBAAeTk  :-94. 

91.  OCTk  B*k  3A0EA  CAAAOCTk  A4  HO  TA 95  (182). 

92.  BparoM-k  Hf  B*RpoyH  hhkoahjki  \a  (hi)  npHHAMUiH 
BptAA  :~  96  (164). 

93.  Oy  BpAKkHArO  AlOyKA  H$  HHHTÖXCf  nOTpfBHO  :~  98. 

94.  ^TA   CHABAH  CROM  TfAfCA  .  AA   BCy  Hf  Alfp30K*k  HKH- 

uiHCA  :~  99  (144). 

95.  OEHAHAt-k  KJCTk  BCfrAA  AlOAMAAHR-k  ^OV'ttk  100 
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96.  6ahh*k  i€CTk  pack  ro  RCAKOAVk  caA**k 
ifrk  :~  101  (168). 

97.  Aoytf  no  co^^oy  hhiuio  jfOAHTH  mkcah  no  ROA'k 
ßfarkTM  :~  106  (664). 

98.  2KH3Hk  JKHRIUJH  np'kA*KP(*)V  4M«  TH-tKOV,'  rkWAOA'ki- 

uiH      108  (186). 

99.  2Khruh  ka»ahca  A<»AHiro  a«H  kahjknw  rha*  109. 

100.  PcKMcyH  A*KP°Y  M  a**YAP*Y  ^^Y*»  :~  1 10  (192). 

101.  HChshh  aoifKaßu  CA*(i)pTk  :~  111  (193). 

102.  /KHTH  JfÖTA  Hl  TBOpH  CkMipTHklJfk  ^a-k  :~  H2. 

103.  PfRH0K4HH6  ?KfHkCK06  3anaAAfTk  fl,*M1>  :~  113  (195). 

104.  flljJI  JfÖlUfWH  RfC  IlfHAAH  9KHTH  Hl  KfHH  SKI  CA  114. 

105.  /Khth  caaau/k  h%  a  3*k  nprrpiKoy  .  hm  npARfAHO 
npocM  havkth        116  (201).  117  (#). 

106.  OyTpoca  h  auao  R03AifTk  h  biahko       118  (226). 

107.  NaotfKa  .saa  trkraH  h  WKp*fcTiAH  3am  hi  iipH6av 

ah  :~  119  (204). 

108.  AtofHi  AftOAHATH  .  HH  3A*  TATH    :~  120  (208). 

109.  I1op*3Hk  RfAYKO  3AÖ  MARKOy  124  (602). 

110.  GadAOKik  lecTk  uTu.'k  aaSapoctk  r-k  nrkRa  Avkrro 
hamjh  :~  125  (669). 

111.  UK3klK*k  COEAAJKHAH  HCT0R06  TATk    :~  126  (228). 

112.  Ah^ah  caarrk  Rp<At  parcaeTk  :~  133  (217). 

113.  HAH  Hl  CTROpH  TaH HM  HAH  CTR*pHR*k  TH  CAAfk  R*kcH 

tohh»  :~  136  (225). 

114.  MoyKa  le  markoaa'k  HaoyTTk  30A*k       137  (219). 

115.  GaaA'k'^  rccTk  R-k  KpaH  HCTHHa  AtoeoRkHaia  :~  138. 

116.  flo  R3*k  l€CTk  CMklCAAlJIHAVk  WU/k  H  AtTH   :~  142. 

117.  HA4*kHHf  HJCTk  A*TfAVk  A4TH    :~  143  (t>). 
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118.  KaHHA  H  A*A\TI5KA  ckr4H  .  H  Hf  C*k  6<\HH'kiM¥  KC^OMH 

AOKp-k  jkmtm  :~  145  (239). 

119—120.  Ni  rkTBOpH  saa  C4  mth  a*  Kcf  ckA*kaaeuiH 
BT.  MHH-k  :~  147/148  (232.  229). 

121.  Era  nfpBOf  hth  .  BTopoi  wi\a  h  A*Tpk  :~  149  (230). 

122.  G-k  CMpTHio  oycn*kiiJNaa  camühiaah  :~  150  (243). 

123.  Ekhh  a*P^  ßra-rkTlf  mabkoavk  •:•  152  (x). 

124.  FH'kKa  Hf  HM-kH  nh  maao  AUJf  caiucahiuh  :~  154. 

125.  Aoym  cKHpaTH  «fA*-k  H-kraM  BraTkCTBO  awfiu 
bo  -:~  155  (240). 

126.  PaRIM-k   CA   MM-kH  BCkM-k  .  AlfJf  M  BOAHH   6CM  5KH3 

Hkio        156  (257). 

127.  3oa-k  ca\  j^cium  cauiijath  .  a  H-krAH  BraT*k  184. 

128.  Tiufu  caaski .  H-k  hhmtö  jki  3A*kie       185  (289). 

129.  rA*a\H  aaaa  BctrA*  B»k  TUJiToy  npH£OAp-:~  187. 

130.  Oy-HI    «Y^P1™  •  MAI5KI    3KHTHI    <HfK0pH3HS  npHHC 

CMTk  :~  188  (291). 

131.  I  JKHB-k  Ckl  H  0\fA\lpATw  H  MO^SHTkCA         191  (294). 

132.  IIisaAk  oyAvkf  pattaTi  habkomk  KOA^Hk  196. 

133.  Nhiww  skhth  Acyni  MiraM  Kcraroy  3A'k       197  g). 

134.  R^ujath  oyavkioTk  awosh  .  a  paadyavkTH  hi 
bch  :~  198  (tj). 

135.  3aHAVk  0>aah  jki  habmi  a*  h  naKki  b*3auujh  :~  199. 

136.  Oy-Ai-ks  caobo  AtoyAP*  nwaak  BpamKATH  201. 

137.  TaaATk  BfaHKa  t*3A\  lABBOAVk       202  (320). 

138.  Maaa  Tp-fcua  sroy  AOKA-kerk  aijjf  ck  npaKAOw  203. 

139.  Ovtahth  a°  Kornea  Hf  HaA'kncA  3aa  ch  caosici 

x 

AOtj'MdMCA  0)  T-k  H5KI  TM  CAOBA  Hf  TaHTk         204/5  (329.  311). 

140.  IloAtMUJAAMi  nprkCTp*IHH6  nOTpiSHU  JKM3HH  :~  207. 
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141.  HfAK>KAi|ia  npHAWKH  a  aiokal|ia  Hf  AHiuai'cA  -:~  206. 

142.  GpaAA-k  M3CTK  Wl\K>  .  AlUf  paK'k  KOAf  PHA  CAflUCAH  :~  209. 

143.  HiMa  i€  RCfr^a  JKiHa  3aa  :~  Sc.  I  (324). 

144.  Kra  npiMoy  AP4™  a^P^  &  sarkomt*  jfkiTpocTk  :~ 

Sc.  IX  (x). 

145.  Hf  tiuhca  Na  3A©e  mh  nanu  a-rhhca  Ha  sarof  :~ 

Sc.  X  (344). 

146.  6AHH0r0  l€  E*kAHO   H3kRklTH   RT*  NARU1i)fk  JfOT'k- 
HHU  KfHkCKA  -:~  Sc.  XII  (X). 

147.  Hf  amram  oysora  a*»P^  A^U1^  KraToy      Sc.  XIII. 

148.  Hf  W  RCf  AVk  JfOUJH  Rrk  npHO  p*KKORATH  :~  Sc.  XV. 

149.  Hf  £RAAH  RHA^RTk  A*KP*T*V  H*  A***™  :~  Sc-  XVII. 

150.  Gt^  npaRf AHkiA/i'K  A*kno  Je  coroko^tiaathca  RCfr- 
M       Sc.  XVIII  (367). 

151.  rioAAHH  WKraT-kß-K  noaioraTH  HHiUHAVk      Sc.  XXII. 

152.  2KkAfTk  HARRA   RCf   H5»f   fAAWf   n*A™TH  Sc. 

XXin  (349). 

153.  Ra^CH-K  Ki  HJKf  A^KPW^^  CAOipKHTk  :~  Sc.  XXIV. 

154.  Hf  ttfAAH    UKOttf   JfÖtUfUIH   HO    ÖKCJKI  CTpOHHO 

Sc.  XXV  (366). 

155.  B*kcHH  i€CAiki  rch  ierAa  ca\  rH(RRA6A*'k  :~  Sc.  XXXI. 

156.  HfHARHSKIO  3Aaro  .  aujf  H  a*kP°  ™Tk  M"  caoro 
Sc.  XXXn  (352). 

157.  3a  cyna  a^P^^Y  hao^mahca  .  a  3Aa  HHRaKoro  Hf 
HdMHHAH        Sc.  XXXV  (373). 

5K 

158.  0yK0pH3Nkl  Hf    TAH  .  HH    npiMOyAP*  NHKOPO 

Sc.  XXXVI  (374). 

159.  3AK0HA   nOCAttfllfAM  .  a   Kf3AR0HHM   Hf   TROpH  HHKO 

AH3Kf       Sc.  XXXVII  (q). 

3itxung»bor.  d.  phiL-hitt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  7.  Abb.  7 
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160.  OyAOA-fcßaeTk  npMHO  rkßa(Xv  >HHfi  :~  Sc.  XXXVIII. 

x 

161.  O^M-k  cu  nocaoyujaTH  crap-KHUiH  )(6i|iH  :~  Sc.  XL. 

162.  AacTk  R*k  komo^skao  HROJKf  jföujfTk  :~  211  (er). 

163.  AoyMf  E0a*k3Hk  Tipn-kTM  .  MiraH  ncnaak  212. 

164.  GTpaHHHK-k  cki  nocaoyuiaH  3aK0Ha  :~  213  (  394). 

165.  GTpaHHa  h  HHiua  Hf  mhhh  KHA'RR'k       214  (389). 

166.  GTpaHHoy  moJKf  i€CTk  BkiTM  aoyRaRoy  :~  215  (f). 

167.  GTpdHHki  A^coifroyßk  npHHAuuiH  0)  Ra  :~  216  (391). 

168.  GTpaNHklAVk    TH   H3R*kCTHklM*k  .  H3R*kCT*k  K^AH 

Amr*     217  (390)- 

169.  GxpaHHaro  nh  HHoro  HHßoro5Kf  m  weh  ah  .  ai|»  i' 

A^HHO  TM  K5CTk         218  (397). 

170.  Gaftkicaiirk  cw  ß-fcraH  3aa  a***  :^  219  (398). 

171.  MfMk  U3RHTk  T-kao  a  caobo  3ao  oyan*  :~  220. 

172.  GTpaHkHHKoy  ßCAKOMoy  h1;  akno  Raoya,MTH  :~  221. 

173.  GTpaHkHHK-k  cki  Hf  ßoyA"  npiTpiRa  a*hA,u1h  A* 
ßpa       222  (399). 

174.  N$  HHRTOKf  TIR*k  .  Cfßf  CaAVk  Hf  AlOBHT'k  :~  223 

175.  Hit  cpaavk  aiöataTH  .  ho  raTH  Kf3oyMHO.  224(417). 

176.  (r)H-kR-k  R-k3ARH3au  a  TaHHki  AP*yra  CK*«ro  » 
hka*h  :~  225  (418). 

177.  Moyttk  aiovAP^  *  c*ß,K  HOCHTk  oyarfcHHe:-  226. 

178.  Bhho  MHoro  fiH6a*o  .  aiaao  A^eTk  cmijcahth  227. 

179.  n£  WKp-kcTH  9KH3HH  HHMkieuacf  R(c  nfiaaY  228. 

180.  Nf  RHieHlk  AftOyftk  .  Hf  KattfTkCA  HHKOaHJKf  :~  229. 

181.  n£  MHKoejKi  havkhhr  .  A^pta  AP*ra      230  (423) 

182.  NhKTOJKI  Hf  R*kcTk  6JKf  AMÜCAHU1H  .  HO  l€9Kf  T*fr 
PHUIH  .  TO  RCH  RHAATk  :~  231  (424). 

183.  GOR-fcavk  A^6Tk       *  AP8rw**',k  oyeaAafTk  :~  232. 
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184.  rH*fcK*k  MHOfk  npHNO^KAfTk  CTBOpHTH  3A0  :~  233. 

185.  Hau  hi  8*kcTk  HHHToacf  .  T*k  m  rkrp-kuiif  -:~  234. 

186.  G*k  Toyroio  lecTk  rrap'1410  B*k  AOMoy  paEOTaTH  :~  235. 

187.  Hf  p4A*yHC*  mmm  bha*  kt*  B*BA*k       236  (v). 

188.  NHKTÖKf  TH'kRfH'k  cu  A*RP*fe  ck(irk)ipA6Tk  :~  237. 

189.  MkCTHT*k  B*klTk  «MBKOAVk  A*sPt  :~  238  (?>)• 
fl.  _ 

190.  6rOKf  C*k  atOKHTTk  TO  3a  O^Ma  (DBfAfTkCA  JKH3HH 

chj  :~  239  (425). 

191.  ElHHO  Hf  AACTk  BCfrAkl  CTpOHHO^  OyAlOy  BkITH  :~  241. 

192.  N*k  KaKO  noatnltTH  mpBki  30a-k       242  (435). 

193.  Oyai-k  Ha  cfB*  KOMoyjKAO       243  (434). 

194.  NHKOfUKf  6ch  norrpaAaa-k  ß-kAki  .  ho  wjki  caavk 
ciß-fc  OBp-kTf  :~  244  (689). 

195.  Hf  »CfHAHCA  HHKOAHKf  Hf  npHHCHAfTb  3Aa  •:•  245  (437). 

196.  NwiTOKf  KoyA'Tk  no  boah  .  em  ca  cTBOpHT'k  no 
Aöpaio  :~  246  (*). 

197.  HHKOKClJKf  3A0BU  BOaf  PH^iKJ   :~  247  (t//). 

I 

198—199.  BpiM*  A«Kp^  »ecTk  BCfro  a*hhhb  .  oyai'k  hm 
»ecTk  B  TfB*k       285/6  (w.  aa). 

199*.  NHKoeroxcf  3aa  Hf  jfOi|ff  hhktojki  :~  286  (aa). 

200.  A*BPt  cw  3aa  Hf  TßopIT  •:•  287  (66). 1 

201.  (H)jKf  BfaaAH  aioBHTk .  toh  Maau  ca  rn-kKaerk  -:~288. 

202.  IVkB'k  AM9KH  AIOBAIUHMHCA  B'k  AUa*  RpfAlfHH  Bkl- 

um  :~  289  (410). 

203.  Hts  HHMTOJKf  HHO  CTO  B*k  B^p*  .  p43Kt  caOKO  :~  290. 

204.  HfaHKa  Koa-k3Hk  i€CTk  a*P*<*th  rH-kß-k  :^  292  (ff). 

1  Jedermann  sieht,  das«  d«r  Schreiber  der  Handschrift  Spc.  in  den  Sprüchen 
198—200  falsche  Trennung  vorgenommen  uud  daher  den  Sinn  zerstört 
hat.    Das  Richtige  vgl.  in  der  serbischen  Ausgabe,  S.  16. 

7* 
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205.  Alnoro  bhho  nnrea/io  .  ainoro  HoyAHTt  raaTH  293. 

206.  tiapfHHeavk  ^H03-k/V\-k  bhho  lecTk  3ao      294  (706). 

207.  B  (sie)    KATkCTK'k    C/*    HAfrku   Hf   AA03H  WBM^'kTH 

HHKOroJKf  :~  295  (702). 

208.  tiHlUfTOY   Hf    BCAK*k    CTfpilHT'K  .   HO    aiOlfttk  llpf- 

MoyAp-k       296  (463). 

209.  (jbu/k  leCTk  HKf  B'KCKOpMHT'k  .  a  Hf  HJK(  pOj^H  297. 

210.  A^11  CKoe  .  a  HWJKiro  Hf  rkra*A<*H  •:•  298  (44«). 

211.  Kamauhca  X^Ah       noyTH  3KH3HH  cfy      29D  ,/</*). 

212.  HaBMkCKoaAoy  oyatoy  Bpfa*at  EkwaeTk  oyiHTfak 

300  (449). 

213.  K-k  A*Kp*  rAcyiiifAiov  HHMToatf  coynpoTHRiia  cao^ 
KfCH  HAi-kH  :~  302  (464). 

214.  AoyKasa  Atoyaca  HHKoaHKf  ctboph  ch  AP*V  303. 

215.  Mnora  h3avkhinhh  .  3KH3Hk  nauia  npHeataT:-  304. 

216.  A\HC3-k/WH  tJ3kJKkl  KHH4  EklBatTk  3AWf         307  (IL 

217.  HHUJata  A*ktHttU0  .  Hf  bockopmhtk  a-KHorrk  :~  306. 

218.  rpdAKJ  bca  noroycHTk  cnaAa  3aa  :~  309  (626). 

219.  AVho3h  coyrk  oy  a,*&qa  ?KHTktf  AP«Y3H  a  Hf  «Y 
B-kA"       312  (627). 

220.  AoBpi  JKHBoyuif  h  wsf  lecrk  hm-rhhi6  atno  a*P* 
jküth  >:~  313  (mm). 

221—222.  AIho3h  hmh-k  a*kaa  B-wnaAaiOTk  b*k  b-ka^Y 

A4H03H  JKf  H  B'k  A^BpO  HO  Hf  CAUJCAATk  :~  314  5  (700. 447). 

223.  NaAifta  *H3Hk  TBOpU  mhct-khiiih?  •:  316  (»«). 

224.  Mnoru  jfoyAoaatta  .  Bpt/UA  cTBOpHTk  A*oyjKH:~317. 

225.  Ha  BCf  oyso  a*kno  lecTk  bwth  MoyApoy  :~  318  (oo). 

226.  AwBa  H5  a^P*™  •  ho  fPa  HaaaTk  oyM-k  MT-k-:~319. 

227.  Mhopm  ba^l  TBCtpfeiua  wnpaRAaeTk  caH-k  320. 
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228.  BcAKa  soataNk  caj,vkk4  lecrk  ler^a  werk  ck  caa- 
80*       321  {pp). 

229.  Kic  kAW  ha  AC*A3-k  EWKawipau  H3,v\  knAtfTk  KH3Hk 

322  (466). 

230.  Bei  caoro  H3R*ki|iaR'k  G>r£  npHHMiTk  iukki  248. 

231.  Air'kH'te  Tipn-kTH  fipH£OAAi|J4U  cawfMA«  :~  249. 

232.  TrtliHMS  m  rcih  jkiishV  aIlnoctr  :^  250  (59). 

233.  Afr«rk6  &  o^T-kuiaTH  hipah  caa/iottoy  cTpA3K*i|i* 
TipniTH       251  (471). 

234.  Kranrk  cu  ai|H  a-khhujhca  mujik  koya'ujh  :~  252. 

235.  A-kNOCTk  RMHKO  01fKklRAHH6  TROpHTk        254  (628). 

236.  B-k  «fi  KTk  lAMH'k  TOMHIO  npfAVKHARTk    :~  255  (88). 

237.  B-rauh  jtoyKABkiH  caorica  pacKarcaeTk       256  (tt). 

238.  OT  k  A\otf  AP*  MoyKA  npHHMH  CR^TTk      267  (476). 

239.  B'k  HAck  1e  Maina  2KH3Hk  wko  R*k  ypkAffc  258. 

240.  AYoyAP*c™io  iRCTk  MaoysHTHCA  pa3oya*o\*  :~  259. 

241.  BuR46Tk  ApoyroHUH  AAoanaMHe  aoy^w  raaHVa  262. 

242.  G-kß-kTHHK-k  KO\rAH  A*BP*Y  a  Hl  3A0V  :~  ^63 

243.  Gaavk  ca  CHasAH  CD  RCiro  A^aicu  CROKOAtH-k  :~  264. 

244.  H*r  AAoyAP'K  hski  ca  caavk  coeaaKHARTk  :~  265  (486). 

245.  BpfMA  nocToynaa  oyAvkNHe  coRipuiaeTk  :~  266  (tw). 

246.  Gamma  Hsrrk  ß-kpoy  maui»  *H3Hk       267  (um). 
247 — 248. 1  Oy  A\ov,'Apa  aio^jka  mpROi  npia-kra  jfkiTpecTk 

CStTHHK*k  N*K  HHR06KC  A^pIlR  RpfAMNH  pa3R*fc  AlOAMaTH 

e*i  te  a-kno  :~  268.  269.  27 1  (487.  479.  484). 

249 — 250.  hraTaro  rcm  aamatk  AA<M,'Apa  mi  np-fccTaeAto 
Aiao  .  RcirAa  coRCpuiaRAt*  RkmaeTk  :~  273.  274  (497.  xx). 

1  Auch  hier  hat  sowohl  falsche  Trennung  des  Textos  der  Sprüche  als  auch 
sinnlose  Körsung  stattgefunden,  vgl.  in  der  serbischen  Ausgabe,  S.  16. 
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251.  fi'fcAoyiiJifjf'k  HiA^oV^'kNHa.  Tfpn-kTH  »£  aiin©  276. 

252.  A**4""6  npaBAHRO  hm4.hh6  «rfii©  •:•  277  (717). 

253.  Aoy  8?  MABKkCKklAI'k  A**4HH6  TpkliA  A  Hf  CKR-kTK 

278  (725). 

254.  fl  l\\rkHH6  HABKOAi'k  ospirrarrk  AP0VrM  :~  279  (500). 

255.  Bich  akkhtk  ha  havkhh«  cbo6  B3HpaTH  :~  281  (501). 

256.  A*sP*A'fc"ll"'My-  bisa'K  cbob  3iMaA       282  (716). 

257.  Mhosh  caHM  B«ra  coyTk  co  Bp*fcA*A*t      283  (722). 

258.  B  cfirk  CkaoyMkuifß  A^°  A*BP°e  hT  eYrrpOH -:~  284. 

259.  RAVoa^th  npaK,v,HRwu  h  a<*uhhb  npHHa/iH  371. 

260.  KaroA'feTk  npHHavk  noMHH  .  a  cTBcpk  3acoy  372. 

261.  BpfAAA  TOHHIO  WKAHMHTk  /noyata  npaBAHBa  373. 

262.  JSjutn  ca\  cBOfio  nkUH  bahko  mökcuih  :~  374  (551). 

263.  /VxcaH  Hf  oyTaHTcav  B*k  mnopo  BpiaAA  :~  375  (547). 

264.  Moywk  MHor*  jkhrwh  nam  caiucaHTk      376  (oo). 

265.  Aui*k  nwaairk  noasa  HS  caobo  A^spo  :~  377  (550). 

266.  Xoyaoif  B03A(pKH  hhmtojki  Ki3-k  a-knoTki  Hf  ran 
378  (nn). 

267.  AttHKoy  Apoyroy  Ml  R'kpoVH  hhkoahjki -:~  379  (#). 

268.  Mko  biahk©  TaKO  h  Maao  npHHaiH  ToyNi  a46M0  :~ 

380  (752). 

269.  GaaA*kKa  *H3Hk  H-cTk  .  frAa  io  HaRkiKHfTk  skh 

th       38 1  (756). 

270.  AVHoro  3ad  taBRoat-k  paxcaf  nopo3Hk       382  (oo). 

27 1.  OaaA'kKa  ie  BfCRAa  poAHBHifMoy  a*™  -:~383. 

272.  GaaA'KKO  tecTk  H36kiBiUf.noy  iiohicth  Ki^w  -:~385. 

273.  Oym  m  BctrAa  oifAVk  hai-kth  .  HfSKfan  hahhcio  Er 
3oyuHe  3a©  rkA'kuTH       386  (637). 

274.  GaaA'kKO  le  H3Aaaf*ia  atopat  nc3*pOBaTH  387. 
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275.  BraTki/M-k  cotfrk  rch  makum  AP*Y3H  :~  388  (558). 

276.  Ta  KH3Hk  3aa  ie  npM,ukiuiAiNH6  iifiaaii  rcih  -:~  389. 

277.  GaaA*kKO  lepaKk  a*^  rwoy  wep-KTWi  :~  390  (556). 

278.  R-raho  i€CTk  3-kao  KfNty  noaTM  :~  391  (aaa). 

279.  GaaA*WKO  i€  earoA'RTk  npHUTH  ro  Rpcai*  392. 

280.  KIsa^  RWRafTk  saRKOM-k  cxapocTk      393  (vgl.  8.43). 

281.  G  aaA'KKO       CMklCrt'k  Ck  Tp'kKOKaNHf  CAVklllfMO  :~ 

(rcc). 

282.  Kic  KOHna  RpaatAU  Mi  A'PK"  caVpTHTk  cu      5  (4). 

283.  Gnaa  m  R-k  HARii'fcjf'k  Hat-kmie  h  RaacTk     67  (658). 
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vm. 

Studien  über  augebliche  Baumbastpapiere. 

Von 

Julius  Wiesner, 

wirkl.  Uilgliede  der  kaia.  Akademie  der  WiaaenschafUn. 


Die  Geschichte  der  Papiererzeugung  wurde  in  neuerer 
Zeit  durch  einige  wichtige  Aufklärungen  bereichert.  Vor  Allem 
durch  die  Darlegung  der  Nichtexistenz  des  Baumwollenpapiers. 
Kaum  irgend  ein  Satz  aus  der  Geschichte  des  Papiers  schien 
sicherer  begründet  als  der,  dass  dem  Lumpenpapier  ein  aus 
roher  Baumwolle  erzeugtes  Papier  vorangegangen  sei.  Durch 
das  Zusammentreffen  einiger  günstiger  Umstände:  der  Auf- 
findung des  Faijümer  Schatzes,  einer  eingehenden  materiellen 
Untersuchung  der  altarabischen  Papiere  desselben  und  der 
bald  darauf  gefolgten  Bestätigung  der  durch  naturwissenschaft- 
liche Prüfung  erzielten  Ergebnisse  von  historischer  Seite  her 
gelang  es,  endgiltig  festzustellen,  dass  es  nie  ein  Baumwollen- 
papier gegeben  habe,  und  dass  alle  bisher  als  solche  ausge- 
gebenen Papiere  aus  Lumpen  (Hadern)  erzeugt  wurden.  Die 
neue  Lehre  wurde  rasch  und  allseitig  ohne  jeden  Widerspruch 
aufgenommen:  eine  auf  so  vielfach  kritisch  durch wühltem 
Forschungsgebiete  gewiss  sehr  bemerkenswerthe  Thatsache.1 

Trotz  dieses  und  noch  mehrerer  anderer  Fortschritte  harrt 
manche  Partie  der  Entwicklungsgeschichte  des  Papiers  noch 
immerhin  der  Richtigstellung.  Eine  solche  Richtigstellung  ist 
der  Zweck  der  folgenden  Zeilen,  in  welchen  vom  naturwissen- 
schaftlichen Standpunkte  aus  gezeigt  werden  wird,  dass 
gleich  dem  Baumwollenpapier  auch  das  Baumbastpapier  in  das 
Reich  der  Fabeln  gestellt  werden  muss. 

1  8.  hierüber  Harry  Bresslau,  Handbuch  der  Urkundenlehre  für  Deutsch- 
land und  Italien,  Bd.  I,  Leipsig  1989,  p.  891. 
Sittungaber.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  8.  Abb.  1 
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Die  historische  Forschung  hat  den  Glauben  an  die  Exi- 
stenz eines  Baumbastpapiers  in  neuerer  Zeit  schon  stark  ine 
Wanken  gebracht.  Ja  von  mancher  berufenen  Seite  wird 
dieses  Beschreibstoffes  nicht  mehr  gedacht  oder  dasselbe  als 
Papyrus  gedeutet.  Da  man  aber  in  neuerer  Zeit  zu  der 
richtigen  Erkenntniss  gekommen  ist,  dass  das  wahre  Wesen 
der  paläographischen  Materialien  nur  durch  einmuthiges  Zu 
sammenwirken  naturwissenschaftlicher  und  historischer  Unter- 
sucher endgiltig  festgestellt  werden  kann,  so  habe  ich  mich 
zur  Niederschrift  dieser  kleinen  Abhandlung  entschlossen, 
hoffend,  durch  das  Ergebniss  meiner  Beobachtungen  und  Er 
wägungen  zu  bewirken,  dass  das  angebliche  Baumbastpapier 
aus  dem  Gebiete  der  Urkundenlehre  für  immer  gestrichen 
werde. 

Die  Veran  lassung  zu  diesen  meinen  Studien  bildete  in 
kostbares,  bisher  fUr  mikroskopische  Prüfungen  unzugänglich 
gewesenes  Materiale,  welches  der  Director  der  k.  u.  k.  Hof 
bibliothek,  Herr  Hofrath  Ritter  von  Härtel,  mir  in  liberaler 
Weise  zur  Untersuchung  überliess. 

Es  handelt  sich  hier  um  jenes  besonders  in  früheren 
Zeiten  oftgenannte,  ,unangezweifelt  baumbastpapierene*  Manu 
script,  welches  im  Besitze  der  Hof  bibliothek  sich  befindet 
und  das  in  Nesse  Ts  Katalog  abgebildet,  beschrieben  und  als 
Baumbastpapier  (charta  corticea)  bezeichnet  ist.1  Die  folgenden 
älteren  Gewährsmänner  für  die  Echtheit  dieses  ßaumbast- 
papiers  sind  Mab il Ion,2  welcher  gegen  das  Ende  des  sieb- 
zehnten Jahrhunderts  und  Montfaucon,*  welcher  im  Anfange 
des  achtzehnten  Jahrhunderts  über  dieses  Manuscript  schrieb. 
Später  haben  noch  Schwarz4  und  Fischer,5  letzterer  in  der 
bekannten  Encyklopädie  von  Erseh  und  Gr  über  dieses  Manu- 
scriptes  Erwähnung  gethan  und  dasselbe  auf  das  Bestimm- 
teste als  ,  Baumbastpapier'  erklärt. 

Dieses  merkwürdige  Manuscript  ist  heute  noch  genau  in 
dem  Zustande,  in  welchem  es  Nessel  vor  drei  Jahrhunderten 

1  Nesael,  Catalogoa  Bibliothecae  Caesareae  V,  p.  106  (vom  Jahre  1690). 
5  De  re  dipl.,  Lib.  I,  c.  8. 

3  Palaeogr.,  Lib.  I,  c.  2,  p.  16. 

4  De  ornamenti*  librorum  veterum  etc.,  Dias.  IV,  p.  142. 

1  Allgemeine  Encyklopädie  etc.  Dritte  8ect.,  XI.  Tb.  (Leipaig  1838),  p.  84. 
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abbildete,  und  befindet  sich  unter  Glas  und  Rahmen.  In  solcher 
Verwahrung  wurde  es  mir  auf  meine  Bitte  vor  einigen  Jahren 
zur  Ansicht  vorgelegt.  Ich  konnte  es  aber  damals  nur  mit  Zu- 
hilfenahme der  Loupe  untersuchen.  Auf  Grund  meiner  dama- 
ligen Wahrnehmungen  erklärte  ich  das  Materiale  für  Papyrus.1 
Obwohl  ich,  durch  langjährige  Erfahrung  geübt,  mein  Urtheil 
mit  grosser  Bestimmtheit  abgab,  so  hat  man  gewiss  ein  Recht, 
in  meiner  Aeusserung  nicht  mehr  als  meine  subjective  Ueber- 
zeugung  zu  erblicken,  welche  wohl  gegen  ein  objectives  Unter- 
suchungsergebniss  an  Sicherheit  zurückstehen  muss.  Ein  solches 
Resultat  konnte  aber  nur  die  mikroskopische  Untersuchung 
gewähren,  welche  unter  Rücksichtnahme  auf  die  intimsten 
morphologischen  Verhältnisse  des  Papyrusmarkes,  beziehungs- 
weise des  Bastes  der  dikotylen  Holzgewächse,  es  allein  er- 
möglichen konnte,  die  Frage  nach  der  Qualität  des  betreffenden 
Beschreibstoffes  auf  das  Unwiderleglichste  zu  beantworten. 

Herr  Hofrath  v.  Härtel  Hess  von  dem  betreffenden  Manu- 
Scripte  ein  kleines,  natürlich  unbeschriebenes  Stück  ab 
trennen,  welches  der  normalen  Dicke  des  Beschreibstoffes  ent- 
sprach und  eine  Länge  von  4  und  eine  beiläufige  Breite  von 
15  Millimeter  besass.  Dieses  Stück,  so  klein  es  war,  reichte 
für  die  Zwecke  meiner  Prüfung  vollkommen  aus. 

Ohne  jedwede  Präparation  unter  das  Mikroskop  gebracht, 
lieBS  sich  an  dem  Stücke  nichts  weiter  erkennen,  als  dass  in 
verschiedener  Höhe  zwei  Fasersysteme  lagen.  Nach  Behand- 
lung mit  verdünnter  Kalilauge  traten  diese  beiden  Streifen- 
systeme nicht  nur  mit  grösserer  Klarheit  hervor,  es  zeigte  sich 
sofort,  dass  diese  Fasern  mit  Tüpfeln  versehene  Gefasse  ent- 
hielten, mithin  Gefässbündel  waren.  Schon  dieser  Befund 
schliesst  Baumbast  vollständig  aus.  Die  weitere  Untersuchung 
ergab  die  vollständigste  Uebereinstimmung  des  fraglichen  Be- 
schreibstoffes mit  echtem  Papyrus,  sowohl  was  die  Ausbildungs- 


1  Wiesner,  Die  mikroskopische  Untersuchung  des  Papiers  mit  beson- 
derer Berücksichtigung  der  ältesten  orientalischen  und  europäischen 
Papiere.  Mit  fünfzehn  Holzschnitteu  und  einem  Lichtdruck  (Die  Faijümer 
und  Uschmüneincr  Papiere).  Im  II.  nnd  III.  Bande  der  Mitteilungen 
aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer.  Wien,  Staats- 
drockerei  1887. 

I* 


4  VHI.  Abhandlung:  Wle»ncr. 

weise  der  Gefassbündel,  als  die  des  eigen  thü in  lieh  gestalteten 
parenehymatischen  Grundgewebes  anbelangt. 

In  eine  genauere  Beschreibung  des  echten  Papyrus  brauche 
ich  hier  nicht  einzugehen,  da  ich  schon  vor  längerer  Zeit  in 
ausreichender  Weise  die  Kennzeichen  dieses  wichtigen  Be- 
schreibstoffes bekannt  gegeben  habe.1  Zur  Charakteristik 
zog  ich  damals  nicht  nur  die  anatomischen  Verhältnisse  des 
Stammes  von  Cyperus .  Papyrus  ,  aus  dessen  gefässbttndel- 
führendem  Marke  bekanntlich  der  Papyrus  bereitet  wurde, 
heran,  sondern  ich  nahm  hierbei  auch  Rücksicht  auf  die 
chemischen  und  morphologischen  Veränderungen  der  paren- 
ehymatischen Gewebstheile,  welche  sich  theils  schon  in  Folge 
der  Bereitungsweise  eingestellt  haben  mussten,  theils  —  nämlich 
eine  partielle  Humificirung  —  die  Folge  der  Zeit  ist,  wie 
man  sich  gewöhnlich  ausdrückt,  genauer  gesagt  als  Resultat 
lange  einwirkender  Oxydation  und  Feuchtigkeitswirkung  sich 
darstellt. 

Obgleich  ich  seither  oftmals  Gelegenheit  hatte,  diesen 
Beschreibstoff  mikroskopisch  zu  untersuchen,  so  habe  ich  der 
damals  gegebenen  Charakteristik  doch  nichts  Wesentliches  bei 
zufügen.  Nur  eines  kleinen  damals  unterlaufenen  Irrthums, 
den  ich  alsbald  entdeckte,  zu  dessen  Berichtigung  sich  mir 
aber  bisher  keine  Gelegenheit  geboten  hat,  will  ich  hier  kurz 
gedenken.  Es  finden  sich  nämlich  in  den  Parenchymzellen  des 
Markes  des  Papyrusstammes  Krystalle,  welche  ich  in  der 
meiner  Beschreibung  beigegebenen  anatomischen  Holzschnitt- 
figur abgebildet  hatte.2  Ich  sagte  damals  bezüglich  dieser 
Krystalle,  dass  sie  wahrscheinlich  aus  saurem  Oxalsäuren  Kali" 
zusammengesetzt  seien.  Genauere  Untersuchungen,  die  ich 
später  anstellte,  haben  mir  aber  die  Ueberzeugung  verschafft, 
dass  sie  aus  oxalsaurem  Kalk,  einer  in  den  Pflanzengeweben 
ausserordentlich  häufig  krystallisirt  vorkommenden  Substanz, 
bestehen. 


1  Wiesner,  Technische  Mikroskopie,  Wien  1867,  p.  237  ff. 

2  I.  c.  p.  237,  V\g.  131,  B,  C  und  a-d. 

3  1.  c.  p.  238.   In  der  Erklärung  der  Fig.  131  wurde  der  Üeutuug  de* 
chemischen  Charakters  der  KrysUlle  ein  Fragezeichen  beigegeben. 
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Auf  Grund  der  damals  angegebenen  Kennzeichen  habe 
ich  mir  das  oben  mitgetheilte,  nunmehr  unumstössliche  Urthcil 
über  die  Qualität  des  untersuchten  Beschreibstoffes  gebildet. 


Ich  will  nun  in  Kürze  zeigen,  zu  welchem  Resultate  in 
Bezug  auf  die  Existenz  der  Baumbastpapiere  die  historische 
Forschung  gelangt  ist,  und  anschliessend  daran  vom  natur- 
wissenschaftlichen Standpunkte  aus  erörtern,  ob  nach  den 
diesen  Beschreibstoffen  zugeschriebenen  Eigentümlichkeiten 
der  Bestand  eines  solchen  Papiers  möglich  ist. 

Wer  zuerst  von  Baumbastpapier  sprach,  vermag  ich  nicht 
anzugeben.  Aber  ich  glaube  mich  nicht  zu  irren,  wenn  ich 
sage,  dass  dieser  Ausdruck  (charta  corticea)  in  einer  Zeit  auf- 
kam, in  welcher  der  Papyrus  als  Beschreibstoff  schon  ausser 
Gebrauch  gekommen  war,  in  einer  Zeit,  in  welcher  Herkunft 
und  Erzeugungsweise  dieses  Materiales  in  Dunkel  gehüllt 
waren.  Zu  Ende  des  Mittelalters  war  die  Meinung,  es  existire 
Baumbastpapier,  schon  verbreitet.  Ich  erinnere  hier  an  eine 
oft  citirte  Stelle  in  Trithemius  (de  laude  scriptorum):  Dicun- 
tur  autem  librarii  a  libro,  hoc  est  interiori  corticis,  quae  ligno 
cohaeret,  quia  ante  usum  chartae  vel  membranae  de  libris  ar- 
borum  volumina  compaginata  fiebant,  sicut  in  vetustissimis 
bibliothecis  adhuc  hodie  reperiuntur  quandoque  vestigia.  —  Mit 
welcher  Bestimmtheit  im  siebzehnten  und  achtzehnten  Jahr- 
hundert vom  Baumbastpapiere  gesprochen  wurde,  habe  ich 
schon  oben  bei  Anführung  der  Autoren  Nessel,  Mabillon 
und  Montfaucon  angegeben.  Auch  in  der  Mitte  unseres  Jahr- 
hunderts sprach  man  mit  nicht  geringerer  Sicherheit  von  diesem 
Beschreibstoffe.  So  schreibt  Fi  scher  (1.  c.  p.  83):  ,Aelter  viel- 
leicht als  das  Papyruspapier,  weil  das  Materiale  dazu  näher 
lag  und  allgemein  zugänglicher  war,  oder  wenigstens  gleich- 
zeitig mit  ihm  war  das  sogenannte  Baumbastpapier  (■juXo/apciov, 
charta  corticea),  welches  aus  der  Membrana  ligni  tenuiori, 
d.  i.  aus  den  abgelösten  zarten  Häuten  der  inneren,  von  der 
äusseren  harten  Rinde  oder  Borke  bedeckten  Oberfläche  der 
dazu  tauglichen  Bäume  (z.  B.  Linde,  Birke.  Buche).  —  Plinius 
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(Hist.  nat.  XIII,  11)  sagt  daher:  libri  arborum  teneri  haud  »ecus 
quam  chartac  literarum  notas  capiunt.  Vgl.  Colum.  IV,  29  — 
auf  ähnliche  Weise  wie  das  ägyptische  Papier  durch  Waschen, 
Schlagen,  Trocknen,  Planiren,  Glätten  und  Leimen  verfertigt 
wurde  .  .  .  '  Es  wird  weiter  noch  auf  andere  Baumbastpapiere 
hingewiesen  und  die  freilich  nicht  in  Erfüllung  gegangene  Hoff- 
nung ausgesprochen,  dass  bei  grösserer  Beachtung  der  fran- 
zösischen  Privatbibliotheken  baumbastpapierene  Manuscripte 
aufgefunden  werden  dürften,  da  bis  ins  zwölfte  Jahrhundert 
in  Frankreich  dieser  Beschreibstoff  in  Anwendung  gewesen 
sein  soll. 

Bezüglich  der  Qualität  des  Baumbastpapiers  wird  von 
Fischer  angegeben,  dass  dasselbe  dem  Papyrus  ähnlich  t-ei  und 
wie  dieses  aus  mehreren  Lagen  bestehe;  während  aber  Papyrus 
niemals  mehr  als  zwei  Lagen  besitzt,  setzt  sich  das  Baumbast- 
papier zum  Mindesten  aus  drei  Lagen  zusammen,  ausserdem 
ist  letzteres  dicker,  stärker  und  zerbrechlicher.  Für  die 
späteren  Betrachtungen  ist  es  nicht  unwesentlich,  dass  nach 
Fischer,  welcher  sich  diesbezüglich  an  ältere  Autoren  an- 
schliesst,  die  Baumbastpapiere  in  sehr  ansehnlichen  Dimen- 
sionen erscheinen.  So  wird  auf  ein  zwei  Ellen  langes  und  eine 
Elle  breites  Manuscript  der  Kirche  zu  Gironne  hingewieseo 
u.  a.  m. 

Ich  möchte  gleich  jetzt  bemerken,  dass  heute  wohl  Nie 
mand  mehr  aus  der  Zahl  der  Lagen  eines  Beschreibstoffes 
auf  seine  Qualität  schliessen  wird.  Ich  habe  schon  vor  Jahren 
zahlreiche  Papyrus,  welche  aus  drei  Schichten  zusammengesetzt 
waren,  in  Händen  gehabt.1  Auch  ist  gerade  das  als  Stütze 
der  Baumbastpapiere  angeführte  Wiener  Manuscript,  wie  ich 
zeigte,  zweischichtig. 

Andere  als  die  hier  angeführten  angeblichen  Kennzeichen 
des  Baumbastpapiers  scheint  man  nicht  zu  Rathe  gezogen 
zu  haben,  und  selbst  ein  Mann  von  so  grosser  Autorität  wie 
M.  Haupt  2  stützt  sich  bei  Vertheidigung  des  Baumbastpapiers 
nur  darauf,  dass  dasselbe  zerbrechlicher,  dicker  und  schmutzi- 
ger sei  als  Papyrus. 


1  Technische  Mikroskopie,  p.  238. 

2  Rheinisches  Museum,  Neue  Folge,  2,  639. 
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Nur  Dureau  de  la  Malle  hat  bei  einer  Prüfung  ägyp- 
tischer und  lateinischer  Papyrus  die  Hilfe  eines  Botanikers, 
des  berühmten  M.  Brongniart,  in  Anspruch  genommen,  um 
schärfere,  als  die  bis  dahin  benützten  Kriterien  zur  Lösung 
der  Frage  über  die  wahre  Natur  dieses  Beschreibstoffes  zu 
gewinnen.  Es  stellte  sich  heraus,  dass  alle  damals  untersuchten 
Papyrus  thatsächlich  aus  dem  Marke  von  Cyperus  Papyrus 
erzeugt  worden  waren.1 

In  den  beiden  letzten  Decennien  ist  die  Frage,  ob  man 
Baumbast  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  Beschreibstoffes 
verwendet  habe,  oftmals  ventilirt  worden.  Es  ist  im  grossen 
Ganzen  unverkennbar,  dass  der  Glaube  an  dieses  Papier  stark 
ins  Schwanken  gekommen  ist;  aber  die  Meinungen  dafür  und 
dagegen  stehen  sich  doch  noch  gegenüber,  und  zu  einem  ab- 
geklärten, allseits  aeeeptirten  Urtheil  ist  es  noch  nicht  ge- 
kommen. 

Wattenbach2  spricht  sich  sehr  reservirt  über  das  Baum- 
bastpapier aus  und  ist,  von  richtigem  Takte  geleitet,  geneigt, 
Alles,  was  mit  diesem  Namen  bezeichnet  wird,  für  Papyrus  zu 
erklären.  Er  weist  nach,  dass  das,  was  man  als  ^uXo/apttov 
bezeichnete,  gewiss  Papyrus  ist  Wo  die  Ausdrücke  cortex, 
Rinde,  charta  corticea,  charta  xylina  vorkommen,  werden  die- 
selben für  Papyrus,  beziehungsweise  (ch.  xylina)  Papier  in 
Anspruch  genommen.3  Aber  doch  nicht  mit  jener  Bestimmt- 
heit, welche  den  Bestand  eines  Baumbastpapiers  geradezu  in 
Abrede  stellen  würde.  So  heisst  es  z.  B.  p.  347:  dass  dort,  wo 
die  Ausdrücke  cortex  oder  charta  corticea  vorkommen,  wohl 
in  der  Regel  an  Papyrus  zu  denken  sein  wird. 

In  dem  einige  Jahre  nach  Wattenbach's  ausgezeich- 
netem Buche  erschienenen  trefflichen  Werke  GardthausenV 
wird,  wenn  auch  mit  massvoller  Einschränkung,  wieder  dem 
Baumbastpapier  das  Wort  geredet.  Gardthausen  erwähnt 
zunächst,  dass  der  Bast  als  solcher  (liber)  als  Beschreibstoff 
gedient  habe.  ,Es  ergibt  sich  dies  schon  aus  dem  lateinischen 

1  Memoires  de  l'Institut  de  France.   Acad.  des  Inacr.  et  Bellea-Lettre«, 
T.  19  (1861),  p.  164. 

2  Dm  8chriftweeeii  im  Mittelalter.  2.  Auflage,  Leipzig  1876. 

3  1.  c.  p.  85,  89,  116. 

4  Griechische  Paläographie.  Leipzig  1879. 
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Worte  für  Buch/  Am  liebsten  wählte  man  Lindenbast  (ci^pa). 1 
Aber  auch  —  und  dies  geschieht  unter  ausdrücklicher  Be- 
rufung auf  Paoli2  —  zur  Herstellung  eines  Papiers  diente 
der  Bast  (Bastpapier).  Doch  wird  schon  auf  die  mögliche  Ver- 
wechslung mit  Papyrus  hingewiesen  und  bezweifelt,  ob  solche 
Papiere  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  haben. 

Der  Autor  sagt : 3  ,Doch  wahrscheinlich  hat  sich  von 
diesem  sehr  vergänglichen  Bast  oder  Baatpapier  keine  Probe 
bis  auf  unsere  Zeit  erhalten,  und  wenn  Th.  Bernd  im  Rheini- 
schen Museum  A.  F.  1837,  S.  301  ff.  das  Facsimile  eines 
griechisch-lateinischen  Glossars  veröffentlicht,  welches  auf  diesem 
Materiale  geschrieben  sein  soll,  so  beruht  das  wohl  nur  auf 
der  gewöhnlichen  Verwechslung  mit  Papyrus;  daran  muss  ich 
festhalten,  bis  ich  etwa  von  naturwissenschaftlicher  Seite  des 
Gegentheils  belehrt  werde,  trotz  der  Autorität  von  M.  Haupt, 
der  sich  wieder  für  Bastpapier  ausspricht.' 

Das  in  jüngster  Zeit  erschienene  inhaltsreiche  Werk 
Harry  Bresslau's4  hat  des  Baumbastpapiers  kaum  mehr  Er- 
wähnung gethan,  wo  es  aber  genannt  wird,  erklärt  es  der 
Autor  auf  Grund  vergleichender  historischer  Untersuchungen 
für  Papyrus,  wie  folgende  Stelle  lehrt:  , Neben  sehr  zahlreichen 
Pergament-Originalen  Leo's  IX.,  die  uns  noch  erhalten  sind, 
gab  es  noch  im  vorigen  Jahrhundert  im  Archive  der  Kathe- 
drale von  Puy  ein  Privileg  Leos  IX.  von  1051,  das  nach  dem 
Archiv-Inventar  ,sur  ecorsse  d'arbre*  geschrieben  war  (Delisle, 
Bibl.  de  l'öcole  des  chartes,  37,  1876);  da  das  Inventar  den 
gleichen  Ausdruck  für  das  uns  erhaltene  Papyrus-Privileg  Sil- 
vesters II.  für  dieselbe  Kirche  gebraucht,  so  werden  wir  auch 
hier  umsomehr  an  Papyrus  glauben  dürfen,  als  eine  zweite 
Papyrus-Urkunde  Leo's  von  1049  für  Portus  wenigstens  im  drei 
zehnten  Jahrhundert  noch  vorhanden  war  und  von  Gregor  IX. 
transsumirt  wurde.'5 


>  1.  c.  p.  23. 

2  Del  papiro,  Firenze  1878,  p.  40. 

3  1.  c.  p.  23. 

4  Handbuch   der  Urkundenlehre   flir  Deutschland   und  Italien,  Bd.  I. 
Leipzig  1889. 

'•>  1.  c.  p.  88«— 887. 
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Indem  ich  nun  auf  Grund  materieller  Prüfungen  zeigen 
will,  dass  ein  Baumbastpapier  niemals  existirt  haben  konnte, 
muss  ich,  um  etwaigen  Missverständnissen  vorzubeugen,  an 
Folgendes  erinnern. 

Aus  Baumbast  lässt  sich  ein  Papier  herstellen.  So  sind 
z.  B.  die  bekannten  schönen  japanesischen  Papiere  aus  dem 
Bast  von  Broussonetia  papyrifera,  einer  Maulbeerart,  erzeugt. 
Es  sind  dies  aber  Papiere  im  modernen  Sinne,  oder  um  den 
technologischen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  gefilzte  Papiere, 
also  Beschreibstoffe,  welche  nicht  aus  Baumbaststuck en,  son- 
dern aus  den  völlig  isolirten  Fasern  (Bastzellen)  der  inneren 
Rinde  des  genannten  Baumes  bestehen.  Um  solche  Papiere 
handelt  es  sich  aber  hier  nicht,  sondern  um  jene  ausdrücklich 
als  papyrusartige  Beschreibstoffe  bezeichneten  Materialien, 
welche  eine  Verwechslung  mit  echtem  Papier  gar  nicht  zu- 
lassen. 

Ich  stellte  mir  geradezu  die  Frage,  ob  es  möglich  sei, 
aus  Baumbast  einen  papyrusartigen  Beschreibstoff  herzustellen. 
Da  die  Baste  der  verschiedenen  Baumarten  verschiedene  Eigen- 
schaften besitzen  und  deshalb  von  vornherein  anzunehmen 
war,  dass  sie  in  verschiedenem  Grade  zu  solcher  Vornahme 
geeignet  sein  dürften,  so  habe  ich  vor  Allem  versucht,  mit  den 
Basten  jener  Bäume  zu  experimentiren,  welche  angeblich  zur 
Herstellung  der  charta  corticea  gedient  haben  sollen.  Wie  ich 
oben  angeführt  habe,  sollen  dies  die  Baste  von  Linde  (Tilia), 
Buche  (Fagus)  und  Birke  (Betula)  gewesen  sein. 

Nun  ist  die  erste  Bedingung,  welche  ein  Bast  erfüllen 
muss,  um  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  Beschreibstoffes 
dienen  zu  können,  die,  dass  er  ,faserig*  sei,  d.  i.  dass  er  so- 
viel als  möglich  Bastzellen  enthalte,  welche  zu  einer  ge- 
schlossenen, von  den  benachbarten  Geweben  trennbaren 
Faserschichte  vereinigt  sind.  Dieso  Bedingung  wird  in  aus- 
gezeichnetster Weise  durch  den  Lindenbast  erfüllt,  denn 
derselbe  setzt  sich  vorwiegend  aus  Bastfasern  (Bastzellen)  zu- 
sammen. Hingegen  wissen  wir  Botaniker  seit  langer  Zeit  sehr 
gut,  dass  die  Rinde  der  Buche  und  der  Birke  der  Bastfasern 
gänzlich  entbehren,  dieselben  also  zur  Darstellung  eines  Papyrus- 
artigen Beschreibstoff c b  und  auch  zur  Bereitung  von  Papier 
gänzlich  untauglich  sind.  Hingegen  ist  es  von  vornherein  nicht 
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ausgeschlossen,  dass  sich  aus  Lindenbast  solche  Beschreibstoffe 
erzeugen  lassen.  Mit  Rücksicht  auf  die  Erzeugung  von  Baum- 
bastpapier —  und  nur  um  dieses  kann  es  sich  hier  handeln  — 
entsteht  nunmehr  die  Frage,  ob  es  gelingt,  die  Baststücke, 
wie  sie  der  Baum  liefert,  so  miteinander  zu  verbinden,  wie 
man  die  Stücke  des  Papyrusmarkes  zu  einem  wenigstens  an- 
scheinend homogenen  Ganzen  vereinigen  kann.  Dies  gelingt 
nun  durch  kreuzweises  Aneinanderkleben  der  Baststücke  so 
weit,  als  es  die  Grösse  der  Stücke  zulägst.  Will  man  aber 
grosse  papyrusartige  Stücke  erhalten,  so  gelingt  dies  nicht 
mehr,  weil  man  die  nebeneinanderliegenden  Stücke  nicht 
bis  zur  Unsichtbarkeit  der  seitlichen  Verbindung  zu  einem 
Stücke  vereinigen  kann.  Es  gelingt  dies  weder  durch  Pressen, 
noch  durch  Hämmern,  Klopfen  und  dergleichen  Operationen. 
Immer  sieht  man  die  Grenzen  der  nebeneinanderliegenden 
Baststücke,  und  mit  einer  solchen  Deutlichkeit,  dass,  wenn 
solches  Papier  einem  Paläographen  einmal  in  die  Hände  ge- 
kommen wäre,  er  den  mosaikförmigen  oder  richtiger  gesagt 
zusammengeflickten  Charakter  eines  solchen  Gebildes  sofort 
erkannt  haben  würde.  Es  wäre  dies  ein  zum  Beschreiben  nur 
wenig  geeignetes  Materiale  gewesen,  da  die  Seite,  auf  welcher 
die  Schrift  zu  stehen  kommen  sollte,  keine  ebene  Fläche  ge- 
bildet hätte.  Da  nun  der  Lindenbast,  wie  bekannt,  leicht  in 
schmale  Stücke  zerspaltet,  so  könnte  man  durch  Uebereinander- 
kleben  ganzer  Baststücke  nur  kleine  Bastpapiere  gewinnen. 
Nun  sollen  aber,  wie  oben  angegeben  wurde,  die  Baumbast- 
papiere eine  ansehnliche,  mehrere  Quadratmeter  messende 
Fläche  gehabt  haben.  Bastpapiere  von  solcher  Grösse  lassen 
sich  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  unmöglich  herstellen. 

Aus  dieser  Betrachtung,  im  Zusammenhalte  mit  den  Resul- 
taten der  mikroskopischen  Untersuchung  ergibt  sich,  dass 
das  Bauml>a8tpapier  ins  Reich  der  Fabeln  zu  stellen  ist. 
Dieses  Resultat  stimmt  mit  den  auf  diesen  Beschreibstoff  be- 
züglichen, durch  historische  Untersuchungen  gestützten  An- 
sichten einiger  neueren  Paläographen  überein,  am  besten  mit 
der  Meinung  Harry  Bresslau's,  welche  dahin  geht,  dass  zu 
einer  Zeit,  in  welcher  der  Gebrauch  des  Papyrus  längst  auf- 
gehört hatte  und  die  Kenntniss  seiner  Herkunft  und  Bereitung 
verloren  gegangen  war,   man  den  ,seltsamen  ausländischen 
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Schreibstoff'  von  den  verschiedensten  Rohmaterialien  herleitete, 
unter  Anderem  von  Baumrinde.1 

Wenn  ich  behaupte,  dass  es  niemals  ein  Baumbastpapier 
gegeben  habe,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  man  habe  nie- 
mals auf  Bast  geschrieben.  Dafür  scheint  doch  die  doppelte 
Bedeutung  des  Wortes  liber  (Bast  und  Buch)  zu  sprechen, 
und  zahlreiche  von  den  PalUographen  vielfach  citirtc  Stellen 
aus  alten  Dichtern  und  Autoren  stutzen  gleichfalls  diese  alte 
Annahme.  Vom  naturwissenschaftlichen  Standpunkte  lässt  sich 
gegen  die  Meinung,  dass  der  Bast  als  Beschreibstoff  gedient 
habe,  nichts  einwenden ;  wie  man  sich  leicht  überzeugen  kann, 
lässt  sich  guter  Bast,  z.  B.  der  Lindenbast,  gut  beschreiben, 
und  zwar  direct,  ohne  jede  Leimung  oder  sonstige  Vor- 
bereitung. Da  der  Bast  der  Linde,  und  gerade  dieser  wird 
vorzugsweise  als  Beschreibstoff  genannt,  sehr  leicht  der  Länge 
nach  spaltet  und  sehr  rasch  der  Zerfaserung  unterliegt,  so 
musste  es  nahe  liegen,  denselben  durch  Uebercinanderklebcn 
mehrerer  gleich  grossen  Stücke  widerstandsfähiger  zu  machen. 
Auf  diese  Weise  mochte  ein  Papier  entstanden  sein,  welches 
aber  in  der  Grösse  über  ein  Kartcnblatt  kaum  hinausgehen 
konnte,  das  aber  selbstverständlich  mit  dem  hier  in  Rede 
stehenden  Baumbastpapier  nicht  verwechselt  werden  darf.  Zu 
Briefen  und  Notizen  scheint  man  sich  im  Alterthuine  solcher 
Blätter  bedient  zu  haben.'2 

Indem  ich  zum  Schlüsse  Herrn  Hofrath  v.  Härtel  für  die 
Ueberlassung  des  kostbaren  Untersuchungsmateriales ,  welche 


'  I.  c.  p.  881. 

1  S.  z.  B.  Card t hau seu,  p.  23,  wo  von  Schreibtafeln  aus  Bast  die  Rede 
ist,  oder  auch  Birt,  Das  antike  Buchwesen,  Berlin  I8S2,  p.  101,  wo  en 
beisst:  ,Üy  mmachu*  (afiU  —  420)  spricht  scherzend  den  Wunsch  aus,  Briefe 
auf  Kinde  schreiben  zu  dürfen;  der  Papyrus  *ull«  dagegen  der  Litteratur 

reservirt  werden,  epist.  IV,  28:  mallem  ligiio  aut  corticibun  «cri- 

bere;  Aegyptus  papyri  Volumina  hibliothecin  foroque  toxuerit.'  Für  den 
außergewöhnlichen  Gebrauch  spricht  auch  folgende  Stulle  in  U  Ipi  an,  auf 
welche  mich  Herr  Hofrath  von  Härtel  aufmerksam  machte:  (Dig.  32, 
1,  52)  librurum  appellatiuue  coutiueutur  oinnia  vulumina,  ttive  in 
cbarta  aive  in  membrana  sint  sive  in  qua  vi. s  alia  matoria.  sod  etsi 
in  philyra  aut  tilia,  ut  uonnulli  conficiuut,  aut  in  aliquo  curio, 
idem  erit  dicendum. 


■ 
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den  Ausgangspunkt  dieser  kleinen  Schrift  bildete,  und  fiir  das 
Interesse  danke,  das  er  in  solcher  Weise  für  diese  Studie 
werkthätig  bekundete,  habe  ich  noch  die  angenehme  Pflicht 
zu  erfüllen,  meinem  hochgeehrten  Collegen  Herrn  Prof.  Dr. 
Müh  Ibacher  für  die  mir  durch  Hinweis  auf  die  einschlägigen 
paläographischen  Quellen  gewordene  Unterstützung  meinen 
freundlichsten  Dank  auszudrücken. 
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IX. 

Metrische  Studien  zu  den  Sibyllinischen  Orakeln. 

Von 

Dr.  Alois  Rzach, 

Professor  an  der  k.  k.  deatichen  Universität  in  Prag. 


Seit  geraumer  Zeit  gibt  sich  das  vollauf  berechtigte 
Streben  kund,  die  hexametrische  Poesie  der  Griechen  in  Bezug 
auf  die  Verstechnik  genau  zu  untersuchen,  um  auf  diese  Weise 
ein  Gesammtbild  aller  der  Normen  zu  schaffen,  die  allmälig 
für  den  Bau  des  Hexameters  in  den  verschiedenen  Epochen 
der  Dichtung  Geltung  gewonnen  haben.  Wenn  auch  in  erster 
Reihe  die  Hauptphasen  des  hellenischen  Epos  hiebei  zu  berück- 
sichtigen sind,  bo  muss  die  Arbeit  doch  auch  auf  die  weiter 
abseits  liegenden  Denkmäler  ausgedehnt  werden :  einerseits  wird 
erst  hiedurch  ein  vollkommener  Einblick  in  die  Gesammt- 
entwicklung  der  Verstechnik  ermöglicht,  andererseits  aber  er- 
geben sich  durch  solche  Untersuchungen  oft  unvermuthete  und 
nicht  zu  unterschätzende  Beiträge  zur  Kritik  der  betreffenden 
Texte.  Dieser  letztere  Umstand  fallt  um  so  gewichtiger  in 
die  Wagschale,  je  mangelhafter  die  Tradition  der  Schriftwerke 
ist.  Wie  bekannt,  trifft  dies  in  hohem  Grade  bei  den  so 
mannigfach  zerrütteten  apokryphen  Sibyllenorakeln  zu.  Hierin 
lag  der  Grund,  warum  die  Behandlung  subtiler  Fragen,  wie 
sie  auf  metrischem  Gebiete  so  vielfach  begegnen,  bei  der 
genannten  Sibyllistenpoesie  sich  ungleich  schwieriger  gestaltet 
als  bei  anderen  Dichtungen,  welche  ein  günstigeres  Geschick 
in  unversehrterem  Gewände  auf  die  Nachwelt  gelangen  lies».  So 
ist  es  begreiflich,  dass  mancher  interessante  Punkt,  der  even- 
tuell auch  geeignet  gewesen  wäre,  einen  kritischen  Fingerzeig 
über  die  Frage  nach  dem  Ursprung  dieses  oder  jenes  der  dem 

Sitnnpber.  d.  phll.-hiet.  CT.  CXXVI  Bd.  9.  Abb.  1 
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Sibyllinencorpus  einverleibten  Einzelstücke  zu  geben,  entweder 
gar  nicht  oder  nur  gelegentlich  berührt  ward.  Es  fehlte  an 
einer  unerlässlichcn  Bedingung,  an  der  genaueren  Uebersicht 
über  das  gesammte  kritische  Materiale.  Da  nun,  wie  ich  an- 
nehmen darf,  diese  Forderung  durch  den  Apparat  meiner  Aus- 
gabe der  Sibyllinischen  Orakel  erfüllt  ist,  wird  man  sich  den 
erwähnten  Untersuchungen  leichter  zuwenden  können. 

Meinem  in  der  Einleitung  zu  der  Ausgabe  p.  XV  ge- 
gebenen Versprechen  gemäss  gedenke  ich  der  Reihe  nach 
auf  die  wichtigsten  Abschnitte  der  Verstechnik  der  Sibyllisten. 
die  bislang  noch  wenig  unterbucht  worden  ist,  näher  einzugehen. 

In  der  vorliegenden  Abhandlung  will  ich  es  zunächst 
versuchen,  die  in  mancher  Hinsicht  so  wichtigen  Hiatusver 
hältnisse  in  den  Sibyllinen  einer  zusammenfassenden  He 
trachtung  zu  unterziehen. 

Den  Begriff  des  Hiatus  haben  wir  in  weiterem  Sinne 
zu  fassen:  er  entsteht,  wenn  auf  vocalischen  Auslaut  wiederum 
vocalischer  Anlaut  im  Verse  folgt.  Von  den  hiebei  eintretenden 
physiologischen  Vorgängen  glaube  ich  hier  nicht  weiter  sprechen 
zu  sollen ,  da  dies  in  exaeter  Weise  schon  in  Härtel  s  vor- 
trefflichen einschlägigen  Untersuchungen  über  den  Hiatus  in 
den  homerischen  Gedichten  ,(Hom.  Studien  II  40)  geschehen  ist. 

Von  entscheidender  Wichtigkeit  ist  die  Frage  nach  der 
prosodischen  Quantität  des  vocalischen  Auslautes.  Es  ergibt 
sich  darnach  eine  natürliche  Gliederung  der  Untersuchung  in 
zwei  Hauptabschnitte,  in  denen  die  Erscheinungen  bei  langem 
und  bei  kurzem  vocalischen  Auslaute  zu  erörtern  sind. 

A. 

Zunächst  soll  uns  der  erstgenannte  Fall,  der  Hiatus  bei 
langer  auslautender  Silbe,  beschäftigen.  Da  gilt  es  nun  wieder 
zu  beachten,  ob  die  betreffende  Silbe  ihren  Platz  in  einer  Hebung 
oder  Senkung  hat.  Steht  sie  in  der  Arsis,  so  wird  die  ur- 
sprüngliche Quantität  durch  die  Tonverstärkung,  welche  der 
Ictus  gewährt,  wozu  noch  gewisse  unterstützende  Momente 
hinzutreten  können,  in  ihrem  Vollgewichte  erhalten.  In  der 
Senkung  hingegen  erleidet  jene  auslautende  vocalische  Länge, 
indem  sie  mit  dem  folgenden  Vocal  zusammengesprochen  wird, 
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Correption,  sie  schrumpft  zu  einer  prosodischen  Kürze  ein. 
Nur  unter  ganz  bestimmten  Umstünden  kann  selbst  in  der 
Thesis  hie  und  da  die  Länge  unversehrt  bewahrt  werden. 

I.  Wir  wenden  uns  der  Betrachtung  der  Hiate  in  der 
Arsis  zu,  wo  die  Quantität  der  langen  auslautenden  Silbe  keine 
Einbusse  erleidet.  Manche  Momente  sind  hiebei  von  Wichtig- 
keit. Vorab  ist  zu  beachten,  ob  die  betreffende  Silbe  einen 
langen  Vocal  oder  Diphthong  darstellt,  da  erfahrungsgemäss 
die  letzteren  wegen  ihrer  grösseren  AuflösungsfÜhigkeit  die 
ursprüngliche  Quantität  leichter  verlieren  als  die  festeren  langen 
Voeale.  Ebenso  erscheint  es  keineswegs  gleichgiltig,  ob  nach 
dem  mit  langer  Silbe  schliessenden  Worte  Interpunction  ein- 
tritt, so  zwar,  dass  dann  der  vocalische  Auslaut  von  dem  nach- 
folgenden anlautenden  Vocal  getrennt  erscheint,  indem  hier 
ein  notwendiges  Absetzen  der  Stimme  in  der  Kecitation  er- 
folgt. Dadurch  wird  das  volle  Ausklingen  der  auslautenden 
Länge  naturgemäss  mächtig  unterstützt.  Von  Bedeutung  ist 
es  ferner,  in  welcher  Vershebung  die  betreffende  Silbe  ihre 
Stellung  hat,  da  dort  wo  ein  Einschnitt  im  Verse  erfolgt,  die 
Länge  des  vocalischen  Ausganges  in  Anbetracht  des  Innehaltens 
beim  Vortrage  sich  voll  entfalten  kann,  so  dass  der  vorhandene 
Hiatus  kaum  wahrnehmbar  wird. 

Um  eine  Uebersicht  in  die  diesbezüglichen  Details  zu 
ermöglichen,  empfiehlt  es  sich,  vor  Allem  statistisch  die  ein- 
schlägigen Hiatusfälle  nach  dem  Auslaute  geordnet  zusammen- 
zustellen, woran  sich  dann  eine  eingehendere  Sichtung  und 
Betrachtung  anschliessen  soll.  Die  in  Klammer  beigefügte 
römische  Ziffer  bezeichnet  die  entsprechende  Versarsis. 

a)  Mit  Interpunction: 

I  286*    oupavw;,  Ott  r.xnct  (II) 

I  284  zpi>J£trj  ^5(.'»Tr0  q  ti;  sriXeO'  ix.tr,  (III) 

III  323  ai  27.  sc,  \ifcrt,  a!  al'  (III) 

V  120  oft  ai  «t,  Aux'v;,  '6~x  (III) 
XII  105  al  at  «I»5:vixiq,  oza  t/.fciai  (III) 

V  79    süx  axsr,,  ä       p.ct  ÜejAt«  (III) 

1* 
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XII  263    xoXX$;  lAijxocvfa),  iXoi^povo?  (III) 
XIV    35    lorat  *  et5ü>X^  •  JXo^  (III) 

III  314    ttXyjyy)  \u*(i\rt,  AT-furre  (IV) 
VIII    37    avwöev  Tcrrj,  tya&xeve  (IV) 

Hiezu  kommt  durch  Conjectur  fiir  das  corrupte  errat  fip 
•pKotjx^  ol,  eic£t  Oeo;  xtX.  nach  meiner  Lesung  XIV  283  lorat  7*; 
Yvuxjt^,  exet  tj  6ec<;  (III)  und  XI  270  xai  tcte  cot,  yr,pt),  e<rut  (Hl) 
vgl.  meine  Sibyll.  Anal.  Wien.  Stud.  XII  201. 

b)  Ohne  Interpunction : 


ni 

734 

creTXov  ötj  ext  Ti^vSe  xoXtv  (II) 

XTIT 

1 70 

I 

260 

Xlf]YVUU.6Vy]   5XtYT)CtV  «C*  TQ5CIV  (11) 

V 

464 

yetuepfo  oxör'  äv  itrrf  (II) 

T 

1 

2'J.ppOCttJ  TS^VY}   £1C£V1Qr£T0   ^111 J 

II 

31 

OuSfi  |A£p».^0(JldvYJ   OuB'  £tC£Tt  (III) 

II 

168 

tcte  Bf,  6(?{wv  axrrarrat;»!'  avBpwv  (III) 

III 

345 

Ta^a  xavoXßkn;  'IspaxsXt;  (HI) 

VIII 

195 

oupavbj  6x6t'  äv  /apt;  (III) 

Fragm.  III 

12 

xt^vtj  uXftTÜjxro  xavxa  (III) 

I 

283 

v£yj  averetXe  YeveöXt)  (IV) 

III 

139 

XäOpvj  tBt'u  T£  (IV) 

IV 

79 

$£tv»j  uxoSs^etat  'Avii;  (IV) 

V 

474 

JXtfiQTCeXtYj  ercat  (IV) 

VIII 

194 

5t'  5v  y;  IXapY]  ßasiXsuGY}  (IV) 

XIV 

282 

xatBwv  Y^veTj  aaaXeuTC?  (IV) 

XIV 

357 

xparepvj  extxstcET'  dvi^xt)  (IV) 

I 

114 

B'JGffeßfy  aXfifetvi^  (V) 

I 

xai  "p^  cxaX6ftoj  (V) 

vm 

136 

xaßu>v  toutou  fEVETj  acaXeuTwv  (V). 

Als  kritisch 

sehr  unsicher  muss  VIII  194  bezeichnet 

werden,  wo 

5t*  5v  von  Alexandre  herrührt  (fiir  5t5  der  Hand- 

Schriften)  und  tXapa  in  Mr  allein  steht,  während  *I>  nur  tXopi 
bietet  (ich  schrieb  tXapvj).  Deshalb  vermuthetc  Ludwich  jüngst 
5re  {xtj  tXapa  (neutr.  plur.).  In  I  224  könnte  an  xa;.  yetia  xaXufOr« 
gedacht  werden. 
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Durch  Conjectur  treten  weitere  Stellen  zu  den  oben 
angeführten  Belegen.  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  muss 
XIV  347  aus  der  zerstörten  Ueberlieferung  der  Handschriften  x«t 
(dies  fehlt  in  VH)  8ij  t6ts  t<5v  apißwv  jAeTeXeOseta1.  aljxa  ßp&reiov  nach 
dem  Muster  von  VIII  157  im  Verseingange  hergestellt  werden 
xai  räe  3tj  "Apaßa;  (II),  vgl.  meine  Krit.  Stud.  zu  den  Sibyll. 
Orak.  130.  Ferner  habe  ich  V311  «XX«  [xevet  vexprj  h\  vijjiwi  (III) 
(ftlr  vsxpi)  geschrieben,  XII  103  ffczi  (tafjupai'r]  Upt;v  SoXujjitjföa  y«T«v 
(III),  vgl.  Krit.  Stud.  104,  weiters  V  349  ©pfvawj  axc™j  fern  (IV), 
vgl.  meine  Sibyll.  Anal.  (Wien.  Stud.  XII 198),  endlich  V  390 
T£xv(i)  n(yÖT]  aOs|x(cTCi>?  (V)  für  das  corrupte  xexvw  aOeixwrws  jjit-pQ. 

Hingegen  muss  hier  ausser  Betracht  bleiben  I  123  5r' 
exstvot ,  wo  ich  f,e  7'  exetvot ,  Nauck  ^ur'  exeivoi ,  Meineke  fjzep 
iuhzi  vorschlug. 

a)  Mit  Interpunction: 

m  310    xal  x&  2<rj),       ^a6a  (II) 

III    99  ywpifi  ev  'AaTjpty  •  tyoiptovoi  (III) 

ni  643  x<*>rTi  *v  i^ofptr),  «?a?oi  (IU) 

III  355  ev  wev(tj,  «vi  {xup(a  8'  (Iü) 

V  329  'Iou$«(t;'  wi>^,  fta  (III) 
VIII  256  ev  8%  «XX'       ßpoTo;  (III) 

XI  314    uaxaTa  5e  "p^TJ?  Sit  «ot  (Iü) 
XIII  129    Op^ßo;  I03,  'IepaHcoXt  (III) 

I  111    ev  TexpaTTj  Yevefi-  ot  rcoXXa  (IV) 

V  458    ev  TC£|xzrri  fivefi,  5t'  exay^aT  (IV) 

VIII  299  TeXeiwOfj,  &  rcep  ekov  (V) 

XI  172  TeXsuDO^,  5  *ep  e?7tov  (V) 

Xü  201  TcXeiwO^,  a  xep  e'xov  (V) 

VIII  128  xaxxpay^aY),  5a  &cpag«;  (V). 

An  der  Stelle  XI  172  ist  in  der  Ueberlieferung  die  richtige 
Wortfolge  gestört,  indem  Q  arsp  el-ov  TsXEtwOfj  bietet;  die  Um- 
stellung nahm  Volkmann  vor  auf  Grund  der  beiden  Parallel verse. 

b)  Ohne  Interpunction: 

I  323    «jjupi  y«(tj  boiaotq  (II) 
VIII  171    tpl;  Twjxt)  %oro<;  a*rcl  (U) 
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V  60    y.Xaysrj  •jr.ko  Ai^u-Toto  (III) 

V  343    ev  fotttj  Oa/.scfj  5Xo(o  (III) 
XI  136    odEt)  £-t  Youva7(v  (III) 

I  186    ttj  £vt  vyxri  (IV) 

III  404        evt  vjxr:  (IV) 
Fragm.  VI      2    puT/]  ivt  vyy.Tt  jASAatvr,  (IV) 

IV  56  [i.£T/3  sVt  -JjjjiaTs;  fopyj  (IV) 
XII  74  (jlscy)  £vt  r;[jt,rcc;  fopr,  (IV) 
XII    31    "zpzyxtri  svl  ^pact  jjiis-jot;  (IV) 

XIII  142    Ivj  y/avacBst  tc/^yj  (IV) 

XIII  166  ava£ti  tsX^  (IV) 

XIV  183  tBt-rj  £vi  (xstpr,  (V) 
XIV  194    !3(j  evt  ^(pyj  (V) 

I  250  vsxspf,  £7;:  vatrj  (V) 

VIII  179  rrspsf,  £-1  xcTprj  (V) 

VIII  456  rij  fe'  ÄYWTf)  (V) 

XIV  135  »»tpc?»]  evt  v^ia  (V) 

IV  153  arcxpufOfl  £vt  yi7[x<i)  (V) 

V  169  Kriilft  fcip  5/Öa;  (V). 

Betreffs  VIII  179  G-rspeij  £zi  xitpTj  bemerke  ich,  dass  in 
den  Handschriften  5t£p£a  steht,  das  ich  geändert  habe.  XIII 
166  habe  ich  (Krit.  Stud.  117)  nach  XIII  142  hergestellt  in  Q 
steht  rS/Xft  y.a;  avatSät  tsX|ay).  Ich  schliesse  hier  noch  an  XI  104 
XfrT.  ev  YjTuyjrj  YjYOjjxEvc;  (III) ;  in  Q  steht  ftsa;  sv  wpi'a,  in  VH 
gr(sa;  ev  dcsupia:  glücklich  hat  Ludwich  unter  Berufung  auf  III 
703  (r^/tw;  s^svt')  die  Corruptel  der  Handschriften  verbessert 
nur  schrieb  er  Yjsuyta,  wofür  ich  die  epische  Form  einführte. 
Auf  einer  Conjectur  Alexandre's  beruht  II  279  «eXveuj  ir^r* 
^V),  «I»  aseXvir,  jAtvjvavT*;,  XV  azu^tir.c  fAtavavTE; :  XI  138  hat  Volk- 
mann (nach  I  186,  III  404)  at  £  lft  ev  vyy.Tt  (II)  für  das  hand- 
schriftliche metrisch  unstatthafte  *t  a!  ev  vyy.Tt  jx».a  geschrieben. 

Hingegen  müssen  eine  Anzahl  Stellen,  die  nach  der,  wie 
sich  zeigt,  mangelhaften  Tradition  hier  anzuführen  wären, 
entfallen,  da  sie  der  Kritik  nicht  Stand  halten.  Dahin  gehört 
zunächst  III  208  r.izr^  t  A'/ötto)  Atßyy}  i,z%  Atötdrecciv:  hier  habe 
ich  nach  der  Parallelstelle  XI  54,  wo  ganz  dieselbe  Verbindung 
vorliegt,  ein  t  vor       eingeschoben;  denn  die  Handschriften 
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QV  bieten  XI  54  zf? ,  H       5\  was   offenkundig  auf  die 

Leseart  t*  rß'  hinweist. 

Beseitigt  ist  ferner  III  311  xa:  xoxe  zXyjcWjtyj  «rb  atjxstto; 
(so  «I»,  während  XV  die  elidirte  Form  a?1  gibt):  dieser  verderbten 
Stelle ,  welche  uns  später  nochmals  beschäftigen  wird ,  hat 
Nauck  eine  durchaus  entsprechende  Remedur  geboten  durch 
Einführung  des  Wortehens  Tra/.tv  an  Stelle  von  otzo. 

VVeiters  kann  auch  XII  175  nicht  das  von  Alexandre 
edirte  a-jtb;  V  ou  zizzzw.  |A2(pr)  iHy  y.ataXücr^  geduldet  werden 
(die  Uebcrlieferung  von  Ü  bietet  fj.ctpTj  V.r,) ,  sondern  es  ist 
[xs'5T(v  teiijv  ivaXuca;  in  den  Text  aufzunehmen,  vgl.  XI  229  und 
VIII  414. 

Endlich  muss  hier  VII  96  £ap2w,  vjv  ab  ßapsta  {ASxaXXaqr] 
i;  t£^pr,v  ausser  Betracht  bleiben :  wie  ich  anderwärts  ausgeführt, 
ist  der  Schluss  dieses  Verses,  der  die  schwersten  Bedenken 
wachruft,  unbedingt  zu  ändern:  ich  habe  neuerdings  {xexaXXax- 
W,3Tj  lq  <bp£v  vorgeschlagen. 

ü) 

a)  Mit  Interpunction: 

I  291    ipn*  r  atvfcw  •  -:aiat  (III) 

b)  Ohne  Interpunction: 

III    93    ?o  ö>  Br,  xXwtwv  üSotxwv  (I). 


a)  Mit  Interpunction: 

XIII  43  fyrrt  xn>.  eV  5c70v  (II) 

J  9t>  z2p\J.r/.irt       aXX(i),  aviap  (III) 

V  74  GaraTHo  xatpto.  (III) 

V  34«  J<nxc((o  xatpü,  £-:t'  av  (III) 
XII  240  £iv  cXryw  y.atpÖ>,  av  (III) 

II  337  'HXwuj»  z£Bto>,'cOt  (III) 

XI  2«  va-T)   5V   \'>p-T(,),  f,  Tt;  (III) 

XI  284  arVrw  t<7>  ccßfipw  *  6  ^r/c:  (III) 

XI  301  xap-cjcp(.)  Nsi'Xw,  Sit  (III) 

III  740  O«*  ixsYafXM,  Iva  twv5s  (IV). 
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b)  Ohne  Interpunction : 

III  825    uXot6{xu>  evi  ofxo)  (II) 

II  185  ev{  V<™  (HI) 

II   190     xdvü)   £Vt  fyoTl  (III) 

1  212  oixw  Soupcrcsü)  ^aeX^XuOov  (III) 

I  382  vwa|Aw  suayreXitj?  StaOtjtxa  (III) 

II  243  pte^aXti)  £Vt  8djta  ßi^ar.  (III) 

V  20  ev  jxaxpw  8s  xp^V(j>  ^pü>  (III) 

III  579    ßwjjuj)  eitl  lAsfaXw  xy(u>$  (HI) 

V  364    vö(j)  c^uffTojJLa  |xep|XYjp{^t»)v  (III) 
XI  156    k€vts  5e  xa't  Ssx*™  IteV  (HT) 

I  119    ixeY^V  ^  rcoOjASvt  vaiKj?  (IV) 

V  216    8öXü)  ioOjxoio  irap'  ipkyijv  (IV) 

XIII  105    <wv  TcatSt  v66ü>  exl  tefxea  (IV) 

XIV  23    xiajxu)  Ivt  Tcavrt  te  Si^w  (IV) 

I  100  |xeTiXa)  eVt  c^ei  (V) 

I  215  raptijfiaTÖ)  ivt  xwpw  (V) 

I  356  epYjpiafo  sV»  x^PV  (V) 

IV  103  a>  wo  xsafjioi;  (V) 

V  4  u>  iko  rcaaa  (V) 
XII      4  w  Giro  xaca  (V) 

IV  174    V  ^eXicj)  avwvTt  (V) 
VII    76    86$  avep^p  (V) 
XIV  198    x6qjup  !vc  tmcvt*  (V). 

Betreffs  I  100  [uyxku  tsi  siSsi  ist  zu  bemerken,  dass  die* 
von  mir  hergestellt  wurde  nach  den  dem  Sibyllisten  vorgelegencn 
Musterverse  Hesiod.  Theog.  153;  die  sibyllinischen  Handschriften 
enthalten  die  Corruptel  ^'iXoi  xy  izl  £i5et.  Für  u>  uxc  steht  V  4 
in  4>W  Tw  üro,  was  ich  aus  dem  parallelen  Verse  XII  4  nach 
der  Leseart  von  Q  verbessert  habe.  XIV  23  stellte  xmjuj»  ivt 
(aus  x$jjjioio)  Alexandre  her. 

Auszuscheiden  ist  hier  V  390  ev  cs\  yap  jj^tyjp  tsxvu  iOi- 
|x(aTw;  nfyij,  wie  die  verderbte  Ucberlieferung  lautet;  die  Stelle 
ward  schon  oben  erwähnt;  desgleichen  XI  277  «;  Ik  tot  A:Tktu 
ixepx6|X£vov  ßaaiXija,  wo  Mendelssohn  ohne  Zweifel  richtig 
töt',  ArpKrti,  aoe  ix£pxö|xevov  ßaaiXija  geschrieben  hat. 
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Zu  verzeichnen  ist  kein  Beleg;  wegen  V  311  vgl.  p.  5. 

Ebenso  entfallt  die  offenbar  auf  Textesverderbniss  be- 
ruhende Stelle  III  505  zoXuwByve,  ei?  oe  zep  f^ei  |  zXtjyt)  xal  ?oßipa 
aiwvto;  e^aXari^st,  wo  ich  unter  Einführung  des  von  Volkmann 
empfohlenen  xoXywBuvos  in  V.  505  hergestellt  habe:  xal  ?oßep&<; 
aioivio;  e;«Xaxi;st. 

HI  313    «V«  ßoa  s!?  alUpa  {jwapov  (IV) 

Betreffs  der  Stellen  VIII  179  ropsa  «et  xerpt)  und  XI  194 
£>  rprjix  Tfroupievo«;  vgl.  das  oben  unter  tj  Gesagte. 

at 

a)  Mit  Interpunction : 

V  318    *«(,  'UpixoXi,  Y«Ta  |x5vtj  (I) 

V  176    u>?  to  iraXai,  S?e  (II) 

VII    53    xXauooustv  vujiyat,  ort  (III) 
VIII  344    xoüx  avBpüv  swvat,  oü  (hrjp&v  (III) 


XIII  46    tAXh*.  •  5jwv  Be  tot  (III) 

XIV  267    eX6e>£vat,  Swoi  xaxa  (III) 
XIV  279  B  larat,  6*oY  av  (III) 

I    52    jjisTvai,  exet  oüx  EfuXa^av  (IV) 
III  462    xfecai,  cojjt.7;  8d  i£  6s(o'j  (IV). 

Durch  Conjectur  käme  hinzu  III  412  A!v-:i3«,  "IXsu  (II), 
vgl.  die  Note  in  meiner  Ausgabe. 

b)  Ohne  Interpunction: 

XIII  113  o!  br.izzi  (I) 

XIII  131  A  5ric;ot  (I) 

XIV  344  ol  6x0301  (I) 
II  190  *».  bxzzzt  (I) 
II  193  xi  Mm  (I) 


I  209 
I  321 
XIII  41 


10  IX.  Abbandlang:  Riacb. 

II   158     Ol  6^50iV  (I) 
XIII  115     Ol  MTOCWV  (I) 

XI  304    ort  S-osot;  (I) 

III  153  xat  oi  eiaf)*f£'.pav  (I) 

VIII  470  xat  o't  Oipjo;  (I) 

V  49  xat  ext  cot  (I) 

V  50  Xat  §7Ct  ootct  x).a&oiai  (I) 

I  221  xivie?  xat  'j5otü>v  (II) 

III  690  xai  rupt  xat  ustw  xs  (II) 

V  251  ä/pt  Bs  xai  'löxrjc  (II) 
[VIII  372  eX6ü)v  xat  eri  ßr>a  OsoÜ  (II)]1 

III  799    £w6xi«i  i?ööffi  (II) 

II  318    rr^ai  e?vou  (Hl) 

V  252    astcwvcat  saa/pt;  (III) 

VII  148  x)or}|ureat  5'  cux  errat  cü5e  crr/u;  (III) 

XI  193  Ttecsxat  Orb  Boupo^cpou  (III) 

XIV    82  t^zttäzztv.  avBpwv  fco  (III) 

XIV    90  ruxvat  xat  Oa^at  i;  oupavsO  (III) 

V  301  i^a         Israi  5v5p£wt  (IV) 
XI  117  ivtw.  «cavasrar.;  avcpwv  (IV) 
XI  121  sffT-at  izavarr^t;  avBpwv  (IV) 

XII  280  al  ol  (ata?)  'lepasoXi  x>^|*»v  (IV) 

I  206    xdXojxai  ä-fopeusiv  (V) 

III  325    3tü)X3j*£vai        afdivos  (V) 

V  57    Bsxa  xat  I;  (VI) 

Einige  weitere  Beispiele  werden  auf  dem  Wege  der  Ver- 
besserung corrupter  Tradition  noch  hinzugewonnen,  und  zwar: 
XIV  297  al  Usyjv  At-p^ov  (I)  statt  ci  5',  vgl.  Krit.  Stud.  128: 
ferner  III  779  eu&axa  xat  e^Awta  rsp  Icsexat  (II).  Die  Ucber 
lieferung  lautet  in  <I>  etftata  (svtfsta  P)  Er,  xat  sto.oTa.  in  U*  sü^J 
xat  süx/.wTa  v*;  hieraus  habe  ich  den  obenstehenden  Wortlaut 
hergestellt.  Allerdings  wäre  auch  die  Schreibung  *i 
ixuAwxä  ts  Izzv.v.  nicht  unmöglich.  Weiters  schreibe  ich  UMSO 
jayj  Ops'>at  a>tj£v  ratowv  vevcq  (II)  für  das  verderbte       6pe<V  i?^' 


1  Interpolirtor  Vor». 
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xr.  ri(Biov  *^vc?5  doch  ist  auch  die  Fassung  w  Ooity'  apaevtxwv 
rrüwv  vivo?  nicht  unzulässig,  vgl.  III  596.  Durch  Opsopoeus 
und  mich  ist  III  791  i/upsv  ^izcti  «*»  oi-rq  (V)  hergestellt 
worden.  In  «I»  steht  o/uoov  ir{*-'>'  h  sxcvy;,  während  XV  am 
Schlüsse  izi  <par/r(;  bietet-,  Lactantius  gibt  ^xye-cat  ayupov  xacpa 

Eine  besondere  Bemerkung  verlangt  die  Gruppe  der 
Fälle,  wo  die  Interjection  a?  vor  vocalischem  Anlaute  ihre 
Quantität  bewahrt.  Während  sie  in  den  oben  angefahrten 
Beispielen  (im  Verseingang)  nur  einfach  gesetzt  erscheint ,  be- 
gegnet sie  weit  Öfter  zweimal  hinter  einander  verwendet:  in 
diesem  Falle  bleibt  das  erste  aT  ebenfalls  lang.  Indess  ist  es 
keineswegs  nothwendig,  diesen  Gebrauch  den  in  Hede  stehenden 
Hiatusbeispielen  anzureihen,  da  die  doppelt  gesetzte  Interjection 
auch  als  ein  Wort  geschrieben  werden  kann  (a-at).  Die  regel- 
mässige Stelle  des  a!  ai  oder  atai  ist  am  Eingange  des  Verses: 
es  wird  hiemit  auf  das  von  den  Sibyllisten  so  vielfach  ver- 
kündete drohende  Unheil  hingewiesen.  Es  geschieht  dies  in 
den  Versen  II  839  III  480,  482,  492,  508,  512  IV  143  V  111, 
120,  168,  289,  290,  317,  434  VII  22,  118  VIII  64,  95  XI  33, 
04,  106,  138,  183,  204,  285  XII  105,  107,  280  XIV  208. 

Ganz  ausser  Betracht  zu  lassen  sind  etliche  blos  auf 
Corruptelen  beruhende  Stellen,  die  hier  sonst  anzuführen  wären, 
und  zwar:  I  301  W^orra'.  fovw  ßsßsAr^svot ,  wo  schon  von 
Auratus  nach  der  Mustervorlage  bei  Hesiod.  E.  116  mit  Recht 
Ovr^ovO'  vrrvw  hergestellt  ward;  vgl.  auch  Sib.  I  71  öv^sxcv, 
i'tX  o>;  csspLYjt/evs»  ysvt;);  I  392  habe  ich  in  dem  überlieferten 
ztüjx'  z-iz  äv  a'p;wv7ai  vKipyjsavw;;  azv/.o'.o  gemäss  der  Parallelstelle 
III  183  a?!j(i>v8'  geschrieben.  In  dem  corruptcn  Verse  V  407 
iv  Oy?iat?  rfipaipsv  xa-  ov-at;  sxaTspßat;  musste  mit  Herstellung 
des  richtigen  Subjectes  (vgl.  die  Verse  vorher)  iys?r.p'  i-^ai; 
xaXa;;  0'  ixariaßa'.;  verbessert  werden.  Am  Eingänge  des  cin- 
p'schobenen  Verses  VIII  371  ist  das  handschriftliche  xa«  i-Ar.pd- 
;wv  nicht  einmal  dem  Interpolator  zuzutrauen,  Alexandre  gab 
X2xrp3;<dv.  Am  Schlüsse  von  XII  147  sah  ich  mich  gemäss 
der  Parallelstelle  XI  130  ßxct/.rj;  xpatipb;  ai/jx^Tv;;  in  den  Text 
zu  setzen  veranlasst;  die  verderbte  Uebcrlieferung  ßaj'.Xeuc  Ist' 
«Xi^TO  ward  von  Alexandre  fälschlich  zu  jsa7».Xsl»s  srrat  atyjxr/nfc 
umgeändert:  allein  das  Verbum  des  Satzes  folgt  erst  in  V.  149 
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IX.  Abhandlung:  Ui*eh. 


(äp;€i),  weshalb  fer'  sinnlos  ist.  Endlich  muss  XIV  111  er/ 
Ictat  8'  apa  zaatv  geschrieben  werden;  das  in  den  Handschriften 
fehlende  3'  ist  unentbehrlich. 

Ol 

a)  Mit  Interpunction: 

VIII    95    at  Ät  coi,  ttotjAt;  xtiptj  (II) 

II  281    XaOprj  jAKTfijxevot,  3c<jat  (III) 
VII  115    0Yjßat  fcoßooXot,  ujmv  (III) 

VIII    84    Texvotsc  ^{Xot,  oo  T£xva  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

III  796  ff?j{Aa  5e  toi  ep£w  (II) 

XII  214  crijjjux  5e*  toi  farat  (II) 

XIV    98  af^x  8£  toi  fcrai  (II) 

XIV  179  <rij|Aa  Ii  toi  form  (II) 

XI  121  xai  tcoXc  aot  -Siwv  (II) 


III   703      £U?pOKVO|J.£VOt   ETT'   TOUTOl$  (V) 

VII  143    bzox   Sv  xeTvoi  anomal  (V) 
VIII  419    eXe7Xo>evoi  fcc'  eX*rc»  (V). 

Hiezu  kommt  XI  114,  wo  ich  das  durch  den  Sinn  ge 
forderte  ajj^orepsi  aptOjxüv  Ixoctov  (II)  an  Stelle  von  afx^STEpct;  von 
Q  herstellte. 

Nicht  angeführt  ist  XI  174  Äooiptoi  "Apaßk  T£,  da  mit 
Alexandre  hinter  dem  ersten  Eigennamen  das  Wörtchen  t*  ein- 
zuschieben ist.  Ebenso  entfällt  XIV  154  eoeovrat  «Xejiei  law 
ovSpcxTac-at  te  ,  denn  es  ist  nach  XI  260  (vgl.  auch  XIII  9) 
zweifellos  herzustellen  x5Xejxoi  te  \>.iy%i  t;  eine  ähnliche  Corruptel 
liegt  XI  124  vor. 


H  216 
VH  99 
VII  127 

VIII  14 
XII  114 

XIII  107 


Vm  171 
XII  296 
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St 

a)  Mit  Interpunction: 

VII  110     ZOlfcst,  6~ÖT    iv  (II) 

VII  117    t/M^  tywto  5'  (II) 

I  377  exteXecet,  6tc4t'  av  (III) 

VIII  114  oüx  i(yzi,  ov>  xü{jißaXov  (III) 

II  322  ou  v3tp  ttcw/c;  exet,  c:j  tzXcucco;  (III) 

VIII  110  oI>8et?  feuXo*  sxst,  ou  xipio;  (III) 

V  369  eixzpjoet,  J><;  oü5e  (EU) 

IH  334    drrrjp  Xajjul/et,  ov  epcust  (IV) 
Vm  252    vtxtüv  «fa«,  iva  Xxö;  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

I  205    dXXa  tx/et  itfrßi  (II) 
III    64    xa:  cmfaei  opewv  (II) 
III  334    ev  51  869«  i7Tr,p  Xä><Ut  (II) 

I  346    Xab?  xposxs^ec  'Eßpafov  (III) 

V  296    üzTia  r  ci^et  "Efco9{  (III) 
XI    28    dv-oXiYjv  Ope^et  f,5*  (III) 

Xn    25  a>  Tip  fecpM,?«  oXiyov  (III) 

XII    54  Sy,Xü)5ei  eVi  |xovtocuvt)3i  (III) 

Xn    58  xoXXa  5s  zocket  dtvojxa  (III) 

Xn  296  ab  f*P         e|juo£  (III) 

XIII  151  r&v.  6  reptxXuTo;  (III) 

in  136    ezet  i5ov  isöaXjAOiaiv  (IV) 

XI    34    e§oXE9«  'Epuöpata  ÖatXacaa  (IV) 

XIV  318  fei  cü)^  (IV). 

Abzusehen  ist  von  XII  99  eüaeßswv  f;;et  cXeirj;,  da  hier 
zweifelsohne  nach  der  gleichlautenden  besser  erhaltenen  Stelle 
V  36  euceßewv  cXextjp  r£ei  zu  schreiben  ist,  ebenso  von  V  164 
juvst  et;  atwva;  (III),  da  dieser  Vers  interpolirt  ist. 

au 

Sichere  Belege  für  die  Erhaltung  der  Lange  in  der  Hebung 
fehlen  für  diesen  Diphthongen  ganz.   Es  steht  zwar  überliefert: 
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I    SO    t:u;  5'  au  iz-^rrs  "V.cyjc  (IV) 
I  211    xat  tsts  5'  au  xXcyo;  (II) 
II  174    üsrspsv  au  ap;cu?tv  (II) 

Allein,  wenn  wir  die  sonstige  Gepflogenheit  der  Sibrl)i*ten 
vor  Vocalcn  in  Arsi  xuts,  nicht  xu  zu  verwenden,  zu  Rath« 
ziehen,  so  dürfte  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  hier  Uberall 
xjts  herzustellen  ist.  Für  den  ersterwähnten  Fall  (I  80)  geben 
uns  einen  Fingerzeig  Stellen  wie  XI  132  XII  180  au-ft  V  xj: 
sXsesust  oder  XII  35  aufs;  6'  auO*  6  (A£;a;.  wo  nur  die  jüngste 
Handschrift  H  falschlich  au  bietet;  vgl.  auch  XI  11  y.üzznV 
auf  s/.uOr,ffav.  Betreffs  1211  sei  auf  die  häufige  Formel  xai  t::£ 
2'  auf  bei  folgendem  vocalischen  Anlaute  hingewiesen,  so  z.  ß. 
XI  166  XIV  52,  94  (an  letzterer  Stelle  hat  Mai  fälschlich 
gegen  die  einstimmige  Ueberlieferung  von  Ü  au  in  den  Text 
eingeführt),  172,  224,  ferner  XI  117  Tcxe  5'  auf  errat.  Für  den 
dritten  oben  erwähnten  Fall  (II  174)  beweisen  wiederum  Stellen 
wie  III  202  BsuTspcv  auO"  "KXXyjr.  XIII  155  Vjvt'xa  V  auf  xz\'.jv.t 
XIV  149  aXXo;  5'  auf  ä'p;ei  zur  Genüge  die  Nothwendigkeit  der 
Schreibung  urrspov  auf  ap;ou3tv. 

a)  Mit  Intcrpunction : 

III  623    y.ai  stxcu,  5  -£p  erri  (II) 

II  219    aOavarsu  fASväXou  •  £t;  yap  (III) 

III  81    xi<j{X5u,  c-cf  av  (III) 
IE  332    xal  Xcijxou,  uz<5  (III) 

VIII  20  oü  9<xc;  ^sXfou,  cüx  eupovsv  (III) 
XI  107  at{i.a-o?  ivBpojxssu,  4wf  av  (III) 
XI  231    Ix  Yiv«*(;  toüt5u,  ot;  (III) 

III  306     {AS-]fxXotO  ÖS3U,  YJY^TSßC;  UJAVWV  (IV) 

III  687    pieviXots  6ssü,  a/.X*  £;povt  Ouijwo  (IV) 
III  310    ::pc  tou,       {/.t;  Y^YSvjta  (IV). 

b)  Ohne  Intcrpunction: 

III  94    r4sX(eu  ivtsvio;  (II) 

IV  75    iXXsüi  rou  ü~c  vaiav  (II) 
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VIII  492    ou  Aißxvou  bmovm  (II) 

XI  212    öyjjwß^oy  £pt5o;  (II) 

I  279  cty.cu  Bs-jparssu  eqfjsrav  (III) 

II  338  >>''|Avr,;  divasu  W/spoustaSo;  (III) 

III  2715  OsoO  i^viv  vsjjLov  (III) 

III  01)0  Ocsy  aT/:v  vsjjlsv  (III) 

VII    92  Ossj  Usbv  «ßi;  (III) 

XII  110  spyv;  72p  c=  Ossu  ErsAS'jssTai  (III) 
III  348  A'v^su  sassv  vivo;  (III) 

III  350    3a5:jL5^s?oj  'Asir^  (III) 

V  155      EX.   TET32TSJ    £?£3;  (III) 

V  405    ypsbv  /i7[i.:u  a-a^v  (III) 
VIII  211     y>^;:S  ö?vou  (III) 

XII  08    3t;  &£x.aT3u  5'  ap'.6;ioy  ap;et  (HI) 

I   216      8S5U   ETSAfi'ETO   ßouW,  (IV) 

III  284  Oes-  avviisi  vspstctv  (IV) 

III  50;")  |i.EYa/.o'.3  Qesu  iXo/aprüsasa  (IV) 

III  745  ctts'j  otvou  xai  saorsu  (IV) 

V  18  Yuvauxb;  i^suAuiTS'j  Ext  xOfxa  (IV) 
XII    22  vjvatxs;  aSouAwtoo  uro  3oup(  (IV) 

VIII  232  «a«;  t^sa-ou  astpwv  t£  yjspeUi  (IV) 
XIV    55    atpaTjf^iv  6jxou  apy.rjv  eziBe^ei  (IV) 

I  233    ^spt^Ercou  azb  to^ou  (V) 
II  227    appy-y-:u  a3atu.avTs;  (V) 

XI      30      $£X3tT3U  apiÖ(i.3t5  (V) 

XI  260  Ssxäxou  aptOjxsTs  (V) 

XII  245  Ssy-fcsu  aptöjAsTs  (V) 

XIII  157  TpiTotTsu  apcOpoto  (V) 
XII  185  35A{3u  Orb  OrlP5?  (V) 

XIII  15  ^sXlpiou  sxspijTs;  (V) 
XIII    92    zsAEjxsu  dyipYjto;  (V) 

Durch  Conjectur  treten  noch  hinzu  I  208  Oesü  exavu/e 
sW,  (IV),  <I>  gibt  waiAtv  ?a/e,  lIr  ia/s;  zäAiv  steht  im  selben  Satz 
(V.  267)  bereits,  weshalb  ich  das  angeführte  Verbum  einführte; 
I  364  schrieb  ich  -i>pavt:u  oft  xatäa  6c3j  (II)  (für  cöpivtsv)  nach 
J  US  III  20;  III  412  hat  Klouöek  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit Taäj  awtsxOovo;  eyy*vs;  aijA«  (II)  vermuthet,  überliefert 
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ist  3t5ou?  (für  "Iaou).  Endlich  ist  V  127  icovro?  ob:*  orVccpurov 
swßos  (HI)  von  Canter  längst  verbessert  für  das  verderbte 
TCocvTas  eV  outö  [ai'tou;  (auTO|xiTOu;  A)  der  Handschriften. 

Eine  Uebersichtstabelle  wird  uns  in  den  Stand  setzen, 
die  den  Sibyllisten  geläufigen  Normen  betreffs  der  in  Rede 
stehenden  Hiatusverhältnisse  kennen  zu  lernen. 

Die  auslautende  Silbe  bewahrt  ihre  Länge  in  folgender 
Art  in  den  einzelnen  Hebungen  (die  Conjecturen  mitgerechnet): 


Anagang 

i 

ii 

in 

IV 

V 

VI 

*> 

6 

17 

10 

4 

37 

T) 

4 

11 

10 

13 

38 

<t> 

1 

1 

2 

2 

17 

5 

9 

33 

? 

1 

1 

Ott 

14 

9 

14 

6 

3 

1 

47 

Ol 

7 

8 

3 

3 

21 

et 

5 

13 

5 

23 

ou 

6 

20 

12 

9 

47 

15 

39 

101 

52 

41 

1 

249 

Hievon  sind  durch  Interpunction  unterstützt: 


I 

II 

in 

IV 

V 

VI 

Zusammen 

1 

9 

2 

12 

n 

1 

7 
1 

2 

4 

14 
1 

oi 
<*> 

1 

8 

1 

10 

Ott 

1 

2 

9 

2 

14 

Ol 

1 

2 

1 

4 

et 

2 

5 

2 

9 

ou 

1 

6 

3 

10 

1      9     47     13      4    —  74 

Aus  dieser  Zusammenstellung  lassen  sich  ganz  interessante 
Schlüsse  ableiten,  wenn  wir  die  Ergebnisse  aus  den  sibyllini- 
schen  Orakeln  mit  denjenigen  bei  älteren  epischen  Dichtungen 
vergleichen,  welche  die  Hauptentwicklung  der  Technik  des 
Hexameters  vorstellen;  ich  meine  die  Homerischen  Gedichte 
und  das  Werk  des  Hauptvertreters  des  Alexandrinischen  Epos, 
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Apollonios  Rhodios.  Während  sich  bei  Homer  (vgl.  Härtel,  Horn. 
Studien  n  332)  1989,  also  an  2000  Beispiele  flir  Erhaltung 
langen  vocalischen  Auslautes  vor  vocalischem  Anlaute  vor- 
finden, begegnen  bei  Apollonios  unter  5835  Versen  412  Belege 
dieser  Art  (inbegriffen  die  Fälle  vor  dereinst  digammirten 
Worten);  die  Sibyllinen  aber  enthalten  in  der  Gesammtzahl 
von  4240  Versen  (nebst  Fragmenten)  249  Beispiele.  Gegen- 
über der  Alexandrinischen  Verstechnik  ist  demnach  offenbar 
eine  Abnahme  der  Fähigkeit  der  auslautenden  Längen,  ihre 
Quantität  zu  bewahren,  zu  constatiren.  Dies  tritt  noch  mehr 
hervor,  wenn  wir  einige  besondere  Umstände  beachten.  Bei 
Homer  erscheint  nach  jenen  auslautenden  Silben  584mal  Inter- 
punction,  d.  i.  also  in  mehr  als  einem  Viertel  der  sämmt- 
lichen  Fälle;  bei  Apollonios  geschieht  es  nur  74mal  gegen- 
über 412  Belegen  Uberhaupt,  demnach  bei  etwas  mehr  als 
einem  Sechstel  aller  Stellen.  In  den  Sibyllinen  aber  stellt 
sich  das  Verhältniss  wesentlich  anders  74  :  249,  d.  h.  fast  ein 
Drittheil  aller  Beispiele  bedarf  der  Beihilfe  der  Interpunction. 

Diese  allgemeinen  Erwägungen  genügen  jedoch  nicht,  um 
ein  richtiges  Bild  zu  gewinnen.  Wir  müssen  noch  auf  weitere 
Details  eingehen.  Da  ist  vor  Allem  die  Betheiligung  der  ein- 
zelnen Versarsen  an  der  Erhaltung  der  Längen  lehrreich. 
Voran  steht  in  den  Sibyllinen  die  dritte  Hebung  mit  nicht 
weniger  als  101  Belegen,  d.  h.  gut  zwei  Fünfteln  der  Gesammt- 
ziffer.  Das  Verhältniss  ist  hier  gegenüber  den  anderen  Arsen 
ein  günstigeres  als  bei  Homer,  wo  705  Beispiele,  etwas  über 
ein  Drittel  aller,  auf  diese  Vershebung  entfallen;  bei  Apollo- 
nios dagegen  zählt  diese  Arsis  Uberhaupt  nicht  die  meisten 
Beispiele  (nur  kaum  ein  Viertel  aller  Fälle).  Was  bedeutet 
diese  Thatsache?  Es  ist  wieder  offenbar,  dass  bei  den  Sibyllisten 
die  Längenerhaltung  eine  schwierigere  ist,  indem  die  be- 
treffenden auslautenden  Silben  eine  Position  im  Verse  suchen, 
die  ihnen  eine  kräftige  Beihilfe  zu  gewähren  im  Stande  ist, 
und  dieB  ist  die  nach  der  genannten  Arsis  eintretende  Haupt- 
cä8ur,  die  (von  sechs  Stellen  abgesehen)  hier  Uberall  zu  con- 
statiren ist.  Noch  deutlicher  wird  dies  illustrirt  durch  den 
Umstand,  dass  in  der  Hälfte  der  betreffenden  Stellen,  nämlich 
47  Mal,  auch  kräftige  Sinnespause  mit  der  xevOr.jAiiAspifa  ein- 
tritt, welche,  da  ein  Absetzen  der  Stimme  im  Vortrag  erfolgt, 

SitniDK«bcr.  d.  ptail.-biit.  Cl.  CXXVl.  Bd.  9.  Abh  2 
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es  ermöglicht,  dass  der  lange  vocalische  Auslaut  voll  ausklinge. 
Und  wie  an  dieser  Stelle  im  Verse  die  in  Rede  stehende 
Hiatusform  eine  ausgiebige  Entschuldigung  findet,  so  geschieht 
dies  auch  in  der  vierten  Vershebung;  sie  ist  mit  52  Bei- 
spielen betheiligt,  d.  i.  mit  mehr  'als  einem  Fünftel  aller.  Auch 
hier  steht  die  auslautende  Länge  sehr  oft  vor  der  Hauptcäsur, 
indem  Uber  die  Hälfte  der  betreffenden  Verse  die  efOijjiijxspr^ 
als  die  wichtigste  Oäsur  ausweist;  dreizehnmal  erscheint  zugleich 
starke  Sinnespause ,  durch  Interpunction  gekennzeichnet,  als 
unterstützendes  Moment.  Gegenüber  den  Homerischen  Ge- 
dichten tritt  bei  den  Sibyllisten  diese  vierte  Hebung  gewich- 
tiger hervor,  denn  in  jenen  wird  die  aualautende  Länge  öfter 
in  der  zweiten  als  in  der  vierten  Arsis  bewahrt. 

Nahe  an  zwei  Drittel  sämmtlicher  Belege  also  (101  + 
52  =  153)  gehören  den  genannten  zwei  Hebungen  an;  hiedurch 
ist  deutlich  das  Streben  manifestirt,  die  Erhaltung  der  aus- 
lautenden Länge  durch  das  nach  der  an  diesen  beiden  Stellen 
so  Uberaus  oft  eintretenden  Hauptcäsur  erfolgende  Innehalten 
der  Stimme  leichter  zu  ermöglichen. 

Die  auf  die  zweite  und  fünfte  Arsis  entfallenden  Bei- 
spiele weisen  nahezu  ganz  dieselbe  Ziffer  aus.  In  der  zweiten 
bildet  betreffs  einer  Reihe  von  Fällen  die  als  Begleiterin  der 
Hephthemimeres  auftretende  Trithemimeres  ein  unterstützende» 
Moment,  ausserdem  aber  treten  noch  andere  Umstände  hinzu, 
die  sich  zum  Theile  auch  auf  die  fünfte  beziehen.  Wir  werden 
auf  dieselben  noch  zurückkommen. 

Einen  gewissen  Parallelismus  zeigen  insofern  die  erste 
und  sechste  Arsis,  als  in  der  ersten  die  in  Rede  stehende 
Hiatusart  nur  möglich  ist,  wenn  das  erste  Wort  des  Verses 
ein  einsilbiges  ist,  während  in  der  sechsten  der  Umstand  vor- 
ausgesetzt wird,  dass  das  letzte  Wort  diese  Eigenschaft  zeigt. 
Da  nun  bei  den  Sibyllisten  am  Schlüsse  des  Hexameters  zumal 
ein  vocalisch  anlautendes  einsilbiges  Wort  selten  ist,  so  wird 
es  begreiflich,  dass  die  sechste  Hebung  nur  ein  Beispiel 
ausweist,  und  zwar  wie  wir  sehen  werden  vor  einem  Worte,  das 
dereinst  digammatischen  Anlaut  besass. 

Von  nicht  geringer  Wichtigkeit  für  die  Beurtheilung  der 
in  Rede  stehenden  Frage  sind  die  besonderen  Qualitäten  der 
einzelnen  Hiatusfalle. 
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Vorab  ist  auf  eine  Gruppe  von  Beispielen  hinzuweisen, 
in  denen  eine  äusserliche  Imitation  altepischer  Muster  wahr- 
zunehmen ist;  ich  meine  solche,  wo  vor  Alters  ein  Hiatus 
überhaupt  gar  nicht  vorhanden  war,  indem  der  Anlaut  des 
dem  vocalischen  Auslaute  folgenden  Wortes  durch  den  Spiranten 
Digamma  gebildet  ward.  Die  späteren  Epiker  und  so  auch  die 
Sibyllisten  ahmten,  nachdem  jede  Spur  des  genannten  Lautes 
verschollen  war,  ohne  den  wahren  Sachverhalt  zu  kennen, 
die  bezüglichen  Vorbilder  nach;  dies  wird  sich  in  noch  deut- 
licherer Weise  bei  der  Betrachtung  des  Hiatus  mit  kurzem 
auslautenden  Vocal  zeigen. 

Aus  den  Sibyllinen  sind  folgende  Beispiele  zu  verzeichnen: 
Unmittelbar  aus  Homer  sind  herübergenommen  HI  796 
sijjxa  H  toi  £peo>  =  V  326  und  III  136  iiret  T2ov  o?6aX|AOtatv 
=  ß  155. 

Auf  homerischen  Mustern  basiren  ferner:  in  153  x«{  o\ 
ixrfleipr*  (I)  und  VIII  470  xa(  o'i  Oapcoq  (I),  vgl.  A  789  xa(  o\ 
njjxafvstv  (I).  Dem  homerischen  sixoorw  ItsV  i:  206  (Ul)  ist  nach- 
gebildet XI  156  rceves  II  xat  5exotai)  itii  (HI);  hieran  schliesst 
sich  auch  V  155  ex  TeipotTou  Irco?  (III).  Wie  bei  Homer  in 
X  252  ÄXX'  arfcO'  ot  1$  «pfrov  iwv.aaV  das  Wörtchen  o\  vor  §5 
(urspr.  cfk%)  lang  erhalten  ist  in  der  zweiten  Hebung,  so  finden 
wir  V  57  3sxoc  xat  (xai  in  der  sechsten  Arsis).  Endlich  sind 
noch  beizufügen  die  Stellen  II  318  n^v.  obou  (IH),  HI  745  ottou 
olw*  xat  eXatou  (IV)  und  VIII  211  fXuxspou  otvou  (HI),  vgl.  Horn, 
u  378  aixou  xat  otvso  (II). 

Eine  besondere  Stellung  nehmen  ein  die  einsilbigen  Wörter 
lsngvocalischen  Auslautes:  wie  sich  bei  Homer  und  im  alten 
Epos  überhaupt  wahrnehmen  lässt,  so  bewahren  sie  auch  in 
den  Sibyllinen  ihre  Quantität  vor  folgendem  Vocal  mit  durch  die 
Beihilfe,  welche  ihnen  durch  ihre  kräftige  Betonung  innerhalb 
des  Satzgefüges  jeweilig  zukommt,  was  vielfach  schon  durch 
ihr  Auftreten  an  einer  besonders  hervorragenden  Versstelle 
sich  offenbart. 

Hier  muss  zunächst  des  Gebrauches  der  Sibyllisten  gedacht 
werden,  bei  unheilverkündenden  Weissagungen  die  Interjection 
2*  an  die  Spitze  des  Verses  zu  stellen,  wodurch  schon  auf  den 
verderbendrohenden  Inhalt  der  Prophetien  selbst  hingewiesen 
wird.  Das  Schwergewicht  jenes  Empfindungswortes  tritt  schon 
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durch  den  Umstand  hervor,  dass  es  regelmässig  in  die  erste 
Vershebung  gestellt  wird.  Wir  haben  oben  dieses  <xX  mit  einem 
Casus  von  6-oco;  formelhaft  verbunden  an  acht  Stellen  ver- 
schiedener Bücher,  jüngerer  und  älterer,  constatirt.  Diese 
Ziffer  würde  sich  sehr  bedeutend  erhöhen,  wenn  wir  auch  die 
jenigen  Fälle  mit  in  Betracht  zögen,  wo  die  Interjection  (» «•) 
doppelt  gesetzt  erscheint:  an  30  Mal  begegnet  sie  so  an  der 
Spitze  des  Wortes,  wobei  dann  das  erste  ai  seine  Länge  behielte. 
Doch  ward  schon  hervorgehoben,  dass  man  von  diesen  Bei- 
spielen besser  absieht,  weil  die  Möglichkeit  vorhanden  ist  das 
doppeltgesetzte  cR  ai  als  ein  Wort  aia!  zu  schreiben. 

Die  kräftige  Betonung,  welche  dem  at  zu  Theil  wird, 
geniesst  die  Interjection  <L  III  93,  welche  ebenfalls  den  Vers 
einleitet  (w  fi>  lrt  irXwcwv  üBa-wv).  Dieselbe  Erscheinung  finden 
wir  in  der  älteren  hexametrischen  Dichtung  wie  Theokrit. 
XV  123  S>  sßsvoq,  &  2pw6;  (I)  oder  bei  dem  ähnlichen  Ausrufe- 
worte  w  bei  Homer  A  430  &  'OSucsO  zoXOaive. 

In  mehreren  Fällen  verbleibt  auch  die  einsilbige  Coo- 
junetion  %al  vor  folgendem  Vocal  in  der  Hebung  im  Besitze 
ihrer  Quantität.  Abgesehen  von  den  schon  erwähnten  drei 
Stellen,  wo  xai  vor  einem  dereinst  digammirten  Worte  steht 
(in  153  und  VIII  470  xat  ot  im  Verseingange,  V  57  xr.  i; 
im  Versschlusse),  sind  in  den  sibyllinischen  Büchern  sechs  Be- 
lege zu  finden.  Hiebei  ist  zu  beachten,  dass  dann  die  Stellung 
des  %v.  an  die  erste  oder  zweite  Versarsis  geknüpft  ist  und 
zwar  zu  gleichen  Antheilen.  Betreffs  der  Fälle,  wo  xai'  in  erster 
Arsis  steht  (V  49,  50,  318,  demnach  sämmtlich  in  Einern  Buche) 
brauche  ich  auf  die  besondere  Betonung  nicht  erst  hinzuweisen: 
es  ist  aber  auch  an  den  drei  Stellen,  wo  xat  in  der  zweiten 
Vershebung  seine  Länge  bewahrt  (I  221  III  690  V  251),  der 
gewichtigere  Nachdruck  wahrnehmbar,  der  hier  auf  dem  Wört- 
chen liegt:  V  251  a*/pi  Se  xai  '\brr£  ergibt  dies  die  hier  vor- 
liegende Bedeutung  ,sogar',  I  221  wird  an  den  vorangehenden 
Satz  ^uvenfjveipovTo  aYjtai  zivie?  durch  xa(  der  für  die  Schilderang 
der  Sintfluth  wichtigste  Gedanke  angefügt,  dass  nunmehr  alle 
Wasseradern  sich  öffnen  (xai  uBotwv  Tracai  oX£ße<;  dXXtarra,  so 
nach  meiner  Fassung);  und  III  690  wurden  durch  die  Be- 
griffe y.7.1  zupi  xai  u£T»o,  die  sich  an  das  vorangehende  ix^x^ipi] 
(V.  689)  anschliessen,  die  verschiedenen  Arten  der  Heimsuchung 
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als  gleich  bedeutungsvoll  hervorgehoben,  so  dass  auch  hier  xat 
betont  erscheint.  Zudem  liegen  für  diesen  Gebrauch  auch 
homerische  Muster  vor,  im  Ganzen  sieben  Fälle,  von  denen 
uns  hier  besonders  interessirt  Q  570  xat  txixYjV  icep  eevea,  wo  xat 
in  der  ersten  Hebung  und  ü  60  Op^a  te  x<xt  ocxixtqXä,  wo  es  in 
der  zweiten  seine  Länge  bewahrt. 

Auch  das  Wörtchen  ist  hier  anzuführen,  das  einigemal 
u.zw.  regelmässig  in  der  zweiten  Hebung  als  Länge  auftritt. 
In  zweien  der  Belege  III  734  oxeTXov  8tj  -nrjvSe  zoXtv,  das  mit 
dem  homerischen  Z  306  &-ov  5r,  IfX0?  Ato^Beo?  zu  vergleichen 
ist,  und  XIH  170  auxö;  crt  6XöxXr<Po?  (vgl.  Horn.  N  633  o!ov  Bf, 
av$p£5cjt)  ist  kräftige  Betonung  desselben  bemerkbar;  die  beiden 
andern  weisen  die  Verbindung  xoxs  Bt^  auf  (II  168  und  die 
rectificirte  Stelle  XIV  347),  welche  so  zahlreich  in  den  Sibylli- 
nen  vorliegt:  wie  dieselbe  ganz  formelhaft  vor  consonantischem 
Anlaute  erfolgte,  so  konnte  es  auch  vor  vocalischem  geschehen, 
wobei  dann  2V(  seine  Quantität  in  der  Arsis  erhielt. 

Vereinzelt  erscheint  das  Wörtchen  tccj  gelängt  in  IV  75 
iXXsOt  -oj  Oxb  fauv  (II),  ein  ähnliches  Beispiel  bei  Homer  konnte 
als  Muster  dienen  XV  7  \xrt  3^  -ü>  (II). 

Besondere  Erwähnung  verdienen  die  Dative  der  Personal- 
pronomina, u.  zw.  zunächst  das  zur  versichernden  Partikel  herab- 
gesunkene -cot,  welches  XII  214  XIV  98,  179  seine  Länge  (alle- 
mal wieder  in  zweiter  Hebung)  bewahrt,  gerade  so  wie  bei 
Horn.  z.  B.  X  12  ot  toi  et;  asxu;  schon  früher  hatten  wir 
Gelegenheit,  die  Stelle  III  796  tot  ep£o>  (II),  wo  das  Wörtchen 
noch  in  pronominaler  Bedeutung  erscheint,  als  homerische  Kemi- 
niseenz  unter  den  Beispielen  vor  einstigem  Digammaanlaut 
zu  erwähnen. 

Daneben  steht  cot  zweimal  (VHI  95  XI  121)  in  zweiter, 
einmal  (VH  99)  in  dritter  Hebung  stark  betont;  vgl.  hietur 
Horn.  A  443  zatoa  -i  zz\  x^i^vt.  Des  Zusammenhanges  halber 
sei  hier  auch  der  Stelle  XII  25)6  ev  e>oi  b  xi  r.rn  ovcpsjwv  (IV) 
gedacht,  wo  die  zweisilbige  Form  des  Pronomens  der  ersten 
Person  stark  hervorgehoben  erscheint;  vgl.  Horn.  <l»  360  xi  \iot 

Auch  bei  VIII  456  arj  a?w*if<  (V)  wird  wie  im  ho- 
merischen o?j  aXo/w  o  127  (I)  oder  cm  h\  ow*  t  478  (V)  die 
Betonung  des  Possessivs  genugsam  gefühlt. 


Digitized  by  Google 


22 


IX.  Abhandlang:  Riacb. 


Noch  entschiedener  aber  geschieht  dies  bei  der  einsilbigen 
Dativform  des  Relative,  der  eine  mit  ihr  verknüpfte  Präposition 
nachfolgt:  IV  103  V  4  XII  4  w  5xo,  wo  w  regelmässig  in  der 
fünften  Hebung  stehend  einen  neuen  Satz  einleitet;  zu  ver- 
gleichen ist  aus  Homer  0  403  u>  l%\  in  derselben  Arsis  oder, 
was  näher  liegt,  ganz  dieselbe  Verbindung  w  foo  an  derselben 
Versstelle  bei  Apollonias  Rhod.  Argon.  A  269,  1178. 

Das  bei  den  Sibyllisten  nur  einmal  XIII  43  vorliegende 
•fy/att  TW,  £V  cacv,  wo  das  demonstrative  tw  in  zweiter  Hebung 
besonderen  Nachdruck  trägt,  ist  eine  Nachbildung  der  im  alten 
Epos  so  sehr  geläufigen  gleichlautenden  Formel  (nur  folgt  regel- 
mässig ote),  in  welcher  tJ>  nicht  weniger  als  zweiundzwanzig  Mal 
bei  Homer  allein  in  derselben  Versarsis  seine  Quantität  bewahrt. 
Hieran  schliesse  ich  III  310  xpb  toj,       yJr,  YeTovu*a  (IV). 

Was  sich  sonst  an  einsilbigen  Wörtern,  die  hier  zu  erwähnen 
wären,  findet,  ist  unsicher  und  kaum  nennenswerth.  Betreffs 
VIII  194  +,  Wapfi  (IV)  sind  die  kritischen  Bedenken  schon  oben 
geäussert  worden,  desgleichen  die  Möglichkeit,  I  224  statt  ^ 
er.aXiKpdr,  etwa  yoüa  xaXu^Qr,  zu  schreiben. 

Wir  haben  in  unseren  bisherigen  Betrachtungen  die  Wahr- 
nehmung machen  können,  in  wie  manchen  Punkten  die  Si- 
byllisten sich  an  die  älteren  epischen  Muster  gehalten  haben. 
Förmlich  zur  Oekonomie  dos  Epos  gehört  nun  auch  der  Um- 
stand, dass,  falls  ein  Epitheton  von  seinem  Substantiv  durch 
eine  Präposition  oder  ein  anderes  Wort  getrennt  erschein^ 
jenes  einen  kräftigeren  Ton  gewinnt,  so  zwar,  dass  sein  even 
tueller  langvocalischer  Auslaut  vor  vocalischem  Anlaute  in  der 
Hebung  vollwichtig  ausklingen  kann.  Wir  werden  für  die 
sibyllinischen  Fälle  dieser  Art  vielfach  directe  Vorbilder  aus 
älteren  Epen  anführen  können. 

So  ist  dem  homerischen  fpiTixirj  eV.  jxoipY)  O  195  (V)  nach- 
gebildet XIV  183,  194  iBtrj  hl  ^:P7)'  (V);  das  Muster  für  1 186 
III  404  (IV)  ti)  evi  vjxv!  ist  Apollonios  r  799  x>^  h\  (II) 
oder  A  60  oxotti)  evt  vuvuf  (vgl.  übrigens  Horn.  -  251  ttj  vvxr!): 
darnach  schrieb  der  Verfasser  des  sibyllinischen  Fragments  VI  2 
auch  jj.S3Y)  sv:  vjxv.  jAEAatvir;  (IV).  Für  IV  56  XII  74  jAesi)  evt  Yjjia:^ 
wp-rj  (IV)  kann  einerseits  Apollonios  massgebend  gewesen  sein, 
der  Argon.  V  327  rpoiipw  h\  T^ort  (III)  bietet,  anderseits  Homer, 
bei  dem  wir  2  132  jjisgw  ivi  olvozi  rcöv-w  (IV)  lesen.  Als  Muster 
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ftlr  I  250  voTipf,  ixt  fatt)  (V)  und  VIII  179  mtps.fi  cVt  Ya-Tl  (V) 
kann  gelten  Horn,  u>  266  ffXrj  ivt  rauptet  yait)  (IV);  derselben 
Art  sind  Xin  142,  166  efl  W  avat8et  töXjay)  (IV)  und  XIV  135 
kctpwiV,  tv*  vr,™  (V).  Für  XIV  357  xpcnepvj  fiztwtW  ivar^Tj  (IV) 
war,  was  den  Wortlaut  betrifft,  Horn.  Z  458  xpotepTj  8'  «cixsterc' 
i^arpir,  bestimmend,  aber  in  metrischer  Beziehung  liegt  ein 
Muster  vor  bei  Apollonios  Argon.  B  18  xpaxipr,  exi^ex' 
(IV),  wo  derselbe  Hiatus  begegnet.  Hieran  sind  anzusch Hessen 
I  283  v«;  iv««tXS  Tsv£ÖXt)  (IV)  und  IV  79  Sstvr,  6xo5^6tat  'Aaf? 
(IV),  dann  V  464  x^W^Q  ä*^'  <*v  f i«^  (II)  und  VIII  192  oupotvtiq 
«st'  5v  /fltpi$  (III),  wo  die  Epitheta  mit  deutlich  wahrnehmbarer 
Betonung  hervortreten. 

Derselben  Art  sind  eine  Reihe  von  Beispielen  mit  dem 
Ausgange  o>.  Direct  aus  dem  alten  Epos  herttbergenoinmen  ist 
das  von  mir  rectificirte  I  100  {Ae^aXw  £ict  etSsi  (V),  das  aus 
Hesiod.  Theog.  153  stammt,  wo  es  ebenfalls  im  Versschluss 
steht;  ganz  parallel  ist  I  215  icsp^eotw  ivt  x^PV  (V),  welches 
ein  Muster  in  Horn,  a  426  rcepwxewrw  evi  /tipw  (V)  besitzt;  ganz 
neuerdings  verlangt  übrigens  hiefür  van  Herwerden  Mnemos. 
nov.  XIX  p.  355  ic£pt;£<rcw  £vt  Totyw  (nach  I  234  xspt^Ttou  «rb 
w/o*),  ein  sehr  beachtenswerther  Vorschlag.  Hieran  schliesst 
sich  I  350  epr^atw  h\  xüpv.  Weiters  ist  zu  nennen  III  825 
jXsT;|A<|>  evl  oixw  (II)  mit  dem  Vorbild  Horn.  A  30  foe-ipu  evi 
(II).  Für  I  119  jAE-yaXü)  'jko  7cj6|j.£vi  (IV)  findet  sich  eine 
ältere  Parallele  bei  Apollon.  Rhod.  Argon.  A  940  vexcw  uzb  xuOjxev. 
(IV),  für  II  185  yiew  €vl  ?(|Aorct  (III)  und  II  190  xs(vw  ivt  Yjjxartt 
(III)  bei  demselben  Apollonios  T  327  irpcT£pü>  ivt  ^{xait  (III),  für  den 
ersteren  Fall  vgl.  übrigens  auch  Horn.  e  132  [iloi?  Ivt  oTvoxt  zövtü>. 
Ich  füge  hier  noch  n  243  \lv(£kw  eici  Ss^ta  ß^jxaTt  (HI)  an. 

Mit  dem  Ausgange  cy  ist  hier  zu  nennen  die  Verbindung 
I  233  Trept;£!rcou  «cb  tot/ou  (V),  vgl.  Horn,  x  126  wSjx^tw  evi 
tov/o)  (V),  XII  185  Jomsu  beb  to;pc;  (V),  vgl.  Hesiod.  Theog.  540 
JcXei)  cid  t^/vt}  (V). 

Auch  wenn  das  betonte  Epitheton  dem  Substantiv  nach- 
folgt, gelangt  die  in  der  Hebung  stehende  Auslautsilbe  zum 
vollen  Aus  tönen  wie  III  99  x*»»??)  &v  'Auaupttj,  5|xifo>voi  (III),  HI  643 
yupi}  £v  dXXotpi'tj,  ÄTotfot  (III),  V  343  ev  OaXEpf,  5Xow  (HI), 
XI  26  va{Tj  sv  Alfter«,  ti;  (III),  III  579  ßw|A<;>  Ext  {XE^aXw  rf««>; 
III  579  (III). 
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IX.  Abhandlung:  Buch. 


In  anderen  Verbindungen  erscheint  die  Erhaltung  der 
Länge  im  Auslaute  gleichfalls  durch  Hervorhebung  des  Bei- 
wortes günstig  beeinflusst.  Voran  stelle  ich  das  formelhafte, 
aus  Homer  II  210  direct  entlehnte  Qyjjutfopsy  IpiSo;  XI  212  (II); 
derselben  Art  sind  II  227  app^xtou  aSaixovTo?  (V),  vgl.  Heaiod. 
Theog.  161  t:oXioj  aBajxavro?  (V)  und  Asp.  231  xXwpoü  aBdljMtvTö;  (V), 
weiters  III  350  Saopof'spou  'Agi'tj;  (III),  XI  30,  266  XII  245 
Sexitou  aptfywlo  (V)  und  XIII  157  TptTdrou  apcOpLcto  (V);  desgleichen 
bei  nachfolgendem  Epitheton:  III  314  icXirpi  \uy&t>rh  At-furre  (III), 
V  329  'IsuBaty  iX£TiXr<,  tva  (III),  IU  345  la^a  xavaXßtVrtj  'Icpirom 

(III)  ,  II  338  X{|xvrj;  aevaou  'A/epoyataSo;  (III),  1  279  obou  owpariw 
e^jeaav  (III),  I  212  orxw  Soypatew  ieeXtfmOsv  (III),  II  219  atocvjfej 
y^aXoy,  st;  (III),  III  740  6ew  |A£viXü>,  Tva  (IV),  XIII  105  oiiv 
viQcp  s™  -eixea  (IV),  XI  107  at{xarc?  dväpojieoy,  ozöt'  av  (IU),  V  18 
^yvaixb;  a5o'jXü>Tou  iri  x.0|xa  (IV),  XII  22  fwatKÖ;  äSouXwtou  uxc  Swpi 

(IV)  ,  XIII  107  TcoXsjAot  Setvoi  axorraaraafai  t£  (ni). 

Auch  wo  ein  doppeltes  Epitheton  vorliegt,  zeigt  sich  der 
kräftige  Nachdruck;  einen  Beleg  dieser  Art  bietet 

evO'  ayxi;  ßtoxoto  vsyj  avereiXs  yzvitikr, 
I  284    /puasit;  icp<0TTn  f]  Tt;  tcsXsQ'  Ixt*;,  aplrrr,. 

Di«  Stelle  ist  ganz  ähnlich  der  fUr  diesen  Fall  von  Harle). 
Horn.  Stud.  II  370  beigebrachten  homerischen  a  137: 

/epvißa  ajJt^KrcXs;  rpo/sw  SKS/sys  ^spoyca 
xxXt)  Xpuc£tYj  tesp  apppsoto  XsßirjTs;. 

Anderwärts  ergibt  der  Gedanke  des  Satzes  die  Hervor- 
hebung eines  Wortes,  so  dass  dieses  selbst  vor  vocalischem 
Anlaute  mit  seiner  vocalisch  schliessendcn  letzten  Silbe  ohne 
Reduction  derselben  ausklingt,  wie  z.  B.  III  323  ai  at  ssi,  A^>4, 
al  at  xtX.  oder  V  126  at  at  sc,  Awur,,  5sa  /.tX.  oder  endlich 
XII  105  a'.  al  *l»otvty.rj,  oaa  tX^asai  (III),  wo  auch  der  Anruf  das 
Seine  mit  beiträgt.  Oefters  wird  der  Begriff"  Gott  mit  Nach- 
druck hingestellt,  so: 

III  306  xat  rXiQ-pr;  jASfaXsto  Ö£OÜ,  yj^TSpo;  yjivwv  (IV) 

III  687  oyBe  xpfcnv  pue^Xcio  O^O,  aXX'  a>p5vt  Oj^  (IV) 

III  276  III  600  aOavärcts  Ö£sy  ay/cv  vsjxov  (III) 

III  284  ™<r:süüjv  lAe-fiXsts  üsoy  apotet  vijjiotatv  (IV) 

III  565  xpb;  vabv  psviXcis  Oioü  sXoxap-wjaca  (IV) 

XII  110  5pY*3  T^P  7£  ^£C^  IxsXsujeTaj  V;  Jsapy-svör,;  (III). 
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Durch  Gegensatz  ergibt  sich  stärkere  Betonung  solcher 
Wörter 

VIII    20    so  ?ao;  fcXfou,  sux  oupavcv  (III) 

VIII  232    ix/.£t'}£i  ceXas  ^sXiou  aaxptov  t£  /spsai  (IV). 

Eine  nachdrucksvolle  Stellung  nehmen  Wörter  ein,  die  so 
verwendet  sind,  dass  im  zweiten  Kolon  keine  andere  Schluss- 
silbe in  eine  Hebung  zu  stehen  kommt  als  die  gelängte  Endsilbe 
des  betreffenden  Ausdruckes;  wie  wir  bei  Homer  lesen  V  222 
xYaXXi|x«vai  axaXf^i  (V),  so  gebrauchen  die  Sibyllisten: 
HI  325    5tu)xö(xevai  üx'  i^d^oq  (V) 
III  703    eufpatvöjxfivot  eVt  Toutot;  (V) 
VHI  419    £Xi7X®ixevöt       eXry/wv  (V). 
Derselben  Art  ist  IV  153  arcoxpufOfl  svt  xdsjjui)  VIII  218  xax- 
r^r/W,<7ij,  05  eicpa*«?  (V)  oder  I  114  ?u<ji£^{yj  «Xeve'.v^  (V),  vgl. 
auch  Horn.  K  420  *oX6xXyjxoi  ewxoupot  (V). 

Wie  sehr  in  diesen  formalen  Dingen  auch  die  Sibyllisten, 
wie  manche  der  späteren  Epiker,  von  dem  durch  die  ehrwürdige 
homerische  Poesie  sanetionirten  Gebrauche  abhängen,  wurde 
im  Verlaufe  der  Darstellung  öfter  betont;  so  reeipirte  man 
natürlich  auch  epische  Formeln  in  denen  die  eben  behandelte 
Art  des  Hiatus  vorkam :  ausser  den  gelegentlich  erwähnten 
Beispielen  weise  ich  auf  III  94  ^eX(ou  äv.övTcg  (U)  hin,  welches  aus 
Horn.  6  538  (U)  stammt;  desgleichen  finden  wir  aus  Horn.  -136 
die  Phrase  ajx'  ^eXi'u  oV.ivxt  IV  174  entlehnt.  Auch  das  XIII  15 
und  92  vorkommende  rcoXefxsu  axspyjxo;  (V)  beruht  auf  Homer 
M  335  coXepou  axcpvfrü)  (V).  Und  so  lassen  sich  noch  andere 
Parallelen  finden,  wie  I  209  tevat,  ctocwv  (III),  vgl.  Horn.  0  12 
Kvai,  c>pa  1H;  XIV  267  eXe^svat,  oiact  (III)  vgl.  Horn.  A  151 
äOejuvaiY)  (IH);  für  die  Beispiele  mit  errat,  und  zwar  VII  148  sexat 
evos  er*/;*  (IH),  XIV  279  2or«,  fcwx'  av  (III),  V  301  Sarai  ävSpee« 
(IV),  XI  117,  121  loxa:  crMduxjmq  (IV)  vgl.  Horn,  a  272  est«, 
(II);  mit  VII  143  xsTvot  a^oXwvxai  (V)  ist  zu  vergleichen 
Horn.  *1>  459  uic£p^iaXoi  aTwXwvTat  (V),  mit  I  377  sxxsXecei,  £z:x'  i'v 

(III)  Horn.  K  105  exx£Xesi,  5<?a  (H),  mit  III  313  ßoa  £:;  aiöspa 

(IV)  Horn.  A  187  opä  'AfatAsiAvcva  (III)  und  anderes. 

H.  Bisher  bildete  der  Hiatus  bei  auslautender  langer  Silbe 
in  der  Hebung  den  Gegenstand  unserer  Betrachtung:  tritt  sie 
in  der  Senkung  auf,  so  kann  ihre  Quantität  (als  Länge)  vor 
dem  folgenden  vocalischen  Anlaute  nur  ausnahmsweise  bewahrt 


26  IX.  Abhandlung:  Ruch. 


werden,  in  der  Regel  erfahrt  sie  Correption.  Die  Sibyllisten 
verfuhren  in  dem  angedeuteten  Falle  strenger  als  man  erwarten 
sollte.  Die  sicheren  Belege  der  Erhaltung  langer  vocalisch 
auslautender  Silben  in  der  Senkung  sind  mit  Ausnahme  der 
Fälle,  wo  das  Wörtchen  xat  auftritt,  sehr  spärlich  und  finden 
sowohl  durch  die  nach  dem  betreffenden  Worte  begegnende 
Sinnespause  wie  durch  Imitation  älterer  Vorlagen  vollauf  Ent- 
schuldigung. In  grösserem  Massstabe  ist  in  dieser  Art  nur  da« 
Wörtchen  xai  als  Länge  erhalten  und  zwar  gewöhnlich  in  der 
Senkung  des  dritten,  seltener  des  vierten  Fusses.  Auch 
hiefür  sind,  wie  wir  sehen  werden,  ältere  Muster  massgebend 
gewesen.  Eine  Anzahl  Stellen,  die  diesen  Observationen  schein- 
bar widerstreiten,  ergibt  sich  als  verderbt  und  emendatioDB 
bedürftig. 

Beginnen  wir  mit  den  langvocalischen  Ausgängen,  so 
sind  hier  verschwindend  wenige  Belege  zu  verzeichnen  und  zwar: 
XIII  120  sq.    fjJjet  *f*P  *^ri"rf  001        kßoXwv  örvöp<oitwv 

ETvYjX'JClOfltC,  YjljoUOfltV  cot. 

Mit  kräftiger  Betonung  ist  das  Epitheton  5etv^  den  eigenen 
Satz  abschliessend  an  die  Spitze  des  Verses  gestellt  und  zugleich 
von  dem  folgenden  auf  dasselbe  stark  Bezug  nehmenden  Relativ- 
satze durch  Sinnespause  geschieden.  Die  Erhaltung  der  Länge 
mu8s  unter  diesen  Umständen  sich  als  naturgemäss  und  voll- 
kommen begreiflich  darstellen.  Ein  Beispiel  derselben  Art 
lesen  wir  bei  Homer  B  208  sqq.,  wo  am  Ende  des  Satzes  ryrtl 
das  in  den  Verseingang  gestellt  ist,  vor  5t£  die  Länge  des 
Auslautes  in  Arsi  bewahrt  (V.  210). 

Ebenso  wäre  die  Möglichkeit  der  Quantitätserhaltung 
gegeben  in  der  analogen  Stelle  III  314  sq.,  welche  der  Verfasser 
des  XIH.  Buches  offenbar  vor  Augen  hatte: 

Ifcti  «1  irXifj-ri)  V-^Mi  AvpiCTe,  rcpo;  otxoy; 
OSIVI^,  fjv  OU  TZb)  zot'  EirVjXictcag  £p/5|i.evrjv  051. 

Indes  ist  es  nicht  ausgemacht,  dass  diese  Leseart  Ursprung, 
lieh  ist:  denn  wir  finden  hier  schon  vorher  ein  Epitheton  bei 
-z'hrrf  vor,  so  dass  sich  die  Möglichkeit  einer  Verbindung  dieser 
Beiwörter  durch  die  Conjunction  6'  ergibt  (pe-fiXr,  —  Jetvr,  6): 
der  Verfasser  des  Verses  XIII  120  sq.  jedoch  konnte  in  Folge 
der  Veränderung  des  vorangehenden  Wortlautes  dies  0'  keines- 
falls mit  übernehmen. 
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Durchaus  begründet  erscheint  die  Erhaltung  der  Länge 
in  der  eben  berührten  Weise  in 

V  62    Xurp^,  fi>;  te  ßoYjs  ouxiv  xbv  *r*prtx*payvsv. 

Durch  Conjectur  käme  hinzu  der  Verschluss  III  347 
Muxt^vij  Otjcvdeia,  wie  Meineke  geschrieben  flir  das  Uberlieferte 
metrisch  unmögliche  Mux^vtj  FlotvOeta;  die  Emendation  ist  schwierig, 
da  es  sich  hier  um  Eigennamen  bandelt,  vgl.  die  Note  meiner 
Ausgabe.  Dieser  Umstand  aber  würde  auch  für  die  abnorme 
Erhaltung  der  Quantität  der  Schlusssilbe  von  Myx^vrj  eine  Ent- 
schuldigung gewähren. 

Hingegen  ist  zweifellos  fehlerhaft  die  Ueberlieferung  von 
XI  258  SöXo?  8t)  JaMToct  autfj;  hier  hätte  in  der  Senkung  des 
vierten  Fusses  seine  Quantität  bewahrt:  es  wäre  gewagt  dies 
durch  die  ganz  singuläre  homerische  Wendung  <x  207  et  8tj  e£ 
aytöto  entschuldigen  zu  wollen,  wo  Ii  in  der  ersten  Senkung  deß 
Verses  steht.  Durch  die  von  mir  vorgeschlagene  einfache 
Aenderung  5e  toi  (vgl.  Krit.  Stud.  96)  wird  ebenso  der  anstössige 
Hiatus  beseitigt  wie  auch  zugleich  die  mangelnde  Verbindung 
mit  dem  Vorangehenden  hergestellt. 

Desgleichen  muss  der  bislang  geduldete  Wortlaut  von 
XIV  12  txipwv  oXsiijs  ft  aXx.1  ze^otOo*;  begründetes  Bedenken  er- 
regen. So  hat  Mai  nach  dem  in  Q  Uberlieferten  ft  geschrieben; 
ein  Analogon  liegt  nicht  vor  und  so  sah  ich  mich  veranlasst 
£jj  iXxi  in  den  Text  aufzunehmen,  wodurch  jeder  Anstoss 
schwindet;  15?  gebrauchen  die  Sibyllisten  ebenso  wie  5?,  z.  B. 
XIII  142  kft  \xz  avatosi  TöXpLtj. 

Längst  verbessert  ist  durch  Alexandre  und  Meineke  XIV 
349  das  Uberlieferte  vfaw  ijxft  putij,  wo  w  in  der  Senkung  des 
ersten  Fusses  seine  Quantität  bewahren  würde;  es  ist  nach 
Horn,  a  50  v^sw  sv  ajjt^tpurYj  zu  schreiben. 

Aus  einer  sibyllinischen  Parallelstelle  ergibt  sich  die  Cor- 
rectur  des  Einganges  von  XIV  131  /?u7o>  TQXexxpo)  te,  indem 
nach  XIV  211  die  hinter  /pwtö  ausgefallene  Partikel  x  zu  er- 
gänzen ist. 

Schon  durch  Opsopoeus  ilt  I  243  sxßaXcv,  S^pa  f m  svt  ?pe<j{v 
das  anstössige  */vu  zu  -f/otT)  geändert  worden;  ich  habe  aus 
anderswo  zu  berührenden  metrischen  Gründen  jenem  *(voir,  ein 
«  vorgesetzt. 
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Derselben  Art  ist  I  248  outi?,  tva  £«:£p  cttoucxco  \>lr:t 
rSüsdy  der  Mangel  einer  ordentlichen  Hauptcäsur  vermehrt  das 
Bedenken  gegen  die  Richtigkeit  der  Ueberlieferung.  Es  empfiehlt 
sieh  deshalb  die  Annahme  der  Vermuthung  Volkmann's  ra 
fioirt}  st  ETcaucaTO. 

Hinsichtlich  des  diphthongischen  Auslautes  sind  zu- 
nächst die  Fälle  ins  Auge  zu  fassen,  wo  dieser  durch  v.  re- 
präsentirt  wird. 

Eine  besondere  Stellung  nehmen  hier  die  Belege,  welche 
die  Conjunction  xat  betreffen,  ein.  In  der  alten  Dichtung  ei- 
sen eint  xat  in  der  Senkung  vielfach  als  Länge  erhalten,  wenn 
das  nächste  Wort  mit  dem  später  geschwundenen  Spiranten 
Digamma  anlautete.  Die  jüngeren  Dichter  und  so  auch  die 
Sibyllisten,  welche,  da  jener  Laut  längst  verschollen  war,  nur 
mehr  rein  vocalischen  Anlaut  in  solchen  Fällen  vor  sich  sahen, 
ahmten  auf  Grund  der  Autorität  der  älteren  Dichter  dergleichen 
Iliate  einfach  nach.  In  dieser  Weise  erscheint  xat  in  den 
Sibyllinen 

IV    59    xoXXa;  wptjv^et  iccXia?  xat  epf'  avÖpMirwv 

I  296    avSpäctv,  ohi  jA^TjXe  xovo;  xat  sp-f  epatstvi 
III  233    toG  xeTCXavYjoOai  63ou;  t'  afaOa;  xat  Ipv«  stxat«. 

Ein  altes  Muster  hieftlr  ist  der  (in  dem  erstaugefilhrteti 
Verse  vorliegende)  direct  aus  Homer  £  259  stammende  Ver- 
schluss xat  fpv7  avöpwrwv.    Weiter  ist  zu  nennen 

VIII  405    xat  Bt'}ü)v-t  r.o~cv  xat  £tjj.ara  acojxaTt  p|AVM. 

Hiemit  vgl.  Horn.  T  392  xaXXet  -re  trrtXßtov  xat  etjxasiv,  wo 
xat  in  dritter  Thesis  steht,  wie  in  unserem  Verse. 

Durch  die  richtige  Conjcctur  Ilase's  (Anonym.  Paris.) 
kommt  hinzu: 

III  128    cOvsxä  ict  xp£3ßt(rco;  stjv  xai  st3o?  aptreo;. 

Die  Handschriftensippe  <1>  bietet  verderbt  rcpEsßtro;  f  (?' 
fehlt  in  A)  yjv  ?£  xat,  M  noch  schlechter  xpitfuvxös  ohne 
Y£  xat.   Als  homerisches  Muster  vgl.  X  370  ?utjv  xat  etco;  a-fi^v. 

Hingegen  entfällt  die  Corruptel  III  801  r.po;  yatov  zizn 
xa(  et  ceXa«;  tqsXi'oio  |  exXei^et,  wo  ot  ganz  sinnlos  ist,  weshalb  Gfroerer 
passend  8tj  vorgeschlagen  hat. 

Im  Anschlüsse  an  solche  Fälle,  wo  die  Erhaltung  der 
Länge  des  xat  in  Thesi  in  der  älteren  Dichtung  begründet  ist, 
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konnten  die  Sibyllisten,  da  ihnen  der  Grund  jener  Erscheinung 
nicht  bekannt  war,  auch  weiter  gehen  und  die  Länge  des  xa£ 
in  der  Senkung  vor  anderen  vocalischen  Worten  zulassen;  um 
eo  mehr,  als  es  selbst  in  unserer  homerischen  Tradition  acht 
Fälle  gibt,  wo  jenes  Wörtchen  vor  rein  vocalischem  Anlaute 
in  derselben  Weise  verwendet  ist  und  zwar  in  dritter  Thesis 
N  316  xai  £•  |AaXa  t  174  xai  evv^xsrra  zsXtjec,  in  vierter  ü  641 
xit  atöcza  oTvcv  ß  230  e  8  xai  faio?  earco  ß  232  £  10  xai  ats-jXa 
pis''  x  HO  xai  o'civ  avotacot.  Allerdings  bedeutet  diese  geringe 
Ziffer  gegenüber  der  ungeheueren  Zahl  der  homerischen  Verse 
fast  nichts,  zumal  gegen  mehrere  der  Beispiele  Bedenken 
kritischer  Natur  erhoben  worden  sind;  immerhin  mögeu  jedoch 
die  Belege  neben  den  früher  erwähnten  (wo  Di  gamma  mit  im 
Spiele  war)  für  die  jüngeren  Epiker  nicht  ohne  Bedeutung 
gewesen  sein.  Aus  der  hesiodischen  Dichtung  wäre  etwa  auf 
Theog.  250  Aupi^  xai  [lavier;  xai  £uei2r,{  FaXarEta  zu  verweisen 
(daTheog.  148  und  Erg.  705  unsicher  sind);  übrigens  hat  hier 
Hermann  Havc^eca  xai  vorgeschlagen. 

Die  Sibyllisten  nun  sind  über  die  Gepflogenheit  des  alten 
Epos  thatsächlich  hinausgegangen,  während  der  Hauptvertreter 
der  alexandrinischen  epischen  Dichtung,  Apollonios  Khodios 
xai  nur  vor  ursprünglich  digammirten  Worten  in  der  Senkung 
als  Länge  bestehen  lässt.  (Das  in  Argon.  A  762  überlieferte 
•;cV£t(v  xai  ojvopia  habe  ich  nach  Argon.  A  20  seinerzeit  zu 
fevs^v  xe.  xai  sovo|xa  verbessert).  Indess  haben  sie  sich  die  Be- 
schränkung auferlegt  die  Längung  von  xai  nur  in  denjenigen 
Senkungen  zuzulassen,  wo  dies  auch  schon  bei  Homer  geschieht, 
in  der  dritten  oder  seltener  der  vierten  Thesis. 

a)  In  der  Senkung  des  dritten  Kusses: 

I  367  lq  Ik  ts  ßpwjjux  /oXrjv  xai  £;  ttotov  5?s;  axpaxov 

II  213  v.q  2v  */ü>v£uc£t  xai  iq  xaÖapöv  SiaX£?£t 

III    87  £t;  £*v  xcoveaj9st  xai  £;  xaOapsv  BiaXe;» 

XI  312  £;aXa-a^£i  cXyjv  xai  kq  xszstbv  wpoütyst 

XII  184  Beivcs,  s  Ttptv  tpwca;,  xai  £;  teXo;  £qaXazi;£t 

II  316  £?  <päo;  a^cjwiv  xai  e;  JjwYjv  a^p'.jxvov. 

In  diesem  Verse  ist  aber  vielleicht  nach  einer  freundlichst 
brieflich  mitgetheilten  Vermuthung  Nauck's  zu  schreiben  xai 
;wr(v  si;  ajxsptixvov;  zugleich  bemerke  ich,  dass  in  V  «  xai  steht. 
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I    85  aXX'  outot  TcäVce;  xai  siv  'A8ao  u-oXsvre? 

I  306  aXX'  ouroi  [xaxaps;  xai  e»v  'Ai'oao  ptsXivrs; 

III  151  xputpcv  $'      7a(T)  xat  ev  £u>ajAot$  e^uXarosv 

V  410  obv  TcX^Oei  pieYäXw  xai  av8pa<ji  xu5aXiji.ctaiv 
XI  289  a/pi^  eau>  AtßjY);  xat  äv!pa>v  xuavoxpwTwv 
III    46  aürip  eicet  'Pu>|ay;  xai  AtYuirrou  ßadiXetest 
III  598  'EXXa;  x'  eüpuxopo;  xai  aXXwv  e8vea  iwXXä 

XIV    25  xpuvou  JsuöjAevot  xai  apyiipou  etvexa  xobxm 

I    66  auxb?  6  xavioxpatcop  xai  a55«s  aXXo;  aXXu 

V  307  e!;  'E^ooto  icuXa?  xai  outyj  iaoXXov  oXsIxat 
II  150  toOto  iwXyj  tuifc  xai  stao8os  adavasu); 

II  183  fföet  8'  dtpexio)?  xai  &cetai,  u>;  OYopcuw 

VII  121  Sacov  u8wp  psu<j6t  xai  e^oXiaet  x&6va 

In  diesem  Verse  hat  nur  P  die  richtige  Lesart  bewahrt, 
die  übrigen  Handschriften  bieten  ßcfaei  ik  xa(. 

VIII    23  oü  icfortv  toutwv  xai  euaeßfajv  xpo^xptvav 

III  258  xai  icpojSTa^e  rotetv  -  xai  t}v  apa  xi;  wapoxo-^ 

VIII  467  aurt?  V  «ixppavdrj  xai  tavto;  xeap  au&fl 

Xn    40  goXfot  Mißou;  xat  toßoXou?  a>a  n'ap6oü; 
VHI    98  Xwrt°!K  xat  ß««pov      xpt'civ  eXfaj; 

VIII  370  «uro?  im  cifi*  xai  Oarepov  autb?  eXe^w 

VII I  415  xai  Oavaxou  xivtpov  xai  Octepov  e$  xpictv  fj;w 

I  339  ex  xpaBtTj?  xaxta;  xai  Odari  ?um£ec6ai 

V  304  avBpas  Suajxsv^a?  xai  o>;  aseßst?  iXoOpsucet 
VIII  368  i^öaXjAo'u?  6  xXaaa?  xai  Äxa,  ßXemov  xai  axojwv. 

Hiezu  kommen: 

IV  13    ou  vvj*  xe  8vo?spT)  xai  ^{xipt;  ^sXto;  te 

wo  Boissonade  das  falschlich  vor  xai  eingeschmuggelte  ie  mit 
Recht  gestrichen  hat.    Aehnlich  habe  ich  selbst  in 

V  203  sq.  xat  ae  <fovsy<jei 

aüi^v,  Taß^wy;,  xai  e<;  <j>dvov  ^YejAOveguet 
das*  in  den  Handschriften  vor  xa(  eingedrungene  sinnlose  -i 
getilgt  (unter  gleichzeitiger  Veränderung  des  überlieferten  äxr, 
zu  auT^v). 

Ferner  muss  in  dem  Verse  V  469,  wo  überliefert  ist  mjaw 
•cetpijxsvot  xai  i$£a\izx*  Xaupaacoviat  das  verderbte  sSsajxaxa  durch  ein 
anderes  Wort  ersetzt  werden;  denn  Buresch's  Vermuthung  x» 
ilis\ixxoi  verwässert  nur  die  kräftige  Ausdrucksweise  der  Stelle. 
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Mendelssohn  dachte  an  atjxacra,  Klou&ek  an  ä6s;?aTa,  wogegen 
ich  conjicirt  habe 

Xijjuo  tetpöjxevoi  xat  e-putta  Xat^ajaorcat 
unter  Berücksichtigung  der  homerischen  Stelle  A  1 76  xat  e-pwr:a 
tzvro  Xo^ootei. 

Endlich  ist  zu  lesen 
VIII  67    oj  xb  xparo$  xat  vuv  xat  et<;  auöva;  airavca;. 

In  0  W  steht  xat  et;  tou$  atova;  Sxavcas ,  wofür  Alexandre 
x£i;  tou$  schreiben  wollte :  aber  ei?  at&vat  oTcavxa;  ohne  Artikel 
ist  ständige  Formel,  vgl.  HI  50  VIII  170  XIV  301. 

b)  In  der  Senkung  des  vierten  Fusses  bleibt  xai  lang 
vor  folgendem  vocalischen  Anlaute: 

IV    32  «coXXa^  5e  ?Xe§tj  *6Xta;  xat  avSpa?  iXecctj 

VIII    54  xpucrov  |iev  xijjwcXetcrov  f/wv  xat  apfupov  e^öpiv 

VIII    91  £*fyus  jxev  x&ffxoto  teXo$  xat  la/atey  ^ap 

VIII  311  tcts  orfiot;,  teXo?  aubvwv  xat  eV/arov  ^|iap 

VIII  339  xat  zoXo?  oupavto;  xat  vu£  xat  fyarta  wäVca. 

Ausserdem  noch  in  dem  zweifellos  interpolirten  Verse: 
IV  188    aöavarou  (xe^aXoto  Öeou  xat  afOiTsv  SXßov. 

Gegenüber  diesen  38  oder  39  Fällen,  wo  xa(  als  Länge 
in  der  Senkung  vor  vocalischem  Anlaute  bewahrt  ist,  stehen 
mehrere,  wo  auf  Grund  des  kritischen  Materials  oder  im  Hin- 
blicke auf  weitere  analoge  Stellen  durch  Einschiebung  eines  te 
oder  auf  anderem  Wege  die  Correption  des  in  der  Tradition 
als  lang  gemessenen  Wörtchens  xat  sich  ergibt;  u.  zw.: 
VIII  7    M^3ü)v  AiOt£zu>v  xat  'Aaovpttj;  BaßuXwvs?. 

Den  früheren  Herausgebern  war  es  unbekannt,  dass  die 
Handschriften  V  H  hinter  dem  vierzehnten  Buche  noch  das 
Fragment  eines  sogenannten  fünfzehnten  enthalten,  welches 
identisch  ist  mit  dem  Eingange  des  in  den  Familien  <t>W  als 
achtes  Buch  bezeichneten  (V.  1—9);  während  nun  in  4>  W  te 
fehlt,  ist  es  in  VH  erhalten;  dass  letzteres  die  ursprüngliche 
Leseart  sein  muss,  beweist  HI  160,  wo  wir  ganz  denselben 
Vers  finden;  denn  hier  haben  auch  te  xat,  was  schon 

Castalio  veranlasste  auch  an  der  obigen  Stelle  te  einzusetzen. 
Wie  leicht  übrigens  ein  solches  te  vor  xat  in  den  Handschriften 
ausgefallen  ist,  dafür  diene  als  weiterer  Beleg  XIV  211,  wo 
V  H  XP^i»    iflXexTOw  xat  ap^upv      tXi?avn  bieten,  während  Q  M 
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vor  xat  noch  xe  tiberliefern;  letzteres  ist  das  Richtige,  wie  uns 
die  Parallelstello  XIV  131  beweist,  wo  dies  xe  in  allen  Codices 
bewahrt  ist. 

I  357        apxwv  rcevxe  xat  t/Gus?  etvaXfoto. 

So  steht  hier  in  den  Handschriften.  Aber  den  richtigen 
Wortlaut  findet  man  in  dem  gleichlautenden  Verse  VIII  21b, 
wo  e;  apxwv  a>a  ttevxs  xa»  überliefert  ist:  es  kann  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein,  dass  Castalio  ganz  Recht  hatte,  auch  für  I  357 
o>a  zu  verlangen,  nach  dessen  Restitution  sich  dieser  Fall  ein- 
fach erledigt. 

Nach  der  Ueberlieferung  von  Q  wäre  ferner 

IV  52    ouxfjatv  zoXestv  xat  av8pwirotatv  awraaiv 

hieher  zu  ziehen;  die  schlechteren  Sippen  4>  *Ir  bieten  rSuzn 
xs  y.at  xxX.  Dass  jedoch  Q  hier  wie  anderwärts  wieder  der  Wahr- 
heit näher  steht,  beweist  das  bei  Lactantius  de  Ira  div.  c.  23 
(vol.  II  p.  244  Fritzsche)  erhaltene  Citat,  wo  Kokkoa  xat  über- 
liefert ist;  man  wird  nicht  zögern  letztere  Fassung  als  die  ur- 
sprüngliche anzusehen. 

II  248  *A(i.ßaxou(A  xat  'Iwva<;  xat  ou$  Ixxav'  'Eßpatot 

steht  in  <l>  tiberliefert,  wogegen  in  *T  'Aßaxeup  xat  xe  'Iwva;  xat 
6'  o&s  xxetvav  'EßpaTot  zu  lesen  ist.  Ich  habe  mit  Rücksicht  auf 
diese  zweite  Fassung  und  um  die  beiden  Eigennamen  mit  ein- 
ander zu  verknüpfen  unter  Benützung  der  Verbesserung  Volk- 
manns IxTctvav  geglaubt  schreiben  zu  sollen  'Außaxoon  'Iwvä?  ts 
xat  o\tq  Ixxctvav  'Eßpatot. 

I  211    xat  xöxe  3'  out  aXo/o;  xat  uUeq  ^Be  xe  vjjj^at 
bieten  die  Handschriften,  nur  hat  $  ^3e  ve.    Vergleicht  man 
jedoch  I  277  ifik  3ajiap  v6|nj>ai  ts  xat  Ipxexa  xat  zexetjva,  so  wird 
es  wahrscheinlich,  dass  hinter  oXc^o«;  ein  xe  einzuschieben  sei. 
Aehnlich  steht  es  mit 

II  234    ^3'  6*6ffa;  Otjpe?  xat  epuexa  xat  irexeyjva 

wenn  man  in  Parallele  zieht  III  644  xat  xwv  jaev  yOxe;  xs  *ai 
<r;pta  Otjpta  Y*ir<S-  Auch  V  84  ä>>/ou;  xw?ol>;  xal  ev  ™pi  xcoveuOcvra; 
erscheint  xe  nach  xw?ou;  kaum  entbehrlich,  um  die  Verbindung 
zwischen  den  beiden  Adjectiven  herzustellen,  wie  dies  ebenso 
in  dem  Verse  zuvor  der  Fall  ist  (V  83).  Desgleichen  wird 
man  in 

XI  210    xal  xixi  er,  KtXfxwv  xat  'Affaupuov  ptisov  f!jst 
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Dicht  gern  das  in  Q  fehlende  te  vor  xai  missen  wollen;  man 
vergleiche  Stellen  wie  VIII  365  xai  ixepdwav  Jvtcov  te  xai  eacjoix^vwv 
vexjwv  T£  XIII  12  t^Ss  XsrjXöwtr,  ts  xai  UpoouXi'a  vadiv  XIV  67  ot 
MijSs'j^  £/6pou<;  xe  xai  aßpoxsjjtö'j;  ^oXsjjitcTas  |  Maccor^Tas.  Endlich  ist 

I  64    xXr(atov  av6pa>ro>v  xai  toßdXuv  xaxoßouXuv 

im  Hinblicke  auf  Stellen,  wie  die  genannten,  oder  wie  III  578 
zhiitstsxwv  ctwv  te  xai  apvwv  zfeva  jxijpa  (so  Mendelssohn  für  {AijXa) 
oder  VIII  90  lcco|A£veu  Xtjxoü  te  xai  ejx^uXcu  w>X£jaoio  u.  a.  in  der- 
selben Weise  die  Partikel  te  vor  xat  wahrscheinlich  einzuschieben. 

Anders  steht  es  bei 

III  86  xai  z6Xcv  oüpivtev  xat  fJjxaTa  xat  xTfctv  vjrfyt 
wo  xat  ijpurra  offenbar  eine  Corruptel  enthält.  Härtel  dachte 
an  xat  c^ptoia  (sidera);  so  ansprechend  diese  Vermuthung  ist, 
so  scheint  mir  doch  die  Stelle  VIII  339  einen  anderen  Finger- 
zeig für  die  Emendation  zu  geben;  hier  heisst  es  xat  zöXo; 
sjsivtcc  xai  vl»|  xat  ^jAara  Karra.  Darnach  vermutbete  ich,  es  sei 
für  xat  ^ara  wahrscheinlich  vuxt'  ^|xora  einzusetzen. 

Früher  las  man  auf  Grund  der  Handschriftenfamilien  «I»  T  in 

V  109   "ivras  cXei  ßa<JiXfit$  jjLEfaXoü?  xat  av3pa$  apicrou^. 

Nun  aber  steht  bei  Lactantius,  welcher  diesen  Vers  nebst  anderen 
(107—110)  Div.  Inst.  VII  18,  5  citirt,  überliefert  x»i  ?o>Ta;  (statt 
xat  avcpag);  da  die  Citate  dieses  Kirchenvaters  bekanntcrmassen 
auf  einer  sehr  guten  Vorlage  beruhen,  so  würden  wir  uns  von 
vornherein  für  xai  ?u>to;  zu  entschliessen  haben,  wodurch  die 
Erhaltung  der  Länge  des  xai  vor  vocaliscbem  Anlaute  entfallt: 
es  wird  uns  aber  diese  Entscheidung  um  so  leichter  als  HI  665 
derselbe  Versschluss  xai  fwTa<;  aptcrroui;  begegnet  und  auch  V  380 
so  zu  lesen  ist,  wo  der  Ausdruck  ?u>Ta?  wahrscheinlich  in  der 
Corruptel  tou;  tot'  steckt.  Anderwärts  ist  übrigens  xat  einige- 
mal vor  av3p£$  in  der  Senkung  lang  erhalten  wie  IV  32  V  410 
XI  289. 

Unstatthaft  war  auch  die  von  den  früheren  Herausgebern 
aeeeptirte  Fassung  von 
XI  114  sq.  &Z  ouvepta  Bettet 

cfjixa  iaeY  icwpilvwv  •  xai  £:rca  Xc<?oigi  3e  tei/y; 
xapTSpa  Swfxr^ouct. 
Hier  würde  xat  vor  izra  gleichfalls  seine  Quantität  in  der 
Senkung  bewahren:  aber  der  Zusammenhang  verlangt  ausser 

SUmopber.  d.  pbil.-bist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  9  Abb.  3 
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dem  Genetiv  wv  (fUr  oT;)  die  Lesung  eccojxevoictv  •  sc.':  vgl.  das 
kurz  zuvor  begegnende  s?'  iirca  hifM.  xpaTatoi;  XI  113  und 
wegen  sciojxsvstciv  die  Stellen  III  418  XI  140. 

XII  45    otutcq  xcp^aet  xat  O^tTtuXov  y.sx6%:abv*. 

Es  liegt  nahe  anzunehmen,  dass  das  Futurum  an  Stelle 
des  den  Sibyllisten  so  geläufigen  Optativs  Aoristi  7zopQr(7£i5  ge- 
treten ist,  wie  dies  öfter  geschah.  Dagegen  soll  keineswegs 
in  Abrede  gestellt  werden,  dass  mitunter  da,  wo  eine  der- 
artige Verwendung  einer  vocalisch  auslautenden  Länge  in  der 
Senkung  wie  hier  vorliegt,  eine  Aenderung  solcher  Formen 
nicht  angezeigt  ist,  z.  B.  wenn  hiedurch  ein  an  den  Schlüssen 
der  beiden  Verskola  hervortretender  Parallelismus  im  Gebrauche 
desselben  Tempus  zerstört  würde  wie  II  213  III  87  $t  ym-tev. 
xa»  s;  xaOapcv  BtaA^si. 

In  dem  Verse  III  204  xA£$(y3Ps'*  xal  xivxa  xaxo'  "  xa:  s:jx 
£Tt  Ovyjtsi;  |  ajA-auci;  TrcXspioco  erscheint  mir  das  den  Eingang  eines 
neuen  Satzes  bildende  xa(  als  eine  an  dieser  Stelle  zu  inhalts- 
lose Verbindungspartikel;  man  erwartet  den  Hinweis,  dass  dann, 
unter  den  in  den  vorangehenden  Worten  geschilderten  Umständen, 
für  die  Sterblichen  die  Kriege  kein  Ende  nehmen  werden. 
Deshalb  habe  ich  mich  zu  der  Conjeetur  xsV  (für  xa()  ent- 
schlossen. 

Oben  ward  bemerkt,  dass  xai  bei  den  Sibyllisten  nur  in 
der  Senkung  des  dritten  und  vierten  Fusses  seine  natürliche 
Quantität  bewahren  könne.  Der  einzige  Fall,  wo  diese  Norm 
scheinbar  nicht  beobachtet  wird,  enthält  eine  arge  Verderbnis*. 
Es  ist  dies  V  378,  wo  es  in  den  Handschriften  heisst  rj:  y*? 
aV  ojpavtav  2a-E3(j)v  ßpi^st  [izpiTZiccw  |  rOp  xa!  a'jxa  Sswp  xtX.  (vgl. 
die  Bemerkung  in  den  Addenda  et  Corrigenda  meiner  Ausgabe 
p.  XX,  z.  d.  St.).  An  eine  Wiederholung  des  schon  im  V.  377 
angeführten  Begriffes  7:0p  ist  nicht  zu  denken:  vielmehr  stand 
hier,  wie  ich  vermuthe,  etwa  oiv  ts  xa:  aV  S3u>p. 

Von  anderer  Art  ist  gegenüber  dem  besprochenen  Ge- 
brauche, xat  in  der  Thesis  vor  folgendem  Vocal  lang  zu  erhalten, 
die  scheinbar  ähnliche  Verwendung  der  Interjection  at  vor  noch 
maligem  at.  Da  wir,  wie  früher  bemerkt,  die  Möglichkeit  haben 
die  wiederholte  Interjection  auch  als  ein  Wort  zu  schreiben, 
so  ist  es  nicht  nothwendig  die  Fälle,  wo  das  erste  at  in  der 
Senkung  (vor  at)  die  diphthongische  Länge  bewahrt  als  Belege 
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der  in  Rede  stehenden  Hiatusform  aufzufassen.  Es  geschieht 
das  an  folgenden  Stellen,  regelmässig  in  der  Senkung  des  dritten 
Fusses: 

III  323    al  al  5e  OaXacca  -es  xai  -pr, 
VII  118    at  al  xox60u(jl£  QäXacca 
V  289    al  al  ^o/unjpaTg  TpaXXi^ 
XI    33    al  al  {X£va*A>j  ßaciXeiTj 

V  289  ist  das  hinter  al  a"  überlieferte  xai  von  Meineke  und 
Nauck,  XI  33  das  hinter  den  Interjectionen  eingeschmuggelte 
7j  von  Alexandre  beseitigt  worden. 

Sonstige  sichere  Belege  von  Erhaltung  des  diphthongischen 
Auslautes  at  als  Länge  in  der  Senkung  gibt  es  nicht.  Denn 
was  etwa  noch  anzuführen  wäre,  stellt  sich  als  verderbte  Ueber- 
lieferung  heraus,  u.  zw.: 

III  166  53<72i  avöpwzwv  ßaciXrjtSs?  ^v£pe6ovta»..  So  bieten  zwar 
Obereinstimmend  4>ll\  aber  wenn  man  III  301  vergleicht  oaca 
x*  (M"  x.r.)  st;  BaßuXcövc  k^zxzo  aX^sa  Xirfpa,  wo  2c?a  y.e  von  Volk- 
mann richtig  zu  oauz  ve  verändert  ward,  so  wird  man  in  An- 
betracht der  Singularität  des  Falles  nicht  umhin  können  Saarn 
•f  herzustellen;  Alexandre  hatte  bxrczai  vermuthet.  Ebenso  ist 
der  Eingang  des  Verses  VIII  462  3e;ai  x/paVcoia»  Oäbv  cot;,  zap8£v£, 
xiXzci;  mangelhaft  (die  Sippe  M'  bietet  ganz  schlecht  xsqj  a/pav- 
t:'.oi).    Meineke  versuchte  die  Corruptel  durch  den  Vorschlag 

a/paaVrctai  zu  heilen,  während  Alexandre  entweder  S^at 
ajrpaVceiat  oder  ?sHxi  £v  a/pivrsta*.  zu  schreiben  empfahl.  Das 
letztere  ist  die  einfachste  Art  der  Restitution,  zumal  solche 
Wörtchen  wie  sv  leicht  ausfielen,  vgl.  das  oben  besprochene 
vt,?m  xjjl^I  pvrJj  (XIV  349)  statt  des  richtigen  vfcw  iv  a^tpurrj. 
Unzweifelhaft  corrupt  ist  weiter 

III  674  T^ovTa».  iXi^aXat  Xajx-ouaat  jjtisov  avopwv.  Ich  habe, 
ohne  über  das  Unzureichende  dieses  Mittels  irgendwie  im  Un- 
klaren zu  sein,  zweifelnd  *f  nach  \i\kr.ojzai  eingeschoben,  wie 
früher  Meineke  es  mit  x'  versucht  hatte.  Es  scheint  indess 
eine  tiefergehende  Verderbniss  vorzuliegen;  vielleicht  ist  Xa^o-jci 
Ii  ?'  |A£jsv  av5pö>v  herzustellen.  Einen  energischeren  Eingriff 
würde  das  von  Mendelssohn  vorgebrachte  fizTsujAsvat  bedeuten, 
der  an  der  Wiederholung  des  Begriffes  Xoijjwss'.v  nach  XafxxaBc; 
im  Verse  673  Anstoss  nahm. 

3» 
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Für  Längung  des  Diphthongen  ot  ist  in  den  Sibyllinen 
kein  einziger  zweifelloser  Beleg  vorzufinden.  Denn  XI  9  ixa- 
prcuiv  ivSpwv  •  zl  cupav<7>  avc.^povTs;  wird  durch  die  ganz  leichte 
Aenderung  ot  t'  richtig  gestellt  und  «an  der  schon  oben  aus 
anderem  Grunde  erwähnten  Stelle  XIII  121  cetvi;,  ist  cjxct' 
ex^Artja;  r,;o:joav  cot,  wie  Ü  bietet,  ergibt  sich  durch  Vergleiohung 
mit  III  315  (wo  yjv  ou  irw  t:ot'  STnjXnaa;  sp/ojASvYjv  cot  überliefert 
ist)  die  Correctur  cü>  ttü>  t;ot\ 

Dagegen  haben  wir  betreffs  des  Ausganges  st  zwei  be 
rechtigte  Fälle  zu  verzeichnen: 

III  360 sq.    ij  es  8{xr,v  Ziinovca  ar'  oypavoöev  ■jtotI  vauxv 
pi'tj/et,  £x  oe  Yat7j;  räXtv  oopavcv  st;  avrfgtpt) 

Die  auslautende  Silbe  steht  in  der  Senkung  des  ersten 
Fusses  in  dem  zum  vorangehenden  Verse  gehörigen  Prädicat, 
nach  welchem  Sinnespause  eintritt,  durch  die  Interpunction 
angedeutet.  Es  ist  hiedurch  die  Erhaltung  der  Länge  des 
Auslautes  von  pto/st  ebenso  voll  entschuldigt,  wie  z.  ß.  in  dem 
ähnlichen  Falle  bei  T/.xst  in  Horn,  ü  öl  sq.: 

Tzrwv  sJjaxrwv  -xspt  CTjj/.'  Erapcto  ftXoto 

eXxst  •  ou  jjt^v  et  t6       xxXXtov  ou3d  t'  aps'.vov. 

Ebenso  steht  es  mit  einem  zweiten  Beispiele  V  210  xa: 
tyjv  Y^tav  chd  xal  xo^st,  w;  zpcreOetTat.  Hicmit  ist  zu  vergleichen 
Horn.  |x  75  to  uiv  cursT,  eowel,  oü$£  zoV  a"0pr<  xta  .,  wo  Ipws:  an 
derselben  Versstelle  (in  der  vierten  Senkung)  vor  Sinnespause 
und  bukolischer  Diärese  seinen  vocalischen  Auslaut  lang  bewahrt. 

Anders  verhält  sich  die  Sache  mit  der  Stelle  XI  278,  wo 
in  älteren  Ausgaben  föv.  aTpsxsw;  zu  lesen  war  mit  Längimg 
des  st  in  der  ersten  Thesis.  Allein  hier  bieten  schon  die  Hand 
schriften  selbst  das  Richtige  f,;£t  5'  atpixlu);,  das  zum  Ueber- 
flusse  durch  die  Parallelstelle  II  183  geschützt  ist. 

An  einer  anderen  Stelle  III  519  fytrro;  Seivtjv  hirApli: 
eövsst  xayjy^v  ward  durch  die  von  Alexandre  empfohlene  Schrei- 
bung iz:~i^zt'  (  =  i-irA\j.'bztz)  die  Sache  in  Ordnung  gebracht. 
Desgleichen  habe  ich  selbst  I  108  sqq.  xa;.  jjtyjxiTt  {xr4$sv  |  SW/ov 
^£  xaxsv  f*  aO£|i.{3Tto;  a).7>o;  eV  oaXm  |  zparst',  aXV  cauo  ßtstto  ssfyXxy- 
fxsv:;  cTy;  geschrieben,  während  in  «l^l*  fälschlich  r.pixzv.  tlher- 
liefert  ist:  der  nachfolgende  Optativ  z\rt  gibt  den  Fingerzeig, 
wie  zu  emendiren  ist. 
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Für  den  Diphthongen  oj  ist  wenigstens  ein  Beleg  an- 
zuführen: 

I  223  ex  xe  [xu/wv  fair^  xat  aßuaccu  dxa[AaToto. 
Obzwar  hier  Interpunction  resp.  Sinnespause  nicht  in  Anschlag 
kommt,  ist  doch  kein  Anstoss  zu  nehmen,  da  wir  es  mit  einer 
offenbaren  Nachahmung  älterer  Muster  zu  thun  haben;  vgl. 
Horn.  B  145  t:svtou  'Ixapwto,  r,  70  öpjtoO  'AXxtvcots,  Apollon.  Rhod. 
Argon.  A  72  "Ipo-j  'Axtopßao  (an  derselben  Versstelle). 

Betreffs  des  Verses  II  109,  wo  ich  für  euyw  •  «Ui  ts$' 
rUyw  aus  F  euy.ee  •  4XXi  xtX  .  schrieb,  vgl.  unten  S.  56. 

Für  die  Diphthonge  au  und  £u  gibt  es  keinen  Beleg. 
Denn  es  ist  zwar  überliefert  XI  128  sVr,v  op^iosc  {ax/ij;  eü  etBots? 

allein  hier  ist  wie  in  Horn.  B  823  &  stBors  xaeyj; 

die  offene  Form  ei  herzustellen;  wir  werden  diesen  Fall  in  einer 
anderen  Gruppe  der  Hiatuserscheinungen  erwähnen  (S.  41). 

Ziehen  wir  die  Summe  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
sich  für  die  Sibyllinen-  betreffs  der  Möglichkeit  auslautende 
vocalische  Längen  in  der  Senkung  vor  folgendem  vocalischen 
Anlaute  in  ihrer  ursprünglichen  Quantität  zu  erhalten,  folgende 
Norm: 

a)  Bei  der  Conjunction  xat  kann  dies  in  der  Thesis  des 
dritten,  seltener  des  vierten  Fusses  geschehen. 

Im  Falle  man  sich  für  die  Schreibung  al  a?.  (bei  Doppel- 
setzung  dieser  Interjection)  entschiede,  müsste  für  das  erste 
r.  diese  Fähigkeit  für  einige  Beispiele  in  der  dritten  Senkung 
zugestanden  werden;  doch  ist  es  ebenso  gut  möglich  aiat  zu 
schreiben. 

b)  Sonst  ist  langvocalischer  oder  diphthongischer  Auslaut 
nur  dann  als  Länge  in  Thesi  gestattet,  wenn  nach  dem  be- 
treffenden Worte  eine  durch  Interpunction  angezeigte  Sinnes- 
pause eintritt.  Doch  geschieht  dies  überhaupt  nur  selten,  u.  zw. 
dreimal  (viermal,  wenn  III  315  die  überlieferte  Lesart  beibe- 
halten wird)  in  der  Senkung  des  ersten  Fusses,  u.  zw.  III  361 
V  62  XIII  121  (III  315)  und  einmal  V  219  in  der  des  vierten. 

e)  Der  ganz  vereinzelte  (nicht  an  tastbare)  Beleg,  wo  in 
der  Senkung  des  vierten  Fusses  der  Ausgang  ou  ohne  Hinzu- 
tritt von  Sinnespause  der  Correption  nicht  unterliegt  (I  223 
i^swj  äxajxato'.o),  rindet  durch  ältere  Vorlagen  hinreichende 
Entschuldigung. 
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Oben  ward  bemerkt,  dass  die  normale  Erscheinung  bei  Zu 
sammenstoss  vocalischer  auslautender  Längen  in  Thesi  mit  voca- 
lisehem  Anlaute  das  Einschrumpfen  des  Auslautes  zur  Kürze 
sei.  In  wie  fern  nun  dies  in  den  Sibyllinen  zu  beobachten 
ist,  soll  die  folgende  Tabelle  in  Ubersichtlicher  Weise  lehren. 
Es  ist  dabei  auf  die  Stellung  des  Auslautes  in  der  ersten  resp. 
zweiten  Kürze  der  einzelnen  Senkungen  gebührende  Rücksicht 
genommen : 

Thesi«        I  II  III  IV  V 

Kürze     i2iai  2 

a)  Diphthongischer  Auslaut: 


Zimmueo 


«t 

12 

50 

12 

6 

96 

157 

14 

116 

38 

104 

605 

r  Lievon 
L 

3 

9 

9 

4 

56 

156 

14 

1 

22 

31 

30ö] 

Ol 

7 

19 

2 

1 

20 

1 

42 

6 

19 

117 

V. 

13 

2 

1 

3 

2 

5 

3 

20 

O'J 

4 

10 

2 

1 

1 

31 

3 

2 

54 

SoHime 

36 

81 

17 

7 

120 

161 

14 

194 

50 

125 

805 

b)  Langvocalisehcr  Auslaut: 

r(  1     4     3    1       2  2    —  2     2  3  20 

r<  4     -----  2     -  21  9 

u)       1-  1   2 

(o  5     4    —  2      4  20     1  1  37 

a      -     -    1   1     -      -  2 

Sonme  11     8     3    3       8  4    —  25     4  4  60 

Auch  diese  Tabelle  birgt  nicht  uninteressante  Details  in 
sich.  Vor  Allem  geht  daraus  deutlich  hervor,  dass  die  aus- 
lautenden langen  Vocale  eine  grössere  Festigkeit  gegenüber 
der  Correption  besitzen  als  die  Diphthonge,  eine  Erscheinung, 
die  in  den  hexametrischen  Dichtungen  überhaupt  coustatirt 
worden  ist.  Den  805  Verkürzungen  der  Diphthonge  im  Aus- 
laute gegenüber  stehen  wie  früher  gezeigt  ward,  nur  13S  Belege 
von  Längenerhaltung;  die  langen  Vocale  aber  erleiden  nur 
69  Mal  Correption,  während  deren  ursprüngliche  Quantität  in 
111  Fällen  bewahrt  bleibt. 

Unter  den  Diphthongen  ist  es  wiederum  der  an  und  für 
sich  so  häufig  auftretende  Diphthong  r.}  auf  den  der  Löweo- 
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anthcil  aller  Correptionen  entfällt,  nämlich  volle  drei  Viertel 
sämmtlicher  Belege;  und  wieder  die  Hälfte  hie  von  gehört  dem 
Wörtchen  xa(  an. 

Beachten  wir  die  Vertheilung  der  Kürzungen  auf  die  ver- 
schiedenen Senkungen,  so  tritt  als  besonders  reich  bedacht  die 
zweite  Kürze  der  Senkung  des  vierten  Fusses  hervor:  also 
die  Stelle,  nach  der  bukolische  Diärese  eintritt;  nicht  weniger 
als  ein  Viertel  aller  Beispiele  zählen  wir  hier.  Die  nächstmeisten 
Fälle  gehören  der  zweiten  Silbe  der  dritten  Senkung  an: 
diese  ist  ein  überaus  beliebter  Sitz  des  Wörtchens  %<xi,  denn 
von  161  Belegen  entfallen  hier  auf  y.a»  156.  Gleich  betheiligt 
ist  die  erste  Silbe  der  Senkung  des  dritten  (wornach  -cojjltj 
uzz2  "p itov  Tpo/atov)  und  die  zweite  des  fünften  Fusses. 
Naturgemä88  sehr  wenige  Belege  finden  wir  in  der  ersten 
Silbe  der  Senkung  des  vierten  Fusses,  nach  welcher  die  un- 
beliebte und  fehlerhafte  to|ay;  /.axa  tixapTOv  Tpo/atov  eintritt.  Sämmt- 
liche  14  Belege  betreffen  das  Wörtchen  y.ai:  da  dies  aber  zu 
den  folgenden  Worten  gehört,  so  wird  die  tciatj  xara  Tsxaprov 
T«yawv  fast  nicht  empfunden.  Die  betreffenden  Stellen  sind: 
1  90,  183  II  134,  199  III  333,  438  V  149,  424  VII  7  VIII 
96,  130,  223,  476  XIV  233.  Hiczu  kommt  durch  die  richtige 
Conjectur  Ludwichs  III  248,  der  xas  arap-bv  blz'jzn  für  v.T.  tspsr/sv 
chusei  emendirte.  Dagegen  ist  XIII  16(3  zu  streichen,  wo  die 
Ueberlieferung  (Ü)  sXssst  zoaayj  xa»  x/a:5i'.  xd).^  bietet,  was  ich 
(vgl.  p.  6)  nach  XIII  142  zu  £fj  uz*  avatcs:  toajjlyj  verbessert 
habe.  Der  Ueberlieferung  gemäss  würde  auch  I  196  m  <t>pr{irh 
-pwTr;  c' avaoucTj  &y  ysars;  axpo-j  hier  anzuführen  sein,  allein  der 
Vers  muss  entsprechend  dem  analogen  VII  12  u>  <l»pyvyfj,  zzurr, 
xvaXajJL^st;  ucoto;  axpsu  emendirt  werden:  ich  habe  iva$ic£3c! 
Score;  drxps'j  geschrieben,  wodurch  dem  doppelten  metrischen 
Bedenken  ebenso  abgeholfen  wird,  wie  der  sprachlichen  Incon- 
einnität  gegenüber  der  angeführten  Parallelstelle. 

Der  im  Allgemeinen  wahrnehmbare  Umstand,  dass  die 
zweite  Kürze  der  Senkungen  viel  häutiger  Corroption  zeigt, 
entspricht  auch  den  sonstigen  Observationen  über  diese  Er- 
scheinung im  Epos,  welche  seinerzeit  von  Härtel  richtig  so 
gedeutet  ward,  dass  sich  hierin  das  Bestreben  geltend  macht 
die  einzelnen  Versfüsse  in  engeren  Contact  zu  bringen. 
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IX.  Abhandlang:  Rz&ch. 


B. 

Als  die  zweite  Art  des  Hiatus,  die  man  gewöhnlich  als 
Hiatus  im  engeren  Sinne  zu  bezeichnen  pflegt,  haben  wir  früher 
den  Zusammenstoss  kurzen  auslautenden  Vocals  vor  vocalischem 
Anlaute  bezeichnet.  Die  Grenzen,  innerhalb  deren  in  den 
Sibyllinischen  Orakeln  diese  metrische  Erscheinung  zugelassen 
wird,  werden  sich  durch  folgende  Observationen  ergeben. 

1.  Zunächst  müssen  alle  jene  Beispiele  als  vollauf  ent- 
schuldigt gelten,  welche  die  Sibyllisten  auf  Qrund  äusserlicher 
Analogie  denjenigen  epischen  Mustern  nachbildeten,  bei  denen 
dereinst  Digammaanlaut  mit  im  Spiele  war.  Dieselbe  Erscheinung 
begegnet  bei  anderen  jüngeren  Epikern  ebenso.  Es  gilt  dem- 
nach der  Hiatus  als  legitim: 

vor  dem  Personalpronomen  der  dritten  Person  in  der 
Dativform  o\: 

III  222  Sri  o't  vafev  p^av  (2  b),  vgl.  Horn.  E  446  56t  o\ 
t^tuxto  (2  b)  und  6  216  3te  et  Zev;  (3  b). 

II  23  8  20-.  st  xfA£  (2  b),  vgl.  Horn,  a  425  50t  ot  QaXajjw;  (2  b). 
V  415  ev  xipsw,  S  ot  Ose?  (3  b),  vgl.  Horn.  V  338  tax,  5 

ot  ^aXi|xr4otv  ap^pet  (3  b). 

VIH  465  voo?  5e  ot  irobpo  (4  s),  vgl.  Horn.  B  266  OaXtpsv 
5e  oi  exicsre  Saxpu  (4  a). 

vor  avaij: 

XI  276,  322  XIII  172    aXXa,  ava;  (1  a). 

An  allen  drei  Stellen  ist  zwar  überliefert  aXX'  ava;  mit 
metrischem  Fehler,  es  kann  aber  natürlich  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein,  dass  die  gegebene  Fassung  herzustellen  ist; 
ein  altes  Muster  ist  z.  B.  Horn.  B  360  (1  a). 

Hiezu  kommt,  durch  Conjectur  gewonnen: 

III  15  aXXa  ava;  (1  a),  wie  ich  für  das  hier  unmögliche 
aXX'  aurd;  vermuthet  habe.    Weiters  ist  zu  nennen 

XII  193  vüv  5e  iv«;  (1  a).  Auch  hier  steht  fehlerhaft 
3'  ava;  in  den  Handschriften;  vgl.  Horn.  B  104  'Eppeisc  3s  iva; 
(2  a).    Dies  ist  auch  das  Muster  für 
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XIV  60  «U,  erepo;  5s  ivx;  (2  a).  So  ist  die  handschriftliche 
Ueberlieferung,  während  Mai  fälschlich  5tj  fUr  Ii  in  den  Text 
einführte.  Weiters  nenne  ich: 

XI  233  XII  270  XIII  49    MaxtjSovwtc  ovaro?  (5  a) 

XII  202    nefiXoio  avoexeo;  (5  a) 
XIV  192    orfoxXstToTo  avaxxc;  (5  a) 

Vgl.  homerische  Vorbilder  wie  H  8  'Aptjcödoto  ovox-o;  (5  a), 
ll  302  uxs?6u|ju>io  ävfltxxo;  (5  a). 

V  87  'Epixei'ao  övaxT^  (5  a);  das  Wort  avaxws  ist  am  Ende 
des  Verses  ausgefallen,  aber  ganz  zweifellos  zu  ergänzen;  vgl. 
Horn.  X  151  Tstpsdao  avaxto;. 

Durch  Conjectur  käme  noch  hinzu: 

V  157  iOrjxs  IlojeiSium  avaxTt  (5  a),  vgl.  Horn.  0  8  flosst- 
lim-z  ivoxT«  (5  a).  Ueber  diese  Acnderung  der  handschriftlichen 
Leseart  iörjxav  t'  etvatXtw  noaeiäum,  welche  sich  als  ganz  unmöglich 
darstellt,  vgl.  meine  Auseinandersetzungen  in  den  Sib.  Anal. 
Wiener  Stud.  XII  195. 

vor  sTBo;: 

I  27  tjuxsto  sT3c?  aOprjGat  (4  b),  vgl.  Horn.  E  787  xiV  IXrftsa 

I  1 00  pi£*f aXw  £ir.  eTBet  (5  b).  So  habe  ich  für  das  verderbte 
|A£YiX:t  x'  l-t  eTSst  geschrieben,  nach  dem  bei  Hesiod  Theog.  153 
vorliegenden  Musterverse,  wo  derselbe  Hexameters chluss  be- 
gegnet.   Durch  meine  Conjectur  käme  hiezu: 

V  517  5txsp<i>v  ^XXa;a-:o  sT3o?  (5  b).  Ueberliefert  ist  sinnlos 
:a£ps;  (2'xspw;)  ^XXi!;«'  s£y;,  wofür  Alexandre  $(xspü>;  ^XXaJaTo 
"rj;  vermuthete. 

£'.5h>;: 

XII  187  ::sXXa  ts  £?Ba>;  (5b)  entnommen  aus  Horn,  ß  188  (ob). 
XII  256  iza^Xta  e!ow;  (5  b).   Auf  Grund  der  homerischen 

Urstelle  ;  288  hat  dies  mit  vollem  Rechte  Mendelssohn  statt 
des  Uberlieferten  sinnlosen  izvTßtii  £t£w;  in  den  Text  gesetzt. 

XI  128  {ao/y;;  £:j  v.lz-.i^  avBps;  (4  b).  In  Ü  ist  zwar  £u  zu 
lesen,  allein  es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  wie  bei  Horn. 
B  823  \dt/r,q  vj  e-ssts  «isr,;,  so  auch  hier  die  offene  Form  ev 
herzustellen  ist. 
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»  5u>v: 

II  91  [i^zoxe  3'  avSpa  tcsvijx«  tätiv  (3  a),  vgl.  Horn.  I'  33 
5paxcvxa  iBwv  (3  a). 

»BeaOai: 

V  333  eptjxüiv  epya  t5eo6ac  (5  b),  vgl.  Horn.  T  130  4äuu 
ipya  Byjai  (5  b),  E  725  6a0ji.a  t5gc6at  (5  a). 

V  190  au  3e  Ei|Aaxa  ?ata  Xaßouca  (3  b)  vgl.  Horn.  50t  sqizri 
at^aXisvia  (3  b). 

2xacxo<;: 
I  97  aXXot  5'  aXXa  ixacxa  (2  a) 

I  213  ßrjcav  T5XXa  exaatr,  oaa  (2  a),  vgl.  Horn.  A  550  5115 
cl»  xauxa  Ixairca  8i£tp£0  (2  a). 

III  287  xptvsiv  avBpa  Ixacxov  (2  a) 

V  102  xTcboc  V  ovSpa  £Wov  (2  a),  vgl.  Hoin.  B  127  1>*» 
3'  ivjpa  gxasxov  (2  a). 

V  SO  etJÄXwv  xa  gxaor«  (2  a).  So  hat  Hase  mit  Recht  für 
ts  sxacia  geschrieben,  vgl.  Horn.  A  706  YjjAeT;  jacv  xx  ixarta  (2  a). 
Hieran  schliesst  sich 

XI  86  seiest  fip  tot  Ixarca  (2  a),  wie  Alexandre  und  ich  für 
das  in  Q  gebotene  corrupte  tä  irivxa  vermutheten  (edirt  hat 
Alexandre  xa  xs  -ivxx). 

I  201  xa  exaax'  aYopsueiv '  (4  a) 

II  5  xa  Ixasx'  a-fopsustv  (4  a) 

III  61  xa  sxaox'  d^opsueto  (4  a) 
I  2  ^pc^xsuew  xa  exaexa  (5  a) 

I  148  x£/v/;jajA£vo^  xa  Ixacxa  (5  a) 

I  246  K£icXv;pu>x£(  xa  Ixacta  (5  a) 

vgl.  Apollon.  Rhod.  Argon.  V  1144  xa  sxasxa  vsijsr,  (4  a)  und 
Horn.  6  233  Biijxowov  xe  ?xasxo;  (5  a)  Apoll.  Rhod.  Argon.  F  Oft 
iiroapsvo;  Ta  ixaoxa  (5  a)  1165  ri?avax£|i.£v:>;  xa  ixaaxa  (5  a). 

cxovxt: 

II  6S  pi^xe  exovt(  (5  a)  in  der  aus  den  Pseudophokylidca 
eingeschobenen  Partie;  die  Sippe  XV,  in  der  dieselbe  einzig  vor- 
liegt, bietet  [xtjO'  Sxovxf,  was  aber  hingst  durch  Opsopocus  cor 


»  ti  jxatir«  jcspawvsiv  will  Mendelssohn. 
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rijrirt  ward.  Zu  vergleichen  ist  das  homerische  i»  42  jsOsv  ts 
IxijTt  (da)  und  rtk  ixtiv  3  372  (1  a)  y  214  (2a). 

XIV  137  e^pl  £otxu>;  (5  a)  aus  Horn.  T  449  entnommen, 
wo  die  Phrase  sich  an  derselben  Versstclle  tindot. 

spfov: 

III  222  o3rt  *sX<i>pta  Ip-^a  (2  b) 

I  25  xaXa  ep-fa  pejrfjXoi  (4  b) 

II  296  araoOaXa  spya  (AspvjXev  (4  b) 

III  428  KoXsp^ia  Ip^a  |x£>Y)Xev  (4  b). 

Diese  letztere  Verbindung  stammt  direct  aus  Homer  |x  1 16 
(4  b);  vgl.  ferner  Horn.  A  518  Xo^ta  IpTa  (2  b)  E  876  a/(<wXa  spv« 
jujtfjXev  (4  b).    Derselben  Art  ist 

XI  134    (juabova  ip^a  (4  b) 

II  250    ä;ta  £p?a  (4  b) 
Aus  Homer  stammt  weiter: 

IV  39,  67,  155  xaxa  spY*  (5  b),  die  letzte  Stelle  (155)  nach 
der  besten  in  der  Familie  Ü  und  bei  Clemens  vorliegenden 
Ueberlieferung.  Die  homerische  Dichtung  verwendet  die  Phrase 
oft  ebenso  im  Verschlusse  z.  B.  I  595  ß  67  t  477  u.  s. 

XIV  321  xapxspa  Ipva  (5  b)  gleichfalls  homerisch  E  757 
und  872  als  Variante  (5  b).  An  diese  Belege  ist  anzuschliessen 
das  auf  meiner  Vermuthung  beruhende 

VII  42  vu|Afu>v  3ii  Bysvopia  Ipfa  (5  b):  so  schrieb  ich  statt 
des  überlieferten  cta  cytr/sjxa  9OX«,  welch  letzterer  Ausdruck  aus 
dem  Verse  vorher  (41)  talschlich  eingedrungen  ist. 

V  193  iÜEGjMov  sivexa  spfwv  (5  b),  vgl.  Horn.  ©  26  jx^aXiuv 
kt'jffr:pa  EpYwv  (5  b). 

£op*/a: 

XII  94    057a  £opY£v  (5  a) 

XIV  253  zoXXa  lopvav  (oa);  vgl.  Horn.  P  57  Ivsa  lopf*; 
(5  a)  E  175  -oXXa  eop^sv  (5  a). 

cTxs; : 

III  824  OXoTCjjuj)  svi  otx<.)  (2  b)?  vgl.  Horn.  A  30  r(y.itipo>  ivt 
:'xw  (2  b). 

II  269  ouva6pc{s3v"i;  *ara  olxs-j;  (5  b),  vgl.  Horn,  a  375  ß  140 
i[x£'.ß6|X£vs:  xara  stxou;  (5  a) ;  der  Verfasser  des  dritten  Buches 
der  Sibyllinen  aber  sagt  (III  726)  xaV  olxov. 


44  IX.  Abhandlung:  Rca.cn. 

XIV  292  £7ct  oivoza  tcovtsv  (4  b)  entnommen  aus  Horn.  B  1313 
(an  derselben  Versstelle). 

2.  Der  Vocal  u  erfahrt  seiner  besonderen  Kräftigkeit  wegen 
niemals  Elision  vor  folgendem  Vocal:  kommt  dazu  noch  der 
Umstand,  dass  der  betreffende  Auslaut  an  einer  Versstelle  steht, 
wo  ohnehin  durch  die  daselbst  eintretende  Pause  der  Hiatus 
nicht  wahrnehmbar  ist,  so  steht  die  Sache  vollends  einfach. 
Bei  den  Sibyllisten  lesen  wir  diesbezüglich: 

I  10   xat  ?d>;  y>.uxü  au-b;  IBwxsv  (4  b) 
vgl.  Horn.  £  407  ßtXo?  tbxu  «wctav  (3  b).  Eventuell  treten  noch 
hinzu : 

III  256    s;  Stva  5po;  a-zu,  Ibv  vijxsv  (3  a) 
wie  ich  für  £t;  tc  5po;  Stv«  xat  xbv  voptov  xtX.  vermuthet  habe.  Ein 
Muster  wäre  Horn.  0  71  "IXtov  at*y  eXsiev  (2  a).   Zudem  stünde 
unser  Fall  in  der  Ilauptcäsur  des  Verses  vor  Intcrpunctiou. 
Ebenso  ist  allem  Anscheine  nach 

III  511  Banst;  koXu  o:j3e  et  X^tj  (4  b)  zu  schreiben:  über- 
liefert ist  5o')3£i;  fii  v.  (fP  lv.  *T);  Ewald  schlug  5wc£t;  rrcXlt  jxt(^£ 
tc  vor,  was  ich  zu  oü3s  ti  änderte. 

Dagegen  entstammt  nur  einer  unrichtigen  Conjectur  die 
von  Alexandre  in  den  Text  gesetzte  Schreibung 

XII  42    xat  tzoXu  A'^ürrw  xaxbv  skcsxai. 
Ucberliefert  ist  xal  x6Xet,  es  ist  einfach  xat  tSkw  herzustellen. 

3.  Eine  besondere  Stellung  nehmen  die  Hiatusfalle  ein, 
wo  es  sich  um  den  Genetivausgang  eis  handelt.  Das  auslautende 
o  erscheint  besonders  kräftig  und  wird  demgemäs»  nach  epischer 
Gepflogenheit  auch  bei  den  Sibyllisten  nicht  elidirt:  zugleich 
ist  übrigens  zu  bemerken,  dass  die  betreffenden  Beispiele  durch- 
wegs wieder  an  einer  bedeutungsvollen  Stelle  im  Verse  auftreten, 
in  der  tsjat,  xarä  Tpirov  Tps/atcv  und  zwar 

a)  zunächst  noch  durch  Interpunction  unterstützt: 
III    92    atovo;  jJirfaXsto,  8?'  äv  xa$£ 
III  672    y.s'.ps;  xr'  aOavatsto  •  ov>pavcO£v 
VIII    97    zps;  ?ac;  ifcXi'oio,  tv'  et;  ay?iv. 

Hieran  schliesst  sich  noch 

XIII  183    G?or/e(ou  ap^oiiivoto,  ixv^v 
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Ueberliefert  ist  zwar  ap*/o(xevou,  aber  das  Metrum  verlangt  die 
Herstellung  des  Genetivs  auf  oto  (wie  XI  196  XIV  183). 
Dafür  entfällt  jetzt  XI  142,  wo  Herwerden  Mnem.  nov.  XIX 
30Ssq.  für  das  corrupt  überlieferte  stor/stsu  apr/o\Li'toio  •  sVi  vcctsto 
st:r/jcsi  ■  |  Btj  tste  xai  xsastai  schön  hergestellt  hat:  oxoi/ewu  apr/o- 
aivsy,  o;  e^cl  vdrcsto  tj/^ci,  |  3r,  töts  Kansas";«!;  ich  möchte  nur 
noch  izrtt  (für  izsi)  einsetzen. 

Für  die  genannten  Beispiele  vgl.  das  Muster  Horn.  6  479 
•;iir£  tat  «vroto,  tv'  'laTcsxos  ts  Kpivo;  ts  A  732  afx^i  poa;  xsxajxoTo* 
orii  iAcviO-jfx-;  'Ezsts;. 

b)  ohne  Interpunction: 

I  320    xujAaxo;  opvujASvoio  eV  aXXustf  aXXo 
Zu  bemerken  ist,  dass  die  sonst  bessere  Sippe  <I>  falschlich 
53rj|i£v6'j  bietet. 

IV  81    xeo|&3  {ASfaXoio  epsuYcp.svr,?  9X070;  Aitvyj<; 

XIII  GO    *Affcuptoü  *oXs>oto  wetYOjxivsu  icept  ssw 
Hiczu  kommt  durch  nothwendige  Conjectur 
XI  208    xexpaBo;  s;  aptOjxoTo  sxwvjjjlcv. 
So  schrieb  Alexandre  für  das  handschriftliche  e^apiöjxoo,  rcspec- 
tive  sJj  apiöjjioj  (V)  cjvwvujjlov  mit  vollem  Rechte;  ferner 
XII  98    "Api)S?  xpatepsto  Otts  ottßapiov  raXa|/.awv. 
In  dieser  Weise  glaubte  ich  den  verderbten  Vers  apr,  xporspco 
•ä3  rrpar.ifc  zaXajxawv  unter  Berücksichtigung  von  XII  226  Cur* 
"Apijs;  zaXapiäwv  herstellen  zu  sollen. 

Aeltere  Muster  sind  z.  B.  Horn.  H  63  c7r,  5s  ^sppots  s/sjato 
Hesiod.  Theog.  855  OuXjjxzoto  e^äX|j.svo;  Horn.  T  73  8r((ou  sx  xo- 
X-|x:to  j-'  rf/so;,  wo  durchweg  der  Ausgang  des  Genetivs  in 
der  trochäischen  Cäsur  steht. 

4.  Aehnliche  Festigkeit,  wie  der  eben  betrachtete  Genetiv- 
ausgang, zeigt  das  dativische  t  der  consonantischen  Flexion, 
das  dereinst  lang  gewesen  ist.1  Die  Sibyllisten  weisen  keine 
Elision  desselben  aus.  Denn  der  Vers  II  83,  wo  iastäSo«;  xstvöjvt' 
iptwv  owv  gelesen  wird,  gehört  mitsammt  den  vorangehenden 
(II  80—82)  dem  Interpolator  an,  welcher  die  Pseudophokylidea 

1  Die  gelängten  Dativauagänge  vor  Vocal  XII  141  2v  xpizii  u  (vgl.  Horn. 
H  142)  und  XI  156  8£x*tu>  !ta  ixt  {JivOtatv  (vgl.  Horn,  x  206)  müssen 
hier  natürlich  bei  Semite  bleiben. 
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einschob:  er  hat  den  genannten  Verschluss  der  Stelle  VIII  404 
xai  3b?  tzsivwvti  tbv  ipTcv  sehlecht  nachgebildet. 

Fast  durchwegs  (mit  einer  einzigen  Ausnahme)  hat  der 
Dativausgang  vor  folgendem  Vocal  seine  Stellung  entweder  in 
der  trochäischen  Cäsur  oder  der  bukolischen  Diärese,  der  Hiatus 
wird  daher  zu  einem  ganz  legitimen. 

a)  In  der  trochäischen  Cäsur: 

VI  3    ou       7£WYjft£VTt  •  izzi  (3  a) 
V  391    YEVsrijpt  £(T)  GOssu^aTc  (3  a). 
In  der  schlechteren  Sippe  xl'  ist  hier  fälschlich  elidirt  '{enr^f  iü>. 
XIV  27G    s??  ofeevov  GrcuBovri  exi'  (3  a) 
III  301    Zggz  y£  ^  BaßoXGvi  l^catc  (3  a). 
Auch  hier  sind  in  den  Handschriften  Spuren  der  Elision,  indem 
P  ßaßuAwv,  W  aber  mit  Verdrehung  der  Construction  den  No 
minativ  ßaßuXwv  bietet;  vgl.  Horn.  T  179  ayxop  e^eita  ce  3atT-  «vi 
xXcai'f);  apscäcöw  (3  a). 

b)  In  der  bukolischen  Diärese: 

VII  27    |j.C73tA(j>  ^upi,  ou  paöajxtYYS?  (4  h) 
VII  77    Aißavov  w»pi  ou3e  i*«7»PTJ  (4  b) 

vgl.  Horn,  r,  154  -ip  xjp».  oT  3'  apa  (l  b)  und  Apollon.  Argon 

r  849  oute  xsv  aiOepivu  Trjpt  etxaOot  (3  b). 

II  208     £V  T^Epl  aXÄETOt  SpvEt?  (4  b). 

Die  Handschriftenclasse  lF  enthält  hier  die  falsche  Leseart  1: 
TQEpo;,  welche  wahrscheinlich  in  der  Scheu  vor  dem  scheinbaren 
Hiatus  ihren  Grund  hat.  Ebenso  ist  zu  schreiben 
VIII  342  £v  r,€>  eurapa  Spvet;  (4  b), 
wie  Nauck  mit  Berufung  auf  die  früher  angeführte  Stelle  ver 
langte;  die  Handschriften  bieten  sV  «£>=;,  auf  dessen  Unzuläng- 
lichkeit der  genannte  Gelehrte  hingewiesen  hat.  Ferner  ist 
von  dem  Anonymus  Bernensis 

II  226    gwu-ot*  ent/Oovuuv  £vi  ^jj.axi  dvcr^covrat 
geschrieben  worden  auf  Grund  der  Lesart  von  M",  wo  ev!  rltir' 
Uberliefert  ist,  während  <1>  die  Corruptel  |xi'«v  fjjiipav  enthält. 

Als  Muster  seien  angeführt  Horn.  Z  422  ot  jxev  zävis;  & 
xfev  fjiiaxt  "Atoo;  eTsw  (4  b),  wegen  evI  vgl.  ev-  fyAxci  II  185,  190  (3b) 

Ist  meine,  Wiener  Stud.  XIV  24  geäusserte,  Verniuthuug 
richtig,  so  wäre  hier  endlich  zu  erwähnen 
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IV  11  Ovijrf,  yzp:  ou  xXacOeVra  (4  b);  in  Q  steht  das  metrisch  un- 
zulässige ou  xXaoOsVta  yv.p\  övyjty);  W  gibt  oü3'  £*zXao£  ^£tp  Ovyjtwv, 
«l>  dasselbe  mit  der  Variante  eraXoce,  wonach  Badt  x£tp  Ovtjtwv 
T  oj5'  etzeXoeoocv  (Buresch  ou  /etp  övr^wv  [övtjt»)]  8'  £zeXaaa£v)  für 
das  ursprüngliche  hielt.  Es  ist  aber  noth wendiger  Weise  von  der 
Sippe  Q  auszugehen;  Ludwich  dachte,  Berliner  Phil.  Wochen- 
schrift 1892,  Col.  203,  an  ou  zXaoöijvat  y£pi  Ov^xf,  (parallel  mit 
l^srjcat  im  Verse  zuvor),  van  Herwerden  schlug  Mnem.  nov. 
XIX  361  cü  ^Aac6£vT,  £v  yj.p\  6vr,rij  vor. 

c)  Nebstdem  lesen  wir  in  den  Sibyllinen  in  der  Senkung 
des  zweiten  Fusses: 

XIV  182    xai  xöx£  xaiSi  etj>  Xei'^ei  (2  a); 

dieser  Fall  findet  seine  Entschuldigung  durch  ähnliche  Er- 
scheinungen bei  älteren  Dichtern  wie  Apoll.   Rhod.  Argon. 
P  26  zatBl  £<j>  (1  a)  und  Horn.  II  522  za-.äi  äjxuvsi  (5  a);  vor 
hat  übrigens  auch  die  homerische  Dichtung  Hiatus  zugelassen 
wie  I  420,  687  yßpa  Ity  (1  a). 

4.  Während  wir  in  den  bisher  betrachteten  Beispielen  des 
Hiatus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  wahrnehmen  konnten, 
dass  dem  letzteren  eine  besondere  Festigkeit  innewohne,  welche 
ihn  befähigt  der  Elision  zu  widerstehen,  ist  solches  in  den 
übrigen  nocli  zu  erledigenden  Belegen  nicht  der  Fall.  Gleich- 
wohl erscheint  der  Hiatus  legitim,  d.  h.  er  ist  im  Wesentlichen 
kaum  vorhanden,  wenn  der  vocalische  Auslaut  und  Anlaut 
durch  Dazwischentreten  eines  Verseinschnittes  oder  durch  eine 
Diärese  von  grösserem  Gewichte  geschieden  wird,  indem  dann 
eine  gewisse  rhythmisch  freilich  nicht  anrechenbare  Pause  im 
Vortrage  entsteht.  Vielfach  trägt  noch  Sinnesabschluss,  welcher 
durch  die  Interpunction  gekennzeichnet  wird,  zu  der  Ent- 
schuldigung des  betreffenden  Hiatus  bei. 

Die  Sibyllisten  haben  sich  in  diesem  Puncte  wieder  an 
die  älteren  Vorbilder  gehalten,  indem  sie  gemeiniglich  nur 
in  der  trochäischen  Cäsur  oder  vor  der  bukolischen  Diärese 
den  Hiatus  dieser  Art  als  legitim  zulassen.  Was  sich  sonst 
noch  an  solchen  Hiaten  vorfindet,  erscheint  entweder  durch 
besondere  Umstände  entschuldigt  oder  beruht  auf  Corruptel 
der  Ueberlieferung. 


Digitized  by  Google 


48  IX.  Abhandlung:  Rx»cb. 

A.  Legitim  begegnet  also  die  in  Rede  stehende  Art  des  Hiatus: 
a)  in  der  trochäischen  Cäsur  u.  zw.  zunächst  bei 
gleichzeitiger  durch  Interpunction  angedeuteter  Sinnespause: 

II    11    stwv  xe  •  eretxa  3e" 
XI  291    aväpoßspü)  fcßepw  xe,  EVjaXtw 
III    59    Xi6ivsi;  xe,  tv'  rAOrj-c' 

Vgl.  Horn,  o  378    ^tsjxsv  xe,  £i;eixa. 

XII  280  a»  ai  Aao2(xaa,  at  ai  «Upa^Xt,  vgl.  Horn.  «I»  142 
Ihpißeia,  'AxEscajjiEvoTc. 

III  144  Awca)vr4v  Tcapicyaa,  58sv,  vgl.  Horn.  -  434  EOeXsw. 

b  jxev. 

III  16  xat  ^ptv  icvxa,  axap  itiXt,  vgl.  Horn.  O  447  zyp~z, 

5  JA£V. 

Fragm.  III  31  zsXXa  [xaxaia,  &  UtJ  vgl.  Horn.  ll"  533  mi, 

£Ä26vu>V. 

I  8  ßaaXija,  5$  exxige,  vgl.  Horn.  N  38  avaxta .  c  s'  i;. 
XI  119  Afy>:rre  |A£YaOu|A£  •  axap  zäXi,  vgl.  Horn.  T  20  iw:- 
ciyaiE,  ejj^v. 

XI  125  otxT£i'pü>  ce  •  arb  SttapxYj;,  vgl.  Horn.  X  144  xr»  |u 

avavvstr,. 

V  50  f^axi  tw$£,  5t'  xv  NeTXo;,  vgl.  Horn,  i  286  rtzU 

VIII  375  xeXc;  cisa,  5;  oupovsv,  vgl.  Horn.  0  215  z\>2  -:6;::v. 

III  159  ßaatX^tsv  icxaxo,  sixa;  so  schrieb  ich  fUr  ß-asiXstar 
eY&tpaxe,  £t*a  der  Handschriften;  vgl.  Horn.  A  569  xatojcw, 
Yva|/.6asa. 

VIU  124  Y{veoO£;  tv'  IXdr(x\  vgl.  Horn,  ü  264  csifaTie,  m 
zpr(wtj|jt£v  und  -  287  xsxipTjsOe  ££X(asvoi. 

Zweifelhaft  ist  I  288  IXayov  |x£T£X£txa,  St*  £XfUf:v  w'e 
Alexandre  schrieb;  die  Familie  4>  bietet  (aexeiceix',  cx£  Z\  ty' aber 
(x-Tl-Eixa,  cxe  5',  wofür  Struve  luxecetO',  br.öz  Ixf-rfsv  vorschlug, 
das  sehr  wohl  möglich  ist,  da  in  diesem  Buche  auch  sonst 
Elision  in  der  Penthemimeres  nicht  ausgeschlossen  erscheint, 
vgl.  I  168,  213,  254,  334,  392  u.  a. 

Durch  Conjectur  kommen  noch  folgende  Beispiele  hinzu: 

V  180    Mepft,  x6vo)v  ap^r^i,  Igt,  "Xtj(^)£ica  öavavxwv. 
Ucberlicfert  ist  ap/Yjvi  d  ts  in  <t>,  ap/r^s,  cü  in        ap/Vf6;  sej 
eonjicirte  Alexandre,  wogegen  Mendelssohn  und  ich  den  Vocativ 
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durch  Hinweis  auf  II  115  V  231,  242  als  nothwendig 
dargelegt  haben;  vgl.  übrigens  Horn.  T  20  iwoc'Yaie,  i|xr4v. 

XII  259    «jjAeTov  tcocXiv  dtXXo  •  uxip 
ist  von  Mendelssohn  geschrieben  worden;  die  Stelle  ist  ver- 
derbt überliefert:  ctjiaeiov  troXu  jxdXXov  kcsp  xtX.;  ans  Homer  vgl. 
fi  258  y.sTvo  sjxoi;  i3ov  £^0aXuowiv. 

XIII  68    Bfsrpa  <l>iXt;cx5xoX(s  te,  tv*  IXöijq. 

In  QH  steht  fiXcrrfTrcXtv  und  in  V  fcXoinrarsXt  ohne  tc;  die  Cor- 
rectur  rührt  von  Alexandre;  vgl.  ans  den  Sibyllinen  selbst  das 
oben  angefahrte  III  92  Xi6?vsi;  ts,  Tv  0&rtv'  und  die  dort  bei- 
gebrachte Homerstelle. 

Ohne  Interpunction : 

IU  373    euvsjxtTj  väp  ica<ja  dx'  oupovou 
HI  401    äpßpuffei  3e      y3"*  &$u>p 
V  306    ^et  Y«p  xal  Zpwpva  £6v 

III  810  otorpojjiavYi?  KpoXmouas  e;  'EXXatöa,  vgl.  Horn,  x  314, 

36G  sicaryarvouca  sxt  Opsvou. 

XIV  188    ßaatXfJa  £ou  xatp6? 

II  279    oT  ttjv  aatpxa  aaeXYettj  i{Aiirjvotv 
IV  165    XoucacOs  5Xov  5s|ao$,  vgl.  Horn.  2  287  xcx6pyjoÖ6  kXpevot. 
XIV  76  TtoXXoi  {«stra  eV  dXXiftowiv,  vgl.  Horn.  A  47  «zeit« 
su  sxstsXXsv  Q  297  tweixa  siwxpuvouca. 

XII  217  xcXejxoi  ts  6|xoy,  vgl.  Horn,  n  78  gilpfc  t«  Mxmi. 
II  277  &cioot  xferei;  ys  dwjpv^aavTo,  vgl.  Horn.  Q  784  ts(  y6 
ifwesv. 

ni  475    zouXu6T?J  2e  «xotjxw^affat  xoxijat 

Die  Uebcrlieferung  ist  hier  nicht  ganz  sicher:  4>  bietet  zouXustt;; 
Ii  xtX.,  *F  zsuXusxij  5s  jrpsvsv  xtX.;  ich  dachte  an  zo^Xusttj  5e  t', 
indess  lässt  sich  auch  mit  der  obigen  Fassung  auskommen. 

Bei  Seite  zu  lassen  ist  Vin  376  2!j  outou,  xa  az'  äp/ifc  XT^- 
Der  Vers  ist  interpolirt;  die  Ungeschicklichkeit  des  Urhebers 
zeigt  sich  auch  darin,  dass  er,  obzwar  die  Penthemimeres  Haupt- 
cäsur  ist  und  hier  Interpunction  eintritt,  gleichwohl  nach  der 
ersten  Kürze  der  Senkung  des  dritten  Fusses  Hiatus  zuliess, 
wenn  auch  bei  dem  kräftigeren  Wörtchen  tat. 

Zu  den  angeführten  Belegen  treten  noch  einige  hinzu, 
die  sich  auf  dem  Wege  der  Textkritik  ergeben,  u.  zw.: 

Sitiuopber.  d.  phil.-biet.  Cl.  OXXVI.  Bd.  9.  Abb.  4 
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IX.  Abhandlung:  liiach. 


III  123    Ar4|A^TYjp  'EffrtYj  Ts  sVrcXoxajAOS  ts  Auovt, 

Die  Tradition  ist  ganz  verderbt;  in  <l>  lesen  wir  Syji^ttjp  't  xai 
sgt(yj  sÜTtA&tajjios  xtX.,  in  V  Stjia^ttjp  ecrta  ts  xat  ewXöxajjuj;  xtX.  Da 
'Egtwj  mit  Synizese  gelesen  werden  kann  (vgl.  Horn.  B  537 
fI<jt(atav),  so  habe  ich  Krit.  Stud.  25  dem  Verse  die  angeführte 
Form  gegeben;  wegen  des  Hiatus  verweise  ich  auf  Horn,  ß  120 
'AXx|rf,w)  ts  euffrifavo?. 

IV  69    ■sypYCüv  e{jLicptj?(Ao{  ts  ava?xas(ai  ts  iroX^wv 

Zwar  bietet  die  Handschriftenclasse  <t>  wipfwv  zpr^vtapot  ts  and 
ir  TTup^wv  TzpYjvKjjAot,  woraus  Alexandre  xjp^wv  ts  zpr(vtajxot  machte, 
allein  wir  müssen  von  der  besten  Sippe  Q  ausgehen  (siehe  die 
Addenda  meiner  Ausgabe  p.  XIX),  wo  zupfwv  t'  sjattpyjgjjioi  über 
liefert  ist:  durch  geringe  Aenderung  ergibt  sich  die  oben 
stehende  Fassung,  welche  ich  für  die  ursprüngliche  halte;  vgl. 
auch  Horn.  [/.  78  y.sips;  ts  Isixoci. 

XI  2    xat  tccXis;  ottXetoi  ts  t&'  eövsa  {xuptssvra 

liier  gibt  0  dfoXirjoTot  B'  eOvsa  ts  (nur  in  V  steht  ti),  wofür  Meineke 
arXsTct  ^5'  JOvea  schrieb.  Doch  meinte  ich  nach  bekannter 
epischer  Weise  (vgl.  Horn.  Z  469  xaXxov  ts  ilk  Xtycv  Hesiod. 
Theog.  19  'laxsTCv  ts  i$e  Kpdvov)  eher  afoXsrot  ts  to"  56vsa  vor- 
ziehen zu  sollen. 

III  360    %  as  8(xYjv  8tsicouaa  dir'  oupavoösv  koti  vaiav  |  ^(^eu 
Die  Familie  <!>  bietet  unrichtig  t«  oupovoOsv,  während  in  W  gar 
t«  jjisv  oupav68sv  steht.  Die  Correctur  akt'  stammt  von  Volkmann; 
vgl.  Horn.  E  343  to/owca  coro  so. 

VIII  367    xat  Xoyov  JpObv  !3ü>xa  eicicr^ftrjv  t*  sJßat?a. 

Ueberliefert  ist  sSwxsv  (wie  sBt'Sa^ev),  aber  der  Zusammenbang 
der  ganzen  Stelle  erfordert  die  Herstellung  der  ersten  Person 
der  Verba,  was  schon  von  Alexandre  durchgeführt  ward;  vgl. 
Horn.  0  215  o!5a  ttgoov. 

XIV  238  STps(AS  8s  x^v  TC*ca  «c*  efp&r.v  'EXXaSo;  alt;;. 
Gegenüber  dem  vollständig  corrupten  Wortlaute  der  Ueber- 
lieferung  itäaa  (xstöc  cfi'aiv  habe  ich  die  angeführte  Conjectur  in 
den  Text  gesetzt;  vgl.  Horn,  i  210  ^Sswc  dnco  xptjTfjpo?. 

XIV  249    ei?  Ik  ?spwv  vixy^  to  £ica>vu|xov 

In  der  Ueberlieferung  (Q)  lieisst  es  vstxo?  to  (jlstiüvüjxov  (Alexandre 
vTxc;);  |xstü>vujjiov  ist  offenkundig  verderbt  aus  sicwvujaov,  vgl.  XIV 
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309  eXsuöepvrpcv  eicü>vj}«$.  Das  vorausgehende  Wort  muss  dann 
im  Genetiv  stehen,  weshalb  ich  v(xyj?  vermuthet  habe.  Der  so 
entstehende  Hiatus  xb  £xu>vu|xov  findet  seine  Entschuldigung  in 
ähnlichen  epischen  Beispielen,  wie  Horn.  W  585  SfxvuOc  jatj  |x£v 
htwv  tb  £(aov  (3  a)  oder  Z  201  ire&ov  to  'AXi^tov  (3  a),  wornach 
auch  Apollon.  Rhod.  Argon.  B  1268  iteäfev  xb  'Aptyov  sagte. 

Fragm.  III  10    ijoöOa  Xi^uxrepo^cDva  ipiwovr'  i^pa  tapaot; 

Ohne  Zweifel  richtig  hat  Mendelssohn  Ip^ffsovr*  für  das  bei 
Theophilos,  wo  dies  Bruchstück  bewahrt  ist,  vorliegende  hand- 
schriftliche xapacaovTa  geschrieben,  besser  als  Struvc  und  M. 
Schmidt,  die  t*  £p£wovr*  vorgeschlagen  haben ;  dies  t'  ist  nämlich 
hier  unstatthaft,  da  auch  im  vorangehenden  Verse  eine  Reihe 
von  Epitheta  asyndetisch  aufgeführt  erscheint;  übrigens  vgl. 
Horn,  ß  426  o  291  Xsuxa  euarpnrwwt. 

Als  zweifelhaft  zu  bezeichnen  sind  zwei  Belege,  u.  zw.: 

VIT  9    wXeöfftt  -tfh„  zXeucet      5pi),  rkttesi  3fc  xai  at(typ. 

TStwas  anders  tiberliefert  liegt  derselbe  Vers  I  193  vor,  insofern 
dort  das  Mittelstück  rAeueouccv  5pt;  lautet.  Aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  bestand  zwischen  beiden  ursprünglich  kein  Unter- 
schied. Da  nun  der  Vers  unverkennbar  absichtlich  dreitheilig 
gehalten  ist,  so  tritt  die  tojayj  xarcot  Tp(tov  Tpo-/awv,  die  nach  Ii 
stunde,  ganz  zurück  und  als  Hauptcäsur  muss  die  IfOtjucnepifo 
die  von  der  TpitojiAtjASpite  begleitet  ist,  gelten:  beide  Einschnitte 
sind  durch  Sinnesabschluss  resp.  Interpunction  gekennzeichnet. 
Fassen  wir  alle  diese  Umstände  zusammen,  so  kann  der  in 
l?r,  vorhegende  Hiatus  nicht  als  entschuldigt  bezeichnet  werden. 
Demnach  scheint  mir  Meineke  richtig  vorgegangen  zu  sein, 
wenn  er  bei  der  bekannten  Geneigtheit  der  Sibyllisten  den 
Optativ  Aoristi  für  das  Futurum  zu  gebrauchen,  die  Fassung 
-Xeucsis  8'  5prj  durch  Umsetzung  eines  einzigen  Buchstaben  her- 
gestellt hat.  Und  so  lautete  allem  Anschein  nach  dereinst  auch 
die  andere  Stelle,  I  193,  in  der  dann  irXetaotwtv  eindrang.  Bei 
der  Reception  der  Meineke'schen  Leseart  wird  übrigens  auch 
die  Anaphora  der  Verbalform  nicht  zerstört,  insofern  im  Optativ 
sX«6rete  ja  alle  Buchstaben  von  icXcuret  mit  enthalten  sind. 

XI  110    vYjictaxwv  (uvuptqjwt  axr,pacu)  xapi  Vfffl 
In  V  steht  vrjztotxwv  nivupiajAa,  in  II  vr^ta/ar*  {Mvuptqjia,  wogegen 
Q  «paaxov  {xtvOptau,»  bietet.  Mit  Rücksicht  auf  das  hier  erwähnte 
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IX.  Abhandlang :  Rxach. 


Gewimmer  der  zwei  Kinder  Romulus  und  Remus  habe  ich  die 
Pluralform  iMvuptGf«^  in  den  Text  aufgenommen,  gestehe  aber, 
da88  ich  mich  jetzt  mit  der  Ueberlieferung  befreundet  habe; 
für  den  Hiatus  vgl.  Horn.  9  217  c^fia  &piypaZ£$. 

Auf  Grund  der  Ueberlieferung  würden  sich  ausser  den 
bisher  angeführten  noch  andere  Belege  für  den  Hiatus  in  der 
trochäischen  Cäsur  ergeben,  indess  bei  genauerer  Erwägung 
stellen  sich  die  bezüglichen  Fälle  als  verderbt  heraus. 

Zuerst  erwähne  ich  einen  Vers,  in  dem  durch  einfache 
Wortumsetzung  die  ursprüngliche  Fassung  gewonnen  wird: 
XI  172    aXX"  ezet*  äv  ort  taut«,  a-ep  etzov,  TEXstwOrj 

Vergleicht  man  diesen  in  Q  vorliegenden  Wortlaut  mit  VIII  299 
XII  201,  so  wird  man  der  auf  Grund  dieser  Parallelstellen 
von  Volkmann  vorgenommenen  Correctur  beipflichten  mUssen, 
der  teXsudÖT),  äneep  eTzov  umgesetzt  hat. 

In  einer  Anzahl  von  Belegen  ergab  sich  durch  unrecht- 
mässiges Eindringen  der  in  den  Sibyllinen  so  vielfach  zur  Ver- 
kleisterung kleinerer  Schäden  misbrauchten  Partikel  t£  ein 
Hiatus,  der  bei  Herstellung  der  genuinen  Leseart  von  selbst 
schwindet,  so 

I  189    xai  tot6  xiffjxo<;  ax«;  te  dzeipsai'wv  dvOpüwrwv 
II    21    acuxap  xocjjloi;  5Xo?  te  dziipccfov  avOpo>xo)v. 

Diese  Stellen  sind  unter  Einem  zu  betrachten:  beide  Male  bietet 
«1»  die  angeführte  Fassung,  während  in  W  das  eingeflickte  tt 
fehlt.  Dieses  ist  zweifellos  an  Stelle  eines  anderen  ausgefallenen 
Wörtchens  getreten;  wie  ich  vermuthet,  war  es  rcep.  Da  nun 
ein  dritter  Vers  I  162  die  Verbindung  xiqxo;  cXo$  oxspskts;  avSpwi 
ausweist,  so  habe  ich  an  beiden  genannten  Stellen  x:qxs;  :>.:; 
xep  xtX.  geschrieben. 

II  188  sq.  c^jxat«  tpicsa 

yispiw  oX(j)  Betest  T£  axoXXupivsu  ß-STCto. 

So  lautet  die  Stelle  in  der  Sippe  lF,  wogegen  die  sonst  bessere 
Classe  <1>  gar  toD  aroXXjjjivou  überliefert.  In  jenem  8£(;st  ts  haben 
Volkmann  und  Alexandre  richtig  den  (öfter  durch  Corruptelen 
verunstalteten)  Optativ  Sstijstsv  erkannt,  durch  dessen  Einsetzung 
auch  der  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  217  avOptozwv  <!/u/i;  t£  axe  £oscu  ^epoevro;  |  £;  xpir.v 
Dieser  in  4>  vorliegenden  Fassung  gegenüber  liest  man  in  1 


Digitized  by  Google 


Metrisoh«  Stadien  tu  d«n  SibylliauclMa  Orakeln  53 

Vj/ö;  axa  Ts  t^sfou  (indem  der  Vers  215  in  anderer  Recension 
als  in  <I>  vorliegt,  nämlich  rjijausi  (a^o^X  te  faß?1*)*  pa?aV,X  t*  eüpojX), 
so  zwar  dass  jenes  te  die  beiden  Sätze  verbinden  soll.  Allein 
in  der  offenbar  älteren  durch  <I>  repräsentirten  Recension  (vgl. 
die  Anmerkungen  in  meiner  Ausgabe)  steht  te  ganz  milssig: 
es  ist  vermuthlich  aus  tat'  verderbt,  was  ich  in  den  Text  ge- 
setzt habe.    Damit  wird  auch  diese  Stelle  ausgeschieden. 

II  228    xXstOpa  rcsXwp«  ruXcäv  te  axaXxsuTOu  'AtSao 

So  ist  der  Wortlaut  in  «I»,  während  in  V  hinter  a/aXxEureu  noch 
ein  t'  eingeschmuggelt  erscheint.  Die  offenkundige  Corruptel 
versuchte  man  verschiedentlich  zu  beseitigen.  Meineke  dachte 
an  EuxaXxeurou,  wogegen  ich  ^a-fy.aXxsjTcov  mit  Bezug  auf  wuX&v 
vorschlug.  Unter  allen  Umständen  muss  das  sinnlose  te  und 
demgemä88  der  Hiatus  verschwinden.  Wie  unberechtigt  diese 
Partikel  oft  eingeflickt  worden  ist,  sieht  man  z.  B.  auch  II  274  sq., 
wo  W  die  Leseart  au  Öpsrrpa  -{evsSatv  |  avTiirapar/avie;  te,  atap  8'  csai 
^Kitopov  bietet,  wo  te  ganz  sinnwidrig  ist.  Die  Handschriften- 
classe  <I»  gibt  die  richtige  Fassung  avTirapac/ane; ,  auTap  5'  xtX. 

III  465  sq.  aXX'  ejAf OXtov  at{xa  TreXOrravev,  eux  iXancasYsv 

zauXuöpuXXrjTav  te  avaicsa  te  xspat^si. 

In  W  steht  das  erste  te  von  Vers  466  nicht.  Da  man  das 
Object  (angeredet  ist  das  Land  Italien,  vgl.  V.  404)  vermisst, 
so  habe  ich  unter  Beseitigung  eines  schwerwiegenden  metrischen 
Bedenkens  in  Vers  466  geschrieben  -ayXjOpOXXr^äv  es  f'  avatBsa 
^£p  x£pai;Et. 

XIV  77    i<aQtjJt.at  [AEpoxs;  te  Gräp  ßastXirjtöa;  fyyjfo 

Das  Sinnlose  des  Verseinganges  leuchtet  Jedermann  sofort  ein; 
ich  habe  deshalb  (Krit.  Stud.  p.  121)  mit  geringer  Acnderung 
»Oijtti  -sp  eövte;  verbessert,  vgl.  Horn.  II  620  «?0t;xav  irsp  savra. 

Während  in  den  eben  berührten  Stellen  das  Wörtchen  te 
unrechtmässig  in  den  Text  gedrungen  war,  fehlt  es  anderseits  in 

IV  173  sq.  zup  ivtau.  xaTa  xdcjxov  SXcv  xai  ctjjjuz  n.£Y'-aT3v 

po|x<?a{a  aaXwiv^t  äy  tjsXta  avtavTt. 

So  ist  in  der  besten  Classe  Ü  geschrieben,  während  die  Fassung 
der  beiden  anderen  Familien  <1>1F  bedeutend  abweicht.  Meines 
Erachtens  ist  cajxaa'ia  (oder  psp?«»])  aihzifP  V  zu  schreiben,  da 
ein  derartiges  Asyndeton  unzulässig  ist.    Dies  wäre  auch  bei 
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IX   Abhandlung:    Bs  ich. 


Reception  der  Lesung  von  ^ojj^aTat  jaX*rrf£S  vorhanden; 

gegen  die  Berücksichtigung  der  Leseart  dieser  Handschriften- 
gruppen spricht  nicht  blos  im  Allgemeinen  der  gerade  in  diesem 
Buche  IV  so  deutlich  hervortretende  bedeutend  grössere  Werth 
von  Ü  Uberhaupt,  sondern  auch  die  mindcrwerthige  Fassung 
des  Verses  173  in  (xaxa  xöajxov,  ev  (T>  t65s  c^j*a  Trruxxai). 
Von  sonstigen  Textestrübungen  sind  hier  zu  nennen: 

I  104  sq.  tevo?  cßpt{AÖ8u{jiov 

Für  Tp(Torc2v  f£  hat  P  ganz  verderbt  xpkoq  xöv  ysf  während  1 
das  fc  weglässt.     Für  den  offenkundig  corrupten  Ausdruck 
xpixaxdv      empfiehlt  es  sich  nach  Hartel's  Vorschlag  xptxarsv,  ts 
in  den  Text  zu  setzen. 

I  132    aci  5'  wx'  ex  fflfo  tV  aSi'^xots  TeOtjX^ 

So  gibt  <1>,  in  V  steht  für  tr/  ein  f£  (nur  in  L  fehlt  es).  Ale- 
xandre und  andere  nun  haben  a^f^xots  geschrieben,  wo- 
durch sich  ein  Hiatus  ergäbe:  allein  weit  zutreffender  erscheint 
Turnebus'  Conjectur,  welcher  unter  Berücksichtigung  der  Stellen 
I  185  III  403  sv  färpvt  aSt'j^Towt  vorschlug. 

II  53    zXouata  Btipa  auovcov  sXztöa  5u>a£i. 

Statt  dieser  Lesart  von  *  begegnet  in  W  ganz  verderbt  5wpa 
(F  ts)  x^v  Ts  eX-tSa.  Bei  der  Reception  der  von  0  gebotenen 
Ueberlieferung  müsste  man  die  erste  Silbe  von  auovtcv  als  Kürze 
messen.  Da  jedoch  dieser  bei  den  Sibyllisten  allerdings  statt- 
hafte Gebrauch  nicht  ohne  Noth  auszudehnen  ist,  so  liegt  es 
nahe  mit  Alexandre  Swpa  zu  elidiren. 

III  779    sjßaxa  xai  sfaXiaxa       loa  etat 

So  lautet  der  Verseingang  in  U*,  nur  dass  bereits  das  von 
Opsopocus  corrigirte  sußaxa  für  Evßoxa  der  Handschriften  (nur 
1*  aßexa)  eingeführt  ist;  «1»  jedoch  gibt  eußoxa  $tj  xai  sjkXstz. 
Das  offenbare  Bestreben  dem  ersten  Hemistichion  cinigermassen 
aufzuhelfen,  wie  es  in  xl  wahrnehmbar  ist,  kann  nicht  als  ge- 
lungen bezeichnet  werden.  Der  Fehler  steckt  wohl  in  der 
Mitte  des  Verses,  weshalb  ich  (Sib.  Anal.  Wiener  Stud.  XH  193) 
eußaxa  xat  sfcrXwTa  xsp  vermuthet  habe.  Allenfalls  liesse  eich, 
wie  schon  oben  erwähnt,  mit  Bezug  auf  das  in  <1>  vorliegende 
Stj  an  die  Lesung  eüßaxa  3rj  suzXwxa  x*  eseexat  denken. 
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VII  74  ou  XPUW?)  XatPowa  *5  ^PTW 
Da  im  Vorausgehenden  eine  Plural  itilt  der  Subjecte  sowohl 
(eXrt;,  £yaeß(ij,  ffeßaajxoauvtj)  wie  des  Prädicats  (vafeust)  vorliegt, 
kann  es  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  Meineke's  Vor- 
schlag /atpcu<jat  zu  schreiben  das  Richtige  trifft,  womit  der 
Hiatus  entfällt. 

XI  184    «Vpv  «c:  bfMt*0YC<x  «wv  iceptxeXXopicvfllwv 

Im  Eingange  hat  Nauck  eirca  xoti  berichtigt:  ich  habe  weiters 
5Y8ot5xovT  rceu>v  vorgeschlagen,  im  Hinblicke  auf  XI  103,  wo 
ich  aus  dem  corrupten  e£  eteuv  ap?£t  das  nothwendige  dp^ouaiv 
hewv  herstellte,  ferner  auf  XII  12,  wo  Alexandre  xott  neta  xaq 
£T£(üv  exarovTa8a<;  schrieb  (statt  etswv  bieten  die  Handschr.  Itapwv). 
Da  die  contrahirten  Formen  erwv  an  beiden  Stellen  unmöglich 
wären,  so  wird  auch  der  Gebrauch  der  offenen  Form  in  unserem 
Verse  wahrscheinlich. 

b)  Der  Hiatus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  erscheint 
weiters  vollauf  entschuldigt,  wenn  die  betreffende  Silbe  un- 
mittelbar vor  der  bukolischen  Diärese  steht: 

Die«  geschieht  zunächst  um  so  leichter,  wenn  eine  durch 
Interpunction  angedeutete  Sinnespause  hinzutritt: 

III  192  ßaciXij(5a,  rt$  ßactXeuast 

III  814  wvMa .  oi  Bs*  jj.«  K(pxr,; 

IV  111  Tzpzyjyzh  -/Qsva,  oTa  {xstoixo; 
V  4  noXiifcopa,  (o  *Jzo  Tcäoa 

XII  4  RoXt^iopot,  w  foo  icaaa 
Vn  78  Xaatorpr/a,  aXX'  S^a  xaaiv 
In  V  4  ist  zwar  von  <t>xV  tw  inzo  überliefert,  aber  nach 
der  gleichlautenden  Stelle  XII  4,  wo  Q  zu  Gebote  steht,  zu 
verbessern.  Als  homerische  Muster  für  die  bisher  angeführten 
Fälle  seien  genannt  M  320  oTvov  jxsXir^ia .  aXX'  ap*  xat  Xq  Q  72 
ftpatwv  "ExTopa  •  -Jj  -y*?  01  °"e^ 

V  22    oyvopux,  5;  t*  eVt  Ilepca; 

V  276    ar^pota,  a^pt  voipai 
XIV  332    roXu^oux*  .  au?ap  srceiTa 

Im  Verse  V  276  ist  es  nicht  nöthig  mit  Volkmann  an  die  Aen- 
derung  des  axpt  zx*  [Uyjpi  zu  denken.  Aus  Homer  vgl.  W  465 
y^ov  Yjvfot,  su5s  Suvaafo;  und  o>  273  getv^to,  owt  eo'xst. 
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IX  Abhandlung;:  Riach 


V  290    xaXt;  zoXt  •  u><;  «zoXeTcOe 

Man  braucht  nicht  mit  Boissonade  xaXr,  rcöXiq  zu  schreiben,  vgl. 
Horn,  e  87  'Kpji.s(a  /pucoppawct,  e?XV;Xoo6a?. 

I      9    xat  6Y'!v£to  •  ^5paue  *fip  *PSV 

I      65     76V6TJ  xXtj6jV£T0,  ü>;  £X£X£J<J£V 

I  231    evOeto,  fyp'  £<ja6pTifaat 
III  159    TaraTO,  £*ca  ts  flepaüv 
III  254    exaXfeaato  .  r,v(xa  5'  *,X6ev 

Für  die  vorbenannten  Fälle  vgl.  als  Muster  Horn,  ß  417 
xxt'  dtp'  e^eto  •  ary/t  5*  *p'  aytf4q  7  435  EpYi^STO  •  9)X0e  3'  'A8r,vr,  I  690 
xaTäX^a-rs  •  c>;  f*p  aixstvcv  £  255  TronfcaTO,  5&p*  »Ouvot. 

I  182    7£Aäaa£T£,  &cct'  <5v  ?,;st 
vgl.  Horn,  x  404  ^sXaffGaxs  5i;Xa  T£  ^avta. 

II  211    av£{Xü)v  &r:o  •  dXX'  Äjxa  xavra 
vgl.  Horn,  v  114  Sffov  t'  ezi  fjjjitsu  toccy;?. 

XIII  93    Ma^axa,  tocO'  ÄXwcu; 
vgl.  Horn.  1  159  3i>u>8exge,  £?  öe  Exaforrjv. 

Schliesslich  ist  noch  eine  in  die  Pseudophokylidea ,  die 
in  der  Handschriftenfamilie  lV  im  zweiten  Buche  vorliegen, 
eingeschobene  Stelle 

II  109    jj.r(8'  £u/£0  *  dXXa  t5£'  eu/ou 

zu  erwähnen.  In  diesem  auf  Theognis  1155  B.'  beruhenden 
Verse  ist  die  offene  Form  efyto  in  dem  besten  Repräsentanten 
von  XY>  dem  Codex  F  bewahrt. 

Durch  Beihilfe  der  Conjectur  treten  ausser  der  schon 
berührten  Stelle  V  4  hinzu: 

Fragm.  III  14    icaitfcouuXa,  oh  xataXr^a. 

Ueberliefert  ist  fiuxoTzXvprca :  Castalio  wollte  xoü  xraXnsra;  da 
aber  die  Conjunction  %x.  (in  xoü)  ganz  entbehrlich  ist  und  auch 
die  Tradition  keine  Spur  davon  zeigt,  so  genügt  es  oü  *a:aXr,na 
zu  schreiben. 

VII  83    Xö^e,  üBauiv  apoT«; 

Durch  das  vorangehende  Xi^ov  (V.  82)  veranlasst  steht 
in  den  Handschriften  sinnwidrig  X6yov;  der  Gedanke  verlangt 
den  Vocativ,  den  ich  eingesetzt  habe;  wegen  des  Hiatus  vgl. 
Horn,  a  00  'OXüjjiziE  .  ou  vu  t'  OSusasO;. 
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Dagegen  ist  abzusehen  von 

III  504    al  at  aoe,  Kp^xr,  zoXud>3uve,  iq  ai  xsp  r£zi 

Schon  Volkmann  sah,  dass  zoX'jw&jve  nicht  zu  halten  ist,  wes- 
halb er  -oXuw3uvo<;  mit  Bezug  auf  wXr,^  vermuthete;  da  in 
V.  505  xat  einen  neuen  Satz  einleitet,  dem  das  Objcct  fehlt, 
so  habe  ich  noch  ooßepio?  9'  hergestellt.  Beliesse  man  gleich- 
wohl den  Vocativ  ^cXuwBuvs,  so  würde  der  Ausdruck  ^Xyj*^ 
eines  Epithetons  ermangeln,  das  um  so  nothwendiger  ist,  als 
es  die  Sibyllisten  sonst  nicht  vermissen  lassen,  vgl.  III  314 
sXn-pi  usfäXr,  .  .  5«v*„  XIII  120  icXirp)  .  .  2etv^. 

b)  Ohne  Interpunction : 

IV  56  XII  74    jas'oy)  iv:  ^jjuxo?  öprj 

In  P  steht  an  der  erstgenannten  Stelle  falschlich  sv,  in  Q 
seltsamer  Weise  für  \t.£<^  svi  die  in  den  Text  gerathene  Cor- 
ruptel  Xiecxev.  Dagegen  zeigt  die  zweite  Stelle,  wo  das  Hcmi- 
stichion  wiederkehrt  (XII  74)  keine  Varianten  in  der  Ueber- 
lieferung. 

XII  31    rrpo^avt]  evi  f^ast  |xec<;ot; 

Für  die  vorgenannten  Belege  ist  als  Muster  Apoll.  Khod.  Argon. 
A  236  outoi  5'  evi  Y$[Aaxi  A  1502  auxö»  evi  ^axt  A  1479  viw  eVt 
faaxi  zu  vergleichen. 

II  222    *otl  x'  ooxea  dp|xoaOcvxa 

Dies  ist  die  Leseart  von  <1>,  während  XV  mit  Einschub  von  6s5; 
fälschlich  caxsa  6'  ap|xc<j6evxa  bietet;  vgl.  Horn.  E  568  Z*r/jz*  c;uo£VTa. 

III  67    ou/i  xeXecipopa  eacsx'  ev  aux<7> 

vgl.  Horn,  ü)  466  sVi  xeuysa  £Cgeuovxs. 

III  553    ßpsxoT;  xaxa  ^epivsuffav 

Meineke's  Vermuthung  ßpoxoTs»  xa/'  ^Y€lJL^vsuaav  abzuweisen; 
vgl.  Horn.  V  170  Ir/ia  ajJupsxspwOsv. 

IV  19    cxrcorja  cccixat  aixt; 

So  gibt  die  beste  Classe  Q  richtig,  gegenüber  <I>U",  die  anstatt 
£-5£Tac  y'vsxat  bieten. 

XI  167    aöscipaxa  aXXsre  ÄXXt; 

XIII  104    axaxajxaxa  e'Qve'  eiceXfo}. 
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Für  diese  Belege  vgl.  Horn.  8  141  £otx6ra  u>8e  i8so6at. 

IV  127    {xsYiXyjv  yßcva  eupuarpcav 
V  423    -ep'.Yjxhhla  ^ii  x'  SicXaaaev 

An  dem  Hiatus  wird  nichts  geändert,  wenn  man  wie  jetzt 
Ludwich  vermuthet  hat  ^  avtaXaroev  schreibt  (die  Codd.  ifc 
tcXowe).  Als  Muster  vgl.  Horn,  p  301  T)8uwe«  £fp?  eivta  und 
i  215  EtSexa  oure  Ge^iora?. 

IV  138  Xni  122    ne>  EWi  &<p«« 
An  der  zweiten  Stelle  steht  in  Q  |/iY<x£,  in  VH  (xe^s;  das 
Richtige  hat  schon  Mai  gesehen;  vgl.  Horn,  x  408  ixet  urfa 
ewiBev  Sp^ov. 

V  353    8uajx£V£a<;  8'  av8pa<;  t6t€  oux.  eXenJaet 

Diese  Fassung  gibt  <l>,  während  in  V  8u<jjAev£a;  av8pa?  t6te  3'  wx 
iAeVjcei  steht.  Ich  habe  früher  gemeint,  dass  vielleicht  in  der 
letzteren  Leseart  tote  8tj  oux  stecke  (mit  Synizese);  in  den 
Addenda  meiner  Ausgabe  aber  habe  ich  (p.  XX)  dem  Wort- 
laute von  <I>  den  Vorzug  gegeben. 

IV  42    xptvwv  a<7£ß£i£  6'  5(xa  fiüaEßdas  te 

In  der  angerührten  Art  lautet  die  Stelle  bei  Lactantius  Div. 
Inst.  VII  23,  4;  die  sibyllinischen  Handschriften  haben  as-fci: 
ä>a  t'  E-^sßsa?  te.  Nur  die  Fassung  des  Lactantiuscitates  kann 
die  richtige  sein,  da  die  Partikel  t£  wie  hinter  Euafißda;,  ebenso 
auch  unmittelbar  hinter  acsßst;  stehen  muss;  zudem  zeichnen 
Bich  die  bei  Lactantius  vorliegenden  Lesearten  durch  besondere 
Trefflichkeit  aus. 

IV  126    tcoXXou?  8*  äjjwt  avSpo^ovifcai; 

So  habe  ich  (Wiener  Studien  XII 193)  gemäss  der  Ueberlieferung 
von  Q  toXXou?  8'  ä>a  avSpo^cmja;  verbessert,  während  W  soaaw; 
Bopl  av8pofov^o£t  bieten.    Ganz  analog  ist 

IV  177    iwrajxoy;  6'  ä>a  ^8e  OaXaccav. 
Eine  eigene  Gruppe  bilden  die  Fälle,  wo  der  Hiatus  den 
Ausgang  medialer  Verbalformen  betrifft: 

I    29    £Ttot/(cars  EOav  a-pj^v 
I  248    Eitauaa-co  &8ara  xoXXa 
III  295    litafoaxo  evOwu  ujavou 
III  489    fixaucato  £v8£cu  öjxvoj 
UI  301    £|XTfaaxo  xkyea  *W9* 
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XII    28    txtSsfgaro  ev  tfom  5ty 
I  259    i7cev^ysTo  oT&y.zoi  xevroo. 

Als  MustersteUen  seien  angeführt  Horn,  s  255  wovfaorco,  89p' 
•Ouvot,  s  391  eicourato        Y*^viri>  *  234  5  8'  exewuto  ot5|xaxt  60»v. 
Auf  Grund  von  Conjecturen  wären  zu  nennen: 

x«i  fite  5tj  y^vctj  «AijOuvetc,  u>;  sxsXeucev 
I  66    ouxb;  6  xoevroxporup  xal  au^exo  dtXXos  eV  aXXw 
Xab?  axetpiato?. 

Ueberliefert  ist  «S^avw,  das  reflexiv  gebraucht  wäre:  allein 
sowohl  das  vorangehende  «AijOuvero  wie  auch  die  analogen  Stellen 
I  57  owl-erie  xatjWvso6'  und  I  272  ougäpevot  xXijOuvijuvoi  sind 
Grund  genug  auch  hier,  wie  ich  gethan,  aucjsTo  zu  vermuthen; 
vgl.  Horn.  0  66  ae^exo  lepsv  faap. 

XI  60    Ai-jwro<;  Sixpiwtv  xoXXtjv  gSöv«  dpSefoecev. 

Diese  Fassung  hat  Nauck  dem  Verse  gegeben,  da  das  über- 
lieferte Afyjxros  fcaxpyoei,  xoXXijv  gOöva  8'  <ip$sfoetsv  unstatthaft  ist; 
für  die  Emendation  spricht  XI  310  xat  Sixpusiv  ßpotiot?  ^päsusac 
ipoip«?. 

I  156    xoXXijv  x^ova  apBeuovte? 
In  W  liest  man  xoXXtjv  apäsuovre«;;  Turnebus  wollte  y3»«** 

durch  v>jv  ersetzen,  Meineke  Y^av  äeuovTE?  schreiben.  Diesen 
Vorschlägen  liegt  die  Anschauung  zu  Grunde,  die  in  der  über- 
lieferten Fassung  nothwendige  Correption  des  Diphthongen  ai 
in  y*ucv  sei  unzulässig;  indess  ist  dies  irrig,  da  dergleichen  oft 
genug  bei  den  Sibyllisten  vorkommt.  Dagegen  gab  die  durch 
Nauck  hergestellte  Fassung  der  eben  besprochenen  Clausula  von 
XI  60  ihm  Veranlassung  zu  vermuthen,  dass  an  unserer  Stelle 
Yawrv  für  yfi&va  eindrang,  damit  der  Hiatus  beseitigt  werde. 

Einige  Stellen,  in  denen  man  früher  einen  Hiatus  in  der 
bukolischen  Diärese  wahrnehmen  konnte,  werden  nunmehr  auf 
Grund  besserer  Tradition  oder  nothwendiger  Textesänderung 
bei  Seite  zu  lassen  sein. 

Nach  »F  heisst  es  II  239  SaßawO  xt  'AWt  tytxipauvo;,  wo 
übrigens  ts  ganz  müssig  ist.  Es  ist  einzig  der  Ueberlieferung 
von  <I>  zu  folgen,  welche  2aß«u>6  'ASwvaTo^  fytxepauvo;  bietet. 

Im  Versschlusse  III  227  ist  gemäss  dem  in  ll  überlieferten 
-psjjuvTi-.a  atJTpoXoYSÜstv  mit  Struve  xpojAavTct'  arrpoXoYOuatv  zu 
schreiben;  in  0  ist  hier  die  Tradition  getrübt:  xpofxivtia  a<rcpo- 
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Xovour.v;  der  Ausdruck  *pop.avrta  würde  eine  singulare  Bildung 
darstellen. 

Im  zweiten  Hemistichion  von  V  369  steht  in  4»  är^rc 
oXXoc  i-KoUt,  während  W  $rt  zot'  oaao;  bietet.  Da  der  Zusammen- 
hang offenbar  eine  Negation  verlangt,  so  wird  man  sich  dem 
einfachsten  Vorschlage,  der  von  Badt  herrührt,  anschliessen 
können:  <I>?  oü$£  zot'  oaXo;  esoi«.  Alexandre  hatte  an  ^zy.- 
oder  gueots  »aas;  gedacht,  wobei  der  Hiatus  aufrecht  bliebe. 
In  dem  Verse 

VII  16  AtöiozE?  oyomjvot       <xkyz<x  oixxpa  xaOorrs^ 

hat  Alexandre  längst  das  unhaltbare  te'  ft^t*  durch  vs  i/^:; 
ersetzt. 

In  dem  von  dem  Interpolator  der  pseudo-phokylideischen 
Partie  im  zweiten  Buche  selbst  geschmiedeten  Verse  II  106 
heisst  es  S*sTvoc,  l£  f£  5S  Tt*  *v  ty"v»  Allein  dies  ?s  dürfte  auch 
von  dem  Compilator  kaum  herrühren ;  vielleicht  schrieb  er  t:t. 
Aehnlich  ist  wohl  XI  246  Jflft  oe  e!;av2<pjsct  die  Partikel  f£ 
durch  to».  zu  ersetzen. 

Ganz  verderbt  ist  die  Ueberlieferung  in  III  399  xaü:':: 
uiwv  S)v  £^  ojjiöfpova  aictov  aptjs  |  cOeitat.  Ohne  auf  die  Vor- 
schläge einzugehen,  die  gemacht  worden  sind,  um  einen  Sinn 
in  diese  Trümmer  hineinzubringen,  bemerke  ich  bloss,  das* 
bei  keinem  der  vorgeschlagenen  Emendationsversuche  der 
Hiatus  in  der  bukolischen  Diärese  aufrecht  bleibt. 

Von  Alexandre's  Conjectur  zu  VII  54  Tu^avot;  ts  xpswsi 
xs.  yj/ov  eScdxov  für  das  von  <1>  gebotene  xat  tu^avot;  xal  xerät; 
yj/ov  eowxav  (M*  Tupwzavoii;  xat  xpoto:?)  ist  abzusehen,  da  Meineke 
weit  annehmbarer  Tvzavotc,  xai  xdpto'u;  tj/sv  Bwxav  zu  schreiben 
empfahl. 

B.  Der  bisher  betrachtete  Hiatus  in  der  trochäischen  Cäsur 
und  der  bukolischen  Diärese  hat  sich  als  durchaus  legitim  er- 
geben. An  anderen  Stellen  des  Verses  jedoch  gilt  er  den 
Sibyllisten  als  im  Allgemeinen  nicht  zulässig.  Volkmann's 
Behauptung  Lect.  Sibyll.  10  ,hiatus  admitti  potest  post  theses 
in  fine  omnium  pedum'  wird  sich  als  irrig  herausstellen.  Nur 
spärliche  Fälle,  die  sammt  und  sonders  durch  bestimmte  Um- 
stände bedingt  und  entschuldigt  erscheinen,  weichen  von  dieser 
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Norm  ab.  Die  meisten  der  ihr  widerstrebenden  Fälle  beruhen 
auf  Trübung  der  Ueberliefcrung  und  bedürfen  der  Correctur. 
Ich  will  der  Uebersichtlichkeit  halber  die  betreffenden  Stellen 
nach  den  einzelnen  Versfüssen  reihen,  in  denen  die  Hiate  sich 
vorfinden. 

1.  In  der  Senkung  des  ersten  Fusses: 
a)  in  der  ersten  Kürze. 

XII  210    ravta'arap  jxeYaOu|ACv 

Diese  Stelle  ist  nicht  anzutasten,  da  die  starke  Interpunction 
nach  xivra  den  vorhandenen  Hiatus  wegen  der  im  Vortrag  ein 
tretenden  Pause  nicht  wahrnehmbar  macht.  Man  wird  des- 
halb keineswegs  darauf  verfallen  dürfen,  etwa  -av-r*  •  orVrap  zu 
schreiben;  vgl.  übrigens  XI  119  AfyurrE  jxrj-aOj^  •  drcap  (3  a). 
Auch  lässt  sich  auf  ähnliche  Belege  anderwärts  hinweisen,  wie 
Theokr.  XV  32  *ous  •  exeta  (an  derselben  Versstelle).  Ich  be- 
merke noch,  dass  im  alten  Epos  einige  Hiate  an  dieser  Stelle 
selbst  ohne  Interpunction  vorkommen  wie  Horn.  T  194  2ö>pa  sja^c. 

Was  jedoch  in  den  Sibyllinen  sonst  an  solchen  Hiaten 
sich  vorfand,  ist  emendationsbedürftig  oder  durch  bessere 
Kenntniss  der  Quellen  der  Textesrecension  bereits  richtig  gestellt. 
Letzteres  ist  der  Fall  bei 

III  333    vau  2'  epTjjAo;  Snraaa  geOsv. 
In  W  steht  zwar  überliefert  yaTa  spqps;,  aber  der  Zusammen- 
hang verlangt  ein  3'  und  dies  liegt  in  denselben  Handschriften 
an  der  gleichlautenden  Stelle  III  273  wirklich  vor,  woraus  ich 
es  auch  in  jene  einsetzte. 

VIII  361    oT5oe  3'  syw  &i[/,{ji.ou  t'  aptöjiiv 
Das  in  früheren  Ausgaben  nicht  vorhandene  5'  nach  o?5a  liest 
man  sowohl  in  der  besten  Handschriftenclasse  ü  (und  ausser- 
dem in  dem  der  Sippe  «I»  angehörigen  Codex  A),  wie  auch  in 
der  Urquelle  dieses  Verses,  dem  Pythiaorakel  bei  Herodotos  147. 

Auf  einer  falschen  Conjectur  Alexandre's  beruhte  der 
Hiatus  in  VIII  72  tau™  »raci  ct$o6;.    In  <I>  steht  tauO'  (oder 

ich  vermuthete,  dass 
zu  schreiben  sei.    Aehnlich  steht  es  mit 

V  255    aXXä  siumfa«  ?s  xaxöiv  atuvt  Tpoxata 
Die  Corruptel  am  Eingange  (A  hat  «XX')  muss  emendirt  werden, 
indem  man  entweder  mit  Mendelssohn  aXXi  -spi;  ur/(50i»ct  schreibt, 
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oder  wie  ich  vermuthete  dXXd  7'  dvaanfaowt;  dXXd  (siehe  z.  B. 
I  385)  ist  eine  in  jüngeren  epischen  Dichtungen  wie  2.  B.  in 
den  Manethoniana  beliebte  Formel. 

Nur  geringer  Hilfe  bedarf  der  Vers 

III  240   oü5e  opou;  *fa(r4<;  fiiiiav  toü  Ysi'tovo;  «Tpst. 

Es  ist  blos  0'  vor  opou;  einzufügen. 

Schwieriger  ist  die  Entscheidung  betreffs 

III  256  et;  xb  5po?  Sivä  xat  tcv  vojxov  xtX.  Da  dem  Zu- 
sammenhange gemäss  der  Vordersatz  nicht  bis  zu  dem  in  der 
Ueberlieferung  mit  xat  tov  vöjxov  beginnenden  Satze  sich  er- 
strecken kann,  sondern  vor  vöjjwv  abbrechen  muss,  so  habe  ich 
geschrieben  e;  Ztva  5po<;  atxu,  cbv  vcjaov;  allenfalls  Hesse  sich 
wegen  des  Wortlautes  in  Exod.  V  12  und  der  homerischen 
Fügung  P  134  xeBfev  xö  'AX^tov  auch  an  e;  —  tvd  to  opo;,  tiO'  £:v 
vopiov  xtX.  denken;  in  keinem  Falle  aber  wird  man  sich  mit  der 
Uberlieferten  Wortfolge  befreunden  können. 

Da  im  gesammten  Siby  11  inen  corpus  ausser  der  oben  be 
sprochenen  entschuldigten  Stelle  XII  210  kein  Hiatus  nach 
der  ersten  Kürze  des  ersten  Fusses  unzweifelhaft  sicher  steht, 
so  wird  man  auch  die  Tradition  von 

I  224  sq.  if.au  ff,  exaXu?(hj 

xäotx  dn;eip£<?L0{ 

nicht  für  unantastbar  erklären  dürfen,  da  nach  säe«  keine 
Sinnespause  eintritt.  Ich  halte  deshalb  sivrtj  axetpesto;  für  wahr- 
scheinlich: ^allüberall  ward  vom  Wasser  bedeckt  die  unend- 
liche Erde1. 

b)  in  der  zweiten  Kürze. 

I  312    IvOexo.  dXX«  xai  afo{ 
Da  hier  am  Schlüsse  des  ersten  Fusses  starke  Intcrpunction 
eintritt,  so  wird  der  Hiatus  thatsächlich  behoben;  vgl.  ähnliche 
Belege  aus  Homer  N  300  2oxrco,      x'  iysßijce  0  327  fcXna;  r, 
cu       xxyxu  O  227  exXeTO,  cxrt  sdpotOe. 

I  1 1 1  sq.  oi  xoXXd  yizzvAv 

at|xar«,  oute  Oebv  8£i5tÖTs?  out'  dvöptdsou;, 
HI  9  sq.  xat  oux  EuOetav  äTopxbv 

ßai'vexe,  äOavätou  xtictsü  |iejAvyj|Jievot  aU(; 

Auch  diese  beiden  Fälle  sind  nicht  anzutasten,  denn  wieder 
tritt  nach  atjxaTa  respective  ßata«  Sinnespause  ein,  wenngleich 
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keine  so  starke  wie  in  dem  vorher  besprochenen  Falle.  Die 
genannten  Worte  hängen  mit  dem  Vorausgehenden  eng  zu- 
sammen, ob  man  äusserlich  ein  Komma  nach  ihnen  setzen  mag 
oder  nicht. 

Nur  diese  drei  Beispiele  von  Hiatus  nach  dem  ersten 
Fusse  sind  berechtigt,  alles  übrige,  was  in  älteren  Ausgaben 
geduldet  ward,  beruht  auf  Verderbniss  der  Ueberlieferung. 
Dahin  gehört 

VIII  169  xai  t6t£  ope?  ovo*;  während  die  Familien  4>  W 
in  dieser  Weise  schreiben,  steht  das  Richtige  xai  xsre  3'  o^vs; 
ava$  in  dem  gleichlautenden  Verse  XIV  360  in  Q,  und  das 
angeführte  erste  Hemistichion  mit  Bewahrung  des  8'  auch  noch 
XIV  205;  ich  habe  nach  diesen  Parallelstellen  dies  in  VIII  169 
ausgefallene  3'  natürlich  eingesetzt. 

Ebenso  wie  in  dem  oben  erwähnten  Beispiele  ist  bei  der 
Einleitungsformel  xai  xate  8',  wie  sie  vor  vocalischem  Anlaute 
sich  so  häufig  in  den  Sibyllinen  vorfindet,  dies  den  Hiatus  tilgende 
V  in  den  Handschriften  mitunter  verloren  gegaugen: 

XI    56    xai  tctc  ulwvoi? 
XIV    18    xai  tots  laset'  avaij 
XIV  177    xai  tste  *EXXa8a  xäcav 

In  allen  drei  Fallen  habe  ich  das  nothwendige  3'  beigefügt. 

Hier  mag  auch  bemerkt  werden,  dass  die  in  früheren 
Ausgaben  vorliegende  Fassung  des  Einganges  von  Xni  166 
2tj  tote  out'  iXic&t  blos  auf  unrichtiger  Conjectur  beruht;  in  Q 
steht  verderbt  8*j  toY  out',  wofür  ich  nach  der  so  geläufigen 
Formel  xai  tots  3'  aW  hergestellt  habe. 

Hingegen  ist  statt  des  handschriftlich  gebotenen  XI  230 
xai  -rote  'Ico3a(ot^  xaxbv  Iccexai  nach  der  parallelen  Stelle  XI  45 
xai  t6t'  'lGi>3ai'ot{  zu  schreiben,  wie  Alexandre  mit  Recht  gethan, 
während  Friedlieb  merkwürdiger  Weise  gerade  verkehrt  die 
XI  239  überlieferte  falsche  Leseart  auch  in  XI  45  eingeführt 
wissen  wollte  und  sogar  in  XIV  141  xai  tote  8'  brEo36rou  das 
bandschriftlich  überlieferte  und  nothwendige  3'  wegliess. 

Ein  durch  den  Zusammenhang  gefordertes  8*  ist  am  Ende 
des  ersten  Versfusses  zufallig  verloren  gegangen  in 

III  341    /dqAara  ifik  ßdpaöp'  o/avij 
V    25    8i;  8exa  5;  ti?  £*Etö'  l^ei 
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Durch  Einfügung  der  Partikel  8'  wird  auch  hier  der  Anstoss 
beseitigt. 

So  ist  meines  Erachtens  auch  II  91  iroxe  a/Bpa  xfapa 
tSiöv  zu  behandeln,  da  ich  diesen  Hiatus  nicht  auf  Rechnung 
des  Urhebers  dieses  Verses,  d.  i.  des  Interpolators  setzen  möchte, 
von  welchem  die  Verse  91 — 96  in  den  Pseudophokylidea  her- 
rühren, die  ins  zweite  Buch  (in  W)  eingeschoben  sind.  Nauck 
wollte  avSpa  durch  <ptota  ersetzt  wissen;  da  aber  letzterer  Aus- 
druck gleich  wieder  im  folgenden  Verse  92  begegnet,  so  ergäbe 
sich  eine  unangenehme  Wiederholung. 

In  anderen  Fällen,  wo  sich  durch  Corruptelen  im  Vers- 
eingange Hiate  eingeschlichen  haben,  genügt  entweder  eine 
geringe  Nachhilfe,  um  den  richtigen  Wortlaut  wieder  herzu- 
stellen, oder  es  ist  in  den  Sibyllinen  selbst  an  einer  parallelen 
Stelle  die  ursprüngliche  Leseart  erhalten,  wornach  der  Fehler 
leicht  heilbar  ist. 

Letzteres  geschieht: 

XII  99    v.xa  to  euo£ß£ü)v  fözi  oastvjc 

Man  braucht  nur  den  gleichlautenden  Vers  V  36  heranzuziehen, 
um,  wie  Alexandre  richtig  sah,  das  verderbte  t6  zu  ti;  zu  ver- 
bessern. Ebendaher  habe  ich  die  Schreibung  ^;st  cXfrr,;  in 
cAsTtjp  f*ei  verändert. 

Ein  und  derselbe  Fehler  steckt  in  den  Versen 

III  113    otivexa  et  xpomarot  laav 
III  141    Touvexi  ot  AC  exu>vo|AaoavQ' 

An  diesen  Stellen  ist  ot  sinnlos;  ziehen  wir  jedoch  den  in  der 
Nähe  stehenden  Vers  III  128  oüvsxa  Tot  irpdoßtoTo?  sijv  in  Betracht, 
so  ergibt  sich  die  richtige  Leseart  von  selbt;  beide  Male  haben 
wir  tot  für  cl  zu  setzen. 

Auf  dieselbe  Weise  wird  der  Fehler  beseitigt  in 
XII  214  GTj{/.a  Be  ot  scrat  ooßspov.    In  den  Versen  XIV  98 
und  179,  welche  denselben  Wortlaut  bieten,  ist  die  richtige 
Leseart  tot  erhalten,  und  darnach  habe  ich  unsere  Stelle  ver 
bessert. 

Nur  leichter  Emendation  bedarf  es  um  einen  überlieferten 
Hiatus  am  Ende  des  ersten  Fusses  zu  beseitigen  an  folgenden 
Stellen: 
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I  130  ?,v  Es  y$  oüx.  aXrr-wccv;  da  das  persönliche  Object  zu 
aXevwsiv  im  Contexte  fehlt,  so  hat  Nauek  zweifelsohne  Recht  daran 
gethan,  dieses  (das  hier  ein  Personalpronomen  sein  muss)  in 
•;£  zu  vermuthen,  indem  er  mit  Bezug  auf  die  redende  Person 
Gottes  {X£u  fiir  f£  verlangte;  vielleicht  ist  noch  einfacher  p*'  =  pio 
zu  schreiben,  wodurch  sich  die  Corruptel  leichter  erklären  Hesse. 
I  202    ocza  ii  vjjjwrTt  t<«>  est  jT£CTr4v 

So  bietet  allem  Anschein  nach  nur  aus  dem  Bestreben  den 
solchergestalt  vorliegenden  Hiatus  zu  beseitigen,  ist  die  un- 
geschickte Leseart  sssa  to:  in  x\  hervorgegangen.  Volkmann 
dachte  an  bzciv? doch  liegt  meines  Erachtens  viel  näher  zzzx  -ep. 

I  291    äprt  C£  a(v^cto 
So  «1»,  H'  ipTi  Be  hW^hi.  Auf  einfache  Weise  hat  Meineke  durch 
die  Schreibung  ä'p-cta  3'  aivr^w  die  Corruptel  beseitigt. 

IV  34  ojt'  ezi  apeevo;  yßpiv 
eV  lautet  der  Verseingang  bei  Clemens  Alexandr.  Paedag. 
II  10,  99  Dind.,  die  sibyllinischen  Handschriften  bieten  theils 
&  est  («I»),  theils  ck'  sV  (»F)5  in  ü  fehlt  der  ganze  Vers.  Mit 
Rücksicht  auf  die  Leseart  bei  Clemens  und  auf  den  Zusammen- 
hang mit  dem  vorangehenden  Verse  ist  es  am  einfachsten  ou5s 
t'  eV  5fC£vs;  üßptv  zu  schreiben.  Badt's  Vorschlag  out'  ou  eV 
scheint  mir  nicht  annehmbar. 

Dem  in  *I>  überlieferten  Verseingange 

VI  28  Vjvtxa  acTpi'inr) 
gegenüber  steht  in  der  besten  Classc  ü  tjvtxa  5'  äsipitysi  und 
in  der  am  wenigsten  zuverlässigen  ll'  yjvV  asrpi'}^.  Wie  ge- 
wöhnlich, steht  Ü  der  Wahrheit  am  nächsten:  van  Herwerden 
»teilte  hienach  (Mnemos.  nov.  XIX  354)  rjvtx*  ir^^d'lv.z  her, 
da  die  früher  von  Alexandre  vorgeschlagene,  auch  von  mir 
reeipirte  Fassung  fyix*  5v  a<rrpa'iet£  wegen  der  Verbindung  des 
r;i\%  h  mit  dem  Optativ  eine  bedenkliche  Singularität  bilden 
würde. 

Der  anstössige  Hiatus 

XI  184    Ist'  drl  i^^xer:'  stswv 
ist  durch  Nauck's  einfache  Kraendation  era  y.a(  beseitigt  worden. 

2.  In  der  Senkung  des  zweiten  Fusses: 
Die  einschlägigen  Stellen  weisen  meist  auf  Trübung  der 
Ueberlieferung. 

SitiüDiribfr.  d.  phil.-biit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  9.  Abb.  5 
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IX.  Abhandlung:    Ks  ach. 


a)  In  der  ersten  Kürze. 

Bloss  der  unterbliebenen  Elision  bedarf  es  um  den  an 
stüssigen  Hiatus  zu  entfernen  bei 

V  378    cuv  -s  xat  aTfxa  u3wp 
XIV  274    apyaX&jv  ?£  anr(v  Uptov. 

Ich  habe  aljjL1  Ooiop  und  t'  aTtjv  geschrieben;  in  dem  letzteren 
Falle  kommt  arvjv  erst  zu  seiner  richtigen  Messung. 
Ebenso  leicht  lässt  sich  der  Vers 

XIII  133    Mapaua;       ocsu;  Tta:  üijpa]jis;  xp'ppzC'.rr,: 
richtig  stellen.  Ich  habe  3'  oiröcsu;  hergestellt,  da  auch  in  dem 
unmittelbar  vorangehenden  Verse  i^o'  Szotci  xat'  'A|xavcv, 

es  Aüxs;  ::apaxX6s£'.  beide  Pronominalformen  (5jo;  und  okk;I 
wechseln. 

Trefflich  emendirt  ward  durch  Meineke 

V  258    'Eßpauov  6  aptsio; 

wofür  er  das  aus  dem  epischen  Sprachgebrauche  wohlbekannte 
Ifl  ap-GTs;  herstellte;  vgl.  übrigens  aus  den  Sibylliuen  XI  1£> 
'EaX"/|Vü>v  ^pws;  apTjiffXwv  5/'  apicrot. 

Man  wird  im  Hinblicke  auf  die  erwähnten  Fälle  viel- 
leicht Volkmann  beipflichten  können,  der  in 

I  137    EtJAt  V  eTa>  b 
den  Vorschlag  machte  5  f'  ewv  zu  schreiben.  Immerhin  findet 
der  Hiatus  durch  den  Umstand,  dass  s  swv  einen  Begriff  dar 
stellt,  eine  Entschuldigung. 

Eine  eigene  Stellung  nimmt  ein 

II  234  sq.    tj3'  ozoaas  öijps;  ts  xai  £prcexa  xai  ^ETfi^va 
Qomfcavro,  oXa;  Tsr/w;  «ci  ß^jxa  xaXwcit. 

Die  durch  Interpunction  gekennzeichnete  Sinnespause  liease 
sich  für  die  Zulassung  des  Hiatus  in  Anschlag  bringen,  ander 
seits  mahnt  die  Singularität  des  Falles  zur  Vorsicht,  weshalb 
ich  OotvK-cavÖ'  «Xea?  vermuthet  habe.  Oder  steckt  in  5Xa$  ein 
Adverbium  aivw;  oder  dergleichen? 

b)  In  der  zweiten  Kürze. 

Zu  erwähnen  ist  ein  einziger,  offenkundig  verderbter  Vers 

XIV  32    'Pü)|ayjv  3'  cüxert  eottv  tSeTv  otö'  *<mv  axoöaai. 
Den  Accusativ  Twjxtjv  setzte  Alexandre  für  den  von  Q  gebotenen 
Nominativ;  suxett  ecrtv  steht  nur  in  einer  Handschrift  (Q), 
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während  die  übrigen  noch  fehlerhafter  oux£c'  geben.  Mendels- 
sohn meinte  die  Corruptel  durch  die  Schreibung  cuxst'  Ix'  be- 
seitigen zu  können,  die  mir  nicht  annehmbar  erscheint;  ich 
selbst  habe  oux^t'  äp'  vermuthet. 

3.  In  der  zweiten  Kürze  des  dritten  Fusses: 

Die  Untersuchung  erfordert  hier  besondere  Sorgfalt,  da 
auf  Grund  der  Ueberlieferung  einiger  Stellen  es  scheinen 
könnte,  als  ob  unter  gewissen  Umständen  an  dieser  Stelle  bei 
einem  oder  dem  anderen  Sibyllisten  Hiatus  wirklich  zulässig 
sei.  Bei  Gelegenheit  der  Besprechung  des  Verses  II  242  hat 
Mendelssohn  (Philol.  N.  F.  III  2)  die  auf  Volkmann  Lect. 
Sibyll.  p.  10  beruhende  Behauptung  vertheidigt,  es  trete,  wenn 
auf  die  Penthemimeres  ein  von  einer  vocalisch  schliessenden 
Präposition  (die  zweisilbig  ist)  begleitetes  und  regiertes  Sub- 
stantiv mit  vocali8chem  Anlaute  folge,  letzteres  mit  der  Prä- 
position in  ein  so  enges  Verhältniss,  dass  beide  zu  einem 
Ausdrucke  verschmelzen,  so  dass  der  Hiatus  nur  scheinbar 
sei,  wie  I  260,  261,  318  II  253.  Sonach  wäre  diese  Art  des 
Hiatus  am  Schlüsse  des  dritten  Fusses  entschuldigt. 

Um  diese  Frage,  von  deren  Lösung  die  endgiltige  Ge- 
staltung einer  Reihe  von  Stellen  abhängt,  zu  entscheiden,  ist 
eine  kritische  Sichtung  des  ganzen  einschlägigen  Material  es 
von  Nöthen.  Es  wird  hiebei  auf  Grund  der  Ueberlieferung 
jedes  einzelnen  Falles  zu  untersuchen  sein,  ob  sich  auf  keinem 
anderen  Wege  als  durch  die  Constatirung  einer  derartigen 
Regel,  kraft  welcher  die  Sache  sich  freilich  einfach  gestalten 
würde,  eine  befriedigende  Lesung  ergibt. 

Fassen  wir  zunächst  eine  Gruppe  von  Stellen  ins  Auge, 
in  denen  es  Bich  um  die  Präposition  Gro  handelt.  Ich  setze 
vorerst  die  handschriftliche  Ueberlieferung  der  betreffenden 
Verse  her: 

I  394    xarüecsrat  ßXiQÖet^  uz'  avSpwv  ßapßapo?ü>vu>v 
XIV    82    cä  icöaa  zpoczeacTat  Grs  t'  avopöv  ßapßapojwvwv 
XIV  123    zoXXat  3'  au-e  xiXet?  Gr'  avOpwrcwv  xoXsja'.ctüW 
XHI    76    a<rcüiv  äXXu|ASVü)v  jt:'  av?traXu>v  ts  raX^tov 
VIII  466    xaXXejjivr,  xpa8(v;v  Ox'  afvaKrcot^tv  axouats. 

Im  Vers  XIV  123  hat,  um  den  metrischen  Fehler  zu 
beseitigen,  Mai  uws  geschrieben,  worin  ihm  Alexandre  folgte, 

6» 
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IX.  Abhandlung:  Uzach. 


der  seinerseits  wiederum  I  394  (dies  nach  Opsopoeus)  und 
XIII  7(»,  dann  VIII  4fi(>  ebenso  Ozd  in  den  Text  setzte:  dagegen 
beliess  er  XIV  82  uzi  t'  avSpwv,  obzwar  das  t  hier  ganz  un- 
statthaft ist.  Was  zunächst  die  beiden  ersten  Verse  betrifft, 
so  scheint  es,  als  ob  die  Ueberlieferung  durch  Stellen  wie 
III  528  j~%  £//Jföiv  £ap£ap :jü>vwv  veranlasst  wäre  oder  III  332  'jzz 
V  syOpwv  ßapßapcÖj{AO)v-  als  ursprüngliche  Schreibung  wird  man 
dagegen,  ohne  zu  dem  Auskunftsmittel  Alexandras  zu  greifen, 
nach  Meineke's  Vorschlag  zu  I  394  avspwv  jzc  ßapßaposüvwv  an 
sehen  dürfen.  Die  dritte  Stelle  ündet  einfache  Heilung  durch 
Meineke's  und  Nauck's  Vcrinuthung  z5/.r,s;  üz\  Dieser  Emen- 
dation gauz  analog  ist  eine  von  Alexandre  selbst  herrührende 
Verbesserung,  der  die  Corruptel  in  XIV  247  xat  t5t£  Tp£t;  fazO.v.; 
ez'  i'/Xai  Tci/ia  Tut/r^  zutreffend  durch  die  Conjectur  ßac./.r,*: 
£V  beseitigte,  während  er  sich  merkwürdiger  Weise  an  der 
ersten  Stelle  XIV  123  bei  zsasi;  Ozc  beruhigte.  In  dem  Verse 
XIII  70  ist  meines  Erachtens  vor  der  Präposition  ein  zu  dem 
Particip  gehöriges  Wörtchen,  nämlich  z£p  ausgefallen;  zugleich 
habe  ich  am  Schlüsse  für  t£  rto/^tov  hergestellt  zg/.wjtwv.  Im 
Vers  VIII  4(>G  endlich  gibt  Meineke's  sachlich  wie  formell  treff 
liehe  Emendation  i»z'  avunrccicv  iy.suat?  eine  weit  annehmbarere 
Lösung  als  die  Einführung  des  Oz:  mit  Hiatus. 

Hier  mag  auch  einer  schwer  verderbten  Stelle  gedacht 
werden,  die  bei  dieser  Frage  mit  bethciligt  ist.  Es  heisst  in 
den  Handschriften 

XII  88  sq.  uzb  aü;svi5Wi  o'  a(=«; 

£T;ev  ücwp  rrczcv  iz'  'Qxsavsb  poawv 

Das  Subject  ist  Nero.  Mit  Heihilfe  der  ähnlichen  Stelle  V  26  sq.. 
die  nach  meiner  Fassung  lautet  xstvc;  xaO'  üc-caicv'  'Ü/iavot:  j 
t;£0'  üotop  ajAzcmv  uz1  Aucsvisw».  cat;a;  habe  ich  den  Wortlaut 
dadurch  in  einige  Ordnung  zu  bringen  getrachtet,  dass  ich  die 
beiden  Versschlüsse  ihre  Plätze  wechseln  Hess  und  sehrieh: 
azb  3'  'Üxszvsfc  psawv  |  i;£Ö'  '6$wp  asT^ZTov  jz'  Aüssvistc: 
Damit  entfiele  auch  hier  der  anstössige  Hiatus. 

Ich  lasse  die  Fälle  mit  der  Präposition  izi  folgen.  Von 
Wichtigkeit  ist: 

III  413    iWx  [xzzcüv.s  £/.«.)p  iz»  3v0p<i>zctctv  eparrat: 
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Das  auffallige  iti  steht  in  <1>,  während  die  sonst  schlechtere 
Sippe  lI"  £cc{  gibt.  Die  Form  |A£-yjTt;  hat  schon  Klausen  an 
Stelle  der  handschriftlichen  Oorruptelen  eingesetzt.  Obgleich 
sr  gar  keinen  Sinn  gibt,  liessen  es  die  Herausgeber,  auch 
Alexandre,  stehen.  Aber  diesmal  ist  die  richtige  Leseart  in  dem 
von  der  Familie  xl'  überlieferten  iozi  versteckt.  Wie  nämlich 
zu  einendiren  ist,  lehrt  der  gleichlautende  Vers  III  447,  wo 
sich  icrj  findet;  so  inuss  auch  liier  geschrieben  werden:  angeredet 
ist  das  im  Verse  zuvor  genannte  [Tas-j]  e^ve;  t.\io.  (die  AtvEicat). 

II  42    xat  t5t£  zi;  Xab;  sV:  äOavä-rs'.ctv  aiQXot; 

Dies  die  Lesart  von  wogegen  XV  die  elidirte  Form  der  Präpo- 
sition (sV)  bietet.  Von  letzterer  ist  auszugehen,  indem  es, 
wie  der  Anonymus  Londinensis  erkannte,  im  Hinblicke  auf 
den  in  den  Sibyllinen  so  überaus  häufigen  Verseingang  xxt  t;te 
It,  nur  der  Ergänzung  des  hinter  t:t£  ausgefallenen  sr4  bedarf, 
um  den  Vers  zu  heilen:  xai  '6'.=  er,  r.ä;  Xas;  eV  aOav itcir.v  aeOXot;. 
Naucks  Vorschlag  xa1.  cOjjiTca;  tcte  Xab;  eV  xtX.  entfernt  sich  etwas 
zu  weit  von  der  Tradition. 

XIV  247    xa';  tote  tseic  ßar.XsT;  er'  27X21  tsi/s«  Twjat,; 

Dass  diese  Leseart  von  Ü  Alexandre  selbst  in  meinem  Sinne 
richtig  gestellt  hat,  indem  er  $%z\nrtzz  '=-"  emendirte,  ist  schon 
bemerkt  worden. 

I  2(50    mjvvjjjLSvr,  sXtvtjc  £V  y-'.rvo;  £7rr,s:xt5 
Gegenüber  dieser  in  <l»  vorliegenden  Fassung  gibt  M*  sX:*;*;; 

vvc:.  Allein  schon  Volkmann  hat  den  Felder  durch  die 
.Schreibung  sXiyr^'.v  iV  f,;r.v  beseitigt. 

I  2<>1  er:»,  ci  71;  <l»pr;'>,;  sV  r^stssis  pisXaivr,;  |  .  .  . 
Behufs  Behebung  der  vorliegenden  Schwierigkeit  hat  Castalio 
i-\  r^stpcis  geschrieben  und  Alexandre  das  fehlerhafte  7-.;  in  7». 
(:;^)  verändert.  Allein  ein  Umstand,  auf  den  ich  (Kritische 
Studien  p.  8)  aufmerksam  gemacht  habe,  muss  uns  gleich  stutzig 
machen:  r.zs'fsts  \).it.T:n,-  ist  überliefert  und  in  dieser  Fassung 
eine  alte  epische  Formel,  die  schon  im  Horn.  Hyinn.  VII  22  an 
derselben  Versstellc  zu  linden  ist.  Es  wird  daher  das  zweite 
Hemistichion  festzuhalten  und  die  Verderbnis«  anderswo  zu 
süchen  sein.  Ich  habe  in\  c'  bn  'Vp-'/.y.zvf  im  Eingang  des 
Veerses  vermuthet.  Die  Namensform  «l^'j-fiststv  hat  ähnlich 
Lobeck  XIV  102  aus  dem  überlieferten  «povusstv  hergestellt. 
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I  317  sq.  Sri  jxtj  xaxaxXwyjxbv  uit£<rcr, 

au~i$  rotrjc£iv  sVt  avöp<öxoo<;  xaxoÖ6|AOu<;. 

In  <1>  ist  eVi,  in  W  aber  ix'  geschrieben.  Auch  hier  steckt  der 
Fehler  im  vorangehenden  Worte,  indem  *©tr,cscOat  herzustellen  ist. 

Wenig  bedeutet  eine  weitere  Stelle,  wo  es  sich  um  «? 
handelt,  da  der  Wortlaut  alle  Merkmale  arger  Zerstörung  an 
sich  trägt: 

XII  149  sqq.  xai  Öpyjxwv  va»yjv  KoXwrotxiXcv  ouaav 

IxiripcEt  xa:  tsu$  eVi  layjrca  ßapßapa  'Pijvou 
repjjiavou;  vatevta;  5t<rcoß£Xoo;  t*  "Ißtjpa?. 

Mit  Hilfe  von  XII  43  habe  ich  (Krit.  Stud.  106)  den  ganz 
verderbten  Vers  150  lesbar  zu  machen  versucht,  indem  ich 
sxxepast,  xpatepol»?  5'  bXizv.  zapa  yjzttyLxsi  'Pvjvou  schrieb;  vgl.  die 
nähere  Begründung  a.  a.  O.  Dass  eV:  sc/a-ca  ganz  unmöglich 
ist,  liegt  auf  der  Hand. 

Eine  andere  Gruppe  ähnlicher  Erscheinungen  betrifft  die 
Präposition  ai:6: 

XIV  172    xai  Td-cs  8'  acut'  ap^et  dhc*  Aty-aKra»  ias^ot«;; 

So  lautet  die  Tradition:  Mai  hat  auch  hier  voreilig  axö  schreiben 
wollen,  worin  ihm  Alexandre  folgte.  Allein  viel  näher  liegt 
Meineke's  Emendation,  der  unter  Festhaltung  des  Uberlieferten 
onz'  im  vorangehenden  Worte  den  bekannten  sibyllinischen  Op 
tativ  im  Sinne  des  Futurums  herstellte  (ap;eisv). 

XII  251    xotpavfa);  IvExev  a::'  dcvroXiV^  eze^epOel; 

Bequem  wäre  es  dxö,  wie  Alexandre  that,  hier  einzuführen. 
Aber  der  Vers  XII  257,  der  gleich  folgt,  mahnt  zur  Vorsicht: 
es  heisst  da  avrjp  zo'.xiXi^.YjTt;  a?'  swtspw;;  sz^EpÖEtc.  Wer  sollte 
glauben,  da8B  der  Sibyllist  einmal  azb  avraXtijs  ErcEYspOst;  und 
gleich  darnach  krr<zpirt$  iize.*(epfo($  gesagt  hätte?  Vielmehr 
werden  wir  auch  hier  jenes  überlieferte  az'  nicht  antasten:  allein 
Anschein  nach  ist  davor  ein  Wörtchen,  nämlich  tsi\  das  »ich 
trefflich  in  den  Zusammenhang  fügt  und  zahllose  Male  von  den 
Sibyllisten  gebraucht  wird,  ausgefallen. 

Aehnlich  steht  es  meines  Erachtens  mit 

II  187    xai  toÖ'  b  BcoßtTYj;  az'  oüpavoS  apjxa  TtTaivwv. 

Der  Hauptvertreter  der  Familie  «I»,  der  Codex  P,  bietet  die  an 
geführte  fehlerhafte  Leseart:  die  zweitwichtigste  Handschrift 
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derselben  Classe  A  gibt  axb  oupavoij,  während  in  der  Sippe  xl' 
durch  Einscbiebung  eines  y*  vor  oupavoö  der  Fehler  ver- 
kleistert worden  ist.  Ich  habe  mit  Rücksicht  darauf,  dass  der 
im  nächsten  Verse  folgende  Ausdruck  fatr;  V  sxißic  einen  ge- 
wissen Gegensatz  darstellt,  es  für  wahrscheinlich  erachtet,  dass 
hinter  0£cßtTf);  ein  ja£v  ausfiel:  man  braucht  dann  nicht  zu  den 
in  A  und  W  gewählten  bedenklichen  Auskunftsmitteln  zu  greifen, 
am  den  Vers  lesbar  zu  machen. 

III  311    xai  tote  xXrjsftyfft)  axb  atjxocto; 

xr.i  steht  in  4>,  in  XV  d?';  diese  Construction  von  xXnjaOijvai  wäre 
im  sibyllinischen  Corpus  ganz  singulär:  mit  richtigem  Gefühl 
hat  deshalb  Nauck  xXtjcGVjgtj  xiXtv  atfAarc;  geschrieben,  wodurch 
auch  dieser  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  36  Xajxxpb;  xap^ai'vwv  ix'  oupavou  atyXiJevTo; 

Die  fehlerhafte  handschriftliche  Leseart  von  <I>  veranlasste  den 
Anonymus  Londinensis  oxb  oupr/cO  zu  vermuthen,  worin  ihm  Alex- 
andre folgte.  Allein  auch  hier  steckt  zweifelsohne  ein  Fehler, 
der  im  Ausfall  eines  kurzen  Wörtchens  besteht:  ich  dachte  an 
xapi»atv(üv  ts,  insofern  dies  Particip  als  Adjectiv  gefühlt  dem 
Xa^xpo?  coordinirt  wird  (die  schlechtere  Sippe  W  bietet  Xaptxpw; 
-jqjjfativwv);  indess  ist  es  auch  möglich,  dass  xafx?aiW/  x£p  der 
ursprüngliche  Wortlaut  war,  wenn  nicht  ein  tiefer  gehender 
Fehler  vorliegt. 

Im  Zusammenhange  sind  zu  erwähnen 

II  252    %<x\  T^re  3yj  xoIvts?  5ta  a»8o|jisvot>  xo-rijAoto 
II  315    oYj-eXoi  a'psfjisvs'.  Btor/Oojxevsu  xotapisb. 

An  crsterer  Stelle  haben  <1>  und  W  die  angegebene  Leseart  3ta 
x'6c{x£vcu  (nur  P  gibt  otta^c(A£vsj)?  an  der  zweiten  steht  o'.x/Q:ja£vou 
in  4»,  in  W  aber  t£  5'.'  ar/ßopkw.  Auch  hier  wollte  Castalio  Bta 
rlOojjisvsy  hergestellt  wissen.  Vergegenwärtigen  wir  uns  jedoch 
die  Stelle  II  305  5ai:;j.£vot  xjpi  xsXXw  und  bedenken  wir  weiter, 
wie  leicht  alOojxat  und  Sabbat  verwechselt  werden  konnten,  so 
dürfte  es  nicht  schwer  fallen  sich  meinem  Vorschlage  (Krit. 
Stud.  p.  21)  S'.a  Satopievou  zu  schreiben,  anzuschliessen,  zumal 
kurz  vorher  (II  196)  auch  der  Ausdruck  xupb<;  ai83|x£vo'.o  begegnet, 
der  vielleicht  mit  einen  Anlass  zu  jener  Corruptel  gab. 

Wenn  wir  die  angeführten  Stellen  in  Anschlag  bringen, 
so  wird  es  sich  ferner  keineswegs  empfehlen  im  Verse 
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II  241    f,;ei  5'  ev  vsjsXyj  xpbc  d&Orev  ifirmq  aur:; 

die  Leseart  von  '1*  xpc;  i^Ott^v,  wofür  T  rp:;  t'  i^Oi-xv  bietet, 
nach  Mendelssohn  in  -c-\  a^Oiisv  zu  verändern,  sondern  es  ist 
Alexandre  zu  folgen,  der  ehedem  £v  v^E/.-rjat  ^pb:  a^Orrsv  empfahl, 
ohne  freilich  selbst  diesem  guten  Vorschlage  treu  zu  bleiben 
(er  edirte  nachmals  falsch  zpc;  t'  isÜ-.Tsv  nach  Wegen  des 

Plurals  ev  ve?EAy;?t  vgl.  I  381  ev  vsseAi:;  £::'.4ia:       sypatvoO  s-y.;v 

OCEUCEl. 

Ohne  Belang  ist  V  344,  wo  Alexandre  ohne  handschrift- 
liche Gewähr  atOeptov  ava  cupavbv  evpuv  schrieb,  während  «I»  atOep:: 
oupovöv,  V  atÖEptov  oüpavov  bietet;  ich  habe  atös'ptov  tot'  av'  sjpaviv 
vermuthet. 

Während  die  bisher  betrachteten  Fälle,  in  denen  es  sich 
um  Präpositionen  handelt,  sich  erledigen  lassen,  ohne  dass  die 
Annahme  eines  auffälligen  Hiatu6  nothwendig  wird,  sind  that- 
sächlich  nicht  zu  beanstanden  die  zwei  Stellen 

II  185    jx£C(;)  ev»  ijjxari  "ist  savetta». 
II  190    xetvü)  eV.  ^{jloti  scpTCfopcücat. 

Hier  haben  wir  es  nämlich  mit  festen  Formeln  zu  thun: 
früher  schon  sind  wir  ähnlichen  Verbindungen  mit  der  Prä- 
position vri  begegnet,  in  denen  dieselbe  gleichfalls  Hiatus  vor 
folgendem  vocalischen  Anlaute  bildet,  wie  IV  56  XII  74  jxsttj  £v: 
Tjfj.ats;  wpYj  XII  31  zps^avt;  ev!  >5(j.a5t  jjiesgsu;,  nur  steht  in  letzteren 
die  auslautende  Silbe  von  iv!  in  der  zweiten  Kürze  der  Senkung 
des  vierten  Kusses.  Da  nun  aber  solche  Formeln,  wie  oben 
p.  57  erwähnt,  älteren  Mustern  nachgebildet,  gew  isser  uiassen 
mit  zum  sprachlichen  Bestände  des  Epos  gehörten,  wird  es  be 
greiflieh,  wenn  der  Verfasser  der  Sibyllinenpartie .  wie  sonst 
jüngere  Dichter  (vgl.  p.  70),  sie  auch  an  eine  andere  Versstelle 
übertrug,  zumal  ja=oc:>  £v!  f^.rc»  oder  xeivw  iv!  f,|xaT».  förmlich  zu 
einem  Begriffe  zusammengewachsen  war. 

Als  Resultat  ergibt  sich  die  Thatsachc,  dass  abgesehen 
von  den  eben  besprochenen  zwei  Beispielen,  die  eine  selbst- 
ständige  Stellung  einnehmen,  die  von  Mendelssohn  allerdings» 
nur  für  gewisse  Theile  der  Sibyllinen  pontulirte  Nonn  sich 
nicht  als  zwingend  erweisen  lasst,  da  auf  anderem  Wege  mit 
den  Schwierigkeiten  auszukommen  ist. 
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Es  erübrigt  nur  noch  die  sonstigen  Stellen  ins  Auge  zu 
fassen,  wo  die  Ueberlieferung  einen  Hiatus  am  Schlüsse  des 
dritten  Fusses  ausweist.  Sie  sind  bis  auf  eine  zweifelhafte 
eammt  und  sonders  als  verderbt  anzusehen: 

VIII  436    Cfxßpwv  3'  imxct  /sOpara  ^paxivifc  ts  yjxXityfi 

Dies  die  Leseart  von  4>,  während  in  XV  ebenso  schlecht  /si^ata 
Iptxtvij-  steht:  Struve's  /sj^t«  siaptvi;*  hat  den  Anstoss  nicht 
behoben.  Ich  glaube  mit  der  Schreibung  -/euj/aT'  cxwpivfji;  te 
•/aXi^T];  das  Richtige  getroffen  zu  haben. 

V  279    \irßk  xuva;  xa't  fOxa;,  5  At-zurrc;  xaTs3£t£äv 

Der  Fehler  ist  leicht  zu  bessern,  indem  einfach  ä  t'  geschrieben 
wird;  die  Handschrift  A  bietet  das  vielleicht  auch  auf  &  xy 
deutet. 

I  251  ?'  EXl  Nü>£  XaXtV   **  T£  ^XüOe 

Kein  Kritiker  wird  hier  die  Möglichkeit  des  3e  te  zugeben, 
das  übrigens  in  U'  ganz  fehlt.  Entweder  ist  nach  Volkmann 
und  Meineke  xäXtv  5'  Ixav^XuOc  in  den  Text  aufzunehmen,  oder 
unter  Anlehnung  an  den  Vorschlag  des  Anonymus  Londinensis 
(xjöt;  TtaXtv  jjXuOe)  zu  schreiben  zaXtv  auT«;  av^XuOs,  wie  ich  gethan. 

VTII  194    f/.V)  xot'  Efo)  S^v,  5te     'tXapa  ßaatXEutJEt 

Wie  auch  das  zweite  Hemistichion ,  wo  r,  nur  durch  W  über- 
liefert ist,  hergestellt  werden  mag  —  die  schliessliche  Ent- 
scheidung ist  bei  der  Dunkelheit  des  Ausdruckes  gewiss  nicht 
leicht  —  eines  ist  sicher,  dass  der  arge  Hiatus  nach  ext  nicht 
geduldet  werden  darf:  so  vermuthetc  denn  auch  Alexandre  2t' 
iv  ßaaiXeOcrj,  während  Ludwich  neuerdings  oxs.  |jlt;  IXapi  (neutr. 
plur.)  ßacXs-jast  conjicirte. 

Endlich  bleibt  noch  eine  Stelle  zu  erwähnen,  die  dem 
zweiten  Buche  angehört,  das  einzelne  Spuren  besonderer  Zer- 
rüttung zeigt: 

II  251    Tva  üi;ca  spya  Xaßuatv. 

In  meiner  Ausgabe  habe  ich  vorderhand  das  Hemistichion  un- 
verändert belassen;  aber  das»  der  Sibyllist  wirklich  Tva  schrieb, 
wird  man  sehr  bezweifeln  müssen,  wenn  man  bedenkt,  wie  oft 
in  den  Handschriften  tva  und  (elidirtes)  Gfpa  oder  w;  vertauscht 
wurden;  die  beiden  Conjunctionen  o>^  und  tva  erscheinen  z.  B. 
in  den  Sibyllinen  I  161  in  den  beiden  Familien  <I>  und  XY  über- 
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liefert.    Ich  möchte  daher  der  Verrauthung  Raum  geben,  dass 
eine  jener  Conjunctionen  durch  Iva  verdrängt  ward. 

Auf  anderem  Wege  sucht  jetzt  Herwerden  Mnemos.  nov. 
XIX  356  sq.  den  unerträglichen  Hiatus  zu  entfernen,  indem  er 
cv«  7  a;ta  oder  V  «ci^ta  als  ursprungliche  Fassung  ansieht. 
Für  das  sehr  verdächtige  Xaßwotv  ist  wohl  Xa/awtv  zu  schreiben, 
vgl.  III  432  aXXa  xat  oamq  ijxoißata  Xi^stai  (so  Kloucek  für  da« 
handschriftliche  Xecje-cat)  Ipf«;  Herwerden  vermuthete  xiOwr.v. 

4.  In  der  ersten  Kürze  der  Senkung  des  vierten  Fusses. 
I  55    Bäxpuai  xai  avovocyjxii;  Seiovfo  *  siceita  8e  xotctv 

i 

Der  Hiatus  wird  durch  die  kräftige  Interpunction  behoben. 
Uebrigens  ist  der  Fall  ganz  vereinzelt  und  gehört  dorn  ersten 
Buche  der  Sibyllinen  an,  dessen  Verfasser  auch  sonst  eine 
minder  stramme  Behandlung  des  Metrischen  zeigt. 

Was  man  sonst  in  früheren  Ausgaben  von  Hiaten  an  dieser 
Stelle  las,  stellt  sich  als  Textesverderbniss  dar  oder  geht  auf 
Ungenauigkeit  in  der  Benützung  des  Quellenmaterials  zurück. 

Noch  in  Alexandre' s  zweiter  Ausgabe  liest  man  dies- 
bezüglich das  ganz  unstatthafte 

VIII  205    vexpöiv  %k  aväVcaais  sorat. 

Dies  Hemistichion  hat  nur  Lactantius  in  seinem  Citat  Div.  Inst. 
IV  15,  15  bewahrt,  in  <t>W  fehlt  dieser  Theil  des  Verses.  Die 
Handschriften  des  Lactantius  bieten  folgendes:  A6ITANACTACIC 
B,  A6TANACTACIC  R,  AenANACTACIC  P,  wo  aber  von  dritter 
Hand  IIA  gestrichen  ist,  A€§ANACTACIC  V;  nur  S  und  darnach 
Sedulius  geben  AG  ANACTACIC:  wenn  diese  Lactantiustradition 
mit  der  Parallelstelle  I  355,  wo  das  ganze  Hemistichion  in  der 
Form  vsxpüv  5'  e^ava<rract?  scroti  vorliegt  und  den  Versschlüssen 
in  XI  117  und  121  exavaarasi;  avSpwv  zusammengehalten  wird, 
kann  kein  Zweifel  mehr  obwalten,  dass  5'  exavaatas-.;  die  einzig 
richtige  Leseart  ist,  welche  übrigens  nach  I  355  längst  vor 
Alexandrc's  zweiter  Ausgabe  Struve  und  Volkmann  hergestellt 
hatten. 

Einige  Aehnlichkeit  in  Bezug  auf  die  Corruptcl  hat  eine 
andere  in  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  ebenfalls  noch  unrichtig 
gefasste  Stelle 

XII  65    y.oXov  Bs  avixxopt  zavre;  |  xxrtepevst. 
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Diese  Schreibweise  beruht  auf  falscher  Lesung:  in  den  Hand- 
schriften steht  3s  icavax-copt ,  was  natürlich  mit  Meineke  als  3* 
«  ivaxTopt  zu  fassen  ist,  während  Alexandre  durch  Ausstossung 
des  Buchstaben  «  jenen  unmöglichen  HiatuB  schuf. 

Ausserdem  sind  hier  noch  folgende  Stellen  anzuführen: 

III  643    ara^ot  $i  äicavie«;  laovra». 

Diese  in  <bxV  überlieferte,  auch  wegen  der  tojayj  xara  T^taprov 
:poy.a!ov  verdächtige  Leseart  ist  leicht  zu  verbessern,  indem  8£ 
T£  zivre?  geschrieben  wird. 

VIII  398  flrfaöbv  5e  SXu*  ^voo^aiv 
Auch  dieser  Hiatus  beruht  wie  die  früher  genannten  bloss  auf 
unsicherer  Conjectur  Alexandre's;  die  beste  Familie  Q,  von 
der  auszugehen  ist,  bietet  a*faObv  5Xa>;  dvvoo5aiv  («I»  und  W  ganz 
anders,  jene  Sippe  V  a-faObv  3'  snri}X8ev  ax  owtwv,  diese  ayaebv 
iicfjXOsv  ax'  aimöv):  es  ist  drfodöv  3e  6'  5Xo>;  ayvooüatv  herzustellen. 

Vin  39    xai  xjp  ae  SXtjv  Baxavifasi 

In  sehr  ansprechender  Weise  hat  hier  Nauck  xup  9  iXosv  vor- 
geschlagen, was  ich  auch  recipirt  habe. 

Was  endlich  die  durch  die  (hier  allein  stehende)  Gasse 
XV  gebotene  Fassung  des  Verses 

II  110    £>jv  axb  xdiv  iX'Yo>v  j/r,3ev  te  lycvta  aitxov 

betrifft,  so  ist  sie  unmöglich  richtig,  da  ie  sinnlos  und  aStxov 
falsch  gemessen  ist.  Wofern  nun  an  dieser  von  dem  Com- 
pilator,  der  die  Pseudophokylidea  einschob,  aus  den  Theog- 
nideen  1155  sq.  B.4  entnommenen  Stelle  nicht  etwa  ein  Penta- 
meter durch  die  Schreibung  jrrjSev  s/cvt  a3txcv  (vgl.  Anthol. 
Pal.  X  113,  2)  einzuführen  ist,  wie  Alexandre  vormuthete, 
muss  das  zweite  Hemistichion  anders  gestaltet  werden:  ich 
habe  (Krit.  Studien  16  sq.)  aStxbv  xep  prfie*  r/ovTa  geschrieben. 

5.  In  der  Senkung  des  fünften  Fusses: 

a)  In  der  ersten  Kürze. 

Auch  hier  ist  der  Hiatus  bei  den  Sibyllisten  nicht  zu- 
gelassen worden.    Denn  das  einzige  sichere  Beispiel 

I  173    xai  töte  3'  aj  xaXiv  autt?  avfa/E  Nö>£  aotS^v 

nimmt  eine  singulare  Stellung  ein,  indem  der  Verfasser  es  mit 
dem  inflexibeln  Namen  Nwe  zu  thun  hatte.  Ich  bemerke,  dass 
der  Eigenname  in  metrisch  prosodischer  Beziehung  in  diesem 
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Buche  verschiedenartig  verwendet  erscheint,  indem  die  Messung 
Nüi,  Neos,  Neos  als  eine  Silbe  mit  Synizese,  endlich  sogar,  wenn 
man  der  Lesung  des  Anonymus  Londinensis  I  201  beipflichtet, 
selbst  Nw£  vorkommt:  kein  Wunder,  wenn  auch  bezüglich  de« 
Hiatus  bei  diesem  Worte  eine  Ausnahme  statuirt  ward. 

Hingegen  ist  an  sämnitlichen  übrigen  Stellen,  die  der  an- 
gegebenen Norm  zu  widerstreben  scheinen,  Trübung  der  Ueber- 
lieferung  deutlich  zu  erkennen : 

Für  den  Verschluss  von  VIII  188  aXXi  avaiow;  |  zuizn 
mikitozw.t  wie  P  bietet,  während  \XV  ganz  fehlerhaft  iXX'  rir.lü: 
schreiben,  ergibt  sich  aus  der  Parallelstelle  XII  51  ein  Finger- 
zeig, wie  zu  emendiren  ist.  An  letzterer  steht  nämlich  in  Ü 
aXXa  x'  ava-.Süc,  was  auf  das  von  Herwerden  Mnem.  nov.  XIX 
3(>(i  verlangte  i/Xa  */'  weist;  auf  diese  Art  ist  auch  hier  der 
Hiatus  zu  beheben:  ich  hatte  beide  Male  aXXa  t'  geschrieben. 

Ebenso  wenig  darf  in  I  326  tx  2*  a'^wva  :v  aur»j),  mag  man 
auch  wie  immer  die  Corruptel  emendiren,  der  Hiatus  zugelassen 
werden :  Alexandre's  xä  5*  o^wva  ev  auxio  ist  zweifellos  un- 
richtig; am  ehesten  wird  man  sich  für  Struve's  36'  ö?o>va  l'  tv 
aütü  y-X.  entscheiden  können. 

Desgleichen  ist  in  dem  in  seinem  ersten  Theile  vollständig 
zerstörten  Verse  V  374  der  Schluss  (sasiXet  2s  SXsÖpsv,  wie  ihn 
P  bietet  (während  die  anderen  Handschriften  faz'Xz.'.  V  cXsOp 
lesen)  unstatthaft,  es  ist  ßas-.Xrjt  V  2Xs0psv  zu  verbessern  (Ale- 
xandre farXvjT.  V  sXsSpcv). 

In  der  Clausula  des  Verses  V  489  ist  statt  zl;  ci  izn-.iz 
einfach  ic,  vi  7'  hzTmc,  oder  i;  zi  -;t  zivis;  zu  schreiben. 

Durch  Umsetzung  nach  Volkmnnn's  Vorgange  lässt  sich 
der  Anstoss  beseitigen  in  1VT  172  /.ay.ai;  CEcr^Os  xv.zjxIz,  indem 
y.ay.a!;  ay.oat;  zilr^H  gelesen  wird;  iu  ü  lautet  die  Stelle  /.»j;; 
2e;ac0£  ay.coaiq,  in  «I»  /.x/.aT;  C£;r^Ö£  ä/.sja?:,  in  M'  y.axaT:  li'^H 
axoat;. 

Aehnlich  wird  der  corrupte  Verschluss  V  Ö05  pv.wz 
ATyuriov  i^v  t£  acoG-Oa-.  (so  «1»,  Mr  -vwr.v,  dafür  fehlt  *.-)  lesbar 
gemacht,  indem  entweder  jAfXXwr.v  £r(v  A"-,'-j:r:sv  ipojTOa-.  hergestellt 
wird  oder  mit  Alexandre  lAeXXws'  \'!;jtt:oj  varr,  i:oj^0at. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  in  derselben  Art  I  221 
xa:  03iTü>y  ?X££s;  sauovto  äza7at  zu  heilen :  gegenüber  dieser  durch 
«I»  repräsentirten  Fassung  steht  M  mit  einem  etwas  verderbteren 
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Schluss  fXsßas^  Xiovtc  foacat:  mehrere  der  hier  versuchten 
Aenderungen  wie  Anratus'  fXsßs^  sXXuevrs  äxasat,  Opsopoeus' 
:/,£^;  e;£Xjgvxo  äxaja:,  des  Anonym.  Londinensis  &X£ß£;  eßXGovxc 
rrarat  Hessen  den  Hiatus  bestehen:  ich  selbst  habe  ?;acai  fXsße; 
aÄ/.j:v:c  (=  avaXüsvts)  vermuthet,  da  mir  das  Compositum  hier 
nothwendig  erscheint  (vgl.  im  nächsten  Verse  avaoiYo;.x£vu>v  xaia- 
:»:wv)  und  bei  dieser  Abfolge  der  Wörter  der  Rhythmus  des 
Verses  gewinnt.    Es  erübrigt  noch 

II  34(3    fjss  3'  £*j™  XtT0jj.at  5£  ßaibv  -aücat  pie  as».2ij;. 

So  schrieb  Alexandre  für  das  in  «1»  vorliegende  verderbte  -av5£{xiv 
icisf,;,  wofür  M"  ^aücai  [/'  astor;;  gibt.  Die  ähnlichen  Stellen 
XII  297  ßatbv  o'  apicausiv  jjl=  I  250  ßa-.cv  3'  auTiaösasa  sowie  die 
darnach  von  mir  hergestellte  III  3  ßxtov  \i  aprca-jssv  legen  die  Vor 
muthung  nahe,  dass  auch  hier  ßatov  ^  i\xzxjz*i  ast!i;;  die  ursprüng- 
liche Schreibweise  war,  die  den  anstössigen  Hiatus  entfernt. 

Nicht  zu  den  Sibyllinen  gehört  der  pseudophokylideische 
Verschluss  II  77  jjly-t'  ojv  asixoma  £ä*<n;;,  wo  gegen  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  Bergk  aStxcjvTa;  aufnahm. 

b)  In  der  zweiten  Kürze. 

An  dieser  Stelle  wird  im  Allgemeinen  der  Hiatus  ver- 
mieden, doch  aber  in  einigen  Fällen,  für  die  in  der  älteren 
Dichtung  Muster  vorlagen,  gestattet. 

Diese  durch  Imitation  älterer  Beispiele  entschuldigten 
Belege  sind: 

I    80    tou;  81  xJi  teäifro  'Ac3tj; 
I  225    auxb;  5'  srev^/sTO  öjJLßpw 
III  145    xai  e:$  äXa  [xjparo  uäwp. 

Vgl.  hieftir  Horn.  H  285  szU-z  uXyj  s  257  szsy^ato  DXr4v  i  553 
£jx7i:-:To  '.pwv  (an  derselben  Versstclle)  u.  a. 

III  229    53oa  x£v  aspGves  avspe;  ipsuvtöciv  xara  tjuap 

Für  xa-ra  r,;i.ap  lässt  sich  auf  das  homerische  xaTa  o»Xxa  N  707 
hinweisen,  wo  jedoch  xaia  nicht  an  derselben  Versstelle,  sondern 
in  der  Senkung  des  zweiten  Fusses  steht;  ferner  kann  eine 
Anlehnung  an  Verbinduniron  wie  xa-cx  otxoj;  angenommen  werden 
(vgl.  II  269).  Indess  will  ich  für  die  absolute  Richtigkeit  der 
Textesüberlieferung  hier  nicht  einstehen ,  zumal  wie  ich  in 
meiner  Ausgabe  angemerkt  habe,  auch  an  die  Schreibung 
ipaWittKi  xaf  -rjuap  gedacht  werden  kann. 
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XI  231    01?  ouvojxa  xöto  xb  avxe. 

Hier  wird  der  Hiatus,  insofern  xb  owts  einen  Begriff  bildet, 
gar  nicht  oder  nur  sehr  wenig  empfunden.  Er  ist  demnach 
entschuldigt  und  dies  um  so  mehr,  als  das  Wörtchen  x:  ohne 
hin  der  Elision  gegenüber  besondere  Widerstandskraft  zeigt, 
da  es  durch  dieselbe  Uberhaupt  in  seiner  Existenz  bedroht  ist 
(vgl.  -s£(ov  xb  \AX*ov  Horn.  Z  201  und  S.  80). 

Durch  Emendation  tritt  zu  diesen  Belegen  noch  hinzu: 

XI  107  |xaX'  aöea^axa  aXXoxe  oXXyj,  wo  im  Versschlusse  die 
Ueberlieferung  aXXoxe  xiXXr,  lautet.  Dies  unstatthafte  xoiXXij  ist 
gleichzeitig  von  Mendelssohn  und  mir  beseitigt  worden;  das 
Epos  enthält  eine  Reihe  Beispiele  für  diese  Verbindung,  wie 
nebst  dem  directen  Muster  für  unsere  Stelle  (aXXoxe  aXXr4)  Horn. 
Hymn.  Herrn.  558  z.  B.  Horn.  5  236  aXXcxe  oXXw,  Hesiod.  Erg.  713 
aXXoxe  aXXov,  Apoll.  Rhod.  Argon.  A  881  aXXoxe  aXXcv  (hier  ist 
in  LG  fälschlich  x*  eingedrungen)  und  anderes,  sammt  und 
sonders  an  derselben  Versstelle. 

Einige  früher  im  Texte  gelesene  Beispiele  jedoch  sind 
nunmehr  auf  Grund  kritischer  Erwägung  zu  streichen,  und  zwar: 

IU  3  xexjAYjxe  y*P  £v&oöt  ^p;  hier  hat  Volkmann  richtig 
evooOev  vermuthet,  das  XII  229  und  298  in  Q  thatsächlich  über 
liefert  ist. 

III  650  vaiuob;  zajA^si'xtXa  oz\a-,  aus  dem  Parallelverse 
III  729,  wo  in  4>  x'  5zX«,  in  xe  czXa  steht,  ist  die  Partikel 
0'  auch  hier  einzusetzen,  wie  schon  Alexandre  that. 

IV  119  ßajiXel»?  |xe*fa<;  oTa  xe  acrt^p;  so  steht  verderbt  in  Q, 
Q*XV  haben  cTa  xe  8paxY]<;;  von  den  mannigfachen  Conjecturen 
o\i  xe  Bp^cxr,;  (Struve),  o\d  xe  opasxYjp  (Badt),  oii  xe  Bpwxxr,; 
(Schmidt),  cio;  a-o3pa;  (Volkmann)  ist  meines  Erachtens  die 
erste  am  annehmbarsten. 

XII  266    ecOXoü;  Be  xxetva;  xXouxou  y.apiv,  oia  xe  acxtjp. 

Der  gleichfalls  corrupte  Versschluss  ist,  wie  mir  scheint,  am 
besten  durch  Ludwich  emendirt  worden,  welcher  oli  te  Xyittt,; 
vorschlug,  das  dem  Sinne  vortrefflich  entspricht. 

XIII  104    xat  xcxe  'Pb>piatot^  äxaxäoxaxa  edvea  TaOt; 

So  steht  in  der  besten  Handschrift  Q,  wogegen  VH  eövi)  äto; 
bieten.  Allein  das  Simplex  eXOtj  drückt  nicht  den  hier  not- 
wendigen Gedanken  des  feindseligen  Gegenübertretens  (vgl. 
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den  folgenden  Vers)  aus,  dieser  wird  erst  erzielt  durch  die 
Schreibung  eftve'  ezeXOyj.  Dieser  zwingende  Grund  lässt  auch 
den  Hiatus  schwinden,  für  den  sich  sonst  Horn.  B  87  iqute  £6ve« 
sta  anfuhren  Hesse  (allerdings  an  anderer  Versstelle). 

III  563    ocaa  zeptTcXojJievwv  ivtauröv  x^5ea  luxat 

Auch  hier  ist  das  einfache  Verbum  ecra«  meines  Erachtens  zu 
schwach,  um  den  Begriff  des  drohenden  Bevorstehens  der  xr,3ea, 
welcher  kräftig  hervortreten  soll,  zu  bezeichnen.  Ich  habe 
deshalb  v.rtli  exsarat  verinuthet,  vgl.  XIV  323.  Das  einfache  eorat 
dürfte  durch  den  Sehluss  von  Vers  561  veranlasst  sein. 

Endlich  will  ich  bemerken,  dass  die  Fassung  des  Vers- 
chlusses in  III  715 

welche  auch  noch  in  Alexandre'»  zweiter  Ausgabe  steht,  ledig* 
lieh  auf  einer  falschen  Conjectur  von  Opsopoeus  beruht;  Uber- 
liefert ist  in  ü^oufft  3'  ev  ujavoh;,  in  W  as;ouaiv  -Tj^acu  xet'voi;,  welch 
letztere  zwei  Worte  aus  dem  Schlüsse  des  vorangehenden  Verses 
eingedrungen  Bind.  Ich  glaube  mit  meiner  Conjectur  e^sousiv 
ev  üuvot;  der  Wahrheit  nahe  gekommen  zu  sein. 

Ziehen  wir  das  Resultat  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
sich,  dass  sicher  beglaubigte  Hiate  bei  auslautendem  kurzen  Vo- 
cale  sich  bei  den  Sibyllisten  ausser  in  den  früher  als  legitim 
bezeichneten  Fällen  nur  ausnahmsweise  vorfinden,  niemals  aber 
ohne  einen  bestimmten  stichhaltigen  Grund.  Hier  herrscht  keine 
Willkür,  sondern  deutlich  wahrnehmbare  Gesetzmässigkeit.  Hiezu 
kommt,  dass  die  meisten  Sibyllisten  sich  innerhalb  bestimmter 
Grenzen  halten  und  nicht  Freiheiten  in  der  Zulassung  des 
Hiatus  in  Anspruch  nehmen,  die  nicht  auch  anderweitig  in  der 
jüngeren  Verstechnik,  bevor  sie  durch  die  metrische  Reform 
des  Nonnos  eingeschränkt  ward,  wahrzunehmen  wären.  Einige 
Beispiele  mögen  dies  darthun. 

Die  auf  S.  72  besprochenen  zwei  Fälle  von  Hiatus  bei 
einer  Präposition  am  Ende  des  dritten  Fusses  II  185  uisw  evt 
r.purt  und  II  190  xe(v<j>  ev  V<™,  womit  II  226  eV.  ^att  (S.  46) 
zu  verknüpfen  ist,  finden  ihr  genaues  Analogon  in  der  Fügung 
-pw-w  evt  fjjjurci,  welche  sowohl  bei  Maximos  xepl  xatrap/wv  170 
wie  im  Orphischen  Fragment  26,  1  (Abel)  an  derselben  Vers- 
stelle vorliegt.  Für  den  (übrigens  durch  das  alte  Epos  sanetio- 
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nirten)  Hiatus  am  Ende  des  fünften  Fusses  (siehe  S.  77)  kann 
man  aus  verschiedenen  jüngeren  Dichtungen  parallele  Belege 
beibringen:  so  z.  B.  Quintus  Sinyrnaeus  XII  571  ixsixate?:  hzz-j 
Orph.  Argon.  1193  (Abel)  akaoq  Anthol.  Pal.  VI  271,  1 

siexeo  uto?;  speciell  für  die  Stelle  XI  231  tb  ootc  (S.  78)  haben 
wir  Analoga  einerseits  Anthol.  Pal.  I  50,  1  Bsjjia;  jiip^wsEv  : 
auti?,  anderseits  ebenda  IX  393,  3  tfispsiiXou  $s  ts  dtvvsv  und 
I  63,  1  *,  v.  xb  SBwp,  allemal  am  Schlüsse  des  Verses.  Das* 
die  (in  den  Handschriften  verderbte)  Fügung  XI  167  ztlzv. 
oXXyj  (S.  78)  nicht  blos  der  älteren,  sondern  auch  der  jüngeren 
Verstechnik  angemessen  erachtet  ward,  sieht  man  daraus,  da»« 
beispielslialber  auch  Oppianos,  der  Verfasser  der  Halieutika, 
derlei  Verbindungen  mehr  als  einmal  verwendet  wie  II  208 
xXXotc  £X/vO{  IV  290  £XXgte  aXXov  II  566  IV  193  aXXst£  i/.Mp. 
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X. 

Beiträge  zur  Kritik  der  steyerischen  Reimchronik 
und  zur  Reichsgeschiclite  im  XIII.  und  XIV.  Jahr- 
hundert. 

Von 

Dr.  Arnold  Busson, 

eorresp.  Mitgliede  der  kai«.  Akademie  der  Wissenschafton. 


IV.  Die  letzten  Staufer. 

In  den  früheren  Untersuchungen  habe  ich  mich  mit 
solchen  Abschnitten  der  Reimchronik  beschäftigt,  für  welche 
Meister  Ottokar  sowohl  schriftliche  Behelfe  als  auch  mündliche 
Mittheilungen  seiner  Gewährsmänner  in  ziemlicher  Menge  zu 
Gebote  standen. 

Hier  will  ich  den  Bericht  über  Ereignisse  ins  Auge  fassen, 
welche  dem  Dichter  zeitlich  viel  ferner  lagen,  um  eine  Vor- 
stellung von  seiner  Arbeitsweise  auf  solchem  Gebiete  zu  er- 
möglichen. Die  Untersuchung1  soll  sich  auf  die  Geschichte 
der  letzten  Staufer,  Reimchronik  Cap.  I— X,  XXIX— XXXIV2 
erstrecken. 

Zu  der  allgemeinen  Schilderung,  Cap.  I,  wie  die  Kurfürsten 
und  sonstigen  Grossen  —  Ottokar  nennt  von  den  Kurfürsten 
Pfalz,  Sachsen,  Brandenburg,  Köln  und  Mainz,  dann  noch  die 
Herren  ,in  Swäben  oder  an  dem  rin*  —  in  der  kaiserlosen 
Zeit  mit  dem  Gute  des  Reiches  übel  gehaust  hätten,  könnte 
der  Dichter  veranlasst  worden  sein  durch  eine  Andeutung  in 

>  Ich  habe  dieselbe  jüngst  hier  im  historischen  Seminar  durchgeführt. 

3  Ottokare   Oesterretchhsche  Reimchronik,   herausg.    von  J.  Seemüller; 
M.  G.,  Deutsche  Chroniken  V,  1,  S.  1  —  13.  30—48.    Es  bedarf  keiner 
weiteren  Hervorhebung,  wie  sehr  durch  diese  neue  Ausgabe  das  Arbeiten 
mit  der  Reimchronik  erleichtert  wird. 
SiUangsber.  d  phil.-hist.  Cl.  CXXV1.  Bd.  10.  Abk.  1 
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den  so  häufig  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen  Salzburger  Annalen,1 
aber  die  Schilderung  selbst  hat  er,  ohne  für  dieselbe  weitere 
Anhaltspunkte  zu  haben,  sich  zurecht  gemacht.  Das  erscheint 
besonders  wahrscheinlich  nach  dem  handgreiflichen  Irrthum, 
den  Ottokar  in  derselben  begeht,  indem  er  als  einen  Haupt- 
schädiger des  Reichsgutes  Otto  den  Langen  von  Brandenburg 
hinstellt 

V.  101    dem  rieh  tet  ouch  vil  ange 
maregraf  Otto  der  Lange. 

Otto  der  Lange  entstammte  als  zweites  Kind  der  Ehe,  die 
sein  Vater  Otto  III.  von  Brandenburg  im  Jahre  1244  mit  Beatrix, 
der  Tochter  Wenzel  I.  von  Böhmen,  geschlossen  hatte,  kann 
sich  also  bei  seiner  grossen  Jugend  unmöglich  zu  der  Zeit,  welche 
der  Reimchronist  im  Auge  hat,  dem  Reichsgut  unbequem  ge- 
macht haben. 

Die  gleichfalls  ganz  unrichtige  Angabe,  dass  Karl  von 
Anjou  vom  Papste  schon  nach  Italien  berufen  sei,  noch  ehe 
Konrad  IV.  dahingekommen,  und  die  weitere  Erzählung  Cap.  II, 
dass  zwischen  Konrad  IV.  und  Karl  von  Anjou  eine  Feldschlacht 
stattgefunden  habe,  beruht  in  letzter  Linie,  wie  bereits  Seemtiller 
angemerkt  hat,2  auf  einer  Verwechselung  der  Unterhandlungen, 
die  bereits  Innocenz  IV.  mit  dem  französischen  Prinzen  gepflogen 
hatte,  mit  den  späteren  Verhandlungen  unter  Urban  IV.,  die 
zur  Uebernahme  der  sicilischen  Krone  durch  Karl  fahrten.3 
Mir  scheint  die  beachtenswerthe  Möglichkeit  vorzuliegen,  dass 

1  Ann.  8ti.  Budberti  Salisbnrg.  M.  G.  8er.  IX,  792 :  Chunradus  rex  her« 
Friderici,  occupatis  et  distr actis  per  infeodationem  aive  Obligationen 

*       *  V» 
I ) i j o s üö HlUIlJUllO    .  •  . 

2  Reimchronik  I,  2,  Anin.  2. 

3  Starzer  bei  Seemüller  I,  2,  Anm.  2  meint,  der  Irrthum  des  Reim- 
chronisten beruhe  auf  einer  flüchtigen  Benützung  des  Martinus  Oppa- 
viensis  M.  Q.  Scr.  XXIII,  472.  Allein  in  dem  Wortlaut  dieser  Quelle: 
Anno  domini  1251,  Conradns  rex,  filius  Friderici,  ut  mortuo  patre  regnam 
Sicilie  suseiperet,  per  mare  in  Apuliam  venit  et  capta  Neapoli  muros 
funditus  destruxit.  Sed  cum  sequenti  anno  introitus  sui  in  Apulia  iu- 
firmari  coepisset,  clistere  quod  a  tnedicis  iudicabatur  fieri  ad  salntem, 
veneno  mixto  intulit  sibi  mortem.  Fehlt  doch  jeder  Anhaltspunkt,  um 
insbesondere  das  Missverständniss  in  Betreff  der  Berufung  Karls  von 
Anjou  zu  erklären.  Alles  Sachliche,  das  diese  Stelle  dem  Diebtor  bot, 
findet  sich  in  deu  sicher  benützten  Salzburger  Annalen  und  in  öster- 
reichischen Quellen. 
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der  Dichter  zu  seinem  Missverständniss  und  Irrthum,  Karl  von 
Anjou  und  Konrad  IV.  einander  in  Italien  als  Gegner  gegen- 
überzustellen, durch  die  Benützung  einer  schriftlichen  Quelle 
veranlasst  sein  könnte.  Der  Irrthum,  den  Ottokar  begeht, 
findet  sich  genau  wie  in  der  Reimchronik  in  dem  Chronicon 
Iniaginis  mundi  des  Jacobus  de  Aquis.1  An  eine  Benützung 
dieser  Chronik,  so  wie  sie  uns  vorliegt,  durch  den  Reim- 
chronisten ist  nun  allerdings  gar  nicht  zu  denken.  Ihr  Ver- 
fasser, Dominikaner,  hat  dieselbe  für  Unterrichtszwecke  erst  im 
vierten  Jahrzehnt  des  14.  Jahrhunderts  zusammengeschrieben,2 
und  zwar  in  der  alleräusserlichsten  Weise.  Jacobus  hat  in 
seiner  Eigenschaft  als  magister  historie  scholastice3  gearbeitet 
and  zusammengeschrieben,  was  ihm  an  Geschichtswerken  unter 
die  Hand  kam,  ohne  grosse  Ordnung  und  ohne  Plan,  und  zwar 
mit  Vorliebe  wörtlich  abgeschrieben,  die  erste  Person  des  Er- 
zählers in  Berichten  beibehaltend,  die  Sachen  erzählen,  welche 
sich  Jahrhunderte  vor  seiner  Zeit  ereignet  hatten.4    In  der 


1  Monumente  historiae  patriae  Scr.  III,  1357  ff. 

2  Vgl.  a.  a.  O.  Sp.  1402  in  dem  Absatz  Hic  est  fornicaria  nna  regina 
Francie  et  combuste  heisst  es:  et  regnum  remanet  consanguineo  suo 
germano  scilicet  Philippo  qui  dictua  est  de  Valox,  filio  fratris  patris  sni 
scilicet  Karolo  sine  terra  de  quo  supra  immediate  qni  regnat  in  regno 
Francie  anno  J.  Christi  MCCCXVIII  de  gestis  cuius  queras  infra.  Sic 
ex  integro  dictum  est  de  tote  genealogia  regum  Francie  a  principio 
usque  ad  illum  qui  bodie  acte  vivit  et  regnat  in  numero  annorum 
domini  MCCCXXXUI. 

De  aliia  vero  qui  sequentur  infra  queras  in  locis  suis  si  fuerint 
scripti.  Hic  enim  ego  frater  Jacobus  de  Aquis  actor  bumillimus  operis 
iatius  omnia  posui  et  prosecutus  fui  dum  vixi  secundum  quod  deus  dedit. 
Sp.  1540  in  einem  Abschnitt  über  das  Haus  der  Markgrafen  von  Mont- 
ferrat  heisst  es:  aed  bec  de  marcbionatu  Montisferrati  cucurrerunt  aicut 
sunt  scripta  uaque  ad  annum  domini  MCCCXXXIV,  und  ebendort  Uber  die 
Markgrafen  Malaspina:  et  aic  eat  uaque  ad  tempus  domini  MCCCXXXIV. 
Beide  Abschnitte,  in  denen  diese  Zeitangaben  sich  finden,  sind  Ein- 
schiebsel des  Jacobus  in  die  sonst  von  ihm  ausgeschriebenen  Quellen. 

3  Mittheilung  der  Vorrede  aus  dem  ungedruckten  ersten  Theil  der  Chronik. 
*  Die  Vorrede  zählt  eine  Reihe  der  von  Jacobus  ausgeschriebenen  Quellen 

auf,  darunter  auch  den  Ricobaldus  Ferrariensis.  Die  ganze  Compilation 
würde  einmal  eine  genauere  Untersuchung  verdienen.  Ich  verweise  hier 
nur  auf  Einzelnes.  Sp.  1413:  Alia  crouica  sequitur  de  diversis  factis 
Gothornm  sicut  ipsam  ex  integro  repperi  in  diversis  ystoriis  que  omnia 
isto  cadunt  tempore.    Et  totem  ex  integro  ponam  antequam  ad  alias 

1* 
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Form,  in  der  Jacobus  seine  Chronik  hinterlassen  hat,  stellt 
dieselbe  nur  eine  Materialien  Sammlung,  einen  Kladdenband  dar, 
dem  eine  eigentliche  Redaction  vollständig  mangelt. 

Der  Abschnitt  nun  in  dem  hier  kurz  gekennzeichneten 
Geschichtswerk,  mit  welchem  die  Reimchronik  beachten6wertbe 
Uebereinstimmungen  hat,  ist  ganz  unzweifelhaft  nicht  von  Ja- 
cobus von  Aqui  verfasst,  sondern  aus  irgend  einer  Vorlage 
abgeschrieben,  da  er  mit  einem:  eteetera  schliesst.  Es  ergibt 
sich  damit  also  die  Möglichkeit,  dass  der  Reimchronist  seiner 
seits  dieselbe  Quelle  benützt  haben  kann,  der  Jacobus  diesen 
Abschnitt  entnommen  hat. 

Jacobus  von  Aqui  Chronicon  Imaginis  mundi  Sp.  1586: 
Vcnit  rex  Conradus  de  Alemannia  filius  Frederici  cum  magna 
comitiva. 


ystorias  divertam.  Sp.  1502:  Multa  fecit  predictus  rox  Karolus  ultra  mare 
quo  non  sunt  lue  scripta.  Dicitur  quotl  rox  Karolus  magnus  fecit  ultra 
mare  multa  magnalia  et  mira  que  non  sunt  hie  scripta,  quia  de  hü? 
habere  copiatn  non  potui,  quaudo  auteiu  habuero,  in  loeo  suo  acribere 
inteudo  omnia.  8p.  1582:  De  magna  diaeordia  quo  oritur  inter  Jannerncs 
et  Venetos  ...  Et  debellantur  Veneti  et  multi  dueuntar  Januaro  ad 
carcerem.  Inter  quos  ducitur  quidam  Vonetus  et  dicebatur  filius  Milionis. 
Et  ibi  in  carcero  fecit  librum  pulcherrimum  de  mirabilibus  mundi,  de 
quo  libro  sunt  multa  infra  —  das  ist  aber  nicht  der  Fall,  der  Autor 
hat  das  Vorhaben,  das  er  ausspricht,  nicht  ausgeführt,  ebensoweuig  sein 
Versprechen  »Sp.  1594  wegen  der  Sealigeri  in  Verona:  Et  post  Albertum 
filii  et  tiliorum  de  quibus  oinnibus  inulta  infra  dicuntur  in  suis  locU. 
Nicht  einmal  seinen  Hauptplan,  s.  Sp.  1367,  hat  Jacobus  schliesslich 
ausgeführt:  liic  cronica  de  suramis  pontitieibus  non  potest  de  pari  currere 
cum  cronica  imperatorum  Homanorum  et  causa  est  quiasub  uno  imperatore 
aliquaudo  duo  currunt  suuimi  pontifices  vel  tres  et  etiam  propter  varia- 
tiones  temporis.  Et  ideo  primo  pouemus  de  omnibus  imperatoribus 
liomanis  sicut  ineepimus  usque  ad  imperatorein  Henricuni  VII  qui  im- 
peravit  anno  Jhesu  Christi  MCCCX  tempore  domini  dementia  V  pon- 
tificis  qui  illum  in  imperio  confirmavit  sicut  in  cronicis  conti netur.  Et 
hoc  facto  revertemur  ad  suninios  pontifices  et  de  omnibus  dicemus  usque 
ad  papam  Johaunem  XXII,  qui  fuit  statim  post  dementem  predictuui 
scilicet  anno  Christi  MCCCXVII  et  hoc  curemus  de  pari  de  omnibus 
futuris  summis  poutifieibus  Komauis  et  de  imperatoribus  et  de  omnibus 
eorum  tnagnificeueiis  et  aliorum  inagnatorum  Die  hier  versprochene 
Papstchrouik  hat  Jacobus  aber  nicht  geliefert  —  er  nennt  vielmehr 
zwischen  den  Kaisern  die  Namen  der  Päpste  und  bringt  Genaueres 
spater  nur  über  einzelne  der  Letzteren. 
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Modo  venit  rex  Conradus  in  Lombardiam  cum  magna 
comitiva  militum  et  transit  in  Tusciam  et  Apuliam  contra 
comitem  Karolum1  et  contra  ecclesiam  et  ibi  est  in  pugna 
continua  per  duos  annos.  Dann  folgt  die  Einnahme  Neapels 
durch  Konrad,  und  wird  des  Letzteren  Tod  erzählt:  bibit  in 
Neapolim  venenum  opera  ut  traditur  regis  Manfredi  fratris  sui 
...  Et  moritur  rex  Conradus  et  in  Apulia  sepelitur.  Et  domi- 
natur  rex  Manfredus  potenter  in  sola  Apulia,  Terra  Laboris  et 
Sicilia.  Et  pugnat  cum  comite  Karolo,  qui  in  partibus 
illis  pro  ecelesia  dominatur  in  terra  Romana  et  Campania  et 
sunt  ibi  bella  continua  etc.  Mit  diesen  Angaben  berührt 
sich  die  Darstellung  der  Reimchronik  Cap.  I,  II  sehr  nahe: 
der  Papst  beruft  den  Karlot  nach  Italien,  Konrad  IV.  kommt 
dahin,  er  kämpft  mit  dem  Karlot  und  siegt,  dann  folgt  die 
Einnahme  Neapels.  Die  Uebereinstimmung  erscheint  um  so 
beachtenswerther,  da  sie  keineswegs  die  einzige  ist.  Ich  werde 
auf  andere  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  aufmerksam  zu 
machen  Gelegenheit  finden. 

Ottokar  nennt  Karl  von  Anjou  stets  Karlot,  belegt  ihn 
mit  dem  Namen,  den  Karls  italienische  Gegner  ihm  gaben.2 
Der  Name  war  durch  Deutsche,  die  in  Italien  gedient  hatten, 
wie  ebenso  durch  nach  Deutschland  gekommene  Italiener  in 
deutschen  Landen  bekannt  genug.3 

1  Ueber  die  Berufung  Karls  nach  Italien  heiast  es  8p.  1681:  vocat  papa 
Gregorius(!)  Karolum  primum  scilicet  fratrom  Ludorici  regia  Francie 
modo  dictus  sanetus  Ludovicus  et  facit  cum  r«gem  Sicilie. 

Existente  tarn  magua  discordia  et  guerra  intor  ecclesiam  et  impera- 
torem  Fredoricnm  secundum  mitit  papa  Gregorins  pro  Karolo  principe 
CJallico  fratre  regis  Ludovici  saneti  et  secretu  illum  vocat  promitten» 
facero  regem  Sicilie  et  patrimouii  eccle.sio  »>  aeeipit  iura  ecelesie  defendere 
contra  imperatorem  Fredoricum.  Et  licet  papa  Gregorius  hoc  proraittat, 
tarnen  alius  papa  Karolo  coronam  regni  dedit.  Tuuc  veuit  priticeps 
Karolus  ad  papam  secreto  cum  paucis  et  cum  eo  couipouit.  Sed  statin) 
devonit  totum  ad  notitiam  imperatoris,  quod  sie  factum  est  quia  de  curia 
mittebatur  sibi. 

2  S.  Forschungen  z.  d.  G.  XI,  140. 

3  Ann.  Scheftlarienses  M.  G.  Scr.  XVII,  314;  a.  D.  T267  Karlothus  comes 
Provincie,  frator  regis  Francie,  ex  vocacione  pape  cum  exercitu  magno 
Apuliam  intrat  u.  s.  w.  Nota«?  Weingartenses  M.  G.  Scr.  XXV,  831  haben 
den  Namen  in  den  Formen:  Caroloottoni  und  Ottocarolus. 


Digitized  by  Google 


6 


X.  Abhandlung:  Binon. 


In  der  so  vollständig  verworrenen  und  in  wichtigen 
Punkten  ganz  unrichtigen  Darstellung  fällt  eine  so  bestimmt 
berichtete  Einzelheit  auf,  wie  sie  sich  Cap.  I,  V.  148  findet: 

do  fuor  der  kunic  Kuonrät 

gegen  Lamparten 

da  «in  mit  tri  wen  warten 

vil  manic  hoher  man 

datz  Aglei  schift  er  an 

mit  einem  tiwerlichen  her 

and  faor  die  gerichte  üf  dem  mer 

gegen  Pullen  sa  zehant. 

Die  Erklärung  ist  sehr  einfach.  Ottokar  hat  die  Angabc,  da& 

Konrad  zur  See  nach  Apulien  gekommen,  seiner  so  vielfach 

benützten  Quelle,  die  wir  uns  als  beständig  zu  seiner  Verfügung 

zu  denken  haben  werden,  den  Annales  Sancti  Rudberti  Salis 

burgensis'  entnommen.  Die  allgemeine  Angabe,  Konrad  habe 

seinen  Zug  zur  See,  per  maritima,  gemacht,  will  Ottokar 

genauer  geben  und  greift  zu  diesem  Zweck  auf  das  bekannte 

Aquileja  als  Ausgangspunkt  des  Seezuges,  vergreift  sich  aber 

dabei,  da  in  Wirklichkeit  Konrad  sich  in  porto  Latisana  am 

unteren  Tagliamento,  westlich  von  Aquileja,  eingeschifft  hat.2 

Die  Einnahme  von  Neapel  Cap.  II,  V.  178  ff.  fand  der 

Reimchronist  in  mehreren  der  oft  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen 

Quellen  erwähnt.3    Woher  er  aber  die  nicht  glaubwürdige 

Angabe  hat,  das»  der  König 

V.  138    der  burger  hiez  er  zehen  hahen 
daz  daz  die  andern  sahen 

vermag  ich  nicht  zu  sagend 

1  Schon  von  Seemüller  I,  3,  Anm.  1  bemerkt.  Ann.  Sti.  Rudberti  M.  G. 
8cr.  IX,  792:  Chunradus  rox  heres  Friderici  .  .  .  missis  pro  eo  nmiciU 
sollempnibus,  in  Lombard iam  se  transtultt,  inde  iter  in  Apuliam  et  re- 
gnum  patris  sui  ac  hereditatem  per  maritima  statim  accipiendo. 

5  Regesta  Imperii  V,  Nro.  4566b. 

3  Ann.  S.  Rudberti  a.  a.  O.  S.  792,  wo  allerdings  die  Einzelheit  vom  Nieder- 
werfen der  Mauern  fehlt.  Diese  bot  aber  Hermannus  Altahensie  M.  G. 
Scr.  XVII,  396:  Neapoli  expugnata  et  muri»  eins  ad  terram  prostratis. 
Auch  Martinus  Oppaviensis  kttnnte  dafür  nach  Starzer's  Vermuthniig  — 
s.  oben  S.  2,  Anm.  3  —  benützt  sein.  Uebrigens  hat  Konrad  IV.  ja 
die  Niederwerfung  der  Mauern  von  Neapel  selbst  nach  Deutschland 
gemeldet,  Böhmer,  Acta  imperii  295. 

«  Sollte  sie  vielleicht  dem  hier  lückenhaft  überlieferten  Text  der  Coutinuatio 
Garstensis  M.  G.  Scr.  IX,  169:  civitates  quedem  sicut  NcapoHs  et  alie 
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In  der  Erzählung  von  der  Vergiftung  Konrad  IV.  durch 
ein  vergiftetes  Klystier  Cap.  II,  III  bezichtigt  der  Dichter 
deutlich  genug  V.  204  ff. 

ob  in  (den  Arzt)  dar  iemen  sande 

des  wil  ich  niemen  zihen 

doch  liest  iin  got  gedihen 

vil  übel  an  dem  Übe. 

niht  mer  ich  von  im  schribe 

daz  muoz  ich  lazen  durch  den  ban 

den  mac  dehein  laie  han: 

darnach  verstet  ouch  ob  ir  weit 

wem  diu  geturst  si  gezelt. 

den  Papst  als  Urheber  des  Verbrechens.  Mit  dieser  Ver- 
dächtigung des  Papstes  als  schuldig  an  der  angeblichen1  Er- 
mordung Ronrad  IV.  steht,  so  viel  ich  weiss,  der  Dichter  allein. 
Die  Geschichte  von  Konrads  Ermordung  durch  ein  Klystier 
wird  mehrfach  überliefert,  und  meistens  wird  Manfred  als  Ur- 
heber des  Mordes  genannt.2  Auch  dem  Reimchronisten  dürfte 
diese  letzte  Angabe  nicht  unbekannt  gewesen  sein,  da  sie  sich 
in  Aufzeichnungen  findet,  die  ihm  für  diese  Abschnitte  Anhalts- 
punkte geboten  haben.3 

Bei  der  damit  sich  ergebenden  grossen  Wahrscheinlichkeit, 
dass  Ottokar  den  gegen  Manfred  vielfach  erhobenen  Vorwurf, 
Brudermörder  gewesen  zu  sein,  gekannt  hat,  würde  es  sehr 


quedam  resistere  .  .  .  sed  .  .  .  comprobavit  qualis  delicatus  exitus  contra 
iu8titiam  potentium  .  .  .  entnommen  sein? 
'  Regesta  Imperii  V,  Nro.  4632«. 

2  Die  Quellen  sind  gesammelt  Reg.  Imp.  V  a.  a.  O.  Salimbene  Parmonsor 
Ausgabe  8.  245  theilt  das  Gerücht  mit,  dass  Johann  von  Procida  es 
gewesen  sei,  der  auf  Manfreds  Betreiben  das  Gift  gegeben  habe,  und 
auch  Saha  Malaspina  Del  Ke  II,  24  dürfte  ihn  unter  jenem  Salernitanus 
physicus  sich  denken,  der  den  todbringenden  tri  tum  adamantem  cum 
pulvere  dyagridii  verordnete. 

3  Kicobaldus  Ferrariensis  Ilistoria  imperatorum  Mnratori  Scr.  IX,  132: 
Opinio  plurimorum  est,  quod  (Konrad  IV.)  fraude  Manfredi  fratria  eius 
veuenato  fuerit  extinetus,  wo  cristere  ausgefallen  sein  dürfte.  Vgl.  auch 
Jacobus  de  Aquis  Chronicou  imaginis  mundi  an  der  oben  8.  5  an- 
geführten Stelle.  Auch  in  deutsche  Berichte  ist  die  Angabe  ttbergo- 
gangen,  vgl.  Notae  Weingartenses  M.  G.  Scr.  XXIV,  831:  Is  namque 
Meffridus  .  .  .,  qui  Cnnrado  fratre  suo  per  quendam  virum  Belial,  neo- 
phitem  licet  falsum,  vocatum  Johannem  Maurum,  toxicato  .  .  . 
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wichtig  sein  für  die  Beurtheilung  des  Reimchronisten  als 
Geschichtschreiber,  bestimmt  zu  wissen,  welche  Gründe  ihn 
bewogen  haben  mögen,  gegen  den  Papst  jenen  Vorwurf  zu 
erheben.  Ich  halte  nach  einem  ziemlich  analogen  Fall,  auf 
den  ich  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  zurückkommen  werde, 
es  für  gar  nicht  ausgeschlossen,  dass  Ottokar  ganz  willkürlich 
dem  Papste  so  Schlimmes  nachgesagt  haben  könnte. 

Im  Cap.  IV  geht  der  Dichter  auf  die  Geschichte  Manfreds 
über.  Einzelheiten  entlehnt  er  hier  schriftlichen  Behelfen.  So 
dürfte  gleich  bei  den  Versen  235  ff. 

Der  kunic  einen  sun  liez 
kunic  Mehtfrid  der  selbe  hiez 
Prinze  w  a  r  sin  ander  nam 

eine  Erinnerung  aus  der  Leetüre  Ottokar  die  Feder  geführt 
haben.1 

Auch  für  die  sehr  bestimmte  Behauptung  V.  240 ff.: 

er  (Manfred)  was  von  kuniges  kunne 
ouch  muotorhalp  geboren 

durch  die  Ottokar  mittelbar  der  verbreiteten  Annahme  von 
Manfreds  unehelicher  Geburt  entgegentritt,  wird  ihm  wohl  eine 
schriftliche  Quelle  den  Anhaltspunkt  geboten  haben.2 

Zu  V.  252  verweist  bereits  die  neue  Ausgabe  auf  die 
dritte  Zwetler  Fortsetzung,  deren  Angaben  von  der  Reimchronik 
V.  244  ff.  benützt  sind 

Contin.  Zwetl.  tertia  M.  G.  8er.  Reimchronik  V.  244  ff. 

IX,  655. 

Anno  domini  1251  Fridericus  impe-  reht  als  die  swin  den  haber 

rator  in   exeommunicatione   domini  unorwert  ezzen 


>  Continuatio  Vindobonensis  M.  CJ.  Scr.  IX,  728:  Mehtfridus  dictus  priu- 
ceps  privingnus  Friderici  imperatoris  u.  s.  w.  Ann.  Colmarienses  minores 
M.  G.  Scr.  XVII,  191  zu  1266:  Interfectus  fuit  in  Auppulia,  qui  prineep* 
dicebatur.  Auch  Salimbene  Parmenser  Ausgabe  S.  166  bemerkt:  filiu» 
eius  Manfredus  qui  appel latus  est  prineeps. 

2  Jacobus  de  Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  a.  a.  O.  Sp.  1586:  modo 
venit  rex  Conradus  in  Lombardiam  .  .  .  Kt  rex  Manfredus  frater  suo» 
ut  dicitur  naturalis  cum  eo.  Dicunt  autom  aliqui  quod  rex  Manfredus 
factus  est  legiptimus  per  Fredericum  qui  desponsaverat  matrem  ip.*ins 
dominam  Blancham  de  qua  tuipra.  Sp.  1573  wird  ausführlich  über  die 
Verheiratung  Biancas  mit  Friedrich  in  articulo  mortis  berichtet.  Vgl. 
auch  Sp.  1592,  unten  angeführt. 
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Conün.  Zwetl.  tertia  M.  O.  Scr. 
IX,  665. 

pape  defunctus  est,  post  cuius  mor- 
tem dominus  papa  InnocentiuB  torram 
Appulie  et  terram  Sycilie  in  pote- 
statem  rocepit,  eisdem  quendam  suum 
cognatum  consilio  cardinalium  pre- 
fecit.  Sed  Methfridns  filins  irapera- 
toris  ininriam  non  sustinons,  ipsum 
occidit,  scilicet  cognatum  dominipape, 
quem  loco  sui  papa  prefecerat.  Hoc 
facto  misit  dominus  papa  ad  ex- 
pagnandum  ipsum  cum  manu 
validaarmatorum  60  milia,  quos 
Methfridus  omnes  interfecit 
exceptis  paocis.  Collegit  iterum 
eiercitum  pugnatorum  forcium 
M  milia  cum  cardinalibus  ad  cum 
conterendum ,  quossimiliterinter- 
lecit.  Contristatns  antem  dominus 
papa  de  hoc  malo  incidit  in  infirmi- 
tatem,  qua  et  roortuus  est.  Post  Inno- 
ceacium  Alexander  efficitur.1 


Keimchronik  V.  244  ff. 

also  wolden  fressen 
Franzoisaer  den  selben  man  (Man- 
fred) 

daz  wart  aber  understan 

er  gap  in  strites  widergelt 

er  angt  in  wazzer  unde  velt 

ze  rozzen  und  in  kielen 

doch  swa  ir  tüsent  vielen 

da  sant  der  habest  tüsent  wider 

die  muosten  rüeren  ire  glider 

ob  si  wolden  genesen 

daz  muost  ot  alsö  wesen 

ouch  waz  daz  ein  gröziu  not 

so  ein  babst  gelac  tot 

und  ein  ander  wider  wart 

der  trat  zehant  an  die  vart 

da  ez  der  vorder  liez. 


Gegen  Manfred  erhebt  die  Reimchronik  den  Vorwurf,  dass 
er  den  Spielleuten  zu  grossen  Einfluss  bei  sich  eingeräumt 
habe  V.  274  ff. 

ez  was  dehein  so  tiwer  man 
der  umb  dheiner  slahte  schulde 
verlure  des  kunigs  hulde 
daz  er  mit  ihte  möht  gedingen 
in  müeste  ze  hulde  bringen 


'  Starzer  vermuthet  bei  Seeraüller  auch  Benutzung  der  Stelle  der  Ann. 
Sti.  Rudberti  a.  a.  O.  S.  792,  al.  51:  Papa  versus  rognuin  idem  statim 
cum  magna  milicia  procedens,  oasdoin  terra»  sibi  nemino  resistente 
vendicavit.  Das  erscheiut  mir  unhaltbar,  da  ja  die  Salzburger  Annalen 
mit  ihrem  nomine  resistente  gerade  das  Gegentheil  von  dem  sagen,  was 
Ottokar  über  Manfreds  Widerstand  berichtet.  Auch  in  der  zweiten  von 
Starzer  angezogenen  Stelle  a.  a.  O.  S.  793.  al.  19:  Dominus  papa  exercitu 
magno  congregato,  cui  quendam  cardinalem  Octavianum  prefecit,  intravit 
Apuliam  ad  vindicandum  sibi  regnum;  cui  iterum  princeps  occurrit  et 
in  civitate  Fogie  obsedit,  tarn  cardinalem  quam  exercttum  ad  deditionem 
coegit  vermag  ich  nichts  zu  finden,  was  eine  Benützung  derselben  durch 
den  Dichter  andeuten  würde. 
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X.  Abh*ndhtDf :  fiasson. 


siner  gigaer  einer 

daz  was  ein  sin  kleiner 

daz  er  sich  s6  liez  vermaeren 

mit  sinen  gigaeren  u.  s.  w. 

Ottokar  nennt  dann  eine  ganze  Reihe  von  deutschen  ,MeisternV 
die  an  Manfreds  Hof  gewesen  seien  —  V.  310  Meister  Wildunc, 
V.  312  Meister  Wcrnher  von  Ruofach,  V.  314  Meister  Friedrich 
von  Valschenberc,  V.  316  Meister  Ramwolt,  V.  318  Meister 
Pab,  V.  320  Meister  Walther  von  der  Sittoii,  V.  324  MeUter 
Kuonrat  von  Rötenberc,  V.  328  Meister  Sibot  von  Erfurt,  V.  320 
Meister  Otto,  V.  333  Meister  Heinrich  von  Landeskron,  V.  335 
Meister  Gebehart,  V.  338  Meister  Uolrich  der  Glesin,  V.  340 
Meister  Walther  von  Swinitze,  V.  342  Meister  Alberich  von 
Merspurc,  V.  344  Meister  Kuonrat  von  Tyrol,  V.  346  Meister 
Perktold  von  Sumereck. 

Die  den  Vornamen  der  genannten  Meister  beigefügten 
Angaben  von  Ruofach,  von  Valschenberc,  von  der  Sittou  u.  s.  w. 
sind  wohl  zweifellos  auf  den  Ort  zu  beziehen,  von  dem  die 
Betreffenden  herstammen.  Von  den  sämmtlichen  Spielleuten, 
die  Ottokar  nennt,  vermag  ich  auch  nicht  einen  einzigen  ander- 
weitig nachzuweisen.*2  Die  meisten  führt  er  ohne  weitere  nähere 
Angaben  blos  mit  ihrem  Namen  an,  und  nur  von  einzelnen 
theilt  er  Genaueres  mit 

V.  323    da  worcht  ouch  manic  torenwerc 
meist  er  Kuonrat  von  Rotenberc 
der  nach  des  prinzen  hinnevart 
lanc  hernach  min  meister  wart 

V.  329    da  was  ouch  meister  Otte 
des  man  vil  dicke  spotte 
durch  den  hover,  den  er  het. 

V.  332    ouch  kom  durch  dos  kunigs  bet 
von  Landeskrön  meister  Heinrich 

V.  334    ez  wart  ouch  einor  gar  da  rieh 
der  hiez  meister  Gebehart 
der  selb  ouch  d&  erelagen  wart. 


1  Mit  .Moister'  bezeichnet  nach  Seemüller's  freundlicher  Mittheilung  Ottokar 
den  Sänger  und  Spielmaun  von  Beruf  bürgerlicher  Abkunft  —  so  heisst 
in  typischer  Weise  Frauenlob  Meister,  Wolfram  dagegen  Herr. 

'  Auch  Seemüllor  ist  das  nicht  gelungen. 
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Gegen  den  Vorwurf,  welchen  der  Reimchronist  Manfred  macht, 
dass  er  Uber  seiner  Vorliebe  für  die  Spielleute  Ernsteres  ver- 
nachlässigt habe,  ist  er  wohl  mit  Recht  zu  vertheidigen. 1 

Wenn  die  Anwesenheit  und  Wirksamkeit  so  vieler  deutscher 
Sänger  und  Spielleute  am  Hofe  Manfreds,  wie  sie  Ottokar  be- 
hauptet, eine  geschichtliche  Thatsache  ist,  dann  würden  wir 
darans  das  gewiss  sehr  interessante  Ergebniss  gewinnen,  dass 
Manfred  dem  Volke  seiner  Väter  doch  wohl  viel  näher  gestanden 
habe,  als  man  gewöhnlich  annimmt.  Im  Ganzen  betrachtet  man 
ja  doch  Manfred  als  wesentlich  im  italienischen  Volksthum  auf- 
gegangen. Dieser  Ansicht  dienen  zur  starken  Stütze  namentlich 
die  Angaben  SalimbeneV  über  die  hervorragendsten  Persönlich- 
keiten an  Manfreds  Hof  —  es  sind  ausnahmslos  Italiener.  Gerade 
wahrscheinlich  wird  man  die  Angaben  Meister  Ottokars,  dass 
Manfreds  Hof  der  Sammelpunkt  so  vieler  deutscher  Spielleute 
gewesen  sei,  nicht  linden  können.  Aber  ich  muss  andererseits 
doch  auch  wieder  Bedenken  tragen,  seine  Mittheilung  leichten 
Herzens  als  unglaubwürdig  zu  verwerfen.  Er  hat  doch  sicherlich 
mindestens  das,  was  er  von  Meister  Kuonrat  von  Rotenberc 
aussagt,  der  lange  Zeit  hernach  sein  Lehrer  gewesen,  nicht 
erfunden.     Freilich  wissen  wir  von  diesem  Meister  Kuonrat 

1  Schirrmacher  Letzte  Hohenstaufen  8.  495,  Anm.  29  hat  es  gethan,  gegen 
die  Bemerkung  Böhmers,  der  in  den  Regesten  Manfreds  mit  Bezug- 
nahme auf  die  Angaben  der  Reimchronik  sagt:  Manfred  scheint  die  Künste 
des  Krieges  zu  seinem  Verderben  vernachlässigt  zu  haben. 

5  Parmenser  Ausgabe  S.  245:  Majores  autera  de  curia  Manfredi  isti  fuerunt: 
comos  Galvagnus  Lance»,  qui  maior  erat  in  curia  et  potentior  aliis,  et 
fuit  de  Pedemontis  et  attinebat  marchioni  Lanceae;  comes  Jordanus, 
comes  Bartholomaeus,  qui  etiam  ambo  de  Pedemontis  fuerunt;  comes 
Casertamm  do  Apulia,  qui  tradidit  Manfrodnm,  haben*  in  uxorem  sororoni 
eius,  ut  mihi  videtur;  comes  Ascerrarum  de  Apulia  de  Torra  Laboris, 
dominus  Johannes  de  Procida,  potens  et  magnu«  in  curia  Manfredi  .  .  . 
comes  camerarius,  qui  magnus  erat  et  potens  in  curia  ipsius  Manfredi, 
et  dives  multum  et  dilectus  ab  ipso  Manfredo  et  nomen  eius  dominus 
Manfredus  Maletta  qui  adhuc  vivit . . .  Dazu  ist  zu  vergleichen  Jacobus  de 
Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  a.a.O.  Sp.  1692:  De  vanitatibus  regis 
Manfredi.  Dicitur  quod  rex  Manfredus  studebat  ut  raagis  poterat  omni?» 
gentes  trahcre  ad  se  et  maxime  Ytalicos  et  supra  omnes  Lombardos 
quos  intime  diligebat.  Quia  ex  parte  matris  ut  dictum  est  supra  natus 
est  de  domina  Blancha  dominorum  de  Aglano  comitatus  Asteiisis  quo 
fuit  concubina  imperatoris  et  postea  ut  dicitur  uxor.  Ita  quod  rex  Man- 
fredus si  sie  esset  fuisset  legiptimus. 
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X.  Abhandlung:  Bauon. 


anderweitig  nichts,  müssen  ihn  aber  als  Gewährsmann  fiir  die 
hier  von  Ottokar  gemachten  Mittheilungen  vermuthen,  die  doch 
wenigstens  in  Einzelheiten  recht  bestimmt  sind,  z.  B.  das» 
Meister  Heinrich  von  Landeskrön  ,durch  des  kunigs  bet(  zu 
Manfred  gekommen  sei,  dass  Meister  Gebehart  ,d&  erslagen 
wart'.  Nebenbei  bemerkt,  würde  der  Dichter  durch  diese  letzte 
Angabe,  falls  er  dabei  an  den  Tod  Meister  Gebeharts  in  der 
Schlacht  gedacht  hätte,  was  ja  allerdings  keineswegs  ausgemacht 
ist,  sich  im  Einzelfall  in  starken  Widerspruch  setzen  zu  dem. 
was  er  Cap.  VIII,  V.  676  ff.  von  der  Haltung  der  Spielleute 
erzählt,  die  sich  der  Schlacht  feige  fern  gehalten.  Gegen  ein 
zu  rasches  Verwerfen  der  ganzen  Angabe  muss  mich  die  Wahr- 
nehmung stutzig  machen,  dass  nach  einzelnen  Nachrichten,  die 
Ottokar  sonst  in  der  Geschichte  Manfreds  bringt,  er  unbedingt 
nicht  schlecht  unterrichtet  gewesen  ist.  So  namentlich  in  Betreff 
der  Persönlichkeit  von  Manfreds  Kämmerer,  Manfred  Maletta1 


Salimbene  Parm.  Ausgabe  S.  245. 

cornea  camerarius  .  .  .  Manfredus  Ma- 
letta .  .  optimus  et  perfectus  in 
cantionibus  inveniendis  et  can- 
tilenis  exeogitandis  et  in  sonan- 
db  instrumentis  non  creditur  babere 
parem  in  mundo. 

Salimbene  a.  a.  O.  8.  245. 

come8  camerarius  qui  magnns  erat  et 
potens  in  curia  ipsius  Maufredi  et 
dives  multum  et  dilectus  ab  ipso 
Manfrodo  et  nomen  eius  Manfredus 
Maletta,  qui  adbuc  (nach  1283)  vivit; 
et  po.st  strapem ,  quae  facta  est  in 
exercitu  prineipis  Manfred!  dedit  lo- 
cuiu  irae  et  venit  Venetias  et  habi- 
tavit  ibi,  qtiousquo  Petrus  Rex  Ara- 
goniae  invasit  rognum  px  parto 
Messanae  civitatis  contra  Karolum 
Regem,  fratrem  Regis  Franciae  saneti 
Lodoyci  bonae  memoriae  ot  modo 
prudictus  camerarius  in  curia  Petri 
Regis  Aragoniao  magnns  est  et  di- 
IectUH  ab  eo;  ot  habet  cognitionom 


Reimchronik  V.  684  ff. 

aber  sprach  der  wise  man 
oder  waor  hier  meister  Ramwolt 
dem  sit  ir  für  uns  alle  holt 
daz  er  disen  stolzen  leien 
videlte  den  niwen  reien 
den  der  gravo  kemmerlinc  ge- 

macht  h&t 


Reimchrouik  V.  954  ff. 

und  dö  von  dannen  entruiin^n 
was  der  grave  kemerlinc 
dö  wart  der  Franzoiwier  dinc 
in  Cecili  dester  bezzer. 


1  Schon  von  SoemUller  augemerkt. 
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Salimbene  a.  a.  O.  S.  245. 

multorum  thesaurorum  absconditorum, 
ideat  novit  in  quibus  loci«  multi  tho- 
sauri  absconditi  sunt.» 

Auffallend  ist  die  hier  nachgewiesene  Uebereinstimmung 
der  Reimchronik  mit  dem  Werk  des  Salimbene.  Allem  Anschein 
nach  ist  das  letztere  kaum  in  weiteren  Kreisen  bekannt  ge- 
worden, und  es  ist  daher  kaum  wahrscheinlich,  dass  Ottokar 
liier  auch  nur  mittelbar  das  Werk  des  italienischen  Franzis- 
kaners benützt.  Wir  werden  als  Quelle  doch  eine  mündliche 
Mittheilung  und  die  Uebereinstimmung  mit  Salimbene  als  einen 
merkwürdigen  Zufall  annehmen  müssen. 

Dass  Manfreds  Hof  eine  Hauptpflegestätte  für  Musik  und 
Sangeskunst  gewesen,  wird  uns  von  einer  Quelle  berichtet,  die, 
wie  ich  oben  gezeigt  habe,  durch  eine  in  ihr  enthaltene  Mitthei- 
lung des  Reimchronisten  Darstellung  beeinflusst  hat,  und  zwar 
nicht  zu  ihrem  Vortheil.  Allerdings  kann  ich  nicht  mit  gleicher 
Bestimmtheit  behaupten .  dass  die  Mittheilung  im  Chronicon 
Imaginis  niundi  von  Jacobus  de  Aquis  aus  einer  älteren  Vorlage 
entnommen  ist,  wie  ich  das  von  der  oben  besprochenen  Stelle 
konnte.  Aber  die  Möglichkeit  liegt  auch  hier  vor,  und  sie  ist 
zu  beachten,  da  die  betreffende  Stelle  so  gehalten  ist,  dass  sich 
bei  einer  Benützung  durch  den  Reimchronisten  sehr  gut  er- 


1  Der  Wortlaut  der  Stelle  Salimbone's  lässt  gewissen  Zweifeln  Raum.  Man 
Kollte  zunächst  anuebnicn,  dass  .Salimbene  sieh  den  Weggang  dos  Käm- 
merer» post  stragem  gleich  nach  der  Schlacht  bei  Bonevent  erfolgt  denkt. 
Aber  ganz  zweifellos  ist  da»  nicht,  und  so  kann  mau  nicht  mit  Bestimmt- 
heit sagen,  ob  ein  Widerspruch  betreffs  des  Manfred  Maletta  zwischen  ihm 
und  anderen  Nachrichten  über  denselben  obwaltet:  Ann.  Parm.  majores 
M.  O.  Scr.  XVIII,  679:  Et  die  5  intrante  Martio  coiues  Camarlengus 
dedit  dicto  regi  Karolo  quatuor  Coronas  aureas  iuter  qua»  erat  una 
condam  domini  Frederici  imperatoris  quo  inextitnabilis  erat.  Dann  die 
Stelle  in  dem  Briefe  Clemens  IV.  vom  2ö.  Mär/.  1260:  Cumque  ipse  comes 
camerarius  cum  ipsius  caraora  effugisset  postmodum  ad  cor  redieus  cum 
ipsa  camera  regi  se  reddidit,  sie  reconciliatus  oidem.  Vgl.  Capasso,  Hi- 
etoria  diploraatica  S.  317,  Nro.  520.  Nach  den  letzteren  Angaben  hätte 
also  zunächst  Manfred  Maletta  sich  mit  Karl  von  Anjou  versöhnt  und 
könnte  erat  später  das  Reich  verlassen  haben.  Zu  der  Vermuthung 
Schirr  macker'«  Letzte  Hohenstaufen,  S.  536,  Anm.  7,  das»  Maletta  Karl 
durch  die  Auslieferung  dieser  Kostbarkeiten  Uber  seine  wahren  Absichten 
getäuscht,  ist  nicht  der  geringste  Anhaltspunkt  vorbanden. 
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X.  Abhtndlnng:  Bnison. 


klären  würde,  wie  derselbe  zu  seiner  so  ungünstigen  Auffassung 
von  dem  schlechten  Einfluss  der  Fiedler  auf  Manfred  gekommeD.' 
De  vanitatibus  regis  Manfredi  .  .  .  fecit  enim  de  sua  curia  para- 
disum  deliciarum.  Ibi  largitiones  mirabiles  et  omnes  vanitates 
mundi  de  mulieribus  de  vcstibus  de  ornamentis  de  cibariis  de 
canticis  de  instrumentis.  Ibi  enim  sunt  ludi  diversi  et  omnia 
solatia  mundi.  omnia  delectabilia  tarn  in  aliis  quam  in  persona 
regis  at  nocte  et  die  ibi  iuvencule  pulcherrime  vane  et  etiam 
iuvencs  absque  numero.  Ibi  omnia  carnalia  et  laxiva  omnibus 
videbantur  esse  lecita.  Erat  enim  ibi  scola  omnium  in- 
strumentorum  et  cantionum  mundi.  Et  ipsemet  rex  Man- 
fredus  fuit  pulcherrimus  et  cantor  et  inventor  cantionum.  Et 
erat  in  sua  curia  dea  sive  ministra  amoris  et  qui  dicebatur 
deus  vanitatum  et  qui  docebant  et  homines  et  puellas  ad  omnes 
actus  amoris.  In  camera  regis  Manfredi  erat  de  omnibus 
instrumentis  mundi.  Nec  erat  una  hora  diei  et  noctis  in  qua 
non  ibi  fuissent  audita  Organa  et  alia  instrumenta  diversa  u.  s.  w. 

Dass  an  diesen  sangreichen  Hof  Manfreds  auch  deutsche 
Spielleute  gekommen,  wird  man  ja  gewiss  als  möglich  gelten 
lassen  können  bei  dem  in  den  Zeiten  der  noch  bestehenden 
staufischen  Herrschaft  immer  noch  lebhaften  Verkehr  zwischen 
Deutschland  und  Italien.  Ob  aber  deutsche  Spielleute  in  solcher 
Anzahl  und  so  ständig  da  geweilt  haben,  wie  Ottokar  es  dar 
stellt,  möchte  zu  bezweifeln  sein.  Es  scheint  mir  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  Ottokar  eine  ihm  gewordene  Mittheilung,  doch 
wohl  seines  späteren  Lehrers  Meister  Kuonrat  von  Rotenberg 
verallgemeinert  haben  könnte ,  eine  Mittheilung  etwa ,  dass 
aus  allen  deutschen  Landen  Spielleute  dagewesen,  die  Ottokar 
dann  frischweg  in  der  Weise  verwerthet,  dass  er  eine  Reihe 
ihm  bekannter  Meister  mit  Namen  nennt.  Für  die  ungünstige 
Auffassung  des  Einflusses,  den  diese  genommen,  die  im  Munde 
Meister  Ottokars  befremdet,  für  die  man  sich  doch  auch  den 
dann  mitschuldigen  Meister  Kuonrat  schwer  als  Gewährsmann 
vorstellen  kann,  würden  wir  etwa  eine  aus  der  Leetüre  ge- 
wonnene Kenntniss  Ottokars  als  bestimmend  annehmen  dürfen.1 

1  a.  a.  O.  Sp.  1592. 

*  In  dankenswerter  Weise  hat  Seeraüller  I,  6,  Anm.  2  zu  V.  396  ,an  den 
heuberc  m  riten'  für  die  hier  vorkommende  Betoichnunp  des  Sitze* 
der  Saracent-n  hingewiesen  auf  die  Annale«  Marbacen«es  M.  G.  Scr.  X\  II, 
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Durch  den  schon  in  der  neuen  Ausgabe  gerügten  Irrthum, 
Manfreds  Eidam  Peter  von  Aragonien,  den  Ottokar  hier  schon 
als  König  einführt,  was  Peter  tbatsächlich  erst  zehn  Jahre 
später  wurde,  schon  jetzt  in  den  Kampf  gegen  Karlot  eingreifen 
zu  lassen,  bahnt  der  Dichter  die  Verbindung  zwischen  den 
Kämpfen  der  letzten  Staufer  gegen  Karl  und  dem  späteren 
Vesperkriege  an,  wie  er  sie  für  seine  dichterische  Gestaltung 
gebrauchte. 

Woher  der  Reimchronist  die  Angaben  hat  V.  415  ff. 

Messin  und  Barlit 

phl&gen  getriulicher  sit 

Bare  und  sant  German 

helf  und  dienstes  undertan 

waren  dem  kunig  und  Mebtfridun 

predigaere  und  garzun 

heimlichen  brief  truogen  umb 

damit  si  machten  krump 

so  man  ir  botschaft  gelas 

swaz  rehts  in  andern  steten  was 

daz  wart  etsw&  verkerot 

und  irresal  gemeret 

dem  rieh  in  slnen  steten. 

als  lange  si  daz  teten 

nnz  daz  der  Karlot  gewan 

guoten  teil  in  Tuskan 

in  Cecili  und  in  Pullon 

eteliche  gern  erfüllen 

des  babsts  gebot  wolden 

der  jach  und  si  solden 

ir  triu,  ir  eide  ledic  wesen 

daz  heten  si  erlesen 

an  einem  alten  flec  z  Latran 

daz  man  dem  riebe  sine  man 

also  enphUeren  solde 

vermag  ich  nicht  zu  sagen. 


174,  wo  es  heisst,  Friedrich  II.  habe  die  8aracenen  angesiedelt  in  loco 
prius  inhabitabili  qui  vulpo  dicitnr  Honberch.  Sollten  nicht  aber  beide 
Formen  »heuberc4  wie  ,houberch'  Verderbnisse  sein  für  ein  ursprüngliches 
,nnzberc\  was  sich  als  Uebersotzung  von  Noceria  ganz  von  selbst  er- 
klären würde?  Wenn  diese  Vermuthung  das  Richtige  trifft,  so  wäre  durch 
die  Uebereinstimmung  in  einer  Corruptel  jeder  Zweifel  an  der  Benützung 
der  Marbacher  Annalen  durch  den  Dichter  ausgeschlossen. 
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X.  Abhandlung:  B 


Im  Capitel  VII,  V.  493  ff.  setzt  Ottokar  die  Erzählung 
der  geschichtlichen  Begebenheiten  fort.  Das  Unglück  Manfreds 
in  der  Entscheidungsschlacht  führt  er  zurück  V.  501  ff  auf  den 
Venrath  des  Grafen  Gardan  und  des  Grafen  Thomas  von  der 
Scherre,  Acerra,  indem  er  den  Grafen  Jordan  (von  Lancea) 
irrig  an  die  Stelle  des  Grafen  Richard  von  Caserta  setzt.  Da-ss 
auf  Manfreds  Seite  Verrath  sein  Spiel  gehabt,  boten  Ottokar 
heimische,  oft  von  ihm  zu  Ruthe  gezogene  Aufzeichnungen'  — 
aber  er  muss  hier  auf  Grund  sonstiger  Anhaltspunkte  arbeiten, 
doch  wohl  mündlicher  Mittheilungen,  bei  deren  Annahme  man 
wenigstens  die  Verwechselung  des  Richard  von  Caserta  mit 
dem  Grafen  Jordan  am  leichtesten  begreift. 

Beachtenswerth,  weil  bezeichnend  für  Ottokars  Weise,  ist 
die  schon  von  Seemüller  gerügte  Verwechselung  des  Tages  der 
Schlacht  von  Benevent  mit  dem  der  Schlacht  von  Alba.  Die 
Beschreibung  des  Kampfes  selbst  bringt  zahlreich  die  gewöhn- 
lichen typischen  Züge.  Ein  alter  getreuer  Mann  macht  V.  59* 
den  König  auf  das  Gebahren  der  Verräther  aufmerksam,  die 
Manfred  dann  vergeblich  zurückzuhalten  sucht.  Für  die  leicht- 
fertige Art,  mit  welcher  Meister  Ottokar  seine  Verse  aus  dem 
Aermel  schüttelt,  ist  es  recht  bezeichnend,  dass  er  V.  650  sagt 

man  wich  si  hin  snaben 
wol  mit  vier  tüsent  mannen 

während  früher  V.  520  von  den  verrätherisch  Fliehenden  ge 
sagt  wird 

ich  sag  iu,  die  darunder  riten 
der  was  zwei  tüsent  oder  mor. 

In  seiner  Verzweiflung  richtet  Manfred  dann  an  den  alten 
getreuen  Mann  folgende  Worte  V.  655 ff.: 

.  .  .  Occursins,  gedenke 
der  du  waer  des  keiser  schenke 
unz  er  mich  dir  enphalch 
für  Tiutsche  und  für  Walch 

«  HUtoria  annorum  1264—1279  M.  G.  Scr.  IX,  650:  (1266) . . .  Item  eiusdem 
anni  curriculo  f rater  regia  Francie  Karolus,  umhin  tnililum  stipatu.« 
agminibu8,  magno  populi  multitudine  ac  domiui  pape  ttibi  auxilio  con- 
curreute,  illuin  fainosum  Mehtfridum  prineipem  Apulie  hello  campeatri 
apgreditur,  ipsisque  mutuo  conflictantibux  et  procella  belli  urgente  nimiutu 
ne  ingravescente  prineeps  Mehtfridus  a  suis  relinquitur  u.  s.  w. 
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getrut  er  niemen  denn  dir  ein. 
la  dich  erbarmen  disen  mein 
den  m£ne  mftge  unde  man 
an  mir  hiute  habent  getan 
und  rat  nu  daz  beste. 

Der  alte  Occursius  aber  weiss  keinen  Rath  mehr,  sondern 
hält  Manfred  in  bitterer  Weise  sein  früheres  Gehaben  mit  den 
Fiedlern  vor  V.  676 ff.,  vor  dem  er  ihn  einst  vergeblich  ge- 
warnt habe,  und  verhöhnt  die  Spielleute  —  Cap.  IX  am  Ende 
und  Cap.  X  Anfangs  die  statt  mit  zu  kämpfen ,  schön  in 
Sicherheit  bleiben  beim  Wein.  Schliesslich  tauscht  Occursius  mit 
Manfred  die  Abzeichen,  damit  der  Fürst  möglicherweise  noch 
zu  den  Heiden  von  , Mitschier'  entkommen  könne   -  aber  V.  800 

nu  was  ez  leider  ze  spate 

und  beide  finden  im  Kampfgewühl  den  Tod. 

Ueber  den  ,alten,  getreuen  Mann*  Occursius  ist  ander- 
weitig nichts  bekannt,  und  es  muss  daher  dahingestellt  bleiben, 
woher  der  Reimchronist  die  Erzählung  hat.1  Auf  die  münd- 
lichen Mittheilungen,  die  hier,  wie  ich  mehrfach  hervorzuheben 
Gelegenheit  hatte,  dem  Dichter  zu  Gebote  gestanden  haben 
müssen,  werden  wir  wiederum  Verwiesen  durch  Ottokars  An- 
gabe, dass  die  Gegner  Manfreds  nach  seinem  Fall  die  auf 
seiner  Seite  kämpfenden  Italiener  verschont  hätten  V.  831  ff., 
durch  die  ganz  eigenartige  Erzählung  von  Manfreds  Bestattung - 

1  Aufmerksam  machen  will  ich  darauf,  dass  in  einer  italienischen  Quelle, 
die,  wie  ich  zeigen  werde,  dem  Reimchronisten  für  manche  Dinge  Aus- 
beute gewährt  hat,  in  des  Ricobaldus  Ferrariensis  Hist.  imp.  nämlich 
Muratori  Scr.  IX,  132  sich  die  Angabe  findet:  (1258)  ...  Per  haec  tempora 
moritur  Accursius  logum  commentator  bonus,  natione  Thuscus,  urbe. 
Cui  paucis  annis  supervixit  Odofredus  natione  Bononiensis  Jurisperitus 
Accursio  non  inferior.  Hi  ambo  sepulti  Bononiae  apud  fratrum  minorum 
ecclesiam  quibus  fabricatae  sunt  in  sepulchro  pyramides  speciosae  in 
operimentum  mansolaei.  Für  unmöglich  halte  ich  es  nicht,  dass  zwischen 
dem  hier  genannten  bekannten  Rechtslehrer  Accursius  und  dem  treuen 
Occursius  Ottokars  ein  Zusammenhang  bestünde. 

1  Vgl.  die  Stellen,  die  über  Manfreds  Beerdigung  gesammelt  sind  bei 
Raumer,  Hohenstaufen  IV,  401,  und  Schirrmacher,  Letzte  Hohenstaufen, 
S.  533,  Anm.  33.  Ottokar  entfernt  sich  auch  ganz  von  den  Angaben  der 
sonst  mehrfach  von  ihm  benutzten  Continuatio  praedicatorum  Vindobon. 
M.  G.  Scr.  IX,  728:  1266  Mehtfridus  dictus  prineeps  privignus  Friderici 
iinperatoris  et  rex  Apulye  a  Karulo  rege  Sycilie  campestri  prelio  vincitur 

Siuon^ib   d.  ptail.-bUt.  CK  CXXVI.  IM.  10.  Abb.  2 
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V.  848,  obwohl  in  letzterem  Punkte  möglicher  Weise  Ottokar 
auch  aus  Eigenem  dem  Papst  eins  am  Zeuge  geflickt  haben 
könnte.'  Bei  dem  reichlichen  Lobe,  das  er  schliesslich  in  auf- 
fallendem Gegensatz  zu  dem  früher  gegen  Manfred  geäusserten 
Tadel  ob  seiner  Vorliebe  fllr  die  Fiedler  dem  gefallenen  König 
V.  8G6ff.  spendet,  dürfte  dagegen  Ottokar  wieder  durch  eine 
aus  schriftlicher  Quelle  gewonnene  Kenntniss  beeinflusst  sein.1 
Die  Stelle  V.  880  ff.,  mit  dem  Lobe  Heinrichs  und  Ottos  von 
Bayern  ist  bereits  von  Jacobi:!  nach  ihrer  Bedeutung  für  die 
Feststellung  der  Abfassungszeit  der  Reimchronik  gewürdigt 
worden. 

Im  Cap.  X  spinnt  Ottokar  seinen  früheren  Irrthum,  sich 
den  König  von  Aragonien  schon  jetzt  in  den  sicilischen  An- 
gelegenheiten thätig  zu  denken,  weiter  und  gibt  neue  Beweise 
seiner  unglaublichen  Flüchtigkeit,  indem  er  als  Jahr  der  Schlacht 
bei  Benevent  1265  und  als  regierenden  Papst  Urban  IV.  nennt 

Die  Angabe  V.  944 

An  derselben  reise 

her  Karlot  nibt  vermeit 

fllr  daz  kastei  er  dö  reit 

da  man  die  magt  üf  bet. 

durch  sin  drö  nnd  durch  sin  bet 

antwurte  man  die  klärn 

kunie  Mehtfrides  barn 

dem  Karloten  und  daz  hüs 

lehrt,  dass  dem  Reimchronisten  von  den  Söhnen  Manfreds,  die 
damals  ebenfalls  in  die  Gewalt  Karls  fielen,  um  —  mit  einer 
Ausnahme!  —  bis  an  ihr  Ende  im  Kerker  gehalten  zu  werden, 
nichts  bekannt  gewesen  sein  dürfte. 

Musste  die  hier  angestellte  Prüfung  der  Erzählung  des 
Reim  Chronisten  über  Manfred  in  ziemlichem  Umfang  der  An- 


et  occiditur,  et  in  eodem  campo  uudus  tribus  diebus  mortuus  iacebat  et 
nemo  ipsum  de  loco  tollere  audebat. 

1  Dafür  ist  zu  beachten,  dass  wenigstens  bei  Ricobaldus  Ferrari  euais  a.  a.  0 
S.  136  steht,  dass  Manfreds  Leiche:  ignobili  sepulture  mandatur. 

2  Ricobaldus  Ferrariensis  a.  a.  O.  S.  132:  .  .  .  Manfredus  qui  reguans  omnes 
una  et  summa  liberalitato  respexerit,  qui  Tito  Vespa.si.-ini  Imperatorig 
filio  ingenio  in  omnibus  arguto  et  cunetis  beneficio  videtur  iure  powe 
conferri. 

»  De  Ottokari  chronico  S.  21. 
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nähme  Raum  geben,  dass  dem  Dichter  mündliche  Mittheilungen 
zu  Gebote  standen,  so  tritt  in  der  Geschichte  Konradins,  die 
mit  Cap.  XXIX  anfangt,  wieder  in  grösserem  Masse  die  Be- 
nützung schriftlicher  Behelfe  hervor. 

In  sehr  ausgedehntem  Masse  benutzt  der  Dichter  hier 
gleich  seine  Hauptquelle,  die  Annales  Sancti  Kudberti,  er  hat 
aber  ausserdem  manche  Einzelheiten  aus  anderen  Quellen 
entlehnt.1 

Reimchronik  Cap.  XXIX,  V.  2743  ff.  ist  wesentlich  nach 
den  Salzburger  Annalen2  gearbeitet,  wie  keiner  weiteren  Aus- 
führung bedarf.  Ottokar  legt  seiner  Darstellung  die  Mit- 
theilungen zu  Grunde,  die  er  in  der  Quelle  fand  Uber  den 
päpstlichen  Erlass  gegen  Konradin  und  seine  Gönner  und  Helfer. 

Einzelne  Abweichungen,  wie  z.  B.  die  in  der  Vorlage 
nicht  enthaltene  Angabe  V.  2890 

ich  entsag  im  ouch  sin  wip 

daz  si  ir  triwe  ledic  si 

sin  eigen  Hut  die  laz  ich  fri 

die  Ottokar  hinzufügt,  oder  dass  er  V.  2898  ff. 

ouch  stillen  si  ce  reht 
üf  dhein  lehen  volge  han 

den  Kindern  der  im  Sinne  des  päpstlichen  Erlasses  Schuldigen 
alle  Lehen  absprechen  lässt,  während  die  Quelle  nur  den 
Verlust  der  Kirchenlehen  androht,  können  die  Thatsache  ein- 
gehendster Benützung  der  Salzburger  Annalen  nicht  erschüttern. 

Es  gehörte  nicht  viel  Oombinationsgabc  von  Seite  des  Reim- 
chronisten dazu,  um  zwischen  den  Angaben  seiner  Quelle  über 
den  Inhalt  des  päpstlichen  Erlasses  und  der  von  Verona  aus 
angetretenen  Heimreise  des  Pfalzgrafen  Ludwig  einen  ursäch- 
lichen Zusammenhang  herzustellen,  wie  er  es  V.  2926 ff.  thut. 

Auch  in  dem  Berichte  über  den  Kampf  Konradins  mit 
Karl  von  Anjou  schlägt  bei  Ottokar  die  Benützung  der  Salz, 
burger  Annalen  stark  durch,  wie  schon  die  Ausgabe  mit  Recht 
anmerkt.3 


1  8.  die  Nachweise  bei  Seeinüller  1,  37,  Anm.  lff. 

2  M.  O.  Scr.  IX,  797. 

3  Seemüller  I,  41,  Anm.  1. 

2* 
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Ann.  Sti.  Kudborti  ä.  a.  O.  S.  798  al.  21. 

Chunradiuus  fretus  auxilio  senatoris 
et  quoruudam  civium  Komanonim 
nec  non  quarnndam  civitatum  pro- 
cessit  versus  Apuliam 


Cui  occurrit  Karolus  rex  Sicilie 


Keimchronik  V.  3022. 

Do  er  sin  her  gen  walhen  bracht 
do  enkegent  im  vil  drat 
von  Rome  der  senat 
der  was  ze  bruoder  genant 
dem  kunig  von  Yspanilaut1 
und  grozer  teil  uz  den  steten 
kom  dem  kunig  ungebeten 
die  dem  riche  gehörten  zuo. 

waz  im  der  Karlotte  tuo? 
mit  her  sach  man  in  legen 
Kunradino  enkegen. 


Der  kurze  Schlachtbericht  aber,  den  ihm  die  Salzburjrer 
Annalen  boten,  hatte  ersichtlich  Ottokar  nicht  befriedigt,  eben 
sowenig  wie  der  einer  anderen  schriftlichen  Quelle,  deren 
Benützung  durch  die  Reimchronik  in  diesem  Abschnitt  ich 
gleich  nachweisen  werde,  V.  3045  ff. 

wie  geneudiclichen  man  da  streit 
daz  daz  von  mir  werd  ungeseit 
das  sol  für  Übel  nieman  hau 
wan  ich  taete  ez  nach  wan 
sit  ich  da  waz  selben  nibt. 

Sonst  hat  sich  freilich  bei  anderen  Gelegenheiten  Meister  Ottokar 
durch  den  Umstand,  dass  er  nicht  dabei  gewesen,  von  der  ein 
gehendsten  Schilderung  so  mancher  Schlacht  nicht  abhalten 
lassen. 

Der  knappen  Angabe  der  Salzburger  Annalen:  occisis 
ibidem  multis  milibus  hominum,  Chunradino  et  marchione  de 
Paden,  et  senatore  Komanorum  fratre  regis  Hyspanie  captivatis 
ist  wohl  der  Irrthum  des  Reimchronisten  entflossen  —  in  den 
seine  Quelle  selbst  bei  ihrer  kurzen  Ausdrucksweise  gar  nicht 
verstrickt  gewesen  zu  sein  braucht  —  dass  die  Genannten  in 
der  Schlacht  selbst  gefangen  genommen  seien. 

Schliesslich  hat  Ottokar  trotz  des  Eingeständnisses,  blos 
,nach  wan*  zu  sprechen,  doch  genug  über  die  Schlacht  erzahlt. 
Wenn  er  V.  3035  ff.  sagt: 


Diese  Einzelheit  boten  dem  Dichter  die  Annalen  in  ihren  späteren  An- 
gaben. 
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unde  dö  der  tac  wu  komen 

uf  den  der  strit  was  genomen 

dö  zogtens  zuo  einander  her 

also  behauptet,  der  Schlachttag  sei  verabredet  gewesen,  so  ist 
das  typisch  und  entspricht  dem  wirklichen  Hergang  nicht. 

Ueber  die  Art  und  Weise,  wie  es  Karl  gelungen,  die  für 
ihn  schon  verlorene  Schlacht  wieder  herzustellen,  heisst  es 
V.  3050  ff. 

do  din  üble  geschürt 

des  selben  tages  ergienc 

ich  sag  inz,  wie  ez  ane  vionc 

der  leidige  Karlot 

do  sin  her  nnd  sin  rot 

wurden  überwunden 

d6  er  des  het  enphunden 

do  zogt  er  bald  von  dannen 

mer  dann  mit  tusent  mannen 

von  des  strftes  überleste 

wand  er  vil  wol  weste 

swenn  die  Tintscben  sipes  phlaegen 

daz  si  des  niht  verlaegen 

si  griffen  sa  den  roup  an 

als  ouch  leider  wart  getan 

do  des  Karlotten  riterschaft 

muoste  Hden  Überkraft 

die  Tiutschen  sich  dö  streuten 

nach  ir  sit  si  sich  freuten 

roubes  und  gewinnes 

wand  leider  solhos  sinnes 

sint  diu  Tiutschen  meisteil  allu 

davon  si  dem  valle 

wurden  al  des  tages  geben 

und  verluren  so  ir  leben. 

ich  sag  iu  wie  daz  geschach 

dö  der  Karlot  ersach 

daz  si  gestreut  w&rn 

uiht  lenger  wolt  er  sparn 

mit  einer  hurte  grozeu 

kom  er  an  si  gestozen 

und  e  si  zuo  einander  körnen 

wart  den  Tiutschen  beuomen 

beide  sige  unde  leben. 

Ottokar  gibt  hier  eine  Darstellung  des  Herganges,  wie  sie  auch 
anderweitig  als  in  ghibellinischen  Kreisen  umlaufend  nachzu- 
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weisen  ist,  mit  der  man  sich  durch  Herabsetzung  der  Haltung 
des  Gegners  über  das  eigene  Unglück  zu  trösten  suchte.1 

Man  wird  wohl  unbedenklich  annehmen  dürfen,  dass  hier 
der  Dichter  die  ihm  in  seinen  schriftlichen  Behelfen  zu  Gebote 
stehenden  Schlachtberichte  bei  Seite  gesetzt  hat,  um  sich  lieber 
an  eine  seiner  eigenen  Denkweise  mehr  entsprechende  Dar- 
Stellung  zu  halten,  die  ihm  doch  wohl  durch  mündliche  Mit- 
theilung zugekommen  ist. 

Die  Angabe  V.  3102 

na  reit,  als  ich  hörte  sagen 
zuo  dem  b&bste  der  Karlot 
er  wolde  selben  wesen  bot 
der  geachihte  nnd  der  maere 
ob  der  bäbst  iht  fro  waere? 
sa,  das  sach  man  an  im  wol 
doch  muosto  er  schiere  ze  zol 
dem  tode  sin  leben  län, 
dfiz  mohte  niemen  underst&n 

ist,  wie  keiner  weiteren  Hervorhebung  bedarf,  voll  von  Un- 
richtigkeiten. Woher  der  Dichter  die  Angabe  hat,  dass  Karl 
in  Person  zum  Papst  gegangen  sei,  lässt  sich  nicht  nachweisen.1 
Ob  die  Mittheilung  über  den  angeblich  gleich  nachher  erfolgten 
Tod  des  Papstes  auf  einer  blossen  Flüchtigkeit  Ottokars  beruht, 
oder  ob  er  mit  Absicht  confus  ist,  möchte  ich  nicht  entscheiden. 

Mit  grosser  Ausführlichkeit  behandelt  der  Dichter  dann 
die  letzten  Schicksale  Konradins  und  Friedrichs  von  Baden, 
und  zwar,  indem  er  in  ausgedehntem  Masse  Angaben  aus  der 
Chronik  des  Ricobaldus  von  Ferrara3  für  seine  Darstellung  ver 
werthet.  Veranlasst,  eine  Vergleichung  der  Erzählung  Ottokars 
mit  der  genannten  italienischen  Quelle  anzustellen,  wurde  ich 
durch  den  Umstand,  dass  beide  berichten,  Konradin  habe  die 


1  Aühnlich  ist  die  Darstellung  bei  dem  Sicilianer  Bartolomeo  de  Neocastro 
Del  Ke  Scrittori  II,  423,  bei  dem  Catalanen  d'Eselot  od.  Molsi  S.  174, 
uud  in  der  Chronica  di  Pisa  Muratori  Scr.  XV,  978. 

•  Dass  er  bei  «einer  Angabe  über  den  Tod  des  Papstes  von  den  Sakburger 
Annaleu  beeinflußt  sei,  wie  Seemüller  vormuthet,  dünkt  mich  nicht  wahr- 
scheinlich, da  deren  Wortlaut  S.  798:  Chunradino  autem  et  predicto 
inarchione  aput  Neapoliiu  capite  plexi*,  papa  obiit  eine  gerade  entgegen- 
gesetzte Folge  der  Ereignisse  zu  bestimmt  festhält. 

2  Kicobaldus  Ferrariensis  Hist.  imp.  Muratori  Scr.  IX,  108  ff. 
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Nachricht,  dass  sein  Tod  beschlossen  sei,  beim  Schachspielen 
erhalten.  Das  Ergebniss  dieser  Vergleichung  scheint  mir  nicht 
zweifelhaft  zu  sein. 

Ricobaldus  erzählt1  die  Flucht  Konradins  und  seiner  Be- 
gleiter zu  einer  Burg  am  Meer  und  ihre  Gefangennahme  durch 
den  Frangipane,  von  dem  Karl  sie  dann  ausgeliefert  erhält: 
Sunt  qui  dicant,  per  pontificem  et  cardinales,  ut  Conradus  et 
ceteri  in  eorura  potestatem  et  carcerem  venirent,  fuisse  decretum. 
Das  aber  weiss  Karl  durch  sein  Gerichtsverfahren,  bei  dem 
Guido  de  Suzaria  die  bekannte  edle  Rolle  spielt,  zu  vereiteln 


Ricobaldus  a.  a.  O.  Sp.  138. 

Ludente  ergo  scachis  Conradino 
ti  regia  defertnr  iudicium  et  roodi- 
cum  temporis  assignatur  ut  auimae 
«dilti  possent  consulero.  Condito 
igitur  testamento  et  confessione  acta, 
logitnr 


Reimchronik  V.  3172. 

eines  tages  si  warn  frölich 

wand  si  getrost  waren 

ez  wolt  niht  sOre  v&ren 

ires  lebens  der  Karlot 

dö  kom  ein  leidiger  bot 

der  braht  in  boese  maere. 

Die  herren  Äne  swaere 

schächzabel  zngen 

diu  leiden  maere  fingen 

in  dem  hüse  umbe 

der  wise  und  der  tumbe 

erschraken  vor  leide 

dannoch  die  herren  beide 

darumbe  niht  enwesten 

iedoch  erbalt  zem  testen 

ein  ritter  alt  grtse. 

,ir  herren,  daz  erbarme  got 

daz  ich  so  booser  maere  bot  • 

immer  sol  werden 

als  sanft  ich  in  der  erden 

laego!  daz  erkenn  an  mir 

der  da  weiz  aller  herzen  gir 

o  ez  gescbiht  und  geschach.' 

Zuo  den  herren  er  do  sprach 

,lat  iwer  schachzabel  spil 

wand  iu  ist  leider  daz  zil 

komen  iwer  lesten  tage' 

mit  dem  worte  huop  sich  ein  klage 

von  grozeu  und  von  kleinen 

die  begunden  harte  weinen 


'  A.  a.  O.  S.  137. 
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Ricobaldus  a.  a.  O.  8p.  138.  Reimchronik  V.  3172. 

hart«  jaemerlichen 
want  s6  tugentlichen 
die  herren  gegen  in  gebarten 
daz  si  daz  h&r  nz  der  swarten 
vor  grozem  j&mer  brachen 
wider  den  ritter  sprachen 
die  fu raten  bermiclicben 
nü  erbarme  got  dem  riehen 
unser  iamer  unde  n6t 
wolt  got,  wern  wir  des  ersten  tot 
e  man  uns  gevangen  sach 
wand  daz  dicke  e  gesebach 
3216    daz  an  striten  sint  erslagen 

kunige  die  man  muoz  verklagen 

aber  ditze  toeten 

muoz  immer  jamers  noeten 

alles  unser  kunne 

man  bat  uns  grdze  wunne 

nach  ungenaden  gegeben 

dö  man  uns  armen  daz  leben 

von  dem  Karlotten  gehiez: 

swes  rat  uns  von  den  frenden  stier 

und  den  Karlot  hat  verkert 

der  hat  sich  ser  an  uns  entert. 

sit  daz  wir  müezen  sterben 

möht  wir  die  frist  erwerben 

dri  tage  umbe  den  Karlot 

daz  wir  begiengen  wider  got 

bezrung  unser  sunde 

die  s£t  des  toufes  unde 

sint  uf  uns  gevallen 

daz  wir  darumb  int  wallen 

in  der  helle  müezen 

und  daz  wir  den  siiezen 

gotes  lichnam  enphähen' 

uu  begund  hinftir  si  gaben 

der  her,  der  ir  mit  huote  phlac: 

,von  hiut  unz  an  den  dritten  tac 

sult  ir  des  leben»  sicher  sin 

sprach  er,  und  ob  ich  immer  pin 

von  minem  herren  solde  liden 

so  sere  begund  suiden 

den  wirt  der  hingen  fürsten  tot 

daz  er  sie  bewae  der  not 

diu  im  komen  moht  davon 
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Ricobaldus  a.  a.  O.  8.  138.  Reimchronik  V.  3172. 

den  herren  man  zehant  gewan1 
bihtigaere  und  ewart 
di  si  zu  der  hinvart 
solden  mit  got  versüen. 

Die  ganze  ausführliche  Erzählung  der  Reimchronik  erklärt 
sich  ganz  verständlich  als  eine  Amplification  der  kurzen  An- 
gaben der  Vorlage. 

Zur  Bekräftigung  meiner  Annahme,  dass  Ricobaldus  Vor- 
lage der  Reimchronik  gewesen,  sei  weiter  hingewiesen  auf 
ein  paar  jener  verrätherischen  wörtlichen  Anklänge,  wie  sie 
so  oft  den  ersten  Fingerzeig  für  Auffindung  einer  von  Meister 
Ottokar  benutzten  Quelle  geben. 

Ricobaldus  8p.  637.  Reimchronik  V.  3067. 

Conradi  milites,   maxime  Germani,     Die  Tiutschen  sich  dö  streuten 
diffunduntur  ad  praedam  nach  ir  sit  si  sich  freuten 

roubes  und  gewinne« 

Auch  in  der  Geschichte  Manfreds  findet  sich  bereits  ein 
solcher  Anklang 

Ricobaldus  Sp.  136.  Reimchronik  V.  928. 

Manfreds  Fall.  Karolus  confestiin  toto  do  der  prinz  wart  erslagen 
regno  potitus  est.  der  Karlot  sich  underwand 

bürge,  stete  unde  lant 

In  dem  letzteren  Falle  ist  die  Uebereinstimmung  um  so  be- 
achtenswerther,  als  ja  nach  der  eigenen  Darstellung  der  Reim- 
ehronik  Karl  schon  als  Gegner  Konrads  IV.  in  Italien  weilt 
und  längst  vor  Manfreds  Tod  einen  Theil  des  Königreiches 
gewonnen  hat,  s.  Reimchronik  V.  428  ff. 

als  lange  si  daz  teten 
uns  daz  der  Karlot  gewan 
guoten  teil  in  Tuskan: 
in  Ceeili  und  in  Pullen 
eteliche  gern  erfüllen 
des  bäbsts  gebot  wolden. 

1  Seemüller  S.  44,  Anm.  1  wirft  die  Frage  auf,  ob  liier  violleicht  das 
Cliron.  Sanpetrinum  ed.  Stübel  S.  97  benutzt  sei,  wo  es  heis-st:  Prius 
tarnen  (Konradin  und  seine  Genossen  vor  der  Hinrichtung)  cuidam  de 
onlini  minorum  fratrum  pluries  confessi  sunt  et  audita  missa  sacrum 
sacramentum  doininici  corporis  aeeeporunt.  Bei  dein  Nachweis  der  Mit- 
theilungen das  Ricobaldus  als  Vorlage  erscheint  das  nicht  wahrscheinlich. 


Digitized  by  Google 


26 


X.  Abhandlnng:  Bmion. 


Ain  sichersten  scheint  mir  die  Annahme,  dass  Ottokar 
auf  Rico  bald  us  fusst,  durch  folgende  Wahrnehmung  bewiesen 
zu  werden. 

Ottokar  schildert  ausführlich  —  wohl  unter  dem  Einfluss 
deutscher  Dichtung  die  Situation  ausgestaltend1  —  den  Wett- 
streit Konradins  mit  Friedrich  von  Baden,  wer  von  ihnen  als 
Erster  in  den  Tod  gehen  dürfe  V.  3341  ff.,  der  bei  ihm  damit 
endet,  dass  Friedrich  von  Baden  zuerst  enthauptet  wird,  während 
nach  Ricobaldus  umgekehrt  Konradin  zuerst  den  Todesstreich 
empfangt. 

Aber  trotz  dieser  Abweichung  auch  hier  wieder  eine  auf- 
fallende Aehnlichkeit.  Nach  Ricobaldus  waren  Konradins  letzte 
Worte:  Ah  genetrix,  quam  profundi  moeroris  nuntium  ex  mc 
suseipics!  Beim  Reimchronisten  dagegen  bekundet  Konradin 
ein  ganz  eigenthümliches  Mitgefühl  für  die  Mutter  Friedrichs 
von  Baden  V.  3264  ff. 

umbe  wiu  man  dich  verderbe 

des  kan  ich  leider  wizzen  niht 

wan  min  herze  dir  des  giht 

daz  ich  schuldic  bin  an  dir 

dü  füere  umb  niht  her  mit  mir 

wan  von  dinen  triwen 

davon  mich  immer  riwen 

muoz  in  euer  weit  din  t6t 

und  diu  jaemerliche  nßt 

diu  diner  muoter  widervert 

der  freude  wirt  durch  dich  verzert. 

Es  wird  sich  bei  dieser  Verschiebung  um  ein  Missverstandniss 
handeln,  wie  es  gar  leicht  entstellen  konnte,  wenn  Ottokar, 
wie  es  ja  auch  in  manchem  andern  Fall  als  wahrscheinlich 
bezeichnet  werden  kann,  nicht  beim  Ausarbeiten  seiner  Dar- 
stellung den  ganzen  Text  des  Ricobaldus  vor  sich  hatte,  sondern 
nur  Notizen  aus  der  Chronik  desselben,  die  er  vielleicht  nicht 
einmal  selber  angefertigt  hatte.  Da  konnte  sehr  leicht  eine 
Verwechslung  der  in  der  Vorlage  angeredeten  Mutter  des  einen 
der  beiden  Kampfgenossen  mit  der  des  anderen  sich  heraus- 
stellen. 


1  Seerattller  8.  44,  N.  2. 
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Aus  ganz  ähnlichen  Erwägungen  wird  man  dann  auch 
noch  auf  eine  Wortähnlichkeit  hinweisen  dürfen,  obwohl  an 
der  betreffenden  Stelle  wieder  die  beiden  Freunde  die  Rolle 
gewechselt  haben 


Kicobaldus  Sp.  137. 

Conradus  superias  vestimentum  exuit 
et  genibus  flexis  orato  (?)  cervi- 
cem  lictori  porrexit 


Reimchronik  V.  3396. 

sin  gröze  triw  im   (Friedrich)  das 

gebot 

daz  er  sich  niderstreckte 
do  er  den  hals  recte 


Wie  es  oben  erklärt  werden  konnte,  dass  Ottokar  von  der 
Schlachtschilderung  de»  Ricobaldus  —  vorausgesetzt,  dass  die- 
selbe ihm  vorgelegen  —  keinen  Gebrauch  gemacht  hat,  so 
erscheint  es  auch  verständlich,  dass  Ottokar  die  Angabe  des 
Ricobaldus,  der  Papst  und  die  Cardinäle  hätten  sich  bemüht, 
Konradin  und  seine  Unglücksgenossen  in  ihre  Gewalt  zu  bringen 
V.  3136ff.,  durch  eine  ganz  andere  ersetzt  hat: 

er  (Karl)  ged&hte  und  er  solde 

biten,  unz  an  rehter  wal 

ze  Röme  die  cardinal 

einen  b&bst  gewannen 

swes  si  dan  begunnen 

daz  müest  nach  sinem  r&te  Hin. 

die  jungen  herren  liten  piu 

mit  venenuss  unz  üf  den  tac 

daz  der  kristenheit  phlac 

ein  b&bst,  der  was  gar  unguot. 

ouch  gap  darumbe  gröze»  guot 

kunic  Ottacker,  der  here 

daz  diu  herzensöre 

an  der  edlen  fruht  gesc.hach. 

der  frumt  ez  durch  den  gemach, 

daz  er  dester  sicherlich 

wielte  Stir  und  Osterrieh 

darumb  frumt  er  den  grozen  mein. 

mit  boten  wart  er  enein 

mit  dem  b&bst,  der  was  uuguot 

daz  die  herren  in  ir  bluot 

der  Karlot  solt  ertrenken 

daz  sich  der  bäbst  liez  lenken 

ze  solhen  untriwen 

mit  guot,  daz  muoz  mich  riwen 

an  unserm  geistlichen  vater 


2<S  I.  Abhandlung:  Bobbob. 

- 

daz  er  als  ein  Tipper  nater 1 
die  kristen  hecket  also, 
ich  hört,  er  waer  sin  selp  unfrö 
der  Karlot,  daz  es  geschach. 

Der  von  Ottokar  gegen  den  Papst  erhobene  Vorwurf,  den  Tod 
Konradins  verlangt  oder  angerathen  zu  haben,  findet  sich  mehr- 
fach in  deutschen  und  anderen  Quellen,  von  denen  die  eine 
oder  die  andere  zu  dem  literarischen  Apparat  gehören  könnte, 
der  dem  Reimchronisten  für  diesen  Abschnitt  zu  Gebote  ge- 
standen hat.2  Unter  diesen  Umständen  erscheint  es  ja  voll- 
ständig begreiflich,  dass  Ottokar  die  Ueberlieferung  mit  der 
schweren  Anklage  gegen  den  Papst,  die  seiner  eigenen  Ge- 
sinnung so  viel  besser  entsprach,  der  Angabe  seines  italienischen 
Gewährsmannes  vorzog.  Noch  für  eine  weitere  Abweichung, 
durch  welche  eine  Angabe  des  Ricobaldus  von  Ottokar  gerade- 
zu in  ihr  Gegentheil  verkehrt  wird,  erscheint  mir  die  Veran 
lassung  sehr  durchsichtig.  Ricobaldus  sagt  von  Friedrich  von 
Baden:  Dux  Austrie,  ut  vidit  Conradi  propinqui  cervicem 
feriri,  quanta  potuit  indignantis  animae  voce  rugitum  emisit 
et  doloris  desperatione,  nec  erga  Deum  culpam  voluit  pro- 
fiteri  —  Ottokar  erwähnt  davon  nichts,  schildert  vielmehr 
V.  3248  ff.  die  Sache  so,  dass  man  nur  annehmen  kann,  beide 


1  Man  könnte  bei  diesem  Vergleich  des  Papstes  mit  einer  Vipernatter  an 
eine  Replik  des  Dichters  auf  die  von  päpstlicher  Seite  beliebte  Be- 
zeichnung der  Staufer  als  gens  viperea  denken. 

5  Ann.  breves  Wormatienses  M.  O.  Scr.  XVII,  76:  Conradinus  iste  pulcher- 
rimus  ut  Absalon  consilio  pape  ob  invidiam  Theutonici  nomiuis  et 
proptor  Fredorici  avi  sui  a  Karolo  cum  pluribus  comitibus  et  nobilibu* 
Alemannis  crudeliter  decollatur.  Annales  Scheftlarienses  M.  G.  Scr.  XVII, 
.344  a.  D.  1268  Schlacht  zwischen  Karl  und  Konradin.  Ipse  vero  rex 
Chuonradus  una  cum  Fridrico  duce  Austrie  et  comite  Gerhardt)  de  Pisis 
atque  comite  Salvano  (statt  Galvano)  et  filio  illius  fugiens  super  mare 
per  nautam  ibidom  traditus  captus  et  Karlotho  assignatus  est.  Qui  consilio 
pape  Giemen tis  cum  predictis  nobilibus  eundetn  Chuouradum  regem 
4.  kal.  Novembri8  decollari  preeepit  aput  Neapolim.  Post  docollationem 
in  festo  saneti  Andree  predictus  papa  male  mortnus  est.  Etwas  Aehnliche« 
findet  sicli  auch  in  Jacobus  de  Aquis  Chronicou  imaginis  mundi  a.  a.  0. 
Sp.  1697:  Scribit  Karolus  rex  pape  Clementi  IV  de  Conradino  Alamanie. 
Consultat  rex  Karolus  quid  de  rege  Conradino  facere  debeat  papam 
dementem  IV.  Kespondit  papa  et  dicit  sie:  De  Conrado  Alamanie  fili» 
iniquitatis  vindictam  nou  querimus  nec  iustitiam  denegamus. 
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hätten  sich  in  ganz  gleicher  Weise  zum  Tode  vorbereitet. 
Ottokars  Localpatriotismus  wird  wohl  genugsam  erklären,  wes- 
halb er  mit  solcher  Abweichung  von,  seinem  Gewährsmanne 
den  Abkömmling  seiner  alten  Herzoge  vor  dem  Leumund  zu 
schützen  sucht,  als  unbussfertiger  Sünder  zur  Hölle  gefahren 
zu  sein. 

Neben  dem  aber,  was  Ottokar  aus  Ricobaldus  entnehmen 
konnte,  dürfte  auch  hier  wieder  Manches  ihm  durch  mündliche 
Mittheilungen  zugeflossen  sein.  Duhm  wird  man  zu  rechnen 
haben  die  Angabe  von  dem  Bürger,  der  den  beiden  zum  Tode 
verurtheilten  Freunden  zwei  ,scharlach  kappen'  V.  3224  ff.  zu 
ihrem  letzten  Gange  bringt,  dahin  die  Geschichte,  wie  der  Mund 
Friedrichs  von  Baden,  da  das  Haupt  schon  vom  Rumpfe  ge- 
trennt, noch  ,Ave  Maria'  sprach,  endlich  vielleicht  auch  die 
Einzelheit  V.  3434,  dass  mit  Konradin  im  Ganzen  elf  Personen 
hingerichtet  seien. 

Manches  in  der  weitläufigen  Schilderung  ist  wohl  auch 
blosse  Amplification  des  Dichters.  Dahin  wird  man  wohl  am 
ehesten  die  Erzählung  von  dem  Zwiegespräch  zwischen  Karl 
und  dem  Grafen  Gerhard  von  Pisa  zu  rechnen  haben  V.  3450ff., 
die  Pez  wegen  ihrer  Derbheit  in  seiner  Ausgabe  unterdrückt 
hatte.  Den  Namen  des  Grafen  Gerhard  bot  dem  Dichter  Rico- 
baldus, er  wird  auch  in  deutschen  Quellen  genannt,  die  ihm 
zugänglich  gewesen  sein  könnten.1  Aber  unter  der  Maske  des 
Grafen  Gerhard  möchte  es  doch  wohl  eher  Ottokar  selbst  sein, 
der  hier  einmal  seinem  Grimm  gegen  den  Papst  freien  Lauf 
lässt,  als  dass  anzunehmen  wäre,  ihm  sei  das  Einzelne  dieser 
Episode  aus  mündlicher  Mittheilung  bekannt  geworden  und 
darnach  von  ihm  wiedergegeben. 

Jeder  sachlichen  Prüfung  entziehen  sich  die  Angaben  des 
Cap.  XXXI,  V.  31 10  ff. 

man  jacb,  man  wolde  die  horren 

mit  friuntschaft  lazeu  zuo  im  koren: 

solder  dbeiue  wile  leben 

kanic  Kumraten  wold  er  geben 

sine  tobter  elichen 

unde  maregraf  Friderichen 

»  Die  Annalea  Scheftlarienses  an  der  oben  S.  28,  Aura  2  mitgetheilten 
Stelle,  dann  die  Notae  Weingartense«. 
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X.  Abhandlung:  D 


Hiner  swester  tohter. 

mit  clheinen  sachen  moht  or 

den  grözon  haz  baz  versüon 

wände  in  begunde  mtten 

von  ir  friunden  nianic  bot. 

die  würben,  daz  der  Karlot 

sich  dez  liez  gezemnu 

si  wolden  im  benemen 

»in  ungemüete  mit  eren, 

daz  ez  im  immer  müeste  tnen-n 

guot  und  friuntachaft 

der  Karlot  gedanchaft 

wart  darüf,  als  ich  e  seit 

iedocb  gelobt  er  noch  enseit 

swaz  er  tuon  woldo. 

Beachtenswert  ist  die  Mittheilung  V.  3274 ff.: 

ein  scherge  hoch  üf  trat 

daz  man  in  hörte  dester  baz, 

mit  Unter  stimme  rief  er  daz: 

,ir  herren  und  ir  frouwen 

ir  sult  al  gen  schouwen 

dä  min  herre  wil  anden 

an  den  von  tiutachen  landen 

die  frevel,  der  si  begunden 

d6  si  sich  underwunden 

Cecili  sines  landes 

darum  b  er  anders  phandes 

niht  enwil  wan  ir  leben. 

dä  in  der  töt  wirt  gegeben 

daz  sult  ir  darum b  ansehen 

ob  iemen  woldo  hernach  johen 

si  lebten  noch  mit  gesunt 

in  daz  si  danne  kunt 

daz  si  sin  enstorben/ 

Das  sieht  ganz  darnach  aus,  als  ob  dem  Dichter  etwas  von 
dem  späteren  Auftreten  falscher  Konradine,  gegen  das  der  hier 
geschilderte  Vorgang  gerichtet  erscheint,  bekannt  gewesen  wäre. 

Gegen  den  vom  Reimchroni6ten  wider  Ottokar  von  Böhmen 
erhobenen  Vorwurf  V.  3 146  ff.,  auf  den  Tod  Konradina  hin- 
gewirkt zu  haben,  hat  denselben  Palacky  1  in  Schutz  genommen: 
,Nun  wahrlich,  der  blutdürstige  Karl  bedurfte  solchen  Driingens 


1  Geschichte  von  Böhmen  II,  3UÖ. 
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von  Böhmen  aus!  Doch  rechnen  wir  nach:  am  23.  August 
verlor  Konradin  die  Schlacht  bei  Seurcola,  flüchtete  dann  nach 
Rom,  wo  er  mehrere  Tage  verweilte,  und  von  da  südlich  nach 
Asturia,  wo  er  nach  dem  Versuche,  auf  einem  Schiffe  zu  ent- 
kommen, von  Frangipani's  Leuten  eingeholt  und  zurückgebracht 
wurde.  Bis  König  Karl  erfuhr,  dass  Konradin  bei  Frangipani 
sei,  und  bis  er  mit  ihm  über  dessen  Auslieferung  einig  wurde, 
vergingen  wieder  mehrere  Tage.  Daher  gerieth  Konradin  kaum 
vor  dem  21.  September  in  Karls  Hände:  und  am  29.  October 
war  er  schon  enthauptet.  Wäre  das  damalige  Courierwesen 
noch  so  gut  eingerichtet  gewesen,  so  hätte  doch  in  so  kurzer 
Zeit  keine  Botschaft  von  Neapel  nach  Prag  und  wieder  zurück 
gelangen  können.  Aber  auch  andere  Gründe  gäbe  es  genug  zum 
Beweise,  dass  hier  eine  Verleumdung  unterwalte/  Palacky 
hätte  besser  andere  Gründe  ins  Treffen  geführt,  denn  die  von 
ihm  versuchte  Beweisführung  geht  von  unhaltbaren  Voraus- 
setzungen aus.  Konradin  ist  nicht  erst  am  21.  September  an 
Karl  ausgeliefert,  sondern  schon  am  12.  dieses  Monats.1  Die 
Möglichkeit  aber,  das  vom  12.  September  bis  zum  29.  October 
eine  Botschaft  von  Unteritalien  nach  Prag  und  von  hier  wieder 
zurückgelangen  konnte,  lässt  sich  aus  den  erhaltenen  Zeugnissen 
des  damals  gerade  sehr  regen  diplomatischen  Verkehrs2  Ottokars 
mit  der  päpstlichen  Curie  mit  Bestimmtheit  erweisen.  Am 
28.  Februar  1268  schrieb  Clemens  IV.  an  Ottokar  über  den 
bisherigen  Verlauf  von  Konradins  Unternehmen:3  Ecce  fili 
earissime  pandere  tibi  cogimur  conatus  adolescentis  stolidi  Con- 
radini, qui  vocatus  a  perfidis  in  Italiam  proficiscens  prius  venit 
Veronam  et  inde  contulit  se  Papiam,  nitens  subvertere,  prout 
fertur,  opus  nobile,  quod  in  diebus  nostris  voluit  dominus  operari, 
carissimum  scilicet  in  Christo  filium  C.  regem  Siciliae  illustrem 
mirabüiter  promovens  et  sublimans.  Sane  tua  non  credat4  sub- 
limitas,  quod  eundem  praevalere  posse  credamus,  sed  hacc  tibi 
scribenda  duximus,  ut  eius  scias  stultitiam  et  tuorum  insaniam 
vicinorum  dueum  Bavariae,  qui  puero  puerilius  seutientes,  duetum 

1  Kegg.  Iraperii  V,  Nr.  4666". 

J  Seeraüller  hat  bereit«  in  seiner  Ausgabe  auf  die  betreffenden  Urkunden 
bei  Emier,  Regesta  Bohemiae,  hingewiesen. 

*  Emier  a.  a.  O.  S.  233,  Nr.  603. 

*  Statt  Cedat  dos  Drucke«. 
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eum  ad  Ligures,  potiusve  seductum,  in  hoc  periculo  dimisertmt, 
quodam  sibi  custode  demisso,  qui  ducem  Austriae  se  appellat. 
Ceterum  quia  de  tua  bonitate  confidinius,  sinceritatem  tuam 
rogandam  duximus  et  hortandam,  quatenus  haec,  quae  parat 
infideliuin  machinatio  contra  matreni  tuam  sanctain  Romanani 
ecclesiam  tibi  displieeant,  et  prudenter  intelligas  ac  benigne 
recipias,  que  tibi  dilectus  filius  Augustinus  clericus  tuus  ac 
nuntius  ex  parte  nostra  duxerit  proponenda.  Aller  Wahr 
scheinliclikeit  ist  dieser  Brief  vor  dem  1.  März  nicht  ex- 
pedirt  worden,  da  von  diesem  Tage  ein  Brief  des  Papstes  an 
Ottokar,  eine  Empfehlung  der  Johanniter  in  Mähren  an  den 
König,  vorliegt  und  man  doch  wohl  annehmen  darf,  dass  beide 
durch  den  genannten  rückkehrenden  Boten  Ottokars  mitge- 
nommen wurden.  Auf  diesen  Brief  ist  ohne  Zweifel  die  Ant- 
wort Ottokars  an  Clemens  IV.  am  3.  April  bereits  eingetroffen 
gewesen,  da  der  Papst  an  diesem  Tage  an  Ottokar  Folgendes 
schreibt:1  Literas  magnitudinis  tue  laete  recepimus  per  quas 
nobis  intimari  curasti  amicitiam,  quam  cum  carissimo  in  Christo 
filio  nostro  rege  Sicilie  illustri  habere  proponis,  de  quo  multura 
fuimus  gratulati  tuum  in  hac  parte  laudabile  propositum  pluri 
mum  in  domino  commendantes.  Ideoque  serenitatem  tuam 
rogandam  duximus  et  hortandam,  quatenus  ad  fovendum  eandein 
et  eo  quo  poteris  studio  conservandam  intendas,  quam  idem  rex 
versavice  pro  viribus  conservabit  et  nos  eam  gratam  habituri 
plurimum  et  acceptam  ad  eius  stabilitatem  Studium  quod  poteri 
mus  apponemus. 

Ottokar  stand  also  zur  Zeit  der  Unternehmung  Konradins 
in  lebhaftem  Verkehr  mit  der  Curie;  zur  Freude  des  Papstes 
hat  er  nach  dem  zuletzt  angeführten  Briefe  seine  Bereitwilligkeit 
ausgesprochen,  mit  Karl  von  Anjou  in  ein  Freundschaftsver- 
hältniss  zu  treten.  Bekannt  ist,  dass  dasselbe  schliesslich 
nicht  in  der  von  Karl  von  Anjou  gewünschten  Weise,  nämlich 
durch  Abmachungen  Uber  ein  Ehebündniss  zwischen  ihren 
Kindern,  zu  Stande  gebracht  werden  konnte.2  Ottokar  hatte 
seine  erst  zwei  Jahre  zählende  Tochter  mit  Friedrich  von 


•  Emlur  a.  a.  O.  S.  237,  Nr.  ßo«». 

-  Hubur,  Geschichte  Oesterreichs  I,  54f>. 
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Thüringen  1267  versprochen  1  und  konnte  Karls  Wünsche  nur 
mit  einem  Hinweis  auf  noch  zu  erhoffende  Kinder  beantworten. 

Das  Scheitern  dieser  Verhandlungen  mit  Ottokar  scheint 
bei  Karl  eine  Verstimmung  gegen  den  böhmischen  König  zu- 
rückgelassen zu  haben.  Das  Bündniss,  das  zwischen  Karl  und 
Stephan  von  Ungarn  geschlossen  wurde  im  Jahre  1269, 2  kehrt 
sich  bei  dem  damals  zwischen  Böhmen  und  Ungarn  obwaltenden 
Verhältniss  bis  zu  einem  gewissen  Grade  doch  auch  gegen 
Ottokar.  In  den  Kreisen,  die  in  Deutschland  das  geplante 
Unternehmen  Friedrich  des  Freidigen,  das  sich  aufs  Schärfste 
gegen  Karl  richtete,  begünstigten,  hat  man  damals  aufs  Bestimm- 
teste auf  die  Unterstützung  Ottokars,  des  künftigen  Schwieger- 
vaters Friedrichs,  gerechnet.3  Und  wenn  hier  auch  die  Frage 
offen  bleibt,  inwieweit  das  thatsächlich  begründet  war,  inwieweit 
es  aber  von  überschwenglicher  Hoffnung  der  Beförderer  des 
Unternehmens  Friedrichs  blos  vorausgesetzt  wurde,  unzweifelhaft 
hat  später  Ottokar  in  die  italienischen  Verhältnisse  zu  der  Zeit, 
als  die  Ghibellinen  ihre  Hoffnung  auf  König  Alfons  von  Castilien 
setzten,  als  Bundesgenosse  des  Spaniers  in  einer  Weise  ein- 
gegriffen, die  einen  geradezu  feindlichen  Gegensatz  des  Böhmen- 
königs zu  Karl  von  Sicilien  bedingt.4 

Doch  ich  kehre  zurück  zur  Prüfung  der  Glaubwürdig- 
keit der  Angaben  Ottokars,  dass  der  Böhmenkönig  auf  den 
Tod  Konradins  hingewirkt  habe.  An  sicheren  Anhaltspunkten 
zu  solcher  Prüfung  fehlt  es  leider.  Allerdings  hat  Ottokar  von 
Böhmen  von  jeher  gegen  Konradin  sich  gestellt.  Aber  als  der 
junge  Staufer  in  Italien  verweilte,  um  die  angestammten  Rechte 
seines  Hauses  geltend  zu  machen,  da  war  doch  ein  Hauptgrund, 
der  Ottokar  früher  bei  jeder  Gelegenheit  gegen  Konradin  auf 
den  Plan  gerufen  hatte,  hinweggefallen.  Es  war  früher  für 
Ottokars  Haltung  Konradin  gegenüber  von  grossem  Einfluss 
gewesen  der  feindliche  Gegensatz,  in  welchem  Ottokar  zu 
Baiern,  besonders  zu  Pfalzgraf  Ludwig,  Konradins  Vormund 

1  8.  meinen  Aufsatz  , Friedrich  der  Kreidige  u.  s.  w.'  in  der  Festschrift  für 
ü.  Waitz,  8.  328,  Anm.  8. 

2  Huber  a.  a.  O.  I,  555. 

3  , Friedrich  der  Freidige  u.  b.  w.'  a.  a.  O.  8.  328. 

4  S.den  Aufsatz  von  Ulanowski:  , Neues  urkundliches  Material  zur  Geschichte 
Ottokars  II.  von  Böhmen4,  Mittheilungen  de«  Instituts  VI,  421  ff. 

Sitznnffaber.  d.  phil  -hUt.  (1.  CXXVI.  Bd.  10.  Ahh.  3 


Digitized  by  Google 


34 


X.  Abhandlung:  Bnseon. 


und  Schützer,  stand.  Durch  den  Abscbluss  eines  Friedens 
zwischen  Böhmen  und  Baiern  1267  war  das  nun  sehr  wesent- 
lich anders  geworden.  Dem  Papste,  welchem  Ottokar  selbst 
von  der  Thatsache  des  Friedensschlusses  Nachricht  gegeben, 
war  die  Sache  sichtlich  unangenehm,  da  er  von  dieser  Wendung 
wie  anzunehmen  ja  auch  nahe  lag,  eine  Förderung  von  Kon- 
radins  Unternehmen  fürchtete.1 

Welchen  Grund  sollte  nun  Ottokar  eigentlich  gehabt 
haben,  um  den  Tod  Konradins  zu  wünschen?  Des  jungen 
Staufers  politische  Rolle  war  unter  allen  Umständen,  seit  er 
die  Schlacht  verloren  hatte  und  in  Karls  Gefangenschaft  ge- 
ratben  war,  ausgespielt,  und  nach  menschlichem  Ermessen  war 
von  ihm  nichts  mehr  zu  befürchten. 

Nach  diesen  Erwägungen  scheint  mir  die  Angabe  des 
Dichters,  dass  der  Böhmenkönig  schwere  Mitschuld  habe  an 
der  Hinrichtung  Konradins,  wenig  Anspruch  auf  Glaubwürdig- 
keit zu  haben.  Der  Reiinchronist  ist  stets  ein  scharfer  Gegner 
Ottokars,2  und  es  erscheint  mir  daher  gar  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  den  schlimmen  Vorwurf  gegen  den  Böhmen  ganz  eigen- 
mächtig erfunden,  im  besten  Falle  ihn  gefolgert  hat,  falls  ihm 
Ottokars  damals  lebhafter  Verkehr  mit  Italien  und  seine  Ver- 
handlungen über  ein  Bündniss  mit  Karl  bekannt  gewesen  wären. 
Der  Vorwurf  gegen  Ottokar  wird  schliesslich  ebenso  zu  beur- 
theilen  sein  wie  der  oben  besprochene  gegen  den  Papst,  den 
Tod  Konrads  IV.  verschuldet  zu  haben. 

Einer  Erläuterung  bedürftig  sind  dann  die  Angaben  des 
Dichters  über  die  Haltung  des  Grafen  von  Flandern  gegenüber 
der  Hinrichtung  der  Gefangenen  V.  3478  ff.,  Cap.  XXX.  Ottokar 
berichtet,  der  Graf  von  Flandern,  des  Karlot  Schwiegersohn,  habe 

V.  3479    diu  boesen  maere  vernomen 
der  Karlot  waere  überkoraen 
daz  er  wold  übel  tuon  den  kinden. 

1  Brief  Clemens  IV.,  Viterbo  26.  October  1267  an  den  Legaten  CardinJil- 
biscbof  von  Albano:  Rex  adhuc  est  in  Tuscia,  Conradinus  Tridenti,  ubi 
crescit  eius  societaa,  et  tiniemus,  ne  crescat  amplius,  quia  eius  avuticuli, 
duces  Bavarie,  cum  rege  Bohemie  pacem  habent,  sicut  rex  ipsemet  nobis 
scripsit.  Emier  a.  a.  0.  S.  218,  Nr.  666. 

2  Vgl.  besonders  die  Leichenrede,  die  er  Cap.  164  dem  todten  König  hält, 
in  der  er  auch  wieder  auf  seine  Schuld  am  Tode  Konradins  lurfick- 
kommt,  Seemüller  I,  222. 
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darumbe  wold  er  niht  erwinden 
diu  kind  er  gerne  biet  bewart. 

Der  Graf  von  Flandern  mit  seinen  Leuten  hatten  Karl  wacker 
in  dein  Kampfe  beigestanden  und  nach  demselben  das  Ver- 
sprechen erhalten,  dass  man  den  ,kinden'  —  Konradin  und 
Friedrich  nämlich  —  ,nihtes  taete'. 

an  «inen  rat  und  an  sin  wizzen 
wand  er  sich  darüf  het  geflizzen 
wie  er  im  des  erdaehte 
damit  er  ze  guote  braehte 
die  vintachaft  und  den  haz. 

Auf  jenes  ihm  zugekommene  Gerücht  sendet  er  einen 
Boten 

V.  4504    er  solde  stnen  »weher  bitten 

daz  er  durch  aller  triwen  slihte 
sich  enthielt  mit  dem  geribte. 

Als  dieser  Bote  ihm  die  Nachricht  bringt,  dass  die  ge- 
fangenen Fürsten  schon  hingerichtet 

V.  3520    man  hört  in  olfenlichen  jehen 
wider  des  Karlotten  suon 
,swager  ez  sold  ungerne  tuon 
min  sweher,  iwer  vater. 
durch  den  b&bst  s6  hat  er 
daz  riebe  ze  sere  griffen  au 
ich  furht,  ez  werd  noch  widert&u 
und  daz  sin  räche  werd  genomen 
an  im  und  sinen  nachkomen. 
er  hat  sich  übel  bedaht.' 

Dann  zieht  er  im  Zorn  davon  und  lässt  sich  nicht  zum 
Bleiben  bewegen. 

Diese  Angaben  berühren  sich  recht  nahe  mit  anderweitig 
vorliegenden  Nachrichten,  die  von  einer  Missbilligung  der  Hin- 
richtung Konradins  durch  Robert  von  Flandern  berichten  — 
Giovanni  Villani  1.  VII,  Cap.  29:  AI  giudice  che  condanno 
Curradino,  Ruber to  figliuolo  del  conte  di  Fiandra,  genero 
del  re  Carlo ,  com'  ebbe  letto  la  condannagione ,  gli  diede 
<T  uno  stoeco,  dicendo,  che  a  lui  nou  era  licito  di  sentenziare 
a  morte  sl  grande  e  gentile  uoiuo;  del  qual  colpo  il  giudice 
presente  lo  re,  mori,  e  non  ne  fu  parola,  perocehe  Ruberto  era 

8» 
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molto  grande  appo  lo  re  e  parve  al  re  e  a  tutti  i  baroni,  ch' 
egli  avesse  fotto  come  valcnte  signore.1 

In  den  Quellen  aus  der  Heimat  des  Grafen  von  Flandern 
findet  sich,  obwohl  in  ihnen  der  Theilnahme  des  Grafen  an 
dem  Kriege  in  Italien  mehrfach  gedacht  wird,2  nichts,  was  sich 
mit  der  lleimchronik  oder  mit  dem  Bericht  des  Villani3  be- 
rühren würde.  Es  bleibt  also  auch  hier  wieder  nur  die  An- 
nahme übrig,  dass  Ottokar  diese  Einzelheit  mündlicher  Ueber 
lieferung  verdankt,  wie  sie  ihm  doch  für  diese  Dinge  in 
ziemlicher  Reichhaltigkeit  zu  Gebote  gestanden  haben  muss. 

Das  Oapitel  XXXV,  V.  3553  widmet  Ottokar  den  Nach- 
weis, wie  Gott  Rache  genommen  an  denen,  die  für  Konradins 
unschuldig  vergossenes  Blut  verantwortlich  sind.  Bezüglich 
Ottokars  von  Böhmen  behält  er  sich  vor,  das  später  auszufuhren. 
Von  dem  Papst  erzählt  er  es  V  3569  ff.,  und  zwar  berichtet 
er,  wie  schon  Seemüller  bemerkt  hat,  in  engstem  Anschluss  an 
die  Annales  S.  Rudberti4  Salisburgensis  das  Traumgesicht,  da» 
ein  Klosterbruder  über  den  Untergang  des  Papstes  Johann  XXI. 
durch  den  Einsturz  seines  Palastes  gehabt  haben  soll  —  der 
selbe  sah  wie  ein  schwarzer  Mann  mit  einem  grossen  Hammer 
den  Palast  zusammenschlug.  Wenn  man  nun  auch  aus  der 
vorhergehenden  Darstellung,  was  Verwirrung  der  Angaben 
gerade  über  die  Päpste  angeht,  an  das  Stärkste  gewöhnt  zu 
sein  glaubt,  so  steht  man  doch  dieser  Leistung  zunächst  wirk- 


1  Raumer  IV,  577,  Anm.  2  citirt  zu  dieser  Erzählung  das  oft  Ton  ihm 
erwähnte  Manuscript  Riccard.  1836.  Aber  der  Codex  hat  sich  als  eine 
Ableitung  aus  Villani  ergeben  —  s.  meine  Angaben  in  der  D.  Zeitschr. 
für  Geschichtsw.  IV,  296  ff. 

-  S.  Reimchronik  von  Flandern  ed.  Kausler,  Denkmäler  altniederländ. 
Sprache  und  Literatur  I,  198,  Istore  et  crouique  de  Fl  andres  ed.  Kervvn 
von  Lettenhove  II,  184,  deren  confusen  Bericht,  den  ich  D.  Zeitschr. 
IV,  291  gewürdigt  habe,  dann  Johannes  Longus  in  seiner  Chronica 
S.  Bertini  M.  G.  Scr.  XXV,  855  benutzt  hat. 

!l  Auf  letzteren  geht  doch  wohl  zurück,  was  das  spätere  Chronicon  Coruelii 
Zantfliet  S.  Jacobi  Leodiensis  monachi,  Martene  et  Durand  Collectio 
Amplissima  V,  108  berichtet:  er  erzählt  ähnlich  wie  Villani,  nur  lasst 
er  den  Grafen  den  Richter  mit  einer  Keule  niederschlagen,  die  wohl 
einem  MissverständiÜHs  des  ,stocco'  als  Stock,  Prügel  durch  den  Autor 
entstammt. 

4  M.  G.  Scr.  IX,  802. 
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lieh  verblüfft  gegenüber.  Wie  ist  es  möglich,  dass  der  Dichter 
den  Papst  Johann  XXL,  den  er  selbst  mit  Namen  nennt,  dessen 
Todesjahr  1277  die  von  ihm  hier  ausgeschriebene  Quelle  ihm 
angab,  mit  dem  Papst  identificiren  kann,  der  nach  seiner  eigenen 
Aussage  an  dem  Tode  Konradins  hauptsächlich  Schuld  trägt. 
Er  weiss  doch  nach  seiner  eigenen  späteren  £rzählung  Uber 
die  Regierung  König  Rudolfs  sehr  genau,  dass  vor  Johann  der 
von  ihm  selbst  gelobte  Papst  Gregor  regiert  hat,  also  Johann 
doch  vernünftiger  Weise  fUr  den  Tod  Konradins  nicht  ver- 
antwortlich gemacht  werden  konnte. 

Ich  kann  mich  hier  des  Verdachtes  nicht  entschlagen, 
dass  Ottokar  ganz  willkürlich  dem  dichterischen  Zweck  zu 
Liebe  und  in  voller  Absichtlichkeit  confus  gewesen  ist,  dass  er, 
prosaisch  ausgedrückt,  gelogen  hat,  um  eine  packende  Wirkung 
auf  sein  Publicum  zu  erzielen.  Gedankenlos  wie  er  arbeitet, 
hat  er  auch  bei  diesem  seinem  Publicum  eine  grosse  Gedanken- 
losigkeit voraussetzen  müssen,  um  Solches  wagen  zu  dürfen. 

Der  hier  zuletzt  hervorgehobene  Fall,  wie  andere  in  dieser 
Untersuchung  angemerkte  lehren  mit  anschaulicher  Deutlichkeit, 
wie  sehr  bei  Ottokar  der  Geschichtschreiber  dem  Dichter  und 
dem  dichterischen  Zweck  zu  weichen  hat.  Merkwürdig  aber 
sticht  von  der  unglaublichen  Gleichgiltigkeit,  die  Ottokar  gegen- 
über der  historischen  Wahrheit  an  den  Tag  legt,  der  aner- 
kennenswerthe  Fleiss  ab,  mit  dem  das  Material  für  die  Dar- 
stellung von  allen  Seiten  zusammengetragen  wird.  Auch  für 
die  hier  untersuchten  Abschnitte  haben  wir  mit  gutem  Grunde 
vielfach  mündliche  Uebcrliefcrung  als  des  Dichters  Quelle  an- 
zunehmen, namentlich  seinen  früheren  Lehrer  Meister  Konrad 
von  Rotenberk  konnten  wir  als  seinen  Gewährsmann  voraus- 
setzen. Daneben  aber  finden  wir  auch  hier  wieder  schriftliche 
Behelfe  benützt,  und  zwar  recht  abliegende,  italienische  Quellen 
nämlich.  Immer  reichhaltiger  erweist  sich  der  literarische  Apparat 
Ottokars.  Ausser  den  Salzburger  Annalen,  die  ihm  so  vielfach 
als  Führer  dienen,  und  einer  Reihe  von  Quellen  aus  seiner 
engeren  Heimat  liessen  sich  bis  jetzt  böhmische,  thüringische 
elsässer  und  nun  auch  noch  italienische  Geschichtsquellen  als 
von  Ottokar  benutzt  nachweisen  —  ganz  abgesehen  von  den 
urkundlichen  Quellen,  die  er  in  manchen  Fällen  zu  Rathe  ge- 
zogen hat. 
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Ich  habe  in  meinen  Untersuchungen  mehrfach  auf  Fälle 
aufmerksam  gemacht,  in  denen  allem  Anschein  nach  dem  Reim- 
chronisten nicht  der  volle  Text  einer  Quelle  vorgelegen  hat, 
sondern  nur  eine  kurze  Notiz  aus  derselben.  Einzeln  Hess  es 
sich  als  wahrscheinlich  erweisen,  dass  nicht  der  Dichter  selbst 
sich  die  betreffende  Notiz  ausgezogen  hat,  und  dass  er  selbst 
später  bei  der  Benutzung  der  von  einem  Andern  angefertigten 
Auszüge  zu  Missverständnissen  verleitet  ist.  In  dem  Maasse 
nun,  wie  durch  neue  Nachweise  sich  der  Kreis  der  von  Ottokar 
benutzten  schriftlichen  Quellen  erweitert,  scheint  mir  die  Ver- 
muthung  an  Boden  zu  gewinnen,  dass  aus  den  örtlich  ab- 
liegenden Quellen  wohl  meist  von  Anderen  die  betreffenden 
Notizen  angefertigt  sein  dürften.  Ottokar  hätte  ja  sonst  förm- 
liche Studienreisen  machen  müssen,  um  alle  die  Quellen,  deren 
Benutzung  sich  in  seiner  Chronik  nachweisen  lässt,  einsehen  zu 
können.  Aus  diesen  Erwägungen  aber  drängt  sich  weiter  der 
Gedanke  auf,  dass  es  wohl  kaum  Ottokar  selbst  gewesen  ist, 
der  diese  Materialiensammlung  veranlasst  hat,  sondern  dass 
irgend  ein  Mäcen  sie  für  des  Dichters  Werk  hat  veranstalten 
lassen.  Ohne  einen  solchen  Mäcen,  wie  ich  ihn  hier  vermuthe, 
hätte  der  Dichter  sicher  manche  Urkunde,  die  er  benutzt,  nie 
zu  Gesicht  bekommen.  Dem  Heimchronisten  würden  ja  sicher- 
lich auch  die  Mittel  gefehlt  haben,  sich  solchen  literarischen 
Apparat  zu  verschaffen ,  und  billig  möchte  es  auch  zu  be- 
zweifeln sein,  ob  er  bei  seiner  Unbekümmertheit  um  historische 
Wahrheit  persönlich  das  Bedürfnis*  nach  einem  solchen  em- 
pfunden hat! 
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XI. 

IJeitrfi-gf»  zur  Chronologie  der  Briefe 
des  Papstes  Hormisda. 

Von 

Otto  Günther 

in  Göttinif*-». 


In  der  von  den  Zeiten  der  Ballerini  her  als  Avellana 
bekannten  grossen  Sammlung  von  Kaiser-  und  Papstbriefen  des 
4.-6.  Jahrhunderts  ist  für  den  Kirehenhistoriker  schon  seiner 
Reichhaltigkeit  halber  der  Briefwechsel  des  Papstes  Hormisda 
von  ganz  besonderem  Werthe.  Der  Zweck  des  Sammlers,  der 
meiner  Meinung  nach  darauf  hinauslief,  ein  Supplement  zu  der 
Decretalensammlung  des  Dionysius  Exiguus  zu  geben,  brachte 
es  mit  sich,  dass  hierbei  auf  die  Correspondenz  des  Hormisda 
ein  ganz  besonderes  Gewicht  gelegt  wurde,  und  so  umfasst 
dieselbe  denn  auch  von  den  fast  250  Nummern  der  Sammlung 
über  die  Hälfte.  Mit  ganz  vereinzelten  Ausnahmen  ist  sie  nur 
durch  die  Avellana  überliefert,  und  wenn  auch  aus  vielen  Stellen 
der  erhaltenen  Briefe  hervorgeht,  dass  keineswegs  alle  Schreiben 
von  und  an  Hormisda  auf  uns  gekommen  sind,  so  genügen 
die  erhaltenen  doch  immerhin,  um  dem  Forscher  von  der  Politik 
jenes  Papstes  und  dem  Ausgang  des  grossen  Kirchenstreites 
zwischen  Rom  und  dem  Orient  in  den  meisten  Punkten  ein 
einigermassen  klares  Bild  zu  verschaffen. 

Die  erste  Bedingung  hierfür  ist,  die  Chronologie  der  er- 
haltenen Stücke  so  genau  wie  nur  irgend  möglich  festzulegen, 
und  in  der  That  ist  dazu  von  Baronins  an  bis  auf  Langen1 
viel  geschehen.  Auch  war  die  Arbeit  in  mancher  Beziehung 
nicht  allzuschwor,  da  eine  grosse  Reihe  der  Briefe  in  der  Samm- 

'  Joseph  Langen,  Gesch.  der  rüm.  Kirche  von  Leo  I.  Ins  Nicolans  I., 
Bonn  1886. 

iUungtbcr.  d.  phil..hut.  Cl.  CXXVI.  Bd.  11.  Abb.  1 
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hing  ihr  festes  Datum  trägt.  Wenn  ich  trotzdem  bei  der  Be- 
arbeitung dieses  Briefwechsels  für  eine  kritische  Ausgabe  der 
Avellanisclien  Sammlung  hier  und  da  zu  Resultaten  gelangt 
bin,  die  von  der  Ansicht  meiner  Vorgänger  abweichen,  so  liegt 
das  vielfach  an  dem  Umstände,  dass  auch  die  Neueren  noch 
immer  zu  sehr  in  dem  Banne  der  Ansetzungen  des  Baronius 
stehen.  Es  wird  ja  gewiss  Keinen  geben,  der  nicht  dem  Riesen- 
werke des  gelehrten  Cardinais  hohe  Bewunderung  zollte;  allein 
Gründlichkeit  im  Einzelnen  und  vor  Allem  die  peinliche  Berück- 
sichtigung der  Ueberlieferung,  wie  sie  die  Wissenschaft  heute 
verlangt,  lag  jener  Zeit  noch  fern,  und  so  hat  auch  er  nicht 
nur  den  Text  der  Actenstücke  durchweg  in  willkürlicher  Weise 
entstellt,  sondern  auch  bei  chronologischen  Fragen  es  öfter 
an  der  uns  nöthig  erscheinenden  Sorgfalt  fehlen  lassen. 

Bei  den  folgenden  Darlegungen  mögen  die  wenigen  Briefe, 
die  mit  dem  Streite  zwischen  Orient  und  Occident  in  keinem 
oder  doch  nur  losem  Zusammenhange  stehen,  billig  unberück- 
sichtigt bleiben  5  auch  will  ich  keine  fortlaufende  Darstellung 
der  Geschichte  des  Hormisda  geben,  sondern  nur  da,  wo  die 
Chronologie  unsicher  wird,  auf  die  Verhältnisse  selbst  näher 
eingehen  und  auch  da  nur,  soweit  es  unumgänglich  nöthig  ist 

Ueber  die  kritischen  Grundlagen  ist  nur  das  Eine  zu  be- 
merken, dass  als  einzige  Handschrift  der  Avellana  der  Vati- 
canus  3787  in  Betracht  kommt.1  Auf  ihn  gehen  direct  oder 
indirect  durch  Vermittlung  von  jüngeren  stellenweise  inter- 
polirten  Handschriften  auch  die  bisherigen  Ausgaben  zurück, 
von  denen  ausser  der  Editio  prineeps  des  Carafa  (Rom  1591) 
und  den  Publicationen  in  den  Annalen  des  Baronius  besonders 
die  zwar  praktische,  aber  im  Einzelnen  ohne  jede  Sorgfalt  ge- 
arbeitete Ausgabe  ThieTs  (Epist.  Roman.  Pontif.  genuinae  .  . 
Tom.  I,  Brunsbergae  1868)  heranzuziehen  sein  wird. 


1  Nicht  Vat.  4961,  wie  früher  stets  angenommen  wurde.  Dass  Vat  3787 
nicht  aus  Vat.  4961  abgeschrieben  sein  kann,  hat  W.  Meyer  aus  Speyer 
in  den  Göttinger  Lectionsverzeichnissen  vom  Sommer  1888  und  Winter 
1888/89  dargelegt.  Die  von  demselben  wahrscheinlich  gemachte  Ver- 
muthung,  dass  vielmehr  Vat.  4961  aus  Vat.  3787  abgeschrieben  sei, 
wird  durch  das  mir  7.u  Gebote  stehende  weitere  Collationsmaterial  « 
absoluter  Sicherheit. 
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Als  nach  dem  Tode  des  Papstes  Symmachus  Hormisda 
im  Juli  des  Jahres  514  den  päpstlichen  Stuhl  bestieg,  waren 
die  Aussichten  auf  eine  Beilegung  des  Streites  mit  Constantinopel 
recht  gering;  hatte  doch  sogar  die  Correspondenz  zwischen 
Symmachus  und  dem  Kaiser  Anastasius  in  der  letzten  Zeit 
völlig  aufgehört.  Jetzt,  nach  dem  Hinscheiden  seines  Vorgängers, 
war  es  auch  nicht  Hormisda,  der  sie  wieder  aufnahm,  sondern, 
durch  äussere  Verhältnisse  gezwungen,  der  Kaiser.  Der  magister 
militum  Vitalian,  unter  Anastasius  und  seinem  Nachfolger  eine 
der  mächtigsten  Persönlichkeiten  im  Reiche,  die  es  meisterhaft 
verstand,  ihre  eigenen  Herrschgelüste  unter  dem  Eintreten  für 
kirchliche  Interessen  zu  verbergen,  warf  sich  zum  Anwalt  der 
vertriebenen  Bischöfe  Macedonius  und  Flavianus  auf  und  rückte 
mit  Heeresraacht  gegen  Byzanz  (Theophanes  p.  160  ed.  de 
Boor).  Erst  als  der  Kaiser  seine  Einwilligung  zu  einer  in  Heraclea 
provinciae  Europae  abzuhaltenden  Synode  gab,  zu  der  auch 
der  Papst  aufgefordert  werden  sollte,  wurde  Frieden  gemacht. 
So  schickt  denn  nun  der  Kaiser  zwei  Briefe  nach  Rom,  n.  1 
und  n.  2: 1  den  ersten,  am  28.  December  514  abgesandten  em- 
pfing der  Papst  erst  am  14.  Mai  515; 2  den  zweiten,  am  12.  Januar 
515  aus  Constantinopel  abgeschickten  überreichte  zusammen 
mit  einem  Schreiben  des  Bischofs  Dorotheus  von  Thessalonice 
(n.  3)  schon  am  28.  März  ein  gewisser  Patricius3  in  Rom.  So 
beantwortet  denn  Hormisda  unter  dem  4.  April  auch  zuerst 
den  zweiten  Brief:  die  Antwort  (n.  4)  geht  zugleich  mit  einer 
Antwort  für  Dorotheus  (n.  5)  durch  Patricius  zurück;  dann 


1  Die  Nummern,  nach  denen  ich  die  Briefe  citire,  sind  die  der  Thiel'schen 
Ausgabe. 

5  Die  Verzögerung  erklärt  sich  wohl  dadurch,  das»  dies  der  Brief  ist,  den 
nach  dem  Berichte  des  Theophanes  der  Kaiser  zunächst  an  Vitalian 
sandte,  damit  dieser  nach  Kenntuissnahme  ihn  an  den  Papst  weiterbe- 
fördere: tü>  yap  BiraXiocvtü  aabepav  JJv  Kip^x;  tou  Ttijx^at  au-/jv  tt?  'PtüjiTjv 
icpoc  to  Jcapaysvfoöat  töv  jccfatav  ba.  tö  xponqOTjvau  njv  avvoöov  Iv  'HpxxXfb 
(Theoph.  p.  161).  Zugleich  legte  der  Kaiser  dem  Vitalian  nahe,  auch 
seinerseits  an  Hormisda  au  schreiben;  vgl.  n.  7,  p.  749  Thiel:  nam  et. 
ad  Vitalianum  .  .  mi*U  (sc.  papa)  littera*,  qui  aeeepta  a  pietate  veMra 
(sc.  Anastasii)  »icut  ip«e  «crip$it  licentia  ad  .  .  papam  hominea 
dettinavit.  Doch  ist  dies  Schreiben  des  Vitalian,  das  also  gleichfalls 
am  1-4.  Mai  515  in  Horn  Ubergeben  sein  wird,  nicht  auf  uns  gekommen. 

3  Nicht  ,oin  Patricier',  wie  Hergenrüther  (Photius  I,  142)  will. 

!• 
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am  8.  Juli  den  ersten :  die  Antwort  (n.  6)  überbringt  ein  Scve- 
rianus,  der  also  wohl  auch  n.  1  übermittelt  hatte.  Was  seine 
Theilnahme  an  der  Synode  von  Heraclea  angeht,  so  verweist 
der  Papst  (n.  6  am  Ende)  auf  nähere  Mittheilungen  durch  eine 
binnen  Kurzem  nachfolgende  Gesandtschaft.  Diese,  bestehend 
aus  den  Bischöfen  Ennodius  und  Fortunatas,  dem  Presbyter 
Venantius,  dem  Diakon  Vitalis  und  dem  Notar  Hilarus, 1  verlässt 
denn  auch  am  11.  August  Rom;  ausser  einer  Instruction  für 
sich  (n.  7)  und  dem  zur  Unterschrift  bestimmten  berühmten 
Libellus  fidei*  nimmt  sie  das  Schreiben  n.  8  an  den  Kaiser 
mit,  in  dem  sich  der  Papst  unter  gewissen  vorher  zu  erfüllenden 
Bedingungen  bereit  erklärt  an  der  Synode  von  Heraclea  theil- 
zunehmen  (n.  8,  §  2;  vgl.  auch  n.  7,  §  4,  besonders  am  Ende). 
Ein  Brief  des  Papstes  an  Vitalian,  der  ebenfalls  durch  die 
Legaten  befördert  wurde,3  ist  verloren.  Wie  es  dieser  Gesandt- 
schaft in  Constantiriopel  gegangen,  können  wir  leider  nicht  im 
Einzelnen  verfolgen:  jedenfalls  wurde  sie  sehr  bald,  sicher  noch 
im  Winter  desselben  Jahres  015  nach  Rom  zurückgesandt  und 
bekam  hierbei  den  Brief  n.  10  mit.4    In  diesem  ist  von  einer 


1  Nicht  tiilarion,  wio  wir  in  der  Ueberschrift  zu  n.  8  bei  Thiel  lesen. 
Der  Vat.  3787  hat  hier  zwar  jw  .  .  Hillarianum  notarium,  im  Uebrigen 
heisst  er  auch  dort  in  Ueberoinstimmung  mit  dein  Liber  pontificalis 
stets  Hilarus. 

2  Derselbe  ist  in  der  Avellana  an  die  Instruction  angehängt  nnd  trägt 
daselbst  das  Datum  AT  Kai.  Apr.  Agapito  com.,  d.  i.  18.  März  u  17.  Der 
Sammler  nahm  eben  irgend  ein  dem  Papst  unterschrieben  zurückgesandtes 
Exemplar,  das  er  im  päpstlichen  Archiv  vorfand,  und  fügte  es  seiner 
Sammlung  ein,  indem  er  zwar  den  Namen  des  Unterzeichners,  aber 
nicht  das  Datum  der  Unterzeichnung  fortliess.  Uefele  (Concilien- 
goschichte  II1,  673)  nimmt  an,  das«  es  ein  Exemplar  war,  welches  die 
Bischöfe  von  Epirus  am  18.  März  517  an  den  Papst  zurückgesandt  hätten. 

3  Vgl.  n.  7,  p.  749  bei  Thiel:  Si  hnperator  pclierit  epistolas  a  iwbi»  ad 
Vitalianum  directus  etc. 

4  Es  ist  unbegreiflich,  wie  noch  Thiel,  wenigstens  im  Text,  diesen  Brief 
auf  den  IC.  Juli  616  setzen  kann,  da  Anastasius  in  seinem  Schreiben 
vom  16.  Juli  516  (n.  11)  ausdrücklich  davon  spricht,  daas  die  Gesandt- 
schaft bereits  wieder  in  Rom  angelaugt  ist.  Langen  (8.  258,  Anm.  3) 
bezieht,  ich  weiss  nicht  ob  nur  in  Folge  einea  Versehens,  auf  diese 
erste  Rücksendung  der  Legaten  das,  was  im  Lib.  Pontif.  LIV,  3  mit 
ausdrücklichen  Worten  (klein  secundo  viirit  Ennodium  ipsum  et  Peregrimm 
etc.)  von  der  Heirasenduug  der  zweiten  Gesandtschaft  im  Jahre  517 
gesagt  wird:   Tum  Imperator  rcpletus  f'uria  eiecit  tos  per  poslerulam  et 
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Theilnahme  des  Papstes  an  dem  Concil  ebensowenig  mehr  die 
Uede'  wie  in  der  späteren  Correspondenz,  und  nichts  liegt 
daher  näher  als  die  Annahme,  dass  das,  was  Theophanes  von 
den  versammelten  Bischöfen  berichtet:  ejxzaiy^evTs;  Oxb  tou  rcapa- 


inposuii  eos  in  navem  pericnlotam  cum  milites  et  magistrianos  et  prae- 
fectianos  nomine  Eliodorum  et  Demctrium,  qui  hoc  dedit  ein  in  mandalis 
imperator  Anastasius,  ttl  nullam  civitatem  ingrederentur  etc.  Dass  au  eine 
Verwechslung  beider  Gesandtschaften  durch  den  Verfasser  der  Hormisda- 
Vita  nicht  su  denken  ist,  ergibt  sich  schon  aus  dem  Umstände,  dass  er 
im  Anschlug*  an  die  harte  Behandlung  der  Boten,  die  Langen  auf  die 
erste  Gesandtschaft  bezieht,  die  Worte  des  Kaisers  aus  einem  Briefe  an 
Hormisda  anführt:  nos  iubere  vobcmus,  non  nobis  iuberi,  wobei  er  doch 
wohl  nur  die  Schlussworte  des  letzten  Briefes  des  Anastasius  vom 
11.  Juli  617  (n.  38)  iniuriari  enim  ei  anullari  nistrnere  possumus,  iuberi 
non  possumus  im  Auge  hat. 

1  Anders  in  den  Ausgaben  und  demgemass  in  der  Darstellung  bei  Langen 
S.  250.  Gegen  Ende  von  §  3,  in  welchem  Anastasius  soino  Bedenken 
gegenüber  der  vom  Papst  verlangten  Verdammung  des  Acacius  aus- 
spricht, liest  man  seit  Baronius:  omnia  tarnen  a  deo  sperantes  per  con- 
cilium  melius  agere  poteritit  quam  ab  hi*  hominibus,  qui  propter  errores 
»wo*  provincias  percurrentes  inimicam  evangeliis  sanetis  et  ecclesii»  volunt 
esse  discordiam,  wozu  Thiel  bemerkt,  statt  quam  ah  hu  hominibu»  er- 
fordere der  Sinn  quam  per  eoa  homines.  Allein  das  per  vor  concUium  hat 
erst  Baronius  oingosotzt,  in  der  Handschrift  fohlt  os;  ausserdem  hat  der 
Vat.  nicht  concilinm,  sondern  consciUum,  wonach  selbstverständlich  omnia 
tarnen  a  deo  sperantes  consilium  melius  agere  poteriHs  ote.  zu  emendiron 
ist.  Mit  denjenigen,  qui  propter  errores  suos  provincitts  perettrrentes  ini- 
micam evangelii»  .  .  volunt  esst  discordiam,  sind  also  auch  auf  keinen  Fall, 
wie  Langen  will,  die  päpstlichen  Gesandten  gemeint;  donn  abgesehen 
davon,  dass  eine  solche  Aeussernng  des  Kaisers  gegen  die  päpstlichen 
Boten  nicht  nur  völlig  unberechtigt,  sondern  auch  höchst  unklug  ge- 
wesen wäre,  war  die  Gesandtschaft  nicht  jtropter  errores  sttos  durch  die 
Provinzen,  sondern  einfach  auf  päpstlichen  Befehl  nach  Constantinopol 
gezogen.  Die  Leute,  die  Anastasius  im  Attgo  hat,  sind  solche,  die  wie 
Macedonius  in  Folge  ihros  Conflictes  mit  dem  Kaiser  ihre  bisherigen 
Sitae  meiden  mussteu  (vgl.  Euagrius  III,  30,  s)  und  sich  nun  hier  uud 
da  in  den  Landen  umhertrieben,  ja  sogar  nach  Korn  kamen.  Vor  den 
concinnati  sermones  dieser  fugitivi  warnt  dor  Kaiser  auch  den  römischen 
Senat  in  n.  12  (Thiel,  p.  760).  An  eine  Fortdauer  des  Concils  zu 
Heraclea  bis  in  das  Jahr  Ö17  hinein  scheint  übrigens  auch  Hergon- 
röther  (l'hotius  I,  144)  zu  denken. 

3  Theophanes  berichtet,  Anastasius  habo  heimlich  an  den  Papst  geschrieben, 
er  möge  nicht  zum  Concil  kommen.    Dieser  Brief  raüssto  dann  nach 
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aitpaxToi  (p.  161),  schon  vor  Abseiidung  dieses  Briefes  einge- 
treten war. 

Nachdem  die  päpstliche  Gesandtschaft  so  ohne  greifbare 
Resultate  zurückgekehrt  war  und  der  Kaiser  sich  der  Haupt- 
forderung des  Papstes,  der  Verdammung  des  Acacius,  gegen- 
über zu  keinen  Zugeständnissen  bereit  gezeigt  hatte,  scheint 
Hormisda  von  ferneren  Verhandlungen  seinerseits  Abstand  ge- 
nommen und  auf  weitere  Schritte  des  Kaisers  gewartet  zu  haben. 
Der  nächste  Brief,  den  wir  besitzen,  ist  einer  des  Anastasius 
(n.  11),  datirt  Constantinopel  den  16.  Juli  516.  Es  ist  ein 
Begleitschreiben  für  seine  Gesandten,  den  comes  domesticorum 
Thoopompus  und  den  comes  consistorii  Severianus,1  in  dem  er 
mit  lebhaften  Worten  seine  Ungeduld  schildert,  den  Frieden 

dem  11.  August  in  Rom  angelangt  sein,  da  in  den  Schriftstücken  von 
diesem  Tage,  n.  7  und  8,  der  Papst  noch  von  seiner  eventuellen  Theil- 
nabme  an  der  Synode  redet.  Allein  die  Nachricht  des  Theophanea 
klingt  doch  recht  unwahrscheinlich. 
1  Ans  den  Worten  dieses  Bogleitschreibens  (td  dirigeretur  promiaaa  legatio) 
geht  hervor,  dass  der  Kaiser  schon  bei  der  Rücksenduug  des  Enuodiu* 
und  Genosson  im  Winter  zuvor  seinerseits  eine  Gesandtschaft  in  Aus- 
sicht gestellt  hatte.  Da  in  dem  Schreiben,  das  jene  bei  ihrer  Rückkehr 
mitbekamen  (n.  10),  hiervon  nichts  stand,  hat  der  erste  Herausgeber 
Carafa  es  mit  Gewalt  hineingebracht,  indem  er  gegen  Schluss  in  den 
Worteu  (Thiel,  S.  764)  per  omnia  tarnen  vohtntatia  nostrae  puritatem  lega- 
torum  veatrorum  poleritia  narratione  cognoacere  vielmehr  noatrorutn 
schrieb,  veatrorum  hat  der  Vat.  3787,  auch  der  daraus  abgeschriebene 
4961,  und  Thiels  Angabe,  dass  diese  Lesart  des  BaroniuB  jeder  hand- 
schriftlichen Stütze  entbehre,  ist  falsch,  wie  so  viole  bei  ihm.  Nun  ist 
aber  an  dieser  Stelle  der  Appell  an  die  päpstlichen  Gesandten  und  da«, 
was  sie  etwa  aus  eigener  Anschauung  von  der  Friedensliebe  des  Kaiser« 
berichten  können,  vortrefflich  am  Platze,  während  noatrorutn  ohne  nähere 
Erklärung,  was  das  für  Gesandte  sein  sollen,  doch  ziemlich  dunkel  uud 
unklar  wäre.  Andererseits  würden  wir,  selbst  wenn  wir  no*trorutn  ac- 
ceptirten,  dabei  immer  noch  genütkigt  sein,  weitere  mündliche  Aufträge 
der  heimkehrenden  Gesandten  anzunehmen,  denn  der  Kaisor  hatte  durch 
Euuodius  nicht  nur  Überhaupt  die  Abseudung  einer  Gesandtschaft  ver- 
sprochen, sondern  auch  das,  sie  solle  aus  Geistlichen  bestehen.  Letzteres 
erfahren  wir  aus  dem,  was  Hormisda  (n.  22,  S.  783  Thiel)  an  Avitus 
von  Vienne  schreibt:  nam  unde  eat,  qnod  cum  per  Ennodium  fratrem  .  . 
aacerdotalea  viroa  ad  confirmanda  ea,  qitae  aedea  apoatolica  popoacerat, 
directuroa  ae  eaae  promiaiaaent  u.  s.  w.  Das  handschriftliche  veatrorum  ist 
also  durchaus  wiederherzustellen  und  neben  Brief  n.  10  eben  eine 
weitgehende  mündliche  Instruction  des  Ennodius  anzunehmen. 
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herbeigeführt  zu  sehen,1  und  dem  Wunsche  Ausdruck  gibt, 
dass  durch  die  mündlichen  Verhandlungen  seiner  Gesandten 
mit  dem  Papste  die  Streitpunkte  eine  rasche  Erledigung  finden 
möchten.  Zugleich  mit  dem  Briefe  an  Hormisda  überbrachten 
die  beiden  Hofbeamten  ein  am  28.  Juli  in  Chalcedon  ausge- 
fertigtes kaiserliches  Schreiben  an  den  römischen  Senat  (n.  12), 
worin  Anastasius  nach  dem  in  seiner  Imitation  des  classischen 
Briefstils  etwas  komisch  klingenden  Eingange  si  vos  liberique 
veätri  valeti*,  bene  est;  ego  exerettusque  mens  valemus  seine  Pro- 
consuln,  Consuln,  Prätoren  und  Volkstribunen  und  den  ganzen 
Senat  ersucht,  durch  Fürsprache  bei  dem  gloriosissimus  rex 
Theoderich  und  dem  beatissimus  papa  Hormisda  auch  ihrerseits 
zur  Herstellung  des  Friedens  beitragen  zu  wollen.  Die  Antworten 
auf  beide  Schreiben  sind  n.  13  (Hormisda  an  Anastasius)  und 
n.  14  (der  Senat  an  Anastasius):2  beide  gehen  durch  Theopomp 
und  Severian  zurück,  also  frühestens  etwa  Mitte  September, 
da  die  kaiserlichen  Gesandten  am  28.  Juli  noch  in  Chalcedon 
sind  und  also  im  allergünstigsten  Falle  Anfangs  September  in 
Rom  eingetroffen  sein  können.3  Der  Erfolg  dieser  Gesandt- 
schaft war  gleich  Null:  ,auf  Worte  nicht,  auf  Thaten  kommt 
es  an'  —  mit  diesem  Bescheide  sendet  Hormisda  die  kaiserlichen 
Boten  nach  Byzanz  zurück. 

Mit  diesem  Briefe  des  Hormisda  hört  die  Correspondenz 
zwischen  Kaiser  und  Papst  nun  wieder  für  eine  Weile  auf: 
aus  dem  Jahre  516  sind  nur  noch  kurz  die  Schreiben  des 
Bischofs  Johannes  von  Nicopolis  (15)  und  der  Synode  von  Epirus 


1  Thiel  bemerkt  211  den  Worten  Ergo  quia  vel  maxima  Üineru  hmgittulo 
vd  ultra  *olitnm  morem  hienuäu  a*j>erilas,  quod  opta/taviu»,  nofti*  fecil  in- 
certum  etc.,  unter  dem  (erheuchelten)  Wunsche  des  Kaiser»  soi  diu 
Theilnahme  des  Papste«  an  dem  Coucil  zu  verstehet)  —  natürlich  mit 
Unrecht,  da  dies  lange  auseinander  gegangen  und  von  einem  neuen 
nicht  die  Hede  war.  quod  optalmmna  bezieht  »ich  ganz  allgemein  auf 
die  erwUnschte  Einigung. 

J  Boi  Baronin»  (vgl.  ihn  z.  B.  zum  Jahre  616,  n.  17)  herrscht  in  der  Be- 
ziehung dieser  Briefe  völlige  Verwirrung,  und  seine  Darstellung  ist  in 
Folge  dessen  in  dieser  Partie  so  schief  wie  möglich.  Nach  den  Be- 
merkungen bei  Thiel  S.  105  in  den  Monita  praevia  zu  n.  13  und  14 
verdienen  seine  Ansetzuugen  hier  keino  Erwähnung  mehr. 

3  Ungefähr  ein  Monat  ist  die  kürzeste  Zeit,  die  wir  in  dieser  Periode  für 
die  Reise  von  Constantiuopel  nach  Korn  oder  umgekehrt  belegen  können. 
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vetus  (16),  Hormisdas  Antworten  auf  beide  (17  und  18),  sowie 
ein  weiterer  Brief  von  ihm  an  Johannes  (11))  zu  berühren.  Die 
Veranlassung  zu  jenen  Schreiben  war  der  in  Constantinopel 
(vgl.  Brief  1(5,  §  1  bei  Thiel  und  dazu  Marccllin.  Com.  Chron. 
zum  Jahre  516)  erfolgte  Tod  des  Metropoliten  von  Altepini», 
Erzbischofs  Alcison  von  Nicopolis.  Die  Synode  von  Epims 
vetus  wählt  an  seiner  Stelle  einen  gewissen  Johannes  zum 
Bischof  von  Nicopolis  und  zeigt  dieses  dem  Papste  an  (n.  16); 
ebenso  macht  Johannes  selbst  von  seiner  Wahl  dem  Papst  Mit- 
theilung (n.  15).  Die  Bischöfe  von  Altepirus  fliessen  über  von 
Lob  ihres  neugewählten  Oberhauptes:  von  klein  auf  hat  er  sich 
durch  lauteren  Lebenswandel  hervorgethan,  und  an  eifriger  Be- 
thätigung  des  orthodoxen  Glaubens  steht  er  Keinem  nach.  Schon 
dieser  Punkt  hätte  Thiel  misstrauisch  gegen  die  Lesart  de« 
Carafa  machen  müssen,  bei  dem  der  neugewählte  Johanne« 
ausser  dem  Schreiben,  das  er  ftlr  seine  eigene  Person  an  den 
Papst  sendet,  auch  noch  das  Loblied,  das  ihm  die  Synode  singt, 
als  Erster  unterzeichnet  Und  in  welch  seltsamer  Form  thut  er 
das!  Ego  Iohannes  episcopus  iitrsus  retuli  heisst  es  da:  während 
also  alle  anderen  Bischöfe  ihren  Sitz  angeben,  fehlt  dieser  nur 
hier  und  statt  dessen  erscheint  das  merkwürdige  rursus,  das  Thiel 
mit  seinem  ,ideo  ntrsus,  quia  superiorcra  (sc.  cpistulam)  proprio 
nomine  miserat'  vergeblich  zu  erklären  sucht.  Die  Sache  löst 
sich  höchst  einfach.  Wenn  wirklich  wahr  wäre,  was  Thiel 
p.  XXVI  bemerkt  ,codicem  prineipem  Vaticanum  4961  .  .  denuo 
summa  diligentia  aut  ipse  aut  per  .  .  amicos  contuli',  würde  er 
gesehen  haben,  das»  wie  der  Vat.  3787  auch  der  4061  gar 
nicht  rursus,  sondern  eurms  hat,  und  dass  rursus  nur  eine 
verfehlte  Coniectur  Carafas  ist.  Ein  Blick  in  die  Subscriptionen 
des  Ooncils  von  C'halcedon  oder  noch  einfacher  in  den  Katalog 
des  Hierocles  (651,  6,  p.  14  ed.  Parthey)  genügt,  um  das  richtige: 
Ego  Ioh'tnttes  eiiiscopus  Euroens ^  refuli  herzustellen,  eine  Emen 


Oder  der  Aussprache  gemäss  Euriax,  denn  als  Karin  erscheint  «ii*1 
Stadt  in  der  lateinischen  Fassung  des  Coucils  von  Chalcedon.  Pie 
griechische  Endung  des  Genetiv*  ist  beizubehalten,  wie  Mio  der  lieber- 
sotzer  auch  in  den  übrigeu  Formen  Jfadrianopoleo*  (Ifaoiiauoj>oleoi  Vat 
37H7),  AiicioKmn,  Foticc*,  Dodone*,  Cerciire»  beibehalten  hat  Xoben 
JHlaritts  von  J'liotiec  unterschreibt  Philipjm»  npuuopu»  Phaenkt*:  ami> 
über  diese  beiden  Bischofssitze  in  Epirus  vetus  h.Htte  sich  Thiel,  wenn 
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dation,  von  der  die  Herausgeber  durch  die  zufällige  Namens- 
gleiehheit  dieses  so  neugewonnenen  Bischofs  mit  dem  Vorsteher 
von  Nicopolis  nicht  so  lange  hätten  abgehalten  werden  dürfen. 

In  der  Datirung  der  drei  Sehreiben  des  Hormisda  n.  17,  18 
und  19  weiche  ich  nur  in  einer  Kleinigkeit  von  Coustant  ab, 
dessen  in  der  Appendix  Magni  Bullarii  Romani  editionis  Tauri- 
nensis  (1867)  p.  385,  Anm.  4  mitgetheilte  Ansicht  Thiel  zur 
seinigen  gemacht  hat.  Brief  17  und  18  sendet  Hormisda  durch 
denselben  Boten  (Rufinus  heisst  er),  der  n.  15  und  16  (etwa 
Anfangs  October)  nach  Rom  gebracht  hat;  Brief  19  ist  Begleit- 
schreiben fUr  seinen  Subdiakon  Pullio,  durch  den  er  gern  Näheres 
über  die  kirchlichen  Verhältnisse  von  Altcpirus  erfahren  möchte. 
In  der  Ueberlieferung  ist  Brief  17  XVII  Kai.  Dec,  Brief  18 
und  19  XIII  Kai  Dec.  datirt.  Um  nun  für  n.  17  und  18  den 
erforderlichen  gleichen  Abgangstag  zu  gewinnen,  nahm  Coustant 
für  alle  drei  XIII  Kai.  Dec.  an.  Vielleicht  ebenso  wahrschein- 
lich erscheint  jedoch,  dass  Rufinus  mit  Brief  17  und  18  XVII 
Kai  Dec.  abgesandt  wurde,  und  dass  der  Papst,  als  er  nach 
Abgang  des  Boten  die  Lage  der  epirotischen  Kirchen  noch 
einmal  Uberdachte,  von  dem  Verlangen,  mehr  zu  erfahren,  ge- 
trieben, ihm  XIII  Kai.  Der.  den  Pullio  nachsandte.  Ausser 
dem  Brief  an  Johannes  von  Nicopolis  bekam  Pullio  eine  kurze 
Instruction  für  sich  mit  (n.  20),  die  also  mit  Recht  ebenfalls 
auf  den  19.  November  gesetzt  ist.  Dass  dieselbe  dem  Pullio 
mitgegeben  und  nicht  etwa  nachgesandt  ist,  liegt  schon  an  und 
für  sich  auf  der  Hand,  wird  aber  noch  bestätigt  durch  die  der 
Uebersehrift  zugesetzte  Botennotiz  per  Pulliomm.x  In  Folge  dessen 
sind  die  als  Botenbezcichnung  am  Ende  der  Instruction  stehen 
den  Worte  per  Iohamitm  diaconwn  eim  [eins?  wessen?)  nicht 
an  ihrem  richtigen  Platze.  Wohin  sie  gehören,  werden  wir 
später  sehen.  Pullios  Aufenthalt  in  Nicopolis  dauerte  übrigens 
nicht  gar  lange.  Er  niuss  schon  vor  dem  3.  März  517  mit 
Briefen  von  dort  wieder  in  Rom  angelangt  sein,  denn  in  einem 
Schreiben,  das  Hormisda  unter  diesem  Datum  an  Johannes 

er  der  Emendation   llarduins   Photnice*  für  Phutirensi*  (so   <ler  Vat., 
durch  das  vorangehende  Foticc*  irregeleitet)  nicht  traute,  hei  Hioroclos 
Rath  holen  und  »ich  und  iimk  so  vor  seineiu  Hilarius  ephcopwt  Phoenice* 
und  Philippu*  fpim-opu.*  Phoccnxix  bewahren  können. 
'  t'ebor  diese  Botennotizen  im  Allgemeinen  siehe  weiter  unten  8.  12. 
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von  Nicopolis  richtet  (n.  23), 1  spricht  er  von  Pullios  Rückkehr 
als  einer  vollzogenen  Thatsache. 

Nicht  gar  lange  nachher  macht  der  Papst  noch  einmal 
einen  Versuch,  beim  Kaiser  mit  seinen  Wünschen  durchzu- 
dringen: er  sendet  am  3.  April  517  zusammen  mit  dem  Bischof 
Peregrinus  von  Misenum  denselben  Ennodius  in  die  kaiserliche 
Residenz,  der  schon  an  der  Gesandtschaft  des  Jahres  515  be- 
theiligt gewesen  war,  und  gibt  ihnen  folgende  Briefe  mit: 

1.  ein  Schreiben  an  den  Kaiser,  n.  27  (data  III  Non.  Apr.): 

2.  einen  Erlass  an  die  gesammten  Bischöfe  des  Orients, 
n.  29  (data  III  Non.  Apr.)] 

3.  ein  Schreiben  speciell  an  diejenigen  orientalischen 
Bischöfe,  die  auf  Seiten  des  Papstes  stehen,  n.  30  (dasselbe  ist 
in  der  Ueberlieferung  undatirt,  allein  die  Art  und  Weise,  wie 
am  Schluss  Ennodius  und  Peregrinus  genannt  werden,  schliesst 
jede  andere  Ansetzung  aus); 

4.  einen  Brief  an  den  in  Constantinopel  weilenden  afri- 
kanischen Bischof  Possessor,  n.  31  (data  III  Non.  Apr.)] 

5.  ein  Schreiben  an  die  orthodoxe  Bevölkerung  Constan 
tinopels,  Geistliche  wie  Laien,  n.  32  (data  III  Non.  Apr.); 

ß.  einen  Brief  an  den  Bischof  Timotheus  von  Constanti- 
nopel, n.  28. 

Der  zuletzt  genannte  Brief  trägt  in  der  Avellana  am 
Schluss  die  Notiz:  data  ut  supra.  Man  würde  zunächst  geneigt 
sein,  diese  und  ähnliche  Bezeichnungen  jedesmal  auf  das  in 
der  Sammlung  vorangehende  Stück  zu  beziehen,  und  das  ist 
in  diesem  Falle  keineswegs,  wie  Thiel  angibt,  n.  27,  der  Brief 
des  Papstes  an  Anastasius  vom  3.  April  517,  sondern  n.  37, 
ein  Schreiben  des  Hormisda  an  den  Kaiser,  das  in  der  Avellana 
selbst  kein  Datum  trägt,  aber  sicher  auf  den  12.  April  517  zu 
setzen  ist.  Allein  von  einer  chronologischen  Anordnung  der 
Briefe  durch  den  Collcctor  unserer  Sammlung  kann  überhaupt 
nur  in  sehr  beschränktem  Masse  die  Rede  sein:  man  vergleiche 
nur  die  Tabellen  am  Ende  dieser  Auseinandersetzungen,  in 
denen  neben  der  chronologischen  Reihenfolge  auch  diejenige 
angegeben  ist,  in  der  die  Avellana  die  einzelnen  Stücke  bringt 


1  Ueber  den  Ueberbringer  dieses  Schreibens  vgl.  unten  8.  13  f. 
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Quelle  fiir  den  ganzen  Theil  der  Avellana,  um  den  es  eich  hier 
handelt,  war  ausschliesslich  das  päpstliche  Archiv.  Ueber  die 
Art,  wie  in  diesem  die  Briefe,  die  der  Papst  absandte  und 
empfing,  in  Oopie  oder  Original  aufbewahrt  wurden,  wissen 
wir  gar  nichts.  Aber  selbst  dann,  wenn  dem  Sammler  hier 
Alles  in  einer  Reihenfolge  vorgelegen  hätte,  für  die  ausschliess- 
lich das  Datum  des  Abganges,  beziehungsweise  des  Empfanges 
massgebend  gewesen  war,  konnte  es  ihm  bei  seinem  eklektischen 
Verfahren  sehr  leicht  vorkommen,  dass  er,  etwa  indem  er  sich 
noch  nachträglich  zur  Aufnahme  dieses  oder  jenes  Stückes 
entschloss,  die  chronologische  Reihenfolge  verletzte.  So  zwingt 
denn  ein  ut  supra  oder  Aehnliches  uns  hier  so  wenig  wie  in 
anderen  Fällen  dazu,  den  Brief  n.  28  mit  dem  ihm  in  unserer 
Sammlung  voraufgehenden  n.  37  auf  einen  Tag  zu  setzen; 
vielmehr  werden  wir,  wenn  der  ganzen  Lage  der  Dinge  nach 
besser  ein  anderes  Datum  für  ihn  passt,  durchaus  dazu  berechtigt 
sein,  das  ut  supra  schon  der  Quelle  zuzuweisen,  aus  welcher 
der  Sammler  schöpfte  und  in  der  es  einen  ganz  anderen  Bezug 
haben  konnte  als  anscheinend  in  der  uns  vorliegenden  Sammlung. 
Und  in  unserem  Falle  ist  es  in  der  That  so:  der  Brief  an 
Timotheus  passt  bei  Weitem  mehr  ftir  den  3.  April,  wo  der 
Papst  nach  ungefähr  halbjährigem  Schweigen 1  noch  einmal 
eine  Verständigung  mit  Constantinopel  versucht,  als  flir  den 
12.  April,  da  die  an  diesem  Tage  abgesandten  Briefe  veranlasst 
sind  durch  ein  neues  Schreiben  des  Johannes  von  Nicopolis 
und  speciell  dessen  Angelegenheiten  betreffen,  in  dem  Briefe 
an  Timotheus  aber  mit  keinem  Worte  von  diesem  die  Rede 
ist.2  So  werden  wir  denn  in  diesem  Falle  nur  das  vi  supra 
richtig  zu  erklären  haben,  im  Ucbrigen  aber  bei  der  gewöhn- 
lichen Datirung  des  Briefes  stehen  bleiben. 

Dass  Hormisda  schon  am  12.  April  neue  Briefe  nach  dem 
Orient  sandte,  hatte  wie  gesagt  seinen  Grund  in  zwei  uns  nicht 
aufbewahrten  Schreiben  des  Johannes  von  Nicopolis  und  der 


1  Vgl.  den  Anfang:  non  mirabitur  düectio  tua  rationeni  praelerüi  silentü 
mei  etc. 

1  Dass  die  Ueberbringer  Ennodius  uud  Peregrinua  in  dem  Schreiben 
nicht  erwähnt  bind,  braucht  nicht  aufzufallen;  auch  in  den  Briefen  2U, 
31  und  32  sind  sie  nicht  genannt. 
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ihm  unterstellten  Synode,  die  nach  Abgang  des  Ennodius  und 
Peregrinus  ein  Diakon  des  Johannes  nach  Rom  brachte1  und 
in  denen  über  verschiedentliche  Anmassungen  und  Gewalt- 
tätigkeiten des  Bischofs  Dorotheus  von  Thessalonice  Klage  ge- 
führt wurde.  In  Folge  dessen  entsandte  der  Papst  am  12.  April: 

1.  einen  neuen  Brief  an  Ennodius  und  Peregrinus,  n.  33 
(data  pridie  Id.  Apr.)] 

2.  diesem  angeschlossen  eine  neue  Instruction  fUr  sie,  n.  34; 

3.  ein  Schreiben  an  den  Kaiser,  n.  37; 

4.  ein  Schreiben  an  Dorotheus,  n.  36  (data  pridie  Id.  Apr.)  ,, 

5.  einen  Brief  an  Johannes  von  Nicopolis,  n.  35  (data 
pridie  Id.  Apr.). 

Die  Chronologie  dieser  Briefe  steht  fest;  nur  über  die 
Boten,  die  sie  überbracht,  sind  ein  paar  Worte  zu  sagen,  zu 
mal  dabei  die  Ueberlieferung  der  Avellana  im  Vat.  3787  in 
einigen  Punkten  zu  berichtigen  ist.  Doch  ist  hierzu  etwas 
weiter  auszuholen.  Abgesehen  von  etwaiger  Erwähnung  der 
Boten  im  Wortlaute  der  Briefe  selbst  werden  die  Ueberbringer 
in  der  Handschrift  auf  eine  doppelte  Weise  angegeben,  nämlich 
entweder  zu  Anfang  hinter  der  Adresse  (vgl.  z.  B.  n.  6  Hormisda 
Anastasia.  Per  Severianum ) ,  oder  am  Schluss  hinter  dem 
Datum  des  Abganges  oder  Empfanges,  beziehungsweise  beider 
(vgl.  z.  B.  n.  2  Data  pridie  Id.  Ian.  Constantinopoli  et  aeeepta 
.  .  V  Kai.  Apr.  Per  Patricium).  Im  Vaticanus  nun  sind  diese 
Bezeichnungen,  wenn  schon  sicher  von  erster  Hand,  so  doch 
durchweg  in  einer  Minuskel  geschrieben,  die  von  der  der  übrigen 
Schrift  durch  ihre  Kleinheit  abweicht.  Ferner  stehen  sie  sehr 
oft  nicht  fortlaufend  im  Text,  sondern  entweder  ganz  am  Rande 
oder  doch  auf  ihn  hinauslaufend,  obwohl  in  der  so  zum  Tliei! 
troigeblicbenen  Zeile  selbst  für  sie  genügend  Platz  gewesen  wäre.- 
Beide  Umstände,  da  sie  bei  verschiedenen  Schreibern  der  Hand 

1  n.  33  Anfang:  Ponteaquam  profecta  ett  Carito*  ve*tra,  Nicopolitanut  dia- 
conti*,  <jui  vof>in  etiam  occitrrit  in  itinere,  Romain  venit  .  .  ofttulit  mim  nofa 
cpiMtulam  Johannis  cpucopi  sui  et  aliam  synotli  mJtiaccnti*  eederiae  Sico- 
politanae  etc. 

2  Die  Botenbezeiehnungen  sind  demnach,  wenn  irgend  möglich.  Hnrch 
starke  Interpunction  von  dein  übrigen  Titel,  beziehungsweise  Datum  m 
trennen. 


Digitized  by  Google 


Beitrage  iur  Chronologie  der  Briefe  des  Papstes  Hormitda. 


13 


schrift 1  gleichmässig  vorkommen,  weisen  darauf  bin,  dass  diese 
Notizen  auch  in  der  Vorlage  der  Handschrift  ähnlich  ge- 
schrieben gewesen  sein  müssen  und  auch  dort  wohl  durchweg 
in  einer  vom  Text  verschiedenen  Schrift  am  Rande  gestanden 
haben.  Bei  der  Abschrift  dieser  Handnoten  sind  nun  in  die 
Ueberlieferung  einige  Versehen  eingeschlichen.  Die  Briefe,  um 
die  es  sich  hier  handelt  und  die  ich  jetzt  in  der  Reihenfolge 
anführe,  wie  sie  die  Avellana  gibt,  tragen  nämlich  folgende 
Botenbezeichnungen : 


a    .  'i 

_J   S    a   c  J* 
-  'S  » 

*  5-  « 

4» 

2> 

Inhalt  und  Datum 

Botenbcxeichnang 
zn  Anfang  hinter  der 

Botenbeieichnung 
ain  Schluss  hinter 

—  2      -  *a 

ä  S     V.  ä 

u 
c 

a 
s 

o 
S5 

Adresse 

_r  

dem  Dato  in 

122 

(20) 

Instruction  für 
Pnllio, 
19.  November  516 

per  Pullionem 

per  Iohannein 
diaconnm  eius 

123 

(Sß) 

Horm,  an  Johanne» 
Nicop. 
12.  April  517 

per  Pullionem 
Huhdiaconum 

124 

(23) 

Horm,  an  Johannes 
•  Nicop. 
3.  März  517 

125 

(10) 

Anastasius  an 
Hormisda 
IG.  Juli  510 

per  Ennodium  et 
Fortunatum  . .  Ve- 

nautium  ..  Vitalem.. 

et  Hilaruin  notarium 

12G 

(27) 

Hormisda  an 
Anastasius 
3.  April  *>17 

per  Ennodium  et 
Peregrinum 

127 

(37) 

Horm,  an  Anastasius 
12.  April  517 

per  Ennodium  et 
Peregrinum 

Die  folgenden  Stücke  128—135  (Thiel  38,  29,  30,  31,  32, 
3G,  33,  34)  tragen  weder  am  Anfang  noch  am  Schluss  eine 
Bezeichnung  des  Ueberbringers.  Auf  die  Unmöglichkeit  des 
yer  Iohannem  diaconnm  ein*  am  Ende  von  n.  20  habe  ich  schon 
oben  hingewiesen,   n.  35  könnte  ja  an  und  für  sich  wohl  durch 


'  Der  Vat.  3787  int  von  neun  Schreibern  gleichzeitig  geschrieben. 
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Pullio  nach  Nicopolis  gebracht  sein,  da,  wie  wir  gesehen 
haben,  Pullio  von  seiner  ersten  Reise  dorthin  schon  vor  dem 
3.  März  517  nach  Rom  zurückgekehrt  war;  allein  warum  sandte 
Hormisda  seine  Antwort  nicht  einfach  durch  den  Boten  zurück, 
der  ihm  die  Schreiben  aus  Epirus  übermittelt  hatte?  Dieser 
Bote  war  dem  schon  oben  eitirten  Anfang  von  n.  33  (Nico- 
politanua  diaconus ,  qui  vobis  etiam  oceurrit  in  itinere,  Romam 
venit)  zufolge  ein  Diakon  des  Bischofs  von  Nicopolis,  und  diese 
Bemerkung  gibt  uns  den  Schlüssel  zu  dem  Versehen,  das  in 
der  Ueberlieferung  vorgekommen  ist.  Per  lohannem  diaconum 
eius  stand  in  der  Vorlage,  aus  der  unsere  Avellanahandschrift 
stammt,  sicherlich  so  am  Rande,  dass  es  dem  Abschreiber 
zweifelhaft  sein  konnte,  ob  er  es  hinter  den  Schluss  von  122 
(n.  20)  oder  hinter  den  Anfang  von  123  (n.  35)  zu  setzen 
habe;  er  that  das  Erstere,  während  er  das  Letztere  hätte  thun 
müssen.  Johannes  also  hiess  der  Diakon,  der  zwischen  dem 
3.  und  12.  April  mit  den  Nachrichten  aus  Epirus  in  Rom  an- 
kam 1  und  der  dann  am  12.  April  mit  Hormisdas  Antwort 
zurückgesendet  wurde.  Ebenso  ist  dann  auch  —  eine  not- 
wendige Folge  des  ersten  Versehens  —  per  PulUonem  $ub- 
diaconum  fälschlich  statt  hinter  die  Adresse  von  124  (n.  23) 
hinter  das  Datum  von  123  (n.  35)  gerückt:  Pullio  tritt  schon 
am  3.  März  seine  zweite  Reise  nach  Nicopolis  an  und  über- 
bringt die  Antwort  des  Papstes  auf  dasjenige  Schreiben  des 
Bischofs  von  Nicopolis,  das  er  selbst  nach  Rom  befördert  hat. 

Auffällig  könnte  ferner  die  Bezeichnung  per  Ennodium  et 
Peregrinum  hinter  der  Adresse  von  127  (n.  37)  erscheinen,  da  ja 
bei  Absendung  dieses  Briefes  diese  beiden  Rom  bereits  ver- 
lassen haben  (vgl.  den  Anfang  von  n.  33).  Allein  der  Bote, 
der  mit  n.  33,  34,  36  (an  Dorothcus)  und  37  (an  Anastasius) 
am  12.  April  von  Rom  abging,  sollte  gar  nicht  selbst  nach 
Thessalonice  oder  gar  Constantinopel  gelangen,  sondern  war 


'  Der  Name  dieses  Diakons  Johannes  kommt  (ebenso  wie  die  Angabe 
per  fratrem  Proeniptorü  bei  n.  89)  nur  in  der  Randbezeichnung  vor: 
in  den  Briefen  selbst  wird  er  nicht  genannt.  Hieraus  ergibt  sich,  das« 
die  Botenbezeichnungen  nicht  etwa  von  dem  Sammler  oder  gar  von 
einem  späteren  Schroibor  aus  eigener  Ueberlegung  hinzugesetzt,  sondern 
auf  die  Quelle  des  ersteren,  auf  das  Material  in  dem  päpstlichen  Archiv, 
zurückzuführen  sind. 
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durchaus  dazu  bestimmt,  den  Ennodius  und  Peregrinus.  noch 
ehe  sie  selbst  nach  Thessalonice  kamen,  einzuholen  und  dann 
ihnen  die  Briefsendung  zu  übergeben.1  Und  so  ist  denn  auch 
die  Bezeichnung  per  Ennodium  et  Peregrinum  in  n.  37  gerecht- 
fertigt: die  beiden  haben  den  Brief  zwar  nicht  aus  Rom  mit- 
genommen, sollen  ihn  aber  noch  auf  der  Reise  erhalten  und 
dann  ihrerseits  an  den  Kaiser  weiterbefördern. 

Die  Sendung  des  Ennodius  und  Peregrinus  war  der  letzte 
Versuch,  den  Hormisda  bei  Lebzeiten  des  Anastasius  unter- 
nahm. Auch  er  verlief  ohne  Resultat  (vgl.  darüber  besonders 
den  Lib.  Pontif.,  Hormisda  §  3,  p.  269  Duchesne),  und  nach 
dem  schroffen  Briefe,  mit  dem  Anastasius  am  11.  Juli  517  die 
Gesandten  zurückschickte  (n.  38),  blieb  dem  Papst  nichts  übrig, 
als  nun  auch  seinerseits  zu  schweigen.2 

Anders  wurde  es  erst,  als  nach  dem  am  9.  April  518  er- 
folgten Tode  des  Anastasius  Justin  I.  den  Thron  bestieg.  Wir 
haben  gleich  aus  dem  Anfang  seiner  Regierung  zwei  Briefe  von 
ihm  an  den  Papst:  am  1.  August  zeigt  er  dem  römischen  Bischof 
seine  Wahl  an  (n.  41),  und  etwa  fünf  Wochen  später,  am  7.  Sep- 
tember 518,  unterstützt  er  in  einem  durch  den  comes  consistorii 
und  magister  scrinii  Gratus  überbrachten  Schreiben  die  auf  Ver- 
einigung mit  dem  apostolischen  Stuhle  hinzielenden  Wünsche  der 
in  Constantinopel  versammelten  Synode,  indem  er  zugleich  selbst 
den  Wunsch  äussert,  zu  weiterer  Ordnung  der  Angelegenheit 
eine  Reihe  friedfertiger  Männer  als  päpstliche  Gesandte  in  seiner 
Hauptstadt  zu  sehen  (n.  42).  Zugleich  mit  diesem  Schreiben 
übergab  Gratus  zwei  andere  Briefe,  einmal  ein  Schreiben,  das 
der  Bischof  Johannes  von  Constantinopel  im  Namen  der  er- 
wähnten Synode  verfasst  hatte  (n.  43);  sodann  einen  Brief  des 

1  Es  ergibt  sich  dies  aus  den  Anfangsworten  der  Instruction  n.  34,  wo 
es  unter  Anderem  beisst:  Primum  ubi  Thettsalonicam  deo  iuvanle  venerili*, 
eyistoltu  not  treu,  qua*  in  hoc  causa  misimwt,  episcopo  Thessalonicenti  tra- 
dite.  Wenn  es  in  der  Absicht  des  Papstes  gelegen  hätte,  das»  Ennodius 
und  Peregrinus  erst  von  Constantinopel  aus  nach  Thessalonice  gehen 
sollten,  würde  er  dies  sicher  wenigstens  mit  einigen  Worten  angedeutet 
haben. 

7  Wir  haben  von  ihm  aus  der  weiteren  Begierungszeit  des  Anastasius 
nur  noch  seine  Antwort  (n.  40)  auf  ein  Schreiben  der  Mönche  von 
Syria  seennda  (n.  89).  Letzteres  gehört  in  da«  Ende  des  Jahres  617,  die 
Antwort  ist  am  9.  oder  10.  Februar  618  geschrieben. 


IG  XI.  Abhandlung:  Gunther. 

• 

Justinian,  Justins  Neffen  und  späteren  Nachfolgers  auf  dem 
Throne,  der  gleich  dem  Kaiser  eifrig  für  Beilegung  des  Zwistes 
eintrat  (n.  44).  Wie  die  Notiz  der  päpstlichen  Kanzlei  am 
Ende  von  n.  43  zeigt  (accepta  XIII  Kai.  Ian.  post  consulaium 
Agapiti)  überreichte  Gratus  diese  drei  Briefe  erst  am  20.  Deceni- 
ber  des  Jahres. 

Auf  die  beiden  Briefe  n.  41  und  n.  42  des  Justin  haben 
wir  zwei  Antwortschreiben  des  Horruisda.  Das  erste  (n.  45). 
durch  einen  gewissen  Alexander  überbracht  und  vom  Papste 
selbst  als  pagina  gratidationis  bezeichnet,  beantwortet  die  An- 
zeige von  Justins  Regierungsantritt  (n.  41),  nimmt  auf  seine 
Worte  Bezug,  dass  er  wider  seinen  Willen  die  Last  der  Krone 
auf  sich  genommen  habe,  und  gibt  der  Hoffnung  auf  den  An- 
bruch besserer  Zeiten  Ausdruck,  ohne  jedoch  im  Einzelnen 
Vorschläge  zu  machen.  Das  zweite  (n.  40)  geht  etwas  näher 
auf  die  in  n.  42  und  43  kund  gethanen  Wünsche  der  Synode 
von  Byzanz  ein  und  wird  befördert  durch  eben  den  Gratus, 
der  n.  42,  43  und  44  über  bracht  hat.  Es  fragt  sich  nun,  wann 
sind  diese  beiden  Antwortschreiben,  wann  ist  besonders  das 
erstcre,  die  pagina  gratulationis  von  Rom  abgegangen?  Baronius 
und  alle  Neueren,  wie  Thiel  und  Langen,  sagen:  nach  Ankunft 
auch  des  zweiten  kaiserlichen  Schreibens  (n.  42),  also  nach 
dem  20.  December  518,  und  führen  als  Grund  für  diese  Be 
hauptung  die  Schlussworte  des  Gratulationsbriefes  an:  hanc 
gratulationis  paginam  per  Alexandrum  v.  c.  non  omisimus  dt- 
stinare  sperantes  cum  dti  nostri  adiutorio  per  Grat  um  v.  c.  filium 
nos tr um  de  singulü,  quae  ad  unitatem  ecclesiae  periinent,  nos 
dement iae  vestrae  praebituro»  esse  responsum.  Hier  wird,  so  folgern 
sie,  bereits  der  Ueberbringer  des  zweiten  kaiserlichen  Briefes. 
Gratus,  erwähnt;  dieser  hat  seine  Schreiben  am  20.  December 
überreicht,  folglich  hat  erst  nach  diesem  Datum  Hormisda  den 
Ueberbringer  des  ersten  Briefes,  Alexander,  mit  seinem  kurzen 
Glückwunsch  zurückgesandt,  indem  er  zugleich  Weiteres  durch 
Gratus  in  Aussicht  stellte.  Hiergegen  ist  einzuwenden:  Es  ist 
schwer  glaublich,  dass  Hormisda,  nachdem  ihm  Justin  durch 
Schreiben  vom  1.  August  seine  Thronbesteigung  angezeigt,  erst 
noch  die  Ankunft  eines  fünf  Wochen  später  aus  Constantinopel 
abgegangenen  Schreibens  abgewartet  haben  sollte,  anstatt  so 
fort  die  gute  Gelegenheit  zu  ergreifen,   um  endlich  bessere 
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Beziehungen  anzubahnen.  Durchschlagend  aber  ist  folgender  An- 
fang des  zweiten  päpstlichen  Antwortsschreibens  (n.  46):  Sump- 
tam de  imperii  vestri  ortu  laetitiam,  quam  sui  apud  nos  poüentem 
merito  praecedenti  quoque  gemincutis  alloquio,  reciproca  devotione 
testati  iam  tunc  secutura  praevidimus ,  quae  nunc  de  eccle- 
iiasticae  unitatis  affectu  caelestis  graiiae  inspiratione 
significastis.  So  hat  die  alte  Handschrift;  erst  in  einer  jungen 
Abschrift  des  IG.  Jahrhunderts  fügt  zu  quam  sui  eine  zweite 
Hand  als  Conjectur  hinzu  ,quamvis<  p.(uto).  Dies  quamvis  nahm 
Carafa  auf  und  mit  ihm  auch  Thiel,  der  nun  so  interpungirt: 
Sumptam  .  .  laelitiam,  quamvis  apud  nos  poüentem  merito  prae- 
cedenti, quoque  geminastis  alloquio.  Reciproca  devotione  testati, 
iam  tunc  etc.  Was  er  sich  hierbei  unter  quoque  gedacht  hat 
und  was  er  mit  testati  anfangen  will,  dem  so  jedes  Object  fehlt, 
hat  er  nicht  ausgeführt. 1  Und  der  Sinn,  den  die  Ueberlieferung 
gibt,  ist  durchaus  gut:  ,Schon  damals/  sagt  der  Papst,  ,als  ich 
meiner  Freude  über  Euren  Regierungsantritt  in  meinem  unter- 
tänigsten Antwortschreiben  Ausdruck  gab,  sah  ich  voraus, 
dass  das  erfolgen  würde,  was  Ihr  mir  jetzt  betreffs  Eures  Ver- 
langens nach  kirchlicher  Einigung  kund  gethan  habt/  Er  setzt 
also  dem  tunc,  da  er  n.  41  schrieb,  ganz  stricte  das  nunc  gegen- 
über, da  er  den  zweiten  Brief  vom  Kaiser  erhalten  hat;  damals, 
als  er  den  ersten  schrieb,  hat  er  den  Inhalt  des  zweiten  kaiser- 
lichen Schreibens  noch  nicht  gekannt,  sondern  nur  voraus- 
gesehen, mit  anderen  Worten:  die  erste  Antwort  (n.  45)  ist 
abgegangen,  bevor  Justins  zweites  Schreiben  (n.  42)  in  seinen 
Händen  war.2 


1  Noch  wanderbarer  ist  die  Interpunction  der  älteren  Ausgaben,  die  »ich 
noch  bei  Tancredi,  S.  Ormisda  e  S.  Silverio  (Roma  —  Torino  1866), 
p.  273  f.  findet:  Sumptam  .  .  laetitiam,  quamvis  .  .  poüentem  merito  prae- 
cedenti, quoque  geminastis  alloquio,  reciproca  devotione  testati.  Iam  tunc  etc., 
wobei  der  italienische  Herausgeber  das  quoque  geminastis  alloquio  reci- 
proca devotione  testati  mit  beneidenswerter  Unbefangenheit  durch  ,voi 
ce  la  raddoppiaste  con  lottere,  che  ci  porsoro  il  destro  di  aprirci  la 
vicendevole  devozione'  Übersetzt. 

7  Der  Relativsatz  quam  sui  apud  nos  pollcntem  merito  praecedenti  quoque 
geminastis  alloquio  ist  demnach  so  zu  fassen:  ,Schon  damals,  als  ich 
meine  Freude  Uber  Euren  Regierungsantritt  bezeugte,  die  schon  au  und 
für  sich  mit  Recht  sehr  lebhaft  war,  die  Ihr  aber  (wie  durch  Euer 
letztes  Schreiben)  auch  durch  das  vorhergehende  (n.  41)  in  mir  ver- 

Sitiangiiber.  i.  pliil.-b.iit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  11.  Abb.  2 
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Allein  wie  haben  wir  jetzt  den  Umstand  zu  erklären,  dass 
der  Papst  schon  vor  Eintreffen  des  Gratus  in  der  ersten  durch 
Alexander  beförderten  Antwort  desselben  Erwähnung  thut? 
Man  könnte  daran  denken,  dass  irgend  jemand  von  Constan- 
tinopel  aus  schon  vor  dem  7.  September  ihm  die  Nachriebt 
habe  zugehen  lassen,  dass  Gratus  nächstens  mit  genaueren 
Informationen  nach  Rom  abgehen  werde;  allein  ein  Anderes 
liegt  näher.  In  dem  Schreiben  des  Justinian,  das  Gratus  über- 
bringt (n.  44),  heisst  es  am  Ende:  ut  autem  nihil  praetermütatur 
propter  causam  saepius  memoratam  (d.  h.  wegen  der  kirchlichen 
Einigung)  ad  invictissimum  regem  religionis  quoque  nego- 
tium filio  vestro  v.  s.  Grato  est  iniunetum  favente  domino 
nostro  lern  Christo.  Wenn  man  mit  dieser  Notiz  vereinigt,  dass 
Gratus  am  7.  September  aus  Constantinopel  abging,  aber  erst 
am  20.  December  in  Rom  eintraf,  und  dass  Hormisda  in  seinem 
durch  Gratus  zurückgesandten  Antwortschreiben  n.  46  von  ihm 
sagt:  filitts  praeterea  noster  v.  s.  Gratus  .  .  ostendit  in  se  vestrum 
allegationis  suae  maiuritate  iudicium.  cuius  mora  sensibus 
vestrts  eo  referente  melius  asseretur,  und  ihn  so  also  vor  dem 
Vorwurf  bewahrt  wissen  will,  als  ob  der  ungewöhnlich  lange 
Verzug  an  dem  Boten  liege,  so  wird  es  einigermassen  wahr- 
scheinlich, dass  der  Aufenthalt  durch  den  Besuch  hervorgerufen 
ist,  den  Gratus  bei  Theoderich  abzustatten  hatte.  Wurde  er 
hier  über  Erwarten  lange  zurückgehalten,  so  konnte  die  Kunde 
von  seiner  Ankunft  in  Italien  schon  lange  nach  Rom  gedrungen 
sein,  während  er  selbst  noch  immer  am  Hofe  des  invictissimus 
rex  verweilte. 

Wir  haben  demnach  den  ersten  Brief  des  Hormisda  an 
Justin  (n.  45)  nicht  mit  Baronius,  Thiel,  Langen,  Jaffa*  nach, 
sondern  beträchtliche  Zeit  vor  den  20.  December,  etwa  in  die 
Mitte  des  October  zu  setzen,  eine  Zeit,  zu  der  Gratus  bereits 
gut  in  Italien  angekommen  sein  konnte. 

Wie  wir  gesehen,  hatten  Justin  und  der  Bischof  Johannes 
von  Constantinopel  in  ihren  durch  Gratus  am  20.  December 
518  überreichten  Schreiben  um  Sendung  einer  päpstlichen  Ge- 


doppelt  habt,  schon  damals  u.  s.  w.'  An  der  Verbindung  #u»  merito 
wird  für  diese  Zeit  Keiner  Anstoss  nehmen.  Parallelen  dafür  gibt  es 
mehr  denn  genug. 
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sandtschaft  nach  Byzanz  gebeten.1  In  der  That  geht  denn 
auch,  wohl  noch  im  Januar  519,  eine  Gesandtschaft  bestehend 
aus  den  Bischöfen  Germanus  und  Johannes,  dem  Presbyter 
Blandus  sowie  den  Diakonen  Felix  und  Dioscorus,  mit  Instruction 
und  reichlichen  Briefen  versehen  nach  dem  Orient  ab;  aber 
auch  Gratus  wird  mit  Antwortschreiben  an  seine  Auftraggeber 
zurückgesandt.  Es  sind  n.  46-48  und  50—58,  die  hier  in 
Betracht  kommen.  Wie  sind  diese  zu  sondern?  Welche  über- 
brachte die  Gesandtschaft,  welche  Gratus? 

Vorwegzunehmen  ist  da  zunächst,  dass  Langen's  Annahme 
(S.  209),  Gratus  habe  die  Legaten  begleitet,  schlechterdings 
unmöglich  ist.  Von  anderen  Erwägungen2  abgesehen,  ergibt 
sich  dies  schon  daraus,  dass  drei  Tage  nach  der  am  25.  März 
(secuvda  feria  hebdomadae  maioris  heisst  es  in  n.  64,  Thiel, 
p.  857)  erfolgten  Ankunft  der  Gesandten  in  Byzanz  Bischof 
Johannes  von  Constantinopel  das  Schriftstück,  in  dem  er  den 
Libellus  fidei  unterzeichnet  (n.  61),  mit  den  Worten  beginnt: 
Redditis  mihi  litteris  vestrae  sanetitatis  . .  per  Gratum  clarisrimum 
comitem  et  nunc  per  Germanum  et  Iohannem  reverentissimos 
episcopoß  et  Felkem  et  Dioscwum  sanctüsimos  diaconos  et  Blandum 
presbyterum  laetatus  sum  etc.,  aus  denen  deutlich  hervorgeht,  dass 
zwischen  dem  Empfang  beider  Briefe  und  also  auch  zwischen 
dem  Eintreffen  einerseits  des  Gratus,  andererseits  der  Gesandt- 
schaft eine  gewisse  Zwischenzeit  verstrichen  war.3 

1  Justinian  hatte  sogar  die  feste  Erwartung  ausgesprochen,  Hormisda 
werde  selbst  nach  Constantinopel  kommen,  und  hinzugefügt  (Thiel 
p.  834),  dass  auch  der  Kaiser  in  seinem  Schreiben  dieser  Erwartung 
Auadruck  verleibe.  Letzteres  ist  nicht  der  Fall.  Vielleicht  hatte  Justin 
zeitweilig  diesen  Wunsch  gehabt,  ihn  aber  kluger  Weise  im  letzten 
Augenblicke  doch  unausgesprochen  gelassen. 

3  Die  Gesandtschaft  sollte,  wie  aus  ihrer  Instruction  (n.  49)  hervorgeht 
und  wie  es  dann  auch  in  Wirklichkeit  geschah,  ihre  Thätigkeit  nicht 
erst  in  Constantinopel  sondern  schon  vorher  bei  denjenigen  orientalischen 
Bischöfen  beginnen,  durch  deren  Gebiet  der  Weg  sie  führte.  Um  so 
mehr  rauaste  es  dem  Papste,  wenn  er  überhaupt  bei  Absendung  des 
Gratus  auch  schon  zur  Entsendung  der  Gesandtschaft  entschlossen  war, 
daran  gelegen  sein,  dass  Gratus  mit  seinen  Antworten  möglichst  ohne 
jeden  Verzug  nach  Constantinopel  zurückkehrte. 

3  Die  Nachriebt  des  Lib.  Pontif.  LIV,  5,  p.  270  Duch.:  ctan  gloria  et  laude}», 
ingresti  (sc.  legati)  una  cum  Qrato  inluatrem.  qui  auseepti  mint  o 
Iiuttmo  orthodoxo  Augusto  cum  gloria  beruht  also  auf  einem  Irrthuine. 

2» 
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Sodann  sondern  sich  aus  den  oben  genannten  Briefen  als 
mit  Sicherheit  durch  Gratus  befördert  sofort  n.  46  und  47  aus: 
in  beiden  wird  am  Schlüsse  des  Gratus  in  lobender  Weise 
Erwähnung  gcthan,  ganz  in  der  Art,  wie  in  solchen  Briefen 
öfter  ihre  Ueberbringer  gerühmt  werden;  dagegen  wird  in  beiden 
der  geschickten  oder  noch  zu  schickenden  Gesandtschaft  mit 
keinem  Worte  gedacht.  Dies  letztere  Kriterium  führt  uns 
weiter.  Ich  halte  es  für  ausgeschlossen,  dass  der  Papst  an  oder 
bald  nach  demselben  Tage,  an  dem  er  die  Legaten  nach  dem 
Orient  schickte,  einen  directen  Boten  nach  Constantinopel  ge- 
richtet haben  sollte,  ohne  durch  ihn  von  der  Absendung  der 
so  sehnlichst  gewünschten  Gesandtschaft  vorläufige  Mittheilung 
zu  machen,  schliesse  vielmehr  aus  der  Nichterwähnung  der 
Gesandtschaft  in  n.  46  und  47,  dass  der  Papst,  als  er  Gratus 
mit  diesen  beiden  Briefen  absandte,  Uberhaupt  noch  nicht  ent- 
schlossen war,  besondere  Commissäre  nach  Constantinopel  zu 
schicken.  So  erklärt  es  sich  auch,  dass  er  dem  Briefe  n.  47  an 
Johannes  von  Constantinopel  auch  den  Libellus  fidei  beifügt  mit 
dem  Verlangen,  ihn  unterzeichnet  zurückzusenden,1  und  dass 
er  sich  in  dem  Schreiben  an  den  Kaiser  n.  46  einzig  und  allein 
auf  diesen  an  Johannes  und  die  Bischöfe  mitsammt  dem  Libellus 
gerichteten  Brief  bezieht.2  Erst  nachdem  Gratus  fort  war, 
scheint  er  sich  demnach  trotz  der  schlechten  Erfahrungen,  die 
er  mit  seinen  Gesandtschaften  unter  Anastasius  gemacht  hatte, 
zu  einem  dritten  Versuch  der  Art  entschlossen  zu  haben.3 

Die  Gesandtschaft  ihrerseits  erhielt  ausser  ihrer  Instruction 
(n.  49)  und  einem  Schreiben  nach  Thessalonike  (n.  55)  folgende 
Briefe  nach  Constantinopel  mit:  1.  n.  50  an  Justin,  das  officielle 
Beglaubigunsschreiben  mit  namentlicher  Anführung  der  Ab- 
gesandten; 2.  n.  52  an  Johannes  von  Constantinopel;  3.  n.  53, 


Die  Ungenauigkeit  wird  vielleicht  dadurch  etwas  entschuldigt,  dass 
vorher  von  der  Rücksendung  des  Gratus  nicht  gesagt  war. 
*  lihellum,  cuius  contineniia  «ubter  annexa  tat,  a  caritaie  tiia  subacripitm  od 
not  dirige  (Thiel,  p.  837). 

2  quid  igitur  facere  debeant  et  Ulterit  nottri*  et  libdli  quem  dirtximut  teric 
continetur  (Thiel,  p.  836). 

3  Tbeoderich  war  es,  der  offenbar  kräftig  auf  diesen  Entscbluss  einwirkte 
Vgl.  den  Lib.  Pontif.:  tunc  ITormuda  epitcopu*  cum  connilio  regit  Theo- 
dorici  direrit  a  »edem  apattolicam  Germanum  Capuanum  epueopum  etc 
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54  und  56  an  sonstige  hervorragende  Persönlichkeiten.  Aber 
auch  n.  48  an  Justinian  muss  durch  sie  befördert  sein,  nicht 
durch  Gratus,  wie  man  bisher  annahm,  denn  die  Gesandtschaft 
wird  darin  genannt,  Gratus  mit  keiner  Silbe  erwähnt.1 

Ob  der  Brief  n.  51  an  die  Kaiserin  Euphemia2  durch 
Germanus  und  Genossen  befördert  ist,  könnte  deshalb  zweifel- 
haft erscheinen,  weil  Hormisda  von  der  Absendung  des  (den 
Gesandten  mitgegebenen)  Libellus  fidei  als  etwas  bereits  in 
der  Vergangenheit  Liegendem  (quem  dudum  misimus  Thiel  p.  844) 
redet;  allein  es  ist  keineswegs  ausgeschlossen,  das 8  der  Papst 
hier  auf  den  Brief  Bezug  nimmt,  den  er  durch  Gratus  an  Jo- 
hannes gesandt  und  dem  er,  wie  wir  gesehen,  jenes  Schriftstück 
auch  beigefugt  hatte.  Durch  Gratus  ist  er  jedenfalls  nicht 
überbracht. 

So  werden  wir,  denke  ich,  nicht  sehr  fehlgehen,  wenn 
wir  die  Absendung  des  Gratus  mit  n.  46  und  47  in  den  Anfang 
des  Januar  519,  die  der  Gesandtschaft  mit  n.  50,  52,  53,  54, 
55,  56,  48  und  wohl  auch  51  um  die  Mitte  desselben  Monats  an- 
setzen, denn  viel  weiter  herunterzugehen  verbietet  der  Umstand, 
dass  die  Legaten  nach  anderweitigem  Aufenthalt  dem  Papst  An- 
fangs März  bereits  aus  der  Nähe  von  Lignidus  schreiben  (n.59). 

Die  der  nächsten  Folgezeit  angehörenden  Briefe 3  bieten  in 
ihrer  Datirung  keine  Schwierigkeiten.   Die  Gesandten  schreiben 


1  Dass  n.  48  nicht  durch  Grata*,  sondern  durch  Germanns  und  Genossen 
befördert  wurde,  beweist  auch  die  Aehnlichkeit  der  Schlussworte  mit 
den  letzten  Worten  des  Briefes,  den  dio  Gesandten  für  den  Kaiser  mit- 
nahmen (n.  50).  n.  00  Schluss:  tum  enim  causae  magnitudini  eonveniente* 
deatinavimu»  viral  Germanum  et  lohannem  .  .  per  quo*  .  .  »ecundum  quae 
mandata  »unl  eceletiarum  adunatione  generalilaUt  potrint  vota  firmari 
(Thiel,  p.  843).  n.  48  Schluss:  not  enim  convenienles  catuae  qnalitati 
direximtit  legatot,  quibut  praesentibu*  initium  .  .  gaudii  potrit  »ecundum 
quae  mandati»  continentur  implerL 

1  Der  Wortlaut  diesos  Briefes  macht  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  durch 
Gratus  zugleich  mit  den  Briefen  dos  Justin  (n.  42),  Johannes  (43)  und 
Justinian  (44)  auch  ein  jetzt  verlorenes  Schreiben  der  Euphemia  an 
Hormisda  gelangt  war,  auf  welches  dieser  nun  entgegnet. 

1  Ueber  n.  57  (Hormisda  an  Justinian)  und  n.  68  (Hormisda  an  Johannes), 
die  ans  dem  Zusammenhang  der  übrigen  Correspondenz  einigennassen 
herausfallen,  verweise  ich  auf  Thiel,  p.  999,  n.  XVII  und  XVIII.  Beide 
sind  wahrscheinlich  an  demselben  Tage  und  sicher  bald  nach  Abgang 
der  Gesandtschaft  geschrieben,  denn  Hormisda  bezieht  sich  in  den 
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an  den  Papst  zunächst  aus  Aulona  (vgl.  n.  59,  §  1,  Thiel,  p.  850; 
der  Brief  selbst  ist  nicht  erhalten),  dann  ante  triginta  millia  de 
Lignido  (n.  59),  dann  aus  Lignidus  selbst  am  7.  März  (n.  60).' 
Am  25.  März  kommen  sie  nach  Constantinopel,  und  dank  der 
Bereitwilligkeit  vor  Allem  des  Kaisers  geht  hier  die  Sache  so 
von  Statten,  dass  am  28.  März  (quinta  feria,  sc.  hebdomadae 
maioris,  Thiel,  p.  857)  Johannes  von  Constantinopel  den  Libellus 
unterzeichnet.  Das  ActenstUck,  das  er  hierbei  ausfertigt,  ist  n.  61: 
es  trägt  am  Ende  die  Notiz:  data  mense  Martio  die  28.2  Dass 
dasselbe  keineswegs  als  ein  Brief  aufzufassen  ist,  den  Johannes 
auf  eigene  Hand  an  den  Papst  sendet,  zeigen  die  Worte  gegen 
den  Schluss:  huic  vero  professioni  subscripsi  mea  manu  et  direxi 
per  scripta  tibi  Horm üdae  .  .  per  eupradicto,  Germa«um  et 
Iohannem  .  .  et  Felicem  et  Dioscorum  .  .  et  Blandum 
presbyterum.  Es  ist  also  nicht,  wie  Thiel  anzunehmen  scheint 
und  Langen  die  Sache  darstellt,  schon  am  28.  März sondern 


Schiassworten  von  n.  58:  et  quae  iam  pridem  a  nobia  aignificata  et  qua* 
nuper  iterata  sunt  offenbar  auf  seine  Briefe  n.  47  und  52.  Wenn  man 
annehmen  will,  was  freilich  nicht  unbedingt  sicher  ist,  dass  durch  diese 
Briefe,  denen  dann  wohl  auch  einer  an  den  Kaiser  beigegeben  war,  die 
erste  Nachricht  von  der  Absendung  der  Legaten  nach  Byzanz  gelangt 
ist,  so  wird  man  sie  lieber  noch  in  den  Januar  als  mit  Thiel  und  Jaffo 
in  den  Februar  setzen,  da  schon  eine  Weile  vor  dem  7.  März  (n.  60) 
zwei  von  Justin  den  päpstlichen  Legaten  entgegengeschickte  Gesandt« 
mit  ihnen  in  Scampae  zusammentreffen  (vgl.  n.  59,  §.  3,  p.  851  Thiel). 

1  n.  59  und  60  haben  sicherlich  nicht  denselben  Verfasser  wie  die  späteren 
Berichte  der  Gesandtschaft.  Während  letztere  die  Gedanken  verständig 
gruppiren  und  in  leidlichem  Lateinisch  geschrieben  sind,  leisten  jene  in 
beiden  Beziehungen  Unglaubliches.  Eine  concinne  Verbindung  der  Ge- 
danken fehlt  durchweg  und  die  Grammatik  erinnert  lebhaft  an  den  Liber 
Pontificalis,  so  dass  man  zweifeln  kann,  ob  nicht  manche  Besserungen, 
die  gegen  die  Autorität  des  Vat.  heute  in  den  Ausgaben  stehen,  bei 
diesem  Autor  wirklich  nur  Interpolationen  sind.  Dass  der  ofticicllo 
Führer  der  Gesandtschaft,  Bischof  Gennanus,  die  beiden  Berichte  nicht 
verfasst  hat,  geht  wohl  aus  den  Worten  in  n.  59  notier  episcepus  croe- 
rabili»  Germanna  misaavi  ceUhravit  hervor.  Dioscorus,  von  dem  wir 
mehrere  Briefe  haben,  ist  von  vorneherein  ausgeschlossen.  Auch  an 
den  Bischof  Johannes  (vgl.  Brief  n.  102)  möchte  ich  weniger  gern 
denken  als  an  Felix  oder  Blandus  (oder  den  nach  dem  Lib.  pontif. 
LIV,  5  der  Gesandtschaft  beigegebeneu  Notar  Potrus). 

5  So  ist  mit  der  Hispana  zu  lesen,  nicht  die  27  mit  der  Avellana,  denn 
das  wäre  nicht  quinta,  sondern  tpiartu  feria. 
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mit  dem  ersten  von  Constantinopel  abgesandten  Berichte  der 
Legaten  von  dort  abgegangen,  und  das  geschah  erst  am  22.  April. 
In  der  Ueberlieferung  trägt  dies  Datum  freilich  nur  das  Schreiben, 
in  dem  Justin  den  Papst  von  dem  erwünschten  Ausgang  des 
Einigungswerkes  in  Kenntniss  setzt  (n.  66);  allein  einmal  ergibt 
sich  aus  der  ganzen  Darstellung,  besonders  aus  der  Art,  wie 
diese  an  den  letzten  Bericht  aus  Lignidus  ansetzt  (vgl.  be- 
sonders n.  65,  §  1  bei  Thiel),  mit  zweifelloser  Sicherheit,  dass 
der  uns  erhaltene  officielle  Gesandtschaftsbericht  n.  64  und 
der  mehr  privaten  Charakter  tragende  des  Diakons  Dioscorus 
n.  65  wirklich  die  ersten  Nachrichten  waren,  die  Hormisda 
von  seinen  Boten  über  die  Vorgänge  in  Constantinopel  erhielt. 1 
Sodann  wissen  wir  aus  der  Ueberlieferung  der  Avellana  (vgl. 
die  Ueberschrift  von  n.  65  und  den  Anfang  von  n.  76),  dass 
der  Subdiakon  Pullio  es  war,  der  diese  Berichte  nach  Rom 
Uberbrachte,  wissen  ferner  aus  der  Notiz  am  Ende  von  n.  62, 
dass  Pullio  seine  Briefe  am  19.  Juni  in  Rom  abgab,  und  würden 
also,  auch  wenn  wir  den  Abgangstag  von  dem  Sehreiben  des 
Justin  n.  66  nicht  kennten,  unter  Voraussetzung  einer  normalen 
Dauer  der  Reise  den  Abgang  des  Pullio  aus  Byzanz  von  vorne- 
herein etwa  in  jene  Zeit  setzen  müssen.  Es  kann  daher  als 
sicher  angenommen  werden,  dass  Pullio  auch  den  Brief  des 
Kaisers  n.  66  und  mit  ihm  die  ganze  Serie2  von  Schreiben 
anderer  Personen  des  Hofes  n.  67 — 71  beförderte,  und  dass 
mit  diesen  also  auch  n.  64  und  65  sammt  dem  am  28.  März 
unterzeichneten  Libellus  Johannis  n.  61  am  22.  April  aus  Con- 
stantinopel abgingen.  Unterwegs  nahm  Pullio  noch  das  Schreiben 
n.  62  des  Theodoret  von  Lignidus  mit  (recurrente  .  .  Pullione 
sagt  dieser  selbst),  das  also  nicht  am  22.  April  ausgefertigt  ist, 
wie  Thiel  und  Langen  wollen,  sondern  später,  sicher  im  Laufe 


»  Thiel,  der  Brief  64  im  Text  richtig  als  am  22.  April  abgesandt  bezeichnet, 
lässt  ihn  an  anderer  Stelle  (p.  872,  Anm.  1)  am  28.  März,  dem  Datum 
der  Unterzeichnung  des  Libellus  durch  Johannes  abgegangen  sein. 

'  Dass  sieb  hierunter  auch  ein  Brief  des  Johannes  findet  (n.  67),  ist  nur 
natürlich.  Im  Gegensatz  zu  n.  61,  dem  mit  kurzer  Einleitung  versehenen 
Libellus  fidei  (vgl.  dessen  Schilderung  durch  Dioscorus  n.  65,  §  4,  p.  860 
Thiel :  *cd  iwn  po»t  multa  certamina  etc.),  ist  dies  Schreiben  rein  privater 
Natur.  Auch  seine  Darstellung  ist  so,  dass  ein  anderer  Brief  des  Johannes 
an  den  Papst  Uber  die  erfolgte  Einigung  nicht  vorangegangen  sein  kann. 
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des  Mai;  und  ebenso  wird  Thiel  Recht  haben,  wenn  er  ihn 
auch  für  den  Ueberbringer  von  Brief  n.  63  des  Andreas  von 
Pracvalis  hält,  nur  dass  auch  hier  der  22.  April  als  Abgangs- 
datum zu  streichen  ist. 

Die  nächste  Sendung  aus  Constantinopel, 1  die  wir  besitzen 
und  sicher  datiren  können,  ist  vom  29.  Juni.  Sie  enthält  zu- 
nächst wieder  einen  offiziellen  Gesandtschaftsbericht  (n.  76), 
der  sich  Uber  die  Angelegenheiten  der  Kirche  zu  Antiochien  ver- 
breitet und  besonders  auf  die  Unruhen  einiger  scythischen  Mönche 
und  ihr  Bestreben  hinweist,  die  Formel  unum  de  trinitate  crud- 
fixum  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Ferner  geht  ein  Brief  des 
Justinian  mit  (n.  78),  der  ebenfalls  von  den  Mönchen  handelt 
und  ausserdem  vom  Papste  einige  Reliquien  erbittet,  sowie  ein 
zweites  Schreiben  der  Gesandten  (n.  77),  das  diese  Bitte  unter- 
stützt. Ueberbringer  war  ein  gewisser  Eulogius.2  Thiel  und 
Langen  freilich  fuhren  vor  der  Sendung  vom  29.  Juni  noch 
einen  Bericht  des  Diakonen  Dioscorus  vom  30.  Mai  an.  Es 
ist  dies  n.  75,  nach  der  Avellana  in  der  That  data  III  Kai.  hin., 
während  die  eben  erwähnten  Schreiben  n.  76  und  77,  die  in 
der  Avellana  unmittelbar  auf  jenen  folgen,  dort  als  data  III 
Kai.  Jul.  bezeichnet  sind.  Ich  bin  der  Ansicht,  auf  die  auch 
Thiel  p.  871,  Anm.  I  gekommen  war,  die  er  aber  aus  später 
zu  erwähnenden  Gründen  verwerfen  zu  müssen  geglaubt  bat, 


1  Von  Hormisda  waren  inzwischen  (noch  ehe  die  Berichte  der  Legaten 
aus  Aulona  und  Lignidus  eintrafen)  drei  Briefe  an  die  Gesandtschaft 
abgegangen:  n.  72  am  25.  April,  n.  73  und  74  am  29.  April,  davon 
ii.  73  durch  Paulinus,  n.  74  durc-h  einen  Kaufmann  Stephanus  be- 
fördert. 

'  Dass  n.  78  am  29.  Juni  519  durch  Eulogius  aus  Constantinopel  abging, 
ergibt  sich  aus  der  Vergleichung  seines  Inhaltes  mit  dem  von  n.  77. 
Den  Boten  erwähnt  Justinian  einmal  (S.  87G  Thiel)  mit  den  Worten: 
per  eundem  portitorem,  dann  gegen  Schlnss  (S.  877):  subito  autem  Her 
arripiente  praedieto  agente  in  rebus.  Beide  Ausdrücke  verlangen,  da» 
Eulogius  schon  vorher  in  demselben  Briefe  deutlich  genannt  ist.  Name 
und  Rang  des  Boten  wird  in  der  Lücke  gestanden  haben,  die  im  ersteu 
Theil  des  Briefes  bereits  von  anderer  Seite  erkannt  ist  und  die  ich  etwa 
so  ausfüllen  möchte:  Quam  eliam  ob  rem  et  a  viris  reverentissimis  epi- 
scopis  et  diaconibus  directus  ab  apostolatu  vestro  (ad  dominum  nostrum  tert- 
ninsimum  imperatorem  beatitudini  vestrae  dalae  sunt  litter ae  .  qua  de  rt 
quid  sentiatis  per  harum  porti&orem  Eutogium  agentem  in  rebus)  ad  not 
angetus  oester  destinare  dignelur. 
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dass  auch  der  Bericht  des  Dioscorus  III  Kai.  Iul.,  nicht  Iun. 
abgegangen  ist.    Mich  bestimmt  dazu  vor  Allem  Folgendes. 

Dioscorus  erzählt  im  Eingange  von  n.  75  von  den  gaudia 
spiritalia,  die  die  Gesandtschaft  über  den  Erfolg  des  Einigungs- 
werkes in  Constantinopel  empfinde,  und  kommt  dann  auf  die 
Verhältnisse  der  Kirche  von  Antiochien:  Nunc  etsi  post  labores, 
etsi post  intentiones  plures,  Antiochena  ecclena  ordinata  est.  electus 
est  quidam  Paulus  nomine  presbyter  Constantinopolitanae  ecclesiae, 
quem  huic  honori  aptissimum  imperatoria  testimonio  comprobatum 
est.  Ganz  ähnlich  berichtet  auch  die  Gesandtschaft  in  n.  76 
zuerst  von  Constantinopel:  Stat  nobiscum  cum  dei  adiutorio  quid- 
quid  in  Constantinopolitana  ecclesia  est  ordinatum;  non  titubant 
gaudia  spiritalia,  quae  celebrarunt  et  celebrant  catholici,  um 
sich  sodann  Uber  die  Entwicklung  der  Antiothenischen  An- 
gelegenheit zu  verbreiten:  Causa  Antiochenae  ecclesiae  ordina- 
tionis  non  nobis  solos  labores  fecit  sed  grandes  tribulationes  .  . 
Post  multas  afßictiones  et  paene  in  tres  menses  a  partibus  pro- 
traeta  certamina  piissimus  imperator  sua  auetorifate  Paulum  nomine 
presbyterum  de  ecclesia  Constantinopolitana  elegit  episcopum  fieri 
in  ecclesia  Antiochena.  Ist  es  glaublich,  dass,  falls  wirklich 
Dioscorus  die  Wahl  des  Paulus  schon  am  30.  Mai  dem  Papste 
angezeigt  haben  sollte,  die  Gesandten,  und  unter  ihnen  wiederum 
Dioscorus,  am  29.  Juni  davon  als  von  etwas  dem  Papst  Un- 
bekannten stellenweise  mit  ganz  ähnlichen  Worten  noch  einmal 
berichten? 

Sodann  erzählt  der  Bericht  des  Dioscorus  von  dem  Auf- 
treten der  scythischen  Mönche:  Et  quia  ista  (die  Angelegen- 
heiten betreffend  Antiochien)  aguntur  et  in  his  cotidie  proficit 
ecclesia  catholica,  insidiator  antiquus  suscilavit  monachos  de  Scythia 
. .  quorum  inquietudo  non  parvas  moras  generavit  unitati  ecclesiarum 
.  .  !sti  monachi  .  .  Romam  festinant  sperantes  aliquanta  capitula 
<i  beatiludim  vestra  conßrmari.  est  in  ipsis  inter  cetera,  ufn  volunt 
dicere  }unum  de  trinitate  crueifixum',  und  gibt  dann  Rathschläge, 
was  ihnen  in  Rom  geantwortet  werden  müsse.  Ganz  ähnlich 
heisst  es  in  dem  Briefe  der  Gesandtschaft:  Harum  tarnen  tribtt- 
lationum  (Antiochien  betreffend)  provisores  et  socii  et  unitatis 
ecclesiarum  bnpedimenta  monachi  de  Scythia  ßierunt,  qui  postea 
hic  defectrunt:  assignati  ab  omnibus  nihil  paeificum  cogitare  ad 
beatitudinem  vestram  cucuiTerunt  sperantes  subrepere  et  per  litteras 
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veatrae  stdut  suas  intentiunes  coiifirmare  und  weiterhin  (S.  873,  Thiel) 
noch  einmal  magnopere  praedicti  monachi  ad  Italiam  venientes  ati- 
quanta  capitvla  proponere  habent,  inter  quae  et  ,unum  de  trinitate 
crucißxum'  continetur,  worauf  dann  am  Schluss  auch  hier  die 
Rathschläge  folgen,  was  den  Mönchen  zu  antworten  und  wie  sie 
Uberhaupt  in  Rom  aufzunehmen  seien.  Ist  es  glaublich,  dass 
vier  Wochen  nach  jenem  Bericht  des  Dioscorus  die  Gesandten 
in  corpore  die  ganze  Sache,  das  Auftreten  der  Mönche,  ihre 
Abreise,  ihre  Absichten  und  die  gegen  sie  zu  ergreifenden 
Massregeln  oft  mit  denselben  Worten  wie  etwas  völlig  Neues 
noch  einmal  vorbringen,  also  zu  einer  Zeit,  wo  jene,  wenn  sie 
wirklich  am  30.  Mai  schon  unterwegs  waren,  bereits  sehr  wohl 
in  Rom  angelangt  und  vom  Papste  empfangen  sein  konnten? 

Mir  erscheint  vor  dem  Gesandtschaftsberichte  vom  29.  Juni 
ein  in  völlig  gleicher  Weise  disponirter  und  völlig  dieselben 
Sachen  erzählender  Brief  des  einen  Mitgliedes  dieser  Gesandt 
schaft  vom  30.  Mai  als  eine  reine  Unmöglichkeit:  beide  Briefe 
spiegeln  dieselbe  Situation;  also  ist,  da  der  29.  Juni  noch  durch 
die  Ueberlieferung  von  n.  77  gesichert  ist,  der  Brief  des  Di- 
oscorus gleichzeitig  mit  dem  Gesandtschaftsbericht  III  Kol.  M, 
nicht  Iun.,  abgesandt.1 

Dass  die  Wahl  des  Paulus  zum  Bischof  von  Antiochien 
nicht  schon  vor  dem  30.  Mai,  sondern  erst  kurz  vor  dem  29.  Juni 
erfolgt  ist,  bestätigt  sich  durch  die  Angabe  der  Gesandten,  die 
Streitigkeiten  der  Parteien  um  die  Besetzung  dieses  Stuhles 
hätten  fast  drei  Monate  gedauert.  In  der  That  sind  von  ihrer 
Ankunft  in  Constantinopel  (25.  März),  die  doch  orlenbar  die 
ganze  Angelegenheit  erst  in  Fluss  brachte,  bis  zum  29.  Juni 


Ganz  ebenso  steht  neben  dem  officiellen  Gesandtschaftsbericht  n.  64  der 
mehr  privaten  Charakter  tragende  des  Dioscorus  n.  65  vom  selben 
Datum.  Dioscorus  scheint  der  eigentliche  Leiter  der  ganzen  Angelegeu- 
lieit  gewoson  zu  sein.  Als  solcher  tritt  er  uns  auch  in  des  Johanne? 
Maxentius  Streitschrift  gegen  den  Brief  des  Hormisda  an  Possessor  (ro- 
letzt  bei  Migne,  Patr.  Gr.  86%  p.  93  ff.)  entgegen.  In  dem  officiellen 
Beglaubigungsschreiben  an  den  Kaiser  (n.  60)  fehlt  sein  Name  neben 
denen  der  übrigen  Gesandten.  ,An  hic  taceatur,  quod  non  e  Romano 
sed  .  .  ex  Alexandrino  clero  adsumptus  sit?'  bemerkt  Thiel.  Mir  üt 
wahrscheinlicher,  dass  er  anfangs  gar  keine  officielle  Stellung  bei  der 
Gesandtschaft  einnahm,  sondern  eben  nur  als  ein  besonderer  Vertrauens- 
mann des  Papstes  mitging. 
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etwa  drei  Monate  verflossen.  Thiel,  der  den  Dioscorus  schon  am 
30.  Mai  von  der  Wahl  des  Paulus  berichten  lässt,  muss  infolge- 
dessen den  Beginn  der  certamina  schon  vor  die  Ankunft  der 
Legaten  setzen,  wofür  ein  jeder  Anhalt  fehlt;  denn  die  Worte 
am  Schluss  des  Gesandtschaftsberichtes  n.  64,  auf  die  er  sich 
hierbei  beruft:  Orate  ut  Antiochenam  quoque  similis  felicitas  illu- 
ttret  ecclesiam,  de  cuius  antUtüe  adhuc  tractatue  nutare  conspicüur, 
quoniam  inter  diversa  vota  populorum  de  personae  electione  non 
constat,  sagen  doch  weiter  nichts,  als  dass  bei  Abgang  dieses 
Berichtes,  am  22.  April,  die  Sache  noch  nicht  entschieden  war. 

Was  Thiel  gegen  die  Ansetzung  von  n.  75  auf  den  29.  Juni 
zu  sprechen  scheint,  ist  Folgendes.  Er  weist  auf  eine  Stelle 
in  dem  Gesandtschaftsbericht  n.  76  hin,  in  der  die  Legaten 
auf  ein  anderes  an  Hormisda  gesandtes  Schreiben  Bezug  nehmen : 
Magnopere  praedicti  monachi  ad  Italiam  venientes  aliquanta  capi- 
tula  proponere  habent,  inter  quae  et  ,unum  de  tnnitate  crucifixum' 
continetur,  sperantes  ita  confirmari  ex  auctoritate  beatüudinis  vestrae. 
Sicut  et  in  aliis  litteris  significavimus,  et  modo  hoc  dicimus, 
ut  nulla  novitas  a  sede  apostolica  scribatur,  quia  et  nos  ante  im- 
peratorem  et  ante  senatum  haec  indicammus  dicentes  7extra  synodos 
etc.'  (Thiel,  p.  873),  und  interpretirt  diese  Worte  so,  dass  hier 
die  Gesandten  ,de  monachorum,  qui  aliquanta  capitula  proponere 
habent,  in  Italiam  adventu  sese  Hormisdam  in  aliis  litteris  ad- 
monuisse  aiunt4  (p.  871,  Anm.  8),  um  so  zu  dem  Schlüsse  zu 
gelangen,  dass  mit  jenen  aliae  litterae  nur  der  Bericht  n.  75 
des  Dioscorus  gemeint  sein  könne.    Hiergegen  ist  anzuführen: 

1.  Wir  erfahren  aus  jenen  Worten  über  die  aliae  litterae 
nur,  dass  sie  den  Rath  enthalten  haben,  ut  nulla  novitas  a  sede 
apostolica  ecribatur.  Dass  darin  auch  etwas  von  der  Absicht 
der  scythischen  Mönche,  sich  nach  Italien  zu  begeben  gestanden 
hat,  ist  nicht  erweislich. 

2.  Wenn  die  Gesandten  in  den  aliae  litterae  den  Hormisda 
vor  Neuerungen  warnten,  so  geschah  das  in  Bezug  auf  etwaige 
nach  Constantinopel  zu  sendende  Briefe  (scribatur)  des  Papstes. 
Der  Bericht  des  Dioscorus  dagegen  beschäftigt  sich  (ebenso 
wie  n.  76;  vgl.  besonders  §  5)  nur  mit  der  den  Scythen  münd- 
lich zu  ertheilenden  Antwort. 

3.  Thiel  hat  in  seiner  Ausführung  eine  zweite  Stelle  des 
Gesandtschaftsberichtes  unerwähnt  gelassen,  in  denen  die  Legaten 
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sich  ebenfalls  auf  jene  aliae  litt  er  ae  beziehen.  Es  heisst  dort 
gleich  zu  Anfang  (Thiel,  p.  871):  Cum  dei  misericordia  quo  ordine 
et  qua  cautela  communicavimus  in  ecclesia  Constantinopolitam, 
tarn  in  aliis  litteris  per  servum  vestrum  Pullionem  directis  (n.  64) 
vestra  beatitudo  cognovit  et  similiter  in  aliis  litteris  non  semel 
sed  secundo,  qualia  aemuli  homines  religionis  temptant, 
significare  curavimus,  ut  fiihü  sit  aut  actum  aut  cogitatvm 
fieri,  quod  lateat  beatitudinem  vestram.  stat  nobiscum  cum  dei 
adiutorio  quicquid  in  Constantinopolitana  ecclesia  est  ordinatum  etc. 
Unter  den  aemuli  homines  religionis  sind  dem  ganzen  Zusammen- 
hange nach  nur  solche  zu  verstehen,  die  der  Ordnung  der 
Kirche  in  Constantinopel  widerstrebten  (auf  Antiochien  kommen 
die  Gesandten  erst  in  §  2;  auf  die  scythischen  Mönche,  deren 
Auftreten  äusserlich  an  die  antiochenischen  Wirren  anknüpft, 
erst  in  §  3):  allein  über  diese  enthält  der  Brief  des  Dioscorus 
n.  75  nichts. 

4.  Es  ist  an  und  für  sich  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
Gesandten  als  Collcgium  sich  mit  den  Worten  sicut  et  in  diu 
litteris  significavimus  und  in  aliis  litteris  .  .  significare  cura- 
vimus auf  einen  Privatbrief  des  Dioscorus  bezogen  haben  sollten. 

Ich  glaube,  hiernach  ist  es  nicht  nur  nicht  noth wendig, 
sondern  nicht  einmal  möglich,  jene  aliae  litterae  in  dem  Briefe 
n.  75  des  Dioscorus  erkennen  zu  wollen,  und  der  gleichzeitigen 
Datirung  desselben  mit  n.  76  steht  also  auch  von  dieser  Seite 
nichts  im  Wege.  Freilich  können  wir  jetzt  nicht  umhin,  der 
Frage  näher  zu  treten,  welcher  Art  denn  jene  zweimal  citirten 
verlorenen  aliae  Utterae  gewesen  sind  —  denn  nach  Ausschluss 
von  n.  75  bleibt  uns  von  erhaltenen  Briefen  keiner  übrig,  an 
den  nur  entfernt  gedacht  werden  könnte. 

Wir  können  auch  von  anderer  Seite  her  beweisen,  dass 
in  der  That  zwischen  der  Sendung  vom  22.  April  und  der  vom 
29.  Juni  noch  eine  andere  von  Constantinopel  nach  Rom  abge- 
gangen ist.  Wir  erfahren  das  aus  Brief  89  des  Justinian.  Nachdem 
dieser  am  29.  Juni  (n.  78:  vgl.  S.  24,  Anm.  2)  die  scythischen 
Mönche  als  Umstürzler  geschildert  und  den  Papst  gebeten  hatte, 
sie  aus  Rom  zu  verweisen,  muss  in  Constantinopel  irgend  etwas 
vorgegangen  sein,  was  wir  nicht  recht  durchschauen  können, 
was  aber  bei  Justinian  eine  Aenderung  seiner  Gesinnung  zur 
Folge  hatte.  Denn  Brief  89,  überbracht  perfratrem  Proemptoris, 
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hat  den  Zweck,  obwohl  nach  Abreise  des  Eulogius  geschrieben, 
doch  wenn  möglich  vor  jenem  in  Rom  einzutreffen  und  den 
Papst  zu  veranlassen,  die  Mönche,  die  nun  mit  einem  Male 
rdigiosi  genannt  werden,  noch  vor  Eintreffen  des  Eulogius 
zurückzusenden.1  Im  Eingang  dieses  Schreibens  nun  erwähnt 
Justinian,  dass  sowohl  Vitalian  wie  auch  er  selbst  per  Paulinum 
v.  s.  defemorem  vestrae  ecclesiae  dem  Papst  geschrieben2  und 
sich  dahin  geäussert  habe:  illa  debere  beatüudinem  vestram  per- 
ßcere  quae  pacem  et  concordiam  sanctis  concedant  eeclesiis.  Der- 
selbe Paulinus  war  von  Hormisda  am  29.  April  an  die  Legaten 
abgesandt,  als  er  von  diesen  Uberhaupt  noch  keine  Nachricht 
erbalten  hatte  (n.  73,  vgl.  S.  24,  Anm.  1),  und  da  wir  ihn 
schon  vor  dem  9.  Juli  wieder  in  Rom  finden,3  so  muss  er  mit 
der  Sendung  des*  Justinian  etwa  Ende  Mai  Ryzanz  verlassen 
haben.  Was  den  Inhalt  dieser  durch  Paulinus  nach  Rom  ge- 
sandten Briefe  angeht,  so  erfahren  wir  darüber  ausser  jener 
kurzen  Bemerkung  im  Anfang  nicht  viel.  Justinian  fkhrt  näm- 
lich fort:  Subinde  tarnen,  qui  certius  responmm  ad  sanctitatem 
vestram  referat,  cum  litterie  piisHmi  nostri  imperatoris  destinavimus ; 

1  Ob  der  Bruder  des  Proemptor  der  Absicht  Justinians  gemäss  vor  Eulogius 
in  Rom  eingetroffen,  läset  sich  kaum  mit  Sicherheit  sagen,  sumal  der 
Papst  die  Mönche  woder  als  Umstürzler,  noch  als  hominea  religio«!  von 
sich  Hess,  sondern  bis  zur  Rückkehr  seiner  Gesandten  in  Rom  festzu- 
halten beschloss.  Dagegen  sprechen  vielleicht  die  Worte  des  Papstes 
in  n.  91  (Thiel,  p.  888):  amplitudinem  vestram  tarnen  reUnere  confidimtu, 
quod  de  iptia  nobis  prueterito  tempore  litteri*  destinati*  ncripaerit,  in  denen 
sich  Hormisda  gegenüber  der  per  fratrem  Proemptorit  erhaltenen  Weisung 
auf  die  früher  in  dem  Schreiben  per  Etdogium  ausgesprochenen  Wünsche 
Jastinians  so  zu  beziehen  scheint,  als  ob  er  letztere  auch  früher  als 
jene  erhalten  habe.  Uebrigens  ist  von  den  beiden  auf  denselben  Tag 
(2.  September  519)  zu  setzenden  und  in  ihrem  Inhalt  sich  wesentlich 
deckenden  Briefen  n.  90  und  91  der  eine  (n.  91)  vielleicht  nur  ein 
Entwurf,  der  in  Wirklichkeit  gar  nicht  abgesandt  ist.  Vgl.  S.  81  f.  über 
n.  104  und  105. 

5  Paulinus  hatte  am  29.  April  nicht  nur  an  Justinian  (retcribere  sagt 
dieser),  sondern  auch  an  den  Kaiser  und  andere  hervorragende  Persön- 
lichkeiten in  Constantinopel  (vor  Allen  wohl  Vitalian)  Briefe  mitbe- 
kommen. Vgl.  n.  73:  Paulinum  .  .  cum  scripiis  prae*eiüibu*  dettinare 
curavimu»,  tarn  prineipi  Wieras  quam  »maulü  quibtu  oportuit  dirujente*. 

1  Am  9.  Juli  geht  er  wieder  von  Rom  ab  mit  der  grossen  Sendung  n.  79 
bis  87.  In  n.  79  ist  am  Ende  für  VII  Id.  Febr.  aus  n.  80  schon  längst 
das  richtige  VII  Id.  Iul  hergestellt. 
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nam  quanta  quaestio  in  partibus  nostins  ortxt  est,  polest  criam 
antefatm  vir  religiosus  defensor  sanctitatem  vestram  iiistruere.  In 
dem,  der  das  certius  responmm  überbringt,  bat  man  mit  Recht 
allgemein  den  Eulogius 1  erkannt,  auf  den  auch  die  Worte  kgattu 
noster  am  Schluss  des  Briefes  gehen;  sein  Schreiben  enthält 
darnach  offenbar  mehr  als  das  vorher  durch  Paulinus  über- 
brachte, von  dem  es  nur  im  Allgemeinen  heisst,  dass  er  im 
Stande  sei  (potest),  über  das  Aufkommen  einer  neuen  quaestio 
Bericht  zu  erstatten.  Hat  in  dem  Briefe  des  Paulinus  also 
überhaupt  von  den  Streitigkeiten  um  die  Besetzung  des  Stuhles 
von  Antiochien  etwas  gestanden  —  und  das  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich —  so  wird  es  jedenfalls  nur  ganz  allgemeiner  Art 
gewesen  sein.  Darauf  führen  uns  mit  Nothwendigkeit  auch 
die  Briefe  79—87,  die  Hormisda  durch  Paulinus  nach  Con- 
stantinopel  zurücksendet:  dieselben  stellen  sich  uns  durchaus 
nur  als  Antworten  auf  die  durch  Pullio  am  19.  Juni  Uber- 
gebenen  Schreiben  dar,  und  nichts  ist  darin,  wofür  wir  die 
Erklärung  in  der  verlorenen  Sendung  des  Paulinus  suchen 
müssten,  kein  Wort  vor  Allem  von  den  scythischen  Mönchen. 

Dieser  Sendung  durch  Paulinus,  die  gegen  Ende  Mai  aus 
Constantinopel  abgegangen  sein  muss,  haben  wir  nun  auch 
sicherlich  den  Brief  zuzuweisen,  auf  den  sich  die  Gesandten  in 
den  oben  ausgeschriebenen  Stellen  von  n.  76  beziehen.  Paulinus 
hatte  ihnen  einen  Brief  des  Papstes  überbracht  (n.  73);  was 
war  natürlicher,  als  dass  er  bei  seiner  Rückkehr  auch  von 
ihnen  einen  mitbekam?  Auch  hierin  wird,  wie  der  Lage  in 
Constantinopel,  so  auch  der  antiochenischen  Angelegenheit  Er- 
wähnung gethan  und  daran  die  Bitte  geknüpft  sein,  ut  nuüa 
novitas  a  sede  apostolica  scribatur,  allein  auch  hier  nur  ganz 
allgemein,  da  auf  hervorstechende  Einzelheiten,  wie  die  Wahl 
des  Paulus  oder  die  Reise  der  scythischen  Mönche  nach  Rom. 
Hormisdas  durch  Paulinus  beförderte  Antwort  n.  87  sonst  sicher- 
lich eingegangen  wäre.  Mit  dem  erhaltenen  Schreiben  des 
Dioscorus  n.  75  aber,  das  ergibt  auch  die  letzte  Auseinander- 
setzung, kann  das  durch  Paulinus  Ende  Mai  an  Hormisda  ab- 
gegangene Schreiben  der  Gesandtschaft  in  keinem  Falle  iden- 
titicirt  werden. 

1  Derselbe  überbrachte  darnach  auch  einen  Brief  de«  Kaiser»,  der  uns  fehlt 
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Wenn  wir  schon  bei  diesen  Briefen,  welche  die  Wahl 
des  Paulus  und  das  Auftreten  der  scythischen  Mönche '  betreffen, 
sehen,  in  wie  hohem  Grade  der  Verlust  einiger  Schreiben  im 
Stande  ist,  die  Chronologie  auch  der  erhaltenen  unsicher  zu 
machen,  so  tritt  uns  dies  noch  viel  mehr  in  der  folgenden  Zeit 
entgegen,  wo  meist  ohne  eine  Antwort  auf  den  vorhergehenden 
abzuwarten  die  Boten  von  beiden  Seiten  in  lebhafterer  Folge 
gesandt  werden.  Auch  hier  ist  die  Chronologie  einigermassen 
sichergestellt,  doch  auch  hier  nicht  so,  dass  nicht  noch  dieses 
oder  jenes  nachzutragen  oder  zu  berichtigen  wäre.  Freilich 
wird  Kürze  im  Eingehen  auf  ganz  sicher  feststehende  An- 
setzungen  hier  noch  mehr  am  Platze  sein  als  bisher.  Auch 
wird  es  sich  empfehlen,  die  Briefe,  die  eine  und  dieselbe  Sache 
betreffen,  gruppenweise  zusammen  zu  behandeln,  ohne  dabei 
auf  andere  einzugehen,  die  zwischen  her  in  anderen  Angelegen- 
heiten geschrieben  sind. 

Am  2.  September  sendet  Hormisda  ausser  n.  90  und  91 
(oder  nur  n.  90,  vgl.  S.  29,  Anm.  1)  durch  Eulogius  noch  eine 
weitere  Anzahl  von  Schreiben  nach  Constantinopcl,  die  sämmt- 
lich  den  Zweck  haben,  einer  Restitution  der  Bischöfe  Helias, 
Thomas  und  Nicostratus  den  Weg  zu  bahnen.  Es  sind  dies 
n.  92 — 96.  Als  ihr  Ueberbringer  wird  in  n.  92  Eulogius  ge- 
nannt, und  so  passen  sie  eben  nur  für  den  2.  September  519. 
Dieselbe  Sache  betreiben  schon  energischer  n.  103  (Hormisda 
an  seine  Legaten  Germanus,  Johannes  und  Blandus)  vom 
3.  December  519 2  und  n.  104  und  105  (Hormisda  an  Dioscorus), 
von  denen  n.  104,  dem  in  der  Avellana  sowohl  die  Adresse 
wie  auch  nach  dem  data  am  Ende  die  Bezeichnung  des  Tages 

>  Von  den  weiteren  Briefen  betrifft  die  Angelegenheit  der  scythischen 
Mönche  besonders  noch  n.  99  des  Jostinian,  welcher,  da  er  durch  Eulogius 
überbracht  wird,  mit  Recht  auf  den  15.  October  519  gesetzt  ist,  den 
Tag,  an  dem  Dioscorus  dem  Papst  »uf  ein  durch  Eulogius  erhaltenes 
(verlorenes)  Schreiben  wohl  ebenfalls  durch  Eulogius  antwortet  (n.  98). 

*  Die  Worte  itcui  hortati  aumu»  in  diesem  Schreiben  (Thiel,  S.  904)  weisen 
auf  ein  verlorenes  Schreiben  hin,  das  zusammen  mit  n.  92—96  am 
2.  September  durch  Eulogius  an  die  Gesandten  befördert  wurde.  Ausser 
der  Angelegenheit  des  Helias  etc.  behandelte  dasselbe  auch  die  der 
scythischen  Mönche.  Vgl.  n.  98  zu  Anfang:  Per  Eulogium  v.  c.  litiera» 
hratttudirti*  veitrae  nucepimu»,  in  quibua  ngnificanti»  intentionem  monachorum 
Scytharum  etc. 
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fehlt,  nur  ein  anderer  vielfach  gleichlautender,  aber  nicht  ab- 
geschickter Entwurf  zu  105  ist.  n.  105  trägt  als  Datum  data 
dt  f  cons  JJ,  d.  h.  doch  wohl  data  die  (quo)  supra  consule  supra- 
scripto;  allein  dass  wir  dies  nicht  auf  den  in  der  Avellana 
zwischen  n.  104  und  105  stehenden  Brief  n.  83  zu  beziehen 
brauchen,  bedarf  nach  dem  oben  auf  8.  10 f.  Gesagten  keiner 
weiteren  Auseinandersetzung;  dass  wir  es  nicht  können,  ergibt 
sich  aus  dem  Inhalt.1  Für  die  Ansetzung  auf  den  3.  December 
spricht  einmal  die  Aehnlichkcit  des  Inhaltes  mit  dem  von  n.  103; 
sodann  der  Umstand,  dass  in  der  Adresse  von  n.  103  Dioscorua 
fehlt,2  während  es  bei  der  Bedeutung  seiner  Persönlichkeit  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich  ist,  dass  er  bei  der  Sendung 
vom  3.  December  leer  ausgegangen  sein  sollte. 

Auf  den  3.  December  pflegt  man  noch  zwei  weitere  in 
derselben  Angelegenheit  vom  Papst  erlassene  Schreiben  iu 
setzen,  n.  106  und  107.  Von  diesen  trägt  n.  106  in  der  lieber- 
lieferung  die  Adresse  Hoi-misda  Iohanni  episcopo  Constantino- 
politano  et  Dioscoro  diacono.  Man  hat  an  derselben  Anstoss 
genommen:  die  älteren  Ausgaben  haben  Constanfinopolüano 
gestrichen,  offenbar  um  dann  unter  Johannes  den  päpstlichen 
Legaten  dieses  Namens  zu  verstehen;3  Thiel  dagegen  hat  et 
Dioscoro  diacono  als  Interpolation  gestrichen,  und  zwar  aus 
folgenden  Gründen: 

1.  sagt  er,  wiesen  die  Worte  in  n.  106  quod  quam  acerbefert 
(so  der  Vat.)  animus  notier,  eliam  fraternüatem  et  düectionem  tuam 
credimuß  aestimare  darauf  hin,  dass  nur  £ine  Person  angeredet 
sei.  Allein,  sehen  wir  von  diesen  Worten  einmal  ab,  so  stehen 
sämmtliche  anderen  Anreden  des  Briefes  im  Plural  (quantam 

1  n.  106  rnuss  wie  n.  103  nach  n.  92 — 96  (2.  September  511))  geschrieben 
sein  (vgl.  die  ,Monita  praevia'  bei  Thiel,  p.  116):  n.  83  ist  sicher  rom 
9.  Juli  619  (in  der  Ueberlieferung  trägt  er  ähnlich  wie  n.  106  die  Be- 
zeichnung data  d  q  cons  ff,  wo  also  nach  qfuoj  wohl  t[upra]  ausgefallen 
ist).  Dass  die  Briefe  vom  9.  Juli  619  und  n.  104  und  105  in  der 
Avellana  durcheinandergeworfen  sind,  liegt  wohl  daran,  dass  diese  wie 
jene  durch  Paulinus  befördert  sind,  aber  au  verschiedenen  Zeiten. 

5  Zwar  auch  der  Diakon  Felix,  aber  das  lässt  sich  bei  der  untergeordneten 
Rolle,  die  er  im  Vergleich  mit  Dioscorus  spielte,  schon  eher  ertragen 

3  Dass  dies  unmöglich  ist,  zeigt  Brief  141,  in  dem  sich  Hormisda  auf  die* 
'Schreiben  beruft  als  an  den  Vorgänger  des  Epiphanius  auf  dem  Stahl 
von  Constautinopel  gerichtet. 
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diligentia«!  causae  videtis  magnitudinem  poscere ,  tantam  vos 
efficaciam  debetis  .  .  praestare  und  gegen  Schluss  de  quibus  .  . 
ita  vos  agere  desideramus  instanter),  und  wenn  ich  auch  zugebe, 
dass  an  einigen  wenigen  Stellen 1  Hormisda  einen  einzelnen 
Bischof  in  der  That  im  Plural  anspricht,  so  sind  diese  doch 
so  vereinzelt,  dass  es  durchaus  als  Kegel  zu  betrachten  ist, 
dass  der  einzelne  Bischof  von  ihm  in  der  2.  Person  des  Singulars, 
beziehungsweise  mit  fraUmita»  txia  angeredet  wird.  Aber  auch 
die  Doppelanrede  fraternitatem  (et)1  dilectionem  tuam  wäre  für 
eine  Person  ganz  unerhört:  fraternitas  tua,  dilectio  tua,  Caritas 
tua,  jedes  für  sich  kommt  zu  unzähligen  Malen  vor;  eine  der- 
artige Verbindung  wüsste  ich  nicht  zu  belegen.  So  spricht 
denn  gerade  das,  was  Thiel  gegen  die  Annahme  von  zwei 
Adressaten  anfahrt,  im  Grunde  dafür :  mit  fraternitas  wird  der 
Bischof  Johannes,  mit  dilectio  der  Diakon  Dioscorus  angeredet. 

2.  behauptet  Thiel,  dass  sich  Hormisda  in  einem  späteren 
Schreiben  an  des  Johannes  Nachfolger  Epiphanius  (n.  144)  auf 
diesen  Brief  bezöge  ,ut  ad  ununi  Johannem  scriptam'.  Das  ist 
nicht  richtig.  Die  Stelle  in  Brief  144  lautet  (Thiel,  p.  982): 
unde  eliain  ad  decessorem  fraternitatis  tuae  nos  scripsüse  memi- 
nimus;  davon,  dass  das  Schreiben  ausschliesslich  an  Johannes 
gerichtet  gewesen,  verlautet  kein  Wort. 

3.  sprächen  auch  die  Worte  in  Brief  107,  den  Hormisda 
zugleich  mit  106  an  Thomas  und  Nicostratus  selbst  richtet: 
tarn  ad  Johannem  fratrem  et  coepiscopum  nostrum  scripta  dire- 
ximus  quam  ßlio  nostro  Dioscoro  diacono  per  liiteras  nostras 
iniunximus  etc.  dafür,  dass  Brief  10(3  allein  an  Johannes  gerichtet 
sei.  Auch  das  muss  ich  bestreiten:  Hormisda  kann  sich  mit 
per  Utteras  nostras  (,in  meinem  Schreiben*,  nicht:  ,in  einem 
Schreiben  von  mir')  sehr  wohl  auf  die  kurz  vorher  genannten 
scripta  beziehen,  so  dass  die  litterae  mit  ihnen  identisch  sind. 

Wenn  ich  noch  hinzufüge,  dass  Hormisdas  Worte  in  Brief 
107,  er  habe  dem  Dioscorus  aufgetragen  ut  .  .  instanter  agat 

1  Wo  wie  beispielshalber  in  n.  9,  22,  23,  24  der  Plural  häufiger  erscheint, 
sind  die  betreffenden  Worte,  wie  sich  in  jedem  einzelnen  Falle  mit 
Sicherheit  nachweisen  lässt,  eben  nicht  nur  an  den  Bischof  gerichtet, 
dessen  Name  in  der  Adresse  steht,  sondern  zugleich  an  seiue  Mitbischöfo, 
beziehungsweise  Untergebenen. 

J  Daa  et  fehlt  in  der  Handschrift,  ist  aber  doch  wohl  eiuxusetzen. 

8ittung«ber.  d.  phil.-hUt.  Cl.  CXXVI.  Bd  11.  Abb  3 
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quatenus  .  .  dominus  noster  congruum  dignetvr  praestare  effedum, 
sich  offenbar  auf  die  Schlussworte  von  106:  de  quibus  omnilw 
ita  vos  agere  desideramus  instanter  ut  etc.  beziehen,  so  ist  damit, 
denke  ich,  Thiel's  Annahme,  Dioscorus  sei  in  der  Adresse  von 
n.  106  interpolirt,  der  Boden  entzogen.  Es  ist  ja  auch  an  und 
für  sich  betrachtet  nichts  Seltsames  darin  zu  finden,  wenn  Hör- 
misda  in  einem  Augenblick,  wo  ihm  Zeit  oder  Lust  fehlen 
mochte,  wie  an  Johannes,  so  auch  an  Dioscorus  einen  eigenen 
Brief  zu  richten,  das  in  erster  Linie  für  den  Bischof  von  Con- 
stantinopel  bestimmte  Schreiben  auf  diese  Weise  auch  zu  einer 
Willensäusserung  fUr  seinen  getreuen  Diakon  benutzte. 

Ist  nun  Brief  106  in  der  That  zugleich  an  Johannes  und 
Dioscorus  gerichtet,  so  kann  er  nicht  zu  der  Sendung  vom 
3.  December  gehört  haben, 1  bei  der  sich  schon  ein  Brief  an 
Dioscorus  in  der  gleichen  Angelegenheit  findet  (n.  105),  sondern 
er  muss  zusammen  mit  107  (denn  dieser  lässt  sich  nicht  von 
jenem  trennen)  später,  etwa  Ende  des  Monats  aus  Rom  ab- 
gegangen sein. 

Was  den  weiteren  Verlauf  der  Sache  des  Helias,  Thomas 
und  Nicostratus  angeht,  so  haben  wir  nur  noch  zwei  Briefe 
darüber:  n.  114,  ein  Schreiben  vom  7.  Juni  520,  in  dem  Justin1 
dem  Papste  seine  Meinung  in  der  Angelegenheit  entwickelt, 
und  n.  144,  einen  Brief  des  Hormisda  an  den  Bischof  Epi- 
phanius  von  Constantinopel,  der  wohl  nach  dem  26.  März  521 
geschrieben  ist  (vgl.  S.  41  f.). 

Eine  andere  Gruppe  von  Briefen  beschäftigt  sich  mit  den 
wohl  im  September  519  in  Thessalonice  ausgebrochenen  Un- 


1  Hiergegen  spricht  übrigens  auch  schon  der  Umstand,  daas  in  n.  107  der 
Papst  gegenüber  Thomas  und  Nicostratus  nur  von  dem  Schreiben  an 
Johannes  und  Dioscorus  und  nicht  von  einem  solchen  an  die  übrigen 
Gesandten  (103)  redet.  In  der  Ueberlieferung  steht  am  Schlu«  von 
106  und  107  wiederum  data  qf  con».  ff.  Ist  meine  Erklärung  data 
(die)  quo  tupra  com.  supratcripto  richtig,  so  hat  es  also  noch  ein  anderes 
Schreiben  des  Papstes  von  demselben  Tape  gegeben,  von  dem  wir  niebü 
wissen. 

2  Daas  der  Brief  dem  Justin,  nicht  dem  ,Justinianus  Augustus*  gehört,  wie 
in  Folge  eines  Druckfehlers  bei  Carafa  in  sämratlichen  Ausgaben  bü 
Thiel  herunter  au  lesen  ist,  hätte  mau  merken  sollen,  auch  wenn  et 
nicht  in  den  Uaiidschriftou  stände. 
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ruhen  und  der  Misshandlung1  des  päpstlichen  Gesandten,  Bischofs 
Johannes,  der  um  die  Unterzeichnung  des  libellus  fidei  ent- 
gegenzunehmen von  Constantinopel  dorthin  geschickt  war.  Schon 
am  13.  October  hat  Hormisda  durch  ein  Gerücht  davon  Runde 
erhalten:  er  ersucht  an  diesem  Tage  in  dem  Schreiben  n.  97  per 
Leonem  (vgl.  den  Anfang  von  n.  110)  die  Gesandten  um  sichere 
Auskunft.  Schon  vor  Empfang  dieses  Briefes  berichten  die- 
selben (mit  Ausnahme  des  Johannes)  auch  sehr  eingehend  Uber 
die  Vorfälle  in  einem  Schreiben,  das  am  28.  November  in  Rom 
eintraf,  also  spätestens  Ende  October2  aus  Constantinopel  ab- 
gegangen sein  muss:  n.  100.'    Hormisdas  Antwort  hierauf  ist 

1  Caput  etiam  fregerunt  episcopo  in  duabiu  partihu*  tt  renes  eiut  dissipaverunt 
erzählen  die  übrigen  Gesandten  dem  Papste  (Thiel,  p.  899).  Doch  kam 
er,  wie  an«  dem  weiteren  Verlanf  der  Dinge  hervorgeht,  mit  dem  Leben 
davon,  was  man  nach  jenen  Worten  allerdings  kaum  hätte  vermuthen 
sollen. 

3  Aber  sehr  wahrscheinlich  doch  nach  dem  15.  October,  da  Dioscorus  in 
seinem  Schreiben  von  diesem  Tage  (n.  98)  der  Angelegenheit  mit  keinem 
Worte  gedenkt. 

3  Eine  grobe  Interpolation  Carafa's,  die  anch  bei  Thiel  noch  steht,  ist  am 
Ende  von  §  1  dieses  Briefes  (Thiel,  p.  898)  zu  beseitigen.  Nachdem 
die  Gesandten  von  der  Absendnng  ihres  Collegen  Johannes  erzählt, 
fahren  sie  fort:  Directus  est  cum  ipso  ex  communi  electione  Epiphanius 
presbyter.  Oermanus  venerabilis  et  illustris  episcopus  erat  cum  ipsis  et 
Licinius  comes  »cholae  ex  ordinatione  clementissimi  imperatoris.  So  in 
schlechter  Verbindung  der  Sätze  bei  Carafa.  In  den  Handschriften  fehlt 
et  nach  venerabilis  nnd  statt  episcopus  steht  episcopi.  Darnach  ist  xu 
schreiben  und  zu  interpungiren :  Directus  est  cum  ipso  .  .  Epiphanius  pres- 
hyler,  germanu*  venerabilis  Illustris  episcopi ;  erat  cum  ipsis  et  Licinius  etc. 
So  verschwindet  die  räthselhafte  Persönlichkeit  des  Germanus,  über 
deren  Nichterwähnung  in  sämmtlichen  übrigen  den  Aufstand  von  Thes- 
salonice angehenden  Berichten  man  sich  bisher  so  wundern  musste. 
Der  Bischof  Illustris  ist  nicht  weiter  bekannt,  ja  Illustris  als  reiner 
Eigenname  scheint  bis  jetzt  überhaupt  noch  nicht  zu  belegen  zu  sein. 
Allein  an  der  Möglichkeit  dieses  Namens  wird  keiner  zweifeln,  zumal 
in  einer  Zeit,  wo  Illustris  oder  griechisch  'IXXofarpioc  als  Bezeichnung 
des  Standes  dem  Namen  in  einer  Weise  hinzugefügt  wurde  (vgl.  'Hou^ioc 
'IXXou<rcpto$,  EutrfXp.»;  und  Tißipio«  'lXXoy<rrpu>«  in  der  Anthologie  u.  A.), 
dass  es  sich  von  einem  Cognomen  nicht  wesentlich  unterschied. 
Uebrigens  habe  ich  auch  gleich  eiuen  weiteren  Beleg.  Ein  Brief 
des  Justin  (n.  101),  in  einer  Angelegenheit  an  Hormisda  geschrieben, 
von  der  wir  nur  wissen,  dass  sie  irgendwie  Nothstände  der  afrikanischen 
Kirche  betraf,  beginnt:  Illustrem  virum  reveretit  isxivium  episcopum  grata 
»uscepimus  animo.    Auch  hier  hat  man,  vielleicht  in  Folge  der  falschen 
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der  schon  vorher  in  anderem  Zusammenhange  genannte  Brief 
n.  103,  datirt  vom  3.  December  519. 1  Auf  die  ihnen  durch 
Leo  übe  r brachte  Aufforderung,  Näheres  über  den  Aufstand 
niitzutheilen,  antworten  die  Gesandten  (mit  Ausnahme  des  Jo- 
hannes) in  dem  Schreiben  n.  110,  das  richtig  auf  den  19.  Januar 
520  angesetzt  ist,2  in  der  Weise,  dass  sie  sich  auf  ihren  schon 
vor  längerer  Zeit  abgesandten  weitläufigen  Bericht  n.  100  be- 


Umstellung epueopum  reverentigtimum,  die  irrthümlich  erst  der  Schreiber 
des  Vat.  4961  im  Gegensatz  zu  der  gebräuchlichen  Art  in  tituliren  (»gl. 
z.  B.  n.  128,  S.  940  Thiel  pro  Johanne  viro  recerenti*simo  epUcopo)  vor- 
nahm,  bisher  den  Eigennamen  lllustri*  nicht  erkannt,  und  Thiel  ver- 
muthet  unter  diesem,  wie  er  meint,  hier  namenlosen  Bischof  unter 
Anderen  auch  den  venerabili»  Germanica,  den  wir  soeben  aas  der  Weh 
geschafft  haben.  Dass  dieser  Illustris  mit  dem  Bruder  des  Epiphanias 
identisch  ist,  ist  wenig  wahrscheinlich,  da  er  offenbar  nach  Afrika  oder 
Italien  gehört  und  nicht  in  den  Orient. 

1  Im  Anfang  dieses  Schreibens  spricht  Hormisda  seinen  Schmerz  aus  üb« 
den  Tod  eines  gewissen  Johannes,  dessen  Ermordung  die  Gesandten  ihm 
mitgetheilt  hätten:  Graviter  no*  Johannis  catholici  afflixU  interitus,  quem 
haeretici  Dorothei  vtnania  perhibetU  exstinetum.  In  dem  Bericht  der  Ge- 
sandten kommt  jedoch  dieser  Name  nicht  vor,  es  heisst  dort  nur  (Thiel, 
p.  900):  occiderunt  et  hominem  venerabilem  caiholicum,  qui  no»  venientu 
stitceperat  in  domo  mta.  Langen  (S.  283)  meint  daher,  der  Papst  habe 
diesem  getödteten  Unbekannten  den  Namen  Johannes  in  Folge  einer 
Verwechslung  desselben  mit  dem  auch  seinerseits  Übel  zugerichteten 
Bischof  Johannes  zugelegt.  Mir  bleibt  es  unklar,  wie  man  eine  der- 
artige durch  gar  nichts  zu  erklärende  .Verwechslung'  einem  vernünftigen 
Menschen  zutrauen  kann.  Thiel  glaubt,  der  Papst  habe  den  Namen  des 
getödteten  Johannes  von  anderer  Seite  erfahren;  anch  das  ist  dem  aus- 
drücklichen Zeugniss  des  Papstes  gegenüber  recht  unwahrscheinlich. 
Entweder  rouss  der  Name  beide  Male  stehen  oder  beide  Male  fehlen. 
Daher  hat  Baronius  in  den  Worten  der  Gesandten  occiderunt  et  hommtn 
venerabilem  caiholicum  nach  hominem  ein  Johannem  eingeschoben.  Allein 
würden  die  Gesandten  nicht  überhaupt  virum  statt  hominem  gesagt 
haben?  Ich  glaube  hominem  (—  höeni)  ist  ganz  mechanisch  aus  Johanne* 
(—  iohem )  verdorben. 

2  Die  Gesandten  antworten  in  diesem  Schreiben  auch  auf  eine  (dem  Anfang 
des  Briefes  zufolge  durch  Eulogius  überbrachte)  Anfrage  des  Papstes 
wegen  des  Osterter  min«  nnd  beziehen  sich  dabei  auf  die  ihm  durch  den 
Bischof  von  Constantinopel  (auch  an  diesen  hatte  Hormisda  deswegen 
geschrieben,  wie  aus  n.  109  hervorgeht)  zu  Theil  werdenden  Nachrichten. 
Diese  (n.  109)  sind  vom  19.  Januar  520  datirt,  und  nichts  liegt  näher 
als  anzunehmen,  das«  das  Schreiben  der  Gesandten  mit  ihnen  zugleich 
(wohl  wieder  durch  Eulogius)  befördert  ist. 


Digitized  by  Google 


Beitrage  zur  Chronologie  der  Briefe  des  Papatei  Honnied». 


37 


ziehen:  sed  longe  ante  eius  (d.  h.  des  durch  Leo  Uberbrachten 
Schreibens)  adventum  occasione  comparata  curavimus  sujnificare 
quaecumque  vel  rumore  venientium  vel  eorum  qui  pertiderunt 
tcriptin,  quorum  exemplaria  subter  adiunximus,  vel  piissimi  prineipis 
narratione  comperimus.  Zu  den  scripta,  quorum  exemplaria  subter 
adiunximus,  rechnet  Thiel  wohl  mit  Recht  besonders  einen 
Bericht,  den  der  misshandelte  Johannes  im  Verein  mit  dem 
Presbyter  Epiphanius  von  Thcssalonico  nach  Constantinopel 
sandte  und  den  wir  noch  haben :  n.  102.  Kaum  zu  entscheiden 
ist  jedoch,  ob  sich  das  quorum  exemplaria  subter  adiunximus 
auf  den  ersten  Bericht  der  Gesandtschaft  n.  100  bezieht,  oder 
ob  die  scripta  erst  dem  Schreiben  n.  110  beigefügt  waren.' 
In  jedem  Falle  aber  darf  Thiel,  wenn  er  wie  ich  den  Brief 
n.  102  zu  jenen  scripta  rechnet,  diesen  nicht  in  den  November 
519  setzen,  da,  wie  wir  gesehen  haben,  jenes  erste  sich  bereits 
auf  diesen  Bericht  stützende  Schreiben  (n.  100)  in  der  zweiten 
Hälfte  des  October  aus  Constantinopel  abgegangen  ist.  n.  102 
wird  darnach  vielmehr  Anfang  October  von  Thessalonice  nach 
Constantinopel  befördert  sein.2 

Ich  handele  jetzt  noch  kurz  von  dem  Briefwechsel  zwischen 
Hormisda  und  dem  Bischof  Epiphanius  von  Constantinopel. 
Noch  am  19.  Januar  520  hatte  Johannes,  sein  Vorgänger,  ein 
Schreiben  an  den  Papst  gerichtet  (n.  109);  wenige  Wochen 
darauf  ereilte  ihn  der  Tod  und  'E-'.cr/cs;  T^ßOrspo;  vrt$  out»;? 
sxxXr^ta;  xal  tj^xsaXss  r/sipoT5vr](bj  ;xr(v»  <I»£,3pojap'!w  xs'  (Theoph.  p.  U5G 
ed.  de  Boor).  Dem  Papst  theilt  dieses  zunächst  Dioscorus  mit 
(Brief  n.  111),  und  zwar  am  vierten  Tage  nach  des  Epiphanius 
Ordination.  Wahl  und  Ordination  werden  schwerlich  an  dem- 
selben Tage  stattgefunden  haben,  so  dass  Thiel's  Ansetzung 
des  Briefes  auf  den  29.  Februar  520  wohl  nicht  genau  ist: 
vermuthlich  gehört  er  in  die  ersten  Tage  des  März;  der  Papst 
empfing  ihn  am  7.  April.       Von  Epiphanius3  selbst  ist  das 


1  Mir  ist  das  Letztere  wahrscheinlicher,  einmal  weil  adiunximus,  nicht 
adiunxeramii*  gesagt  ist,  sodann  weil  in  der  Avellana  n.  102  in  der  That 
auf  n.  UO  folgt. 

2  Ich  halte  llbrigeus  n.  102  seinem  ganzen  Charakter  nach  nur  für  einen 
schon  in  Byzauz  gemachten  Auszug,  nicht  für  den  vollständigen  Brief. 

»  Thiel  identificirt  ihn  mit  dem  Presbyter  Epiphanius,  der  sich  als  Begleiter 
des  römischen  Gesandten,  Bischofs  Johannes,  bei  den  Vorgängeu  in 
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erste  Schreiben  an  den  Papst,  das  sicher  datirt  werden  kann, 
n.  121.  Im  Juli  520  nämlich  verlässt  die  von  Germanus  ge- 
führte Gesandtschaft,  nachdem  sie  über  ein  Jahr  in  Constan- 
tinopel  geweilt,  den  kaiserlichen  Hof  und  kehrt  nach  Horn 
zurück.  Die  Zeit  ihrer  Abreise  erfahren  wir  aus  dem  Schreiben 
n.  116  des  Justin,  das  die  Zurückkehrenden  (ebenso  wie  n.  117 
bis  120)  mitnehmen  und  das  vom  9.  Juli  520  datirt  ist.  In 
dem  erwähnten  Brief  n.  121  des  Epiphanius  nun  wird  in  ganz 
ähnlicher  Weise  wie  in  n.  116  und  118  der  abgeschlossenen 
Thätigkeit  der  Gesandten  Erwähnung  gethan.  Ausserdem  trägt 
er  dieselbe  Note  des  Empfanges  Accepta  XV  Kai.  Oct.  wie  das 
Schreiben  n.  120  des  Juetinian,  und  dass  dieses  durch  die 
zurückkehrenden  Gesandten  befördert  ist,  spricht  Justinian  in 
einem  späteren  Briefe  (n.  127)  selbst  aus.1  Also  ist  auch  n.  121 
am  9.  Juli  520  aus  Constantinopel  abgegangen.  Das  Schreiben 
beginnt:  Dens  qui  in  alto  habitat  et  humilia  respicit  et 
pro  Salute  hominum  affluenter  providet,  pro  sua  bonitate  et  miseri- 
cordia  meam  respexit  parvitatem  et  post  obitum  sanctae  memoria* 
quondam  archiepiscopi  et  patriarchae  Johannis  sedem  sacerdotalem 
sanctae  ecchsiae  catholicae  regiae  urbis  mihi  conferre  dignatus 
est  sententia  et  dectione  christianissimi  et  iustissimi  principis  nostri 
Justini  et  piissimae  reginae,  quae  ei  ad  omne  Studium  communUat 
divinum,  sequentiumque  eorum.  his,  quibus  est  bona  conversatio 
et  qui  regiis  honoribus  sunt  sublimiores,  simul  et  sacerdotum  ä 
monachorum  et  fidelissimae  plebis  consensus  accessit.  quapropter 
necessarium  duxi  hoc  primum  indicium  meis  litteris  inserere,  ut 
(cod.  et)  ostendam  quam  circa  vestram  apostolicam  sedem  habeo 


Thessalonice  verdient  gemacht  hatte  (vgl.  S.  35,  Anm.  3  u.  S.  37).  Ich  halte 
dies  nach  den  Worten  des  Dioscorus  in  cuiu»  locum  Epiphanias  quid  am 
presbyler  .  .  *ucee**ü,  cuiu»  initia  bona  videntur,  nam  rationahiiia  loquitnr 
et  promiltit  patrttm  «e  regnlaa  servaturum  pacem  unitatemque  ordiiuUam  non 
disripare  »ed  magu  augere.  inta  mint  quae  promiftit;  quid  tarnen  opert  pottit 
implere  adhuc  ignoramu»  (Thiel,  p  912)  für  völlig  ausgeschlossen.  Die  Worte 
des  Horm  Inda  am  Ende  von  u.  113,  auf  die  Thiel  sich  beruft:  ut  .  .qua» 
tibi  (sc.  Epiphanio)  gratia*  referri  conveniat  pro  impensU  in  negotio  propa- 
gandae  unitatis  officiis ,  »icut  notlrorum  multipliciter  adttruxit  legatoruw 
narratio,  exprimamu*  evidenliu»  kommen  dagegen  nicht  auf,  zumal  sie 
einem  Briefe  angehören,  der,  wie  unten  nachzuweisen,  über  ein  halbe* 
Jahr  nach  dem  Berichte  des  Dioscorus  geschrieben  ist. 
i  Vgl.  bei  Thiel  die  Mouita  praevia  zu  u.  120  und  121. 
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voluntatem,  und  dann  folgt  eine  Art  von  Glaubensbekenntniss. 
Ich  habe  diese  Worte  hergesetzt,  da  sie  meiner  Meinung  nach 
genügen,  um  die  allgemein  angenommene  Ansicht  umzustürzen, 
als  habe  Epiphanius  schon  vor  diesem  Schreiben  in  einem 
anderen  dem  Papst  von  seiner  Wahl  Anzeige  gemacht.  Ein 
Bischof,  der  so  mit  dem  Tode  seines  Vorgängers  beginnt,  der 
so  alle  bei  seiner  Wahl  betheiligten  Factoren  aufzählt  und  der 
so  von  der  Nothwendigkeit  spricht,  als  erste  Kundgebung  in 
einem  Schreiben  seine  Stellung  zum  Papste  näher  zu  entwickeln, 
kann  über  dieselben  Dinge  unmöglich  schon  ein  paar  Monate 
vorher  in  ähnlicher  Weise  zum  Papst  geredet  haben.  Auch 
findet  sich  in  den  übrigen  etwa  in  Betracht  kommenden  Briefen 
nichts,  was  auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  auf  ein 
früheres  Schreiben  des  Epiphanius  hinwiese;  dagegen  spricht 
noch  Folgendes  für  meine  Ansicht.  Der  Brief  n.  113  des  Hormisda 
an  Epiphanius  galt  bisher  für  des  Papstes  Antwort  auf  jenes  will- 
kürlich angenommene  frühere  Schreiben  des  Bischofs  und  wurde 
unter  der  Voraussetzung,  dass  Epiphanius  dieses  bald  nach  der 
oben  erwähnten  Anzeige  des  Dioscorus  abgesandt  haben  müsse, 
in  den  Mai  des  Jahres  520  gesetzt.  Der  Brief  des  Papstes 
beginnt:  Diu  nos  nuntiata  tuae  primordia  dignitatis  tenuere  suspen- 
808.  Schon  diese  Worte  passen  ungleich  besser  für  den  September 
als  fUr  den  Mai  des  Jahres,  denn  wenn  von  dem  am  letzten 
Februar  gewählten  Bischof  schon  sagen  wir  Anfang  Mai  Nach- 
richt da  war,  konnte  von  einem  langen  Wartenlassen  kaum 
die  Rede  sein,  zumal  es  oft  genug  vorkam,  dass  Boten  zur 
Heise  von  Constantinopel  nach  Rom  oder  umgekehrt  über  zwei 
Monate  Zeit  gebrauchten.  Der  Papst  wirft  dem  Epiphanius 
dann  weiter  vor,  dass  er  anstatt  nach  alter  Sitte  gleich  im  An- 
fang seines  Pontificats  eine  besondere  Gesandtschaft  nach  Rom 
zu  senden,  sich  auf  paginalia  .  .  ex  occasione  colloquia  (Thiel, 
p.  914)  beschränkt  habe.  Dieser  Ausdruck  passt  durchaus 
auf  Brief  121;  die  occasio  war  die  Rückkehr  der  päpstlichen 
Gesandtschaft  aus  dem  Orient  nach  Rom.  Trotzdem  aber  will 
der  Papst  nicht  zürnend  schweigen,  quia  et  noster  animus  amoris 
impatiens  et  legatorum  nostroimm  votiva  relatio  exclusum  quod 
imperabat  causa  sümtium  ad  officia  benigna  traxerunt.  Was  ist 
das  für  eine  relatio  der  Gesandten?  Ausser  dem  kurzen  Schreiben 
desDioscorus  n.  111,  der  sich  dazu  Uber  den  neuen  Bischof  noch 
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recht  reservirt  ausdrückt,'  haben  wir  keinen  schriftlichen  Be- 
richt der  Gesandten  Uber  Epiphanius,  und  Thiel  mnss  also, 
um  jene  Worte  erklären  zu  können  sich  ein  verloren  gegangenes 
Schreiben  construiren.  Das  fällt  bei  meiner  Ansetzung  fort: 
da  die  Gesandten  selbst  es  waren,  die  den  ersten,  d.  h.  den 
wirklich  ersten  Brief  des  Epiphanius  nach  Rom  brachten,  konnte 
der  Papst  mündlich  durch  sie  soviel  von  dem  neuen  Bischof 
erfahren,  wie  er  nur  wollte.  Auf  mündliche  Zwiesprache  mit 
seinen  Gesandten  weisen  schliesslich  auch  die  Worte  des  Papste« 
am  Ende  des  Briefes  n.  113  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  hin: 
Legationem  autem  tunm  et  ea  qua  dudum  gratia  auatinemua-  ei 
.  .  exigimua,  ut  quantum  gaudii  fructum  vel  de  tut  pontificatw 
honore  capiamua  vd  quaa  tibi  grntina  referri  conveniat  pro  impensi» 
in  negotio  propagandae  unitntia  ofßciia,  aicut  noatrorum  multi- 
pliciter  adatruxit  legatorum  narratio,  exprtmamus  evi- 
dentiua. 

Brief  113  ist  demnach  nicht  als  Antwort  auf  ein  ver- 
lorenes Schreiben  des  Epiphanius  vom  März  zu  betrachten,  das 
überhaupt  nicht  existirt  hat,  sondern  als  Antwort  auf  n.  121 
und  ist  also  nicht  im  Mai  520,  sondern  nach  Rückkehr  der 
päpstlichen  Gesandten,  nach  dem  17.  September  des  Jahres 
geschrieben. 

Schon  vorher,  am  9.  September,  geht  von  Epiphanias 
und  der  Synode  zu  Constantinopel  geschickt  eine  Gesandtschaft, 
bestehend  aus  Johannes  von  Claudiopolis  und  einigen  Anderen, 
von  Constantinopel  ab,  um  —  jetzt  in  aller  Form  —  dem  Papst 
die  Wahl  des  Epiphanius  anzuzeigen.  Dieser  Schritt  erscheint 
jetzt  also  in  anderem  Lichte  als  bisher:  Epiphanius  thut  ihn 
nicht  erst  auf  die  Mahnung  des  Papstes  hin,  sondern  aus  eigenem 
Antriebe,  was  übrigens  bei  der  Lieblichkeit  dieser  Form  und 
den  verhältnissmiissig  guten  Beziehungen,  die  sich  bereits  wieder 
zwischen  Rom  und  Constantinopel  hergestellt  hatten,  weiter 
nicht  auffallen  kann.    Auf  die  von  der  Gesandtschaft  mitge- 


1  Vgl.  8.  37,  Anm.  3. 

2  Auch  diese  Worte  weisen  darauf  hin,  dass  u.  121  ror  n.  113  geschrieben 
ist,  da  sonst  Epiphanius  den  in  ihnen  ausgesprochenen  Wunsch  de* 
Papstes  in  seiner  Antwort  doch  sicher  irgendwie  berührt  hätte,  zura.tl 
er,  wie  der  weitere  Verlauf  zeigt,  nachher  in  der  That  eine  Gesandt- 
schaft schickt. 
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nominenen  Briefe  des  Epiphanius  (n.  130)  und  der  Synode  (n.  131) 
antwortet  Hormisda  dann  am  26.  März  521  besonders  durch  die 
Schreiben  138,  139  und  141.  Ein  weiteres  Schreiben  des  Hor- 
misda an  Epiphanius  ist  n.  144;  es  betrifft  die  oben  erwähnte 
Sache  der  Bischöfe  Helias,  Thomas  und  Nicostratus  und  ist  mit 
Sicherheit  nicht  zu  datiren.  Wahrscheinlich  bleibt  nur  das,  dass 
es  erst  geschrieben  ist,  nachdem  die  durch  das  lange  Schweigen 
des  Epiphanius  hervorgerufene  Verstimmung  des  Papstes  in 
Folge  der  Gesandtschaft  des  Epiphanius  endgiltig  beseitigt  und 
dies  auch  schriftlich  von  Hormisda  demselben  zu  erkennen 
gegeben  war,  also  nach  dem  26.  März  521. 

In  den  Ausgaben  stehen  noch  zwei  Briefe  des  Epiphanius 
an  Hormisda,  n.  136  und  147,  allein  gegen  jede  Ueberlieferung, 
da  die  alten  Handschriften  sie  in  der  Ueberschrift  wie  in  der 
Adresse  dem  Vorgänger  des  Epiphanius,  dem  Johannes,  bei- 
legen. Dass  dies  das  allein  Richtige  ist,  muss  jedem,  der  die 
zu  Grunde  liegenden  Verhältnisse  nur  einigermassen  übersieht, 
sofort  klar  werden.  Ich  führe  nur  ein  paar  Punkte  an.  In 
n.  136  setzt  der  Bischof  von  Constantinopel  dem  Papst  zunächst 
die  grosse  Bereitwilligkeit  auseinander,  die  Justin  von  Anfang 
an  dem  Einigungswerke  entgegengebracht  habe;  jetzt  habe  man 
einen  neuen  Beweis  davon:  nam  quidam,  qui  sub  potentvnima 
eins  manu  sunt,  religiosisshnorum  sacerdotum  ex  Orientalium 
partium  regionibus  preces  porrexerunt  docentes  de  his 
quae  voluerunt.  nec  hoc  latere  vestram  volens  sanetitatem  bene 
deliberavit,  ut  (quod  iam  factum  est)  in  praesenti  denuntiaret 
vestrae  sanetitati  paulo  post  de  eo  (ea  Vat.)  his  manifestius 
significare,  ut  communi  consilio  .  .  ea  quae  ad  utilitatem  com- 
munem  conveniunt  .  .  catholicae  fidei  correctionibus  clarescant. 
Die  Bestrebungen  dieser  religiosi  sacerdotes ,  die  vor  Allem 
darauf  hinausliefen,  die  Namen  ihrer  Bischöfe  in  den  Diptychen 
zu  erhalten,  bilden  den  Hauptinhalt  der  letzten  Correspondenz 
zwischen  Justin  und  Hormisda.  Der  erste  Brief  des  Kaisers 
in  dieser  Angelegenheit  ist  n.  108,  geschrieben  am  19.  Januar 
520.  Auch  dieser  beginnt,  ganz  wie  n.  136,  mit  der  Schilderung 
seiner  Friedensliebe;  dann  geht  es  weiter:  verum  quoniam  preces 
nostro  numini  porrectae  sunt  ex  diversis  Eois  provinciis  . 
merito  duximus  aperienda  vobis  ea,  quae  sumus  edocti.  non  multo 
itaque  post  a  nobis   quidam  destinabitur  ad  certiorem 
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faciendam  beatitudinem  tuam  super  omnibus  et  insinuandas  vobit 
supplicationes,  quae  nobis  oblatae  sunt,  et  responsum  pietatis  vertrat 
referendum,  quo  possint  resecari  t andern  dubitationes  imongrwu. 
Ich  denke,  es  ist  klar,  dass  beiden  Briefen  dieselbe  Situation 
zu  Grunde  liegt :  in  beiden  wird,  stellenweise  mit  fast  gleichen 
Worten,  von  den  porrectae  preces  der  Orientalen  gesprochen, 
in  beiden  auf  eine  binnen  Kurzem  erfolgende  ausführlichere 
Mittheilung  hingewiesen.  Es  kommt  zu  dieser  erst  am  9.  Sep- 
tember 520,  wo  Justin  einen  Boten1  nach  Rom  schickt,  der 
auch  die  Bittschrift  der  Orientalen  an  Justin  (Thiel,  p.  944) 
dem  Papst  zu  Überreichen  hat.  Wie  es  möglich  gewesen  ist, 
unter  diesen  Umständen  n.  136  mit  seinem  deutlichen  Hinweis 
auf  eine  zukünftige  Gesandtschaft  in  die  Zeit  nach  dem  9.  Sep- 
tember zu  setzen,  bleibt  mir  ein  Räthsel.  Und  wie  stimmt  in 
diesem  Brief  die  Erwähnung  der  aus  dem  Orient  gekommenen 
Bitten  als  einer  neuen,  dem  Papst  noch  unbekannten  Thatsache 
zu  dem  Umstand,  dass  schon  am  9.  September  Epipbanius  von 
derselben  Angelegenheit  ausführlich  dem  Papste  geschrieben 
hat  (n.  130),  wenn  wir  n.  136  in  die  Zeit  nach  dem  9.  September 
setzen  ? 

n.  136  ist  also  der  Ueberlieferung  gemäss  dem  Vorgänger 
des  Epiphanius  zurückzugeben  und  auf  den  19.  Januar  520  zu 
setzen,  denselben  Tag,  an  dem  das  Schreiben  des  Justin  n.  108 
ausgefertigt  ist.  Dass  wir  von  diesem  Tage  bereits  ein  anderes 
Schreiben  des  Johannes  an  Hormisda  haben  (n.  109),  kommt 
nicht  in  Betracht,  da  es  öfter  vorkommt,  dass  eine  Person  an 
demselben  Tage  und  durch  denselben  Boten  an  eine  andere 
zwei  Briefe  ablässt,  zumal  in  verschiedenen  Angelegenheiten.- 


»  Es  ist  dies  der  Bischof  Johannes,  der  Mitglied  der  römischen  Gesandt- 
schaft  gewesen  war,  aber  in  Folge  von  Krankheit,  vielleicht  seiner 
Verwundung  beim  Aufstand  von  Thessalonice,  noch  in  Constantiuopel 
hatte  zurückbleiben  müssen.  Er  überbringt  Brief  n.  129,  nicht  Gratns. 
wie  Langen  S.  294  in  Folge  eines  wunderbaren  Missveretäudnisses  der 
Anfangsworte  annimmt.  Zugleich  mit  diesem  Johannes  verliess  die  von 
Johannes  von  Claudiepolis  geführte  Gesandtschaft  des  Epiphanius  den 
Orient.  In  Thiel'»  Anmerkungen  hat  die  Namensgleichheit  dieser  beiden 
Johannes  zu  allerhand  Verwirrung  Anlasa  gegeben. 

2  So  sind  an  demselben  Tape  befördert  n.  76  und  77;  n.  90,  91  und  95; 
n.  137  und  140  (beide  nach  der  Avellana  am  26.  März  521);  n.  139 
und  141.     Dass  das  Perfect  quod  factum  est  in  den  oben  ausgeschriebenen 
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Ebenso  ist  es  denn  auch  mit  dem  anderen  der  Briefe,  der  in 
den  Ausgaben  als  Schreiben  des  Epiphanius  steht,  mit  n.  147. 
Nur  blanke  Willkür  kann  in  diesem  recht  farblosen  Schreiben 
eine  Antwort  auf  Brief  144  erkennen  wollen,  den  Hormisda  in 
Sachen  der  Bischöfe  Helias  und  Genossen  an  Epiphanius  gesandt 
hatte.  Ueberbracht  wurde  er  den  Anfangs  Worten  zufolge  durch 
den  schon  öfter  genannten  Defensor  Paulinus.  Von  einer 
Sendung  desselben  im  Jahre  521  ist  nichts  bekannt;  dagegen 
wissen  wir,  dass  er  am  3.  December  519  von  Rom  nach  Con- 
stantinopel  abgegangen  war.  Auf  diesen  Termin  ist  also  ein 
verlorenes  Schreiben  des  Hormisda  an  Johannes  zu  setzen,  und 
dessen  Antwort  darauf,  die  etwa  Ende  Januar  520  aus  Con- 
stantinopel  abgegangen  sein  wird,  ist  n.  147. 

Uebrigens  ist  es  einigermassen  zu  durchschauen,  wie  in 
n.  136  und  147  die  Lesart  Epiphanius  für  Johannes  in  die  Texte 
gekommen  ist.  Eine  Reihe  von  jüngeren  Handschriften  der 
Avellana  gehen  auf  eine  uns  noch  erhaltene  Abschrift  des 
Vat.  4961,  auf  den  Ottobon.  1105  zurück,  der  von  einem  Ge- 
lehrten am  Rande  und  über  dem  Text  mit  vielen  richtigen  und 
falschen  Conjecturen  versehen  ist.  Eine  aus  dem  Ottobonianus 
abstammende  Handschrift  ist,  wie  ich  an  anderer  Stelle  nach- 
weisen werde,  neben  dem  von  ihm  erwähnten  ,Codex  vetustus' 
auch  von  Carafa  benützt.  Was  der  Ottobon.  in  der  Ueber- 
schrift  der  beiden  Briefe  gibt,  habe  ich  mir  nicht  notirt;  wohl 
dagegen,  was  der  gleichfalls  auf  den  Ottobon.  zurückgehende 
Codex  der  Angelicana  C.  6.  8  bietet.  Derselbe  lässt  in  der 
Ueberschrift  des  ersten  Briefes  n.  136  den  Namen  des  Absenders 
Johannes  aus;  in  der  Adresse  von  136  wie  in  der  Ueberschrift 
und  Adresse  von  147  (der  in  der  Avellana  auf  136  folgt)  gibt 
er  richtig  Johannes.1 


Worten  von  n.  136  nicht  gegen  die  gleichzeitige  Absendung  von  n.  136 
und  108  spricht,  weiss  jeder,  der  den  Briefstil  des  Alterthums  kennt. 
Als  Bestätigung  unserer  aus  inneren  Gründen  vorgenommenen  Ausetzuug 
von  n.  136  auf  den  19.  Januar  520  mag  nachträglich  der  Umstand  an- 
geführt werden,  dass  die  Schroibon  n.  108,  109  und  136  nach  Thiel's 
Zählung  in  der  Avellana  als  n.  182 — 184  neben  einander  stehen. 
1  Erst  eine  spätere  Hand  fügt  im  Angelicanus  in  der  Adresse  von  n.  136 
su  Johannes  hinzu  ,af.  Epipkaniu*',  offenbar  auf  Grund  der  gedruckten 
Texte. 
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Ich  denke,  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  das»  eben  jene 
durch  ein  Versehen  erfolgte  Auslassung  des  Namens  des  Jo- 
hannes in  der  von  Carafa  benutzten,  mit  dem  Angelicanus 
verwandten  Handschrift  es  gewesen  ist,  in  Folge  deren  Carafa 
hier  (und  demgemäss  in  den  drei  übrigen  Stellen)  irrtbümlich 
den  Namen  des  Epiphanius  einsetzte. 

Ich  bin  zu  Ende.  Ich  habe  im  Laufe  der  Untersuchungen 
die  meisten  Briefe  von  und  an  Hormisda,  die  uns  in  der  Avellana 
erhalten  sind,  in  diesem  oder  jenem  Zusammenhange  berührt 
und  nur  solche  unbesprochen  gelassen,  deren  Chronologie  durch 
die  Ueberlieferung  feststeht.  Doch  mögen  in  der  nachfolgenden 
chronologischen  Tabelle  auch  sie  wenigstens  soweit  eine  Stelle 
finden,  als  sie  eng  mit  den  oben  behandelten  Briefen  zusammen- 
hängen, ebenso  wie  ich  auch  die  verlorenen  Briefe  in  sie  auf- 
nehme, soweit  sie  dieselben  Materien  behandeln  und  sich  einiger- 
massen  fest  fassen  lassen. 
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Chronologische  Tabelle  der  Briefe. 


(Di*  mit  kleiocr  Schrift  gedruckten  Briefe  «ind  nicht  erhalten.) 


D:itum 


Absender  und  Empfänger 


28.  Dec. 

Rp^en  Anf. 
des  J*hr«s 

12.  Jan. 

4.  Apr. 

5.  Juli 
11.  Aug. 


Winter 
10.  Juli 
28.  Juli 

nicht  vor 
Sept. 


Anf.  Oct. 


15.  Nov. 


Anastasius  an  Hormisda 
ViUlinn  an  Hortnisda 

Anastasius  an  Horimsdn 
Dorotheus  an  Horinisda 
Horinisda  an  Anastasius 
Hormisda  an  Dorothcus 
Horinisda  an  Anastasius 
Horinisda  an  Anastasius 
Horinisda,  Instruction 

für  Ennodius  etc. 

Itorrais.U  an  ViUlun) 
Anastasius  an  Horinisda 
Anastasius  an  Horinisda 

Anastasius  an  dun 

römischen  Senat 
Horinisda  an  Anastasius 

Römischer  Senat  au 

Anastasius 
Johannes  Nico]»  an 

Horinisda 
Synode  v.  Epirus  an 

Horinisda 
Horinisda  an  Johannes 
Nico]». 
Horinisda  an  Synode 
von  Epirus 


l'el  »erbringer 


Severianus 
Severianus 

Patrieius 

Patricias 

Severiauus 

Ennodius 
J  etc. 

Ennodius  etc. 


Bemerkungen 


_  -? 

~  —       c  * 


¥  1 


Theopotop 
etc. 

Thenpomp 
etc. 


Kufinus 


aeeepta: 
14.  Mai  515 

aecoptu:  U.  Mai 

615 

vgl.  S  3.  Anm.  2 
I  ac.  28.  Marz 
1  515 
Antw.  auf  n.  2 
Antw  auf  n.  3 
Antw.  auf  n.  1 


vyl.  S.  4 

aus  Cstantinop. 
aus  Clialcedon 

Antw.  auf  n.  1 1 

Antw.  auf  n.  12 


Kufinus 


Antw.  auf  n.  15 
Antw.  auf  n.  16 


2 
3 
I 

r» 
i' 


109 


10 
1 1 

12 

13 
14 
15 


107 
105 
108 
lOß 
11» 
115 
11(5 


125 
111 
113 

112 

114 

117 


1Ü  ,  119 


17 
18 


1 18 

120 


1  Die  römischen  Ziffern  bei  verlorenen  Briefen  sind  von  mir  eingesetzt, 
um,  wo  es  nöthig  schien,  das  gegenseitige  Verhältnis«  der  Briefe  her- 
vortreten lassen  zu  können. 

»  Nach  Maasaen,  Sitzungsberichte  1877,  Bd.  LXXXV,  S.  245 ff. 
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1  Vi  Htm 
1^,11111)1 

Ben, 

o 
X> 

« 

w  C 
?j 



3f 
— 

3 

£  t 

516 

19.  Nov. 

Hormisda  an  Johannes 

i 

19 

121 

— 

— 

Nicop. 
Hormisda,  Instruction 
fiir  Pullio 

1 
1 

) 

Pulho 

20 

122 

617 

Anfang 

Johannes  Nicop.  an  Hormisda 

Pullio 

Antw.  anf  n.  19; 
»gl.  S.  14 

I 

— 

3.  März 

Hormisda  an  Johannes 
Nicop. 

Pullio 

Antw.  auf  I 

23 

124 

Jonannes  Nicop.  an  Hornnsila 

1 

Johannes 

1 

acc.  zwischen  S.u. 

II 
Jl 

Synode     Epirns  an  Hormisda 

1  diaconns 

*12  Apr.  vgl.S  ll  f. 

III 

— 

3.  April 

Hormisda  an  Anastasius 

27 

126 

Hormisda  an  Timotheus 

28 

128 

— 

— 

Hormisda  an  d.  orthod. 
Bischöfe  des  Orients 

SO 

130 



Hormisda  an  Possessor 

31 

131 

— 

— 

Hormisda  an  alle  Bi- 
schöfe des  Orients 

29 

129 

— 

Hormisda  an  die  Ortho- 
doxen in  Constantinopel 

32 

132 

— 

12.  April 

Hormisda  an  Ennodius 

33 

134 

— 

— 

Hormisda,  Instruction 
für  Ennodius 

? 

34 

135 

— 



Hormisda  an  Anastasius 

37 

127 

Hormisda  an  Dorotheus 

36 

133 

— 



Hormisda  an  Johannes 

Nicop. 

Johannes 
diaconus 

Antw.  auf  II 
und  HI 

35 

123 

11.  Juli 

Anastasius  an  Hormisda 

Ennodius  etc. 

38 

139 

518 

1.  Aug. 

Justin  an  Hormisda 

Alexander 

41 

Hl 

7.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

42 

143 

Johann.  CP  an  Hormisda 
Justinian  an  Hormisda 

Gratus 

>  acc.  20.  Dec. 

43 
44 

146 
147 

Euphemia  an  Hormisda 

Tgl.  8.81.  Anm  8 

IV 

— 

Oct./Nov. 

Hormisda  an  Justin 

Alexander 

Antw.  auf  n.  41 

45 

142 

Nach  dem  7. 
Sept.,  wohl 
gegen  Ende 
des  Jahres 

Justinian  an  Hormisda 
Johannes  CP  an  Hormisda 

V 
yi 

619 

Auf.  Jan. 

Hormisda  an  Justin 

Antw.  auf  n.  42 

46 

144 

Hormisda  au  Johannes 
CP 

|  Gratua 

Vntw.  auf  n.  43 

47  1 

1 

146 
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a* 

:? 

1  »araro 

Absender  und  Empfänger 

ueoerunnger 

Bemerkungen 

"5 

«e 

e  _ 
d  • 

SS 

a 

—  « 

M  g 

a  JS 

3  « 

519 

Mitte/ 

Hormisda  an  Justinian 

Antw.  auf  n.  44 

48 

148 

Ende  Jan. 

— 

— 

Hormisda  an  Justin 

50 

149 

— 

— 

Hormisda  an  Johannes 

62 

160 

CP 

— 

— 

Hormisda  an  Celer 

54 

152 

— 



Hormisda  an  d.  Prae- 

German  ub 

Ankunft  d.  Ger- 

66 

163 

fectus  Praetorio  in 

etc. 

manus  in  CP 

Tbessalonice 

am  25.  März 





Hormisda  an  Theodosius 

53 

155 





H orniisd.i  an  Eutihomia 

Antw.  auf  IV 

•  ••••  TV  •     «WA    JL  T 

51 

156 

FT nrm  i^Hn  äii  A  n At^t-ri**ift 

A  i.  \J  i  III  Icllfl     Ii  1  1      1k  LI  1»  O  L  U 

56 

157 

Hormisda.  Instruction 

49 

168 

fflr  Oermanus  etc. 

Ende  Jan./ 

Hormisda  an  Juatinian 

Antw.  auf  V 

57 

164 

Anf.  Febr. 

? 

HormUd»  An  Jnh  f!P 

Antw.  auf  VI 

58 

161 

Febr. 

Oermanos  etc.  fco  Hormisda 

ans  Anlona.  t.  S.  tt 



Fbr.  März 

Germanus  etc.  an  Hor- 

ante XXX  mil- 

59 

213 

misda 

lia  de  Lignido 



7.  März 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

aus  Lignidus 

60 

214 



22.  Apr. 

* 

Germanus  etc.  an  Hor- 

64 

223 

misda 





Johannes  CP:  Libellus 

unterzeichnet 

61 

169 

fidei 

am  28.  März 





Justin  an  Hormisda 

66 

160 





Johannes  CP  an  Hor- 

67 

161 

misda 





Juatinian  an  Hormisda 

68 

162 



Pompeius  an  Hormisda 

Pullio 

acc.  19.  Juni 

69 

163 

_ 

Juliana  Anicia  an  Hor- 

71 

164 

misda 

Anastasia  an  Hormisda 

70 

165 

Dioscorus  an  Hormisda 

65 

167 

Mai 

Theodoretus  Lignid.  an 

62 

166 

Hormisda 

Andreas  Praevalit.  an 

63 

216 

Hormisda 

26.  April 

Hormisda  an  Germanns 

? 

72 

21« 
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u 

A 

Datum 

Absender  tmd  Enmfiiiu^r 

Ueberbringer 

Bemerkungen 

"c 
J> 

u 

c  

~  s 

c 

■e 

s 

—  s 

s>  -: 

c 

£1 

619 

29.  April 

Hormisda  an  Germanns 

73 

22<> 

etc. 

— 

— 

Hormisda  an  Jostin 

Paulinus 

— 

— 

Hormisda  an  Jastinian 

>       vgl.  S.  29 

- — " 

Horm,  .siogu).  quib.  oportuit1 

Hormisda  an  Germ.  etc. 

Stephanns 

74 

221 

r,nac  juai 

Germanus  etc.  an  Hornmda 

• 

Justin  i  n.n   :i  n    ürtnn  i  *  <1  a 

|  Paulinus 

virl    S   28  ff 



Vitalian  an  Hormisda 

 . 

29.  Juni 

Dioscorus  an  Hormisda 

75 

216 



Germanus  etc.  an  Hör- 

76 

217 

misda 





Germanus  etc.  an  Hor- 

Eulogius 

77 

21» 

misda 





Justinian  an  Hormisda 

78 

187 

— 

— 

Justin  an  Hormisda 

vj;l.  S.  30.  Anm.  1 

— 

9.  Juli 

Hormisda  an  Justin 

70 

16^ 

— 

— 

Hormisda  an  Johannes 

80 

ICD 

CP 

— 

— 

Hormisda  an  Justinian 

81 

176 

— 

— 

Hormisda  an  ? 

82 

177 

— 

— 

Hormisda  an  Pompeius 

*  Paulinus 

S3 

174 

— 

— 

Hormisda  an  Anastasia 

8t 

180 

— 

— 

Hormisda  an  Juliana 

85 

17* 

— 

— 

Hormisda  an  Gratus 

86 

17* 

— 

— 

Hormisda  an  Germanus 

87 

170 

etc. 

— 

Anf.  Juli 

Justinian  an  Hormisda 

f rater 

89 

191 

Proemptoris 

— 

2.  Sept 

Hormisda  an  Justinian 

91 

189 

.  

Hormisda  an  Justinian 

90 

19V 

üonnisua  an  uena»  etc. 

Vi 

k  IV 

iiormisaa  an  Justin 

Q4 

•V" 

— 

— 

Hormisda  an  Euphemia 

Eulogius 

94 

203 

Hormisda  an  Justinian 

95 

*>07 

Hormisda  an  Justinians 

90 

211 

Bruder  Germanus 

Hormisda  an  die  Gesandten 

vgl.  S  31,  Anm.  « 

Germanus  Dioscorus  etc 

Anf.  Oct. 

Johannes  u.  Epiphanius 

von  Thessalon. 

102  ' 

i 

an  dieübrigen  Gesandten 

n.Constantiuop. 
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1  Jahr 

Datum 

Absender  und  Empfänger 

Ueberbringer 

Bemerkungen 

"o 

^ 

u 

c  _ 

a 

js'Z 

3" 

» 

a 

—  M 

□  ■ 

B  o 

a  < 

519 

13.  Oct. 

normisda  an  Germanns 

Leo 

97 

226 

etc. 

15.  Oct. 

Dioscoru8  an  Hormisda 

1        T^  „  1  _      t  _ 

>  Eulogius 

98 

224 

— 

Justinian  an  Hormisda 

99 

188 

Mitte/ 

Germanns  etc.  an  Hor- 

Paulinus ? 

100 

225 

Ende  Oct. 

misda 

17.  Nov. 

Justin  an  Hormisda 

Illustris? 

acc.22.Mai  520 

101 

212 

Kndo  de.« 

Hormisda  an  Johannes  CP 

) 

VII 

Jahres 

Hormisda  an  Germanas  etc. 

>  Eulogius 

vgl.  S.  3«,  Anm.  S 

— 

J 

VIII 

3.  Dec. 

Hormisda  an  Germanus 

103 

227 

etc. 

— 

Hormisda  an  Dioscorus 

•  Paulinus 

(Anderer  Entw. 

105 

175 

hiezu  ist  n.  104 

=  Avell.  173) 

— 

Hormisda  an  Johannes  CP 

vgl.  S.  43 

IX 

— 

Nach  dem 

ff               «1                     T  % 

normisda  an  Johannes 

106 

171 

3.  Dec. 

CP  und  Dioscorus 

? 

— 

— 

Hormisda  an  Thomas  etc. 

107 

172 

520 

19.  Jan. 

Justin  an  Hormisda 

108 

181 

— 

Justinian  an  normisdü 

cf.  n.  US  Anfang. 

X 

— 

o niiamitrö  \si   nu  nor- 

Antw.  auf  VII 

100 

182 

tn  tut  \  a 

— 

Eulnrrins 

136 

183 

{«rinn Ii tiua  i*i f*    nt\  T-4* /^r 

Antw  auf  VIII 

in  «  •  «Uli     »  Iii 

1  10 

•  IV 

18* 

in  mw« 

Filme  Jan. 

jouannas  v>jt  an  nor- 

Paulinus 

Antw.  auf  n.  IX 

147 

184 

niiH(1a 

— 

r  UT.j  illHiZ 

rintmua/iQ    nn  Ttiuttnian 

i mnii iaiii4  /in  i/iioviman 

Antw.  auf  n.  X 

1 12 

206 

Auf  \f;irv 

äv  i  vr£T\.<ri           <4|J   II  vi  III  1  -~  t\ 

Iii 

M  M  M 

7  Juni 

t  .   «J  1*  II  1 

.liisfin  An   T~f ririni*</1n 
vunnu   rill    1 1  ii|  Iii  iimi« 

114 

Ivo 

.lim  tili    An    TJ  nrmiunfl 

IIb 

192 

Euphemia  an  Hormisda 

117 

194 

Justinian  an  Hormisda 

Germanus 

120 

196 

Epiphanius  CP  an  Hor- 

acc. 1 1 .  ocpi. 

121 

19o 

misda 

etc. 

Coler  an  Hormisda 

US 

197 

Juliana  an  Hormisda 

i 

119 

198 

10.  Juli 

Hormisda  an  Germanus 

122 

228 

etc. 

SltranpW.  d.  phil.-hist  Cl.  CXXV1.  Bd.  11.  Abb. 

4 
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- 

Datum 

Absender  uud  Empfänger 

Ueberbriiiner 

Bemerkungen 

i 

~z 

c  _ 
c  • 

S  js 
K 

t. 

c 

—  s 
3  T 
£  * 

16.  Juli 

Hormisda  an  Germanus 

125 

229 

etc. 

81.  Aug. 

Justin  an  Hormisda 

|  Eulogius 

|  acc   1 .  Oct. 

126 

199 

Justinian  an  Hormisda 

127 

200 



Aug.  ? 

Dorotheus  an  Hormisda 

128 

20« 



9.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

Johannes  epi- 

129 

232 

Bcopus  legatus 



Epiphanius  an  Hormisda 

*  * 

v  Johannes 

acc.  30.  Nov. 

130 

233 



Sy  nodus  CP  an  Hormisda 

\  Claudiopoli- 

131 

234 





Justinian  an  Hormisda 

)  tanus  etc. 

132 

235 

Nach  9. 8p. 

Justinian  an  Hormisda 

135 

HZ 

Nach  dem 

Hormisda  an  Epiphanius 

113 

205 

17.  Sept. 

CP 

29.  Oct. 

Hormisda  an  Justin 

Antw.auf  n.  126 

133 

201 





Hormisda  an  Dorotheus 

1  Eulogius 

Antw.  auf  n.  127 

134 

2U9 

521 

•26.  Marz 

Hormisda  an  Justin 

137 

23* 

 . 

.  

Hormisda  an  Epiphanius 

Ul 

237 

CP 

Johannes 

Antw.  auf  die 





Hormisda  an  Justin 

i  Claudiopol i- 

»Sendung  vom 

140 

23* 

— 

— 

Hormisda  an  Epiphanius 

tanus  otc. 

30.  Nov.  520 

138 

CP 

Hormisda  an  Synodus  CP 

139 

24o 

Nach  dorn 

Hormisda  an  Epiphanius 

144 

201 

20  Mär« 

CP 

I 

1.  Mai 

Justin  au  Hormisda 

145 

241 

Epiphanius  CP  an  Hor- 

146 

242 

misda 

1 
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XII. 

Persische  Studien.  II.1 

Von 

Th.  Nöldeke, 

corroap.  Mitglied«  der  k&ls.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I.  Untersuchungen  zum  persischen  Nationalepos. 

1)  Das  Buch  von  Zarer. 

Ai  8  ich  die  Uebersetzung  des  kleinen  Buches  von  Ardeäir's 
Thaten  herausgab,  wusste  ich  nicht,  dass  noch  einige  wenige 
andere  Pehlewi-Schriften  vorhanden  sind,  welche  Stucken  des 
Schähname  entsprechen.  Einige  solche  Schriften  enthält  z.  B. 
neben  anderen  Sachen  ein  alter  Bombayer  Codex,2  von  welchem 
West  eine  Abschrift  besitzt.  Aus  dieser  führt  uns  nun  W.  Geiger 
eine  sehr  interessante  und  für  die  Erkenntniss  der  Entstehung 
des  persischen  Nationalepos  hochwichtige  Erzählung  in  deutscher 
Uebersetzung  vor.3    Der  Inhalt  ist  folgender:  König  Argasp  1 


«  8.  Jahrg.  1888,  CXVI.  Bd.,  1.  Heft,  8.  387  ff. 

1  S.  Haug's  Essays  on  the  Parsis,  Neubearbeitung  von  West  8.  109. 

3  Dan  Yätkär-i  Zarlrän  und  sein  Verhältnis»  zum  •naine  (Sitzungsber. 
der  philos.-philol.  und  hist.  Classe  der  k.  bayer.  Akademie  d.  Wissonsch. 
1890.  II,  S.  43  ff.).  Die  Abhandlang  ist  dem  Nestor  der  Iranisteu, 
Friedr.  Spiegel,  zum  siebzigsten  Geburtstag  gewidmet. 

4  Dass  fttr  Aregatarpa  des  Aw.  Argä*p  erscheint,  ist  gewiss  durch  Ein- 
fluss  der  Namen  WiitAap  {GuitAtp),  Lithrä*p,  Qdmdtp,  Ker*d*j>  (entstellt 
in  GcrMtf)  bewirkt.  Die  Vorliebe  für  die  Endung  ä*p  macht  sogar 
aus  büijasta  (dem  Dämon  der  Schläfrigkeit)  im  Phl.  biiijfop ,  Mifrp, 
np.  1_.rl^t^«3>  .Traum'  (bei  Vullers  aus  einem  Verse  eines  P Arsen  be- 
legt; 'Öfter  im  jüdischen  Persisch  z.  B.  Gen.  37,  5  ff .  [Guidi];  Jes.  29, 
7,8).  Dazu  kommt  noch  die  wunderliche  Nebenform  y^^uA^»^  ,8chläfrig- 
keit'  Muwaffaq  21,  5.  32,  6.  61,  12.  79,  4.  138,  10."  241,  6  in  schlich- 
tester Prosa  (Vullers  mit        /Traum*  bei  dem  Dichter  Vullers  2,  916 b. 

aiUttnR.bsr.  d.  phil.-hl.t.  Cl.  CXXVI.  Bd.  lt.  Abb.  1 
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stellt  durch  eine  Gesandtschaft  an  Wiätasp  die  Forderung,  das» 
er  die  Religion  der  Mazdajasnicr,  die  er  angenommen,  wieder 
aufgebe,  sonst  werde  er  gegen  ihn  Krieg  führen.  Dieser  lehnt 
das  Ansinnen  in  einem  von  seinem  Bruder  Zarer1  aufgesetzten 
Schreiben  ab  und  meldet  ihm,  er  wolle  selbst  mit  einem  Heere 
wider  ihn  ziehen.  Die  Feinde  marschieren  gegen  einander. 
Vor  der  Schlacht  fragt  Wiötasp  seinen  weisen  Uathgeber  üäinasp 
Uber  den  Ausgang,  und  er  verkündet  ihm,  dass  Zarer  und  viele 


^UJö^j  ,Traum4  bei  jenem  Zoroastrier  (s.  Vullers)  ist  wohl  in  ^ULy 
zu  verbessern,  mit  Annäherung  an  die  Urform. 
1  Ich  zähle  13  Fälle  hei  Firdamd  und  15  bei  Daqiqi,  in  denen  _>  •  sicher 
auf  t'r  roiint  {Air  ,Löwe',  d-'r  u.  s.  w.).  Dazu  kommt  (Vullers-Landauer] 
1518,  30«»  der  Keim  auf  ArdaAer,  denn  im  Unterschied  von  Firdausi 
reimt  Daqiqi  diesen  Namen  auf  fr.    Die  einzige  Ausnahme  1523,  473 

rfj*  (huztr)  wird  auf  falscher  Lesart  beruhen  wie  ^y 
1530,  705.  Für  Zarer  spricht  auch  die  arab.  Schreibung  £y}  (allerdings 
bei  einem  andern  Manne  dieses  Namen»),  wie  ja  für  pers.  e  im  Arabi- 
schen  öfter  \  neben  ^  erscheint.  Absolut  »icher  wird  allerdings  durch 
diese  Feststellung  noch  nicht,  dass  auch  in  Säsanidischer  Zeit  wirklich 
Zarer  gesprochen  wurde.  Vielleicht  darf  man  aber  grade  darum  auf 
diese  Aussprache  etwas  geben,  weil  für  das  gleichgeschriebene,  häufig  vor- 
kommende jj.:  (Name  einer  POauze  zum  Gelbfärben)  durch  die  Keime 
Schahn.  1339, 1302  etc.  und  soust  (Gersaspn.  [Macau]  r  I  H,  2;  Wis  u  Kamin 
207,3;  Schefer,  Chrest.  1,  221,  14  u.  s.w.)  die  Aussprache  auf  ir  gesichert  ist 
(ein  falscher  Keim  auf  äer  ,Löwe4  in  den  unechten  Zusätzen  zum  Schahn 
110  Anm.  v.8;  IMG  Anm.  9).  —  Ich  will  hier  gleich  aussprechen,  das» 
ich  nicht  ganz  sicher  bin,  ob  nicht  auch  die  alten  Dichter  in  seltenen 
Fällen  6  auf  »»,  i  auf  i  reimen;  darüber  könnten  uns  nur  sehr  alt«,  un- 
verfälschte Handschriften  Gewissheit  geben.  Auf  die  Angaben  der  Wörter- 
bücher über  s^^jju«  und  J^**  ist  durchaus  kein  Verlas«.  -  Spiegel 
n.  A.  haben  laugst  nachgewiesen,  dass  die  Erzählung  des  Chares  von 
Mitylene  von  Zarindree  und  Odatis  (Athen.  575)  nur  eine  im  Allgemein«) 
ursprunglichere  Gestalt  der  Geschichte  von  Zarer  und  der  Tochter  des 
römischen  Kaisers  ist.  Ich  habe  früher  (Tabari-Uebersetzung  S.  2)  ver- 
muthet,  bei  Athouneus  sei  Zapupr,;  für  Zapiaöp/]«  itu  schreiben,  um  die 
Namensgleichheit  mit  Zairiwairi  des  Awesta  herzustellen.  Aber  die 
Form  mit  o  wird  durch  den  Namen  des  armenischen  Prinzen  Zaasopt; 
(Gen.  ZapiiäptoO  Strabo  532  f.  gestützt.  Auch  konnte  wohl  aus 
riadra  Zarer  werden,  aber  nicht  leicht  aus  Zariicari  (—  Zairiwairi}; 
das  hätte  doch  wohl  nur  Zarür  gegeben.  Hier  schwanken  alw  ent- 
weder die  Namonsformen  (wie  in  Auncatd*pa  und  Luhr&tpl),  od«* 
Wifttaspa  hatte  ursprünglich  zwei  Brüder  Zariwari  und  Zariadra  oder  ähn- 
lieh (Zariädra?). 
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Andere  fallen  werden.  So  geschieht  es.  Zarer  verrichtet 
Wunder  der  Tapferkeit,  aber  nachdem  Argäsp  dem,  der  jenen 
tödte,  seine  Tochter  zur  Frau  versprochen,  bringt  ihn  der  Zau- 
berer Wedrafs  von  hinten  mit  einer  hüllischen  Zauberwaffe  um. 
Nun  verheisst  Wistasp  dem,  der  den  Zarer  räche,  seine  Tochter 
HumAk.  Darauf  tödtet  Zarer's  ganz  junger  Sohn  Bastur1  den 
Mörder  seines  Vaters.  Die  Feinde  werden  gänzlich  geschlagen. 
Spendeddt,  Sohn  des  Wiötasp,  nimmt  den  Argasp  gefangen,  ver- 
stümmelt ihn  und  schickt  ihn  auf  einem  Esel  als  einzig  Ueber- 
lebenden  nach  Haus. 

Diese  Erzählung  stimmt,  abgesehen  von  dem  letzten  Zuge, 
durchaus  zu  dem  entsprechenden  Abschnitt  des  Schahname. 
Wie  schon  Geiger  gezeigt  hat,  geht  die  Aehnlichkeit  aber  so 
weit,  dass  auch  die  Einzelheiten  zuweilen  wörtlich  gleich  be- 
richtet werden.   Man  vergleiche  z.  B.,  wenn  es  heisst: 


, Darauf  hielt  König  Wiötasp 
Umschau  von  dem  Gipfel  des 
Hügels  und  sprach:  „mich  be- 
fällt die  Ahnung,  dass  uns 
getödtet  worden  Zarer,  der 
Heerführer  der  Iranier,  denn 
nicht  mehr  dringt  her  der 
Kampf  der  Bogen  und  das 
Schlachtgeschrei  der  Iranier'*'. 

Zarerbueh  §  57. 


,Als  GuStasp  vom  Bergesgipfel 
hinabsah  und  ringsherum  nir- 
gends mehr  den  Mond  der 
Helden  erblickte,  sprach  er: 
„ich  besorge,  dass  jener  Helden- 
mond, durch  den  das  Heer 
immer  erglänzte,  mein  starker 
Bruder,  der  herrliche  Zarer, 
der  den  wilden  Leuen  nieder- 
zuwerfen pflegte,  vom  Ross 
herabgeworfen  ist,  denn  die 
Helden  haben  aufgehört  zu 
rennen  und  zu  schiessen;  nieht 
dringt  mehr  her  der  Lärm  der 
Söhne  der  Grossen.  Vielleicht 
ist  der  König  der  Edlen  ge- 
tödtetu. 

Schahn.  1529,  58«  ff. 


Dans  im  Scbahn.  so  odor  (wenn  schon  Dftqiqi  das  Versehen  begangen 
hat)  Nottür  gesprochen  wird,  ist  allerdings  von  keinem  Belang,  aber 
als  jüngere  Form  von  *Ba*tawart  wäre  allerdings  eher  Bastür  denn 
llaxttcar  bu  erwarten,  und  dafür  spricht  auch  wohl  die  Pehlewi-Schroibung 

•mos  (nicht  -oinoa). 
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Noch  bezeichnender  ist  Folgendes: 


,Dcr  reisige  Heerführer,  der 
tapfere  Zarer,  begann  den 
Kampf  so  ungestUra,  wie  wenn 
der  Feuergenius  ins  Röhricht 
stürzt  und  der  Wind  ihm  bei- 
steht'. 

Zar  erb.  §61. 


,Voran  drang  hinein  der  kühne 
Zarer,  auf  einem  gewaltigen 
Rothro8sl  reitend.  Er  stürzte 
so  ins  Lager  der  Feinde  wie 
ins  Gras  das  Feuer  und  der 
scharfe  Wind'.' 

Schahn.  1527  v  642  f. 


Eine  solche  Uebereinstimmung  grade  in  einem  so  ganz 
nebensächlichen  Zuge  setzt  nothwfendig  ein  enges  litterarisches 
Vcrhältniss  beider  Werke  voraus.  Deutlich  hat  hier  der  Peh- 
lewi-Text  das  Ursprünglichere.  Den  Genius  (jazd)  des  Feuers 
kann  der  neupersische  Dichter,  der  für  Muslime  schrieb,  nicht 
gebrauchen.  Die  Ersetzung  des  Rohrs  durch  Gras  oder  Kraut 
(aLi)  ändert  nichts  wesentliches. 

Auch  die  Abweichungen  des  Schahn.  im  Einzelnen  stehn 
meines  Erachtens  der  Annahme  nicht  im  Wege,  dass  das 
Fehle wi- Büchlein  in  letzter  Instanz  seine  Quelle  für  diesen  Ab- 
schnitt gewesen  sei.  Sie  beruhen  durchweg  auf  Aenderungen 
des  Dichters  oder  schon  seiner  unmittelbaren  Quelle,  des  grossen 
von  vier  Pärsen  zusammengestellten  neupersischen  Prosawerkes,5 
vielleicht  selbst  auch  schon  der  ihnen  vorliegenden  Pehlewi- 
Schrift.  Natürlich  malt  der  Dichter  manches  reicher  aus.  Dass 
Giräini  (Girämikkart  des  Zarerbuchs)  fällt,  mag  er  oder 
mögen  seine  Vorgänger  als  passende  Ergänzung  hinzugefügt 
haben.  Einige  etwas  groteske  Züge  werden  weggelassen:  so  die 
unsinnigen  Zahlen,  wie  wenn  die  Gesandtschaft  des  Argasp 
gleich  von  20.000  Kriegern  begleitet  wird,4  und  die  thörichte 

»  Nach  der  ältesten  und  besten  Autorität,  Ibn  Qotaiba,  Adab  al-kitib 
60,  4  v.  u.  ist  jJL^J*  (persisches  Lehnwort)  ,ein  rothes  Koss  mit  ein- 
zelnen weissen  Haaren'. 

2  Var.  ,das  scharfe  Feuer  und  der  Wind'. 

3  3.  die  Einleitung  zu  meiner  Tabari-Uebersetzung  XXIV  f.  Die  Lejrdner 
8chähnämehdschr.  (aus  dem  16.  Jahrh.)  gibt  einen  zum  Theil  besseren 
Text  der  Vorrede.  Sie  hat  nichts  vom  Saff&r  und  nennt  das  Jahr  3*4! 
d.  H.  Sorgfältige  Untersuchung  der  wenigen  guten  Handschriften 
würde  wohl  noch  einiges  für  die  Vorgeschichte  des  Schahn.  ergeben. 

«  Die  Calcuttaer  Aungabe  des  Schahn.  hat  dafür  300,  die  Pariser  nennt 
gar  keine  Zahl  (s.  S.  1606,  Aum.  17). 
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Wuth  des  WiSt&sp  auf  Öamasp,  nachdem  ihm  dieser  auf  sein 
Verlangen  die  bevorstehenden  Unglücksfalle  enthüllt  hat.  Dass 
die  Seele  des  ZareY  nach  seinem  Tode  dem  Sohne  im  Kampf 
den  entscheidenden  Rath  zuruft,  und  dass  Zarer's  Pferd  beim 
Anblick  Bastürks  999  Schreie  ausstösst,  konnte  nicht  gut  bei- 
behalten werden.  Dass  Bastür  noch  ein  Knabe  war,  tritt  beim 
Dichter  zurück,  aber  V.  657  verräth,  dass  er  das  gewusst  hat. 
Bei  der  breiteren  Ausführung  wird  die  Ordnung  der  alten  Er- 
zählung zuweilen  verlassen;  das  ist  nicht  immer  ein  Vortheil. 
ßastürs  Auftreten  ist  im  ZB  1  klarer  als  im  Schahn. 

Die  Ersetzung  der  Namen  zweier  Nebenpersonen,  Pät- 
chosrau  und  FraSökert  durch  andere  (Arde&ßr,  Sedasp 
und  Nßwzar)  ist  von  keiner  Bedeutung.  Sehr  wichtig  ist  aber, 
dass  im  ZB  Argäsp  noch  König  der  Chion  ist  wie  im  Aw. 
Are£ataspa  König  der  Chiaöna.  An  der  Stelle  dieses  nordischen 
Volkes,  von  dem  wir  in  der  Geschichte  gegen  Ende  des  5.  Jahr- 
hunderts zum  letzten  Mal  hören,2  hat  das  Schahn.  die  Türken. 
Diese  Substitution  ist  aber  schon  in  einem  viel  älteren  Pehlewi- 
Werk  gemacht,  auf  welchem  es  beruht,  denn  sie  findet  sich 
auch  an  der  entsprechenden  Stelle  der  arabischen  Ueberlieferung. 

Wie  schon  erwähnt,  weicht  das  ZB  aber  in  einem  wesent- 
lichen Zuge  vom  Schahn.  ab.  In  jenem  wird  Ar£äsp  gleich 
am  Ende  dieses  Kampfes  gefangen  und  schmählich  entstellt 
heimgesandt,  in  diesem  wird  er  erst  nach  vielen  Wechselfällen 


1  Ich  setze  ZB  (Zarer-Buch)  für  das  Jatkfiri  Zarüran. 

:  Mit  Recht  hat  Spiepol  dies  Volk  mit  Ammian's  Chionitae  idontificiort. 
Aber  ich  glaube  nicht,  dass  man  auch  nur  als  Ammian's  Meinung  an- 
sehen muss,  diese  Chioniten  seien  Nachbarn  der  Golen  gewesen,  und 
wenn  er  das  glaubte,  irrte  er  sich,  weil  sowohl  Chioniten  wie  Gelen 
im  persischen  Heere  als  Hülfsvülker  standen.  Für  die  nördlichen  Sitze 
der  Chioniten  sprechen  die  Andeutungen  dos  Awestft  und  der  Umstand, 
dass  unser  Buch  den  Kampf  mit  ihnen  bei  Merw  ansetzt.  Noch  wich- 
tiger ist  die  Stelle  des  Josua  Stylites  8.  9  (in  beiden  Ausgaben),  in 
der  HofTmann,  Pers.  Märtyrer  294,  die  Chioniten  erkannt  hat,  bevor 
noch  Wright's  Text  gradozu  als  die  Lesart  der  Handschrift  ergab. 

Josua  nennt  sie  , Hunnen';  das  ist  aber  keine  ethnologische  Benennung, 
sondern  die  Bezeichnung  als  eines  rohen  nordischen  Volkes.  Der  Schrift- 
steller spricht  von  den  Ereignissen  um  480  n.  Chr.  Der  von  HofTmann 
eb.  8.  30,  Anm.  243  erwähnte  Ort  unweit  Mosul,  dessen  richtige  Form 
vielleicht  l>Hi*i  &~t£>  ist,  mag  eine  Ansiedlung  deportierter  Chioniten  sein. 
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später  von  Isfendijär  (Spendedat)  durch  List  und  Gewalt  in 
seiner  eigenen  Feste  überwunden.  Diese  Verschiedenheit  kann 
aber  nicht  als  genügender  Grund  .gegen  die  vollkommene  Ab- 
hängigkeit des  Schahn.  vom  ZB  gelten.  Letzteres  behandelte 
eine  Episode  aus  der  Heroengeschichte.  Der  Erzähler  weiss 
wohl,  dass  für  die  Zeit,  die  er  darstellt,  Spendedat  der  Haupt- 
held der  Iranier  und  dass  er  der  Uebcrwinder  des  Argaap  ist, 
aber  ihm  kommt  es  besonders  darauf  an,  den  Zarer  und  dessen 
Sohn  Bastür  zu  verherrlichen;  daher  hat  er  keine  Veranlassung, 
auf  die  Tliaten  Spendedat' s  weitläufig  einzugehn.  In  ähnlicher 
Weise  hatte  wahrscheinlich  eine  andre  epische  Sondererzählung 
den  Tod  des  SijäwuS  mit  der  kurz  berichteten  Eroberung,  Ver- 
wüstung und  siebenjährigen  Beherrschung  des  feindlichen  Lande« 
durch  Rüstern  abgeschlossen  (Schahn.  705 ff.);  das  wirkt  aller 
dings  jetzt,  in  das  Ganze  aufgenommen,  sehr  störend.1  Ale 
aber  die  Erzählung  von  Zar6r  einem  grösseren  Zusammenhange 
eingefügt  wurde,  konnte  deren  Schluss  durchaus  nicht  bei- 
behalten werden.  Wahrscheinlich  ist  sie  nun  bereits  ins  alte 
Chodhäinämak  hineingenommen.  Dafür  spricht,  dass  sie 
auch  schon  im  Zusammenhang  bei  Tabari  reflectiert  wird.  Da 

heisst  es  (Tab.  1,  076 f.):  ,  Biätasp  hielt  damals  mit  dem 

Türkenkönig  Charsäsp,2  Sohn  des  Kai  Suäsp('?),  des  Bruders 
des  Fräsiat,3  eine  Art  Frieden;  die  Bedingung  dieses  Friedens 
war,  dass  BiStäsp  am  Thore  des  Charsäsp  ein  Reitthier  stehn 
haben  sollte  nach  Weise  der  Thiere,  die  an  den  Thoren  der 
Könige  immer  abwechselnd  (zum  Dienst  bereit)  stehn.  Nun 
rieth  ZaradhuSt  dem  Biätasp,  den  Frieden  mit  dem  Türkenkönig 
zu  brechen.  Er  ging  darauf  ein  und  Hess  das  Thier  und  dessen 
Wärter  abholen.    Als  das  dem  Charsäsp  gemeldet  ward,  er- 


1  Spiegel,  Eran.  Alterthumskunde  1,  613  ineint,  dieser  Zug  sei  entweder 
später  hinzugefügt  oder  in  der  ursprünglichen  Erzählung  habe  der  er>te 
Foldzug  einen  ungünstigen  Ausgang  genommen.  Aber  als  Ueberbleihsel 
einer  anderen  CJestalt  lässt  sieh  der  Bericht  begreifen,  nicht  als  »pätere 
Zuthat,  und  dass  gar  in  der  Heldensage  hier  Küstern  seiner  Feinde 
nicht  Herr  geworden  wäre,  ist  gegen  aller  Wahrscheinlichkeit. 

2  da  ist  der  mehrdeutige  erste  Pehlewi- Buchstabe  falsch  als  £ 
statt  als  \  gelesen. 

3  So  haben  durchwegs  gute  arabische  Handschrifteu;  8.  meine  Ado.  zum 
Kärnamak  S.  54. 
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grimmte  er  darüber.  Er  war  aber  ein  arger  Zauberer.  Er 
beschloss  also,  den  Biatäsp  zu  bekriegen,  schrieb  ihm  einen  »ehr 
drohenden  Brief,  worin  er  ihm  erklärte,  Biätasp  habe  eine 
grosse  Neuerung  getroffen,  und  er  miss billige  es,  dass  er  von 
Zarädhuät  dessen  Lehre  angenommen  habe;  er  verlangte  darin 
ferner,  dass  er  diesen  Mann  ihm  schicke;  weigere  er  sich,  so 
werde  er  ihn  bekriegen,  bis  er  sein  und  der  Seinigen  Blut 
vergossen  habe.  Als  der  Gesandte  mit  dem  Brief  zu  Bistäsp 
kam,  versammelte  dieser  die  Seinigen  und  die  Grossen  seines 
Reiches;  darunter  waren  Gamäsp,  ihr  Weiser  und  Rechner,1 
und  Zar  er,  Sohn  des  LuhrAsp.  Dann  schrieb  Bidtasp  an  den 
Türkenkünig  als  Antwort  einen  Drohbrief,  worin  er  ihm  Krieg 
ansagte  und  ihm  kundthat,  er  (B.)  werde  ihn  nicht  loslassen, 
wenn  er  (A.)  auch  ablasse.  So  zogen  sie  denn  wider  einander, 
jeder  mit  einer  unzähligen  Menge  von  Kriegern.  Bistasp  hatte 
bei  sich  seinen  Bruder  Zarer,  dessen  Sohn  Nastür,  seine  Söhne 
Isfendijar2  und  Peso* tan  und  alle  anderen  Abkömmlinge  des 
Lnhräsp,  Charzäsp  dagegen  seine  Bruder  Gohormuz  und  Andar- 
man  und  seine  andern  Familienglieder,  sowie  den  Zauberer 
Bcdraft.  In  jenen  Kämpfen  fiel  Zarer;  das  empfand  Biötasp 
sehr  schwer.  Seiu  Sohn  Isfendijar  zeichnete  sich  aus  und 
tödtete  den  Bedrafä  im  Zweikampf.  Die  Türken  wurden  ge- 
schlagen und  massenhaft  niedergemacht.  Charzäsp  entkam 
durch  die  Flucht  .  .  / 

Diese  Darstellung  steht  ebenso  im  Codex  Spronger  30, 
der  ein  von  Tabari  unabhängiges  Werk  enthält,  ist  also  grade 
in  dieser  arabischen  Fassung  schon  erheblich  älter.  So  ver- 
kürzt sie  nun  auch  ist,  so  sieht  man  doch  deutlich,  dass  sie 
auf  eine  Quelle  zurückgeht,  welche  die  Erzählung  des  ZB 
in  die  Gesanimtgeschichte  hineingearbeitet  hatte.  Letztere  Hess 
den  Krieg  auf  Rath  des  Zoroaster  beginnen;  aus  dem  ZB  ist 

'  Im  ZB  weis«  Gämäsp  u.  A. ,  wie  viol  Tropfen  in  einem  zehntägigen 
Kegeu  fallen.  In  Scbalut.  ist  er  der  Astrologie  kundig  v.  314. 

3  Tabari  scheint  wirklich  schon  diese  Form  zu  haben,  aber  der  weit 
ältere  Ibn  Ishäq  <s.  die  Anmerkung  zu  Ihn  HiAara  235,  14),  Dinawari 
28  f.  und  Ham zu  37,  10  (nach  der  Leydner  Haudschrift)  haben  noch 
richtig  jbj^U**>\,  d.  i.  die  echt  neuporsis«;he  Umwandlung  {hpendijädh) 
des  alten  Spentadäta.  Vielleicht  schrieben  noch  andre  Schriftsteller  so, 
sind  aber  von  den  Herausgebern  nach  der  Form  des  Schahn.  »verbessert*. 


8 


III.  Abhandlung:  Nöldeke 


dann  unorganisch  die  Gesandtschaft  des  Ar&asp  mit  der  drohen- 
den Aufforderung  genommen,  der  neuen  Religion  zu  entsagen. 
Das  Verlangen,  den  Propheten  auszuliefern,  ist  ein  Zusatz, 
der  sich  leicht  von  selbst  ergab.  Die  Namen  von  des  Arfcasp 
sowie  des  ßistasp  Sohne  PeSötan  sind  der  Haupt- 
erzählung entlehnt,  wie  sich  aus  Tab.  1,  679  und  aus  Firdau« 
ergiebt,  bei  dem  jene  Guhram  und  Andariman  heissen.1 

Hieran  schliessen  sich  bei  Tabar!  wie  im  Schahn.  die 
Thaten  und  Leiden  des  Isfendijar  bis  zu  seinem  Tode.  Spiegel2 
hat  erkannt,  dass  diese  Heldenthaten  nur  eine  Nachbildung 
derer  Rustem's  sind  und  dass  er  dem  Sohne  Zal's  absichtlich 
als  Glaubenskämpfer  entgegengestellt  ist;  aber  dies  alles  ist 
doch  schon  ziemlich  früh  zusammengearbeitet  und  hat  bereite 
im  Chodbainämak  gestanden.  Gegen  620  war  Isfendijadh  als 
der  Held,  der  mit  Rüstern  kämpft,  schon  so  allgemein  bekannt, 
dass  der  Mekkanische  Kaufmann  Na<Jr  b.  al  Härith  auf  seinen 
Reisen  am  untern  Euphrat  von  dieser  Geschichte  hörte  nnd 
nachher  seine  Landsleute  damit  unterhielt.3 

Da,  wie  oben  angedeutet,  bei  der  Einfügung  der  Erzählung 
von  Zarer  in  den  Gesammtbericht  noch  einige  Fugen  übrig 
geblieben  sind,  so  dürfen  wir  wohl  schliessen,  dass  jene  älter 
ist  als  dieser.  Und  ich  sehe  keinen  Grund,  die  Zarär-Erzählung, 
welche  (gegen  Ende  der  Säsftnidenzeit)  dem  Zusammensteller 
des  Chodhainämak  vorlag  und  welche  einerseits  bei  den  ara- 
bischen Chronisten,  andrerseits  im  Schahn.  reflectiert  wird,  für 
eine  andre  zu  halten  als  unser  Buch.  Auf  die  Beibehaltung  des 
Namens  der  Chion  würde  ich  an  sich  kein  grosses  Gewicht 


>  Z.  B.  Schahn.  S.  1621. 

1  Dio  Nachahmnug  lässt  sich  zum  Thoil  bis  ins  Einzelne  erweisen. 
Namentlich  ist  dio  Eroberung  von  Rdindiz  durch  Isfendijar  eine  aus- 
gearbeitete Nachbildung  der  ersten  Grossthat  Rüstern'»,  der  Eiuuahine 
dos  Sipeud-Borgos  (dor  Ubrigons  wohl  mit  dem  Speutad&ta-Berg  des 
Awestä  und  dem  oder  t wo  Kai  Chosrau's  Bruder  sit«t 

[Schahn.  7<J2  ff.],  identisch  ist).  Vgl.  noch  die  Stellung  des  ^1  als 
Wegweiser  Rustem's  mit  der  des  Gurgsar  als  Führer  Isfeudijnr's;  die 
tückische  Gesinnung  und  die  Bestrafung  Gurgsar 's  ist  eine  absichtliche 
Vorbesserung.  —  Uobrigons  hat  schon  Macan,  ein  entschieden  kritischer 
Kopf,  gesehen,  dass  Rustem's  Zug  nach  MRzender&n  und  Isfendijar'* 
Zug  nach  Tur&n  Gegenstücke  seien  (Vorrede  XXXVIII). 

3  Ibn  Hiäam  a.  a.  O. 
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legen,  da  dieser  Name  ja  aus  dem  Awesta  bekannt  sein  mochte, 
aber  da  sie,  wie  aus  den  Reflexen  zu  schliessen,  schon  im 
Chodhainaniak  durch  die  Türken  ersetzt  worden  sind ,  die 
den  Persern  erst  in  der  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  bekannt 
wurden,  so  weist  uns  das  doch  wieder  auf  eine  ältere 
Zeit  für  das  ZB  hin.  Und  nichts  scheint  mir  dagegen 
su  sprechen,  dass  das  Büchlein  noch  ins  6.  Jahrhundert 
gehört.  Wenn  Geiger  meint,  die  Sprache  mache  nicht  den 
Eindruck  der  Alterthtimlichkeit ,  so  vermuthe  ich ,  dass  er 
sich  dadurch  hat  beirren  lassen,  dass  die  einfache  Erzählung 
leichter  flieset  als  die  religiösen  Tractate  oder  gar  die  Ueber- 
setzungen  der  heiligen  Schriften.1  Die  ganze  Situation,  nicht  bloss 
die  Religion,  passt  zum  Sasänidenreich.  Auch  der  Schreiber 
Abraham2  darf  nicht  befremden.  Der  Verfasser  setzte,  gewiss 
in  guter  Kenntniss  der  Verhältnisse  seiner  Zeit,  in  dieser  Stellung 
einen  Christen  voraus  (kaum  einen  Juden).  Zu  beachten  ist 
das  chevalereske  Wesen:  des  Argäsp  Gesandte  bringen  dem 
WifitAsp,  als  sie  mit  der  Kriegsdrohung  entlassen  werden,  doch 
noch  ihre  Huldigung  dar.  Im  Schahn.  sagt  der  König  dagegen, 
er  würde  sie  aufhängen  lassen,  wenn  die  heilige  Schrift  nicht 
geböte,  Gesandte  unverletzt  zu  lassen  (1508,  223f.).  Sonst 
pflegt  allerdings  auch  das  Schahn.  die  guten  Formen  höfischer 
Sitte  selbst  unter  Feinden  zu  beachten. 

Das  Zarerbuch  gibt  sich  zwar  als  einfache  Erzählung, 
hat  aber  doch  entschieden  epischen  Charakter.  Der  ganze 
Ton  ist  poetisch.  Vgl.  nur  die  oben  S.  3 f.  angeführten  Stellen. 
Auch  sonst  werden  wir  durch  Bilder,  durch  allerlei  andre  kleine 
Züge,3  ja  die  ganze  Ausdrucksweise  oft  an  das  Schahn.  erinnert. 

1  Natürlich  kann  ich  nur  nach  don  ziemlich  zahlreichen  Proben  des 
Originals  urtheilen,  die  Geiger  Beiner  Uobersotzung  beifügt.  Geiger  nimmt 
Anstoss  an  der  Verwendung  de«  Suffixes  at  als  Possessiv  (Anin.  52),  aber 
man  kann  dies  Suffix  an  den  betreffenden  Stellen  dativisch  fassen. 

2  Für  Aprdhim  ist  wohl  AprAhdm  zu  lesen,  nicht  als  ob  dem  Copisten 
die  arabische  Form  ^^j^jA  ins  Schreibrohr  geratheu  wäre,  sondern 
weil  die  Pehlowi-Züge  für  DK.1  und  DTI  Uberhaupt  nur  schwer  zu  unter- 
scheiden sind.  —  Bei  Fird.  erscheint  unter  Bahrain  Gör  aus  persischer 
Ueberlieferung  der  reiche  geizige  Jude  ft*\~>  oder  so  musste 
er  für  »bb\  j\  setzen,  um  den  Namen  in  den  Vers  zu  bringen. 

3  So  wird  hier  auch  die  Schlachtmusik  hervorgehoben  (§.  15)  wie  so  oft 
im  Schahn. 
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XII.  Abhandlung:  Nöldeke. 


Wir  finden  eine  Menge  Hyperbeln,  wie  sie  diesem  geläufig  sind. 
So  z.  B.:  ,Und  die  Armee  des  Reiches  von  Iran  war  so  [zahl 
reich],  dass  das  Getöse  bis  zum  Himmel  emporstieg  und  das 
Stampfen  der  Füsse  bis  zur  Hölle  drang«  (§  17)  oder  Siebzig 
Tage  lang  wurde  es  nicht  hell  [wegen  des  von  dem  Heere  er 
regten  Staubes],  und  die  Vögel  fanden  keine  Ruhestätte,  ausser 
wenn  sie  sich  auf  den  Köpfen  der  Pferde  oder  auf  den  Spitzen 
der  Lanzen  oder  auf  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  nieder- 
setzten* (eb.).  Echt  episch  ist  auch  die  formelhafte  Rede,  welche 
das  Buch  liebt;  nicht  bloss  dieselben  Wendungen,  sondern  die- 
selben längeren  Sätze  kehren  im  entsprechenden  Zusammenhange 
wörtlich  wieder.  Feine  Uebergänge  fehlen;  die  Glieder  der 
Erzählung  stossen  oft  etwas  hart  zusammen.  Der  Geschmack 
neigt  sich  zum  Grotesken:  so  wenn  die  Haupthelden  ganz 
methodisch  in  kurzer  Zeit  so  und  so  viel  Myriaden  Feinde 
umbringen.  Ich  fühlte  mich  beim  ersten  Lesen  an  den  Armenier 
Faustus  erinnert,1  dessen  episch  gehaltene,  aber  oft  sehr  crasse 
Darstellung,  trotzdem  er  der  Byzantiner  heisst,  echt  asiatischen 
Geschmack  zeigt.  Dass  Gämäsp  dem  König  den  Verlauf  der 
Kämpfe  vorhersagt,  entspricht  ganz  der  Weise  des  persischen 
Nationalepos,  die  bedeutenden  Ereignisse  durch  Träume  und 
Weissagungen  schon  vorher  abzuspiegeln. 

Das  ZB  ist  zwar  einigermaassen  in  sich  abgeschlossen, 
setzt  aber  einen  grossen  Kreis  von  Sagen  voraus.  Wer  Wistasp 
sei,  brauchte  allerdings  dem  frommen  Mazdajasnier  nicht  erst 
gesagt  zu  werden,  aber  der  Erzähler,  welcher  den  Zarer  und 
seinen  Sohn  feiert,  weiss,  wie  gesagt,  sehr  wohl,  dass  der 
eigentliche  Hold  jener  Zeit  Spendedät  ist  und  lässt  ihn  daher 
auch  die  Hauptentscheidung  bringen.2  Das  Bewusstsein  davon, 
dass  der  hier  geschilderte  Kampf  nur  eine  Episode  aus  dem 
grossen  Hingen  der  Iränicr  und  Türänicr  sei,  dürfen  wir  bei 
dem  Erzähler  und  bei  seinem  Publicum  auch  ohne  Weiteres 
voraussetzen.    Wir  haben  hier  also  dieselbe  Erscheinung,  die 


1  Ich  kenne  ihn  allerdings  nur  au«  Uebersetzungen. 

7  Analogien  au«  der  Ilias  sind  leicht  zu  beschaffen.  Ob  freilich  der 
Dichter,  welcher  den  Diomodes  selbst  mit  den  Göttern  siegreich  kämpfen 
lässt,  annimmt,  das«  ein  weit  grösserer  Held,  Achill,  in  der  Nähe  ist, 
dürfte  fraglich  sein. 
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sieh  mehr  oder  weniger  deutlich  in  den  Epencyclon  verschiedener 
Völker  beobachten  lässt:  aus  grossen  Sagenstoffen  nahmen  ein- 
zelne Darsteller  einzelne  Stücke  heraus,  und  aus  der  mehr 
oder  weniger  organischen  Zusammenarbeitung  solcher  einzelner 
Stücke  entsteht  dann  spllter  eine  leidliche  epische  Einheit.  Bei 
den  Iräniern ,  deren  epische  Sagen ,  wie  namentlich  Spiegel 
nachgewiesen  hat,  zum  Theil  in  sehr  alte  Zeit  hinaufreichen, 
mag  sich  ein  solcher  Process  zwei-  oder  mehrmal  wiederholt 
haben;  doch  haben  wir  keine  Gewähr  dafür,  dass  bei  ihnen 
schon  in  früheren  Zeiten  ganze  Epencyclen  zusammengefügt 
oder  gar  aufgeschrieben  wären. 

Da  uns  die  wirkliche,  lebendige  Aussprache  des  durch 
die  unglückliche  Pehlewi-Schrift  ausgedrückten  Persisch  durch- 
aus nicht  genau  bekannt  ist,  so  können  wir  nicht  bestimmt 
versichern,  dass  das  ZB  der  Versform  entbehre.  Aber  wahr- 
scheinlich ist  das  allerdings.  Darauf  deutet  z.  B.  die  sehr 
ungleiche  Länge  der  ersten  Satzglieder  in  den  sonst  ganz  gleich- 
artigen §§  33.  35.  37.  39.  41 ;  ferner  die  Ausdehnung  mancher 
Perioden,  die  schwer  in  einzelne  Verse  zu  zerlegen  sein  möchten. 
Wahrscheinlich  hatten  die  Iränier,  wie  die  Kelten,1  in  älterer 
Zeit  nur  epische  Erzählungen  in  Prosa.  Auf  jeden  Fall  ist 
die  streng  metrische  Form  wie  aller  Poesie  der  Neuperser,  so 
besonders  auch  ihrer  Epik  erst  der  arabischen  Dichtkunst  ent- 
nommen. 

Das  ZB  gibt  uns  neue  Einsicht  in  das  Entstehn  des 
Schahn.,  das,  obgleich  in  seiner  Vorgeschichte  gelehrte  Arbeit 
eine  grosse  Rolle  spielt  und  obgleich  es  wesentlich  von  einem 
Dichter  verfasst  ist,  doch  ein  Nationalepos  im  strengen  Sinne 
ist,  ein  Werk,  dem,  so  viel  ich  weiss,  als  solchem  kein  anderes 


'  S.  Zimmer  in  den  Gütt.  Gel.  Anz.  1890,  806  ff.  Vgl.  noch  ZDMG  37,  77  ff., 
wo  Oldeuberg  nachweist,  dass  früher  auch  in  Indien  die  Erzählung 
prosaisch  und  einigermaassun  dem  Belieben  de»  Vortragenden  überlassen 
war,  während  die  darin  vorkommenden  Reden  in  metrischer  Form  genau 
überliefert  wurden.  —  Bei  den  Hebräern  und  Arabern  blieb  dio  epische 
Erzählung  immer  in  Prosa,  lyrische  Einsätzo  abgerechnet.  Wo  die 
richtige  epische  Dichterkraft  ist,  da  ist  die  Versform  auch  nicht  gradezu 
nölhig.  Um  bei  der  ganz  bewussten  Kunstdichtung  zu  bleiben,  ich 
denke,  Manzoni's  Promo ssi  sposi  können  den  Vergleich  mit  der 
Aeneis  oder  dem  Orlando  furioso  wohl  aushalten! 


I 


12  XU-  Abhandlung:  N«ld«k«. 

Volk  etwas  an  die  Seite  setzen  kann.1  Dass  Fi  rd  au  ei  durchweg 
nach  schriftlichen  Quellen  arbeitete,  hat  schon  Mohl  in  seinen 
Vorreden  stark  hervorgehoben;2  das  tritt  jetzt  immer  klarer 
ans  Licht.  Darum  haben  wir  aber  doch  von  ihm  als  Dichter 
und  von  seiner  Gestaltungskraft  nicht  geringer  zu  denken.3 

2)  Daqtqi. 

Beim  ZB  haben  wir  es  nun  aber  nicht  mit  Firdausi. 
sondern  mit  seinem  Vorgänger  zu  thun.  Denn  in  Schahn. 
fallen  die  Ereignisse,  welche  das  ZB  erzählt,  in  die  ungefähr 
1000  Verse,4  die  von  Daqiqi*  herrühren.  Firdausi  nahm  diese 
in  sein  grosses  Werk  auf.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
ihn  dazu  namentlich  der  Umstand  veranlasste,  dass  sie  mit 
der  göttlichen  Sendung  Zoroaster's  beginnen,  die  nicht  uner 
wilhnt  bleiben  durfte,  die  aber  für  den  gewiss  schon  so  des 
Irrglaubens  verdächtigen  Dichter  ein  gar  zu  bedenkliches 
Thema  war,  während  Daqiqi  ein  Zorastrier  gewesen  und  Über- 
dies todt  war.« 

Hätte  Firdausi  nicht  ausdrücklich  erklärt,  dass  er  dies 
Stück  von  Daqiqi  übernehme,  so  wäre  vielleicht  kaum  einer 
darauf  gekommen,  dass  es  einen  anderen  Verfasser  habe.  Denn 
der  Stil  Daqiqi's  erscheint  zunächst  als  ungefähr  derselbe  wie 
der  Firdausi's;  die  Sprach-  und  Versform  und  auch  die  Freiheit 


•  In  gewisser  Hinsicht  lassou  sieb  Shakespeare's  Königsdramen  damit  ver- 
gleichen, natürlich  nur  insofern,  als  auch  sie  nationale  Geschichte  poe- 
tisch darstellen. 

2  Das  möchte  ich  fast  für  das  Werthvollsto  in  diesen  Vorreden  hallen, 
die  sonst  manches  geben,  was  vor  der  Kritik  nicht  bestehn  kaun. 

3  Eine  Anzahl  einzelner  Bemerkungen  zu  Geigor's  Uebersetzung  und  iura 
Texte  de«  ZB  denke  ich  in  der  ZDMG  zu  geben. 

«  j\yo  ^X-o  1495,  11;  vgl.  1,  9,  Anm.  4.  Selbst  wenn  das  ^  der  Un- 
bestimmtheit fehlte,  dürften  wir  die  Zahl  nicht  buchstäblich  fassen, 
denn  Fird.  nimmt  es  mit  Zahlenangaben  nicht  genau.  Es  wäre  auch 
seltsam,  wenn  Daqiqi  in  seiner  Erzählung,  die  keinerlei  Abschlug»  hat, 
genau  nach  dem  tausendsten  Vers  unterbrochen  wäre.  Somit  läjwt  sieh 
diese  Zahl  leider  nicht  verwerthen,  um  spätere  Zusätze  zu  erkennen 

h  Die  wenigen  Notizeu,  die  wir  über  sein  Leben  haben,  fasst  zusammen 
Ethe  in  den  »Morgenl.  Forschungen  .  .  .  Fleischer  dargebracht  von 
seinen  Schülern4  (Leipzig  1875),  S.  57  f. 

*  S.  Spiegel,  Eran.  Alterth.  1,  670  f.  und  ZDMG  45,  198. 
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in  der  Abänderung  der  einzelnen  Wörter,  um  sie  bequem  in 
den  Vers  zu  bringen,  ist  wesentlich  wie  in  den  sonstigen  Theilen 
des  Schahn.  Andrerseits  unterscheiden  sich  ja  auch  ver- 
schiedene Theile  von  Firdausl's  Werk,  an  dem  er  über  30  Jahre 
lang  gearbeitet  hat,  sehr  bedeutend.  So  viel  sieht  man  gleich: 
den  speciell  epischen  Stil  hat  Firdausi  nicht  erfunden;  sein  Vor- 
gänger wendet  ihn  durchweg  an.  Aber  schon  dieser  handhabt 
ihn  so  fest,  dass  man  den  Eindruck  bekommt,  auch  er  sei  nicht 
sein  Schöpfer.  Ich  kenne  allerdings  bloss  eine  einzige  ältere 
Probe  dieses  epischen  Stils,  nämlich  den  bei  Vullers  1,  253 b 
angeführten  Vers  des  früh-Samänidischen  Dichters  Abü  Sakür:1 

»Nachdem  er  aufs  Haupt  einen  goldenen  Helm  gesetzt,  Uber 
die  Brust  einen  stählernen  Harnisch  gelegt  hatte'  2 

aber  dieser  Vers  genügt  mir  vollkommen,  um  anzunehmen, 
dass  schon  ziemlich  lange  vor  Firdausi  nicht  bloss  das  Metrum 
Mutaqärib  für  epische  Sachen  ausgewählt  war,  sondern  dass 
auch  die  ganze  epische  Darstellung  schon  feste  Formen  ge- 
wonnen hatte.  Grade  das  ZB  zeigt  uns,  dass  dieser  Stil  bereits 
in  den  Pehlewi-Erzählungen  wurzelt. 

Auch  die  Vermeidung  arabischer  Wörter 3  bei  Daqiqi  wie 
bei  Firdaus!  ist  nicht  etwa  eine  persönliche  Liebhaberei  dieser 

1  Ich  bin  auf  diesen  Vers  aufmerksam  geworden  durch  Etbe"  in  deu 
Morgenl.  Forschungen  42.  Ueberhaupt  habe  ich  für  die  älteste  neu- 
persische Poesie  nur  das  in  verschiedenen  Abhandlungen  Ethu's  bei- 
gebrachte Material;  jetzt  könnte  Etbe"  dieses  vermuthlich  stark  ver- 
mehren. 

J  Denselben  epischen  Stil  zeigt  der  Vers  des  Abulrauaijad ,  den  ich  bei 
Vullera  2,  101  finde: 

.Einen  Tapfern,  der  sich  vor  dem  Kampf  mit  einem  Löwen  fürchtet, 
nenne  ein  Weib  in  Wochen,  nicht  einen  tapfern  Mann1.  —  Allein  dieser 
Dichter  ist  schon  ein  älterer  Zeitgenosse  Firdausl's  und  vielleicht  jünger 
als  Daqiqi,  s.  Etho  a.  a.  O.  64 f.  (welcher  von  den  beiden  da  ge- 
nannten Männern  diese»  Namens  es  auch  sein  mag). 
3  Da  die  persische  Dichtersprache  in  ältester  Zeit  von  Leuten  gehandhabt 
wurde,  die  auch  der  arabischen  Schriftsprache  mächtig  waren,  so  be- 


14  XII  Abhandlung:  Nöldckc 

Dichter,  sondern  sie  gehörte  dem  epischen,  vielleicht  dem  Meth- 
newi-Stil  überhaupt,  an.1  Denn  in  seinen  anderen  Gedichten2 
geht  Daqiqi  den  arabischen  Wörtern  gar  nicht  aus  dem  Wege. 
Dasselbe  zeigt  sich  in  den  wenigen  lyrischen  Gedichten  Fir- 
dausi's,  die  wir  mit  einiger  Sicherheit  als  echt  ansehen  dürfen.3 

Hätte  aber  Rückert,  der  gewiss  von  allen  Europäern  am 
tiefsten  in  den  Geist  der  persischen  Poesie  eingedrungen  ist, 
Daqiqi's  Schähnäme- Stück  sorgfältig  untersucht,  so  hätte  er 
gewiss  eine  Menge  von  Zügen  gefunden,  in  denen  er  von 
Firdausi  abweicht.  Und  bei  acht-  bis  zehnmaligem  Durchlesen 
dieses  Stückes  ist  doch  auch  mir  der  Unterschied  klar  geworden. 

Daqiqi  ist  weniger  abwechselnd  als  Firdausi.  Er  neigt 
zu  einem  gewissen  Schematismus.4  Man  sehe  die  lange  Auf- 
zählung der  Eigenschaften  des  Heeres,  immer  mit  beginnend 
S.  1510;  das  mehrfache  (jo)  >y>  ^So  1512;  die  gleichmässigen 
Vorhersagungen  über  das  Geschick  der  Helden  1516  und  deren 
Erfüllung  1523  f.  Daqiqi  weiss  das  Einzelne  nicht  so  gut  zu 
schildern  wie  Firdausi.  Man  halte  nur  die  ebenmassige,  etwas 
blasse  Darstellung  der  Kämpfe  der  einzelnen  Heroen  1524  ff. 
neben  die  abwechselnde,  immer  spannende  Schilderung  der 

greift  man,  dass  sie  und  daher  auch  die  Sprache  des  Schalin.  voll  von 
Arabismen  ist,  die  viel  tiefer  greifen  als  die  Anwendung  einzelner 
Fremdwörter.  Ich  rechne  hieher  die  Gebrauchsweise  mehrerer  Präpo- 
sitionen *,  so  ist  S  stark  durch  das  arab.  j,  ^>  durch  beeinflusst. 

1  Das  arab.  ^jljL«  kommt,  wie  in  dem  eben  angeführten  Vers,  so  auch  im 
Schahn.  mehrfach  vor. 

2  Morgeul.  Forschungen  68  ff. 

3  Mehrere  der  unter  seinem  Namen  überlieferten  Lieder  (s.  Ethe  in  den 
Münchner  Sitzungsber.  1872,  2  und  1873,  3)  sind  entschieden  unecht. 
In  dem  Gedicht  1872,  2,  299  ergibt  sich  grade  Vers  3,  der  zwei  ara- 
bische Wörter  enthält,  durch  den  falschen  Keim  (nUAne  statt  . . .  &fu> 
als  viel  später.  Aber  vgl.  z.  B.  die  kleine  Satire  1873,  3,  629  uud  da* 
Ruba'i  1872,  2,  302.  —  Beiläufig  bemerkt,  zeigt  sich  Fird.  nicht  nur 
in  der  ergreifenden  Klage  über  den  Tod  seines  Sohne»  not,  sondern 
auch  an  anderen  Stellen  als  hervorragender  Lyriker;  man  »ehe  nur 
das  Lied  von  M4zenderan  317  uud  manches  in  der  Einleitung  zu  Bmn 
und  Mancze.  Und  zwar  wirkt  hier  die  Lyrik  auf  uns  reiner,  weil  sie 
einfach  und  frei  von  der  Verkttnstelung  ist,  womit  die  professionell*1 
persische  Lyrik  durch  den  Einflus«  der  spätem  arabischen  Poesie  von 
Anfang  an  behaftet  war. 

•  Wie  «las  alte  ZU,  aber  das  tritt  nicht  etwa  grade  an  den  entsprechenden 
Stellen  hervor;  Üq.  ist  also  darin  nicht  etwa  durch  jenes  beeinflußt. 
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elf(!)  Zweikämpfe  1535ff.  Firdausi  hKtte  das  Zusammentreffen 
des-  Bediraß  mit  Isfcndijär  und  Nestür  wohl  eingehender  er- 
zählt als  Daqiqi  (1536).  Homerische  Anschaulichkeit  ist  ja 
auch  bei  Firdausi  selten,1  aber  Daqiqi  dürfte  darin  hinter  ihm 
doch  noch  bedeutend  zurückstchn. 

Einige  Redensarten  und  Ausdrücke  sind  bei  Daqiqi  ganz 
besonders  beliebt.  So  hat  er  sehr  häufig,  und  wenigstens  nach 
unse rm  Gefühl  nicht  immer  recht  passend:  ,einer,  dessen 
Name  .  .  oder  ,der,  dessen  Name  .  .  /  vgl.  v.  275.  278.  280. 
3G1.  374  u.  s.  w.     Die  Wörter         oder  und  AjUJ^ 

kommen  bei  ihm  verhältnissmässig  weit  häufiger  vor  als  bei 
Firdausi;  auch  für         jauserwählt'  hat  er  grosse  Vorliebe. 

Einzelne  Lieblingswendungen  Firdausi's  vermisst  man  bei 
Daqiqi.  So  weist  jener  nach  dem  Fall  oder  Tod  eines  hervor- 
ragenden Mannes  fast  immer  darauf  hin,  so  unbeständig  sei 
das  Glück  (...  vj^»**i^wlja».).  Daqiqi  hat  dafür  einen  Weheruf  ...£j>^> 
v.  485.  965.  519.  534'  582.  Die  bei  Firdausi  stets  wieder  vor- 
kommenden, aber  vielfach  variierten  Sonnenauf-  und  Untergänge2 
treten  bei  Daqiqi  zurück.    Nur  an  drei  Stellen  führt  die  Er- 

1  ,Was  unterscheidet  überhaupt  Firdosi  von  Homer?  Nur  dieses,  dass  er 
etwa«  weniger  Leib  und  viel  mehr  Seele  hat'  sagt  Rückert  (ZDMG 
10,  236).  Da  hat  den  feinfühligen  Dichter  und  Kritiker  doch  «eine  Vor- 
liebe für  den  Orient  viel  zu  weit  geführt.  Nicht  etwas,  sondern  sehr 
viel  weniger  Leib  hat  Fird.  als  Homer,  und  auch  dass  jener  viel  mehr 
Seele  hat  als  dieser,  bestreite  ich.  Man  beachte  nur  das  tiefe  Heimaths- 
gefühl  in  der  Odyssee:  Verse  wie: 

lip.evo<  xat  xanvbv  «toQpwaxovta  vmpau. 
*)«  Y«trt4  Oowlstv  l(i£(p£T«t  (1,  58  f.) 
wird  man  in  Schah n.  vergeblich  suchen.  Vergleiche  auch  das  Zusammen- 
treffen tles  Odysseus  mit  seiner  Mutter,  besonders  11,  202  ff.,  sowie  die 
rührende  Stelle  von  dem  treuen  Hunde,  der  seinen  Herrn  erkennend 
stirbt  17,  291 — 327.  Und  selbst  für  die  Ilias  bedarf  es,  wenn  man  das 
letzte  Buch  nicht  gelten  lassen  will,  bloss  des  Hinweises  auf  die  Scene 
zwischen  Hector  und  Andromache.  Uebrigens  ist  der  Ausdruck  ,Nur 
dieses,  dass'  etwas  gewaltsam ;  es  gibt  doch  noch  manchen  tiefen  Unter- 
schied zwischen  Homer  und  Fird. 

5  Auf  des  Dichters  Geist  hat  der  Wechsel  von  Licht  und  Finsternis»,  der 
sich  in  seiner  Heimath  wohl  viel  schroffer  bemerklich  macht  als  bei 
uns,  offenbar  einen  tiefen  Eindruck  gemacht.  Darf  man  daran  erinnern, 
dass  er  eben  in  Chorasän  lebte ,  wo  allem  Anschein  nach  die  Religion 
entstanden  ist,  deren  Hauptinhalt  der,  auch  aufs  Ethische  übertragene, 
Kampf  des  Licht«  und  der  Finsterniss  ist? 
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Zählung  fast  nothwendig  auf  die  Erwähnung  des  Tagesanbruchs 
(v.  428.  759».  877).  Sobald  Firdausi  wieder  einfallt,  haben 
wir  abermals,  ohne  dass  der  Zusammenhang  das  verlangte, 
einen  solchen  Vers  (v.  1056). 

Der  zoroastrische  Glaube,  zu  dem  er  sich  in  einem  Ge- 
dichte sehr  entschieden  bekennt,1  zeigt  sich  deutlich  in  dem, 
was  er  von  dem  Religionsstifter  selbst  sagt,  da  er  ihn  schlecht- 
weg als  einen  vom  Himmel  gesandten  Propheten  darstellt.  Man 
könnte  auch  in  der  Betonung  der  , Vernunft'  v.  19.  50.  64l 
ein  Zeichen  der  alten  Religion  finden,  aber  diese  ist  wenigstens 
keine  Eigenheit  Daqiqi's,  denn  bei  Firdausi  findet  sie  sich  eben- 
falls; so  namentlich  gleich  im  Anfang  S.  2  f.  Allerdings  folgt 
Firdausi  darin  auch  zoroastrischen  Einflüssen.  Die  in  der  Quelle 
berichtete  Ehe  unter  den  nächsten  Blutsverwandten  ist  dem 
Daqiqi  Beinern  Publicum  gegenüber  offenbar  etwas  unbequem; 
er  bezeichnet  sie  als  eine  alte  persische  Sitte.9 

Daqiqi  liebt  genauere  Bezeichnungen  für  die  Türken  als 
Firdausi,  vermuthlich  weil  er,  in  Transoxanien  lebend,  mehr 
von  ihnen  wusste  als  dieser.  yLo,  ^yto  =  ,Türken,  türkisch' 
hat  nur  er  133.  187.  240.  734.  "  Oft  erwähnt  er  die  iL  als 
türkisches  Volk;  doch  findet  sich  das  auch,  wenn  gleich  weit 
seltner,  bei  Firdausi  (1142,  20.  1288,  317  P  und  einigemal  in 
den  späteren  Stücken).1  ^bl  als  türkisches  Volk  haben  wir 
v.  552  und  787;  aber  auch  bei  Firdausi  1575,  1362.    Wie  in 

1  Morgenl.  Forschungen  ö8f.: 

lt-**}> y.*  i*^ 
ir>*A*>jj         &j  er» 

.Daqiqi  hat  «ich  in  der  Welt  aus  Schönheit  und  Hässlichkeit  vier  Dinge 
auser wühlt:  rubinfarbige  Lippen,  der  Leier  Klänge,  blutfarbigen  Wein 
und  den  zoroastrischen  Glauben.' 

2  Dazu  v.  43  b  nach  der  beachtenswerten  Lesart  der  Straasburger  Hand- 
schrift: .  . 

3  V.  784,  wo  die  Versglieder  entweder  nach  P  zu  ordnen  oder  mit  F 

äu  lesen,  so  dass  auch  Nestür  eine  Tochter  des  Uu»tAsp  erhallen 

hatto. 

'So  W»n  KÄraiu  62,  2. 
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diesen  Fällen  Firdausi  die  fremden  Namen  vermuthlich  seinem 
Vorgänger  entnommen  hat,  so  gewiss  die  Bezeichnung  der 
türkischen  Grossen  mit  dem  türkischen,  uns  aus  vielen  Eigen- 
namen bekannten  CJJ^i  (pl.  0UJo)  bei  Daqiqi  v.  214.  268. 
500.  694.  698),  welche  Firdausi  nur  ein  einziges  Mal,1  und  zwar 
in  der  Fortsetzung  des  Daqiqi  sehen  Stückes,  anwendet  (1621, 
2196). 

Rein  sprachlich  würde  vielleicht  der  Unterschied  zwischen 
Daqiqi  und  Firdausi  etwas  grösser  erscheinen,  wenn  uns  der 
Text  in  ursprünglicher  Gestalt  vorläge  oder  wir  wenigstens 
wüssten,  was  die  ältesten  Handschriften  bieten.  Die  Abschreiber 
können  hier  ja  manches  verwischt  haben.  So  lange  wir  jedoch 
nur  auf  zwei  sehr  sorgfältig,  aber  doch  subjectiv  eclectisch 
hergestellte  Ausgaben  angewiesen  sind,  so  lange  wir  nicht  ein- 
mal etwas  über  die  Beschaffenheit  der  alten  Londoner  Hand- 
schrift wissen,  kann  von  exaeter  Untersuchung  bei  diesen 
Dingen  nicht  die  Rede  sein,  und  nur  die  Festigkeit  des  Stils 
und  das  häufige  Wiederkehren  derselben  oder  ähnlicher  Aus- 
drucksweisen macht  es  möglich,  die  echte  Sprache  des  iranischen 
Heldenbuches  doch  einigermaassen  wieder  zu  erkennen. 

Nach  Beendigung  von  Daqiqi's  Stück  spricht  sich  Firdausi 
Über  ihn  ziemlich  geringschätzig  aus.  Das  streitet  ein  wenig 
eben  damit,  dass  er  dies  Fragment  in  sein  grosses  Werk  auf- 
genommen hat,  mit  der  Art,  wie  er  sonst  von  ihm  redet,  und 
namentlich  auch  damit,  dass  er  den  Daqiqi  vielfach  zum  Vor- 
bilde genommen  hat.  Persönliche  Eitelkeit  mag  dabei  gewirkt 
haben;  ferner  kommt  es  dem  Firdausi  darauf  an,  zu  zeigen, 
welches  Unrecht  ihm  geschehe,  dass  er  fUr  seine  Leistung 
lange  nicht  so  belohnt  werde  wie  einst  Daqiqi,  der  sich  doch 
mit  ihm  nicht  vergleichen  könne.  Immerhin  mag  schon  das 
oben  Gesagte  zeigen,  dass  Firdausi  für  sich  mit  Recht  den 
Vorzug  beanspruchen  konnte.  Wenn  wir  die  Feinheiten  der 
Sprache  und  des  Stils  viel  genauer  kennten,  als  es  uns  möglich 
ist,  so  würdigten  wir  diesen  Unterschied  wohl  noch  besser. 

1  Bot  derartigen  bestimmten  Angaben  mnss  ich  immer  vorbehalten,  dass 
mir  eine  Stelle  in  den  Varr.  bei  Vullers-Landauer  oder  für  den  Theil, 
den  ich  nur  aus  Macau  kenne,  eine  Stelle  der  Pariser  Ausgabe,  dio 
ich  nicht  verglichen  habe,  entgangen  sein  kann. 

9itannK«b«r.  d.  phil.-bUt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  1*.  AMi.  2 
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Vielleicht  schien  dem  Firdausi  einiges  in  Daqiqi'6  Sprache 
schon  altväterlich,  wenn  er  auch  selbst  Archaismen  kaum  ver- 
schmäht hat.  Wir  sind  nicht  im  Stande,  zu  beurtheilen,  wie 
weit  diese  oder  jene  Ausdrucksweise  oder  Wortform  des  nur 
wenig  früheren  Werkes  in  jener  Zeit  einer  lebendigen  Litte- 
raturcntwicklung  gebildeten  Persern  als  weniger  angemessen 
erscheinen  mochte.  So  mag  es  vielleicht  nicht  gefallen  haben, 
dass  Daqiqi  Formen  wie  ^&xJS,  ,J*>y>  für  einfaches  c~ai, 
sehr  häufig  gebraucht,  während  sie  bei  Firdausi  Verhältnis»- 
mässig  weit  seltner  sind.1  Man  könnte  auch  darauf  hill- 
weisen, dass  Daqiqi  öfter  den  Schluss  des  Halbverses  mit 
einem  bedeutungslos  angehängten  d  bildet  als  Firdausi,  wenn 
dieser  nicht  grade  in  einem  Stück  des  Schahn.,  der  Ge- 
schichte von  Bezan  und  Man62a,2  dies  ä  noch  viel  häufiger 
anwendete.3  In  der  Säsänidengeschichte  kommt  es  bei  ihm 
kaum  mehr  vor.  —  Daqiqi  hat  einige  harte  Parti  cipialcon- 
structionen  wie  «o-k^j  £>W~»\  v-  ^7  ,über  dem  Himmel  erhaben'; 


1  Solcher  Formen  kommen  etwa  20  bei  Daqiqi  vor,  in  dem  ganzen  TheÜ 
des  Schahn.,  das  dem  Daqiqi-Stück  vorhergeht,  ungefähr  SO.  Die  sehr 
junge  Strassburger  Handschrift,  die  wenig  Werth  für  die  Kritik  bat, 
aber  doch  hie  uud  da  eine  gute  Variante  bietet,  hat  gleich  im  ersten 
Vers  Daqiqi's  (14) 

^U-iJo  J>>\>  ^\^J  ^ 

uud  so  v.  311 

Die  Setzung  des  .>  vor  dem  längeren  oder  kürzeren  Infinitiv  oder  dem 
Part.  perf.  nach  Art  des  Pehlewi  (K^S),  welche  der  späteren  Sprache 
fremd  wird,  hat  Daqiqi  nicht  viel  häutiger  al«  Firdausi.  (Sie  ist  anch 
in  Wis  u  Rämin  beliebt.  Die  alte  Prosa  des  Muwaffaq  kenut  sie  eben- 
falls. Thörichterweise  führt  Vullers  eine  Anzahl  solcher  Formen  unter 
auf.)  Eigentümlich  ist  aber  ^Uüi^-o  und  ^>>+^  im 
acribendum  und  non  demonstrandum  (v.  244). 

2  Das  e  in  diesen  beiden  Namen  kann  ich  nicht  verbürgen. 

3  Aus  diesem  wie  aus  andern  Qründen  scheint  mir  Mohl  (3,  V  der 
kleinen  Ausgabe)  mit  Recht  geschlossen  zu  haben,  dass  dies  Stuck 
eines  der  Kitesten  erhaltenen  epischen  Productiouen  FirdausTs  ist.  Ich 
möchte  übrigens  glauben ,  dass  er  die  ursprüngliche  Erzählung  für  die 
Aufnahme  ins  Schahn.  ziemlich  erweitert  hat.  Die  Kampfscenen  gehörten 
kaum  von  Anfang  dazu  und  konnten  gut  entbehrt  werden;  in  ihnen 
fehlen  auch  die  Reime  mit  dem  augehängten  ä. 
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>j+*  jj^  <jo»>U  6S 1  v.  485  ,der  da  starb ,  ohne  dass 
ihn  sein  Vater  (noch  einmal)  gesehn  hätte' ;  ^\  cXiä^j 
^a.  obli  792  ,er  liess  niemand,  ohne  ihm  etwas  gegeben  zu 
haben'.2  Ich  glaube  kaum,  dass  Derartiges  bei  Firdausi  vor- 
kommt, aber  fest  behaupten  kann  ich  das  nicht,  da  ich  nur 
bei  einigen  Abschnitten  speciell  auch  auf  diesen  Punct  geachtet 
habe.  —  Das,  wenn  ich  recht  sehe,  von  Firdausi  gänzlich  ge- 
miedene, ^3  kommt  bei  Daqiqi  einige  mal  vor,  v.  646  und 
842  ohne  Variante.4 

Dem  Inhalt  nach  passt  Daqiqi's  Stück  ganz  und  gar  in 
den  Zusammenhang  Firdausi's;  wo  jener  abbricht,  fährt  dieser 
ohne  Weiteres  fort,  und  wenn  er  den  Thatbestand  nicht  aus- 
drücklich constatierte,  wäre  die  Fuge  schwerlich  mit  Sicherheit 
zu  erkennen.  Ohne  Zweifel  hatten  beide  Dichter  dasselbe 
prosaische  Grund  werk  vor  sich.  Allerdings  könnte  man  daran 
Anstoss  nehmen,  dass  v.  562  auf  Arid  als  trefflichen  Pfeilschützen 
hinweist,  von  dem  Firdausi  nichts  erzählt.  Aber  Firdausi  selbst 
erwähnt  ganz  gegen  Ende  den  Arisch  als  Ahnen  des  gewaltigen 
Schützen  Bahrain  Cobin  iaa.  .  Die  That  ,des  trefflichsten 
arischen  Pfeilschützen*5  war  so  allgemein  bekannt,  dass  jede 
Anspielung  darauf  ohne  Weiteres  verstanden  wurde,6  und  das 
Auffallende  ist  nur,  dass  Firdausi  sie  nicht  auch  im  Zusammen- 
hang erzählt  wie  Tabari  1,  435  f. 


1  So  mit  Recht  P.  Die  andere  Lesart  will  die  Schwierigkeit  beseitigen, 
steht,  wie  oft,  für  das  in  diesem  Versmaass  unmögliche  ,jo. 

3  Die  Strassburger  Handschrift  setzt  dafür  das  characterlose 
y***  sjljöb- 

3  In  einem  ihm  zugeschriebenen  lyrischen  Gedichte,  das  aber  nicht  echt 
sein  kann,  steht  es  dreimal  (Münchner  Sitzungsber.  1872,  2,  282,  v.  17. 
284,  v.  30ab).   In  der  Stelle  bei  Schefer,  Nassiri  Khosrau  301,  6  v.  u. 

ist  ^  JjZäij  für  ^  i^~3}  zu  lesen-  Muwaffa(i  nur  er**'  aber 
in  den  für  sehr  alt  geltenden  Versen  Morgenl.  Forschungen  60  kommt 
^  zwei  Mal  vor.   In  Wis  u  Ramin  ist  ^  häufig. 

*  Mit  Var.  v.  544  (wo  Strassb.  ^jt>  für  824  und  noch  in  den 
bedenklichen  Versen  S.  1627,  Anm.  2  (wo  8trassb.  wieder  ganz  anders 
liest)  und  S.  1648,  Anm.  7. 

s  S.  ZDMG  35,  345;  Darmesteter,  Et.  ir.  2,  220  f. 

•  So  Wis  u  Ramin  186  ult:  ,rascher  vom  Wege  ab  des  Äri»  Pfeil4. 

2» 
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3)  Das  Pehlewi-Buch  vom  Schachspiel. 

In  einer  von  Peshutan  Dastur  Behramji  Sanjana  heraus- 
gegebenen Sammlung  von  vier  Pehlewi-Schriften 1  befindet  sich 
auch  eine  kleine  Erzählung  über  den  Ursprung  des  Schaeli- 
und  des  Nard-Spieles  (mäiigän  i  catrang),  die,  so  gering  ihr 
Werth  in  historischer  wie  in  ästhetischer  Hinsicht  ist,  doch 
darum  unser  Interesse  beansprucht,  weil  sie  in  naher  Beziehung 
zu  einem  Abschnitt  des  Schähnäme  steht.  Der  Inhalt  ist 
folgender:2 

König  Spesarm(V)  von  Indien  schickt  den  Tachtaritus 
nach  Irän  zu  König  Chosrau  Anoöarwän  mit  dem  von 
ihm  erfundenen  Schachspiel  und  kostbaren  Geschenken;  die 
Schachfiguren  waren  zur  Hälfte  von  Smaragd  (n-naionK)  ?3  zur 
Hälfte  von  Rubin  (-nio  -  -t»»c).  Wenn  die  Iränier,  schreibt 
er  dem  Perserkönig,  den  Sinn  dieses  Spiels  nicht  deuten 
könnten  und  also  ihre  Weisen  die  indischen  nicht  überträfen, 
so  müssten  sie  ihm  Tribut4  zahlen  statt  umgekehrt.  Keiner 
kann    die    Deutung   finden ,    aber    am    dritten    Tage  tritt 

i 

1  Gaojeshayagan  .  .  .  The  original  P6hlvitext,  the  same  transliterated  in 
zend  cbaracters  and  translated  into  theGujarati  and  English  languages... 
Bombay  1885. 

i 

1  Die  Ausgabe  beruht  auf  vier  Handschriften,  deren  eine  die  oben  S.  1 
genannte  ist,  in  der  auch  das  Zarerbneh  steht,  aber  der  Text  ist  sehr 
fehlerhaft  und  nicht  ohne  Lücken.  So  fehlt  in  der  Besprechung  der 
Schachfiguren  der  Läufer  (ptl)  und  der  Thurm  (ruch).  Die  englische 
Uebersetzung,  die  aus  der  mir  unverständlichen  Gujarati-UeberseUnng 
gemacht  ist,  giebt  für  das  Verständniss  zwar  dankenswerthe  Hilfe,  ver- 
sagt aber  durchweg  bei  schweren  Stollen,  wenigstens  für  das  Einzelne. 
Die  Transscription  und  das  Glossar  helfen  sehr  wenig.  Sehr  bemerken*- 
werth  ist  dagegen  der  kühne  Versuch  Saleraann's  (M61.  or.  9  [28.  OcL, 
9.  Nov.  1886],  222  ff.),  den  Text  zu  verbessern,  nach  der  wirklichen 
Aussprache  zu  transucribieren  und  zu  übersetzen;  freilich  bleibt  auch 
da  noch  manches  unsicher.  Höchst  erwünscht  wäre  eine  peinlich  genaue 
Vergleichung  der  Handschriften. 

3  8.  unten  bei  den  Fremdwörtern. 

*  pK2T  "]KO  =  das  bei  Fird.  sehr  häufig  ist  und  sich  grade 

in  dem  entsprechenden  Zusammenhange  im  Schahn.  mehrmals  findet. 
Sdk  ist,  genau  genommen  allerdings  —  dem  selteneren  Lw;  wohl  in 
sammengezogen  aus  »äwak,  wie  ijXb  aus  *pdwak  (ssc.  pätoaka),  ,>X^J  Ä0* 
phl.  nhralc  u.  a.  m. 
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Wagurgmithr1  auf,  der  nur  darum  so  lange  gewartet  hat, 
damit  man  erkenne,  dass  keiner  ihm  an  Weisheit  gleich  sei.  So 
erklärt  er  denn  den  Sinn  des  Schachspieles  im  Ganzen  wie  im 
Einzelnen  als  Darstellung  des  Krieges  und  gewinnt  darauf  gleich 
zwölf  Partien  gegen  Tachtaritus.  Darauf  verfertigt  er  selbst  ein 
neues  Spiel,  dessen  Deutung  den  Indern  aufgegeben  wird ;  finden 
sie  die  nicht,  so  sollen  sie  doppelten  Tribut  geben.  Dies  ist  das 
Spiel,  das  er,  weil  Ardaser  der  tüchtigste  und  weiseste  König  des 
Jahrtausends  gewesen  sei,  New  Artachier*  nennt.  Es  stellt  das 
menschliche  Leben  und  Thun  in  seiner  Abhängigkeit  vom  Lauf 
der  das  Schicksal  bestimmenden  Planeten  und  Zodiacalzeichen 
dar.  Das  Brett  bedeutet  die  Erde,  die  30  Steine  die  30  (bürger- 
lichen) Tage  (des  Monats),  die  15  weissen  die  Tage,  die 
15  schwarzen  die  Nächte,  das  Hin-  und  Herschieben  der  Steine 
den  Lauf  der  Gestirne  und  das  Kreisen  des  Himmels.  Der 
Wurf  1  entspricht  der  Einheit  des  Schöpfers  Ohramazd,  2  der 
Zweiheit  von  Himmel  und  Erde,  3  der  Dreiheit  von  gutem 
Gedanken,  Wort  und  Werk,  4  den  vier  Grundeigenschaften 
der  menschlichen  Natur3  und  den  vier  Himmelsgegenden, 
5  den  fünf  Erleuchtern:  der  Sonne,  dem  Mond,  den  Sternen, 
dem  Feuer  und  dem  Glanz,  der  vom  Himmel  kommt,1  6  den 
sechs  Gähänbar's.  Und  wie  der  Gewinner  das  Ganze  zusammen- 
wirft, aber  dann  wieder  alles  aufstellt,  so  werden  die  Menschen 
alle  vom  Tode  hingerafft,  erheben  sich  aber  in  der  Auferstehung 
wieder  zum  Leben.  —  Nun  sendet  Chosrau  12.000  Reiter  in 
kostbarem  kriegerischem  Schmuck  unter  Führung  des  Wagurg- 
mithr  mit  dem  neuen  Spiele  nach  Indien.  Da  nun  keiner  der 
indischen  Weisen  den  Sinn  des  Spieles  deuten  kann,  so  nimmt 
jener  den  doppelten  Tribut  nach  Iran  mit.  Zum  Schluss  wird 

1  Wohl  Waturgmihr  zu  .sprechen.  So  auch  Saleinanu.  Boi  Fird.  ^^.^.y^ 
Das  £,  wenn  er  wirklieh  so  geschrieben  hat,  beruht  auf  arabischem 
Einfluss.  Die  Dehnung  des  ersten  m  war  des  Metrums  wegen  nöthig. 
Spätere  haben  in  diesem  hü  die  vulgäre  Verkürzung  des  arabischen 
abü  gesehen  und  ein  J  (  , -^y  hergestellt! 

2  Sprich  Ncwardaier  =  Nard,  «.  unten  S.  2G.  Es  ist  ein  Brettspiel  mit 
Würfeln. 

3  dmfyiin  {^»y^)  —  jit^t;  temperameni um.  Gemeint  ist  trocken ,  feucht, 
warm,  kalt. 

*  Gemeint  ist  das  diffuse  Licht,  von  dem  man  nicht  wusste,  dass  es  auch 
von  der  Sonne  stemmt. 
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noch  auseinandergesetzt,  dass  im  Schachspiel  allein  der  Ver- 
stand und  die  Aufmerksamkeit  entscheiden. 

Dieselbe  Erzählung  finden  wir  nun  im  Schälinarae  ms  bis 
ivn  (=  Möhrs  Uebersetzung,  Separatausgabe  6,  306—319). 
Da  fehlen  allerdings  die  indischen  Namen,  wie  Firdausi  ja 
manche  Namen  weglässt.  Auch  die  Deutung  des  Nardspiels 
wird  nicht  gegeben.  Aber  die  Grundzüge  der  Geschichte  sind 
dieselben:  der  indische  König  will  duroh  das  Schachspiel,  dau 
er  in  reichster  Ausstattung  nebst  sonstigen  kostbaren  Ge- 
schenken dem  Kisra  schickt,  den  Iräniern  zeigen,  dass  sie 
nicht  die  Klügsten  seien  und  also  kein  Anrecht  auf  Tribut 
hätten;  allein  der  weise  Büzurgmihr  löst  das  Räthsel  rasch  und 
erfindet  nun  das  Nardspiel.  Kisrä  schickt  den  Büzur£mihr 
mit  diesem  und  einem  Tribut  von  2000  Kameellasten  an  den 
König  der  Inder;  da  aber  dessen  Weise  die  Deutung  nicht 
finden  können,  bringt  er  alles  wieder  mit,  ausserdem  einen 
ebenso  grossen  Tribut  des  InderkönigB  und  Geschenke  dazu. 

Auf  die  Uebereinstimmung  in  den  Hauptzügen  ist  um  so 
grösseres  Gewicht  zu  legen,  als  grade  diese  Ereignisse  in  keiner 
anderen  alten  Quelle  berichtet  werden.  Nur  findet  sich  bei 
Mas'ndi  2,  203'  (in  ganz  anderem  Zusammenhang):  ,Man  hatte 
ihm  (dem  König  Kisra)  von  Indien  das  Buch  Kaiila  wa  Dimna, 
das  Schachspiel  und  das  schwarze  Haarfarbemittel  gebracht, 
das  man  ,das  indische'  nennt'.  Das  kann  aus  unsrer  Geschichte 
stammen,  kann  aber  auch  eine  gute  historische  Notiz  sein,  nnd 
auch  wenn  es  unrichtig  ist,  kann  es  der  Angabc  einer  anderen 
älteren  Quelle  entsprechen;  in  beiden  Fällen  ist  es  möglich,  dass 
unsre  Geschichte  erst  aus  dieser  Angabe  herausgesponneu  ist. 

Aber  grade  in  solchen  Dingen,  welche  im  Schahn.  fehlen, 
berühren  sich  arabische  Berichte  mit  dem  Pehlewi-Schachbuche. 
Mas'udi  1,  158  =  8,  319  f.*  erklärt  das  Nard  Air  eine  Erfindung 
des  Ardaslr  Bäbakän,  knüpft  also  wenigstens  den  Namen  des 
Spiels  an  diesen,  und  gibt  eine  symbolische  Erklärung,  wonach 
das  Spiel  darstelle,  wie  des  Menschen  Thun  ganz  vom  Glück  ab- 
hänge.   Er  hat  auch  die  Deutung  der  30  Steine  durch  die 

»  Schrieb  947  n.  Chr. 

2  Benutzt  von  Ibn  Chalük&n  (Wüstenfeld)  Nr.  669  (13.  Jahrhundert). 
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30  Tage  des  Monats.  Daneben  sagt  er,  die  zwölf  Felder  (O*o)  be- 
deuteten die  Zahl  der  Monate;  das  steht  im  Pehlewi-Buche  nicht. 

Ja'qübi  1,  99 1  erzählt,  das  Nard  sei  für  einen  indischen 
König  Namens  von  dem  weisen  0\JjL»  erfunden  (den  er 

auch  als  Erfinder  des  Schachspiels  nennt,  S.  103).  Dann  giebt 
er  eine  Erklärung  der  im  Nard  vorkommenden  Zahlen:  die  je 
12  Felder  bedeuten  die  zwölf  Monate  und  die  zwölf  Thierkreis- 
zeichen,  die  30  Steine  die  30  Tage  u.  8.  w.  Die  durch  die 
Würfel  gegebene  Entscheidung  bedeutet,  dass  alles  beim 
Menschen  vom  Glück  abhängt.  Man  sieht,  dass  der  ältere 
Ja'qübi  so  mit  Mas'üdi  zusammentrifft,  dass  hier  kaum  von 
zwei  selbständigen  Auslegungen  die  Rede  sein  kann,  wenn  bei 
ihm  auch  alles  weitläufiger  und  consequenter  durchgeführt  ist.2 

Der  Verfasser  des  Pehlewi-Buches  mag  eine  ältere  Er- 
klärung der  Zahlen  dieses  Brettspiels  vor  sich  gehabt  haben, 
die  dann  auch  von  Ja'qübi  und  Mas'üdi,  wenngleich  nur  in- 
direct,  benutzt  sein  kann.  Dafür,  dass  deren  Angaben  nicht 
auf  das  Pehlewi  -  Buch  zurückgehn ,  scheint  wenigstens  zu 
sprechen,  dass  sie  wie  auch  andre  arabische  Schriftsteller,  die 
so  viele  Geschichten  vom  Nard-  und  Schachspiel  geben,  grade 
die  Erzählung  unsres  Buches  nicht  haben.  Allerdings  kann 
aber  doch  schon  früher  Jemand  diese  Deutungen  aus  dem 
Buche  ausgezogen  haben,  vielleicht  mit  blosser  Hinzufugung 
des  indischen  Königsnamens,  und  sein  Auszug  konnte  dem 
andern  als  Quelle  dienen.  Der  Name  des  Königs  0lj<-£>  oder 
wohl  genauer,  wie  Ibn  Challikän  a.  a.  O.  hat,  ^^J* 3  sieht 
nämlich  der  Pehlewi-Form  des  Königsnamens  in  unserm  Buche 
•dtroo  so  ähnlich ,  dass  ich  sie  für  identisch  halten  möchte. 
Der  Herausgeber  liest  den  Namen  Deiosäram,  was  wohl  =  sscr. 
Dewaiannan  *%<=nu$«1  sein  soll  (Salemann  Detcsarm).  Hier  müsste 

»  Schrieb  gegen  «80. 

J  Der  späte  Araber  bei  Hyde,  De  nerdiludio  (Oxonii  1694)  64  f.  geht  von 
der  Deutung  bei  Ibn  Challikän  (d.  h.  hei  Mas'üdi)  aus.  Die  griechischen 
Auslegungen  ebenda  8.  57  können  selbständig  sein.  Vielleicht  aber 
stammt  diese  ganze  Deutung  zuletzt  aus  griechischer  (neuplatonischer 
oder  ueupytbagoräischer?)  Quelle. 

3  Ibn  Challikän  giebt  die  Aussprache  genau  als  f\j^J?  au,  aber  diese  Be- 
stimmung hat  keine  Autorität;  er  konnte  gar  nicht  wissen,  wie  ein  solcher 
Name  zu  vocalisieren  sei,  und  er  oder  sein  Gewährsmann  folgte  wohl 
nur  der  Punctation  irgend  einer  Handschrift,  die  ihm  zuverlässig  schien. 
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also  das  b  für  w  gebraucht  sein,  was  wohl  denkbar  ist,  da  man 
ja  in  persischen  Wörtern  manches  nach  älterer  Aussprache 
geschriebene  p  später  b  oder  auch  w  sprach  und  so  c  auch 
als  Zeichen  für  b  oder  w  ansehn  konnte ;  der  erste  Strich  nach 
dem  b  wäre  freilich  wohl  zu  tilgen  und  so  dtwi  herzustellen. 
Als  DewaSarman  deutet  man  bekanntlich  den  Jor»^  (*^&>>  von 
Kaiila  wa  Dimna.  Völlig  Bicher  ist  diese  Erklärung  aber  nicht.1 
Natürlich  kann  jedoch  auch  ^j+ä»  oder  olr**"'  sehr  wohl  aus 
falscher  Lesung  einer,  vielleicht  etwas  entstellten,  Pehlewi- 
Gruppe  entstanden  sein.  Auf  alle  Fälle  liegt  es  nahe,  anzu 
nehmen,  dass  der  Verfasser  des  Schachbüchleins  den  Königs- 
naraen  aus  jener  beliebten  Sammlung  von  Erzählungen  genommen 
habe,  die  ja  auch  dem  Chosrau  Anosarwän  aus  Indien  gebracht 
war,  wenngleich  der  darin  auftretende  indische  König  kein 
Zeitgenosse  des  Letzteren  gewesen  sein  konnte. 

Dass  im  Schachspiel  bloss  die  Geschicklichkeit  entscheidet, 
ist  so  leicht  zu  erkennen,  dass  Stellen,  die  das  aussprechen 
oder  es  darum  auch  wohl  mit  dem  Nardspiel  in  Contrast  bringen 
(wie  Ja'qübi  1,  101;  Mas'üdi  8,  317  ff.),  noch  keineswegs  in 
litterarischem  Zusammenhang  mit  den  Schlusssätzen  des  Peh- 
lewi-Schachbuches  zu  stehn  brauchen. 

Dass  bei  Firdausi  die  Auslegung  des  Nard  fehlt,  welche 
von  den  Arabern  allein  hervorgehoben  wird,  könnte  man  so 
erklären,  dass  diese  in  dem  Pehlewi-Buche  nicht  ursprünglich 
gestanden  hätte,  aber  da  in  diesem  von  Anfang  an  auf  das 
, Deuten*  vi&xrtan*  grosses  Gewicht  gelegt  wird,  so  ist  das  un- 
wahrscheinlich, und  wir  nehmen  lieber  an,  dass  diese  Zahlen 
Spielerei  schon  in  der  nächsten  Vorlage  Firdausi's  ausgelassen 
war.  Wie  diese  beschaffen  war,  ob  er  eine  neupersische  Be- 
arbeitung des  Buches,  selbständig  oder  in  einen  grösseren 
Zusammenhang  eingefügt,  zu  Grunde  legte  oder  ob  er  sich  die 
Geschichte  vielleicht  nur  von  einem  des  Pehlewi  kundigen 
Zoroastrier  mündlich  vortragen  Hess,  darüber  wage  ich  nichts 
zu  bestimmen.  Dass  seine  Erzählung  aber  von  der  des  Büchleins 

1  Leumann  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  mit  iarman  gebildete 
Namen  brahmfiuiseh  seien,  kaum  aber  bei  Ksatrija's  vorkämen. 

1  0\>lr*  8choint  ^on  früh  mit  =  ™Udrtan  zusammen- 

geflossen au  sein ;  das  arabische  ^oü  ,deuten(  ist  wohl  nur  eine  Ueber- 
»etzung,  und  zwar  des  letzteren  Wortes. 
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abhängig,  dass  dieses  also  indirect  seine  Quelle  ist,  das  scheint 
mir  sicher  zu  stehn. 

Der  Abstand  des  Schahn.  von  der  Pehlewi-Quelle  ist  aller- 
dings in  der  ganzen  Behandlung  bei  diesem  Gegenstand  sehr 
viel  grösser  als  bei  Zarer.  Das  Schachbuch  ist  fast  ohne  jede 
Spur  epischen  Tons,  während  Firdausi  auch  bei  dieser  Ge- 
schichte seine  gewöhnliche  farbenprächtige,  gehobene,  wort- 
reiche Darstellungsweise  hat.  Manch  kleinen  ausmalenden  Zug 
gibt  er  zu.1  Wenn  der  Verfasser  den  Ruhm  der  iranischen 
Weisheit  verkündigte,  so  stimmte  das  ganz  zu  der  Gesammt- 
tendenz  des  Scbähnäme.  Aber  seine  eigne  Weisheit,  die  er 
in  den  Deutungen  und  in  der  Schlussbetrachtung  darlegte, 
fällt  glücklicherweise  im  Schahn.  weg. 

Die  Erzählung  des  Schachbuchs  ist  gewiss,  mit  Benutzung 
eines  in  Märchen  beliebten  Zuges,2  willkürlich  erfunden.  Von  den 
Namen  bot  sich  der  des  berühmtesten  Königs  von  Iran  und  seines 
weisen  Ratbgebers  von  selbst  dar.  Ueber  den  Namen  des  in- 
dischen Königs  ist  oben  gesprochen.  Woher  der  Name  Tachta- 
ritus*  genommen,  weisB  ich  nicht.  Indisch  sieht  er  nicht  eben 
aus.  Vielleicht  steckt  gar  das  persische  tackt  »Schachbrett*  darin. 

Auf  den  Namen  Ardatir  kam  der  Verfasser  durch  den 
Namen  des  Spiels,  das  er  in  Beziehung  zu  ihm  brachte.  Die 
vollere  Form  für  Nard  ist  nämlich  ^»>y.A  Sic  wird  von 
öawaliqi,  Mu'arrab  145  aus  einem  Hadith  citiert,  findet  sich 
Aghäni  18,  92,  6  in  einem  Gedicht  aus  der  Zeit  Ma'inün's 
und  bei  Ibn  Cballikän  a.  a.  O.  So  wird  auch  Mas'iidi  1,  150,  8 
für  ts^ty  zu  lesen  sein.5   Zu  dieser  Form  stellte  schon  Hyde 

1  Characteristisch  ist,  dass  im  Pelilewi-Buch  der  Weise  1200  Dirbaro's 
ssur  Belohnung  bekommt,  bei  Firdausi  einen  Becher  voll  von  Edel- 
steinen. —  Auf  kleine  Abänderungen,  wio  dass  im  Schachbuche  Chosrau 
zur  Lösung  drei  Tage  Frist  verlangt,  der  Inderkönig  -10,  während  das 
Schahn.  beidemal  eine  Woche  hat,  ist  kein  Gewicht  zu  legen. 

1  Könige  senden  einander  Käthsel  zu;  der  Preis  der  Lösung  ist  Land  oder 
Tribut;  der  weiseste  Minister  findet  sie.  S.  Benfcy,  Kl.  .Sehr.  2,  165.  17Sff. 

3  Möglich  wären  u.  a.  noch  die  Aussprachen  Taclttotittis,  Tälantim,  TdtatUu*. 

1  Hierauf  wie  auf  vieles,  was  hieher  gehört,  hat  schon  der,  nicht  bloss 
für  seine  Zeit,  wunderbar  gelehrte  und  dabei  sehr  verständig  urthoilunde 
Hyde  in  der  Schrift  ,De  Nerdiludio'  hingewiesen. 

5  Allerdings  haben  auch  die  beiden  von  Gildemeister,  Scriptornm  arab. 
de  rebus  indicis  loci  S.  10  des  Textes  benutzten  Handschriften  resp. 
^o^i,  £jl>ji-  D»g  Büläqor  Ausgabe  »verbessert'  j^j. 
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a.  a.  O.  25  das  talmudische  «wij  Keth.  61 b  Mitte.'  Hierin 
Hess  sich  leicht  ein  Anklang  an  ArdaSer  finden.  Aber  freilich, 
dass  vor  diesen  Namen  ein  blosses  n  getreten  wäre,  konnte 
man  nicht  wohl  meinen.  Dagegen  ergiebt  die  Benennung  des 
Spiels  in  unserm  Buch  TWVTOtra  New  Ardaier2  den  Sinn:  /Treff- 
lich ArdaSeV.  Das  soll  natürlich  die  ursprüngliche  Form  sein, 
woraus  Nardaäei*  entstanden  sei.  Diese  Zusammenziehung  ist 
nicht  sehr  wahrscheinlich,  aber  allerdings  denkbar;  vgl.^Mi& 
in  Kermän  aus  Beh  (Weh)-Arda&fo'*  Aber  der  Sinn  passt  sehr 
schlecht  für  ein  Spiel,  denn  es  ist  doch  etwas  andres  ob  ein 
solches  so  heisst  oder  ob  eine  Stadt  einen  officiellen  Namen 
wie  New  Sdpür  ,Trefflich  Sapür*  (Neidpür)  erhält.  Diese 
Form  ist  also  allem  Anschein  nach  künstlich  und  erst  vom 
Verfasser  unsrer  Geschichte  ersonnen.  Man  kann  hierzu  die 
Pehlewi- Formen  halten,  welche  Hamza  zur  Erklärung  persischer 
Eigennamen  ganz  willkürlich  bildet.4 

Das  kleine  Buch  ist  jedenfalls  älter  als  das  Schahname. 
Sehr  wahrscheinlich  ist  es,  dass  es  auch  schon  früher  als  Ja'qubi's 
Werk  geschrieben  ist.  Auf  der  andern  Seite  ist  es  gewies 
ziemlich  viel  später  als  die  Zeit,  worin  es  seine  Geschichte 
versetzt.  Vermnthlich  gehört  es  den  ersten  Jahrhunderten  des 
Isläms  an. 


1  So  hat  nach  Levy  der  Aruch;  die  Ausgaben  (auch  die  Amsterdamer 
vom  Jahre  1644)  TVrn. 

2  Ich  muss  gestehn,  da«»  ich  zuerst  Wimxn  WmarHaitr,  das  .Sieh 
Ardaäer'  hiesse,  vorgezogen  und  mich  erst  bei  erneuter  Prüfung,  nach- 
dem ich  gesehn,  dass  auch  Salemann  "KV3  liest,  dafür  entschieden  habe. 

3  Eine  audero  Nameusform  für  dieselbe  ist  GuAicr  mit  gu  oder  gut  =  vxk 

4  Was  f~$i>y  eigentlich  heisst,  weis«  ich  allerdings  auch  nicht.  Hvde's, 
von  Gildemeistor  a.  a.  O.  137  (der  U  Übersetzung)  angenommene,  Meinung, 
dass  >y  ,Statnm'  (Sehalin.  679,  2751.  1330,  1130.  ivvr  paeu.;  dazu  die 
Belege  bei  Valien*  s.  v.)  die  .Steine4  (muhrak,  des  Spiels  bedeute, 
ist  mir  sehr  bodeuklich,  und  noch  mehr,  das»  die  zweite  Hälfte  ^Jj 
,Löwe'  sei,  weil  man  die  Steine,  die  in  der  oben  genannten  Talmud- 
stelle Krr'HS  catuli  und  bei  den  Arabern,  wie  schon  bei  den  alten 
Aegyptern  (Maspero,  Contes  egypt.  69),  , Hunde'  (v_j^J5)  heissen,  wohl 
mit  Lttwenköpfen  versehen  habe.  Wenn,  wie  Gildemeister  annimmt, 
nardüa  in  einem  Sanskritvers  unser  Spiel  ist,  so  ist  der  Name  mit  ihm 
für  ein  Lehnwort  aus  dem  Persischen  zn  halten. 
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4)  Zerstreute  Bemerkungen  zum  Schahname. 

Schon  oben  (S.  8)  ist  davon  gesprochen,  dasB  einige  Begeben- 
heiten im  Königsbuche  in  Wirklichkeit  zweimal  erzählt  werden. 
Diese  Verdopplungen  fallen  aber  wenigstens  zum  grössten  Theile 
nicht  dem  Firdausi  zur  Last,  sondern,  wie  schon  die  parallelen, 
wenn  auch  weit  kürzeren,  arabischen  Berichte  lehren, 1  befanden 
sich  grade  die  wichtigsten  bereits  in  dem  grossen,  gegen  Ende 
der  Sasanidenzeit  zusa rn mengestellten,  Pehlewi- Werke,  und  Fir- 
dausi musste  sie  seinem  Princip  gemäss  wiedergeben,  hat  aber 
sicher  auch  keinerlei  Anstoss  an  ihnen  genommen,  da  er  ein 
Dichter,  aber  kein  moderner  Kritiker  war.  Ich  will  hier  nun 
noch  einige  weitere  Verdopplungen  anführen. 

Dass  der  Zug  des  Käos  nach  dem  räthsel haften  Hama- 
weran,  seine  Gefangenschaft  dort  und  seine  Befreiung  nur  eine 
Wiederholung  seines  Zuges  nach  Mazenderan  und  seiner  dortigen 
Schicksale  ist,  bat  schon  Spiegel  (Eran.  Alterth.  1,  594)  aus- 
gesprochen und  wohl  noch  Mancher  sonst  bemerkt.  Der  grosse 
Zug  des  Chosrau  gegen  Afrasijäb  mit  seinen  geographischen 
Abenteuerlichkeiten2  zerfallt  in  zwei  Theile,  die  im  Grunde 
dasselbe  ergeben.  Zwischen  Kangi  behiät,  dessen  Einnahme 
die  erste  Hälfte  schiiesst,  und  Kangdiz,  das  zuletzt  genommen 
wird,  ist  kein  wirklicher  Unterschied.3 


1  Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  Tabari's  und  der  andern  Araber  Be- 
richte Uber  die  iranische  Geschichte  vor  Alexander  übersetzt  und  gründ- 
lich erklärt  würden.  Dazu  gehört  allerdings  ausser  genauer  Kenntniss 
des  Arabischen  volle  Beherrschung  der  heiligen  Litteratur  der  Perser. 

3  Es  ist  verfehlt,  wenn  man  diesen  durch  Umdeutung  abhelfen  will. 
Allerdings  mag  hier  Firdausi  selbst  die  Verwirrung  vermehrt  haben, 
denn  in  Nichtachtung  der  geographischen  Verhältnisse  auch  bei  Län- 
dern, von  denen  er  ein  wenig  Boscheid  wissen  musste  (wie  Mäzenderfin), 
leistet  er  Grosses.  —  Fast  ganz  klar  sind  dagegen  die  geographischen 
Verhältnisse  in  Wis  u  Ramin. 

3  Die  Frage  des  Minochired  (G2,  2):  ,wo  liegt  Kangdiz?'  ist  noch  immer 
nicht  genügend  beantwortet.  Ob  es  von  Haus  aus  eine  irdische  Stadt 
oder  eine  rein  mythische  sei,  möchte  ich  nicht  entscheiden,  doch  ist 
mir  letzteres  wahrscheinlicher.  Die  Gleichsetzung  mit  Paikand  un- 
weit Buchärä  (ächahn.  1283,  221)  ist  nicht  viel  mehr  werth  als  die 
mit  Babel  (Hamza  32)  oder  Jerusalem  (Schahn.  52,  341).  Man 
scheint  das  westliche  Kangdiz  als  duihftcht  (bei  Hamza  in  der  Leydner 
Handschr.  zu  ,_£.>,  in  der  Ausgabe  gar  in  v^».  entstellt) 
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Auch  die  beiden  erfolglosen  Feldzüge  des  Tob  1  sind  im 
Grunde  identisch.  Beachte,  dass  die  Iränier  auf  beiden  durch 
Schnee  in  Noth  gerathen.  Dass  dieser  durch  die  Zauberer 
der  Feinde  hervorgerufen  wird,  ist  gewiss  das  Ursprüngliche. 
Vielleicht  sind  also  schon  ziemlich  früh  zwei  vollständige,  parallel 
laufende  Berichte  von  den  Kriegen  mit  Afrasijäb  zusammen- 
gesetzt, weil  die  Abweichungen  in  den  Einzelheiten  die  Iden- 
tität nicht  erkennen  Hessen. 

Von  geringerer  Bedeutung  ist  es,  wenn  verschiedene 
Weiber-  und  Jagdanecdoten  bei  Bahräm  Gor,  auf  den  eben 
alles  derartige  gehäuft  wird,  einander  ziemlich  ähnlich  sind. 
Die  humoristische  Geschichte  von  dem  filzigen  Juden  ff.  ist 
dieselbe  wie  die  vom  geizigen  Faräidhward  lor-ff.2  Dagegen 
haben  wir  die  Wiederholung  der  Scene,  wie  Rüstern  einen  ganzen 
Wildcsel  brät  und  verzehrt  (335  und  434 f.)  wohl  dem  Dichter 
selbst  zuzuschreiben.3  Mohl  (Vorrede  6,  V)  hat  bemerkt,  dass 
Firdaus!  zwei  verschiedene  Erzählungen  von  der  Erfindung  und 
zwei  verschiedene  Beschreibungen  des  Schachspiels  gibt,  deren 
eine  (ivr.)  die  uns  geläufige  Art  im  Auge  hat,  während  die 
andere  (iv«o)  sich  auf  eine  Variation  mit  100  Feldern  bezieht. 
Die  erstere  Erzählung,  welche  das  Spiel  mit  32  Figuren  betrifft, 
stammt  aus  dem  oben  S.  20ff.  behandelten  Pehlewi-Buch.  Das 
lange  Stück,  welches  auf  die  Erfindung  der  zweiten  Art  hinaus- 
läuft, hat  er  wohl  einer  besonderen  Quelle  entlehnt,  nämlich  der 


,das  Verfluchte'  von  dem  Östlichen  (Mas'üdi  2,  131)  un torschieden  zu 
haheu;  s.  Schah n.  52,  342.  Hamza  macht  in  «einer  Weisheit  ans 
Kangdiz  gar  eiue  , Krauichstadt'  Kulangdiz. 

1  So  ist  nach  den  Reimen  zu  lesen.  D1D  sprach  man  statt  TO»,  wie  es 
nach  der  Aw.-Form  heissen  müsste,  Tos  aus,  weil  mau  den  Namen  für 
denselben  wie  den  der  Stadt  hielt. 

2  Hei  dem  lustigen  Lehen  des  Bahram  Gor  wird  der  ernsthafte  Firdausi 
öfter  humoristisch.  Vgl.  den  Bericht  Uber  die  Zigeuner  iom  und  die 
Geschichte  von  dem  Schusterjungeu,  an  dem  sich  die  Kraft  des  Wein? 
erprobt  to»*f.;  hior  überschreitet  Firdausi  sogar  einmal  die  sonst 
Überall  strong  eingehaltene  Grenze  peinlicher  Decenz.  Noch  gehört 
hieher  die  Schilderung  der  beiden  Schreibor,  die  sich  aus  dem  unbe- 
haglichen Schlachtgewühl  retten  tArr. 

»  Küstern  ist  bald  ein  Held,  der  seine  Gefährten  etwa  so  überragt  wie 
Achill  seine,  bald  ein  übermenschlicher,  etwas  ungeschlachter  Kecke; 
diese  Auffassung  ist  sicher  die  ursprüngliche. 
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Schrift  eines  Sähöi,  den  er  selbst  im  Anfang  nennt  (ivn  ,  4  v.  u.).1 
In  den  Weisheits-  und  Räthselreden,  welche  in  der  Geschichte 
des  ersten  Chosrau  (Kisrä)  sehr  viel  Raum  einnehmen,  finden 
sich  vermuthlich  mehrere  Dubletten  ganzer  Abschnitte;  zur  Ent- 
scheidung dieser  Fragen  ist  auch  ausserhalb  des  Schahn.  noch 
allerlei  Material  vorhanden,2  aber  freilich  erfordert  die  Unter- 
suchung dieser  ermüdenden  Stücke  ein  ungewöhnliches  Maass 
von  Geduld! 

*  * 

* 

König  Nödhar  fiel,  so  erzählt  das  Schahn.  (1,  252ff.),  in 
einem  unglücklichen  Kriege,  in  welchem  drei  Schlachten  ge- 
schlagen waren,  bei  Dehistan  endlich  dem  Türkenkönig  Afräsijab 
in  die  Hand,  der  ihn  bald  darauf  tödtete  und  dessen  Heere  dann 
Iran  überschwemmten.  Die  Weisheit  und  Tapferkeit  des  obersten 
Heerführers  Kären  that  aber  den  Feinden  grossen  Abbruch,  und 
er  betheiligte  sich  auch  stark  an  der  Erhebung  des  neuen  Kö- 
nigs Zau,  der  einen  günstigen  Frieden  zu  Stande  brachte. 

Dass  Afräsijäb  eine  Zeit  lang  Iran  beherrscht  habe,  ist 
eine  alte  Ueberlieferung.  Aber  die  sonstigen  Umstände  werden 
verschieden  erzählt.  Firdausi  weicht  stark  von  den  andern 
Berichten  ab  und  giebt  wahrscheinlich  eine  jüngere  Gestalt 
der  Sage.  Diese  erinnert  nun  in  einigen  Puncten  an  die  Ge- 
schichte Irän's  im  Jahre  484  und  danach.  Damals  kam  König 
Peroz  wahrscheinlich  nicht  weit  von  Dehistan  im  Kampf  mit 
dem  nordischen  Volke  der  Haital  (Hephthaliten  oder  , weissen 
Hunnen')  spurlos  um,  und  zwar  scheint  dies  sein  dritter  Krieg 
gegen  sie  gewesen  zu  sein.  Die  Feinde  überschwemmten  trän. 
Das  Reich  aber  ward  durch  Sochrä,3  einen  Mann  aus  dem  reichs- 

1  Dieser  .cybLS»  könnte  allenfalls  einer  der  vier  Männer  sein ,  welche 
das  prosaische  Königsbuch  verfasst  haben;  einer  derselben  wird  (Mohl, 
Einleitung  1,  XVII  und  so  in  der  Leydner  Schahn.-Handschr.)  ^ybL» 
genannt.  ^y&Lo  kann  aber  ebeuso  leicht  in  ^jybLS»  entstellt  sein  wie 
umgekehrt.    Beide  Namen  kommen  mehrfach  vor. 

2  Ich  denke  an  das  Qany  i  täig&n  (herausg.  in  der  Sammlung  von  Peshutan, 
Bombay  1885),  an  die  Schrift,  die  bei  Haug,  Essay2  109,  Nr.  4  aufgeführt 
wird,  und  an  das  jJüo,  das  handschriftlich  mehrfach  vorkommt  und 
in  Schefer's  Chrestom.  1,  2  ff.  und  vollständiger  in  der  Chrestomathie 
zu  $alemann-  Shukovski's  Grammatik  S.  41  ff.  herausgegeben  ist. 

3  Die  Aussprache  des  Namens  ist  sehr  unsicher. 
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fürstlichen  Geschlecht  der  Karen,  wiederhergestellt,  und  er 
brachte  einen  Frieden  mit  ihnen  zu  Stande,  der  nach  der 
persischen  Ueberlieferung  sehr  ehrenvoll,  in  Wirklichkeit  aller- 
dings gewiss  höchst  drückend  gewesen  ist.  Es  liegt  nun  sehr 
nahe,  anzunehmen,  dass  dem  mythischen  Ahnherrn  dieses  alten 
Geschlechts  hier  in  einer  Bearbeitung  der  nationalen  Sage  eine 
Stellung  angewiesen  ist,  die  einigermaassen  an  die  seines  Ab- 
kömmlings erinnert,  und  dass  danach  auch  die  andern  Um- 
stände ein  wenig  gemodelt  sind.  Vielleich  darf  man  selbst 
darin  ein  absichtliches  Spiel  sehn,  dass  der  erste  Kämpfer, 
der  in  Nodhar's  Kriege  fällt,  Kobadh  heisst,  wie  des  Pcroz 
Sohn  Kobädh  in  jener  Schlacht  den  Haital  in  die  Hände  ge- 
rathen  ist.  Bei  der  gewaltigen  Macht  der  grossen  yHauser4  im 
Sasänidenreich  ist  es,  meine  ich,  von  vornherein  wahrscheinlich, 
dass  die  Heldensage  gelegentlich  in  ihrem  Interesse  beeinflusst 
ist.  Dass  Kären,  der  Eponym  des  Geschlechts,  zum  Sohn 
des  Schmiedes  Kawe  gemacht,  also  an  die  Wiederherstellung 
des  tränischen  Reichs  in  der  Urzeit  geknüpft  wird,  ist  ja  auf 
jeden  Fall  ein  solcher  Zug.  —  Zu  meiner  Vermuthung  würde 
gut  stimmen,  dass  das  Auftreten  K&ren's  in  diesem  Kriege  in 
den  andern  ältern  Versionen  zu  fehlen  scheint.1 

Kennten  wir  die  Verhältnisse  der  grossen  Geschlechter 
des  Säsänidenreichs  genauer,  so  würden  wir  vielleicht  noch 
mehrfache  Reflexe  davon  in  der  Heldensage  finden.  Die  sicht- 
liche Vorliebe  des  Schahn.  für  Godharz  und  sein  Haus  auf 
der  einen  Seite,  die  wenig  günstige  Beleuchtung,  welche  im 
Ganzen  auf  Tos  fallt,  der  doch  Sohn  des  Königs  Nödbar  und 
einer  der  ersten  Würdenträger  des  Reichs  ist,  darf  man  viel- 
leicht auf  Zuneigung  alter  Erzähler  für  und  Abneigung  gegen 
hochadlige  Häuser  schieben,  die  sich  von  diesen  ableiteten.1 

Nun  wäre  aber  noch  die  Frage,  ob  die  Namen  Godharz, 
Bc2ftn  und  Gew  überhaupt  ursprünglich  der  Heroenwelt  an- 
gehören und  nicht  erst  aus  der  Arsacidenfamilie  in  sie  hinein- 

1  Die  von  Spiegel,  Eran.  Alterth.  1,  678  f.  angeführte  Darstellung  des 

Zehireddtn  14  f.  ist  vom  Schahn.  beeinflusst. 
5  Während,  wie  wir  eben  erwähnten,  Kären  im  Schahn.  als  Sohn  de« 

Schmiedet*  KÄwe  gilt,  ist  er  nach  der,  wahrscheinlich  älteren,  Annahme 

bei  Tab.  1,  878  («.  meine  UeberaeUung  128)  ein  Abkömmling  eben  de* 

Tu«  und  Nddhar. 
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getragen  sind.  Tu>Tzp%t\$  oder  rw-rep^;  =  Gödharz1  ist  ein  be- 
kannter parthischer  König  (gegen  Mitte  des  1.  Jahrhunderts 
n.  Chr.).  Derselbe  nennt  sich  auf  einer  Inschrift  rtarcoOpo;, 
was  schon  Rawlinson  als  Sohn  des  G6w  (*  Oewaputhra)  erklärt 
hat  (Joura.  R.  Geogr.  Soc.  1839,  114ff.),  und  auf  einer  Münze, 
nach  Olshausen's  Lesung  und  Deutung,  entsprechend  ub?  Te 
(Berl.  Sitzungsber.  7.  März  1876  f.  5  vgl.  Gutschmid,  Gesch. 
von  Iran  123).2  Endlich  bieten  die  Listen  der  Arsaciden  bei 
Tabari  1,  707.  709.  710;  Mas'üdi  2,  136f.;  Hamza  14  =  Blrünl 
114;  Birüni  116  auch  einen  Wüan  oder  Be£an  ^y*^,  olr?^ 

und  zwar  durchweg  als  Vater  des  Gf6dharz.  Zufallig  kann  das 
Zusammentreffen  dieser  drei  Namen  an  beiden  Stellen  nicht  sein. 
Dass  die  Arsaciden  sich  lauter  Namen  von  Heroen  zweiten 
Ranges  gewählt  hätten,  wie  bei  späteren  Sasaniden  Namen  der 
mythischen  Könige  in  Aufnahme  kamen,4  ist  nicht  eben  wahr- 
scheinlich. Da  bleibt  dann  kaum  etwas  anderes  übrig,  als  dass 
diese  Namen  zunächst  historischen  Personen  angehört  haben 
und  einmal  in  die  Heroenzeit  hineingetragen  sind.  Sie  kamen 
vielleicht  in  einer  Nebenlinie  der  Arsaciden  mehrfach  vor,  die 
den  Sturz  des  Partherreichs  überdauert  haben  mag.  Es  war 
dann  nicht  viel  anders  als  die  Versetzung  des  Karen  in  die 
Urzeit:  die  Karen  waren  ja  wie  die  Süren  auch  Arsaciden.5 

*  * 

  * 

1  Spiegel'«  Ableitung  von  aw.  toUaranxß  oder  wüartaiizu  ,SUnden  ent- 
fernend' (Eran.  Alterth.  1,  613  Anm.)  ist  wenig  wahrscheinlich,  da  alle 
Schreibungen  auf  ein  langes  f>  der  ernten  Silbe  deuten,  während  fllr 
ici  (wi)  nur  gu  stehn  könnte.  Da*  T"H1  oder  gar  Tin  der  Münze  ZDMG 
21,  435,  das  Spiegel  heranzieht,  int  nach  Lesung  und  Sinn  ganz  un- 
sicher und  bedeutet  gewiss  nicht  Gödharz. 

'  Die  Form  ^  =  bei  Tab.  1,  601  ff.  führt  darauf,  dass  der  Anlaut 
eigentlich  w  war.  [Herr  Dr.  Marquard  in  Bonn  macht  mich  darauf  auf- 
merksam, dass  die  Phl.-Form  \V)  oder  p*1  Wew  odor  Weican  für  diesen 
Mann  wirklich  noch  vorkommt;  s.  West,  Phl.-Texts  2,  78]. 

'  In  den  Ausgaben  zum  Theil  in  ^y^,  entstellt. 

4  S.  meine  TabarMJebersetzung  S.  147.  Neben  vier  KOnigsnamen  (Öam, 
Kawädh,.  Kdo»,  Chörau)  findet  sich  da  allerdings  auch  äämäap. 

5  [Gesichert  wird  meine  Annahme  wenigstens  in  der  Hauptsache  durch  eine 
Entdeckung  TV  Marquardt,  der  ganz  selbständig  auf  ähnliche  Ansichten 
gekommen  ist.  Er  erkennt  nämlich  in  MUd*lh,  wie  ein  andres  Glied  dieses 
Heroeukreise»  Leinst,  eine  jüngere  Form  des  Namens  Mihrddl  oder  Mi- 
thraddta.  So  heissen  mehrere  Partherköuige.  Man  denkt  su nächst  an  den 
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Der  enge  Ansehluss  an  die  Vorlagen,  die  aus  der  Saga- 
nidischen Periode  stammen,  bewirkt,  dass  die  Zustände,  welche 
Firdausi  darstellt,  in  vieler  Hinsicht  mehr  der  Zeit  des  nationalen 
Reiches  entsprechen  als  seiner  eignen.  Die  Stellung  der  grossen, 
erblichen  Vasallen  ist  bei  ihm  auch  in  der  Heroenzeit  ziemlich 
die,  welche  öie  unter  den  Sasäniden  einnahmen.  Freilich  sind 
sie  im  Schahn.  durchwegs  Muster  von  Treue  und  Gehorsam, 
aber  selbst  Rüstern  tritt  doch  gelegentlich  gegen  seinen  thörichten 
Herrn 1  so  trotzig  auf  wie  die  rebellischen  Vasallen  jener;  siehe 
die  prächtigen  Reden  466  ff.  Die  Stellung  der  abhängigen 
Machthaber  in  der  islamischen  Zeit  war  eine  ganz  andere. 
Wie  im  Sasäniden-  und  in  den  älteren  iranischen  Reichen 
immer  sieben  Geschlechter,  respective  deren  Vertreter  als  die 
vornehmsten  galten,2  so  rinden  wir  auch  die  Helden  des  Schahn. 
mehrfach  zu  sieben  bei  einander.  Die  Thronwechsel  gehn  im 
Schahn.  in  der  Weise  vor  wie  im  Sasanidenreich.  Auch  im 
Kleinen  zeigt  sich  die  Erscheinung.  Wenigstens  scheint  mir  die 
Waffenrüstung  der  Heroen  der  der  Säsänidischen  Ritter  zu  ent- 
sprechen. Dabei  spielt  bekanntlich  die  Fangschnur  eine  grosse 
Rolle,  ein  Geräth  herdenbesitzender  Wandervölker,  das  schon 
Herodot  bei  den  iranischen  Sagartiern  erwähnt  (7,  85)  und  Tabari 
als  türkische  Waffe  bezeichnet  (1,  230,  6),  das  aber  allerdings 
auch  bei  den  Reisigen  der  Säsänidenzeit  wohl  mehr  zum  Prunk 
geführt  als  im  Ernst  der  Schlacht  gebraucht  worden  ist  und 
bei  den  Truppen  Mahmüd's  von  Ghazna  schwerlich  vorkam. 
Ferner  ist  der  Schmuck  der  Könige  und  das  Hofceremoniel  im 
Schahn.,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  im  Gauzen  Säsänidisch.* 

* 

Um  über  die  allmähliche  Entstehung  unseres  Schahn.  und 
die  Schicksale  des  Dichters  einigermaassen  ins  Klare  zu  kommen, 

Meherdatc*,  den  die  Körner  als  Rivalen  eben  des  Qotanex  aufstellten; 
s.  Gutschmid  a.  a.  O.  127J. 
1  Der  Character  dos  launischen  KAos  ist  vortrefflich  durchgeführt.  Solcher 
Männer  hat  es  grade  unter  den  bessern  orientalischen  Fürsten  manche 
gegeben. 

1  Tab.-Uobers.  437;  Gutschmid,  Kleine  Schriften  3,  170. 

3  Die  vielen  Gelage  im  Schahn.  mit  obligater  allgemeiner  Betrunkenheit 

sind  zwar  alt  iranisch  (Her  od   1,  138).  werden  aber  auch  am  Hofe  de» 

frommen  Mabmüd  nicht  gefehlt  haben. 
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hat  man  von  den  Biographieu  fast  ganz  abzusehn;  denn  dadurch, 
dass  man  das  Unmögliche  daraus  weglässt  und  die  Widersprüche 
taliter  qualiter  ausgleicht,  bekommt  man  noch  keine  Geschichte.1 
Man  hat  sich  zunächst  an  die  Aussagen  des  Dichters  selbst 
zu  halten.  Diese  wären  freilich  erst  in  ihren,  vielleicht  ziemlich 
verschiedenen  Gestalten  aus  besseren  Handschriften  zusammen- 
zustellen. So,  wie  Firdausi  sein  Gedicht  dem  Mahmud  vorlegte, 
war  es  erst  400  d.  H.  fertig  geworden  (r.^o),  aber  nach  dem 
Schluss  eines  Londoner  Exemplars,  den  Schefer  in  seiner  Aus- 
gabe von  Näsiri  Chosrau's  Reisebuch  (S.  301  f.)  vollständig 
mittheilt,  hat  er  das  Werk  schon  389  d.  H.  (Dienstag  den 
18.  Februar  996)  einem  vornehmen  Gönner  gewidmet.2  Es 
kann  auch  gar  nicht  auffallen,  wenn  das  Gedicht  schon  früher 
in  einer  Form  vollendet  worden  ist,  ehe  es  seine  endgültige 
Gestalt  erhielt.  Es  ist  recht  wohl  möglich,  dass  Firdausi  noch 
andern  hochgestellten  Männern  Abschriften  des  Schahn.  in 
mehr  oder  weniger  abgeschlossener  Ausarbeitung  mit  besonderen 
Widmungsversen  übersandt  hat.  Denn  er  war  ja  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  für  seinen  Lebensunterhalt  wesentlich  auf 
die  Geschenke  solcher  Gönner  angewiesen.  Dass  Mabmnd, 
der  wohl  gar  nicht  die  Bildung  hatte,  um  das  Schahn.  zu  wür- 
digen, ihn  höchstens  sehr  kärglich  unterstützte,  sehn  wir  aus 
Firdausi's  Worten  ganz  deutlich. 

Vielleicht  wirft  eine  sorgfältige  Untersuchung  der  auf 
seine  eigne  Person  bezüglichen  Stellen  des  Schahn.,  der  sonstigen 
Einleitungen  und  Schlüsse  einiger  Abschnitte  und  der  grossen 
Satire3  auch  etwas  mehr  Licht  auf  die  religiösen  Ansichten 


1  Beachte,  dass  das  Zeugniss  für  die  Errichtung'  eines  Gebäude«  aus  dem 
Uelde,  welches  Mahmüd  zu  spät  an  Firdausi  geschickt  habe  (Macan, 
Einl.  o^),  dem  Näsiri  Chosrau  wohl  erst  untergeschoben  ist,  denn  es 
fehlt  in  Schefer's  Ausgabe.  Im  Jahre  438  wäre  auch  ein  gleich  nach 
Firdausi's  Tode  aufgeführter  Bau  nicht  mehr  neu  gewesen. 

}  Aber  das  Datum  in  einer  Oxforder  Handschrift  374  d.  H.  (Eth6's  Ca- 
talog  1,  461,  Nr.  499)  ist  unrichtig.  Der  Abschreiber,  welcher  aus 
>j\  jjj  j*«j\jJLL*i  gemacht  hat  >y^  >j^\  ^\jl^JL*»j,  verdient  kein  Zu- 
trauen; er  hat  gewiss  den  unleserlich  gewordenen  Schluss  Beiner  Vor- 
lage willkürlich  ergänzt. 

3  Das  Epos  Jftsuf  u  ZeHcha,  auf  dessen  Herausgabe  durch  Eth6  wir 
mit  Ungeduld  warten,  wird  in  der  Hinsiebt  mit  besonderer  Vorsicht  zu 
8»UunK»ber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Itd.  12   Abi,.  3 
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des  Dichters.  Natürlich  darf  man  ihm  nicht  aufs  Wort  glauben, 
wenn  er,  wie  es  seine  rechtgläubigen  Leser  verlangten,  seine 
tiefe  Verehrung  für  den  Propheten  und  für  'Ali  ausspricht, 
und  mu8s  auch  in  Erwägung  ziehn,  dass  manche  Stellen,  die, 
zum  Theil  ziemlich  ausführlich,  tadellos  muslimische  Gesinnung 
ausdrücken,  spätere  Einschtibe  sein  werden.1  Immerhin  halte 
ich  es  aber  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  Firdausi,  wie  auch 
andre  Perser,  die  den  Arabern  nicht  günstig  gesinnt  waren, 
doch  schiitische  Neigungen  hatte.  Allein  auf  der  andern  Seite 
ist  zu  beachten,  wie  sehr  er  den  alten  Glauben  in  ein  möglichst 
günstiges  Licht  rückt,  wie  geflissentlich  er  es  vermeidet,  rein 
muslimische  Gedanken  und  Redensarten  anzubringen.  Nament- 
lich tritt  das  an  einer  Stelle  hervor,  wo  sein  Herz  allein  redet, 
in  der  Todtenklage  über  seinen  Sohn,  die  zwar  auch  in  religiöse 
Worte  ausläuft,  aber  nichts  specifisch  muslimisches  enthält.* 

IL  Griechische  und  aramäische  Fremdwörter  im 

Persischen. 

Aus  dem  Verzeichniss  griechischer  und  aramäischer  Wörter 
habe  ich  die  ausgeschlossen,  welche  erst  durch  das  Arabische 
ins  Persische  gekommen  und  die  also  zunächst  selbst  als  arabisch 
zu  betrachten  sind.  Allerdings  mag  es  mir  bei  manchem  Worte 
begegnet  sein,  dass  ich  es  zu  dieser  Classe  rechnete,  während 
es  in  Wirklichkeit  von  den  Persern  unmittelbar  den  Aramäern 
entlehnt  worden  ist.  Auch  habe  ich  bei  diesem  ersten  Versuch 
gewiss  viele  Wörter  übersehn.  Aber  das  behaupte  ich  doch 
bestimmt,  dass  die  Zahl  dieser  Fremdlinge  im  Persischen  nicht 
entfernt  der  der  persischen  Ausdrücke  im  Aramäischen  gleich- 
kommt, obgleich  die  Verwendung  aramäischer  Wörter  in  der 

betrachten  sein,  da  Firdausi  sich  bei  diesem  Gedicht  noch  viel  mehr 
hüten  musste,  seine  innerste  Meinung  kund  zu  thun  als  beim  Schahn. 

1  So  gewiss  einiges  in  der  Einleitung  S.  6  f.  Das  Capitel  vom  Traume 
Kisra's  über  Muhammed  iva^  f.,  das  bei  Mohl  fehlt,  ist  eine  alte  Inter- 
polation. Sicher  unecht  ist  das  alberne  Loblied  auf  'Ali,  Münchner 
Sitzungsber.  1873,  3,  640  ff. 

2  Beacbte  da  am  Ende  (noi,  3  v.  u.)  wieder  die  Betonung  der  , Ver- 
nunft4 >^i.  (s.  o.  S.  16).  —  Dem  Gesagten  steht  nicht  entgegen,  dass 
*>  *l»  Bezeichnung  Gottes  =  ist. 
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Pehlewi- Schrift  ganz  andere  Voraussetzungen  erweckt.  Iränier 
haben  eben  lange  Jahrhunderte  über  Aramäer  geherrscht, 
während  der  Einfluss  des  Aramäischen  auf  die  persische 
Sprache  nicht  eben  grösser  war,  als  der  Einfluss  einer  Sprache 
auf  die  eines  mit  ihm  viel  verkehrenden  Volkes  von  nicht 
wesentlich  verschiedener  Bildungsstufe  zu  sein  pflegt.  Es  lässt 
sich  kaum  eine  Gruppe  von  Begriffen  bezeichnen,  bei  welcher 
die  Anzahl  der  aramäischen  Lehnwörter  im  Persischen  besonders 
hervorträte.  Erst  mit  der  arabischen  Herrschaft  dringen  die 
semitischen  Wörter  massenhaft  ins  Iranische  ein. 

Die  griechischen  Wörter  sind  fast  alle  durch  Vermittlung 
des  Aramäischen  ins  Persische  gelangt.  Hierzu  sind  auch  die 
wenigen  lateinischen  zu  rechnen,  welche  erst  in  die  griechische 
Vulgärsprache  aufgenommen  waren,  ehe  sie  Asien  erreicht 
hatten.  Den  aramäischen  Wörtern  schliesse  ich  einige  wenige 
hebräische  an. 

Im  Persischen  wird  bald  die  Endung  des  aramäischen 
Status  emphaticus  (ursprünglich  Zeichen  der  Determination) 
durch  d  oder  a  ausgedrückt,  bald  nicht.  Im  letzteren  Fall 
mag  zum  Theil  noch  die  Form  ohne  ä  von  den  Persern  gehört 
worden  sein;  bei  der  Mehrzahl  ht  aber  das  d  wohl  von  ihnen 
einfach  weggelassen,  denn  wir  dürfen  die  Entlehnungen  nicht 
wohl  in  eine  sehr  alte  Zeit  setzen,  wo  auch  in  den  östlichen 
aramäischen  Dialecten,  die  allein  auf  das  Persische  Einfluss 
haben  konnten,  bei  den  Substantiven  noch  alle  drei  Status  in 
vollem  Gebrauch  waren. 

Aus  der  macedonischen  Zeit  wird  sich  in  Irän  selbst  das 
Wort  ZiiZr^z  erhalten  haben,  das,  mit  regelrechter  Umwandlung 
des  d  zwischen  Vocalen  in  h,  zu  (dehim  oder  difumf) 

geworden  ist.  Neben  dieser  häufigen  Form  hat  Schemsi  Fachri 
(ed.  Salemann)  92,  13  auch  f^Jt\>;  Andre  führen  dazu  noch 
p^Ai  und  rJt\>  an. 

Auch  geht  direct  auf  die  Spacyjj^  zurück,  welche  in 
jener  Periode  den  Persern  bekannt  wurde.  Für  drachm 
trat  drahm  ein  wie  tahm  für  iachm ,  sahm  für  nachm1  u.  s.  w. 
Diese  Form  reflectiert  das  schon  vor  Muhainmed  ins  Ara- 
bische aufgenommene  Mit  Ausstossung  des  h  (wie  in 


1  Darroesteter  I,  94 

3* 


Digitized  by  Google 


XII.  Abhandlung:  Nftldeke. 


cJi*,  J*  und  mit  der  im  Neupersischen  nothwendigen 

Auflösung  der  anlautenden  Doppelconsonanz  diram. 

Der  Brjvapto;  denarius  ist  sicher  schon  durch  die  Aramäer 
zu  den  Persern  gelangt,1  nicht  erst  durch  die  Araber.  r**; 

ist  häufig.  j\J>>>  hiess  wohl  schon  bei  den  Persern  die  Säsäni- 
dische  Reichsgoldmünze. 

c^>ß  gazit  ,Kopfsteuer*  Schahn.  1497.  1541  u.  s.  w.  (Da- 
qiqi);  iov,  6  v.  u.  «in  f.  =  I^K- 2  Dionys.  Telm.  in  Ass. 
2,  104  und  öfter  bei  SpHtern.  Aus  diesem  auch  das  arabische 

-  c. 

?  Vom  staatlichen  Gebiete  gehe  ich  zudem  der  Religion  über. 

lin:.,ttv;  ,Christus<  —  wechselt  im  Schahn.  mit  dem 

arabischen  ^J»  z.  B.  nsv.  Das  ^  wenn  nicht  etwa  Firdausi 
doch       sprach,  durch  Einfluss  der  arabischen  Form. 

0*J&\  (unbelegt)  =  v.ä-^ol  eurresXtov. 

=  Vdaaus*  l^cxorog  Schahn.  1469,  463.  1477,  596. 
1780,  88,  zum  Theil  wechselnd  mit  der  arabischen  Form 
v_jJL^o\  und  der  daraus  verkürzten  v_üaI>. 

^SLy&S  ,Priester<  (bei  Vullers  aus  Sa'di  belegt;  vgl.  Schefer 
Chrest.  2,  39)  = 

Hier  mag  es  erlaubt  sein  UJL^.  ,Kreuz<  =  r^-^j  aufzu- 
führen, das  zwar  nicht  ausschliesslich  (vgl.  Schahn.  523,  4\ 
aber  doch  überwiegend  für  das  christliche  Zeichen,  respective 
für  das  Kreuz  Christi  steht  (pers.  Tabari  und  Schahn.).  Als 
Bezeichnung  des  Werkzeuges  zur  Hinrichtung  kommt  es  sonst 
schwerlich  vor.  Es  reimt  auf  b,JUo  Schahn.  \ttn,  15;  wahr- 
scheinlich sind  beide  mit  h  zu  sprechen,  nicht  mit  p. 

,Synagoge'  Schahn.   mv,  12  (reimt  auf  c^-äÄ'r 
nrr,  2  (reimt  auf  Nasiri  Chosrau,  Sefern.  20,  6;  Giiliß- 

tan  (Sprenger)  223,  7  =  Knipj?  (woraus  arabisch  dafür 


1  Von  da  weiter  ins  Sanskrit. 

*  Von  KU,  da»  im  Talm.  und  im  Christi. -Palast.  ,betahlen,  vergelten' 
heisst,  wie  im  Arab. 

3  Auch  ^jZJS  und  worden  in  dieser  Bedeutung  angeführt,  aber 

da  ist  wohl  ^yäJS  .Thun«,  dessen  ältere  Form  cr^~iS  nnd  dessen  Neben- 
form K^JlJS  Schahn  648  Anm.  11  ist,  mit  nnserm  Worte  verwechselt 
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syrisch  ]h  frnfn.  Das  durch  den  Reim  paat  gesicherte  sS«*JLx 
ist  das  hebräische  ru???.1 

\S*Sy*  wird  im  Gebrauch  bereits  im  persischen  Tabari 
dem  arabischen  j^****  gleichgestellt;  beide  sind  =  dem  ara- 
mäischen "udö,  das  wiederholt  schon  in  nabatäischen  Inschriften 
vorkommt.  Die  Erweichung  des  s  vor  g  nach  echt  aramäischer 
Aussprache;  mandäisch  wird  auch  kutkö  neben  r-ijdkö  ge 
schrieben.2 

In  >y+L  (oder  ,Jude*  =  ttp  nebst  Ableitungen 

(nicht  selten)  ist  das  anlautende  j  regelmässig  zu  $  geworden; 
das  zeigt,  dass  das  Wort  schon  vor  der  neupersischen  Zeit  auf- 
genommen war. 

JJÜi,  ,Sabbath'  respective  ,  Woche'  Wis  u  Ramin  391,  5 
v.  u.  (wo  es  auf  möbadh  reimt),3  vgl.  ^jJLiio  ,sonntäglich' 
Schahn.  mo,  6  v.  u.  mv,  2;  ^cjJJit*  J*~>  Dienstag*  Fir- 
dausi  in  Schefer's  Näsiri  Chosrau  301,  4  =  nstp,  U>^*.  Viel 
häufiger  aJ-Üo  4  mit  ,Sonntag*  u.  s.  w.  ohne  Dental  wie 

a   V        T  ... 

pAöf«»  ,Sonntag'  u.  s.  w.  Cfr.  schon  Bapsaßßi;  Acta  1,  23. 
15,  22  =  K3#"0.  Die  merkwürdige  Nasalierung  findet  sich  auch 
sonst  bei  diesem  Worte.5 

LÄ^A*  (unbelegt)  ,Magier*  kann  nichts  anderes  sein  als 
das  aramäische  V*0^  xnjQK  d.  h.  die  altpcrsische  Nominativ- 
form mncfus  mit  der  Endung  des  aramäischen  Status  emph.0 

1  Die  hebr.  Wurzel  ist  C33,  die  arain.  tf32.  In  palästinisch-arara.  Quollen 

kommen  auch  Ableitungen  vom  hebr.  022  vor. 
-  Mand.  Gramm.  §  48. 

3  Auch  in»  Arabische  aufgenommen:  j^>LXio  ,Sabbathfeier4  Agh.  12,  130,2; 
davon  jJJU*  ,feiern,  «ich  vergnügen'  (Jawaliqi,  Mu'arrab  95,  6  (ZDMG 
33,  213).* 

*  Die  Angabe,  dass  mit  »  und  lautbarem  h  zu  sprechen  sei,  kann 

nicht  richtig  sein. 

1  Selbst  unser  Samttag  geht  auf  eine  solche  Form  zurück  (*.  Kluge  s.  v.). 
Vgl.  arab.  dUJLo  (eigentlich  Woche)  .Zeitraum'  Zubaidi,  Istidräk  19,8  = 
Ibn  Anbari,  AddAd  21,  11.  Auch  ÜJiii  hat  nach  den  WörtorbUehern 
die  Bedeutung  ,Zeitraum'  und  ebenso  die  Übliche  Form  ^J*-^t  Labid 
(Chalidi)  25;  [Huber)  40,  53;  Buchäri  [Krehl]  1,  257,  8. 

r>  Aus  der  aram.  Form  stammen  Morpusaüot  und  arab.  ^^aC*.  Da«  t  des 
Nominativs  so  in  ©VTT.  BH12.  —  Wenn  das  gleichbedeutende  Lwyo 
oder  ^LSj^jo  wirklich  von  Abu  Sukür  (frühere  SAm&nidenzeit)  gebraucht 
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Namen  von  Gefässen  und  Geräthen  wandern  bekannt- 
lich besonders  viel  von  einer  Sprache  zur  andern.  So 

y 

*~>\S  , Becher,  Schüssel'  =  \x±  kc=.  Dafür,  das»  es  nicht 
erst  das  arabische  (^tf),  spricht  die  Endung,  welche  da» 
ä  des  Stat.  emph.  zu  repräsentieren  scheint. 

In        (unbelegt),  o^-**  (Rieu>  Catal.  839 b)  ,Schale', 

dann  , Wasseruhr';  das  erste  auch  ,ein  kleiner  Zeitabschnitt* 
(gegen  10  Secunden)1  hat  Justi,  Kurd.  Gramm.  XIV  wva;  er- 
kannt.  Zunächst  ist  es  V^Xas  »crß  (hebraisiert  frß)  =  (dem 
Accus.)  mvaxa.2  Das  aramäische  Wort  hat  allmählich  die  Be- 
deutung einer  hohlen  Schüssel,  Schale  angenommen. 

tfXo  (unbelegt)  ,eine  Scheibe  (JJ-J»)  von  Stroh,  die  beim 
Getreideworfeln  gebraucht  wird'  ist  wohl  —  ^tvaxipt:v. 

^JA  , Becken',  auch  , Leuchter'  (d.  h.  Schale  unter  der 
Kerze),  s.  u.  a.  Schefer,  Chrestomathie  1,  117  =  Ji^1 
Ksp1?  Xsjuvtj;  arabisch  ^  und  vl^J,  s.  Dozy  s.  v. 

l_r*JL»  ,Käficht'  wohl  arabisierende  Schreibung  (wegen  ^jJu) 
aus  \***  Land,  Anecd.  2,  209,  3;  Sindban  5,  7,  15  =  xoia 
cnpsa.   Wie  verhält  sich  dazu  in  derselben  Bedeutung? 

JJJU  ,Modell,  Gestalt,  Körper'  (reimt  auf  Schahn.  <>(W. 
2587;  >^>  r./\A,  3  v.  u.;  auch  die  Pehlewi-Form  ntbn?  spricht 
für  a)  =  xaXowc3iov  ,Leisten',  das  Fleischer  schon  längst  als 
Ursprung  des  entsprechenden  arabischen  Jl»  erkannt  hat  (de 
glossis  Habichtianis  2,  12).  Ob  ^^>,  ,*^v-r>  bei  Castellus 
wirklich  im  Syrischen  gebraucht  wurden  oder  nur  Trausscrip- 
tionen  der  arabischen,  respective  persischen  Form  sind,  kann 
ich  nicht  sagen. 

«jo-JL*  ,  Docht*  Muwaffaq  264,  ö  =  \LL^Ls  (woraus  auch 
arabisch  <>JU^i). 

worden  iMt,  so  musx  es»  echt  persisch  »ein,  aber  der  Verdacht  liegt  doch 
sehr  nahe,  dass  es  nur  eine  alte  Vorschreibung  von  läyL«  ist.  Aller- 
dings bezeugt  es  schon  Sehemsi  Fachri  8.  7,  15. 

1  lieber  die  Bedeutungsübergänge  s.  Fleischer,  Kleine  Schriften  3,  34  ff. 
(zu  Dozy  2,  617).  —  ^J£J<z  erscheint  in  verschiedenen  arabischen  Um- 
formungen. 

2  Die  griechische  Endung  a  wird  im  Aramäischen  oft  wie  das  ä  des  Mat 
etnph.  behandelt. 

3  Die  zweisilbige  Auasprache  auch  durch  Verse  gesichert. 
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JwJS  (das  i  durch  zahlreiche  Reime  gesichert)  = 
K-r*?pK  xXsBa  (Acc). 

0US,  judenperaisch  |Kßp  Jes.  40,  12  ,  Schnell  wage'  —  xa|x- 
ravev ,  xa{A-avj<;  campana ; 1  s.  Dozy  zu  der  arabischen  Form 
^ll».  Hebraistert  in  rv:xtp  bei  Hai  Gaon  zu  Kelira  12,  8 
(worauf  Fraenkel,  Aram.  Fremd w.  109  verweist). 

7 

dol  , Eimer'  =  kSih  h«?.2    Damit  zusammengesetzt 

ist  >tfy. 

In  welchem  Verhältniss  yU)  einerseits  zu  drpwpa,  andrer- 
seits zu  (Tab.  3,  2052,  1 1.  2076,  14)  steht,  ist  mir  ganz 
unklar.  Die  arabische  Form  kann  nicht  aus  der  persischen 
entstanden  sein,  da  sie  der  griechischen  näher  steht,3  aber 
auch  das  Umgekehrte  ist  schon  wegen  des  g  nicht  wahrschein- 
lich.   Eine  aramäische  Form  des  Wortes  kenne  ich  nicht. 

JK*J*  (stpörfj  /Trompete'  Sehahn.  1329,  1110.  1603,  1802 * 
=  mm  (jüdisch  und  mandäisch  S.  R.  1,  105.  8)  *oaaa..* 

Jybb  Wis  u  R.  100,  5,  Ja\>,  J^.b  (beide  unbelegt) 
, Schreckmittel,  Vogelscheuche'  =  Poi**?  , Vogelscheuche'  von 
Payne  Smith  aus  Epist.  Jerem.  v.  70  belegt;  vgl.  Jacob  von 
Sariig  in  ZDMG  29,  113  v.  145;  bei  Efr.  3,  317  E  ,Sehreckbild'. 
Auch  talmudisches  xbibm  ist  , Vogelscheuche'.  Der  Wechsel  von 
*  und  ^  kann  sowohl  auf  aramäischem  wie  auf  persischem 
Gebiet  geschehn  sein. 

Zeug  und  Kleidung:  ^  , Lappen,  Lumpen'  Muwaffaq  12paen. 
130,  5.  231,  5  f.  ziehe  ich,  freilich  zweifelnd,  zu  U^oi«  pl.  ^©s 
dJj  ,ein  feines  Zeug'  wohl  =  PI?  (Po,  IL.?)  ,Schleicr, 
Vorhang'  d.  i.  ßf/Aov  velum  (jüdisch  p^i). 

^J,  , Hülle,  Vorhang'  (unbelegt)  =  V»rf  Barh.,  Gramm. 
2,  116,  1370. 7 


1  Vgl.  Ducaugo  (griech.  und  Int.)  s.  vv. 

2  Ursprünglich  Halio\  cfr.  arab.         bebr.  ^"1. 

3  Darauf,  das«  das  lange  u  schon  früh  verkürzt  wurde,  weist  ancora  hin. 

4  Arabisiert  .yj^. 

1  Das  Verhältniss  dieser  Form  zur  hebr.  kann  ich  nicht  erklären. 

Die  Namen  der  Musikinstrumente  in  den  Bemitischon  Sprachen  sind 

zum  grossen  Tbeil  sehr  dunkel. 
6  Kommt  mehrfach  vor;  häufiger  ist  aber  l*^ol 

i  Häufigor  ist  t»£a. 
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,Teppich'  (unbelegt,  aber  gedeckt  durch 
arabisches  i^JJL  Diw.  Hudh.  256,  22)»  =  1**^  BB;  Hoffmann, 
Op.  Nest.  95,  4  (als  Erklärung  von  Uiß?).  Aus  T*rr4;,  das  viel- 
leicht auch  als  pD'ßD  (pl.)  vorkommt.  Gewöhnlicher  ist  U-*-> 
KB'BO  aus  T3hrr/:a  (acc). 

b.o  .Schilfmatte*  =  »rra  V^^c  (s.  Payne-Smith  und  Hoff- 
mann,  Op.  Nest.  89,  2). 2  Ich  möchte  fast  glauben,  das« 
das  Wort  eigentlich  ein  p  enthalten  habe;  cfr.  äthiopischester' 
,Rohr'. 

In  ,Gürtel'  ist  die  aramäische  Form  mep  von 
(aw.  kamara)  ins  Persische  zurückgenommen. 

JjjL^,  =  Kb-t30,  Prl^  (Pr»)  aavBaXtcv. 

Oli^o\  (nur  aus  Äbulma'äni  belegt)  =  srieavs:. 

In  0U  scheinen  zwei  verschiedene  Wörter  zusammenge- 
flossen zu  sein,  das  aus  nmdna  entstandene  »Wohnung* 
und  das  aramäische  jkc  ,Gerttth*.  ^L«  ,Geräth*  ist  freilich  selten, 
denn  ^l».,  woflir  Schahn.  ton,  4  v.  u.  lorv,  ^y*** 
ist  ein  tautologischer  Ausdruck  wie  ,Ort  und  Stelle4,  ,Gruud 
und  Boden'.  4oU  ,Geräth'  (unbelegt)  ist  —  >okö  PV*  (St.  emph.). 

Wir  gehn  liiemit  zum  Bauwesen  Uber.  Nasiri 
Chosrau,  Sefcrn.  44  f.,  ^Lil,  ^$££>\  (wohl  unrichtig  mit  l  ge- 
schrieben), phl.  *\ysvn  Horn  in  ZDMG  43,  43  , Gebälk,  Be- 
dachung, Stockwerk'  gehört  wahrscheinlich  zu  rppc  ,Ober- 
schwelle*  (vgl.  hebr.  ^ptpS  ,OberschwehV).  Dass  die  semitische 
Wurzel  auch  sonst  vom  Decken  der  Häuser  u.  dgl.  steht, 
zeigen  hebräisches  ^P* ;  arabisches  v_jJLl>  ,Dach;,  auch 
,Stockwerk<  (de  Goeje,  Bibl.  geogr.  4,  201  und  5,  XXX), 
^juJL^  ,I>ach<  Tarafas  Mu'allaqa  25;  Ä  >.>.'.»  gedeckte  Halle'.8 

Ij-U  ,Ge wölbe'  Schemsi  Fachri  S.  5,  3  4  =  xajAxp  a,  wovon 
verschiedene  Ableitungen  im  .Indisch- Aramäischen. 

1  Bnrh.  gebraucht  wieder  diese  arab.  Form  als  U'M<*^  o.  —  Fraenkpl  2'.»o 
iHsst  K  W ^  J  ans  dem  Persischen  kommen,  aber  selbst  wenn  da«  richtig 
Ut,  so  gehn  die  per».  Formen  doch  auf  die  griechischen  zurück. 

-  Arabische  Formen  b^^J,  *^>^»  »3^"?' 

3  Vielleicht  gehört  auch  amharische«  iaqaba  .steigen',  a*aqafta  -~  tigrifla 
aiqaba  Lucas  19,  6  ^aufblicken'  =  Pp~1Ztrt  hierher.  Sicher  )^«n 4>  ,Kels*. 
—  Wie  sich  B]iptfÖ  u.  «.  w.  zu  HtlpDK  l^oatf]  u.  s.  w.  (Fraenkel  19  f  ) 
verhalten,  werden  uns  hoffentlich  noch  die  Assyriologon  zeigen. 

«  Damit  ist  da«  eb.  Z.  2  angeführte         .Stall4  gewiss  identisch. 
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jjJs  jGewölbe'  =  l^a£  (vgl.  \nLo  ,  Wölben',  ge- 
wölbt'). Das  g  ftir  anlautendes  q  wie  in  den  Mand.  Gramm. 
S.  38  und  484  aufgeführten  Fällen;  vgl.  noch  das  mundartliche 

IrH  BA  4625  =  lr**. 

Denselben  Lauttibergang  darf  man  wohl  in  j55  (gdr)  ,Grab' 
annehmen,  das  =  *?3f3  wäre:  abh  geht  zum  Theil  schon  im 
Aramäischen  in  au  (und  weiter  in  6)  über;  dieser  Uebergang 
ist  aber  auch  dem  Persischen  nicht  fremd. 

,Grnbe*  ist  vermuthlich  =  l**^,  die  Nebenform 
Näsiri  Chosrau  62,  6  v.  u.  76,  4  v.  u.  3  v.  u.  =  der  weiblichen 
Bildung  \hJ^\.     Aus  einer  dieser  Formen  könnte  vielleicht 
selbst  aj>^  (unbelegt)  entstanden  sein.  Aus  y^s  ist  eine  Weiter- 
bildung JbyS  Gazophyl.  127. 

Auch  JfZJ?,  C^xX«j  ,Stufe,  Rang*  fuhren  durch  den  Wechsel 
der  Formen  mit  und  ohne  Dental  im  Auslaut  auf  die  Ver- 
muthung  semitischen  Ursprungs.  Unter  der  etwas  gewagten,  aber 
doch  zulässigen,  Annahme,  dass  ^  für  ^  verschrieben  wäre,' 

darf  man  es  vielleicht  auf  l^Son?  ,  Treppe'  zurückführen. 

Speisen:  Zu  dUbUj,  a.a\^*  (dessen  älterer  Form  *tabdhak 
talmudisches  pnao,  arabisches  jdJb  Jaqüt  4,  231,  19  entspricht), 
mit  Diminutivendung  a**LJ,  jGekochtes*  wird  schon  bei 

Vullers  nso  gehalten,  das  im  Aramäischen  allerdings  meistens 

»schlachten'  heisst,  aber  doch  auch  ,kochen';  wird  gradezu 

als  , Gekochtes*  erklärt,  und  \*'~>l  ist  auch  ,Koch'  Ezech.  46,  24. 

dJbuiuu  (Schemsi  Fachri  5,  129,  16),  dJL&ju,  arabisicrt 
^y^JLxL  ,eine  Art  Ragout'2  ist  auch  schon  von  Vullers  zu  bv2 
gehalten.  Es  ist  natürlich  =  Kb'mn-  Die  Araber  geben 
aramäisches  t  nicht  durch  U  wieder,  wohl  aber  manchmal  per- 
sisches /;  daher  ist  eben  J^-2JL1>  als  arabische  Entlehnung  aus 
dem  Persischen  anzusehn. 

Sehr  dunkel  ist  das  eine  Art  Confect  bedeutende  Wort, 
das  persisch  als  (Schemsi  Fachri  7,  4,  12),  sj^S,  arabisch 


1  Dabei  konnten  spätere  Dichter  die  Wörter  immerhin  schon  in  falscher 

Form  gebraucht  haben. 
1  Auch  »j^yiSli  und  *^-«*»JÜ"  werden  aufgeführt.  —  Die  Zusammensetzung 

dos  Gericht»  wird  sehr  verschieden  angegeben,  s.  die  Verse  Agh.  20,  309 

unten  (wo  ^J^SJLL,  wie  auch  in  der  alten  Prosa  Agh.  11,  132,  4)  und 

dagegen  Schemsi  Fachri  a.  a.  O. 


42  XII.  Abhandlung:  Ndldek*. 

als  J^,  -U^,  fclS.  UCS,  kUÜ,  syrisch  als  VU*«,  V?-»«  er- 
scheint.1 Die  syrischen  Formen  machen  d«*n  Eindruck  grösserer 
Ursprünglichkeit;  die  persischen  wie  die  arabischen  werden 
daraus  entlehnt  sein. 

Wie  verhält  sich  viA*  ,eine  Art  Brot«  (»Zwieback'?)  Bar 
zönäme  (Anhang  zu  Macan's  Schahn.)  rru,  10  v.  u.  rriv,  12 
einerseits  zum  aramäischen  ^=  (arab.  v»xl$),  andrerseits  zu 
xxxsts  Strabo  824  und  zu  den  von  Kluge  unter  ,Kuchenf  zu- 
sammengestellten germanischen  und  romanischen  Wörtern?  Aus 
derStrabo-Stelle  sollte  man  schliessen,  dass  Aegypten  die  Heimath 
des  Wortes  wäre.  |  Arabisch  auch  iSS  ,  Weissbrot'  Tab.  1,  23*7,  «3). 

i^lä^j  ,Sirup',  8.  MuwafFaq  103,  3  v.  u.  und  schon  Agh. 
4,  OD,  4  v.  u.,  ist  aus  dtU  —  bqh  V^??  ,  Honig'  und  persischem 
zusammengesetzt. 

Menschen:  yjs  , Walker',  dessen  u  durch  jüdisch-persisches 
jityitk:  Jes.  7,  3.  36,  2  bestätigt  ist,  während  der  Reim  auf  yj\ 
Wis  u  R.  213,  12  eher  für  y}S  spricht,  ist  =  wieder  mit 

fj  =  q.  Weniger  wahrscheinlich  ist  Fraenkel's  Ansicht  (S.  251»), 
dass  das  aramäische  Wort  aus  dem  Persischen  entlehnt  sei: 
q  wäre  kaum  aus  g  geworden.2 

^ybb  , Bettler*  =  (häufig)  mit  babylonischer  Aus 

spräche  des  n  als  n  (wie  oft  -nn  fiir  -nn). 

\J^ia  Sedhä  ,wahnsinnig4  aus  ,f^7  das  vom  semitischen 
1?V^  grade  so  gebildet  ist  wie  von  dem  synonymen  persischen 

f^?  (cföij  , wahnsinnig'. 

C-JLJ  , Schulter*  (öfter  im  Schahn.)  ist  wohl  nicht  das 
aramäische  katpd  (st.  estr.  kthe.f  ),  sondern  erst  das  arabische 
sjJs.  Die  Umstellung  lag  nahe,  da  tf  ein  dem  Persischen  sehr 
unbequemer,  ft  ein  beliebter  Auslaut  war. 

.Schleim  aus  dem  Munde'  (unbelegt)  =  aramäischem  t-i 
r*\  die  1  Sam.  21,  13  (14),  wie  da  schon  das  hebräische  "H,  genau 
in  derselben  Bedeutung  stehn.3  Das  l  beruht  auf  Dissimilation.4 

1  Das  Material  gesammelt  bei  Fraenkel  37  f. 

2  Die  Stadt  ^j^jj^S  gehört  nicht  hieher,  da  sie  k  hat. 

3  Arab.  ^y  ^  ist  ,zerfliossendes  Mark4  Diw.  Hudh.  252,  15;  Kamil  47t. 
5,  7,  15. 

4  Sollte  eiao  solche  auch  iu  ^J^Jji  gescheht!  soin?  Zur  Bedeutung  würde 
eine  Rodupi icationsbildung  gut  passen. 


Digitized  by  Google 


Pmiache  Stadien.  II.  43 

• 

Thiers:  0*>ä  ,Reitcameel',  nicht  selten  im  Schahn.  und 
dann  Ubertragen  oft  eb.  für  ein  grosses,  starkes  Ross,  Schlacht- 
ross, 1  ist  vielleicht  =  pm  (neuhebr.),  K3m  Cal.  et  D. 

(Bickell)  96,  23.  97,  19  (so  lies);  \*\om  Barhr.  gr.  23,  24.  35  1,* 
entsprechend  dem  arabischen  Diese  Formen  durften 

aber  wieder  =  O'JMi  vj^v»^  sein.3 

^^jJjL  Bus  tan  (Graf)  243,  122,  ^>y^1  werden  bei  Schemsi 
Fachri  S.  110  durch  «L*JLli.  erklärt,  das  wieder  zu  KmCTBvi, 
Efr.  3,  631  K;  Land,  Anecd.  4,  40,  15,  18.  77,  4, 
V  (mehrfach  zu  belegen)  gehört.     Sie  alle  bedeuten 

, Käfer',  wenn  auch  wohl  nicht  immer  dieselbe  Art  gemeint  ist. 
Die  Uebereinstimmung  der  Bedeutung  und  die  Aehnlichkeit  der 
Form  ist  zu  gross,  als  dass  man  das  persische  Wort  von  den 
aramäischen  trennen  möchte;  dann  muss  es  aber  entlehnt  sein. 
y  steht  vielleicht  für  j.  y  würde  die  Endung  Kn  wiedergeben. 

Wenn  *3>JUü»  wirklich  echt  und  nicht  etwa  blosse  Trans- 
scription einer  griechisch- arabischen  Form  ist,  so  ist  es  = 
yz\<!rrrt.  ,J>  nach  ägyptischer  Aussprache  des  /. 

Pflanzen:  jy>  , Maulbeerbaum'  Muwaffaq  64;''  Schahn. 
n££  14  sq.  mit  regulärer  Erweichung  aus  jtrnn  14°^-  S.  Low, 
Aramäische  Pflanzennamen  395. 

^j~Sy  aus  -JtOyJ,  D"p"i3  vapxisso?.  Das  mandäische  D'JTKJ.  ist 
wieder  die  neupersische  Form.  S.  Low  265. 

>.^-o  (öfter  bei  Muwaffaq,  Wis  u.  R.  u.  8.  w.)  =  {/.upio;. 
Ich  kenne  keine  semitische  Form  dieses  Wortes.  Das  t  ist  in 
der  persischen  Form  so  regelmässig  zu  d  erweicht  wie  in  naryis 
das  k  zu  g. 

ax^o.  Muwaffaq  1 16,  3  =  (ZDMG  29,  293), 

ppPCD  mrcxx.'.o*,  arabisch  S.  Löw  69.   Das  ak  ist  wie  in 

echt  persischen  Wörtern  behandelt. 


1  Davon  ^y^^Jb  ,Cameelreiter,  Courier4;  s.  KUckert  in  ZDMG  8,  295. 
7  ist  unsicher. 

3  »Bastard,  halbblütig4  (mehrfach  zu  belegen),  ^^-c^  ist  davon 
ganz  zu  trennon. 

4  Dazu  einige  entstellte  Formen. 

5  8.  63  steht  dafür  die  arab.  Form  s^j*S,  die,  weil  sie  mehr  den  aram. 
als  den  arab.  Lautvorhältnissen  entspricht,  für  weniger  gut  gilt  als 
Oy;  s.  Ihn  Doraid,  Iitiqäq  59,  7;  Uawäliqi,  Mu'arrab  40;  Hariri, 
Durra  66;  Chafagi  (ed.  Constaut.)  99. 


44  XU.  Abhandlung:  NAldeke. 

• 

jJU>  ,Traube',  eigentlich  wohl  ,Rebe',  ist  aehon  von  Low 
88  mit  1^»  ,Rebe'  identificiert.  dJl£>  in  derselben  Bedeutung  ist 
verschrieben. 

,Zweige  der  Rebe*  (unbelegt)  =  l_y£iio  ,Zweig' 
(ebenso)  ist  =  U  *^>4>  vO^x  (pl.  rr»r  kwsü.    Damit  wird 

4u£JL£>  Schahn.  ia*.,  20;  aä^ä  Schahn.  1841,  608.  iv-f,  7und 
öfter  , Besatz,  Tressen'  identisch  sein;  eigentlich  , Ranken*. 
Wahrscheinlich  steckt  dasselbe  Wort  auch  in  JLLbUÜLi  ,Rohr 
zum  Schlagen  der  Baumwolle*  Wis  u  R.  113,  3  v.  u.  w. 

^J/  (Gazophyl.  56),  rf,       (Gazophyl.  a.  a.  O.)  = 
nro  (MiSna)  xpajxßr,;  so  Löw  160  f. *    In  »Blumenkohl' 
Gazophyl.  a.  a.  O.2  ist  wohl  mit  Löw  a.  a.  O.  xp«|xß{5:ov  zu  sehn; 

arabisch  k*-ol»,  k 

Mineralien:  cro\-J\   =  ^ß?l  (und  andre  Schreibweisen) 

jJab,3  Phl.  =  1*Jo^»  Land,  Anecd.  3,  32  ult.;  lU-o«- 

häufig;  Ir3^  Cal.  et  D.  5,  22.  6,  5;  Ps.-Callisth.  200,  17 
OaxtvOo^.  Jüdisch  porp*  (acc.).4 

3^j5  (im  Pehlewi-Scbacbbuch  merkwürdigerweise  rffraro 
geschrieben,"  das  kaum  richtig  ist,  gegen  dessen  Verbesserung 
in  nnaeinn  bei  Salemann  nach  dem  russischen  izumrud  ich 
aber  doch  Bedenken  habe)  —  -rnorx  (in  palästin.  Targümen) 
=  nnei  Ir^l,  ir»r»K  In^H  d.  i.  ^äpor^o;.7 

Man  erlaube  mir  an  die  Edelsteine  die  Perle  zu  schliessen, 
obwohl  sie  dem  Thierreich  entstammt.  phl.  mxna  = 

rr^na,  Kn^na  (so  auch  christlich-palästinisch)  *  ixocp-fapiTr,;.  Die 

«  Arabisch  Mas'üdi  8,  38i>,  7.  Heutzutage  krnmb  in  Ba'albek  .Kohl- 

rabi' Zeitschr.  d.  D.  Pal.  Verein»  9,  15. 

2  Fohlt  bei  Vullers. 

3  Falsch  in  der  Ausgabe  des  Sehenisi  Fachri  8.  27,  6.  28,  12  jJS[$. 

4  Aus  ^Jg-Qa  wird  schon  auf  aram.  Gebiet  vjjöb  geworden  sein;  s. 
Fraonkel  61.  Diese  arabische  Form  ist  auch  im  Persischen  weitaus  häu- 
figer als  j^üb. 

6  Das  Adjectiv  davon  Wis  u  Bawin  16,  5  v.  u.  ^jijj+j 
*  S.  oben  S.  20. 

7  Arabisch  entsprechend  der  ersten  Gruppe  und  entsprechend  der 
zweiten,  mit  Beibehaltung  des  g,  jj^^  'y 

»  Daneben  KTTOriÖ  wie  \2-j\£>.  Davon  ,Coralle«,  s.  Tuch  in 

ZDMG  3,  348. 
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Verwandlung  des  inlautenden  g  in  to  ist  sehr  auffallend;  beachte 
auch  das  r  wie  in  der  griechischen  Form. 

p^vi  ,Silber'  =  ^°Vf ,  das  in  ältern  syrischen  Schriften 
noch  ausschliesslich  das  ungeprägte  Metall  ip-jupo;  bezeichnet, 
während  ,Geld'  appptev  ist  Die  Pohle wi -Form  a'DK  führt 
auf  das  ursprüngliche  äzr^c^  das  in  po*DK  ,ungeprägtes  Silber1 1 
(acc.)  der  Misna  und  Tosefta  noch  deutlich  vorliegt. 

.bt  (unrichtig  Al\  geschrieben)  ,Blei'2  Muwaffaq  27  = 

•^2K,  r-dk,  1*^1;  wohl  mit  hebräischem  rnap  verwandt. 

O^vT^'  O**^'  o^1  (alle  unbclegt)  ,Mennig<  = 
(un(j  Nebenformen)3  d.  i.,  wie  schon  Buxtorff  gesehn 
hat,  oupixsv  Plin.  35,  §  30.  40.  Der  Wechsel  der  Formen  im 
Persischen  spricht  einigermaassen  dafür,  dass  das  Wort  nicht 
aus  dem  arabischen  ^yL^-w  (s.  Dozy  s.  v.)  genommen  ist,  sondern 
umgekehrt. 

As**,  y\siui\  (beide  unbelebt)  .schwarzer  Vitriol*  =  If-^ 
Lagarde,  Praeterm.  (Elias  Nis.)  25,  03,  wo  Var.  \{ » **  Ebenso 
ist  Causa  Causarum  256,  11  Ii«*"-  Var.  zu  Ij-^-  und  steht  da 
269,  4  nur  Ii*«''.  Vielleicht  ist  die  Form  mit  i  die,  auch  im 
Persischen  vorkommende,  arabische  «^ac4**  Ibn  Baitär  (Bülaq 
1291)  3,  60  (wo  mit  c).  Bei  Novaria  164  gar  Jf-o*, ^li*.* 

Dass  das  Wort  semitischer  Herkunft  sei,  hat  Fraenkel  185  durch 
Hinweis  auf  die  Wurzel  -iro  ,schwarz'  festgestellt. 

Zum  Schluss  noch  einige  zerstreute  Wörter:  ^Ui\ 
,Wehruf,  Jammer*  gehört  wahrscheinlich  zu  pc        5  »schreien'. 

1  Nicht,  wie  schon  im  Talmud  (B.  m.  476)  erklärt  wird,  ,MUuze  ohne 
Gepräge'.  Es  steht  eben  überall  im  Gegensatz  zu  »Münze*. 

'  Meist,  aber  nicht  ausschliesslich,  plumbum  tutum  (im  officinellen  Ge- 
brauch); grade  Muwaffaq  a.  a.  O.  zeigt,  dass  es  ,1)1  ei'  schlechthin 
heisst;  so  hat  es  Gazophyl.  202  und  der  arabische  Dichter  Agh.  8,  182 
ult.  (wo  Abü  'Obaida  es  misversteht). 

3  Davon  schon  in  der  Misna  das  Verb  pyD.  Man  könnte  allerdings  daran 
denken,  nicht  bloss  dies  Verbum,  sondern  auch  ovpuw'v  selbst  zum  hehr. 

ftuau  zu  stellen,  aber  das  geht  deshalb  kaum,  weil  ouptxov  = 
uiXxo?  IivtoKix^  ist,  ein  Product  der  lypi«  oder  'Aasup!«  genannten  Ge- 
gend von  Sinope;  s.  meine  Ausführung  im  Hermes  5,  448. 

4  Ist  am  Ende  das  ^  in  den  arab.  Formen  richtig?  Dann  ist  auch  pers. 
tjAS***  direct  aus  dem  Arain. 

*  Letzteres  ist  eine  jüngere  Form  mit  Assimilation  der  Tennis  an  die 
Media. 
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Wohl  ein  nom.  actionis         (wie  ja  im  Syrischen  M^s  fast  zu 

jedem  gebildet  werden  darf)  =  judischem  xnrse  (nach  spät- 
hebräischer  Weise).  Vielleicht  ist  dies  noch  gradezu  vor- 
handen im  syrischen  rf^°  ,Provocation  auf  (st.  constr.),  wie 
die  Nestorianer  flir  der  Westsyrer  lesen.' 

phl.  nein,  JL^j  mit  der  Grundbedeutung  Sicher- 
heit' möchte  ich  zu  aramäisch,  -im  ziehn,  obwohl  das  lange  i 
Bedenken  erregt.  Aber  I'<"©1  ist  u.  a.  azyihv.x  wie  auch  U©rH 
und  schon  im  Neuhebräischen  rnn:  , Behutsamkeit'. 

J5>  (dies  unbelegt.)  , Falsches,  Unechtes*,2  (vJX*oy  jli 
,falsch'er  Freund*  Sa'di,  Aphorismen  100 3)  entspricht  wohl  irgend 
einer  Form  von  S>n  , lügen'.  Schwierigkeit  macht  aber,  das* 
diese  Bedeutung  beim  Verb  nur  für  das  Pa'el,  beim  Nomen 
nur  flir  das  Intensiv  *?p  und  dessen  Ableitungen  gesichert  ist. 
Darum  werden  wir  auch  J*eb,         (letzteres  ganz  unbelegt) 

,Spitzbube,  falscher  Kerl'  nicht  als  ^<\f  fassen,  das  nur  zu 
einem  Verb  ^?  gehören  könnte,  sondern  höchstens  als 


1  Dasselbe  scheint   das  mandäische  [tü2<  Qol.  21,  12  f.  zu  sein. 

O.  Hoffmaun  setzt  <~^>  =  f'33  «wegen'  ZDMG  32,  754.  Aber  meine« 
Erachtens  spricht  auch  das  Denominativ  .provocieren4  dafür,  da*s 

ein  einfaches  Substantiv  ist. 

5  Darauf  kommt  alles  heraus. 

3  Das  arab.         ist  wahrscheinlich  hiervon  eu  trennen,  wenn  auch  viel- 
leicht aram.  b:i  ein  wenig  darauf  eingewirkt  haben  mag. 
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xm. 

Gedichte  und  Fragmente  des  \Aus  ibn  Hajar. 

Gesammelt,  herausgegeben  und  übersetzt 

TOD 

Dr.  Rudolf  Geyer. 

Scriptor  der  k.  k.  Hof  -  Bibliothek. 


Vorbemerkung. 

Indem  ich  diese  meine  Arbeit  der  Oeffentlichkeit  über- 
gebe, fühle  ich  mich  gedrängt,  allen  Jenen,  welche  durch  ihre 
freundliche  Mithilfe  ihr  Zustandekommen  gefördert  haben, 
meinen  tiefstgefühlten  Dank  auszusprechen.  Vor  Allem  sei 
hier  eines  theuren  Todten  gedacht.  Heinrich  Thorbecke  hat 
noch  kurze  Zeit  vor  seinem  Hinscheiden  das  Material  für  die 
Sammlung  der  Gedichte  des  'Aus  ibn  IJajar,  deren  Entstehen 
er  mit  regstem  thätigen  Interesse  verfolgte,  durch  Mittheilung 
aus  seinen  reichhaltigen  Collectaneen  wesentlich  bereichert. 
Seinem  Andenken  seien  die  folgenden  Blätter  geweiht.  Ferner 
schulde  ich  aufrichtigen  Dank  den  Herren:  Dr.  Ludwig  Abel 
in  Berlin,  Professor  Dr.  Wilhelm  Ahlwardt  in  Greifs wald, 
P.  Louis  Cheikho  in  Mold  (North- Wales,  England),  Studien- 
lehrer Karl  Dyroff  in  Würzburg,  Professor  M.  J.  de  Goeje 
in  Leiden,  Dr.  Ignaz  Goldziher  in  Budapest,  Professor  Dr. 
Fritz  Hommel  in  München,  Th.  W.  Juynboll  in  Oegstgust 
bei  Leiden.  Geh.  Hofrath  Professor  Dr.  Ludolf  Krehl  in  Leip- 
zig, Professor  Dr.  Victor  Baron  von  Rosen  in  St.  Petersburg, 
—  sowie  den  Vorständen  der  Biblioteca  Laurenziana  in  Florenz, 
der  kgl.  Universitätsbibliothek  in  Leipzig,  der  Bibliotheque 
Nationale  in  Paris,  der  kais.  Universitätsbibliothek  in  St.  Peters- 
burg und  des  Orientalischen  Instituts  der  k.  k.  Universität  in 
Wien.  Besonders  verpflichtet  fühle  ich  mich  aber  meinem  ehe- 
maligen  Lehrer  Herrn  Professor    Dr.  D.  H.   Müller  und 

Siteongilwr.  d.  phil.-hut.  Cl.  CXXVI.  Bd.  18.  Abb.  1 
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meinem  lieben  Freunde  Dr.  Rudolf  Much,  welche  sich  aus 
besonderer  Güte  bereit  erklärt  haben,  je  eine  Correctur  de« 
Druckes  zu  lesen. 


'Aus  ibn  Hajar. 

Ueber  das  Leben  und  die  Persönlichkeit  des  'Aus  ibn 
I.Iajar  sind  uns  recht  wenige  Nachrichten  erhalten  und  dieses 
wenige  ist  zum  Theil  nur  anekdotenhaft,  so  dass  sich  das  wirk- 
lich geschichtliche  auf  einige  spärliche  und  unzusaminenhängende 
Notizen  beschränkt.  Was  zunächst  die  Zeit,  in  der  er  lebte, 
betrifft,  so  haben  wir  als  Bestimmungspunkt  dafür  eigentlich 
nur  die  Angabe,  dass  er  Zeitgenosse  des  Fürsten  von  al-rjirah 
'Amr  ibn  llind,  welcher  im  dritten  Viertel  des  6.  Jahrhunderts 
n.  Chr.  regierte,  gewesen  sei.  Da  er  unmittelbar  nach  dem 
Tode  des  al-Mundir  ibn  Ma'as-Samä',  welcher  nach  Nöldeke1 
im  Jahre  5f>4  eingetreten  war,  ein  Gedicht  (XIV)  an  dessen 
Sohn  und  Nachfolger  'Amr  richtete,  in  welchem  er  diesen  zur 
Rache  an  dem  Mörder  seines  Vaters  anfeuerte,2  so  muss 
er  zu  dieser  Zeit  dem  Mannesalter  mindestens  schon  sehr  nahe 
gestanden  haben  und  daher  spätestens  um  530  geboren  sein. 
*Abkariynss  und  Chcikho4  bezeichnen  als  sein  Todesjahr  020, 
ohne  jedoch  eine  Quelle  anzuführen,  auf  welche  sich  diese 
bestimmte  Angabe  stützen  könnte.  Ist  dieselbe  aber  auch  nur 
"  annähernd  richtig,  so  hat  'Aus  ein  Alter  von  ungefähr  90  Jahren 
erreicht  und  die  ersten  Jahre  des  'Islam  erlebt.  Ueber  seine 
persönlichen  Verhältnisse  wissen  wir  ebenfalls  nur  wenig.  Er 
gehörte  zu  dem  grossen  Stamme  Tamim  ibn  Murr  und  zwar 
wird  sein  Stammbaum  verschieden  angegeben. Ä  Nach  al-'Asma'i 
lautete  derselbe  folgendermassen :  'Aus  ibn  IJajar  ibn  Malik 
(bei  Suy.*:  Mu'bad)  ibn  Huzn  ibn  'Aqil  (fehlt  bei  Suy.«) 
ibn  Halaf  ibn  Nuniair  ibn  'Asad  ibn  'Amr  ibn  Tamim  ibn 
Murr ,   nach  einer  anderen ,  von  Suy. tt  nach  dem  Muntahä 

'  Die  ghassanischen  Fürsten  aus  dem  Hanse  Gafna's,  S.  18. 
»  Vgl.  die  Eiuleitung  au  Ged.  XIV  und  XXXVIII. 
3  Raudah  42.  Vgl.  liommel  29. 
*  Maj.  VI,  287  und  Na9.  492. 

5  Vgl.  'Aß.  X,  6;  Ma'Ahid  63;  Uiz.  II,  235. 

6  S.  die  Anmerkung  tu  XXIII,  02. 


Digitized  by  Google 


'Aus  ibn  Hajar. 


at-^alab  wiedergegebenen  Angabe:  'Aus  ibn  rjajar  ibn  'Ubab 
(bei  Ibn  Qutaibah,  Si'r  23':  'Attab)  ibn  ' Abdallah  ibn  'Adi  ibn 
Halaf  ibn  Numair  u.  s.  w.  Der  berühmte  Dichter  Zuhair  ibn 
Abi  Sulmä,  dessen  Mutter  er  geheiratet  hatte,  war  sein  Stief- 
sohn,1 und  nach  Jä^i?  soll  sich  sein  eigener  Sohn  Suraifr2 
ebenfalls  als  Dichter  hervorgethan  haben.3  'Aus  führte  ein 
sehr  bewegtes  Wanderleben,  welches  ihn  oft  weit  von  dem 
Gebiete  seines  Stammes  in  Bahrain  nach  Yamämah,  Najd,  Hijäz 
und  'Iräq  führte.  Er  scheint  sich  viel  am  Hofe  der  lalimitischen 
Fürsten  von  al-IJirah  aufgehalten  und  an  ihren  Kämpfen  einer- 
seits gegen  die  Gassäniden,  andererseits  gegen  die  yamami- 
tischen  Beduinenstämme4  thätigen  Antheil  genommen  zu  haben. 
Auch  an  den  endlosen  Kämpfen  der  Banü  Tamim  und  ihrer 
Bundesgenossen  gegen  die  Stämme  von  Bakr  ibn  Wä'il  und 
andere  Beduinen  des  Najd  und  des  IJijäz  war  er  stark  be- 
theiligt und  seine  zahlreichen  Schmäh-  und  Kampfgedichte 
verdanken  ihre  Entstehung  solchen  kriegerischen  Ereignissen, 
von  denen  aber  wegen  der  spärlichen  und  widerspruchsvollen 
Nachrichten  keine  zusammenhängende  Darstellung  möglich  ist, 
weshalb  hier  nur  auf  die  Einleitungen  zu  den  einzelnen  Ge- 
dichten verwiesen  sei.  Zur  Charakterisirung  jener  Widersprüche 
genügt  es,  auf  die  Unklarheit  hinzuweisen,  welche  z.  B.  darüber 
herrscht,  ob  'Aus  in  der  Schlacht  bei  al-Qa'  von  Bis(am  ibn 
Qais  gefangen  genommen  wurde  oder  nicht.5 

Die  Verbindung  mit  dem  Hofe  von  al-I^irah,  dessen 
Fürsten  seit  etwa  517  dem  Christenthum  angehörten,15  ist  übri- 
gens für  'Aus  wahrscheinlicher  Weise  auch  insoferne  von  Be- 
deutung geworden,  ab  er  dadurch  mit  dieser  Religion  be- 


1  'Umdah  30»:  £JLaUL\         jJa*  ja?'  ^  ^\  ^yj>  -\jmJ* 

^       ^  *>J>  ^  'uä  i~UJt  0iö^ 

'  Vgl.  XLIH,  80.  ^"  J 

3  S.  die  Einleitung  zu  Oed.  II. 

4  Vgl.  %.  B.  die  Einleitung  *u  Oed.  XVII. 
1  Vgl.  Oed.  I,  XVI  und  XXXIV. 

*  Eichhorn,  lieber  da»  Reich  Hira  (Fundgruben  des  Orients  1812)  S.  Üö. 
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kannt  wurde,  ohne  dass  ich  jedoch  vorläufig  an  seine  Zuge- 
hörigkeit dazu  glaube.  Die  Frage  nach  der  Verbreitung 
des  Christenthums  unter  den  jähilitischen  Arabern  ist  neuerdings 

durch  die  Publication  des  iLjjuf^ajJl  ^Ltf"  von  Herrn 

P.  Louis  Cheikho  angeregt  worden  und  man  darf  auf  das  Er- 
scheinen der  Jntroduction  critique',  in  welcher  er  seine  These, 
dass  die  meisten  vorislamischen  Dichter  dem  christlichen  Glauben 
angehört  haben,  vertheidigen  und  begründen  will,  gespannt  sein. 
Dafür,  dass  'Aus  mit  dem  Christenthum  bekannt  war,  sprechen 
neben  der  inneren  Wahrscheinlichkeit  auch  äussere  Anzeichen, 
zu  welchen  ausser  der  häufigen  Nennung  Alläh's  in  seinen  Ge- 
dichten, wie  z.  B.  insbesondere  in  der  Gegenüber-  und  Höher- 
stellung mit  al-Lät  und  al-'Uzza  (XI,  2),  auch  der  Gebrauch 

des  Ausdrucks  ^^Hj  >bei  meinem  Gott*  (XLIII,  14),  welcher 

eine  speeifisch  christlich  gefHrbte  Vorstellung  von  den  persön- 
lichen Beziehungen  des  Individuums  zu  Gott  voraussetzt,  ge- 
zählt werden  muss.  Allerdings  braucht  diese  Vorstellung  nicht 
in  'Aus  selbst  lebendig  gewesen  zu  sein;  es  kann  sich  in  jenem 
vielleicht  nur  adoptirten  Ausdrucke  auch  blos  der  Verkehr  mit 
christlichen  Kreisen  widerspiegeln,  wie  denn  auf  jeden  Fall 
sein  Christenthum ,  selbst  wenn  er  dieser  Religion  wirklich 
angehört  haben  sollte,  sehr  sonderbarer  Natur  gewesen  sein 
mÜ88te.  Gerade  jener  Vers  (XI,  2),  in  welchem  al-'Uzza  und 
al-Lftt,  wenn  auch  als  untergeordnete,  so  doch  lebendige  und 
eidbewahrende  Göttinnen  neben  Allah  genannt  werden,  wäre 
Beweis  für  eine  höchst  merkwürdige  Vermischung  religiöser 
Anschauungen,  etwa  so,  wie  bei  den  Germanen  in  den  ersten 
Zeiten  des  Christenthums  heidnische  und  christliche  Vor- 
stellungen friedlich  neben  einander  lebendig  waren.  Auch  die 
moralischen  Anschauungen,  welche  sich  in  den  Liedern  des 
'Aus  äussern,  deuten  darauf  hin,  dass  seine  Angehörigkeit  an 
das  Christenthum  höchstens  eine  ganz  äusserliche  gewesen  sein 
könnte.  Das  Hervorheben  der  Freigebigkeit,  Gastfreundlichkeit, 
Vertragstreue  und  Wohlberedtheit  vor  allen  anderen  Tugenden, 
die  Räch-  und  Raubsucht,  die  Prahlerei  und  Schmählust,  die 
Berühmung,  nie  ein  zugefügtes  Unrecht  unvergolten  zu  lassen 
(XLIII,  7),  die  Freude  am  wilden  Leben  (XLIII.  6),  die  seinen 
Gedichten    gerade   den    Stempel    wilder    Grösse  aufdrücken 
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und  den  Zauber  echtester  beduinischer  Ursprünglichkeit  ver- 
leihen, sind  alle  durchaus  unchristlich.  Aber  alles  das  könnte 
schliesslich  nicht  als  Beweis  gegen  seine  christliche  Confession 
geltend  gemacht  werden,  denn  darin  würde  sich  'Aus  ibn  rjajar 
von  anderen,  nachweislich  christlichen  Dichtern  der  Jähiliyyah 
und  der  'Umayyadcnzeit  nicht  im  geringsten  unterscheiden. 
Schwieriger  wäre  es  jedenfalls  für  den,  der  es  unternähme, 
da»  Christenthuin  des  Mannes  zu  beweisen,  sich  mit  den  ent- 
schieden ganz  heidnischen  Anschauungen  und  religiösen  In- 
ventarstücken, welche  sich  in  I,  10  und  XXXIX,  1  darbieten, 
abzufinden;  ob  wir  es  auch  in  XL1II,  10  mit  dergleichen  zu 
thun  haben,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Eine  hervorragende  Rolle  im  Leben  unseres  Dichters  spielt 
seine  Verbindung  mit  'Abü  Dulaijah  Fa<Jalah  ibn  Kaladah, 
einem  reichen  und  mächtigen  Häuptling  der  Banü  'Asad.  Ucber 
die  Art  und  Weise,  wie  er  mit  diesem  Manne  bekannt  geworden, 
erzählt  'Abu  'Ubaidah  eine  Geschichte,  welche,  wenn  auch  in 
den  Hauptzügen  wahr,  doch  den  Charakter  des  Anekdoten- 
haften an  sich  trägt,  nichtsdestoweniger  aber,  oder  vielmehr 
gerade  deshalb  in  alle  späteren  'Adab werke 1  übergegangen 
ist  und  dort  helfen  lnusstc,  den  Mangel  an  wirklich  historischen 
Nachrichten  zu  verdecken.  Aus  kam  nämlich  auf  einer  seiner 
Wanderungen  auch  in  das  Gebiet  der  Banü  \Asad  und  als  er 
Abends  in  der  beginnenden  Dunkelheit  auf  einem  Plateau  mit 
Namen  Sarj,  in  der  Richtung  gegen  an-Näzirah,  eine  Nieder- 
lassung der  Banü  Uani,  zu  dahinritt,  scheute  plötzlich  seine 
Kamelin  und  warf  ihn  ab.  Kr  fiel  so  unglücklich,  dass  er 
den  einen  Fuss  brach,  und  musste  die  ganze  Nacht  hilflos  liegen 
bleiben.  Am  nächsten  Morgen  gewahrte  er  einige  Mädchen, 
welche  Kräuter  sammelten.  Durch  die  ruhig  in  der  Nähe 
weidende  Kamelin  aufmerksam  gemacht,  flohen  sie,  als  sie  den 
fremden  Mann  erblickten,  erschreckt  davon;  nur  die  jüngste 
von  ihnen  blieb  auf  seinen  Anruf  hin  bei  ihm  zurück  und 
erzählte  ihm  auf  seine  Frage,  dass  sie  rjalimah,  eine  Tochter 

»  Z.  B.  *A».  X,  7;  Biz.  II,  235;  Ma»hid  64;  Äarh  'Ad.  149*  (s.  Anmer- 
kung au  XV,  4).  Ueberwotzt  ist  diese  Geschichte  bei  Hammer-Pur^staH 
im  ersten  Bande  seiner  Literaturgeschichte  der  Araber  und  bei  Porron, 
Kemme«  arabe«  avant  et  depuis  i'Ialamisme.  Paris  1858,  p.  161  f. 
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des  Fa<Jalah  ibn  Kaladah  sei.   Da  soll  ihr  'Aus  ibn  rjajar  einen 

Stein  (j^)  gegeben  und  gesprochen  haben:  ,Geh  damit  zu  deinem 
Vater  und  sprich :  Der  Sohn  dieses  da  schickt  dir  seinen  Gruse.' 
Das  that  FJalimah  und  Farjälah  sprach:  ,0  mein  Töchterchen, 
du  hast  deinem  Vater  entweder  ein  grosses  Lob  oder  einen 
grossen  Schimpf  gebracht',  womit  er  sagen  wollte,  ein  Mann, 
der  sich  so  witzig  einführe,  sei  als  Freund  zu  schätzen,  weil 
seine  Lobgedicbte  dem  Gelobten  Ruhm  und  Ehre  versprechen, 
als  Feind  wegen  seiner  Scbmählieder  zu  fürchten.  Dann  aber 
brach  er  mit  seinem  gesammten  Gesinde  auf,  zog  an  die  Stelle, 
wo  'Aus  lag,  und  schlug  daselbst  seine  Zelte  auf,  deren  eines 
er  'Aus  einräumte,  rjalimah  pflegte  seiner  und  'Aus  besang 
Faijälah  und  seine  Tochter  in  mehreren  Gedichten  (VII,  XV). 
Als  Faa'älah  gestorben  war,  widmete  er  seinem  Andenken  eine 
Reihe  der  schönsten  Klagelieder  (III,  XX,  XXXII,  XXXHT). 

'Aus  soll  den  Weibern  sehr  ergeben  und  ein  gewandter 
Verführer  gewesen  sein.  Er  selbst  rühmt  sich  seiner  Erfolge 
und  Liebesabenteuer  zu  wiederholten  Malen.  Wie  viel  davon 
wahr  ist,  wie  viel  auf  Rechnung  dichterischer  Prahlerei  zu 
setzen,  ist  nicht  zu  entscheiden.  Jedenfalls  ist  es  nicht  gerecht- 
fertigt, wenn  Perron  1  von  ihm  behauptet:  ses  rimes  n'avaient 
jamais  d'autre  but,  d'autre  inspiration,  d'autre  joie  que  ramour, 
les  femmes,  les  bonnes  fortunes.  Ein  Ueberblick  Uber  seine 
Gedichte  genügt,  um  diese  Worte  als  unmässige  Uebertreibung 
erkennen  zu  lassen.  Dass  er  nicht  nur  Freundinnen,  sondern 
auch  Feindinnen  besessen  hat,  beweisen  vier  Rajazverse,  in 
welchen  ihn  nach  Yaq.  II,  136  eine  gewisse  Salmä  bint  Ka'b 
ibn  Jurail  in  den  unflätigsten  Ausdrücken  schmäht,2  weshalb 
ich  sie  hier  um  der  Vollständigkeit  willen  wohl  mittheile,  aber 
nicht  übersetze: 


1  Fommcs  arabes  161. 

2  Der  IuLalt  der  Verse  Hesse  allerdings  eher  auf  einen  Mann  als  Ver- 
fasser schliossen. 
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Als  Dichter  nimmt  'Aus  ibn  Tlajar  in  der  Geschichte  der 
altarabischen  Poesie  einen  hervorragenden  Platz  ein.  Er  gilt 
fUr  den  grössten  Dichter  der  Banü  Tamim  und  als  der  beste 
jahilitische  Dichter  unter  den  mucjaritischen  Stämmen  in  der 
Zeit  vor  Zuhair  und  an-Näbigah  von  Dubyän.  Al-'Asma'i  stellt 
ihn  sogar  höher  als  Zuhair.'  Abu  'Ubaidah  setzt  ihn  in  Eine 
Classe  mit  al-f.Iutai'ah  und  an-Nabigah  von  Ja'dah,  al-Kalbi 
mit  Labid  und  as-Sammäh.  Der  letztere  berichtet  auch,  dass 
die  Tamimiten  ihn  unter  allen  Dichtern  ihres  Stammes  am 
höchsten  schätzen,  was  freilich  von  Anderen,  welche  das  Gleiehe 
von  'Adi  ibn  Zaid  behaupten,  bestritten  wird.2  Jedenfalls  haben 
viele  seiner  Lieder  noch  lange  im  Munde  des  Volkes  weiter 
gelebt,  wie  aus  einer  Notiz  bei  at-T&barl  III,  401  hervorgeht, 
wo  berichtet  wird,  dass  der  Halifah  al-Mansftr  auf  einer  Pilger- 
fahrt nach  Makkah  im  Jahre  15^  einen  Beduinen  vom  Stamme 
Tamim  getroffen  habe,  der  unter  anderen  Gedichten  auch 
solche  von  'Aus  ibn  IJajar  recitirte.3  Seine  Lieder  waren 
namentlich  beliebt  wegen  der  vielen  anschaulichen  Beschrei- 
bungen, die  in  ihnen  vorkommen,  insbesondere  von  gejagtem 
Wilde  und  allerlei  Waffen,  sowie  wegen  der  Menge  von  treffen- 
den Vergleichen  und  scharfpointirten  Sentenzen.1  Als  eine 
Eigenheit,  die  er  mit  anderen  viel  umherwandernden  alt- 
arabischen Dichtern,  wie  al-'A'sä  und  Imruulqais,  theilt,  wird 
hervorgehoben,  dass  er  viele  Fremdwörter  verwendet  habe  und 

1  Ahlwardt,  Ueber  Poesie  und  Poetik  der  Araber  10.  Vgl.  auch  üben  da» 

Citat  aus  'Umdah  30'  auf  S.  3,  Auin.  1. 
3  "A£.  X,  6,  wo  diese  auch   sonst  Hehr  boliebten  Kangstreitigkoiten  bo- 

haudelt  sind. 

1  Dieselbe  Geschichte  wird  auch  erzählt  in  Mustatraf  I,  122. 

«  äi'r  23-  keiMt  es:  ^  jj^  ^\  0lS  ^\  ^  ^  #\  JlS 

e>»  *-r?.3>     J1*  er0  r»  J*»  ^  j*^^ 
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als  Beleg  dafür  der  Vers  XII,  9  angeführt,  in  welchem  allein 
nicht  weniger  als  drei  Fremdwörter  vorkommen.1 

Der  Räwiyah  des  'Aus  ibn  IJajar  war  kein  Geringerer 
als  Zuhair  ibn  'Abi  Sulma,  sein  Stiefsohn.2  Dadurch  erklären 
sich  nicht  nur  Verwechselungen  von  Versen,  wie  z.  B.  'Aas 
XXX,  6  =  Zuh.  App.  XXXII,  1,  sondern  besonders  auch 
Nachahmungen  von  Versen  des  'Aus  durch  Zuhair.  So  ist 
z.  B.  der  Vers  Zuh.  IV,  7 

eine  Nachahmung  des  Verses  'Aus  XXXIII,  2 


1  Ma'Ahid  64.  Tab.  68. 

2  *Umdah  69*  heisst  es:  Ä*U*J\  «Jjb        AJUai  ^  ^^j^jüt  0tf  jij 

5  7^3  lr~* 

U«,«».  ^yÜN  J?*  ^  Ebenso  'Aini  I,  113.  Vgl.  auch 

8.  3,  Anm.  1. 

3  'Umdah  35*:  ^  JyiJ  &X*+~>  ,J\  ^  J^,  JIS 
Jl  JUi  ju*l  ^  5<\  ^Ss  J>  ^>J>SJ 

ojl*  ^L,  u  ciLw 

^     rs*}  ^  ^ 

^  ^    JIp  ^>      ^  t,^  ^  ^3 
c>  ^  0i$  \^»3  ^  u^i  ^     >ä\      J\  % 

^  ^  Uli  J>\  ^  >wL\  u*j^^ 

^\  ^  ^  Jlk3  (  J\  ^  ^\  ^ 

Dieser  Vers  des  Zuhair  steht  bei  Abiwardt  IV,  16. 
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und  der  Vers  Zuh.  XVI,  37 


eine  Nachahmung  des  Verses  'Aus  XLIII,  19 


Der  letztgenannte  Vers  findet  übrigens  noch  ein  Gegenstück 
in  dem  Verse  Nab.  X,  8.'  Ueberhaupt  scheinen  die  Verse 
des  'Aus  späteren  Dichtern  öfter  als  Vorbild  gedient  zu  haben, 
so  V,  4  dem  al-'Aswad  ibn  Ya'fur,  XII,  14  dem  Ka'b  ibn 
Zuhair  (Banat  Su'ad  V.  20)  und  einem  anderen  anonymen  Dichter, 
XVII,  16  dem  atTirimmah  al-'A'ja2  und  XLIII,  24  wieder 
dem  an-Näbigah  (X,  19). s  Dagegen  soll  der  Vers  des  'Aus 
XII,  5  dem  des  'Alqamah  XIII,  2  nachgebildet  sein. 

Die  Gedichte  des  \Aus  ibn  IJajar  werden  wohl  ziemlich  früh 
gesammelt  worden  sein,  obzwar  uns  darüber  eine  Nachricht  nicht 

erhalten  ist.   Iläjji  Halifah  führt  einen  dyi^  an? 

dagegen  wird  im  Fihrist  der  Name  des  'Aus  gar  nicht  erwähnt. 
Nach  einer  Notiz,  in  Hiz.  II,  232 '  und  in  Taj.  VIII,  238  '  zu 
dem  Verse  XXXVIII,  3  scheint  der  berühmte,  im  J.  244  gc- 
storbene  Philologe  'Abu  Yusuf  Ya'qub  ibn  'Ishaq  Ibn  as- 
Sikkit  einen  Commentar  zu  den  Gedichten  des  'Aus  verfasst 
zu  haben.  Ob  die  bei  Suy.  zu  den  Gedichten  XXIII  und 
XXXI  angeführten  Commentarstellen  aus  diesem  Werke  des 
Ibn  as-Sikkit  herstammen,  lilsst  sich  nicht  feststellen.  Auch 
bei  den  am  Rande  von  Sarh  'Ad.  von  jüngerer,  wahrscheinlich 
ägyptischer  Hand  zu  einigen  Versen  des  'Aus  (XV,  1,  XXIV, 
2  und  XXXVI,  1)  eingetragenen  Erläuterungen  mit  dein  Ver- 

merk  (jfjjJ  ^7""         ist  daS  zweileInaft-    ^uftiI,i?  he 

»  Ma'&hid  250.  Tab.  67. 

J  Vgl.  die  Anmerkungen  zu  den  bezeiebnoten  Versen. 
»  Tab.  68. 
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sitzen  wir  zu  den  zwei  letztbezeichneten  Stellen  Erklärungenau« 
zwei  anderen  Werken  desselben  Ibn  as-Sikkit  (zu  XXIV,  2 
aus  'Alfa?,  zu  XXXVI,  1  aus  Islät)  und  in  beiden  Fällen 
stimmen  sie  nicht  mit  jenen  Randnotizen,  wohl  aber  merk- 
würdiger Weise  mit  dem  Commentar  des  al-Jawaliqi  überein, 
so  dass  die  Vermuthung  nahe  liegt,  dass  dieser  seine  Erklärung 
zu  den  'Aus-Citaten  dem  Commentare  des  Ibn  as-Sikkit  ent- 
nommen habe. 

Der  Diwan  des  'Aus  ibn  IJajar  ist  heute,  wenigstens  vor- 
läufig, verloren,  aber  auch  schon  in  alter  Zeit  dürften  Exem- 
plare davon  ziemlich  selten  gewesen  sein  und  so  ist  es  nicht 
zu  verwundern,  wenn  zu  der  Unsicherheit,  die  schon  zur  Zeit 
des  al-'A'lam  und  seiner  philologischen  Genossen  in  Bezug  auf 
die  Frage  nach  der  Verfasserschaft  einiger  dem  'Aus  zuge- 
schriebenen Gedichte  (z.  B.  IV,  XII,  XVIII)  herrschte,  später 
Unklarheiten  und  Schwankungen  in  dieser  Hinsicht  noch  in 
Menge  hinzuwuchsen,  so  dass  wir  heute,  abgesehen  von  Suraih, 
dem  Sohne  des  'Aus,  welchem  von  Jäh.  341*  das  Gedicht  II 
zugesprochen  wird,  den  Namen  von  nicht  weniger  als  vierzehn 
Dichtern  begegnen,  denen  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit 
oder  Wahrscheinlichkeit  einzelne  Verse  oder  ganze  unter  dem 
Namen  unseres  Dichters  gehende  Gedichte  zugeschrieben  werden. 
Es  sind  dies:  'Abid  ibn  al-'Abras  (IV),  Tarafah  (V,  1),  an- 
Näbigah  ad  Dubyani  (XII,  XXXVI,  4),  'Antarah  (XII,  34),  af 
Tirimmäh  al-'A'jä  (XVII,  16),  Ka'b  ibn  Zuhair  (XVIII,  XXX, 
C>\  Bisr  ibn  'Abi  I.Iäzim  (XX),  Imru'ulqais  (XXV,  2),  'Aus 
ibn  Zuhair  (XXVI),  'Abu-l-'Aswad  (XXVII),  ,Abü-l-i.Ia*an(?) 
(XXVII),  Zuhair  (XXX,  6),  an-Namir  ibn  Taulab  (XL)  und 
at-Tiriramäh  ibn  IJakim  (XLVI).  Ueber  die  sich  hieraus  er- 
gebenden Fragen  und  Zweifel  ist  in  den  Einleitungen  zu  den 
bezeichneten  Gedichten  abgehandelt. 

Merkwürdig  und  auffallend  ist,  dass  sich  in  keiner  der 
grossen  Liedersammlungen,  die  uns  erhalten  sind,  Gedichte 
von  'Aus  ibn  tJajar  vorfinden.  Weder  die  Jamharah  des  Ibn 
al-Hatt»b,  noch  die  Mufa(J<Jaliyyät  und  'Asma'iyyat,  noch  auch 
die  Muhtarät  des  Hibatalläh  al-'Alawi  nennen  seinen  Namen, 
wenn  auch  die  letztgenannte  Sammlung  ein  öfters  dem  'Aus 
zugeschriebenes  Gedicht  (IV),  aber  unter  dem  Namen  des  'Abid, 
enthält.   In  den  grossen  TJamäsah  sind  nur  einzelne  Verse  von 
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ihm  angeführt  und  in  der  des  Bubturi  besteht  das  längste  von 
ihm  citirte  Stück  aus  fünf  Versen.  Dagegen  dürfte  die  für 
uns  verlorene  grosse  Sammlung  des  Ibn  Maimün  mit  dem  Titel 
,Muntahä  at*TalabM  mehr  von  'Aus  enthalten  haben.  Wenig- 
stens citirt  Suy.  dieses  Werk  als  Quelle  für  eine  biographische 
Notiz  über  ihn;2  auch  dürfte  demselben  vielleicht  Abkariyus 
das  von  ihm  in  seine  Ausgabe  der  Jamharah  eingeschobene 
Gedicht  XXIII  entnommen  haben.3 


Da  mir  bei  dem  Mangel  eines  Diwans  für  die  Wieder- 
herstellung der  Gedichte  des  'Aus  ibn  IJajar  keine  einheitliche, 
wenigstens  eine  halbwegs  gesicherte  Versfolge  bietende  Vorlage 
zu  Gebote  stand,  ich  vielmehr  die  einzelnen  Verse  eines  Ge- 
dichtes oft  aus  weit  auseinander  liegenden,  den  verschieden- 
artigsten Textzustand  aufweisenden  Quellen  sammeln  und  zu- 
sammentragen musste,  wie  z.  B.  bei  Gedicht  XVII,  wo  fast 
jeder  Vers  anderswo  hergenommen  ist,  so  blieb  dem  freien 
Ermessen  in  der  Auswahl  der  anzuerkennenden  Lesarten  und 
in  der  Bestimmung  der  Versfolge  gar  oft  ein  fast  peinlich 
grosser  Spielraum  überlassen,  und  so  sind  denn  viele  von  den 
Gedichten  in  der  hier  vorliegenden  Gestalt  mehr  das  Ergebniss 
auf  Wahrscheinlichkeit  beruhender  Vermuthung  als  cndgiltig 
abschliessender  Gewissheit.  Bei  der  Natur  der  Sachlage  konnte 
ich  mich  auch  bei  Zweifeln  über  den  wirklichen  Verfasser  eines 
Verses  oder  Gedichtes  nicht  auf  endgiltige  Lösungsversuche 
einlassen;  ich  war  daher  gezwungen,  vorläufig  Alles,  was  in 
den  Quellen  unter  dem  Namen  'Aus  ibn  IJajar  läuft,  wenn 
auch  unter  Vorbehalt  aufzunehmen.  Darum  möchte  ich  diese 
meine  Arbeit  auch  nicht  in  den  Verdacht  bringen,  als  sei  sie 
in  der  Meinung  veröffentlicht,  wirklich  einen  Thcil  des  Diwan 


1  Hommel  in  Actes  du  VI*  congros  des  Orientalistos.  Loyde.  Vol.  II, 
p.  388,  Anm.  3. 

2  Vgl.  S.  2  unten  und  die  Anmerkung  zu  XXIII,  52. 

3  Prof.  Hommel,  welcher  diese  Vermuthung  in  einem  Briefe  an  mich 
ausspricht,  meint,  dass  ihm  dabei  etwa  gar  das  seinerzeit  aus  Silvestro 
de  Sacy's  Nachlass  spurlos  verschwundono  Exemplar  vorgelegen  haben 
möchte. 
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'Aus  ibn  Qajar  zu  bieten.  Sie  ist  genau  genommen  nur  eine 
Sammlung  gesichteten  Materials ,  der  kritische  Apparat  für 
eine  künftige,  auf  einer  erst  aufzufindenden  wirklichen  Diwan- 
vorläge  beruhende  Ausgabe.  Allerdings  ist  das,  was  uns  die 
von  den  alten  Philologen  gesammelten  Diwane  in  dieser  Hin- 
sicht bieten,  im  Grossen  und  Ganzen  auch  nicht  viel  sicherer 
—  ich  erinnere  blos  an  das,  was  darüber  Ahlwardt  in  seinem 
Buche  über  die  Echtheit  der  alten  arabischen  Gedichte  sagt. 
Und  wir  stehen  dort  auch  noch  dem  Nachtheile  gegenüber, 
dass  die  Unsicherheit  der  Resultate  meistens  verschleiert  und 
mit  der  Miene  der  Unfehlbarkeit  aufgetischt  wird.  So  sind 
von  den  zusammen  740  Versen,  welche  bei  Ahlwardt  im 
Diwan  des  an-Nabigah  und  im  Appendix  dazu  stehen,  un- 
gefähr 260  zweifellos  unecht  (s.  Ahlwardt,  Aechtheit  50), 
willi rend  unter  den  440  Versen  des  'Aus,  welche  in  meiner 
Sammlung  vereint  sind,  nur  höchstens  40  (Gedicht  IV, 
XVIII,  XXVI,  XXVII  und  XL)  mit  Recht  angezweifelt  werden 
können. 

Von  den  48  mitgetheilten  Nummern  haben  zwölf,  nämlich 
I,  IV,  XII,  XIII,  XV,  XX,  XXIII,  XXIX,  XXXI,  XXXII, 
XXXVIII  (?)  und  XLIII  den  Doppelreim  am  Anfang.  Nur 
drei  Gedichte,  nämlich  IV,  XXIII  und  XXXI  können  für  voll- 
ständig gelten;  vielleicht  sind  es  aber  auch  die  Gedichte  XVI, 
XVIII,  XX,  XXX  und  XXXII.  Was  die  Lücken  betrifft,  so 
habe  ich  nur  diejenigen,  welche  in  der  Uebersctzung  nicht  durch 
Einschaltung  des  vermuthlich  Ausgefallenen  ohne  Schwierigkeit 
überbrückt  werden  konnten,  äusserlich  durch  Einschiebung  von 
*  *  *  angedeutet. 

Den  kritischen  Apparat  habe  ich,  um  die  Continuitilt  des 
Textes  nicht  hässlich  zu  stören  und  die  Controle  der  Ueber- 
sctzung zu  erleichtern,  in  die  Anmerkungen  zu  letzterer  ver- 
wiesen. Auch  habe  ich  es  für  nöthig  gehalten,  bei  jedem 
Gedichte  der  Uebersetzung  ausser  einer  kurzen  historischen 
oder  kritischen  Einleitung  noch  einen  Nachweis  sämmtlicher 
Stellen,  an  denen  die  einzelnen  Verse  angeführt  sind,  voraus- 
zuschicken; ein  Verzeichniss  der  dabei  benützten  Abkürzungen 
und  eines  der  in  den  Gedichten  vorkommenden  nomina  propris 
wird,  wie  ich  hoffe,  der  Handlichkeit  und  Brauchbarkeit  der 
Ausgabe  zu  Gute  kommen. 
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Wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte,  durch  meine  Arbeit 
etwas  zum  Verständnisse  auch  nur  eines  Theiles  des  gebotenen 
Materials  beizutragen ,  so  halte  ich  die  mir  selbst  gestellte 
Aufgabe  für  gelöst. 


Verzeichniss  der  in  den  Quellennachweisen  vorkommenden 

Abkürzungen. 

A.  A.  Chr.    =  Anonyme  arabische  Chronik  Bd.  XI .  . .  heraus- 
gegeben von  W.  ^hlwardt.  Greifswald  1883. 

Adab  =  xJU!  Ju^  iXU?       OJÜ  ^JÜGI  vltf 

'Acjdäd         =  Kitäbo-'l-Adbdäd  .  .  .  auctore  Abu  Bekr  ibno- 

'1-Anbäri  . .  .  edidit . . .  M.  Th.  Houtsina.  Lugd. 
B.  1881. 

'Ag.  =  .^^i  cyüi  J  rU*J  ^U»  vur 

(20  Bde.)  <J$y> 

tSJuüJ!  rU}U  .  .  .  (Am  Rande 

von  Hiz.). 

ouiU!  o^^juJI  ^"14?!  Cod. 

Lugd.  Bat.  Warn.  5&7  (Catal.  de  Goeje  XLVII). 

JL-Jüf  jv^UJI  ,jj  Cod.  Paris.  SuppL  Arabe 
1935  (V.  Ahlwardt,  6  Divans,  p.  XXII). 
'Äsas  =  _*UJI  Ji\  .  .  .  sjlJb  xi^UI  u-Uf 


'Aini 


'Alfa? 


(2  Bde.)  tr«  ^  .^lÄJtfjJI        ^  «> 


1  Durch  Dr.  Goldsiher's  Freundlichkeit  konnte  ich  dessen  mit  Cod.  Paris. 
Suppl.  Arabe  1359  bis  collationirte  Abschrift  benutzen. 

2  Die  Berliner  Handschrift  dieses  Werkes,  Pet.  357  (Vgl.  Ahlwardt,  Ver- 
zeichnis« Nr.  159)  hat  Dr.  Ludwig  Abel  die  Güte  gehabt  für  mich  >u 
excerpireu. 


14 

'Asm. 
Bai«}. 
Bakri 


Bänat  = 

Bern.  = 
Bufct. »  = 


Cheikho  = 


Dam.  = 

5  Diw.2 
Durrah 
Gaiib3 


Goldziher  = 


XIII.  Abhandlung:  Geyer. 

Handschrift  der  k.  k.  Hof-Bibliothek  N.  F.  61 
(Flügel  355). 

Beidhawii  commentarius  in  Coranum  .  .  .  edidit 
...H.  O.  Fleischer.  Lipsiae  1846—1848.  2  Vol. 

jv^XaJ    U    [v^c    v^L*^    Das  geographische 

Wörterbuch  des  Abu  'Obeid  'Abdallah  ben  'Abd 
el-Aziz  el  Bekri  .  .  .  herausgegeben  von  Ferd. 
Wüstenfeld.  Göttingen  1876 — 1877.  2  Bde. 

Gemaleddini  ibn  Hiäami  commentarius  in  carmen 
Ka'bi  ben  Zoheir  Bänat  Su'ad  appellatum.  Edidit 
Ign.  Guidi.  Lipsiae  1871. 

Bemerkungen  zu  Schwarzlose's  Kitab  as-silafc  von 
Rud.  Geyer.  (In  WZKM.  I,  259  ff.). 

^^JusoJt  Juaä  Cod.  Lugd.  Bat.  Warn.  889 
(Catal.  de  Goeje  DCXIV). 

Ein  Brief  des  Herrn  P.  Louis  Cheikho,  dd° 
Mold  28.  Dec.  1891,  in  welchem  er  mir,  ohne 
nähere  Quellenangabe,  29  Verse  von  'Aus  mit- 
theilte. 

.^ycjJ!   ^Jjf    JUXJ    ^^jCM     JyJ>\  SU* 

(2  Bde.)  (MI*  JSy* 

AM.Iariri's  Durrat  al-Gawwas,  herausgegeben  von 
H.  Thorbecke.  Leipzig  1871. 

^k*~  Handschrift  im  Besitze  des  Grafen  Land- 
berg. 

Muhammedanische  Studien.  Halle  a/S.  1889— 
1890.  2  Bde. 


'  Die  Excerpte  au«  diesem  Werke  verdanke  ick  der  Güte  des  Herrn 

Professors  M.  J.  de  Goeje. 
»  Vgl.  ZDMG.  XXXI,  G<)7  ff.       3  Durch  Herrn  Dr.  J.  Üoldiiher. 
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IJam. 
Hamad. 

Hansa' 
Hiz. 


Hommel 
Hud. 

IAtir 
IDur. 


IHall. 
lHis. 


amasae  carmina  .  .  .  ed.  G.  G. 
Freytag.  Bonnae.  1828—1851.  2  Partes. 

=  Uaa  a^wu  .  *L*Ait!  <jfjJ*>  £  *LJlAl  (j**^ 
=  ^JLft  V^J    Ot>SH  iülya. 

lf<H  .  ^afjdüJ!         (4  Bde.). 

—  Die  Namen  der  Säugethiere  bei  den  südsemitischen 
Völkern.  Leipzig  1879. 

=  Carmina  Hudsailitarum  .  .  .  arabice  edita  ...  ab 
J.  G.  L.  Kosegarten.  Vol.  I.  London  1854. 

==  ^  äuxkil  Cod.  Lugd.  Bat. 

2027.  (Catal.  de  Goeje  DLXXXI,  Amin  304). 

=  Ibn-el-Athiri  chronicon  .  .  .  ed.  C.  J.  Tornberg. 
Lugduni  Bat.  1867—1876.  14  Vol. 

=  Abu  Bekr  Muhammed  ben  el-Hasan  Ibn  Doreid's 
genealogisch-etymologisches  Handbuch  . . .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Göttingen  1854. 


jJkiJI  ^JU  Kjixf  Cod.  Mo- 

nac.  Aumer  693. 


=  Ibn  Challikani  vitae  illustrium  virorum  .  .  .  ed  .  .  . 
F.  Wüstenfeld.  Gottingae  1835—1850.  13  fasc. 

=  Das  Leben  Muhammeds  nach  Muhammed  Ibn 
Ishäk  von  Abd  el-Malik  Ibn  Hischäm  .  .  .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Göttingen  1857— 
1860.  2  Bde. 

IYa'iä       =  Ibn  Ja'is  Commentar  zu  Zamachsaris  Mufassal . .  . 

herausgegeben  von  G.  Jahn.  Leipzig  1882 — 
1886.  2  Bde. 


1  Durch  Herrn  Dr.  J.  Uold/.iher. 

2  Mitgotheilt  durch  Thorbecke. 
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^SJcif  Handschrift  der  k.  k.  Hof  -  Bibliothek 
N.  F.  151  (Flügel  1433). 
Jauh.        =         oLyuai*  «L/^1  V^ 

(2  Bde.). 

•tjfos  -  Jux  ;ra^c   ^  oLJb 

•iqd.         o);jtJi  ju^f^jJi  ^r*^  JJüJI 

(3  Bde.). 

•  cuLjl    ,j-»L?    o.väJI    «jl^f   Cod.  Lngd. 

Bat.  Warn.  446  (Catal.  de  Goeje  XLVI). 
Itqftn       =  £*y*~U   Jfyft    r^JU    £    lA0?  Soyuty's 

Itqtin  on  the  exegetic  sciences  of  the  Qorän. 

Edited  by  Sadeedood-deen  Khan  and  Basheerood- 

deen  and  A.  Sprenger.  Calcutta  18Ö7. 
Kauiii       =  The  Kämil  of  el-Mubarrad,   edited   .  .  .  by 

W.  Wright.  Leipzig  1864. 

Kanz  =  J^JLäÜI  )rcuuo  ^5  vlibCH  yS  Hand- 
schrift der  k.  k.  Hof  -  Bibliothek  N.  F.  43 
(Flügel  242). 

Kass.  —  The  Qoran;  with  the  coinmentary  of  the  Imam 
Aboo  al-Qasini  Mahmood  bin  "Omar  al-Zamakh- 
shari,  entitled  /The  Kashshaf  an  Haqaiq  al-Tanzil'. 
Edited  by  W.  Nassau  Lees  and  Mawlawis  Khadim 
Hosain  and  Abd  al-Hayi.  Calcutta  1856. 

Lab.  —  Der  Diwan  des  Lebid  .  .  .  herausgegeben  von 
Jüsuf  Pijft.ad.din  al-Chalidi.  Wien  1880. 

1  Mitgetheilt  durch  Prof.  M.  J.  <le  Goeje. 
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Lane  =  An  Arabic-English  lexicon.  London  1863 

—1891.  Part  I.  Vol.  1—8,  3. 
Laq.  =  Beitrüge  zur  altarabischen  Litteratur  und 

Geschichte.   Von  Th.  Nöldeke.  I.  Laqit  b. 

Ya'mar  (In:  Orient  und  Occident  I,  689 

—718). 

Lis.  III-XIVi  =  JU^   J^üJ!  oLJb  ^ 

.)ykuuo  o5;AJf  ii^;>=^  i)^^ 

Ma'ahid*  =  J^cUx  ^i-^Jt  yOAJskxJ!  Jj&t^&  ^Ltf" 

Ma'arri »  =  all t  Ju^  ^         »**JI  ^!  Jol~; 

Cod.  Lugd.  Bat.  Warn.  1049  (Catal.  de 
Goeje  CCCXLVIII). 

Maj.  =  cjj^aj   »o^xlt  (Jptj^  £  uO^I 

(7  Bde.)  uaa  IaaI 
Maq.  —  Lea  seances  de  Hariri  publikes  en  Arabe 

. . .  par  Silvestre  de  Sacy.  Deuxieme  Edition, 

revue  par  M.  Reinaud  et  M.  Derenbourg. 

Paris  1847-1853.  2  Vol. 
Maq?.  =  Carmen  Maksura  dictum  Abi  Bekri  Muham- 

medis  ibn  Hoseini  Ibn  Doreidi  ...  ed. 

L.  N.  Boisen.  Havniae  1828.  4°. 


1  Ich  konnte,  <la  das  einzige  mir  zu  Gebote  stehende  Exemplar  des 
orientalischen  Institutes  der  k.  k.  Universität  derzeit  noch  unvollständig 
ist,  leider  nur  diese  zwölf  Bände  benützen. 

3  Herr  Th.  W.  Juynboll,  ein  Enkel  des  berühmten  Orientalisten  und 
Schüler  des  Herrn  Prof.  de  Goeje,  hatte  die  Güte,  eine  Abschrift  der 
in  Betracht  kommenden  Stellen  aus  der  mir  damals  unzugänglichen 
ägyptischen  Ausgabe  für  mich  zu  machen  und  dieselbe  mit  den  beiden 
Leidener  Handschriften  Gol.  38  und  Warn.  696  (Catal.  de  Goeje  CCCXV 
und  CCCXV1)  zu  collationiren. 

3  Mitget heilt  durch  Herrn  Dr.  Goldziher. 

Sifennpber.  d.  phil.-b.ist.  Cl.  (  XXVI.  Bd.  13.  Abi..  2 
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Marz.        —  <5*)7+^  ^>UJUkäJI  Handschrift  der  königl. 

BibliotLek  in  Berlin  W.  E.  66.' 
Matal        =  .L^.-^UJI,  v^«Jt  i  j5LJI  iW» 

Milal         —  JlsaJI  j  JJU-M  Book  of  religious  and  philo- 

sophical  sccts,  by  Muhammad  al-Shahrastäni  .  . 
edited  by  W.  Cureton.  London  1846. 

Mu'arr.      —  Gawälifei's  al  Mu'arrab  .  .  .  herausgegeben  von 
Ed.  Sachau.  Leipzig  1867. 

Mufass.  ~  Al-Mufassal,  opus  de  re  grammatica  arabicum, 
auctore  Abu  l-Käsim  Mahmud  bin  'Omar  Zauiah 
sario  ...  ed.  J.  P.  Broch.  Editio  altera.  Cbri 
stianiae  1879. 

g^iJ!  &*&l»>        L^j.^Löj^ff  |.U* 
(2  Bde.)  \r.r  y^c  .  j^;3t  ;a^^I 

Muh.         =  »UJUI,  »U>5m  ^l^bf 

(2  Bde.)  irAv  ^  .^L^o^l 
Muht.       =  *iJ»  &4*  . . .  iüt,;  v/^1  JfJ 

Mujmil       =  Ji>j)i^  u*;ii  ^  ^j^J-l  ^  iUJJI 

Cod.  Palat.  Laurent,  or.  350. 2 
Mustatraf  =  oUJU   o^k^>c  Jtf  £  o;Iqxm,»M 

'  Vgl.  Ahlwardt,  Verzeiehnu«  S.  180,  Nr.  1001.  Mitgetheilt  durch  Thorbecke 
2  S.  Asuemnni,  Bibliothecao  Mediceae  Laurentianae  et  Palatinae  codicum 
mss.  orieiitnlium  Catalogus.  Florentiao.  1742,  p.  418.  Leider  konnte  icb 
wegen  der  Kürze  meines  Aufent  haltes  in  Florenz  nur  diese  uugefabr  di* 
Hälfte  de»  Werkes  enthaltende  Handschrift  oxcerpiren. 
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M  n  tan. 
Muwassa 

Muzh. 


P*xjo  .  ^^aäo^I  tX*=J  tfJ>öJ\  ^Lg-i  •  •  • 

(2  Bde.)  ir^ 

^=  Mutanabbii  carmina  cum  commentario  Wäbidii 
...  cd.  Fr.  Dieterici.  Berolini  1861. 

=  Kitab  al-Mnwa4*ä  of  Abu  H  Trtyyib  Muhammed 
ibn  Is^iaq  al  Wassa,  edited  by  Rud.  E.  Brtinnow. 
Leyden  1880. 

(2  Bde.)  ffAr  iyeUJI  .^JJ! 

Näb.  Vind.         iUJl*lit  ;Ijuä$H  Handschrift  der  k.  k. 

Hof-Bibliothek  Mixt.  781  (nicht  bei  Flügel). 

Natfrah          —  ^xlajl  J^x         yA^yü!  5^«aj^  (jdjjxbH  s^ö> 

JoouJf  Handschrift  der  k.  k.  Hof- 
Bibliothek  A.  F.  281a  (Flügel  224).' 

Nafow.  —  j&J\  v^Lä"  ^yji,  Cod. 

Universit.  Petropol.  Orient.  815. 'l 

Nas. 

Nih. 
Nüld. 

Primeurs  : 


oLJL>  v^jlJ!  jIa»I  £  *i^4^  <-*lü$ 

i,\iv  c^^aj  .(j-^bo!  Iii  jjüX«J 

Beiträge  zur  Kenntnis»  der  Poesie  der  alten 
Araber  von  Th.  Nöldeke.  Hannover  1804. 
Priuieurs  Arabes  presentees  par  le  cointe  de 
Landberg.  Leyde  1887—1889.  2  Vol. 


•  Vgl.  Abiwardt,  6  Divans,  p.  XXU. 

1  S.  Salemann  et  lioseu,  Indicea  alphahetici  codicum  manuscriptorum  Per- 
Bicornm  Turcicoruni  Arabicorum  qui  in  bibliotheca  iraperialis  literarum 
universitatis  Petropolitanae  adservantur.  Petropoli.  MDCCCLXXXVIII. 
Die  Zusendung  der  Handschrift  verdanke  ich  der  gütigen  Vermittlung 
des  Herrn  Barons  Rosen. 

3  Mitgetheilt  durch  Herrn  Dr.  Goldsiher. 
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=  o^jJI  JL*f  Arabum  proverbia  ...  ed.  G.  W. 

Freytag.  Bonnae  1838—1843.  3  Vol. 

p 

Rautfab         =  vjjjJI   »I^juä  oüub  £  äui^ 

Rittersb.  Verhandcling  over  de  Poezie  van  Abu -Mo- 

hammed 'Abdolläh  ibn-Moslim  Ibn-Qotaiba  .  .  . 
door  H.  W.  Christ.  Rittershausen  (In:  Feest- 
gaave  ter  Gelegenbeid  van  het  Driebonderd- 
jarig  Bestaan  der  Leidsche  Hoogeschool.  Leiden 


Sacy 


Smith 


1875). 


Sarjj  al-K.  = 


Sarisi 


Calila  et  Dimna,  ou  fables  de  Bidpai  . . .  Buivies 
de  )a  Moallaka  de  L^bid  en  Arabe  et  en 
Francois;  par  Silvestre  de  Sacy.  Paris  1816. 

Öarh  'Ad.      —         uuJb  äuxiS  0j3  ^UCM  s^jü  rr 

J^tjdüJt  Handschrift  der  k.  k.  Hof-Bibliothek 
N.  F.  45  (Flügel  241). 

O^J*  •  J^fr&N  J^*ä^  c^V^  ****  «J^1 
(2  Bde.)  »r*., 

Schwarzl.       =  _^LmJI  oLtf"  Die  Waffen  der  alten  Araber 

aus  ihren  Dichtern  dargestellt  .  .  .  von  F.  W. 
Schwarzlosc.  Leipzig  1886. 

^5^JL>jJI  IUaa*  ^  jJLwd  ^jj!  Handschrift 
der  k.  k.  Hof-Bibliotbek  N.  F.  391  (Flügel  1 159). 
Kinship  and  Marriage  in  early  Arabia  by 
W.  Robertson  Smith.  Cambridge  1885. 


1  Die  in  Klammern  beigefügten  Ziffern  bedeuten  die 
zweiten  Ausgabe  von  1307. 


•Seitenzahlen  der 
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Suy. 


Tab. 


Tafsir  'Adab  =  iLuOS 


Täj 


den  Varianten  bedeutet  W.  die  Handschrift 
Wcils»,  P.  die  Handschrift  der  kaiserlichen 
Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg,  Cod. 
Orient.  718.2 

auAÄi'  ,jj}f  J^juiJf  v^liuJe  i^Utf"  Cod. 
Lugdun.  Batavor.  1694  (Catalogue  Dozy 
MMDCCCXLII)» 

Univcrsit.  Lips.  Ref.  354. 4 


Cod. 


Uindah  5  — 


Wellh. 
Wright 

Wub. 


(10  Bde.)  ir*v  im 

^jl^AiM  ijnyä)  (J^^»'  ^0(*-  Universit. 
Lips.  Ref.  328. 

Skizzen  und  Vorarbeiten  von  J.  Wellhausen. 
Berlin  1884-18*9.  4  Bde. 

A  grammar  of  the  arabic  language,  translated 
from  the  German  of  Caspari.  Second  edition. 
London  1874—1875.  2  Vol. 

Das  Kitab  al  Wuhüs  von  al-'Asma'i  mit  einem 
Paralleltexte  von  Qujrub  herausgegeben  von 
R.  Geyer.  Wien  1888  (Sitzungsber.  der  k.  Aka- 
demie, phil.-hist.  Ciasse,  Bd.  CXV,  S.  353  ff.). 


1  Mitgetheilt  durch  Thorbocke. 

2  S.  Saleniann  und  Kosen  ,Indices4. 

J  Herr  Dr.  Ludwig  Abel  war  so  freundlich,  mir  seine  mit  der  Berliner 
Handschrift  Ms.  or.  quart.  449  collationirte  Abschrift  zu  übersenden. 

4  Die  Mitthoilung  der  Citate  aus  dieser  Handschrift  verdanke  ich  dem 
Herrn  Geh.  Hofrath  Prof.  Dr.  Ludolf  Krehl. 

5  Vgl.  Catal.  de  üoejo  Vol.  I,  p.  160. 
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Yaq.  =  Jacut's  geographisches  Wörterbuch  .  .  .  heraus 
gegeben  von  F.  Wüstenfeld.  Leipzig  1866-1*70. 
6  Bde. 

Zam.      =  Speeimen   e   literis   orientalibus   cxhiben6  az-Za- 
makäarli  lexicon  geographicura  cui  titulus  est  v_,L^ 

»Ujlj  *j£j&\)  JLil  ...  ed.  M.  Salverda  de 
Grave.  Lugduni  Bat.  1856. 


Gedichte  und  Fragmente  des  'Aus  ibn  Hajar. 

Uebersetzung. 

I. 

Wie  aus  V.  8 — 11  hervorgeht,  wollte  'Aus  die  Tamimitcn  mit 
dem  ihnen  von  den  Bann  Raibtin  nach  der  unglücklichen  Schlacht 
bei  Zubalah  und  al-Qa'1  auferlegten  Frieden  versöhnen.  Ueber  diese 
Geschichte  erzählt  'Abfi  'Ubaidah  bei  lAtir  I,  449 f.  folgendes:  Die 
Tnmimiton  hatten  unter  Führung  des  aV'Aqra'  ibn  Häbis  und  de??en 
Bruders  Firas,  sowie  des  al-Bariik  'Abi\  Ja'l  einen  Einfall  in  das  Gebiet 
der  Bakr  ibn  Wa  il  unternommen,  waren  aber  von  Bistam  ibn  Qais,  dem 
Führer  der  Bakriten,  zu  denen  die  Banü  Öaibän  gehörten,  mit  Heeres- 
macht angegriffen  und  gänzlich  gescblngcn  worden,  wobei  sämmtlichc 
Führer  der  Banu  Tamim  nebst  vielen  Rittern  in  Gefangenschaft  ge- 
riethen;  'Aus  selbst  sehoint  nach  Ged.  XVI  entkommen  zu  sein2.  Bistam 
benahm  sich  gegen  die  Gefangenen  sehr  edelmüthig,  entliess  einige  auf 
Ehrenwort,  andere  ganz  ohne  Lösegeld,  so  dass  mehrere  von  seinen  be- 
siegten Feinden  Lobgedichte  auf  ihn  verfassten,  wie  auch  'Aus  ihn  in 
den  Versen  7  und  8  preist.  Von  den  hier  gesammelten  Versen  gehören  2 
und  3  zur  Einleitung  des  Gedichtes.  Die  Anreihnng  der  Verse  10  und  U 
ist  unsicher;  sie  können  auch  in  die  Lücke  zwischen  V.  3  und  4  gehören. 
V.  12  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  die  Bann  Lnbaimi  (S.  Ged.  II  u.  V). 

Nachweis  der  Citate.  V.  1:  Lis.  XI,  417  —  V.  L>  und  3:  Bakri 
652  —  V.  4—1:  lAtir  I,  450;  Nas.  258  —  V.  8:  Yaq.  I,  904;  Taj 
IV,  117  —  V.  0:  Zam.  133  —  V.  10:  Bakri  488  —  V.  11:  Bakri  410 
—  V.  12:  Tab.  p.  68;  'Amäli  25r. 

>  Uobor  dio  Lage  dieser  Orte  vgl.  AMlamd&ni,  Geographie  183,  22-25 
2  Vgl.  dagegen  Einleitung  zu  Ged.  XXXIV. 
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1.  Du  bist  verliebt  —  verliebt,  während  dein  Haupt  grau 
ist?  —  und  nun  ist  dir  Zainab  entflohen  mit  dem  Pfände  (d.  i. 
einem  Herzen),  das  nur  noch  wenig  Liebe  (zu  dir)  bewahrt  hatte. 

*  *  * 

2.  Als  aber  der  Salzboden  von  'Ardah  hinter  ihr  (d.  i.  der 
Kamelin)  war  und  in  der  Mittagshitze  der  Höhenzug  von  £alam, 

3.  Hielt  ich  sie  an,  während  das  Auge  umherschweifte: 
Vor  ihm  (lag)  die  leuchtende  Strasse  von  al-Jiwä'  und  Mudhab. 

*  *  * 

4.  Eines  Morgens  ist  Uber  uns  gekommen  ein  Schimpf,  der 
lange  wahren  wird;  wir  werden  damit  getadelt  werden,  so 
lange  am  Firmamen te  ein  Stern  leuchtet. 

5.  Wahrlich  ich  habe  keinen  Tag  gesehen,  der  reicher 
an  Thränen  war,  oder  ein  Gesicht,  auf  dem  man  die  Angst 
(stärker)  ausgeprägt  sehen  konnte.1 

6.  Sic  bedrängten  Al-Barük  und  Ibn  rjäbis  mit  Macht 
und  der  Tag  bei  al-Qä*  wurde  diesen  verhängnissvoll; 

7.  Und  fürwahr,  ' Abu-s-Sahba  2  war  im  dichtesten  Ge- 
tümmel, wenn  (selbst)  die  Tapfersten  wichen,  ein  Löwe,  ein 
erprobter, 

8.  Und  gleich  einem  Beutelustigen,  wenn  ein  Einbruch  ge- 
plant wird;  und  die  Erschlagenen  von  Tiyas  sprechen  eindring- 
lich für  den  Frieden, 

9.  Und  die  Erschlagenen  an  der  Lehne  von  al-Qurnatain. 
Sie  gleichen  einer  Geierschar,  welche  in  ad-Du'ä'  (?)  ein 
scharfes  (Gift)  getränkt  hat. 

10.  Ich  schwöre  bei  dem  Herrn  der  Blutopfer  und  bei 
dem,  was  die  Hügel  von  al  Lubain  und  Kabkab  uraschliesscn: 

11.  Ihr  weinet  über  den  abgeschlossenen  Frieden;  aber 
es  gibt  eben  keinen  Weg  durch  Dü-r-Rimt  im  Thale*  Tabälah 
(d.  h.  es  gab  keinen  anderen  Ausweg). 

*  *  * 

»  Eine  Handschrift  bei  lAtir  (B)  bat  ^^J. 

2  Kunyab  des  Bistara. 

3  feh,t  boi  Bakrt- 
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12.  So  oft  sie  sich  erheben,  sagen  sie:  Unser  Vater  und 
unsere  Mutter;  aber  wenn  sie  sich  auch  noch  so  Uberheben, 
so  haben  sie  doch  weder  Mutter  noch  Vater. 

IL 

Nach  einer  Notiz  bei  Jahiz 1  ist  dieses  Gedicht  nicht  von  'Aus, 
sondern  von  seinem  Sohno  &uraih;  Ronst  wird  es  überall  'Aus  selbst 
zugesprochen.  In  der  vorliegenden  Gestalt  weist  es,  abgesehen  von  dem 
Fehlen  des  Aufanges  (wohl  nur  ein  oder  zwei  Verse)  uud  des  Schlusses, 
eine  grössere  Lücke  auf,  da  zwischen  V.  2  und  3  die  Beschreibung  der 
Kamclin  fehlt.  Vielleicht  fehlen  auch  zwischen  V.  3  und  4  einige  Verse. 
Die  in  V.  11 — 1 3  geschmähten  Banü  Lubainä  sind  eine  Sippe  des  Stammes 
'Asad  ibn  Wa  ilah  (Vgl.  Gcd.  V). 

Nachweis  der  Citate.  V.  1 — 13:  Cheikho  —  Ausserdem  V.  4: 
Lis.  VI,  170  —  V.  6:  Mufass.  18;  IYa'iä  I,  155;  KaS*.  552,  14 2  und 
1445,  17;  6arh  al-K.  262  (117)  —  V.  9:  Taj  Ia,  69 ;  Öarh  al-K.  45  (20) 
und  303  (141);  Jäh.  341r;  Muh.  II,  97  (mit  V.  10)  —  V.  10:  Jab. 
341v;  Muh.  II,  97  —  V.  11  —  13:  Naa.  496. 

1.  (Die  Geliebte)  hat  sich  in  die  Fremde  begeben  und 
der  Sehnsucht  des  Liebenden  unmöglich  gemacht,  (ihr)  zu 
folgen ; 

2.  (Nun)  schreiten  daselbst  (d.  i.  an  dem  verlassenen 
Wohnort  der  Geliebten)  aschgraue  Strausse,  sowie  mit  weit 
ärmeligen  Jacken  bekleidete  Sclavinnen  schreiten. 

3.  (Da  besteige  ich  eine  schnelle,  ausdauernde  Kamelin; 
sie  ist  so  unermüdlich,  dass  es  scheint),  als  ob  ich  meine  Sattel- 
hölzer aufgelegt  hätte  —  (und  zwar  selbst)  nach  einem  an- 
strengenden Ritte  —  einem  scheckigen,  bejahrten  (Wildstier), 


1  Fol.  341*.  Nach  dem  Citate  der  Verse  9  und  10  heisst  es:  \jjbj 

•W*  Cr?  g>S*>)  Cr?  jr*^  C**  J"**i  ^  Cr* 

^  ^«So  ,J\  Sy+Zi^eA  ^>3\  \±*  ^J>  vCU^*l>  ^ 

i^J>£)\  JpL±jü\  LfJiiaL  J»Juo      l^Äx^  jL»i.\  \^jub^> 
^S^\  J^UaJob  JUi-\         1>jCoj>  er*  ^r"^  *^ 

3  Dem  au-Namir  ibn  Taulab  zugeschrieben. 
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4.  (Welcher  auf  kräuterreiehen  Wiesen  geweidet  hatte), 
bis  ihm  (vom  Schicksale)  verhängt  war  (auf  einen)  beutegierigen, 
hartmtlthigen  (Jäger  zu  treffen),  welcher  jagdgewohnte,  ge- 
koppelte (Hunde)  hetzt; 

5.  Da  jagen  sie  ihn  um  die  Wette  und  bleiben  ihm  (hart 
auf  den  Fersen)  und  wetteifern  untereinander  im  Lärmen. 

6.  (So  schnell  und  ausdauernd  geht  die  Jagd  weiter),  dass 
der  Hunde  Wärter  von  ihnen  sagt:  ,Einen  Verfolgten  und  Ver- 
folger wie  heute  (habe  ich  noch  nie  gesehen)/' 

7.  Endlich  (da  sie  ihn  schon  beinahe  eingeholt  haben), 
kehrt  sich  (der  Stier)  mit  seiner  (ganzen)  Gewandtheit  gegen 
die  Vordersten  (und  vertheidigt  sich),  bis  sich  sein  Horn  (mit 
Blut)  färbt,  (so  erfolgreich, 

H.  dass  selbst)  die  Jagdgewohnten  vor  seiner  (weiteren)  Ver- 
folgung zurückschrecken,  (möge  er)  ihnen  nah  oder  fern  (sein). 

9.  Da2  schiesst  er  dahin  wie  eine  leuchtende  (Stern- 
schnuppe); es  folgt  ihm  eine  Staubwolke,  die  sich  erhebt3  (hoch 
und  dünn,  so  dass)  man  sie  für  einen  Zeltstrick  halten  könnte.4 

10.  Er  ist  (hinter  dieser  Staubwolke)  unsichtbar,  aber 
von  Zeit  zu  Zeit*  leuchtet  er6  (daraus  hervor),  so  wie  (wenn) 
der  Lichtträger7  in  seiner  Hand  das  Licht  emporhält.  — 

11.  O  ihr  Söhne  Lubaina's!  Nie  habe  ich  unter  den 
Menschen  Einen  gefunden,  der  nichtswürdiger  wäre,  als  ihr, 

12.  Und  würdiger,  vom  Unheil  getroffen  zu  werden.  Für- 
wahr, das  Unglück  sucht  den  Krummrückigcn  (Niederträch- 
tigen) heim; 

13.  Und  wenn  nach  eurer  Herkunft  gefragt  wird,  so 
werdet  ihr  weder  als  Kopf  noch  als  Schweif  gefunden. 

III. 

Trauergedicht  auf  den  Tod  Fadälah's  ibn  Kaladah.  V.  1  ist  in 
Naqd  36  als  der  erste  des  Gedichtes  bezeichnet. 


1  Ueberaetzt  bei  Trumpp,  Beiträge  zur  Erklärung  des  Mufasjal  (Sitzungs- 
ber.  der  königl.  bayer.  Akademie,  plril.-hist.  Cl.  1878)  281. 

2  Sarb  al-K.  y 

'  Cbeikbo  ^yti.       4  Cheikho  aJU^.       *  Muh.  II,  97 
6  Cheikho  ^Ju».       7  Jab  ^  V^^J\. 
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Nachweis  der  Citato:  V.  /:  Islah  30r  (mit  V.  2  und  3);  Naqd  36 
(mit  V.  4,  5,  6,  7)  ~  V.  2:  Jaub.  II,  552;  Taj  I b,  53  und  167;  Bakri 
tili;  'Islah  30'  (an  allen  Stellen  mit  V.  3)  —  V.  3:  Jauh.  I,  96:  II, 
288  und  552;  Taj  Ib,  53  und  167;  VIII,  303;  Lane  I,  1029;  Yaq.  IV, 
222  und  741;  Bakri  468  und  611;  'Islah  30r;  IDur.  273  —  V.  4: 
Lis.  XIII,  228;  Taj  VII,  308;  Naqd  36;  'Amali  52T  —  V.  5:  Naqd  36 
—  V.  6:  Jauh.  I,  106;  Lis.  III,  461;  IX,  126;  Taj  Ic,  16;  II.  246; 
V,  102;  Naqd  36;  Muh.  I,  86;  Jäh.  125T;  Hamad.  296;  'Alfaz  139  — 
V.  7:  Naqd  36  —  V.  8:  Taj  VII,  50. 

1.  Hat  sich  nicht  verfinstert  die  Sonne  und  der  Mond 
und  die  Sterne  wegen  des  harten  Schicksals  (welches  herein- 
gebrochen ist)1 

2.  Ueber  den  edlen2  Gebieter,  (der  doch  so  eisern  und 
unbezwingbar  war,  dass)  wenn  er  auf  dem  Gipfel  des  a§- 
Saqib  stand, 

3.  Dieser  zermalmt  worden  wäre3  zu  feinem  Kies,4  gleich 
(dem  auf)  dem  Saumpfade  von  al-Katib?5 

4.  Dem  Tode  Fadälah's  kommt  kein  Verlust  gleich  und 
keine  vorübergehende  Noth. 

5.  Du  ragtest  hervor  in  allen  Dingen,  aber  wie  kam  erst 
dein  helfender  Eifer  dem  Bittenden  entgegen! 

1  Naqd:  ^  aJ^Jl  j+jMj  f^}\       )  *  Ul  ^  OJÖ^i 

2  'Islah  JLiM;  Uakri  611: 

3  Bakri  468:  i-w^J-       *  Jauh.  I,  96:  {J>  y 

•'■  In  'I*läh  folg-t  auf  diesen  Ver»  folgende  Erklärung:  ^  vU  ^ ,  w  ^U»  ^yoü 
C5-^.^*U  cx^  >KM  J>  ^V**         >*3  ^UJl  ^  >yo  J 

JV,  »L»».  jJi  \jy~S*c  ^~oV  JJLl  \Jjb 

>.!  >L  JjliS,  ^  ^JUI 

ov-^  J^"  ^  ^i'UJ1  »J>  uA*  *V  0\  J~»,  ^ 
J^)\  cr~^  »Sy  \  jl  ^\  ^  0vji  PIS  ^  ^  0nU 
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6.  Gütig,  zuvorkommend1,  kampfgewohnt7  (warst  du), 
ein  Weiser3,  der  von  verborgenen  Dingen  erzählen  konnte4. 

7.  Es  befriedigte  (deine)  Rede  die  Männer;  (du  warst) 
ohne  Tadel  und  (selbst)  kein  Tadler. 

*       *  * 

8.  Und  gelbweisse  (Kamelinnen)  hast  du  angetrieben, 
denen  die  Sättel  aufliegen,  und  schwanzhebende  (d.  i.  trächtige) 5 
auf  der  grasigen  Niederung. 

IV. 

Von  den  einundzwanzig  Versen  diesor  Qasidah  werden  nur  sieb- 
zehn direct  dem  'Aus  ibn  Hajar  zugesprochen;  es  sind  dies  die  Verse  1, 
2,  3,  4,  5,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  18,  19  und  21.  Von  diesen 
siebzehn  Versen  wird  aber  bei  fünfzehn,  nämlich  1,  2,  3,  4,  5,  8,  9, 
11,  12,  13,  15,  16,  18,  19  und  21,  auch  'Abid  ibn  al-'Abras  als  Dichter 
genannt,  welcher  auch  als  der  Autor  der  Verse  6,7,17  und  20  bezeichnet 
wird.  Es  bleiben  also  unbestritten  für  "Aus  nur  zwei  Verse,  nämlich 
10  und  14.  V.  10  wird  aber  nur  in  'Ag.  und  (wohl  nach  'Ag.)  in  Naqd 
angeführt  ,  V.  14  in  Tab.  und  Taj  je  einmal.  Von  den  zweifelhaften 
Versen  sind  am  meisten  umstritten  Vers  12  und  15;  bei  diesen  treten 
für  'Aus  zwei  Autoritäten  wie  Al-'Asma'i  (Ag.  X,  5)  und  Ibn  Qutaibah 
(s.  Fussnote  zu  V.  12)  ein.  Dagegen  führt  sie  der  Sammler  dor  Muhtarät, 
Hibatallah  al-'Alawi  mit  dreizehn  anderen  unter  den  Gedichten  des 
'Abid  an  (Reihenfolge  der  Verse:  5,  6,  7,  8,  9,  11,  12,  15,  16,  17,  13, 
18,  19,  20,  21).  Als  Erklärung  für  diese  Widersprüche  wird  eine  Ver- 
wechslung zweier  in  Reim  und  Versmass  ähnlicher  Qasidcn  angenommen 
(  Ag.  X,  6).  Das  mag  richtig  sein;  aus  dem,  was  uns  an  Versen  vorliegt, 
ist  aber  nichts  zu  entnehmen  was  diese  Ansicht  unterstützen  könnte. 
Der  dreimalige  Doppelreim  (V.  1,  5  und  10)  kann  hiefür  nicht  angeführt 
werden;  die  Wiederholung  desselben  mitten  im  Gedichte  bei  Beginn 
eines  neuen  Abschnittes  ist  nicht  ohno  Beispiel  (vgl.  Zuhair  XV,  6; 
XX,  10;  IraruulqaisX,  4;  XIX,  5;  XX,  19  uud  20;  XXX,  2;  XL,  11; 

»  Jauh.  I,  106  und  Taj  Io,  16:  jly*.  Lis.  111,451  und  Taj  II,  246: 

>\y^  Li*.  IX,  126:  ^  >\y^;  Jäh.  125":  ^  ^Ju.;  Ilainad. 

296:  ^ 

5  Jah.  125*:  3  Naqd:  v_jUj;  Haraad.:  cIAjO. 

4  Muh.:  h  Taj:  ^J^^iJbj. 
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XLVF,  10,  20;  XLIX,  17  u.  v.  a.  ra.).1  Und  es  wäre  doch  ein  sonder- 
bares Spiel  des  Zufalls,  wenn  zwei  Gedichte  nicht  nur  in  Reim  und 
Metrum,  sondern  auch  in  Aufbau  und  Inhalt  einander  so  ähnlich  wären, 
dass  Einschübc  und  Verwechslungen  vieler  Verse  erfolgen  könnten,  ohne 
dass  hiedurch  auffällige  Sinnstörungen  entstünden.  Was  uns  an  Versen 
dos  'Aus  oder  'Abid  mit  diesem  Reime  und  Metrum  erhalten  ist,  gehört 
deutlich  zu  Einem  Gedichte  und  bildet  ein  zusammenhängendes  Ganze. 
Wer  der  wirkliche  Dichter  ist,  das  ist  eine  andere  Frage,  welche  ent- 
scheidend zu  beantworten  wir  heute  nicht  in  der  Lage  sind.  Für  'Ans 
spricht,  wie  gesagt,  die  Autorität  al-'As,ma'i's  und  Ibn  Qntaibah's,  welche 
gerade  die  am  häufigsten  citirten  Verse  ausdrücklich  ihm  zusprechen, 
frir  *Abid  die  grössere  Anzahl  (vier  gegen  zwei  bei  'Aus")  der  ihm 
(wenigstens  direct)  unbestritten  zugeschriebenen  Verse,  welche  aber 
wiederum  gerade  die  am  seltensten  citirten  (alle  vier  nur  in  Muht.) 
sind.  Jedenfalls  gehören  wenigstens  die  direct  unter  'Aus  angeführten 
Verse  vorläufig  in  dieso  Sammlung.  Ich  habe  vorgezogen,  ohne  der  Ent- 
scheidung der  Streitfrage  (falls  eine  solche  überhaupt  je  möglich  werden 
sollte)  vorzugreifen,  das  ganze  Gedicht  aufzunehmen,  um  einer  sonst 
unvermeidlichen  Zerstückelung  auszuweichen. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Raudah  43  ('Aus);  Naqd  15  ('Aus); 
Eis.  XII,  368  ('Abid);  Täj  VII,  171  fAbidj;  Kamil  419  ('Aus  od. 
'Abid)  —  V.  3  und  4:  Kamil  459  ('Aus  od.  'Abid)  —  V.  5:  Muht.  100 
(1.  'Abid);  Cheikho  (mit  V.  8,  11,  12,  16,  13.  'Aus)  —  V.  6  und  7. 
Muht.  100  (2,  3.  'Abid)  —  V.  8:  'Ag.  X,  5  ('Aus);  Muht.  100  (4.  'Abid); 
Cheikho  ('Aus)  —  V.  0:  Eis.  X,  219  ('Aus  od.  'Abid);  Taj  V,  504  (  Aus 
od.  *Abid);  Muht.  100  (5.  'Abid)  —  V.  10:  'Ag.  X,  5  ('Aus);  Naqd  15 
('Aus)  —  V.  11:  Muht.  101  (  6.  'Abid);  Cheikho  ('Aus);  Yaq.  III,  289 
(mit  V.  12,  16  u.  15.  'Abid);  Nas.  613  (mit  V.  12,  16  u.  15.  'Abid) 
—  V.  12:  'Ag\  VIII,  47;  X,  5;  6  (mit  V.  13  u.  15.  'Aus);  Tab.  68 
(mit  V.  14  u.  15.  'Aus);  Muli.  II,  325  ('Abid);  328  (mit  V.  15.  'Au?); 
Nas.  493  (mit  V.  13,  15,  18  und  21.  'Aus);  613  ('Abid);  'Iqd.  III,  433 
('Aus);  Jäh.  324*  (mit  V.  15.  'Abid  od.  'Aus);  Ranat  37  ('Aus);  Jauh. 
I,  110  ('Aus);  Mujmil  229'  ('Aus);  Lis.  XI,  54  ('Aus  od.  'Abid):  Taj 
Ic,  36  ('Aus  od.  'Abid);  VI,  140  ('Aus  od.  'Abid);  X,  81  ('Aus);  Yaq. 
III,  289  ('Abid);  Muht.  101  (7.  'Abid);  Cheikho  ('Aus)  —  V.  13: 
'Ag.  X,  7  (mit  V.  15.  'Aus);  Nas.  493  ('Aus);  Muht.  101  (11.  'Abid); 

1  Vgl.  Naqd  15,  wo  gerade  unser  Gedicht  als  ein  solches  Beispiel  an- 
geführt ist. 
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Chcikho  ('Aus)  —  V.  14:  Tab.  68  ('Aus);  Täj  VII,  107  ('Aus)  —  V.  15: 
'Ag.  X,  7  ('Aus);  Tab.  68  ('Aus);  Mufc.  II,  328  ('Aus);  Na?.  493  ('Aus); 
613  (*Abid);  Jah.  324T  ('Abid  od.  *Aus);  Jauli.  I,  190  ('Aus);  Yaq. 
HI,  289  (*Abid);  Muht.  101  (8.  'Abid)  —  V.  16:  Hiz.  I,  76  ('Aus); 
Yaq.  TU,  289  ('Abid);  Bakri  811  ('Aus);  Zam.  92  ('Abid);  Nas.  613 
(*Abid);  Muht.  101  (9.  'Abid);  Chcikho  ('Aus);  Täj  Ib,  35  ('Aus) 

—  V.  17:  Muht.  101  (10.  'Abid)  —  V.  18:  Lab.  87,  1  ('Aus);  Nas. 
493  ('Aus);  Muht.  101  (12.  'Abid)  —  V.  19:  Yaq.  IV,  49  ('Abid); 
Muht.  101  (13.  'Abid);  Naqd  11  ('Aus)—  V.  20:  Muht.  101  (14. 'Abid) 

—  F.2/;Na?.493('Aus);  Mubt.  101  (15. 'Abid);  Lis.  III,  352  ('Abid); 
354  ('Abid);  XI,  411  ('Abid);  Taj  II,  187  ('Abid);  VI,  354  ('Aus); 
Laue  I,  1127b  ('Abid). 

1.  Bringe  Lamis  den  letzten  Gnies  des  verletzenden 
Tadlers,  da  sie  sich  der  Sprödigkcit  ergibt1  nach  (den  Tagen) 
der  Gewährung2. 

2.  Ich  hatte  gescherzt  mit  einer  gazellengleichen,  lieblichen 
(Schönen),  welche  (auch)  den  Verständigen  bezaubert,  einer 
liebenswürdigen  und  sanften, 

3.  Deren  Speichel  nach  dem  Schlummer  gleichsam  mit 
dem  grüngelben  Wasser,  das  in  der  Schenke  fliesst,  (d.  i.  mit 
Wein)  getränkt  war  (wegen  seines  Wohlgemches), 

4.  Oder  mit  altem  (Wein),  dessen  Duft  kräftig  ist  oder 
auch  mit  den  Knospen  der  Granat-  oder  Aepfelbäume. 

5.  (Nun  aber)  liegt  sie  wach  und  tadelt  mich,  da  es  nicht 
Zeit  zum  Streiten  ist.  Warum  hast  du  nicht  mit  diesem  Tadel 
bis  zum  Morgen  gewartet? 

6.  Gott  strafe  sie!  sie  schimpft  mich  und  weiss  doch, 
dass  mein  Wohl  und  Wehe  meine  Sache  ist. 

7.  Die  Jugend  erfreut  und  erheitert  uns,  und  wir  möchten 
sie  weder  verschenken  noch  um  Gewinn  verkaufen. 

8.  Wenn  ich  Wein  trinke  3  und  dafür  an  Werth  einbüsse4, 
so  werde  ich  doch  ohne  Zweifel  eines  schönen  Tages  meinen 
Rausch  ausschlafen5; 


*  T4j  VII,  171:  c\JJ^o\.        '  Mnbt.  £>\- 

*  'Ag.  X,  5:  ^t.       J  'Ag.  cLo. 
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9.  Aber  ebenso  gewiss  (erwartet  mich)  ein  Grab  in  einer 
Thalmulde  oder  in  einer  Wüste,  leuchtend  wie  der  Rücken 
des  Schildes'. 

10.  Ich  habe  gewacht,  während  kein  Genosse  mit  mir 
wachte,  wegen  einer  durch  die  Blitze  blendenden 2  (so  das« 
der  Beschauer  die  Hände  Uber  die  Augen  halten  muss),  den 
Schlaf  fernhaltenden,  weissen  (Wolke): 

11.  0  dieses  Blitzen,  in  dessen  Betrachtung  ich  die  Nacht 
zugebracht  habe,  in  einem  breit  gelagerten  Gewölk,  welches 
aufleuchtet  gleich  dem  Morgengrauen  :\ 

12.  In  einem  niedrigen,  dessen  untere  Zipfel  bis  nahe  an 
den  Erdboden  herabhängen,  (so  dass)  wer  aufrecht  steht,  sie 
beinahe  mit  den  flachen  Händen  wegdrängen  könnte4. 

13.  Es  ist,  als  ob  zwischen  seinem  oberen  und  seinem 
unteren  Saume  ein  ausgebreitetes  Linnen  oder  das  Licht  einer 
Fackel  (leuchtete); 

14.  Es  schleudert  den  Kies  vom  Erdboden  durch  einen 
Regenguss,  als  ob  es  ein  (Qafävogel),  der  sein  Lager  (durch 
Aufwühlen  und  Wegschleudern  des  Sandes)  bereitet  oder  ein 
Spieler  wäre,  welcher  (mit  Kieselsteinen^  wirft  5. 

15.  Wer6  ihm  entfliehen  will,  ist  (nicht  besser  daran),  als 
wer  sich  gerade  darunter  befindet7  und  wer  (unter  Bäumen) 
Deckung  sucht",  (dem  geht  es  ebenso)  wie  (dem),  der  auf 
freiem  Felde9  geht; 

'  Muht.  ^U.j  ^*S$.       1  Naqd  15:  ^^JjjJ^J. 

>  Muht.  J> uji. 

4  J&b.  324  \  Nachdem  von  einer  Qa?idah  nach  der  Tradition  de*  'Abü 
'Ubaidah  die  Rede  war,  heisst  es:  sj<^ajü\  SjJt  fjJo  ij^A  j>\  rß} 

(V.  12  u.  Iß)  cy~LyJ\  0\>  -  T&j  IV,  140:  ^>J^\  ^  Jl» 

^\  JS3  s^JL.  3^jV  0b  J>})\  ^  ^  ^  Jjo  U*-  /ij 
*****        Cr?  cr>J>>  s&&>  V>U*J\  ^  yf-  &  ^  i^JS 

&  Tab.  68:  ^\>.       •  JAb.  I.  c.  ^^J. 

'  'Ag.  X,  7  und  Jauh.  I,  190:  doydi   ^  AÄJLä^  ^^i;  Na?  493: 
^  a^Ü,  ^iS;  613  nud  Yaq.  III,  289:  a3J^*  ^ 

.40«ajo:  Muht.  aajlä.wj  «vj^s-'U   •  ,-*.». 

6  Tab.  Cod.  Berl.  30:  ^^U*^^.       tt  Tab.  68:  ^\3jju. 
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16.  Sein  Vordertheil 1 ,  wenn  er  über  Satfb  hinzieht5, 
gleicht  den  Flanken  eines  (mit  einem)  schwarzweissgestreiften 
(Mantel  bekleideten  Ritters),  der  die  (feindliche)  Reiterei  ver- 
folgt   eines  Lanzenschwingers 4. 

17.  Sein  Obertheil  braut  durcheinander  und  sein  unterer 
Saum  ist  zerrissen  und  unfähig,  das  Überschüssige  Wasser  weiter 
zu  tragen. 

18.  (Wenn  es  donnert,  so  ist  es)  als  ob  darin  im  zehnten 
Mond  trächtige,  grosse,  edle,  rauhpelzige  \  milchreiche",  durch 
das  Schwitzen  abgemagerte, 

19.  Heiser  blockende,  hängelippige  (Kamele  wären), 
welche  ihre  Füllen  auf  einer  sonnigen  Wiesenfläche  weiden.7 

20.  Da  kommt  der  Ostwind  heran  und  treibt  den  Rest 
des  regenschwangeren,  wasserreichen  Gewölkes  von  dannen, 

21.  Und  die  Auen8  und  Wiesenflächen  sind  am  (nächsten) 
Morgen  reichlich  begrast9,  theils  mit  dem,  was  davon  (d.  i.  von 
dem  Grase)  von  früher  her  geblieben  ist ,0,  theils  mit  dem  (neu) 
aufgesprossten  M. 

V. 

Aus  einem  Schmäh  gediente  gegen  die  Banü  Lubainä  (s.  Ein- 
leitung zu  Oed.  11).  V.  1  wird  an  einigen  Htellen,  wohl  irrigerweise, 
dem  Tarafah  zugeschrieben  (s.  Note  dazu);  Vers  3  zeigt  auffallende 
Aehnlichkeit  mit  II,  11. 

»  Tftj  Ib,  35:  do\yf\.        3  Muht.  Ü 

3  Täj  Ib,  35:  ^yLo;  Zam.  92:  ^xZ*.       *  Cheikho  ^lij. 

»  Lab.  87,  1:  Ü*o. 

6  Na*.  493:  J^UU  jijfi  U  \>\  JU» 

'  Yaq.  IV,  49:  l^oV^  L**^'   In  Naqd  11  ,autet  der  Ve"  foleender' 
massen: 

»  Naa.  493:  9  Nas.  493:  Xi^i;  Lis.  III,  364:  iS^L. 

io  Na?.  493:  j£>)*  U;  I/w.  III,  352,  364  und  Taj.  VI,  364:  J^,; 

Muht.:  A^i 

'»  Nas.  493,  Li».  III,  352,  354,  XI,  411,  Taj  II,  178,  VI,  354  und  Laue 
I,  1127b:  ^Lo-L*;  Muht.:  ^Ik-L«;  Laue  bezieht  das  Pronomen  in  V^X* 
auf  da«  Regenwasser,  welches  theils  stehen  gehlieben  ist,  theils  sich 
ausgebreitet  hat;  nach  Lis».  III,  352  ist  aber  das  Gras  gemeint. 
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Nachweise  der  Citatc:  V.i:  Miijniil  146r;  'Asus  I,  141 ;  Li*.  XIII, 
210;  Täj  VII,  299,  Mufass.  33  (Tarafah);  Ka.«.  1054,  17  (Tarafah); 
&arhal-K.  94  (43)  (Tarafah);  Wright  II,  364,  18;  Tarafah  ed.  Abiwardt, 
App.  VII  —  V.  2:  Sarh  al-K.  94  (43)  —  V.  3:  Lia.  IV,  263  (mit  V.  4); 
Täj  II,  414  (mit  V.  4);  417  —  V.  4:  Jauh.  I,  242;  Lis.  IV,  263;  Taj 
II,  414;  KaW.  369;  &arh  al-K.  77  (35)  —  V.  5:  Lia.  IV,  179;  Täj  II. 
329;  Hut.  XIX,  22  —  V.  6:  Lis.  IV,  199;  201 ;  Taj  II,  382  (zweimal) 
—  V.  7:  Maas  I,  167. 

1.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  ihr  seid  nichts  als  eine  Hand 
ohne  Arm!1 

2.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  möge  euch  der  Zorn  Gottes 
nicht  so  kennen  lernen,  wie  ich  (euch)  gefunden  habe! 

3.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  ich  weiss  nicht,  ob  jemand 
niederträchtiger  ist,  als  ihr. 

4.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  eure  Mutter  ist  eine  Sclavin 
und  euer  Vater  ein  Knecht.2 

5.  0  ihr  Söhne  Lubainä's;  eure  Mutter  ist  unfruchtbar 
geblieben  und  ihre  Scham  hat  die  Stopf baumwolle 3  zerrissen. 

*  *  * 

6.  Die  Kamelsänften  des  Stammes  ,  in  dem  sie  (beim 
Lagerwechsel  dem  Vortrab)  nachfolgen,  gleichen  Dattelpalmen 
in  Zärah,  deren  Last  die  Datteln  sind  (unter  den  Datteln  sind 
die  Insassinnen  der  Sänften  gemeint).4 

*  *  * 

i  Die  zweite  Vershälfte  lautet  in  Mujmil,  'Äsäs,  Lis.  nnd  Täj  (s.  r.  J^L): 
j^nJl  l     V\ ;  dazu  bemerkt  der  Verfasser  des  Taj :  ^yUL*H  Jtf 

5  Ein  ähnlicher  Vers  von  al-'Aswad  ihn  Ya'fur  ist  citirt  in  'Alfas  163: 

I      Sit  ,t  t  *  -t      -  '  (.     '  • 

*-r*>       ob  ol  l^*3 

Die  richtige  Lesart  soll  aber  lauten  -^fU  ^^ol  «nd  am  Schlusa 

3  Hut.: 

«  Lis.  IV,  199  und  Taj  II,  382  (da«  erste  Mal)  lautet  dieser  Vers  fol- 
gendermassen : 

Taj  hat  statt  jjJÜi;:  Ä~biU 
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7.  Es  täuschte  dich  über  ihn  deine  (gute)  Meinung,  so 
wie  sein  Freund  Lubad  (der  letzte  Geier  des  Luqmän)  die 
Brüder  getäuscht  hat. 

VI. 

Ein  einzelner  Vers,  der  nur  in  Lis.  IV,  53  citirt  wird. 

1.  Gekommen  ist  zu  mir  Qurt  ibn  'Abdallah,  den  ich 
hoch  ehre,  denn  er  ist  mir  eng  befreundet  und  seine  Treue 
ist  mir  sicher. 

VII. 

lieber  die  Geschichte  dieses  Gedichtes  vgl.  Einleitung,  S.  5  f. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1—5:  JiuY  127r  —  V.  1.  2.  4.  5:  'Ag. 
X,  7;  Ma'ahid  64  —  Ausserdem  V.  3:  'Aha?  273  (mit  V.  4)  —  V.  4: 
Lis.  IV,  140;  Taj  *r,  34«;  Marz,  zu  Mufa<J(J.  XV,  35;  'Alfaz  273  — 
V.  5:  KaSä.  1591  —  V.  6.  7:  Nas.  494  —  V.  8:  Bur^t.  338. 

1.  Bei  deinem  Leben!  Nicht  hat  Hai  im  ah  über  den  Auf- 
enthalt ihres  Gastes  Ueberdruss  empfunden,  als  ich  meinen 
Anker-  und  Ruheplatz  erreicht  hatte1, 

2.  Sondern  sie  pflegte  mit  beiden  Händen  mein  Siechthum, 
während  in  Sarj2  von  den  (benachbarten)  Stämmen3  meine 
Krankenbesuche  kamen  4, 

3.  Und  hat  (mir)  durch  beide5  Rabi'monate  hinüberge- 
holfen0 über  das  Ertragen  der  Prüfung  und  der  langwierigen 
Krankheit7, 

4.  Obwohl  ihr  dieses  Ungemach  kein  Vergnügen  machte8; 
fürwahr,  sie  ist  in  Güte  und  rechter  Weiblichkeit0,  wie  man 
es  nur  verlangen  kann.10 

*  *• 

1  Jah.  und  'Ag. :  ^xjüL«;  Ma'ahid:  ^jJL«^  ^^£»1^»  Q<Jü\  >\  (Cod.  Lugd. 

Gol.  38  juüU  J>jl\  ^a). 

2  JÄh. 

3  J&h.  ÜUiütt;  A*  JJUäJli  (ebenso  liest  Ma'ähid  Gol.  38  und  Warn.  695). 

*  Ma'ahid  J^,.       »  Jah."  1^15. 

«  'Alfa?:  CUJc^o.       1  'AlfÄz  *Ui.t^ 

*  Marz.  l^Jb.       •  Jäh.  >jjy  'Ag.  y 

«°  Marz.  SjL&i  zu  Vers  3  und  4  gibt  'Alftx  folgende  Erläuterung:  Uj}^ 
S.i.iiDftbar.  d.  pbil.-bim  Cl.'  fXXVI.  Bd.  IS.  Abb.  3 
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5.  Feh  werde  dir  (stets)  danken1  oder  es  wird  (wenn 
ich  nicht  mehr  bin)  ein  Anderer  für  mich2  dir  danken,  und 
deine  Aufgabe3  ist,  gepriesen  und  gelobt4  zu  werden. 

*  *  * 

6.  Wenn  von  uns  die  Leute  beschenkt  werden,  so  sind 
wir  geduldig  und  warten  die  Wünsche  des  Letzten  ab,  (mit  einer 
Geduld)  als  ob  es  nur  die  Zeit  zwischen  zwei  Tränken  (zu 
warten  gälte); 

7.  Wenn  aber  wir  beschenkt  werden,  so  benehmen  wir  uns 
nicht  töricht  und  sprechen  nichts  Ungehöriges,  sondern  zahlen 
die  Schuld,  wem  sie  gebührt,  und  betragen  uns  geziemend. 

*  *  * 

8.  Verkünde  keines  Mannes  Tadel,  bevor  du  ihn  kennen 
gelernt  hast,  doch  nach  seiner  Erprobung  tadle  oder  lobe  ihn. 

VIII. 

Offenbar  aus  einem  Trauergodichte  auf  den  in  dem  Verse  ge- 
nannten, anch  in  Oed.  XVII  erwähnten,  sonst  aber  nicht  bestimmbaren 
'Abu  Laila.  Der  Vers  ist  citirt:  Lis.  X,  431;  Täj  VI,  99;  Ham.  734. 

1.  Gefunden  ist  aus  dem  Stamme  5  sein  Nachfolger,  aber 
ein  Ersatz  für  'Abü  Lailä6  ist  nicht  zu  finden. 

IX. 

Diese  beiden  Verse  sind  blos  angeführt  in  Kanz  26r,  Nr.  434. 

1.  Traut  nicht  seinen  Rathschlägen  und  Meinungen;  für- 
wahr, die  Augen  müssen  ein  wenig  Wachsamkeit  üben  — 

2.  Und  rettet  euch  zu  Gott  vor  seinen  Schriftzügeu  (d.  i. 
Schwertstreichen?);  fürwahr,  den  Schwertern  ist  etwas  Uebel- 
wollen  eigen! 

ur^  O*»  Of^  C5»  A  ^  ^  ^  «J? 

^  jjs  ami  l^l  jj^  ^  u 

^  l&M  ^  ^  ^  ,US»i  ^  : 

»  Jab.  und  Kann  j.C...»^.       «  'Ag. 
•  Harn.  fyUl       •  Li«,  und  T&j  ^Jhj 
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X. 

Dieses  Gedicht  ist  ein  Aufruf  an  die  Banu  'Aaad,  den  Banü  Rn'd 
ibn  Zaid  Manät  ibn  Tamim  ibn  Murr  gegen  die  Ganawiten  beizustehen; 
'Aus  erinnert  dabei  die  'Asaditen  an  den  Beistand,  den  sein  Stamm 
ihnen  bei  einer  früheren  Gelegenheit  gegen  die  Banü  'Ämir  ibn  Sasa'ab, 
trotz  der  nahen  Verwandtschaft  mit  diesen,  geleistet  hatte.  (Vgl.  Ged. 

xvn.) 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Araali  25v  und  80'  —  V.  2  und  3: 
'Alfa?  508;  Lis.  X,  310;  Täj  VI,  12  —  V.  4:  Jäfc.  308'  (mit  V.  5,  6 
und  8)  —  V.  5  und  6:  308';  'Addad  223—  V.  7:  Lis.  VIII,  125 
(mit  V.  8)  —  V.  8:  Jä^i.  30Hr;  'Alfa?  289;  Naqd  37;  Jauh.  II,  101; 
Lis.  VIII,  125;  XII,  93;  Täj  VI,  421;  Lane  I,  2829. 

1.  Gani  versammelt  seine  Söhne  um  mit  der  Wurzel  aus- 
zurotten1 Tamim  ibn  Murr; 

2.  Die  (Banü)  'Asad  wissen  wohl,  dass  wir  ihnen  Helfer 
waren,2  und  was  für  Helfer! 

3.  Und  wie  habt  ihr  (uns)  gefunden,  nachdem  ihr  euren 
eigenen  Brei  gekostet  (und  gefunden)  hattet  (dass  sein  Geschmack 
fad  ist,  nämlich)  weder  süss  noch  bitter  (d.  h.  nachdem  ihr 
gesehen  hattet,  dass  ihr  allein  nichts  ausrichtet): 

4.  Allerorten  sah  man  ein  scheuchendes  Schwert,  dessen 
Herr  (damit  blutige  Zeichen)  schrieb, 

5.  Und  einen  (vom  Blute)  rothen,  krausharigen  (Mann), 
über  welchem  die  Geier  (kreisen),  in  dessen  Eingeweiden 3  der 
Fuchs  (wühlt),  einen  todwunden, 

6.  Während  in  seiner  Brust  sich  (der  Atheni)  bald  ächzend 
hebt,  bald  stöhnend  senkt,4  gleich  dem  Busen '  des  Weibes. 

«  'Am&H  80*  ,**J^J. 

*  'AlfiU  508  ^       ^  "nd  folgende  Erläuterung:  ^  ^  ^ 
uft^»  U**  *****  J**~'  ^ 

»  'Acjdäd  223  dOlo  ^y 

*  'A<Jdftd  und  j^i.       6  JAfr.  308 r  s^Jii^. 
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7.  Fürwahr,  wir  und  unsere  Brüder,  die  (Banü)  'Ämir, 
unterliegen  (selbst  wenn  wir  gegen  einander  kämpfen,  den  Ge- 
setzen) der  Blutsverwandtschaft,  welche  zwischen  uns  besteht, 

8.  (Indem  wir  beim  Angriffe  auf  einander  in  gleicher 
Weise)  abwechselnd  schreien  1  und  schweigen,  so  wie  eine  Erst- 
gebärende bei  der  Niederkunft  ächzt.2 

XL 

Schmiihgedicht  gegen  einen  Mann  von  den  Banü  Lubainä,  namens 
'Abü-l-Muhawwas.  Ucincrkenawerth  ist  V.  2  wegen  der  Nebeneinander- 
reihung  von  al-Lat,  al-'Uzza  und  Allah.  Der  Herrseher,  von  wclebem 
io  V.  6  die  Rede  ist,  ist  wohl  'Arar  ibn  Hind.  (Vgl.  Ged.  XIV). 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Asus  I,  178  —  V.  2:  Yaq.  IV,  338; 
Wcllh.  III,  26  —  V.  3:  Lis.  VII,  68  (mit  V.  4);  Taj  III,  577  (mit 
V.  4)  —  V.  4:  Lis.  VII,  68;  Taj  III,  577;  IX,  389;  'Asm.  63'  -  V.  5: 
Jäh.  47r;  56'  —  V.  6:  Lis.  III,  198;  Taj  II,  106. 

1.  Bei  deinem  Leben,  Rabi'ah  nennt  uns  nicht3  beim 
rechten  Namen,  zur  selben  Zeit,  da  Miliar  durch  unsere  Edel- 
thaten  sich  angezogen  fühlt  (wörtl.:  nicht  abgestossen  wird)1, 

2.  Und  bei  al-Lät  und  al-'Uzza  und  wer  ihres  Dienstes 
pflegt,  und  bei  Allah,  der  grösser  ist  als  jene: 

3.  Ich  habe  die  Männer  von  Qu'ain  gezählt,  indem  ich 
sie  rühmte;  aber  was  hat  der  Sohn  Lubainä's  mit  Ehre  und 
Ruhm  zu  thun? 

4.  Es  übertreffen  dich  (von)  Qu'ain  die  mageren  und  die 
dicken;  du  aber  bist  ein  verächtlicher  Steiss,  so  oft  um  Bei- 
stand gerufen  wird; 

5.  Du  neidest  uns  die  'Iraqischen  Datteln  und  den  Weizen5, 
während  dein  eigener  Proviant  ein  auf  Kohlenglut  gerösteter 
Hundspenis  ist. 

*       *  * 


1  Lis.  XII,  93;  TAj  VI,  421;  Laue  I,  2829;  JAb.  308r  und  Naqd  37:  l^j. 
5  Vera  7  und  8  waren  vielleicht  besser  zwischen  3  und  4  einzuschieben. 

3  In  der  Wiener  Handschrift  der  'Äsfts  (A.  F.  143  =  Flügel  Nr.  «l 
steht  ^. 

4  In  der  Wiener  Handschrift  steht  LoL»*aJj  ">iy 

5  JÄb.  56 T  Alse*». 


Digitized  by  Google 


'Im  ibn  Hajir. 


37 


6.  Ich  furchte  die  Schnelle  der  Reiter  auf  ihren  Hoch- 
wegen, und  einen  eifernden  Herrscher,  dessen  Antlitz  (vor 
Zorn)  bleich  ist. 

XII. 

Ungefähr  ein  Drittel  von  den  hier  wiedergegebenen  Versen  dieses 
Gedichtes,  mit  einem  anderen  Anfangsverse,  ist  von  Afc-Tüsi  in  den  Diwan 
des  an-Näbigah  ad-Dubyani  aufgenommen  (Ahlwardt  XIV,  Derenbourg 
XXXI),  aber  von  Al-'A'lam  in  seiner  Itecension  dieses  Diwans  als  dem 
'Aus  zugehörig  bezeichnet  worden  (K.  Ahlwardt,  Echtheit  40  und  Deren- 
bourg 61  und  25 1).1  Auch  tritt  die  Zusammengehörigkeit  dieses  Theiles 
mit  den  übrigen  sechsundzwanzig  Versen  dos  Gedichtes  —  und  für 
diese  ist  die  Verfasserschaft  des  'Aus  durchaus  unbestritten  —  in  ganz 
unverkennbarer  Weise  zu  Tage.  Nur  zwei  von  den  im  Diwan  an-Nabigah 
stehenden  Versen  habe  ich  ausscheiden  zu  müssen  geglaubt;  es  sind  dies 
der  1.  und  der  10.,  welche  entweder  wirklich  von  an-Nabigah,  oder 
—  was  ich  fiir  bei  weitem  wahrscheinlicher  halte  —  unecht  und  ein- 
geschoben sind. 

In  der  hier  vorgeführten  Gestalt  zerfallt  das  Gedicht  in  zwei 
Hauptabschnitte,  von  welchen  der  erste,  welcher  den  Eingang  bildet, 
drei  Abtheilungen  aufweist.  V.  1 — 6  enthalten  Klage  und  Selbsttröstung 
um  die  fortgezogene  Geliebte,  V.  7 — 16  die  Beschreibung  der  Ka- 


1  Dass  die  betreffende  Notiz  wirklich  von  Al-'A'lam  selbst  herrührt  und 
nicht  etwa  späterer  Zusatz,  ist.  scheint  mir  dadurch  bestätigt  zu  werden, 
dass  sie  sich  auch  in  der  sehr  alten  Wiener  Handschrift  der  Al-'A'lam- 
Recension  (Mixt.  781,  Geschenk  des  Grafen  Landberg  an  die  k.  k.  Hof- 
bibliothek) findet  und  zwar  in  der  Ueberschrift  des  Gedichtes  (Jl»j 
ck  uf»j^  Bei  <iie8er  Gel°eonheit  will  ich  gleich  be- 

merkeu,  dass  die  Angabe,  der  letzte  Vers  des  vorhergehenden  Gedichtes 
im  Diwan  an-NAbigah  (Ahlw.  XV,  Derenb.  XXX)  sei  ebenfalls  von  'Aus 
ibn  Hajar  (Derenb.  p.  251,  in  der  Einleitung  zu  Ged.  XXXI;  Ahlw., 
Aecbth.  40)  auf  einem  Irrtbum  beruhet!  dürfte,  der  wahrscheinlich  durch 
die  Wiederholung  jener  Notiz  in  der  Handschrift  Pb  (bei  Ahlw.  =  B 
bei  Derenb.)  entstanden  ist.  Wenigstens  findet  sich  unter  den  mir  be- 
kannten Versen  des  'Aua  sonst  keiner  mit  gleichem  Reim  (sljU)  und 
Metrum  (cJj^kJ\).  Auch  mtissto  es,  da  sich  die  Notiz,  wegen  ihrer 
Stellung  hinter  dem  Vers  und  nicht  zn  Beginn  des  Gedichtes,  nur  auf 
diesen  einen  Vers  beziehen  könnte,  darin  hetssen  ybj,  nicht  ^ytij- 

Ich  habe  mich  daher  nicht  bewogen  geftthlt,  den  Vers  in  meine  Samm- 
lung aufzunehmen. 
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raelin ,  doren  Schnelligkeit  und  Ausdauer  durch  eine  halbjährige  Rast 
bedeutend  erhöht  worden  sind,  V.  17 — 26  die  Schilderung  einer  Wild- 
stierjagd. Der  zweite  Abschnitt  umfasst  V.  27  —  34  und  enthält  Schmä- 
hungen gegon  dio  Bauü  Burd,  eine  Untornbtheilung  des  Stammes  'Iyäd, 
welche  dem  Dichter  die  Benützung  ihres  Brunnens  Baswah  bei  Du  Qar 
verwehrt  hatten.  Mit  V.  35  beginnt  ein  dritter  Abschnitt;  das  Ereignis* 

—  wahrscheinlich  ein  für  die  Banu  Tamim  unglückliches  Oefecht  —  auf 
welches  hier  angespielt  wird,  ist  näher  nicht  bestimmbar.  Ebensowenig 
ist  mir  bekannt,  wer  die  in  V.  36  u.  37  besungenen  Frauen  sind. 

Nachweis  der  Citate:1  V.  1 :  Kau<Jab  43  —  V.  2:  Nab.  2  (mit 
V.  6—12  und  19—21)  —  V.  3  und  4:  Bakri  106  —  V.  5:  Taj  X,  297; 
Natjrah  41r  —  V.  6:  Nab.  3  —  V.  7:  Nab.  4;  Sarh  'Ad.  155'  (mit 
V.  8  und  9)  —  V.  8:  Nah.  5;  Öarh  'Ad.  155*;  'Alfäz  391  (mit  V.  9) 

—  V.  9:  Nab.  6;  Lis.  VI,  37;  Taj  III,  280;  IV,  419;  VI,  220;  IX, 
85;  'Adab  177;  Sarh  'Ad.  155»;  Tab.  68;  Ma'ahid  64;  'Addad  4*: 
Mu'arr.  109;  145;  'Asm.  147v;  'Alfa?  391  —  V.  10—12:  Nab.  7-9 

—  V.  13:  Choikho  (mit  V.  15,  17,  18,  20,  22,  25  und  26)  —  V.  14: 
'Äsas  II,  351;  Mujmil  12v;  96r;  Taj  IX,  366;  Nadrah  41r  —  V.  15. 
Cheikho  —  V.  16:  Kamil  492;  Tab.  68;  Ma'ahid  64;  'ümdah  2UY: 
Jah.  49r  —  V.  17  und  IS:  Bakri  150;  Cheikho  V.  19:  Nab.  11  — 
V.  20:  Nab.  12;  Cheikho  —  V.  21:  Nab.  13  —  V.  22:  Nas.  494  (mit 
V.  23,  24,  25  und  26  2);  Cheikho  —  V.  23  uttd  24:  Na?.  494  —  lr.  25: 
Nas.  494;  Cheikho  —  V.  26:  Nas.  494;  Cheikho —  V.  27:  Bakri  H>6 
(mit  V.  28);  723;  Cheikho  —  V.  28:  Lis.  V,  223;  Taj  X,  37;  Bakri 
166  —  V.  29:  Ham.  14,  25  —  V.  30:  'Islah  168v  (mit  V.  3l);  Ham. 
108,  27  —  V.  31:  Jauh.  II,  272;  'Asas  I,  89:  Lis.  XIV,  375;  Wlfax 
474;  Cheikho  —  V.  32:  Jauh.  I,  465;  Lis.  VI,  139;  VIII,  33;  214; 
Taj  III,  332;  350;  Ham.  259,  17;  Durrah  134  —  V.  33:  'Asus  II. 
180;  Lis.  V,  376;  Taj  III.  217  —  V.  34:  Jauh.  I,  350;  Lis.  VL  152; 
Taj  III,  356  —  V.  35:  Taj  la,  77  —  V.  36:  'Islah  65';  Wuh.  206  - 
V.  37:  Hiz.  II,  139. 


'  Bei  don  im  Diwan  an-Nftbigah  (Nab.;  aussor  bei  Ahlw.  und  Derenb. 
noch  in  ,5  Dawawin'  Kairo  1293  —  vgl.  ZDMG.  XXXI,  705  ff.  -  und  NV 
683  f.)  vorkommenden  Versen  sind  die  schon  im  kritischen  Apparate  bei 
Ahlwardt  S.  1 1  angeführten  Citate  nicht  wiederholt. 

2  Diese  Verse  sind,  nach  freundlicher  Mittheilung  des  Herrn  P.  Cheikho, 
einer  Handschrift  der  Jesuiten-Universität  in  Hairiit,  enthaltend  eine 
anonyme  Saramlnng  alter  Qasiden,  entnommen  und  finden  sich  auch  in 
der  Handschrift  der  »Lco^l  vjJÜL**-*  im  British  Museum. 
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1.  Ist  (dort  noch)  das  vorübergehend  aufgeschlagene  Lager- 
gerät des  Stammes  sichtbar,  oder  ist  das  Haus  Dümah's  nach 
wohnlichem  Gebrauche  (bereits)  verlassen? 

2.  Ich  habe  dich  an  dem  Tage  von  an-Nimärah  nur  (noch) 
mit  einem  einzigen,  gelegentlichen  Blicke  gesehen  (und  seitdem 
nicht  wieder;  aber  es  gilt,  sich  in  Geduld  zu  fassen,  denn)  die 
Führung  (des  Schicksals)  ist  unabwendbar. 

3.  Aber  in  Firtaj  und  in  al-Halsa'  und  in  IJanbal  und 
auf  Sarra'  bist  du  fröhlich  gewesen 

4.  Und  in  'Unai'im  an  dem  Tage,  da  du  dort  verweiltest, 
in  der  Gegend  von  Haz&z,  von  wo  auch  Kür  sichtbar  ist.1 

5.  (Aber  genug  des  Jammerns;)  ist  denn  ein  Bejahrter5, 
welcher,  unfähig  seine  Thränen  zu  unterdrücken,  auf  den 
Spuren  der  Geliebten  weint  am  Tage  der  Trennung,  zu  ent- 
schuldigen?3 

6.  Die  (Schar  der)  zu  dem  Stamme  heimziehenden 
(Sippe  der  Geliebten)  muss  ja,  wenn  sie  auch  schon  weit 
entfernt  sind,  am  Abend  doch  noch  Tahlan  und  an-Nir  vor 
sich  haben; 

7.  Könnte  sie  (vielleicht)  eine  magere,  euterlose,  stark- 
wirblige (Kamelin)  noch  erreichen,  (wenn  ich  weder)  eine 
Nuchtreise,  (noch)  einen  Ritt  in  der  Mittagshitze  (scheute)? 

8.  (Kräftig  dürfte  sie  dazu  genug  sein,  denn)  sie  ist  ein 
halbes  Jahr  lang  ohne  Unterbrechung 4  stillgestanden15,  so  dass 
auf  ihr  Sattelzeug  in  alljirah  der  Staub  niederfiel 


1  Bakrt  (s.      ^Ujo^M):  Jy»  Jjä^oSM  ^,1*  fO'  y>\  Jl* 

^    J>>  ^  v  «Ji    ^jv,  j 

v^ol  J\  viTU*  ^j\>L  >\J  ^\ 

2  T&j  X,  297  jJS. 

J  Vgl.  'Alqamah  XIII,  2;  nach  Nadrah  41*  »oll  diese  Stelle  das  Vorbild 

für  den  Vers  dos  'Aus  gewesen  sein. 
'  Nab.  Vind.  in  Text  und  Commentar  V/^L. 
»  An  allen  Stellen  mit  Ausnahme  von  'Alfa?  391  ^ole  ji. 
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9.  Und  sie  (sogar)  der  Ansteckung  ausgesetzt  war';  «ie 
wurde  aber  nicht  räudig2,  da  der  Kamelmcister  ihr  um  schlechte 
Münze  frische  Heilkräuter  gekauft  hatte3; 

10.  Sie  sah  (während  der  ganzen  Zeit)  keine  Genossen 
um  sich,  während  ihr  Reiter  im  Innern  von  al-Bagut  trunken 
dem  Weine  fröhnte; 


1  Der  Fehler  OsSjli  findet  sich  fast  an  allen  8tellen. 
J  Ma'ahid  0^  <J. 

3  Zu  Vera  7—9  findet  Bich  in  Sarb  'Ad.  165»   folgender  CommenUr: 

C^^iü  £jü&)l    iyfijSBL»    xJ^s^J^  ^«Lö)\  ÜLU\ 

iJ»«*>  Oy  ,>i3  \35/rt^  ^^v"  er*  '—"■V  ,J-^vr*i  y*"*? 

^4-3  VV5»  j^3  >^3  ^  J*" 

Juu^  ystyM  vj*  l^>>  «w>/U  ^  Ooj  U->b  JLÄ*  oaj 

^Ua&l  JJl*  JiJÜlj  £^L}J\  Udäu  OjU»3  y«pb  y& 

Zu  Vers  8  und  9  hat  'Alfftz  a.  a.  O.  folgende  Erklärung:  Jxilsl  Oy 
^yJIJJl  v_j\^x)\  j^Jl^  *-«bi)\  ^JJL^  a  xiifc.  \^       ^yV.         Oy  ^y>^ 

0l  dolS  ^>L>  ^  UiU  ^moj  ^  £bp\  AU«j  ^ali 

i^»b  ^Kr1^  ^*  '^V»  ^UUJ\5  ±£ü 

uifSii*  OjUa^  vJ^Jb  y^i  ^*  ^b 

li^  siX) y?**  ^^^^ 
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11.  Die  Gänse1  legten  in  den  Ecken  ihres  Stalles  ihre 
Eier  und  die  Streu  vor  ihr  war  verstreut2. 

12.  Wenn  nicht  der  hoch  gesinnte  (Herrscher  gewesen 
wäre),  dessen  Geschenke  erhofft  wurden,  so  hatte  ihr  Reiter 
mit  (seinem)  Gefolge  (schon  längst)  gesagt:  Brechet  auf! 

13.  (Gar  oft)  schon  hat  sie  mich  meinen  Zielen  entgegen- 
getragen; (sie  ist)  schnell,  stark,  schlank  an  den  Hinterbeinen, 
einjährig, 

14.  Sehnig,  ihr  Bruder  ist  (zugleich)  ihr  Vater,  (sie  ge- 
hört1) zu  den  edelbesprungenen ,  ihr  Oheim  ist  (zugleich)  ihr 
Vetter;3  sie  ist  lenksam  (und)  geschmeidig,4 

15.  Das  (viele)  Reiten  zur  Mittagszeit  hat  von  dem  Fett- 
höcker auf  ihrem  Rücken  nur  das  Übriggelassen,  worüber  sich 
das  Sattelzeug  krümmt. 

16.  (Wenn  sie  dahineilt,  so  ächzt  und  kracht  das  lederne 
Sattelzeug),  als  ob  eine  verborgene5  Katze  unter0  ihrem  Sattel- 
gurt7 und  an  ihre  beiden  Bauchriemen H  ein  Hahn  und  ein 
Schwein  gebunden  wären.9 

1  Derenbourg  ^J^JU  Abiwardt  J^Jj^l.  Die  Handschriften,  mit  Aus- 
nahme der  Gothaer,  welche  hat,  haben  ^>JjV\-  Im  Commentar 
des  al-'A'lam  heisst  es:  jf;^  ^jJ£Mj.  Vgl.  Ahlwardt,  Aechtheit  136. 
Ich  halte  die  Form  C^J^\  für  eine,  vielleicht  diabetische,  Collect!  v- 

form  und  weise  dar  An  f  hin,  das*  von  der  Nebenform  und  äj^  das 
Collectivum  ^»J^  angeführt  wird  (s.  Qämüs,  Taj  s.  y^).  Gegenüber 
der  übereinstimmenden  Schreibung  ^»mj^>i\  mit  ^5  iu  der  Ableitungs- 
silbe in  sam  ratlichen  Handschriften  ist  die  Annahme  eine«  Schreib- 
oder gar  Sprach  fohlors  ausgeschloxsen. 
»  Ablw.  jyAjJ: 

*  Nadrah  41 r  und  TAj  IX,  »6«;  l^JU* 

1  Eine  Nachbildung  dieses  Verses  ist  der  20.  von  Banat  Su'ad;  ein  an- 
derer ähnlicher  Vers  ist  angeführt  Taj  X,  221  (anon.): 

1  Jah.  11«»»  U^la-;  278»  U^w?  Tab.,  Ma'ahid,  Kftmil:  U^a. 

6  .lab.  49r,  U0',*Tab.t  Ma'ahid  und  'Umdah  216'  jU* 

7  Jäh.  4'Jr  u.  110"  l^iya*;  Jah.  278»  U^äisT*. 

»  Jfih.  49r  u.  110»,  Tab.,  Ma'&hid  und  'Umdah  a.  a.  O.  l^L*.^;  Jah. 
278»  l^sSUo. 

9  Jah.  49 '  £»U)\  vjuoj  ^  yd*  ^  Jl»  jJ  JU» 
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17.  (Sie  läuft),  als  ob  sie  ein  an  den  Vorderschenkeln 
gestreifter  (Wildstier)  zwischen  Ma'fiqah,  al-Qutqutanah  und 
al-Bur'üm  (wäre),  ein  erschreckter, 

18.  Der  den  Ruf  eines  Jägers  von  den  Banü  'Asad  ver- 
nommen hat;  da  dreht  er  sich  um  in  der  Absicht  zu  fliehen1 
aber  der  Lauf  ist  nur  ein  kurzer  (denn  nach  wenigen  Sprüngen 
bleibt  er  wieder  stehen  um  zu  horchen) ; 

19.  Er  lauscht  (den  fernherklingenden  Lauten)  des  Hunde 
gebells,  indem  er  sein  Ohr  dahindreht,  dessen  Muschel2  von 
dem  dichtgekräuselten  (Haare  an  der  Wurzel)  des  Hornes  ver- 
deckt ist, 

20.  (Und)  dem  godämpften  Rufe  eines  wolfsgrauen  (Jägers), 
zu  dessen  Füssen  sehnendünne  (Hunde)  laufen,3  deren  unteres 
Gcbi8s  Dornen  gleicht; 

21.  Ihr  Jinnenähnlicher  Lenker  ruft  ihnen  aufmunternd 
zu:  Das  (nämlich  das  Wild)  ist  für  euch,  aber  Schaffleisch 
ist  (euch)  versagt. 

22.  Da  flieht  er  (der  Stier)  vor  ihnen,4  sie  aber  beharren 
in  seiner  Verfolgung,  als  ob  sie  an  seinen  Flanken  Hornisse 
wären, 

23.  Bis  dass  man5  sagt:  (Jetzt)  haben  ihn  die  Ersten, 
und  wenn  er  (auch  noch  weiter  fliehen)  wollte,  so  würden  ihn 
die  Mörder  (doch)  erreichen; 

Jj+         \>  £s  •  ^>  ^  jus      &  ö't 

JJ>  <Sä\3  *  Jli  UU-J\^  c>rJ\  JU*  ^  V*IS  3\  i>\i  j 

>  Cheikho  ^yXJU.       2  NÄb.  Vind.  l^LL^. 
'  Cheikho  ^^L\  JU*U  ^.ÜJ. 

<  Cheikho  ijL**  s  Na*.  494  J^Ü. 
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24.  (Aber)  er  kehrt  dich  gegen  sie  und  —  nicht  faul  — 
greift  sie  an,  (und  nun  ist  es)  als  ob  er  sich  (seinerseits)  an 
ihrer  Verfolgung  belustigte, 

25.  Indem  er  sie  mit  scharfem  Home,  dessen  Spitze  lang 
ist,  abwehrt,1  (und)  indem  er  sie  besiegt,  gleicht  er  einem 
Bluträehcr. 

26.  Hierauf  eilt  er,  indem  er  mit  seinem  Schatten  um 
die  Wette  läuft2,  fröhlich  wie  ein  freudiger,  siegreicher  Kriegs- 
held. — 

27.  Auf,  ihr  Leute  von  Tamlm!  Fürwahr,  Du  Q&r  hat 
(selbst)  nach  dem  Frühlingsregen  (nichts  als)  Disteln  und  im 
Öa'ban  ist  es  verbrannt  (d.  h.  das  Land  der  Banü  Burd  ist 
nichts  werth  und  seine  Bewohner  ebensowenig); 

28.  Vertrieben  haben  die  (Banü)  Burd8  meine  Kamelin,4 
indem  sie  durch  Schreien  erschreckt  wurde,5  von  dem  Brunnen 
von  Baswah6  eines  Tages,  als  er  (gerade)  gereinigt  worden1 
war  (und  also  Wasser  genug  gehabt  hätte); 

29.  Ich  wendete  sie  (die  Kamelin)  von  ihrem  Wasser  ab, 
als  ich  sie  gelbschnäuzig,  in  den  Händen  Prügel,  dastehen  sah, 

30.  Indem  sie  mir  von  der  Seite  Blicke  zuwarfen,  als 
ob  ihre  Augen  vor  Wuth  auf  mich  scheel  wären. 

31.  Pfui  über  sie,8  die  Sippe,  deren  Zelte  von  Lanzen 
entblösst  sind,  und  die  zum  Guten  unfähig  ist; 

32.  Entartete  (sind  sie,  alle)  Leute0  verurtheilen  ihren 
Charakter,  Treubrüchige10,  Schuft  an1*  Schuft; 

33.  Ueber  ihre  Köpfe  heben  sie  Qala'itische  (Schwerter) 
aus  Indien,  während  unten  die  Schenkel  (vor  Angst)  den  Furz 
fahren  lassen. 12 

>  Na?  494  L^LLi.       2  Cheikho  ^>Lo. 

3  Bakri  166  >y-y  Li*.  V,  223  *  Bakrf  ^»U. 

*  Bakri  ö  Bakri  S^S  ^. 
'  T&j  X,  U 

s  Meisten»  f^^i  peschrieben. 

•  Die  Wiener  Handschrift  A.  F.  19  de«  Jaul».  410  hat  dl». 
Jauh.  1,  465,  Lis.  VIII.  33,  Durrah  134  jS\  Täj  III,  332  ^Ai. 

»  Lis.  VIII,  214  und  Täj  III,  332 

12  Lis.  V,  376:  ^j».vijj\  <JL^A>         y**Ju\  ^äajj. 
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34.  Ihr  yahnt  (gleich  Eseln  vor  Behagen),  wenn  eure 
dürren  Triften  (ja  einmal)  grünen,  aber  in  der  Vertheidigung 
(eurer  Ehre)  seid  ihr  verächtliche  Feiglinge.1 

35.  Ich  habe  die  falschen  Gerüchte  zum  Schweigen  ge- 
bracht, als  sie  in  Folge  jenes  Ungltickstages  entstanden,  ein- 
gedenk des  'Abd  al-Qais. 

*       *  * 

36.  Sie  haben  Linnengewänder  und  Brocat  und  Woll- 
kleider an  von  verschiedenen  Farben ;  nur  dass  sie  (in  ihrer 
Schönheit)  Gazellen  (gleichen); 

37.  Neuigkeiten  werden  unter  ihnen  nicht  als  gute  Beute 
behandelt,  und  ein  Geheimniss  erzählen  sie  nicht  im  Stamme 
herum,  (so  dass  es)  verbreitet  (wird). 

XIII. 

Der  Beginn  eines  Gedichtes,  von  welchem  sonst  kein  Vers  er- 
halten ist,  wenn  nicht  etwa  ein  Stück  davon  im  Diwan  des  Imru'ulqais 
(Ahlwardt  XXI)  vorliegt,  was  durch  den  gleichlautenden  Namen  der 
Geliebten,  Tumüdir,  und  durch  die  Erwähnung  der  Bann  Lubnü  im 
ersten  Verse  bei  Imru'ulqais  nahegelegt  wird.  Die  beiden  hier  wieder- 
gegebenen Verse  sind  angeführt  Lis.  VII,  109  und  Taj  III,  G20;  der 
zweite  allein  Jauh.  I,  116  und  Taj  IX,  64. 

1.  Es  ist  genaht  TumfuJirV  Gespenst  in  der  zweiten  Nacht- 
hälfte:i  und  es  ist  nicht  im  Beginne  des  Morgens  gekommen, 

2.  Aber  wann  immer  es  auch  nahen  mag,  bringt  es  das 
Fieborgebilde  Tuma^ir's  mit  dem  Verlangen4  nach  ihr  mir 
zurück. 

XIV. 

Mit  diesem  Gedichte  fordert  'Aus  den  'Amr  ibn  Hind,  König  von 
Al-Hirah  auf,  den  Tod  seines  Vaters  al-Mundir  III.  an  den  lianatiten  zu 
rächen;  zu  diesen,  nnd  zwar  zum  Stamme  Suhaini,  gehörte  nämlich  der 
Mörder  Samir  ibn  'Amr,  ein  Ritter  des  Gassänidon  Al-Härit  ibn  'Abi 

1  In  der  Pariser  Handschrift  der  'Alfa    wird  dieser  Vers  dem  'Antorab 
zugeschrieben. 

»  Lis.  j^xj.       3  Taj  III,  620  Ua^  ^  JUi.  pl 

*  T&j  III,  620  £^LL. 
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Samir,  der  den  al-Mundir  in  der  Schlacht  bei  fAin  'Ubag  erschlagen 
haben  soll.1  Damit  wäre  dio  Entstehungszeit  dieses  Gedichtes  für  das 
Jahr  554  bestimmt. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Tüj  VII,  93;  Harn.  632  —  V.  2: 
Jauh.  I,  291;  Lis.  V,  161;  VIII,  120  (mit  V.  3);  Taj  III,  20;  IV,  260 
(mit  V.  3);  Hiz.  III,  299;  Maq.  187;  *ümdah  21r;  Muarr.  Anmork. 
S.  19  —  V.  3:  Lis.  VIII,  120;  Täj  IV,  260  —  V.  4  und  5:  Kamil  202 
—  V.  6:  Prov.  II,  521  —  V.  7:  Prov.  II,  521;  Hommol  83. 

1.  Ich  habe  gehört,  dass  du  unrechtmässig  vergossenes 
Blut  zu  sühnen  hast;  es  ist  vergossen  worden  auf  ein  Kleid, 
das  du  anhattest  (d.  h.  in  deiner  Gegenwart); 

2.  Ich  habe  erfahren2,  dass  die  Band  Suljaim3  das  Lebens- 
blut4 Al-Mundir 's  in  ihre  Zelte5  getragen  haben0; 

3.  Und  fürwahr  schlimm  ist  es,  was  Samir  ibn  'Amr 
seiner  Sippe  erworben  hat,  und  offen  vor  deinen  Augen  und 
Ohren. 

4.  Murärah  ibn  Sulmi  sagt,  dass  er,  der  Anführer  der 
Datteläufner,  der  weit  hinter  der  Sippe  al-Mundir's  steht, 

5.  al-Yamamah's  Felsen  und  Weiden  vertheidigt  hat 
gegen  manchen  ruhmreichen  Kronenträger. 

6.  (Gegen  so  starke  und  wohlgerüstete  Feinde  zu  ziehen 
ist  keine  leichte  Sache,  aber)  wenn  meine  Meinung  über  ('Amr) 
Ibn  Hind  die  richtige  ist,  so  werden  sie  (ihren  Kaub)  nicht  in 
den  weiten  Schlauch  einfüllen, 


1  So  Täj  IV,  260.  Ueber  die  Verwirrung,  welche  in  den  Berichten  über 
dieses  Ereignis«  herrscht,  vgl.  Nöldeke,  Die  gbassänischen  Fürsten  (Ab- 
handl.  der  kOnigl.  preuss.  Akademie  der  Wissensch,  in  Berlin,  1887) 
8.  18  und  ID.  Nach  'Uradah  21 '  (abgedruckt  in  den  Anmerkungen  zu 
Mu'arr.  8.  18/19)  ist  dieses  Gedicht  an  An-Nu'män  ibn  al-Mundir  ge- 
richtet, und  der  getOdtete  Al-Mundir  wäre  ein  Sohn  an-Nu'män's.  Jeden- 
falls ist  durch  dieses  Gedicht  der  Name  des  Morders  al-Mundir's  fest- 
gestellt; wahrscheinlich  ist  es  derselbo,  den  al-ilärit  ibn  Hilliiah  ohne 
Namennennung  erwähnt  (Nöldeke  a.  a.  O.  8.  ll>/20). 

»  Maq.  187  OsUf. 

'  'ümdah  £x~U*.       *  'Umdah  c-J2  J^lS*. 
5  Maq.  187  1^J»U^»\. 

o  Jauh.  I,  291  \yL>\\  Lis.  V,  161  und  Täj  III,  20 
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7.  Bevor  ihre  Palmen  und  Saatfelder  eingehüllt  haben 
wird  eine  Flamme  gleich  dem  Stirnhaare  des  Rothrosses.1 

XV. 

Der  Beginn  eines  Gedichtes  über  dioselbc  Episode,  wie  Oed.  VII. 
Die  vier  Verse  sind  angeführt  Sarli  'Ad.  I49v.  Ausserdem  V.  1:  Taj 
VI,  424  (mit  V.  2);  Zaiu.  151;  'Ag.  X,  7  (mit  V.  2  und  4);  Ma'ähid 
64  (mit  V.  2  und  4)  —  V.  2:  Jauh.  I,  334;  Lis.  VI,  41 ;  XII,  99;  Taj 
III,  283;  VI,  424;  'Adab  173,  «Ag.  X,  7;  Mauhid  64  —  V.  4:  Jaoh. 
II,  376;  Taj  IX,  211;  Mujmil  177r;  »Ag.  X,  7;  Maahid  64. 

1.  Verlassen2  lag  ich  eine  schlaflose  Nacht  auf  der  Ebene 
von  Sarj3  gegen  Näzirah  zu; 

2.  Verlängert  wurden  meine  Schmerzen  durch  ihre  Lange,4 
und  Bie  war  weder  schön  noch  ruhig; 

3.  (Meine  Schmerzen  peinigten  mich,)  als  ob  eine  Stickerin 
meine  Liegseite  mit  den  längsten  Dornen  der  Milchdistel  spickte. 

4.  Mit  Anstrengung  hob  ich  mich  auf  dem  einen  Fusse, 
der  noch  seine  Kraft5  besass,  während  sein  wunder0  Kamerad 
erschöpft  war.7 

1  Vers  6  und  7  sind  übersetzt  in  Rflekert's  Hamfutah  II,  2-15. 

5  In  Sarh.  'Ad.  am  Rande  die   Bemerkung:  ^JL*  <»SwJü\  ^\  cJJÄ. 

3  Sarh.  'Ad.  im  Text  Js,  am  Rande  corrigirt  mit  der  Notiz 

*  In  den  beiden  LisanBtellen  steht  anstatt  dieses  ersten  Halbverses  die 

erste  Hälfte  von  Vers  1  (Var.  j^L). 
5  'Ag.  I^a^;  Ma'ahid  \-&t*y      6  'Ag.  und  Ma  ahid  «pUN. 
"  Der  Commentar  xu  diesen  vier  Versen  in  Öarb  'Ad.  lautet:  J^l 

^Sb  Jovli»;  +u\  ^  jf$  <J6*i>\J^  ^      >  ^ 

cr->  «UiJlj  «jy^-t  ösf^i  J1^-  «^"*  fj-°l  ^ 

iL.  ^  Uü  l^Uj  ^  J^S  ÜSÜ  \Sjj  J»> 

jjjL       jrui  cJi  5jJ  ji4i  jaiLi  iLiii  ^jsy  ij*  ^  jü 

'  .  '  * 
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XVI. 

Dieses  Gedicht  scheint  sich,  wie  Oed.  I,  ebenfalls  auf  die  Schlacht 
bei  Zubalah  zu  beziehen,  wonn  anders,  wie  es  wahrscheinlich  ist,  unter 
dorn  im  V.  2  genannten  Bakr  der  Stamm  Bakr  ibn  Wä'il  gemeint  ist. 

Nachweis  der  Citatc:  V.  1:  Bul.it.  67  (mit  V.  2,  4,  5,  6);  Lis. 
VIII,  52  (mit  V.  2,  3)  —  V.  2:  Buht.  67;  Lis.  VIII,  f>2  —  V.  3:  Jauh. 
I,  4G9;  'Äsas  II,  1G0;  Lis.  VIII,  52;  Täj  IV,  215;  Durrah  181  —  V.  4: 
Buht.  G7;  Lis.  IX,  401;  Taj  V,  299  —  V.  5  und  6:  Buht.  67  —  V.  7: 
Harn.  425;  Hansa  124,  Anm.  2. 

1.  O  'Umm  al-rjusain,  die  du  mir  meine  Flucht  als  Schande  1 
anrechnest  —  wenn2  du*  die  Banü  'Abs  kenntest 

2.  Und  die  Sippe  des  'Abu  Sahni  und  (die  Banü)  'Arar 
ibn  'Arair  und  Bakr  (ibn  Wa'il);  fürwahr,  meine  Seele  ist 
erschüttert  von  der  Begegnung  mit  ihnen. 

3.  (Vor  solchen  Feinden  zu  fliehen  ist  keine  Schande, 
denn  sie  sind)  gewaltige  Lanzenkäinpfer  in  der  FeldRchlacht 
und  gastlich  bei  der  Bcwirthung,4  wenn  der  Himmelsrand  vor 
Kulte  gelb  wird. 

4.  Es  schien  als  ob  ihre  Pantherfellc  in  Fransen  gehen 
müssten,  als  sie  sich  zwischen  al'Unahah  und  al-IJabs  (beim 
Angriff)  auf  den  Felsboden  niederwarfen  (um  den  von  uns  gegen 
sie  geschleuderten  Pfeileu  und  Lanzen  auszuweichen); 

5.  Dann  schlössen  sie  uns  von  beiden  Seiten  ein  in  fester 
Umschnümng  (so  schnell,  wie)  das  Auflodern  des  Feuers  im 
dürren  Reisig. 


Ijol  J>*u"  >i  Jli»  kJCS  ^JiaJij  y^^»  *li»-f->  j>t 

JUL»  ddi*  f'jÄJ   ÜUa»    Äitf  ^«la>.    ^Olij   \j*    ^JzL  Jud* 

>u  £  *>u,       Ü  ji  üji  j#  <^>      <>j  AS« 
sai  Jü»i  *j  ^  ^  £u  ijv^j  j^i-  ui 

jLlS,  ^,ui'M\  *i  ÄiiJ  J^sl  Ji^S.  SJ  JL^i  juüij 

•  Buht.  LVy*..       i  Li».  VIII,  52  cA 

5  Bnfct  uud  Lis.  J^i.       «  Durrah  181  ^JS\. 
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XIII.  Abhandlung :  Geyer. 


6.  (Da  bin  ich  geflohen)  und  entkommen,  o  Sulaimä,  ohne 
dass  meinen  Helm  und  meine  Flanke  ein  Hieb  der  scharfen 
(Schwerter)  zerfetzt  hätte,  (da  ich  sie)  mit  dem  Schilde  (auffieng), 

7.  Und  die  Flucht  ist  heute  keine  Schande  für  den  Mann, 
wenn  gestern  seine  Tapferkeit  sich  erprobt  bat. 

xvn. 

Dieses  Gedicht  behandelt  in  seinem  Haupttheilc  die  Schlacht  bei 
as-Su'bän  oder  as-Sullän,  über  welche  'Abü  'Ubaidah  bei  IAtir  I,  479 

—  481  näher  borichtet.  In  derselben  standen  sich  einerseits  die  Bam'i 
'Amir  ibn  Sasa'ah  (s.  oben  Einleitung  zu  Ged.  X),  andererseits  die  ver- 
bündeten Ribäbstämnic ,  und  zwar  hauptsächlich  der  Stamm  Dabdah 
ibn  'Udd,  sowie  die  Banü  Tamim  unter  Führung  des  Kelbiten  Wabarah 
ihn  Komanus,  eines  Stiefbruders  des  an-Xu'män  ibn  al-Mundir,  gegen- 
über.  Die 'Amiriten  siegten  und  Einer  von  ihnen  Namens  Yazid  ibn  Amr 
ibn  Huwailid  nahm  sogar  den  feindlichen  Führer  Wabarah  ibn  Roraauus 
gefangen,  für  den  er  später  von  an-Nu'män  ein  Lösegeld  von  tausend 
Rindern  und  Pferden  erhielt.  Ausserdom  zeichnete  sich  unter  den  'Ami- 
riten  besonders  'Abü  BanV  'Amir  ibn  Mälik  ibn  Ja'far  ibn  Kilab  durch 
seine  in  der  Folge  sprüchwörtlich  gewordene  glänzende  Geschicklich- 
keit und  Tapferkeit  im  Lau zengef echt,  welcher  er  seinen  Beinamen 

verdankte,  aus.  Weniger  rühmlich  verhielt  sich  «ein 
Bruder  Tufail  ibn  Mälik,  der  durch  seine  schmähliche  Flucht  ebensosehr 
den  Spott  ,  als  sein  Bruder  die  Bewunderung  des  feindlichen  Dichter* 
erregte  (vgl.  Ged.  XXI).  Ein  drittor  Bruder  war  Rabi'ah  ibn  Mälik, 
der  Vater  des  Labid.  Wer  der  Tamimit  'Abu  Lailä  ist,  der  den  Tufail  bc- 

A 

siegte,  ist  mir  nicht  bekaunt.  Ueber  'Amir  ibn  Mälik  vgl.  'Ag.  XIV,  93, 
Sacy  111,  Prov.  II,  228  und  Schwarzl.  229 f. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Jauh.  I,  618;  'Asäs  II,  183;  LU. 
X,  170;  Taj  v>  475;  IX,  345;  Jäfc.  162r;  'Isläfc  20v  —  V.  2:  Bakri  685 

—  V.  3:  Taj  VII.  10  —  V.  4:  Lis.  IV,  192;  VII,  353;  Taj  II,  378  - 
V.  5:  Lis.  IX,  88;  Taj  V,  78;  Si'r  23v  —  V.  0:  Jauh.  II,  202;  Mujmil 
256*;  Lis.  XIII,  384;  Taj  VII,  394;  Hansa'  70,  Anm.  8;  Schwarzl.  330 

—  V.  7:  Bakri  759  (mit  V.  8  und  9)  -  V.  8:  'Ag.  XIV,  93;  Iliz.  I.  338: 
Bakri  759;  Sacy  111  —  V.  0:  Taj  V.  108;  Yaq.  m,  182;  Bakri  759; 
Zara.  94;  Prov.  III:  1,  574—  V.  10:  'Asäs  II,  120;  Ka«5A.  673;  Sarfe 
al-K.  170  (79)—  V.Ii:  Jauh.  I,  614;  Lis.  X.  134;  Taj  V,  456;  'Asm. 
130r;  'Isläb.  21r  —  V.  12:  Taj  VIII,  367  (mit  V.  13)  —  V.  13:  Jauh. 
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II,  302;  Taj  VIII,  357;  Yaq.  III,  281;  Bakri  810  —  V.  14:  Bakri  688; 
Zaiu.  103  —  V.  15:  Taj  Ia,  220  —  V.  fß:  Taj  VIII,  321 ;  'Isläh  12v. 

1.  Siehst  du  nicht,  dass  Allah  Regen  geschickt  hat1,  so 
dass  die  röthlichgrauen  Gazellen  in  ihren  Verstecken  die  Bremsen 
abschütteln  2, 

2.  Und  den  Kamelherden  zwischen  'UwAri(j[  und  den 
Hügeln  von  al-Yamämah  fette  Weidegründe  offen  stehen. 

*       *  * 

3.  Es  umgaben  uns  die  Feinde  von  allen  Seiten,  in  der 
Absicht  unsere  Wurzeln  auszureissen,  um  sie  dann  zu  verzehren 
(d.  h.  um  uns  mit  Stumpf  und  Stiel  auszurotten); 

4.  Und  nicht  waren  sie  feig 3  (und  warteten),  dass  wir 
sie  angreifen4,  aber  sie  stiessen  auf  ein  sengendes  und  ver- 
zehrendes Feuer. 

5.  Es  kamen  von  Sulaim*  gross  und  klein6  so  viel  ihrer 
nur  waren,  und  brachten  (den  Feinden)  ßedrängniss, 

G.  Und  wir  zogen  mit  ihnen,  eine  dunkelgraue  (Schaar)7, 
mit  Unterpanzern  (bekleidet),  in  einer  deckenden  (Staubwolke), 
in  welcher  der  Tod  blitzte. 

7.  Da  jagte  'Abu  Lailä  den  fufoil  ibn  Malik  an  dem 
Thalhange  von  as-Su'bän8,  (so  dass  er  froh  gewesen  wäre), 
wenn  er  sich  (gleich  einer  Maus)  hätte  verkriechen  können. 


»  'Äs&h  II,  183,  Täj  IX,  346,  'I?ttb  20*  und  Jfib  162'  jjil 

»  »Hl&h,  Commentar:  J\  jLJ\  ^LÜj  tjAJ^t         J»U)\  JS 

«U  jOyJ»  &»lcu*J\  —  Und  am  Räude:  Ju»j  (?)  J  jJUj 

>  Li».  IV,  192 

«  Taj  U,  378  uud  Lis.  IV,  192  jLlo. 
»  Lis.  IX,  88  und  Taj  V,  78  JLU^. 
•  Li».  IX,  88  und  T&j  V,  78 
'  Mujmil  25Ü*  'tko. 
8  Variante  bei  Bakri  -  ^ 
SiUungtber.  d.  pbil.-blit.  Cl.  CXZVI.  Bd.  13.  Abb.  4 
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XIII.  Abhandlung:  Gcrer 


8.  Es  spielte  1  mit  den  Lanzenspitzen  'Äinir,  während  die 
ganzo  Linie  des  Reitertrupps2  gegen  ihn  anritt3, 

9.  (In  einer  Zahl)  als  ob  es  zwischen  aä  &umait 4  und 
$ärah  und  Jurtuni  und  as-Su'bän5  ausgebreitete  Scheiter  wären. 

10.  Und  die  Heiter  Hessen  nicht  ab,  sich  (zum  Angriffe) 
zu  sammeln  und  (ihre  Stämme  und  Sippen)  aufzurufen,  während 
sich  die  Zusammengehörigen  unter  ihnen  bald  zusammen- 
schlössen, bald  wieder  auseinanderwichen;6 

11.  Bei  jeder  Erdfurche  Hessen  sie  einen  Gepanzerten7 
liegen,  durchbohrt,  wie  das  von  den  Pusteln  geheilte  Kamel- 
füllen  (an  der  Zunge)  durchbohrt  ist  (damit  es  sich  entwöhne).* 

12.  Die  Reiter  Hessen  nicht  ab  —  während  der  Staub 
(den  sie  dabei  aufwirbelten)  der  Staubwolke  glich,  die  an  einem 
stürmischen  Tage  auffliegt  — 

13.  Sich  (zum  Kampfe)  gegen  sie  (die  Feinde)  zu  sammeln 
bei  'Abän  und  Surmah,  und  anzureiten  vor  den  Leuten  von 
al-Qanän  und  (einander)  beizustehen 

14.  In  der  Morgenfrühe,  bis  ihrer  (der  Feinde)  Flucht'' 
zu  Hilfe  kam  Tawil  an  Nabät,  al-'Uyün  und  Palfa  l,\ 

15.  Und  es  kochte  ihnen  den  ganzen  Tag  bis  in  die  Nacht 
der  Kessel  (des  Krieges),  indem  er  (siedend)  die  Rückenstücke 
hin  und  her  stiess. 


•  Hiz.  I,  338  i^y,;  'Ag.  XIV,  »3  v^Ntf. 

'  Bakri  ^~J&\  Hiz.,  I,  3»K  Ä^X5Ü\  iL*.. 

3  Hiz.  c^r;A?r.  V  dir*' 

*  Zam.  94  k*-*-£j\. 

»  Zam.  94  JtfjZAY^ 

6  Nach  dem'  Comtnentar  in  fiarh  al-K.  wäre  zu  losen  mit  der  bei 

Wright  II,  416  angeführten  Licenz;  al»er  in  der  bei  Lane  unter 

tyül  >ü'  angeführten  Bedeutung  ist  wohl  das  Richtige;  denn  jene 
Licenz  ist  doch  sehr  selten,  ausser  hei  Verbis  dofectivis. 

1  'Asm.  130'  Li>A». 

8  'Isl&b  21'  Commentar:  >yo  ^.^^V.  r***^}  *}*  <^ua3- 
tj\^  J>^\  ^  JAJI  >3*kSt\3  CU~J\  \±m  J*i  U/i  ^ 
>3j±\  j*  jJU  J^b  J^l  VUft  J*Lb  fcjJJl  ^ 

9  Bakri  688  <>AjüjJi       10  Zam.  103  jjUUai  ^^jJL». 
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10.  Ihr  seid  wie  der  übrigbleibende  Knochen,  von  dem 
der  Schlächter  nicht  weiss,  zu  welchem  Antheile1  der  Fleisch - 
vertheilung  er  gelegt  werden  soll.'2 

XVIII. 

Dieses  Gedieht  steht  im  Diwan  des  Kti'b  ibn  Zuhair,  wird  aber 
von  al-Wsma'i  dem  'Ans  ibn  Hajar  zugeschrieben.3  Ich  habe  es  deshalb. 


'  T&j  VIII,  321  ^Lo. 

5  'Islfih  12*  hat  an  diesem  Verne  folgende  Randglosse:  ^  ^\]  dJ 

sj~£}  yJ^>\  ^Li^Ui  i-L.^  J*sf.  ojCj»  il*ÜJ\  ^>  ^5^.^ 

J%  cHVt^        Cr?         C5?^  9*  er?  c1-"^1?  ^ 

<Sj^i.  V*  f**1  J-°'*  ^  JV4   absciss  i*-o,  ^ 

ur1*  j«>>^                             ^V-^  ^  J*  <J\  J* 

«~fcjJL«o  f^Ä^  ,Jc?J  e5"*"~*  >*3  y5a*l\  (!)^^XjJ\^  fL^**J\  JljJifc^  4Jbuc£ 

In  Tftj  V  III,  321  wird  der  Vers  angeführt  mit  den  Worten  jJbj\^ 
vC^.X>vJ\ ;  dann  heisat  es  S.  322:  c^JLi*  Jjtss5. 

c?*^  J-***  cjjj^jO^  £r>\  f****  «^«jlj  »J^r?.* 

^*UiJ  ^?  v^Ji  w~£~Jt  ^\  ^         j^o^^jj»  ^  e^^^^ 

>  <J*  J^">  ^  »J*-5  ^ 

'       ^Ir6^  Cr?*  J~»=* 

Hierauf  wird  folgende  Stelle  ans  der  Lamiyyah  de*  at  Tirimmfth  al- 
'Aj'a  citirt: 

J«> — y3  ?  ^1  Ä^r?      c  ^     r*  rr* 

g^acÄ  ^Ä)T  ^-«jU  <J±  ^\  ^  ^  p  ^\  f±*S  ^JlZ; 

J  (Jod.  Sociu  1 1 4  v :  JL-oj  ^  nn^. ^  ^r^-  l^x>\  (w-o»5)  J'i* 

4* 
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obwohl  ich  die  Behauptung  an  sich  für  ziemlich  unwahrscheinlich  halte, 
in  die  vorliegende  Sammlung  aufnehmen  zu  sollen  geglaubt. 

1.  Ich  bin  zu  meinem  Stamme  geritten,  um  ihre  Besten 
aufzurufen  zu  einer  entschlossenen  That,  deren  (Ausführung) 
die  Versammlungen1  beschlossen  haben, 

2.  Damit  sie  halten,  wozu  sie  sich  verbunden  haben  im 
Thale  von  Minä  —  und  Allah  sah  und  hörte  es  — 

3.  (Woselbst)  Verschwägerungen  geschlossen  und  alte 
Schulden  hinfällig  worden  sind,  indem  die  Reuigen  zu  ihrer 
ersten  Liebe  zurückkehrten  (d.  h.  alte  und  nicht  mehr  be- 
achtete Verbindungen  erneuert  wurden). 

4.  Also  benachrichtige  davon  den  ganzen  Anhang  'Utmän's 
und  'Aus2  —  und  bringe  ihnen  Kunde  von  dem,  was  ich  thue. 

5.  Ich  will  sie  aufrufen  öffentlich3  zur  Vertragstreue  und 
zur  Gottesscheu  und  zu  edlem  Thun,  so  lange  mir  nur  immer 
die  Finger  beistehen: 

6.  Seid  alle,  was  ihr  vermögt;  fürwahr,  euch  wird  von 
Gott  ein  weites  (Alle  umfassendes)  Kleid  angelegt  werden: 

7.  Darum  erhebet  euch  und  rufet4  euren  Stamm  und 
versammelt  ihn  und  seid  eine  Hand,  welche  das  Edle  verdoppelt 
und  vertheidigt. 

8.  Wenn  ihr  aber  nicht  thun  wollet,  was  ich  von  euch 
verlange,  so  haltet  (wenigstens  den  beschworenen  Vertrag), 
denn  Verträge  sind  heilig;5 

9.  Wohl  zu  trennen  ist  der,  der  (seine  Verbündeten  an 
den  Eid  erinnernd)  aufruft  und  (selbst)  an  seinem  Vertrag 
hält,  von  dem.  der  dem  beschworenen  Pacte  untreu  wird. 


^-»yy  —  Die  Abschrift  und  Mittheilung  des  Gedichtes  ver- 
danke ich  Thorbecke. 
»  CommenUr:  ^UxJl  ^>  ij^.^  £«\}L\ 

2  Commentar:  dJjy»  U-f^tj  ürJU>  ^  >\  ^  ^  wüj  cJ***}  ^ 

*  Cod. 

5  Cotntnentar:  gSljj  >^Jt}\j  J^-*J  V»*^  \£}j2.) 


« 
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10.  An  dich,  'Abü-n-Nasr,  ergeht  meine  ernste  Mahnung, 
welche  gehorsame  Saumthiere  von  mir  überbringen: 

11.  Halte,  was  du  versprochen  hast  in  dem  Thale  von 
Mi  na,  'Abü-n-Na$r,  als  dir  jeder  andere  Ausweg  versperrt  war. 

12.  Wir  sind  die  Söhne  von  Fürsten,  ihr  wisset  es  wohl; 
wir  vertheidigen  unsere  Ehre  und  schützen  sie  vor  jedem 
Angriff, 

13.  Indem  wir  an  der  gefürchteten  Grenze  als  Bewohner 
bleiben,  damit  die  Sorge  verdrängt  und  der  Hungernde  ge- 
sättigt werde. 

XIX. 

Zwei  Verse  aas  einem  sonst  nicht  belegten  Gedichte.  Nas.  494. 

1.  Wir  haben  den  Ruhm  geerbt  von  edlen  Ahnen,  (aber) 
wir  haben  in  ihren  Wohnsitzen  das  Recht  misshandelt; 

2.  Wenn  hoher  Werth  zum  Aufbau  des  Bösen  benützt 
wird,  dann  ist  er  nahe  am  Verderben. 

XX. 

Diese  Qasidah,  ein  Trauergedicht  auf  den  Tod  Fadalah's,  gilt  als 
eine  der  berühmtesten  des  Aus  und  als  das  Muster  eines  Klageliedes 
überhaupt.  Nach  Taj  V,  122,  292  und  494  wird  das  Gedicht  übrigens 
von  Einigen  dem  BiAr  ibn  'Abi  llazim  zugeschrieben;  diese  Angabc 
verdient  aber  keine  weitere  Erörterung.  l'eber  die  Reihenfolge  der 
Verse  vgl.  die  Anmerkung  zu  V.  10. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Ag.  X,  8  (mit  V.  2,  4  und  10);  Harn. 
477;  Kamil  730  (mit  V.  2,  10,  3,  4,  5,  7,  8,  9,  11  und  12);  Naqd  35 
(mit  V.  2  und  3);  'Iqd.  II,  21 :  Muh.  II,  302;  Ma'ahid  61  (mit  V.  2,  3, 
4,  5,  7  und  10);  Tab.  68;  'Umdah  76v;  'ijaz  38  (mit  V.  3);  Sarh  al-K. 
179  (83,  mit  V.  2,  3  und  10);  Rittersh.  8;  Nöld.  11  und  43;  Maj.  VI, 
287  (mit  V.  2,  4  und  10);  Nas.  492  (mit  V.  2 ,  10,  3 ,  4 ,  5,  7 ,  8,  9, 
11  und  12)  —  V.  2:  'Ag.  X,  8;  Kamil  730;  Naqd  35;  Ma'ahid  61; 
Sarh  al-K.  179  (83);  Maj.  VI,  287;  Nas.  492;  Taj  V,  494  (mit  V.  4 
und  10)  —  V.  3:  Kamil  730;  Naqd  35;  Ma'ahid  61;  Huht.  376;  'Alfa* 
141;  'ijaz  38;  KaW.  1101;  Sarh  al-K.  179  (83);  KariAi  I,  112;  Kanz 
26r;  Mutan.  106;  üarib';  Nas.  492;  Jauh.  I,  622;  Lis.  X,  203;  Taj  V, 
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494  -  V.  4:  'A£.  X,  8;  Kamil  730;  Ma'ahid  61;  Maj.  Vr,  287; 
4«,2  —  V.  Ii:  Kamil  469  (mit  V.  7  und  9);  780;  Ma'ahid  61 ;  'Alfa? 27; 
'Addad  77  (raitV.  7);  Na?.  493;  'Anas  I,  136;  Li».  IX,  134;  Taj  V,  122; 
X,  422  —  V.  6:  Kamil  13  —  V.  7:  Kamil  469;  472;  730;  Maahid 
61;  'Addäd  77;  Nas.  493;  Lis.  X,  189;  196;  XIII,  389;  Taj  V,  486; 
491;  VII,  396  —  V.  8:  Kamil  730;  'Amali  16r;  *Islalj  116»;  Nas.  493; 
Jauh.  1,  614;  II,  310;  Lis.  X,  120;  Tajlc,  36;  V,  443,  VIII,  387  — 
V.  9:  Kamil  469;  730;  Na*.  493  —  V.  10:  »Ajj.  X,  8;  Kamil  730; 
Maahid  61;  Sarh  al-K.  179  (83);  Maj.  VI,  287;  Na«.  492;  Lis.  IN, 
331;  Taj  II,  176;  V,  494  —  V.  11'  Kamil  730;  Naud  34  (mit  V.  12 
und  13);  Mab.  II,  310;  Nas.  493;  Taj  V,  292  (mit  V.  12);  IX,  100 
—  V.  12:  Kamil  730;  Naqd  34;  66;  'Umdah  201T;  206v;  'Asm.  106T; 
Muzh.  U,  192;  Matal  178;  Jafo.  189v;  Nas.  493;  Janh.  I,  33;  580; 
II,  346;  Lis.  IX,  392;  Taj  Ia,  172;  V,  292;  IX,  100  —  V.  13:  NaMd  34. 

* 

1.  O  Seele  zeige  dich  fest  im  Kummer,  denn  wais  du 
fürchtetest1,  das  ist  schon  eingetroffen. 

2.  Denn  derjenige,  welcher  alle  Freigebigkeit,  Tapferkeit, 
Thatkraft  und  Stärke2  (in  sich)  vereinigte, 

3.  Der  scharfsinnige3,  der  deine4  Gedanken  errieth,  als 
ob  er  sie  gesehen  und  gehört  hätte, 

4.  Der  wackere,  verschwenderisch  freigebige  nie  ergab  '' 
er  sich  einer  Schwäche,  und  als  er  starb*,  haftete  ihm  kein 
Makel  an  — 

5.  Der  Uetter  des  Volkes  im7  Missjabre,*  wenn  sie  hinter  - 
dem  Muttorkamel10  kein  Winterfüllen  nachschicken 11  (konnten). 

f».  Und  die  Gürtelringe  von  den  Stammleuten  enger  ge- 
schnürt wurden  (um  den  Hunger  leichter  zu  ertragen),  während 
ihre  Herzen  der  Verzweiflung  nahe  waren, 

*  Nas*.  ^jt^i. 

3  Naqd  35 '^xJ^  ^Uty,  Maahid,  Sarh  al-K.  und  Taj  V,  494  '^\} 

*  'Alf»«  141  J^JUJ\. 

*  Naqd,  Ma'&hid.  .<arb  a!-K.,  Kana  '26r,  Hutau.  106,  Taj  V,  494  Jo. 
:>  Maahid  £^j>.       6  Ma'fihid  i  Ma'abid 

»  Kfimil  409  k^sa/s;  'Add&d  77  0Upt;  'Äsas  I,  136  k~sr>. 
9  Kainil  469,  'Add&d  77,  Lis.  IX,  131,  Taj  V,  122  und  X,  424  C*iu 
•u  Maahid  joV,        11  'Addäd  \y+Sj>r 
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7.  Und  der  eisige  Nordwind  wehte,  so  dass  der  Bett- 
genorfse  der  Schönen  Nachts  sich  (wärmer)  zudeckte', 

8.  Und  der  (vor  Frost)  stotternde  und  stammelnde  (Mann) 
aus  dem  Volke  einem  neilgeworfenen,  in  Decken  gehüllten2 
Kamelerstling3  vergleichbar  war, 

9.  Und  die  vollbrüstige,  zartgewöhnte4  Schöne  in  dem 
Ueisevorrathe  ihres  Stammes  gleich  einem  Raubthiere  wirt- 
schaftete — 

10.  Er  ist  dahingegangen;5  und  nutzt6  denn7  die  Vor- 
sicht4* irgend  etwas9  dem,  der  schon  auf  den  Todeskampf10 
wartet11? 

1 1.  Dich  sollen  beweinen12  die  Zecher  und  Trinkgenossen  13 
und  die  Ritter  allesammt  und  wer  einen  Wunsch  auf  dem 
Herzen  hnt, 

12.  Und  die  abgezehrte  (Mutter),  deren  Arme  vom  Fieber- 
frost geschüttelt  werden,  die  mit  Wasser  ein  schlecht  genährtes 14 
Kind  stillt 1A, 


'  In  Kämil  469,  472,  730,  Ma'Ahid,  Na?.,  Lis.  XIII,  389  und  Täj  VII,  396 
lautet  der  erste  Theil  dieses  Verses:  C^J^  jC-ÜJl  V^J*- 

2  Kämil  730  und  Nn$  U*JJLi. 

3  Täj  Ic,  36  Uji;  Ebenso  die  Berliner  Handschrift  der  'Amäli  24*. 
*  Kfimil  730  und  Nas.  £-1 ;  [\\ 

'■>  In  Li».  III,  331   und  Tai  II,  176  lautet  der  Beginn  de»  Verse»  .  p 

<  Kfunil  730  und  Ma'Ähid  U»;  *arh  »1-K.  und  Täj  V,  494  vji. 
»  Kainil  730  und  Täj  V,  491  iiÜM;  Nas  £;ÜM. 
9  Ma'fihid,  Sarh  al-K.,  Lis.  III,  331,*TÄj  II,  176  und  V,  494  ^1 
»•  KÄmil  730,  Ma'Ahid,  Sarh  al-K.,  Lis.  III,  331,  Täj  II,  176  und  V,  494 

11  Kainil  730  ^J^Iäu"  —  KÄuiil  hat  (nur  nach  der  Cambridger  Handschrift) 
diesen  Vors  als  dritten  dos  Gedichtes.  In  Ma'ähid  heisst  es  aber  in  Bezug 
auf  die  Kothen  folge  der  Verse,  dass  zwischen  dem  7.  (unserer  Zählung) 
und  diesem  Verse  einige  Verse  zu  stehen  haben  (O^o\  jjo  ^Jü»); 
nach  Sarh  al-K.  stehen  zwischen  Vers  2  und  dem  fraglichen  sechs, 
nach  Täj  V,  494  zwischen  Vers  3  und  demselben  fünf  Verse.  Dabei 
sind  offenbar  unsere  Verse  6  und  9  nicht  mitgezählt. 

•2  NaMd  34  fjS^.       13  Muh.  II,  310  ^JIsevJ^  <-k~*}\. 

>♦  'Asm.  10ü\  Jäh.  189»,  'Umdah  201»  Much!  II,  192  Uj^.. 
Naqd.  60  L  ««..>■ 
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13.  Und  der  Stamm,  so  oft  sie  des  Morgens  in  Angst 
sind  und  so  oft  sie  feindlichen  Einfall  oder  einen  spähenden 
Reiter  fürchten. 

XXL 

Diese  drei  Verse  beziehen  sich  auf  denselben  Vorfall  in  der 
Schlacht  bei  as-Su'ban,  welcher  in  Ged.  XVII,  V.  7  und  8  berührt  ist. 
Nach  Bakri  wären  diese  drei  Verse  nicht  von  'Aus,  denn  er  sagt  p.  759 
nachdem  er  die  Verse  XVII,  7 — 9  angeführt  hat  :  jäJ  Jlij 
äJLo>l  \~*t&*  und  citirt  den  dritten  Vera  des  vorliegenden  Gedichtes. 
Indessen  wird  an  allen  anderen  Stellen  'Aus  als  Dichter  genannt.  Die 
ganze  Stelle  findet  sich  Prov.  II,  228  und  ist  übersetzt  in  Rückert's 
Hamasah  II,  241.  Ausserdem  sind  citirt  V.  1:  Taj  Ib,  20  —  V.  2: 
Täj  VIII,  78  —  V.  3:  Bakri  759. 

1.  Bei  deinem  Leben,  nicht  hat  wohlgethan  Tufail  ibn 
Malik  an  den  Söhnen  seiner  Mutter1,  als  die  Reiter  unter  Feld- 
geschrei sich  (zum  Angriff)  sammelten, 

2.  Indem  er  die  Braven  verliess  auf  Qurzal  (reitend), 
welcher  dahinschoss  gleich  dem  Spielpfeile  eines  munteren 
Knaben,2 

3.  In  eiliger  Flucht  *.  Ja,  du  hast  den  Sohn  deiner  Mutter1 
im  Stiche  gelassen,  den  'Amir,  der  mit  den  Spitzen  der 
schwanken  Lanzen  spielt. 

XXII. 

Der  eigentliche  Sinn  dieses  einzelnen  Verses  müsste  erst  durch 
den  Zusammenhang  mit  anderen  deutlicher  werden;  so  aber  ist  er  in 
sehr  versteckt  und  ich  begnüge  mich  daher,  auf  eine  blos  wörtliche 
Uebcrsetzung,  die  nur  einen  halben  Sinn  geben  könnte,  verzichtend, 
damit  zu  bemerken,  dass  in  'Isläb  87T,  wo  der  Vers  citirt  wird,  zur  Er- 
läuterung beigefügt  ist  J;LasL  oJL* 

XXIII. 

Dieses  Gedicht,  das  längste  in  der  vorliegenden  Sammlung,  ist, 
mit  Ausnahme  der  Verse  10  und  11,  fast  vollständig  enthalten  in  Nib. 

»  Täj  Ib,  20  äJ. 

»  In  Täj  VIII,  78  lautet  der  Vers  ^  Jj^S  Ol       J^JÜl  CUä»  cTWj 
3  Bakri  CJj'j».       *  Bakri  J^l. 
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128 — 130,  woselbst  es  in  dem  Abdrucke  der  Jaraharah  des  Ibn  'Abi-1- 
Hattab  in  der  3.  Classe  (OtJUUjl)  von  dem  Herausgeber  an  Stelle 
der  Qasidah  des  al-Musayyib  ibn  'Alas,  deren  Aufnahme  wegen  des 
schlechten  Textzustandes  der  Vorlage  unmöglich  war,  eingeschoben 
worden  ist.  Die  Quelle,  wclcho  Abkarius  hiebei  benützt  hat,  ist  nicht 
angegebon.  Kin  längeres  Stück  des  Gedichtes  ist  auch  bei  Sny. 1  rait- 
getheilt  (19  Verse);  diese  Quelle  ist  worthvoll  durch  die  einem  Diwan- 
commentar  zu  'Aus  ibn  Hajar  entnommenen  Erläuterungen.  Ich  habe 
mich  mit  wenigen  Ausnahmen,  wo  anderwärts  unzweifelhaft  richtigere 
Lesarten  geboten  werden,  an  den  Text  der  Nih.  gehalten,  wolcher  im 
Ganzen  und  Grossen  gut  ist;  nur  stören  dio  vielen  Druckfehler,  auch 
scheint  im  Anfang  die  Reihenfolge  der  Verse  in  Verwirrung  gerat hen 
zu  sein;  diosclbe  verhält  sich  zu  der  von  mir  eingehaltenen  folgender- 
massen:  1,  3,  2,  5,  4,  9,  6,  7,  8,  13,  12,  14—25,  27,  26,  28  —  59. 

Nachweis  der  Citatc  (ausser  Nih.):  V.  1:  Suy.?;  Bakri  149  (mit 

V.  2  und  4);  Raudah  43;  Mujmil  292r;  Taj  VI,  170  —  V.  2:  Bakri 
149;  531;  Lis.  VI,  227;  Taj  III,  394  —  V.  3:  Bakri  149  —  V.  5: 
Taj  X,  44  —  V.  6:  'Asm.  4r;  Taj  IX,  419  —  V.  7:  Lis.  XI,  53;  Taj 

VI,  139  —  V.  8:  'Asm.  2Gr  —  V.  10:  (Nicht  in  Nih.)  Suy.;  Bakri 
432  —  V.  11:  (Nicht  in  Nih.)  Suy.  —  V.  12:  Naqd  57  —  V.  18: 
Lis.  XI,  15—  V.  21:  Taj  VI,  69  —  V.  26:  Kumil  491 ;  \\sas  I,  21 1  — 

V.  27:  Jauh.  II,  560;  Taj  X,  383;  402;  104  —  V.  29:  Suy.  —  V.  30: 
Jauh.  II,  29;  374;  Lis.  XI,  31;  Taj  VI,  125;  IX,  205  -  V.  31:  Suy.; 
'Alfa?  424  —  V.  33:  Suy.;  Taj  VI,  325  —  V.  34:  Lis.  XI,  100;  Taj 

VI,  168  —  V.  36:  Jauh.  II,  350;  Taj  IX,  117  —  V.  37:  Hiz.  III,  214; 
Sarl?al-K.  204  (94);  Jauh.  II,  256;  'Asus  II,  363;  Lis.  XIV,  238: 
Taj  VIII,  175  —  V.  38:  Dam.  II,  5;  Bakri  II,  698;  Li».  XI,  33;  Taj 
VI,  126  —  V.  40:  Suy.  —  V.  11:  Suy.;  Jauh.  I,  320;  'Asus  I,  184; 
Lis.  V,  377;  VIII,  130;  XI,  56;  Taj  IV,  260;  265;  VI,  141  —  V.  42: 
Suy.;  Taj  Ia,  241  —  V.  43:  Suy.  —  V.  44:  Suy.;  Lis.  X,  416;  Taj 


»  Cod.  W.  Heft  5,  pag.  6;  Cod.  P.  fol.  44'  und  45'. 

i  Die  Anordnung  ist  folgende:  Ju£ol^ 

Äii  jf  ^         ;  %  o\  \\\ 

,f  •  ,rr  ,ri  ,n  3333\  Jl»  0't  tr  333J\  t^-Uj  n  ,1 .  3333\ 
V1  ^  Ol^>  Zj^  or  'ol        l£v  ^  'l1  'ir  '£0       '<r 'Äl 
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VI,  86  —  V.  45:  Suy.;  'Asm.  33*;  Lis.  VI,  415;  Taj  III,  606;  VI,  182 

—  V.  46:  Suy.  —  V.  47:  Suy.;  Jaub.  II,  35;  Mujmil  2  77':  'AsAs  II. 
312;  Lis.  XI,  75;  Taj  VI,  153;  IX,  53;  Schwärzt.  294  —  V.  48:  'Asa* 
II,  38  —  V.  49:  Suy.  Mugni  I,  33  —  V.  50:  Suy.;  'Addad  9;  Baid. 
I,  58  —  7.  51  und  52:  Suy.  —  V.  53:  Jauh.  II,  315;  Taj  VIII,  404 

—  V.  54:  Kamil  263;  Jauh.  II,  29;  Lis.  XI,  35;  Taj  VI,  128  —  V.  56: 
'Alfa?  538;  'Araali  94v;  Lis.  XII,  266  —  V.  59:  Lis.  XI,  23. 

1.  Verödet  ist  hinter  mir  von  'Umaimah  iSa'if  und  Birk' 
und  die  Höhe  von  Taulab2  und  al  Mahälif,3 

2.  Und  der  Thalgrund  von  aß  Sulayy  und  as-Sihal4  sind 
verweilt  und  Ma'qulah  gegen  Matar  zu  und  Wahif5 

3.  Und  Quww  und  Rahbä  und  as-Saiil  und  'Adib.  Hals- 
wendende6 Antilopenmutter,  die  frisch  geworfen  haben7  (ergehen 
sich  nun)  daselbst,8 

4.  Unter  ihnen  weiden  grossäugige  (Wildkühe)  und  Oryx- 
antilopcn,  deren  Junge  theils  ganz,  theils  beinahe,  theils  halb 
entwöhnte  Kitiber  sind. 

5.  (Es  ist)  als  ob  die  Spur  des  Hauses,  die  dich  von  ihnen 
scheucht,  ein  die  Heiligkeit  des  Eides  scheuender  Mahner  an 
deinen  Schwur0  wäre.  — 

'  Nih.  e^^*»;  ebenso  Suy.  (vgl.  dagegen  don  Commentar). 
'  liakri  Sip. 

3  Suy.  Commentar :  i_g;»>.>  }^jo^  jSju^  &\y>>  ^j^>  JU» 

*  Li*.  VI,  227  und  T&j  III,  »9-1  JIäuUU 

»  Hakri  149  vJ,lU;  T«j  III*,  31»  I  cäW>- 

o  Nih.  Jualy.  ' 
'  Bakri  149 

*  Nih.  <J^.   Die  Reihenfolge  dieser  drei  Verse  ist  nach  Bakri  149  ver- 
ändert worden.  Nih.  hat  1,  3,  2. 

9  Ich  glaube,  da«»  hier  ein  in  der  Ucbersetznng  nicht  audeutbares  Wort- 
spiel, eine  feine  Wendung  vorliegt,  indem  der  Dichter,  den  Doppelrinn 
von  js^ä  als  »Schwur4  und  ,  Bündnis»'  benutzend,  an  den  Ausdruck 
anknüpft  und  gleichsam  durch  dieses  W'ort  die  Erinnerung  an 
die  vergangenen  schönen  Tage  des  Liobesgenusses  und  der  Schmer« 
über  die  Trennung  von  der  Liebsten  in  ihm  neu  aufgefrischt  wird.  So 
fährt  er  denn  im  nächsten  Verse  gleich  fort 
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6.  Keine  Zeit  der  Jugend  kann  mich  so  erquicken wie 
das  Verhältnis  mit  dir,2  und  nicht  das  Greisenalter 3  dessen, 
der  geblickt  daherwankt! 

7.  (Gar  oft)  schon  bin  ich  eines  schönen  Tages  (heimlich) 
zu  nichtsahnenden1  (Gesippcn)  gekommen  und  es  neigten  sich 
(mir)  scherzliebende  Sänftenreiterinnen0,  während  ihre  (ge- 
wohnten) Liebhaber  in  der  Nähe  waren, 

8.  Zarte0,  welche  leise  lächeln  zu  dem  Scherze,  zu  denen 
sich  (auch  schon  andere)  Vorüberreitende  hingezogen  fühlten;7 

9.  Und  (gar  oft)  schon  haben  die  Klatschbasen  nach  mir 
gefragt  und  Kunde  erhalten,  und  (oft)  auch  ihren  Tratsch 
die  Schreibblätter  verbreitet  *  (ich  bin  also  in  Liebesabenteuern 
gut  bewandert  und  habe  manche  Gefahr  dabei  überstanden, 
aber  zu  dir  'Umainiah,  die  du  in  Raimän  wohnst,  zu  gelangen 
ist  eine  Unmöglichkeit,  denn) 

10.  Wenn  ich  in"  Raimän  (einzudringen  so  kühn)  wäre, 
dessen  Thor  eine  Sehaar  von  Abbessyniern 10  und  ein  schlapp- 
ohriger Haushund  bewacht11, 

11.  So  würde  mich  sicher  mein  Schicksal  erreichen,  wo 
immer  ich  wäre,  eilig  geführt  auf  meinen  Spuren  durch  einen 
spürkundigen  Leithund.'2 


»  Nih.  ^1^, 

2  Die  erste  Vonddilfte  lautet  bei  'Asm.  4'  ^jjjliS  ^_jUiJ\  J^J  4^**. 
in  TÄj  IX,  419  ^JJSJ  ^__>U*iJ\  Jfe  J±^»S. 

3  TÄj  IX,  U9  criu. 

4  Nih.  ^  ^fA\ •  vielleicht,  wäre  beswor  zu  losen  ,3^*1)  und  zu  über- 
setzen: ,(Gar  oft)  .schon  habe  ich  mich  einet  schtfueu  Tages  (beim  Vor- 
beireiten an  einer  Stammkarawauo)  seit  wärt«  zu  den  Kameleu  (der 
Weiber)  hinübergeneigt  (um  in  die  Sänften  zu  schauen)4  otc. 

'J  Ueber  ^jiuu»  vgl.  'Ainr  ibn  KuUuin,  Mu'all.  V.  87  und  89. 
«  'Ariu.  l»Gr  ^Uk. 

1  Die  /.weite  Hälfte  des  Ver.tes  lautet  bei  'Asm.  a.  a.  O. :  'f\^Jt  Jau*-c? 

s  Nih.  v^jy^ö-        9  ^tiy.  ±y>- 
>«'  Suy.  Ji^l^J.       M  Hakri  WVl 

12  Suy.  Commentar  »u  Vers  10  und  11:  C*^  ■J-l^j^  9 

4  ^  Jotfj  tj~>  dJfi, 
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12  Aber  wenn  die  Feinde  nach  meinem  Mantel  greifen1, 
so  möge  Gott  mir  seinen  Schutz  gewähren,  während  ich  ent- 
fliehe. 

13.  (Gar  mancher)  gel  blich  weissen,  hengstgleichen  (Ka- 
melin) habe  ich  an  (manchem)  Tage  meinen  Sattel  angelegt 
und  sie  zeigte  Ausdauer 2,  während  sie  (beim  Laufen)  die  Kiesel 
wegschleuderte; :* 

14.  Und  (manch  einer)  starken,  sichergehenden  (Kamelin) 
habe  ich  ihren  Rücken  gemolken  (d.  h.  in  Schweiss  gebracht) 
nach  den  Regeln  der  Kunst,  ohne  dass  es  mir  ein  Lehrer 
gezeigt  hätte, 

15.  Einer  röthlichen,  die  das  Schnalzen  anspornt,  welche 
mit  dem  Nachtritt  vertraut  ist,  so  oft  man  zu  den  Nachbarinnen 
spricht:  ,Wo  bist  du  zu  treffen?' 

16.  Einer  hochgebauten  mit  festem  Fleische;  zwischen  ihren 
Zehen  und  dem  Sattelhöcker  sind  keine  Fettpolster4  ausge 
breitet ; 

17.  Hochgebaut,  eine  von  den  sanftgehenden  Kamelinnen, 
gehorsam,  schnell,  hochbejahrt,  edel, 

18.  Stark  für  den  Sattel;  sie  besitzt  eine  verlässliche5 
Ausdauer  und  doppelte6  Tragfähigkeit  für  einen  zweiten  Reiter. 

10.  Es  unterstützen  sie  auf  jedem  Felsengebirge  und  Sand- 
hügcl  gebogene  Beine  mit  Platthufen,  steinschleudernde, 

20.  Doppelt  gepaarte,  einander  begleitende,  stützende, 
zusammengehörige,  sanftschreitende,  spielende,  leichtbewegliehe, 
fersen  wendende. 

21.  Es  gleiten  von  ihrer  Kruppe  die  Sattelhölzer  ab,  so- 
wie von  dem  Schädel  des  Wunden  die  Sonden7  abgleiten. 

22.  So  oft  die  Tragkamcle  des  Stammes  von  ihr  scheidet 
ein  anhaltender,  trennender  Nachtritt, 

«  Nih.  ^ 

2  Suy.  W.  SJi;  V.  iy.. 

3  Suy.  Com«.  J\  jiuÜ\  jL,  Ö;        ^  0>JÜ\  -Uo  ÄSÜ  iUjIj 

yi^i     <l^J\        «Ja5  dU>yoi^  L^JLä-^  \^jlX>'^}  iiii-l  ißX* 

*  Nih.  Jyh.       »  Li».  XI,  15  0^1.       •  Nih. 
7  Nih.  ci;l*uj\  -*äuU\. 
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23.  Ist  ober  ihrem  Haupte,  nachdem  sie  gefügig  dahin- 
geeilt ist,  (etwas)  gleich  gehechelter  Baumwolle,  welche  die 
Hechelweiber  geschleudert  haben. 

24.  Sie  neigt  sich  (im  Laufe)  zur  Seite,  so  wie  der 
Wasserschöpfende,  der  nach  der  heissesten  Tageszeit  zu  seiner 
Cisterne  gekommen  ist,  während  sie  stark  verdunstet  ist,  (so 
dass  er  mit  dem  Schöpfeimer  den  niedrigen  Wasserspiegel 
nur  dann  erreicht,  wenn  er  sich  stark  Uberbeugt)  das  Kreuz 
über  dem  Brunnen  krümmt. 

25.  Mit  ihrer  Gefügigkeit  verbindet  sich  Sorglosigkeit, 
während  Kamele  von  gemeiner  Art  keinen  Uebermuth  zeigen. 

26.  (Es  ist),  als  ob  gekochtes  Pech  oder  Kamelschmiere 1  ober 
dem  Buge  ihres  Ohrknochens2  aus  dem  Halse3  hervorschwitzte, 

27.  (In  einer  Folge  von  Tropfen)  gleich  aufgereihten  Perlen, 
deren  Schnurknoten  ihn  (d.  i.  den  Kaufmann)  betrogen  haben 
(d.  h.  aufgegangen  sind),  so  dass  sich  mit  ihnen  die  übrigen 
Perlen  zerstreut  haben4. 

28.  Es  scheucht  die  Wasservögel  auf  ihr  Zähneknirschen, 
(welches)  dem  Knarren  einer  Winde,  deren  Achsenlager  ge- 
lockert sind  (gleicht). 

29.  (Es  ist),  als  hätte  ich  meinen  Sattel  einem  weiss- 
bändrigen,  Nachts  zur  Tränke  gehenden5  (Wildesel)  angelegt, 
der  an  den  Hängen  von  a§-£ayyitan  Spürpfade  weiss, 

30.  Der  eine  langrückige  (Eselin)  verfolgt,  deren  Rücken 
einem  Flusskiesel  gleicht,  welchen  die  spielenden  (Knaben) 
geglättet  haben6; 

31.  Er  jagt7  eine  an  den  Schenkeln  weissgestreifte,  lang- 
gebaute (Eselin),  an  welcher  Spuren  und  Narben  von  seinen 
Bissen  sind,* 


'  Nih.  £LU.      2  Nib.  l&j*>.      3  Nih.  JU-JÜ\. 

*  Bei  Jauh.  II,  560  und  Täj  X,  383  lautet  der  Vers: 

Täj  X,402  hat  l^Jii        j^Xi  ÜU3j-,  TAj  X,404:  l^Jai  j^yba  j^\j> 
5  Suy.  UJJL*  Gl».. 

«  Jauh.  II,  374  und  TAj  VI,  125  d^äJj.       '  Nih.  und  Suy.  v^Jüb. 

s  'Alf&z  424  Commentar:         ^JS^\  ^'y^Jo  eiyco  ^» 
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32.  Nachdem  ihn  der  Wassermangel  in  allen  Wasser 
tümpeln  und  Wildbttchen  und  eine  verlassene  und  ausgedunstete 
Tränke  in  seinen  Erwartungen  getÄuscbt  hat. 

33.  Und  er  jagt  sie,  bis  sie  ganz  abgemagert  ist  und  über 
den  beiden  Baucharterien  die  kleinen  Rippen  hervortreten;1 

34.  Hoch  aufgeschossen  stehen  die  Dornstrftucher  in  den 
Wildbachgerinnen,  wahrend  ihm  der  Felsboden  von  as  $atnmä- 
natan  entgegenglüht  — 

35.  Da  ersteigt  er  am  Mittag  die  Hügel  von  as-Sitar, 
gleich  dem  Vorposten  eines  Heeres;  nun  steht  er  ängstlich  still  — 

30.  Die  ihn  sehen,  sprechen:  Das  ist  ein  Reiter,  der  auf 
der  Anhöhe  stehend  einen  Gegenstand  beobachtet2  — 

37.  Wenn  die  Sonne  ihm  entgegenscheint,  wendet  er  sein 
Antlitz  ab,  so  wie  ein  Schwörender  sich  von  dem  Schwurfeuer 
abwendet  — 

38.  Da  erinnert  er  sich  einer  Quelle  in  Gumazah,  deren 
Wasser  Blasen  bildet1,  über  welcher  die  Wassennücken 
spielen  *, 

39.  An  der  feuchte  Kühle  herrscht  und  die  Farrenkrauter 
ihr  Krausgefieder  schütteln,  (so  dass  es  aussieht)  als  ob  die 
Quellwände  sich  vermischten. 

 .      —  ...  ■ 

1  Suy.  Commentar  zn  Vers  29,  31  und  33:  j*y.L\  ^  Ujb 

JU^  l^.  JJU  l^s*  J^b  J>Lo  l^JL*.  ^  J 

<*^-*->  1^jL***-o  (^a^oLL«^  C  0<x>  ^JVäj  iy^fj\  f^aj  cr?*^*3. 
•UM  ^  g-UM  AJLoi^  \jt>jL  0U-^b  J^^l  vJu-UJl^ 

'  TÄj  IX,  117:  ,LU^  JIS  (!) ^  ^Stt  ^\  JÜ5  ^  ^  ^ 

^»1  UJ  lyl  (!)         ^  JUuj  duL^X^J  Lai*  J»*o. 

»  In  I.is.  IX.  33  und  Täj  126  lautot  diese  Stelle :  ^!>>i.  <*J  IäjL.^  jUi 
Dam.  II,  ft:   oJa.  <0  U*Uj  cr«. 

4  Bakri  098  ^-JL*  ^5y«J. 
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40.  Nun1  führt  er  sie  im  Galopp  und  in  Carriere2  zur 
Trünke,  zu  welcher  ein  des  Tränkewechsels  kundiger3,  sich 
bückender  (Jäger)  geschlichen  ist; 

41.  Er  ist  dahin4  gekommen 5  von  den  (Banü)  §ubah r», 
indem  er  die  Witterung  durch  verbrannte  Wild  haare  ver- 
hinderte7; sein  Hinterhalt  hat  Deckung  von  grossen  Stein- 
platten ; 

42.  Ein  durstiger,  hohläugiger,  dessen  Fleisch  die  Gluth- 
winde  der  Hundstage  gedörrt  haben8  und  der  (daher)  schwarz 
und  mager  ist. 

43.  Er  ist  stark  behaart  an  den  Aussenseiten 9  der 
Unterarme,  seine  Knochen  ebenmässig,  mit  dicken.10  Fingern, 
untersetzt, 

44.  Ein  Liebhaber  des  Pürschens  1 der  wohl  weiss  n,  dass 
er,  wenn  er  kein  Wildpret  erjagt,  (vor  Hunger)  herunterkommt, 

45.  Eifrig  im  Erlegen  der  Leitthiere ,3;  sein  Lieblingsbraten 14 
sind  (die  Fleischtheile)  der  weichen15  und  der  hinteren  Rippen; 

40.  Fern  dem  Nachtlager;  von  der  Jagd  ernährt  er  sich  16, 
seine  Pfeile  leimt,  schleift17  und  umwindet  (mit  Schafdärmen) 
er  selbHt. 

47.  (Dieser  Jäger  nun)  entsendet18  einen  Pfeil,  den  er 
mit  Oberfedern,  die  kurze  Seite  aussen,  die  Fahnen  innen  ,s>, 
versehen  hat,  und  welcher  dünn  und  lang20  ist, 

1  Say.  USj;ir  5  Suy.  jJÜlj  ^J&l 

3  Nih.  sy  *  Suy.  JL\£.       »  Nih.  l^J». 

«  Nih.  j^LJc.  7  Nih.  \J^.       8  T&j  Ia,  241  ^S^. 

*  Suy.  W.  »o  Suy.                n  Suy.  W. 

"  Suy.  P.  C^iLÖ;  Lis.  X,  UC  und  TAj  VI,  85  r£j£. 

'»  Suy.  Jl&  j^UL.;  Li».  VI,  415  und  TÄj  III,  506  jJti  SjUi 

»*  Suy.'jJ^\  TAj  VI,  182  ^ 

15  Nih.  £ib. 

'6  In  ähnlicher  Weise  wird    Hud.  124,  15  der  Jäger  (der  Ver- 

sorgte) seiner  Pfeile  genannt. 
»  Nih.  ^  >\i. 

,s  Suy.  an  allen  übrigen  Stellen  ausser  Nih.  v^Jju- 

«  Suy.  j^i 

*>  Suy.  'ÄkÄä  II,  312  und  TÄj  IX,  53  v_Ju-A<£». 
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48.  Auf  einem  aus  Astende  geschnitzten  Bogen,  dessen 
Schwirren',  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt2,  (dem  Ge- 
sänge) eines  Sängers3  gleicht, 

49.  Wobei  er  so  achtsam  verfahrt,  dass4  er  einem  gleicht, 
der  die  Hand  (vorsichtig  zum  Munde)  emporhebt5,  indem  er 
aus  einer  Wasserlache  schöpft6, 

50.  Und  er  schiesst  ihn  ab,7  indem  er  in  Gedanken 
meint:  ,Er  wird  unterhalb  der  Zwergrippe  treffen  und  tief 
eindringen*.4 

51.  Aber  der  Pfeil  geht  (unschädlich)  an  dem  Vorderbug 
und  dem  Schlüsselbein  vorbei  und  der  Tod9  wird  (wieder)  auf 
eine  Weile  von  dem  Leben  (des  Wildesels)  abgewendet. 

52.  Da  beisst  er  vor  Aerger  in  den  rechten  Daumen  und 
flucht  im  Stillen  verdriesslich  über  sein  Ungeschick.1 0 


>  Nih.  U^y.       J  Nih.  jLol**;  'Ä«1U  II,  38 

3  'Äs&s  a.  a.  O.  L-s^U;  vgl.  den  Vera  14  in  Ged.  XXIX. 

*  Suy.  und  Mugni  I,  33  £>\  \>\  ^y^.       »  Nih. 

•  Mugni  I,  33  -UM  £L  o». 
■>  Baid.  1,  68  und  'AJdad  9 

8  Nih.  JüU..       9  Nih.  ^^äü^.  ' 

»Ä  Nih.  Suy.  l^il  -  CommenUr  zu  Vers.  40,  41,  43,  44,  4f>,  42,  4ß, 

49,  47,  60,  61  und  62:  ^yLÜb  jUi-l  ^  ^J*^ 

^JyÄS  c-UJj»  J-o^l*  ur?1^  ^>  cyU-^swJ\ 

^       v  i£u  uS^i  jyb        wükjjj  »J^  «>u>  ^  * 

J^J\  ylt  ^  aJl;  C^\jS\         »lk»  iyc  ybjJ\  ^  -UJl 

JjUo^-°  ^^Jl,  ^i*.^  ur*^  ur^V.  ^^o. 

^aiJ\  JouL\3  jJJU         ^  jji  ^x*  crziyöx 

J>lÜ\,  J^L,  jä»  J«iU^  J^J\  Ju-ÜL\,  5^lJ\  k,JL*3\ 
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53.  (Der  Wildesel)  aber  flieht  ohne  Zaudern 1  und  es 
entführt  (auch)  seine  Gefährtin2  ein  gemeinschaftlicher  Dauer- 
lauf an  die  Grenze  von  al-Ga<Jra', 


«\j*Jb  jhll>      *JLr*i  *lr*  er*      j^*  o-^^  Ol 

^^Xsw  ^  ilfe  oi  \>\         ^3y»*_5  jj^o  ^  JL-io  U  duU»pl ^ 

JjUJ\  C~*yi  l^  JU-\  jJb  ^       *\xäj  U*  AilS 

J.U^\  *>;0  -U\  ^  Ob  0l  ^  ij^ 

Ä-^UJLj\  jJJU\  u^J^Jl  ci^  ^JLc  O)5o  ^ib,!  ^\  ^~Ot  ^ 

er*  J*^  U  j^ilt  ^  ^  Jl  SJJJ  ^  0>Csi  ^ 

<jl>  c^~Ji  jJUo^iS         <*jLä*'i  ^^üL       jj»  Ujuu 

JU*J  er^  er^1  JU*^-\  c>  o»  J^^1 

^\  ^  Jjtf.j  O^  ^1  LwJÜ   Ob  ^  JUb  a\y^\  ^ 

kJ\jL\  ÄÜU*  ^i».  eiyL\  J\ 

,3*1  ^  Jil,  J-aS  *3  J***  <Jj  jü^  <J 

3»  fyi  ajU  ^  J*aj>  IjJ  rf^Sb  <J 

^.,31  ^  xju)  ^\  |^  ^  ^  ^ 

«-r-^  ij^-aiil  *Jüb  ,JJUI  Sjoli  4  AJyLw*»)  ^5JJ\  ^^-bejt  ^  äjjo 

^  l  Cr>  ^  0>^  Cr?  CT?1  cr^*^ 

4o\y>>  ^  \SS  >  ^  er?  J>r^ 

^  er?  »3-^  er?  ^  «^*»  er?  V»1^  er?  r^"  er?  u*^ 

düy»^  jLüLÜI  ijbJJ\        sj^^a  y>\  SjS>  ^jiU^l         ^bbl^.  ^s\J!o 

er?  lT»^1  O15  J15  Ar^1  er?1  er*  ÄJat^  «>-J^L> 

'  Nih.  ^JLio. 

2  Jaub.  II,  315  uud  T&j  VIII,  404  %^\. 

8itiung«b«r.  d.  phil  -hwt.  Cl.  0XXV1.  Bd.  13.  Abh.  5 
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54.  Aber  er  lässt  nicht  ab,  im  Galopp1  weiter  zu  rennen2, 
so  dass  seine  Beine  an  beiden  Seiten  Kleiderfransen  gleichen 
(weil  sie  ohne  den  Boden  zu  berühren  an  seinen  Flanken  herab- 
zubaumeln  scheinen)3; 

55.  Zwei  Dünenzüge  aus  Kieselschotter  zu  seinen  beiden 
Seiten,  über  welchen  sich  der  Staub  erhebt,  gleichen  einem 
Meere,  das  Schotter  ausschleudert. 

5G.  Ihre  Hinterbeine  laufen  neben  (eigentlich:  ahmen 
nach) 1  seinen  Vorderbeinen s,  während  sein  Kopf  ihr  (quer  über 
den  Kücken)  wie  ein  Packsattel0  auf7  dem  Sattelkissen  aufliegt. 

f>7.  Er  dreht  dem  Geräusche  und  der  Witterung  zu  einen 
am  Öbertheile  benarbten  Hals,  den  die  Mäuler  (der  anderen 
Hengste)  gebissen  haben7 

58.  Und  einen  Kopf  gleich  dem  Schlauche  der  Wein- 
händler, dessen  Augenbrauen  aussehen,  als  ob  sie  ein  Schleuderer 
mit  Steinen  beworfen  hätte*; 

59.  Seine  beiden  Nasenlöcher  sind  beim  Vorwärtsdrängen 
und  Wiehern  von  dem  Wasser,  welches  aus  den  Nasengängen 
strömt",  befeuchtet. 

XXIV. 

Aus  einem  Sehniühgediohto  gegen  die  Jianü  Sa'd  ihn  Malik  ibn 
Dubai'ah,  einen  Stamm  der  Qais  ibn  Ta'labah.  Unter  der  in  V.  3  ge- 
nannten Fukaihah  ist  die  Sippe  der  Fukaihah  bint  ('Alfflz:  ibn)  Qutadab 
ibn  Afanäü'.  ebenfalls  von  Qa'is  ibn  Ta'labah,  zu  verstehen.  Die  Be- 
hauptung Sahrastani's  (Milal  440),  dass  Fukaihah  das  Weib  de«  Malik 
gewesen  sei,  beruht  wohl  auf  einer  Verwechslung,  die  durch  die  Ver- 
mischung von  Vera  2  und  3  in  seinom  Citat  entstanden  ist.  Ueberdaizan 
(V.  2l  vgl.  Smith,  Kinship  88  und  271. 


1  Jauh.  II,  29;  Li».  XI,  35  und  T&j  VI,  128  XyJV 

2  Nihl  i4r??.»  Jauh-  H»  29 >  TÄJ  VI»  128  und  K&mil  263 

3  Taj  vi,  128  j\j  Ui  ^\  jis  t+jä;  f>rt\         ^jüUjJi  j-i. 

4  Nih.  'Am&li  U-l*  joLly;  Lis.  XII,  2Ü6  J*\^>- 
4  Nih.  und  Lis.  a.  a.  ().  »\jo.       ö  'Am&H  a.  a.  Q  . 

7  'Alfäz  538  und  Li«.  XII.  266  ^jlL. 
9  Vgl  Ooldziher  in  ZDMG.  XL  VI,  44  f. 
*  Nih.  ^  <U  JaJÜl  U->- 
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Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Taj  X,  364  —  V.  2:  'Adab  132; 
Sarh  'Ad.  129r;  'Alfaz  28  (mit  V.  3);  Jauh.  II,  389;  Taj  IX,  264; 
Milal  440;  Smith,  Kinship  271  —  V.  3:  'Alfa?  28;  Milal  440  —  V.  4: 
IHiÄ.  920. 

1.  Graue  (Wölfe)  der  Nacht  (sind  sie);  so  oft  die  Nacht 
ihnen  dunkelt,  ist  schmachvoller  Weise  bei  ihren  Nachbarinnen 
Zusammenkunft  in  Scharen. 

2.  Da  die  persische  Sitte  bei  ihnen 1  nichts  ungewöhnliches 
ist,2  so  ist  jeder  von  ihnen3  illegitimer  Schwäher  seines 
Vaters 4. 

3.  Huret5  (immerhin)  mit  Fukaihah  und  geht  vor  ihrem 
Zelt  spazieren  mit  den  Schritten  der  Giraffe,  in  deren  Gelenken 
Leichtigkeit 6  (steckt) ! 7 

4.  Wären  nicht  die  (übrigen)  Bann  Mälik,  (es  sollte  ihnen 
schlecht  gehen),  aber  diese  Verwandtschaft  ist  (ihr)  Schutz,  denn 
in  (den  Banü)  Mälik  ist  Milde  und  Adel». 

>  'Alfa»  28 

»  Milal  440  hat  an  Stelle  de«  ersten  Halbveree»  die  erate  Hälfte  von  V.  3. 

3  'Aim? 

«  Sarb.  'Ad.  129r,  Commentar:  ijL>yjÜt^  AjU~J>  ^  viXjU  ,^-b  ysfr?. 

ö>li  «i  ÄilU,  'oä  Jii>  ^  Ji;j\  +>\f.\ 

'  i^XJjo  (»-f-^tli^  Dazu  am  Rande  folgende  Notiz:  ^Jyi~>  dc^UjUül  dJy» 
yb,  Al\  ^  ^"VTl  0yb'  cr-)«-J\  il^»  ^üt 

'  ^  oV->  'i^  ^  *Hr** 

&  Milal  440  \^yJiy.       6  'Alfaz  28  U^L\. 

'  'Alfaz,  Commentar  zu  Vers  2  und  3:  ^>ÜU        wX**»>  sjjüjo 

(^ji  Ojrs*^*  ^U  CT?  3j+*3  ^U  Cr?  Cr? 

ddüULj  AJ«\  ^yib  f*^**  ü^r^  v_JJUj  AJy»^  ^J*  sbl 

•j-iwU  ^        (1)^  ÄJULb  a)  r^b        0^~i»  ^ 

s  Weil  übersetzt:  Wäre  nicht  die  Rücksicht  auf  die  Banü  Malik  und  auf 
den  Eid,  und  wäre  nicht  M&lik  ihr  Adel  und  ihre  Kraft. 

6« 
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XXV. 

Aus  der  Beschreibung  eines  Karawanenweges.  V.  2  findet  sich 
Imra'ulqais  App.  XVI  aus  Marz.  8H.  Die  Verwechslung  dürfte  auf  einen 
lapsus  calanii,  hervorgerufen  durch  die  Gleichheit  der  Schriftzüge  von 
ysr*"  ^\  und  ja^-  ^1,  zurückzuführen  sein. 

Nachweis  der  Oitatc:  V.  /:  Sarh  'Ad.  156T  (mit  V.  2)  —  V.  2: 
Mu'arr.  71;  'Adab  177;  Sarh  'Ad.  156*;  Wddäd  229  -  V.  3:  Taj  VII, 
96  —  V.  4  und  5:  Bakri  750  —  Ausserdem  findet,  sich  in  Li*.  XII, 
123  und  Taj  VII,  13  folgendes  Versfrngment  aus  der  Beschreibung  eine* 
Strausscs  und  seiner  Henne:  J^l-i^s.  ^jt^  ^^ij  ÄaJUUc. 

1.  (Eine  Kamelin),  welche  die  Anstrengungen  (der  vielen 
Reinen)  heruntergebracht  (und  mager  gemacht)  haben,  so  dass 
(es  aussieht)  als  ob  an  ihr  ein  knochennagender  Schlächter 
gezehrt  hatte  (weil  vor  Magerkeit  die  Knochen  unter  der  Haut 
hervortreten), 

2.  Deren  Aufenthalt  eine  Reitstrasse  ist,  welche,  wo 
Hügelspitzen  ihre  beiden  Seiten  einschliessen,  einer  Allee  gleicht,1 

3.  Auf  einem  die  Mitte  der  Wüste  durchquerenden  (Wege), 
der,  so  oft  er  eine  Bodenerhebung  Ubersteigt,  einem  geglätteten 
Pergamente  gleicht; 

4.  Er  ist  der  Strasse  von  al-Qa'qa'  ähnlich  und  gleicht, 
indem  er  dem  Ziele  zustrebt,  einem  breiten  Bache; 

5.  Seine  beiden  Enden  führen  zu  einer  guten  Tränkstation, 
und  zwar  das  eine  nach  dem  Hochlande  ('Aliyah  oder  Hijäz), 
das  andere  nach  'Iräq. 


1  ftarh  'Ad.  Commentar  zu  Vera  1  und  2:  l^JU  j,<i.»*J\  vljljo  Iji)*  ^ 
j^J  X»ü  JJU  J\£}\  ^  OjUa»  IfJU-  ^J^-  AJ?\yL<\JaÜ 

U  Cj±±\  \>\  JUb,  ^*U\  ^  l^l^ft  ^  U  'JL\ 

ttfc  ^\  ^  üi*  13! 

4Ai\y^**>\^  a^jJU^  ."j>  ,  -L-Ub  A^Xio^  Danach  muss  Jawiliqt 
eigeutlich  statt  ^>^j  gelesen  haben  ^^>> 
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XXVI. 

Aus  einem  Gedichte,  welches  von  al-'Azhari  dem  'Aus  ibn  Zuhair 
zugeschrieben  wird.  In  Li*.  XII,  253  und  Taj  VII,  86  wird  nämlich 
V.  3  in  folgender  Weise  angeführt:  Lä^  <j>  ^\  JIS 

j*Jbj  ^  ^ybjSil  a^y^3  ijJ£}h  —  Wer  der  Führer  oder  Herr 

ist,  von  dem  in  V.  1  die  Rede  ist,  konnte  ich  nicht  ermitteln.  Violleicht 
ist  an  an-Nu'man  ibn  al-Mundir  oder  dessen  Bruder  Wabarah  ibn  Ro- 
manus als  Anführor  des  Ribabbundes  in  der  Schlacht  bei  as-Su'ban  zu 
denken.  (Vgl.  Ged.  XVII). 

Nachweis  der  Citate:  V.  i:  Cheikho  —  V.  2.  Lis.  IX,  236;  Taj 
V,  187  —  V.  3:  Jauh.  I,  610;  II,  125;  Lis.  X,  1 1 1 ;  XII,  253;  Taj 
V,  437;  VII,  86;  VIII,  328. 

1.  Wir  gehorchten  unserem  Herrn,  während  die  Feinde 
sich  gegen  ihn  empörten,  und  wir  sind  auch  auf  den  Geschmack 
erprobt  worden,  und  sie  (die  Feinde)  haben  (ihn)  erprobt; 

2.  Kamele  und  edle  Renner  brachten  uns  an  seinen  Seiten 
nach  einer  'Aräkwildniss, 

3.  Und  unsere  Renner  glichen  auf1  steiler  Gebirgshöhe2 
einem  Zuge  von  Wanderheuschrecken,  dem  die  grüne  Trift 
offen  steht. 

XXVII. 

Dieser  Vers  ist  blos  deswegen  in  gegenwärtige  »Sammlung  auf- 
genommen worden,  weil  er  in  der  Wiener  Handschrift  ( A.  F.  134  = 
Flügel  Nr.  85)  der  'Asäs,  fol.  134T,  dem  Aus  zugeschrieben  wird.  In 
der  Ausgabe  von  Kairo  I,  1  <sf>  wird  als  Dichter '  Abü-1-' Aswad  (ad-Dn'ali ), 
in  Taj  VII,  325  'Abu-l-IIaxan < ?)  genannt.  Eine  Uebersetzung  halte  ich 
unter  diesen  Umständen  nicht  für  nöthig. 

XXVIII. 

Diese  vier  Verse  beziehen  sich  auf  die  bekannte  Sehlacht  bei 
Jabalah,  in  welcher  die  mit  den  Banü  'Asad  verbündeten  Banü  Tamim 
von  den  vereinigten  'Amiriten  und  'Absiten  geschlagen  wurden  und 

1  VjSUä.  nur  in  der  Wiener  Handschrift  A.  F.  20  von  Jauh.  s.  y. 
alle  übrigen  Stellen  haben  ^jV>  JybSlJ^w. 

2  Alle  Stellen,  auwer  Jauh.  II,  1*25  haben  Jij;  indessen  führen  Lis.  XII, 
253  und  TÄj  VII,  86  auch  die  Losart  ^iS  an. 
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Laqit  ibn  Zurärah  fiel  (vgl.  IAtir  I,  435—438);  sie  sind  wohl  gegen 
die  Bann  '  Amir  ibn  Sa'mi  ah  gerichtet,  lieber  die  Qasidah,  welcher  dieses 
Bruchstück  angehört,  hoisst  es  im  Commcntar  des  al-'A'lam  zu  Zuhair  X 


Nachweis  der  Citatc:  V.  1:  Bakri  400;  Hiz.  II,  476;  Sacy  288 
—  V.  2:  Taj  X,  203  —  V.  3:  Jäh.  301r  —  V.  4:  Lis.  VIII,  308;  Täj 
IV,  401. 

1.  Ihr  behauptet,  dass  Gaul  und  ar-Rijam 1  und  Man'ij1 
euch1  gehören;  aber  erinnert  ouch4,  der  Besitz5  ißt  gemein- 
schaftlich — 

2.  Und  ihr  habt  gesagt:  ,Dieses  Stück  wollen  wir  ver- 
speisen4, aber  wie  könnt  ihr  den  Rest  essen,  den  (jene)  übrig 
gelassen  haben6? 

3.  Oder  hat  es  euch  gefreut,  dass  wir  uns  im  Juniäda 
mit  euch  ausglichen?  Fürwahr,  dem  Geschrei  ist  der  Schnabel 
ebenbürtig! 

4.  Mein  Leben  gäbe  ich  für  den,  der  euch  zum 
Springen  brächte,  so  dass  eure  Lenden  bluten  und  euer  Gang 
schwankend  sein  sollte! 


Die  Anordnung  der  22  Verse  dieses  Gedichtes  gehört  zu  den 
unsichersten  in  dieser  Sammlung.  Die  Hauptschuld  daran  trägt  der 
schlechte  Toxtzustand,  in  welchem  viele  der  Verse  überliefert  sind  und 
welcher  denn  auch  mehr  Veränderungen  nöthig  machte,  als  sich  mit 
der  wünschenswerthon  Sicherheit  einer  gesunden  Text  wiedergäbe  zu 
vertragen  scheint.  Trotzdem  hoffe  ich  den  Zusammenhang  und  den  Sinn 
der  einzelnen  Verse  richtig  erfnsst  zu  haben.  Grössere  und  deutlich 
fühlbare  Lücken  sind  zwischen  V.  3,  4  und  5,  dann  zwischen  V.  9  und  10. 
Vielleicht  wären  übrigens  die  Verse  7 — 9  besser  an  das  Ende  des  Ge- 
dichtes zu  stellen.  Dann  würde  sich  V.  10  unmittelbar  an  V.  6  an- 
schliessen:  ,Wenn  ich  sehe,  dass  meine  Habe  weniger  wird  und  es  mir 

'  Vgl.  Labid  Mu'allaqah  V.  1.       '  Bakri  400  jJjty 
3  Hiz.  II,  476  LÜ.       *  Bakri  a.  a.  0. 

5  Bakri  und  Hiz.  a.  a.  O.  ~*SM  «. 

6  Täj  X,  203  l5y,  wozu  am  Rande  0U*JLil       ^JJ\ ^  <*J»i^  \jS  Ify  *Jyi 


XXIX. 
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schlecht  geht,  dann  lobe  ich  mir  einen  reichen,  freigebigen  Gönner,  ein 
gutes  Schwert,  Schild,  Panzer,  Bogen,  Pfeile  und  Lanze  u.  s.  w.'  — 
Wohl  zwischen  V.  11  und  12  einzuschieben  ist  folgendes  Versfragment: 
Jüu  gl^  ^  jjo  \>j  (Muzh.  I,  252).  Zwischen  V.  18  und  19 

lehlon  ebenfalls  mehrere  Verse.  Nach  Vers  20  sollte  wohl  die  Be- 
schreibung einer  Lanze  folgen,  aus  welcher  nur  V.  21  erhalten  ist. 
V.  22  ist  aus  der  ebenfalls  verlorenen  Beschreibung  einer  Jagd;  von 
dem  nächstfolgenden  Verse  ist  nur  die  zweite  Hälfte  erhalten: 
Jaäi.  JÜüT  J£  v*&4.  vl»>  (Primeurs  IT,  163).  üeber  die 
inV.  8  genannten  Banü  Sa'd  ibn  Malik  vgl.  Einleitung  zu  Ged.  XXIV. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Bakri  552  —  V.  2.  Taj  VII,  299  — 
V.  3:  Lis.  XII,  166;  Taj  VII,  39;  Lane  I,  2284  —  V.  4:  Taj  Ic,  37  — 
V.  5:  Lis.  III,  467;  Taj  II,  255  —  V.  6:  Lis.  XII,  225:  XIV,  166;  Taj 
VII,  73;  VIII,  125  —  V.  7  und  8:  Jauh.  II,  180;  Lis.  XIII,  229  —  V.  9: 
Jauh.  I,  260;  Taj  II,  506;  Wuh.  258;  'Addad  183  —  V.  10:  'Asas  I, 
287  —  V.  11:  Jah.  251r  —  V.  12:  Lis.  VI,  58  (mit  V.  13):  'Isläi?  50r 
(mit  V.  13)  —  V.  13:  Jauh.  I,  337;  Lis.  VI,  58;  XIII,  366;  Taj  III, 
296;  VII,  380;  'Mäh  50r;  Schwarzl.  166 —  V.  14:  Lis.  VII,  55;  IX, 
201;  X,  118;  Taj  III,  571;  V.  440  —  V.  ir>:  Mujmil  106r;  Lis.  IX, 
201  (mit  V.  16);  XIII,  151;  Taj  V,  123  (mit  V.  16);  VI,  123  (mit 
V.  16);  'Isl&h  43T;  190v  —  V.  16:  Li«.  IX,  201:  Taj  V,  123;  VI,  123 
—  V.  17:  Jauh.  I,  624;  Lis.  X,  216;  Taj  V,  503  —  V.  18:  Jauh.  II, 
145;  521;  Lis.  IX,  273;  XII,  285;  Taj  V,  80;  216;  VII,  184;  X,  252; 
Lane  I,  2144;  Harn.  30;  Hiz.  I,  404;  'Islafc  llr;  Ma'arri  109  —  V.  19: 
Lis.  IX,  201  —  V.  20:  Jauh.  I,  144;  Mujmil  70r;  Lis.  III,  46;  Taj 
II,  16  —  V.  21:  Jauh.  II,  214;  563;  'Asus  II,  206;  Lis.  XIII,  473; 
Taj  Ib,  178;  VIII,  17;  X,  396;  'Isläh  10';  Schwarzl.  229;  238  — 
V.  22:  Taj  X,  110. 

1.  Lailä's  war  auf  der  Höhe  von  I  >u  Ma'arik  der  Wohnort, 
der  leere,  dessen  Bewohner  sich  gesammelt  und  das  Lager  ab- 
gebrochen haben; 

2.  Und  sie  (die  Wohnspurcn)  haben  ihren  Znstand  ge- 
wechselt1 nach  jenem,  den  ich  gekannt  hatte;  nun  heulen 
daselbst  Nachtgespenster2  und  Dämonen  einander  an 


i  Taj  VII,  299  ^j^J;  das  kanu  aber  mit  Hinblick  auf  das  folgende 

nicht  richtig  sein. 
*  Täj  a.  a.  O.  0U^. 
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3.  Eine  lange  Zeit(?)  und  machen  Jagd  auf  ein  Herz,  welches 
einem  Pfandinhaber  gleicht,  der  an  zwei  Nächte  gebunden  ist 
(nach  deren  Verlauf  das  Pfand  sein  Eigenthura  wird,  dem  aber 
vor  dem  Verfallstermin  das  Pfand  wieder  ausgelöst  worden  ist 
Der  Dichter  meint,  das  Herz  hatte  sich  durch  eine  gewisse 
Zeit  mit  der  Hoffnung  getragen,  das  Pfand,  nämlich  Lailä's 
Liebe,  zu  gewinnen;  durch  den  vorzeitigen  Abzug  des  Stammes 
aber  wurde  die  Hoffnung  vernichtet  und  nun  ist  es  eine 
Beute  der  Erinnerung,  welche  durch  das  Klagen  der  Gespenster 
an  der  verlassenen  Wohnstätte  in  ihm  erweckt  wird.  Vgl. 


4.  Habt  ihr  (meine  beiden  Freunde)  nicht  gemerkt,  als  ihr 
kämet,  dass  in  ihrem 1  Fleisch  (eine  Bitterniss  war  gleich  dem) 
Geschmack  von  ungekochten  Coloquinten  und  Bitterkraut? 

5.  Aber  ich  bin  keiner,  der  in  seiner  Bedrängniss  heult,  so 
dass  ihm  unter  dem  Thränenguss  Meere  und  Bäche2  übergehen; 

6.  Und  wenn  ich  sehe,  dass  der  Mangel  meine  Freigebigkeit 
einschränkt  und  edle  Thaten  meine  Habe  schwinden  machen, 

7.  Dann  rüste  ich  eine  schlanke  (Kamelin)  und  preise 
eine  Sippe,  die  ich  als  die  beste  gefunden,  wo  immer  ich  herum- 
gekommen bin  und  gefragt  habe. 

8.  Die  Bann  Mälik  meine  ich,  und  insbesondere  (die  Banü) 
Sa'd  ibn  Mälik;  sie  alle  umfasse  ich  mit  Preis  und  Lob  und 
bin  ihnen  zugethan3: 

9.  Wenn  die  Angst  die  vollbusigen  (Frauen  des  Stammes 
aus  den  Zelten)  treibt1,  dann  sind  sie  Berggipfel  für  den,  der 
sich  in  ihren  Schutz  begibt  und  eine  Zuflucht.  — 

10.  Ich  lobe  mir  einen  mit  Glücksgütern  gesegneten  Mann/ 
denn  er  ist  dem  Geize  ferner,  dem  Edelmuthc  näher  und  gross- 
sinniger (als  ein  Armer), 

11.  Und  ein  wellenstreifiges r>  (Schwert),  welches  der  Sohn 
eines  stutzohrigen  (Sclaven)  zerfeilt  hat  (um  die  Spänne  zu 

1  Die  Beziehung-  von  L^i.  und  der  Zusammenhang  des  Verses  sind  mir 
unklar;  vielleicht  ist  zu  lesen  und  {JaL:  ,dass  in  ihm  (dem  Herzend 

eiuo  Niedergeschlagenheit  war,  gleich  dem  Geschmack  etc.'? 


Ged.  I,  V.  1) 


2  Li»-  m>  467  J^j>  J&i" 


*  Jauh.  I,  260,  Tlij  II,  506  und  'AddÄd  183:  j^. 
»  Ähäs  I,  287  \^\.       •  j4h.  261'  OlAil  }>y 
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grösserer  Härte  zusammen  zu  sch weissen),  mit  blinkendem 
Schillerglanz 

(  und  einen  (Schild)  aus  Rindehaut,  von  Ya- 

tribischer  Arbeit,  welcher  trocken  ist)1 

12.  Und  einen  weissen,  weichen,  weiten,  sulamitischen 2 
(Panzer)  mit  einem  Armtheile,  welcher  bis  Uber  die  Finger- 
spitzen herabhängt, 

13.  Den3  mir  der  Waffenschmied  gegeben  hat;  er  gleicht3 
einem  Teiche,  über  dessen  Fläche  der  Wind  streicht,  mit 
Wellenketten,4 

14.  Und  einen  gelben  (Bogen)  aus  Nab'holz,  dessen 
Schwirren,  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt5,  dem  Angst - 
beben  gleicht;0 

15.  (Der  Bogenschnitzer)  hat  ihn  ausgesucht"  in  seinem 
Busch,  da  er  (noch)  eine  schwanke  Gerte8  war,  in  einem 
Thale,  in  welchem  hohe  Nab'-  und  rjityalsträucher  stehen, 

1  S.  die  Einleitung  xu  diesem  Gedichte. 

»  Lis.  VI,  58  und  'Islah  50'  iXJuZ,  udj. 

3  Jauh.  1,337,  Lis.  VI,  58,  Xinjs66,  Taj  111,  296,  VII,  380  und  'Islah  50' 

^-JjJLÜ>\^  und  döl*. 
*  'IslÄh  a.  a.  O.  citirt  den  Vers  mit  männlichen  Pronominalsuffixen ;  dann 

heisst  es:  ^oU)\  ^JLc  dol^  If^J^Jol^  ^juo  ksr?  —  Dazu  am 

0  ^  m  C> 

Rande:  *  £\  \^j\S  jJ^üLpl   l^ö^*o\^  *  £\   v^aej  *lw»*o^  *  <*Juo 
^  ty>ü  J1***  ^  W-W  t^*?.  '^*t>l 

•UJ\  ^y^b  U^Jo  <^~2o^  *U\  «UUo  U^ULo  <*^-i^ 

vu  Ail5  e£J>  0»        j^Jl  ,3!  ajo  £.  *ü**l  Vgl. 

Bern.  265. 

5  Lis.  IX,  201  oJjÜ 

6  In  Lis.  X,  118  und  TAj  V,  440  lautet  die  ersto  Vorshiilfte:  XSU> 

£jr»  VSL  God  XXI11'  v-  48* 

7  Taj  VI,  123  Lf^Jüb.       8  Taj  a.  a.  O.  S^ki.. 
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16.  Sowie  auch  Fettnussbäurae,  wilder  Jasmin,  Weiden' 
und  Dornbäumc,  dichtästig,  üppig,  weich,  zartblättrig-; 

17.  Dann  liat  er  ihn  durch  zwei  Jahre  das  Wasser  seiner 
Kinde  einziehen  lassen,  indem  or  (erst)  auf  die  Oberflache  des 
Trockenbodens  hinaufgclegt  und  (dann  wieder)  herunterge- 
nommen wurde,3 

18.  Und  er  trocknete  1  ihn  sammt  dem  feinen  Baste, 
welcher  unter  der  äusseren  Rinde  Hegt  gleich  wie  das  Häutchen 
eines  Eies,  das  die  Schale  von  aussen5  bedeckt6; 

19.  (So  hat  er  den  Bogen  gefertigt,  zu  Markte  getragen 
und  feilgeboten)  und  es  ärgert  ihn,  wenn  gesagt  wird:  ,Un- 
verhUltnissraässig  (hoch  ist  der  Preis)  den  du  haben  willst,  da 
doch  das  Sarä'holz  ganz  schmucklos  ist,7 

20.  Drei  gute  Mäntel  und  ein  Mantelsack  uud  schwärz- 
licher, gewürzter  Bienenhonig.4 

*  *  * 

21.  (Eine  Lanze)  welche  sich  (gleichsam)  vor  dir  fürchtet 
(und  vor  Angst  bebt  und  zwar  so,  als  ob  sie  statt  vieler  nur) 
einen  einzigen  Knoten  (hätte),  während  deine  Hände  an  ihr 
Vergnügen  finden;  so  oft  sie  in  der  Hand  geschüttelt  wird, 
schwankt  sie  (so  wie  ein  Fuchs  im  Trabe) H. 

*  *  * 

1  TÄj  a.  a.  O.  vjiilj.       *  Taj  a.  a.  O.  J^JU*. 
3  Vgl.  Schwarz).  2f>S  oben.       *  Ma'arri  109 

'•>  Ma'arri  a.  a.  O.  f>  Li«.  IX,  273  und  T&j  V,  216  dSS. 

1  Li».  IX,  201:  <*jy>  ^ybj  ^y*  «l^*IJl  ^\  ^l^»1)  ^yJJtl\  ^ 

W*-2J>  jJUi  J^-i  *  (V.  14)  g\  A^>,  *  oJyi 

*  Vgl.  dagegen  Dicterici  in  ZDMG.  XLI,  368  (Anaeigo  von  Schwan).). 
Meine  Auffassung  stützt  sich  auf  deu  Commentar,  der  in  'Isläh  10*  diesem 
Verse  beigefügt  ist  und  folgendermaßen  lautet:  JyV.  *— 

S*.\3  slf^S  JoyaS  ^JSi  As  jXJb\  Qy*  \>\  ü>v)J^\  ^  C^üu  <ui 

Ueber  J^J.j>  vgl.  Bern.  269. 


Digitized  by  Google 


'Alu  ibn  iUjar. 


75 


22.  Er  (der  Jäger)  schleicht  sich  gedeckt  an  jenen  (den 
Wildesel),  indem  er  ihn  umgeht,  um  ihn  mit  seinem  Wurfe  zu 
durchbohren,  während  er  dahinschlendert, 

(. . .  gleich  einem  der  verborgen  schleicht,  während  ihm 
am  Halse  eine  Schelle  hängt,  d.  h.  vorsichtig,  damit  die  Schelle 
nicht  klinge)1. 

XXX. 

Diese  sechs  an  einen  mir  unbekannten  Yazid  ibn  'Abdallah  ge- 
richteten Verse  sind  in  Hiz.  II,  235  citirt.  Ausserdem  findet  sieh  V.  6 
in  'Unidah  1 1 7V  mit  folgenden  Worten  angeführt:  Jtfj 
^         *3l  In  der  That  kommt  der  Vers  als  letzter  von  drei- 
undzwnnzig  in  der  Qasidah  des  Zuhair  vor,  welche  mit  dem  Verse  beginnt 

und  von  welcher  sich  bei  Ahlwardt  nur  fünf  Vorsc  vorfinden,  zwei  im 
App.  XV  und  drei  im  Supplement  XXX II.  Die  ganzo  Qasidah  ist  ent- 
halten in  Muht.  63  —  65,  zeigt  aber  ausser  dem  genannten  Verse  keine 
Aehnlichkeit  mit  dem  Fragmente  des  'Aus.  Der  fragliche  Vers  wird 
übrigens  im  Mustatrnf  I,  179  dorn  Ka'b  ibn  Zuhair  zugeschrieben. 

1.  O  Reiter,  wann  immer  du  (ihm)  begegnest,  melde  dem 
Yazid  ibn  'Abdallah,  was  ich  (dir)  sage  (und  sprich): 

2.  ,Zum  Zeichen,  dass  ich  dich  nicht  belüge:  Fürwahr 
er  meint  es  gut  und  was  die  Leute  sagen  ist  leeres  Geschwätz. 

3.  Darum  trotze  nicht  mit  deinem  Stamme  und  sei  nicht 
ungerecht  gegen  sie,  indem  du  dich  von  ihnen  fernhaltst  und 
ihnen  fluchst: 

4.  Denn  nicht  kann  der  Falk  in  die  Höhe  sich  schwingen 
ohne  Flügel  und  nur  die  Füssc  tragen  den  Schreitenden, 

5.  Und  kein  Wettläufer  ohne  gesunde  Schenkel,  und 
keiner  kann  greifen  ohne  Hilfe  der  Finger; 

6.  Wenn  du  nicht  von  Trotz  und  schimpflichem  Benehmen 
ablassest,2  so  wirst  du  noch  auf  einen  Verständigen  treffen  (der 
dir  schon  den  Standpunkt  weisen  wird)  oder  es  wird  dir  ein 
(ebenso)  Wilder  (zu  deinem  Schaden)  begegnen3/ 

'  8.  die  Einleitung  zu  diesem  Gedichte. 

2  Zuh.  ^ojü- 

3  Ueber  die  Bedeutung  von  ^^JL.  (V.  3),  un(*  ü"^**  8°w'°  von 
vgl.  Goldzihor  I,  '221—225. 
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XXXI. 

Diese  durch  die  Schilderung  der  Waffen,  namentlich  des  Bogens, 
berühmte  Qasidah  ist  zum  grössten  Theile  mitgetheilt  in  Na?.  494—496 
(42  Verse;  es  fehlen  V.  1,  2,  32,  34,  41,  42).  Ausserdem  finden  sich 
15  Verse  (1 — 5,  7,  8,  dann  21 — 23  und  44 — 48)  in  Suy.';  Auch  hier, 
wie  bei  Gcd.  XXIII,  ist  der  Comracntar  zu  den  citirtcn  Versen  aus  dem 
dort  erwähnten  Diwancommentar  mitgetheilt. 

Nachweis  der  Citate  (ausser  Na?.):  V.  1:  (Nicht  in  Na?.)  Suy.; 
Mugni  I,  119  (mit  V.  3,  4,  5,  44,  45,  46,  47,  48);  'Aini  III,  659  (mit 
V.  2  —  5)  —  V.  2:  (Nicht  in  Na?.)  Suy.;  'Aim  III,  659  —  V.  3:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Buht.  260  (mit  V.  4)  —  V.  4:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Buht.  260;  Si'r  23*;  Muh.  I,  78;  Taj 
V.  131  —  V.  5:  Suy.;  Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Buht.  178  (mit 
V.  6)  —  V.  6:  Buht.  178  —  V.  7:  Suy.;  Naqd  67;  Hud.  8.  6  (im 
Commontar);  Lis.  XIII,  476;  Taj  VIII,  21  —  V.  8:  Suy.;  'Asas  I,  257; 
Lis.  III,  110;  Taj  II,  52;  Bern.  268  —  V.  9:  Nur  in  Na?.  —  r.  10: 
Naqd  40;  Lis.  XIII,  23  —  V.  11  und  12:  Lis.  XIII,  469;  Täj  VIII,  14 

—  V.  13:  'Amäli  59»;  Raudah  43  (mit  V.  15  und  16);  .lauh.  II,  152; 
Lis.  XIII,  23  —  V.  14:  'Asas  I,  14;  Lis.  XIII,  23;  Taj  VII,  210  — 
V.  15:  Si'r  24*  (mit  V.  16);  Tab.  69;  Mauhid  65;  Jah.  190r  (mit  V.  16  i; 
Maqs.  Comm.  zu  V.  74  (mit  V.  16);  Uauduh  43;  Bern.  264  (mit  V.  16) 

—  V.  16:  Si'r  24*;  Jah.  190r;  Maqs.  Comm.  zu  V.  74;  Itaudah  43  — 
V.  17:  Nur  in  Na?.  —  V.  18:  Itqan  308  (Ed.  Cairo  1287  Vol.  I,  164; 
1306  Vol.  I,  139)  —  V.  19:  Nur  in  Na?.  —  V.  20:  Si'r  23*;  Taj  IX, 
308  —  V.  21 :  Suy.  —  V.  22:  Suy.;  Jauh.  II,  157 ;  Mujmil  36r;  Lis.  XIII. 
67;  Taj  VII,  232  —  V.  23:  Suy.;  Mugni  1,119  —  V.  24:  Jauh.  I,  103; 
Lis.  XIV,  211;  Taj  1b,  196 ;  VIII,  162  —  V.  25:  Juli.  250v  (mit  V.  26): 
Tufsir  'Adab  116r;  'Asus  I,  318;  Lis.  IX,  203;  Taj  V,  164;  VIII,  400 

—  V.  26:  Jah.  250*;  'Äsas  I,  13  —  V.  27:  Wrn&li  56r  —  V.  28—30: 
Nur  in  Na?.  —  V.  31:  'Addad  259  —  V.  32:  (Nicht  in  Na?.)  'Asas  II, 
257;  Lis.  X,  216;  Taj  V,  503  —  V.  33:  Nur  in  Nas.  —  V.  34:  (Nicht 
in  Na?.)  Si'r  24r  (mit  V.  35);  Ilaudah  43  (mit  V.  35  und  36);  Jauh.  II. 
328;  'Äsas  II,  51;  Lis.  XIV,  40;  Taj  V,  433;  VIII,  62;  IX,  38;  Laue  I, 
2411 ;  Schwarzl.  264;  Bern.  270  (mit  V.  35) —  V.  35:  Si'r  24r;  Raudah 
43;  Taj  IX,  71 ;  Bern.  270 —  V.  36:  Kaudah  43  —  V.  37:  'Äsas  II,  297; 
Täj  V,  515  —  V.  38:  Taj  X,  371  —  V.  39:  Nur  in  Nas.  —  V.  40:  Si'r 
24*  (mit  V.  41  und  42);  Bern.  271  (mit  V.  41  und  42)  —  V.  41:  (Nicht 

>  Cod.  W.  Heft  XV,  p.  13;  Cod.  P.  fol.  146'. 
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in  Nas.)  Si'r  24v;  Li».  V,  345  (mit  V.  42);  VII,  286;  Taj  III,  199  (mit 
V.  42);  IV,  87;  Bern.  271  —  V.  42:  (Nicht  in  Na«.)  Si'r24T;  Li*.  V,  345; 
Täj  III,  199;  Bern.  271  —  V.  43:  Nur  in  Na-j.  —  V.  44:  Suy.;  Mugni  I, 
119  (mit  V.  45—48);  Tab.  69  (mit  V.  45 — 48);  Ma'ahid  64  (mit  V. 
45—48)  —  V.  45:  Suy.;  Mugni  I,  119;  Tab.  69;  Maahid  64;  Lis.  XIII, 
108—  V.  46:  Suy.;  Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Maahid  64—  V.  47:  Suy.; 
Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Maahid  65;  Buht.  101  (mit  V.  48);  MuwaAÄa 
23  (mit  V.  48);  Raudnh  42  (mit  V.  48);  Maj.  III,  124  (mit  V.  48)  — 
V.  48:  Suy.;  Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Maahid  65;  Buhl.  101;  Muwa«a 
23;  Ramjah  42;  Maj.  III,  124. 

1.  Entnüchtert  ist  sein  Herz  von  der  Betäubung1  (des 
Schmerzes)  und  (wieder)  der  Hoffnung  zugänglich  geworden, 
während  es  (noch  immer)  ganz  eingenommen  ist  von  dem  Ge- 
denken an  die  'Uram  'Arar; 

2.  Wohl  waren  ihm  ihre  Packsättel  ein  zugemessenes 
Unheil  (d.  h.  der  Aufbruch  des  Stammes,  mit  dem  die  Geliebte 
fortgezogen  ist,  welcher  sich  in  den  Zusammenbinden  und  Auf- 
laden der  Packsättel  angekündigt  hatte,  war  für  sein  Herz  ein 
vom  Schicksal  verhängtes  Unglück);  aber  jeder  (rechte)  Mann 
(wird)  gestählt  durch  das,  was  er  zu  ertragen  hat. 

3.  (Und  ich  bin  solch  ein  rechter  Mann!  Denn)  tadle7 
ich  nicht3  (selbst)  meinen  nächsten  Gesippen,  wenn  er  unge- 
recht4 ist,  und  verdecke5  seine"  Thorheit,  wenn  er  thöricht  ist?7 

4.  Und  wenn  er  zu  mir  sagt:  ,Was  meinst  du?',  indem 
er  mich  um  Rath  bittet,  so  findet  er8  in  mir  einen  Vetter '\ 
der  sich  der  Sache  eifrig  und  geschickt  annimmt;10 

5.  Ich  beharre  bei  einem  Vorsatze,  so  lange  sein  Zweck 
besteht11,  und  wie  passend  (ist  es)  ,2,  sobald  er  sich  ändert,  dass 
(auch)  ich  (demgemäss  mein  Verhalten)  ändere  1 5 ; 

• 

»  Aini  III,  659  tj^.       5  Buht.  260  '^dt\.       »  Na?,  yj. 
«  Suy.  und  Mugni  I,  119  ^U..        *  Buht.  260  J-jL\j- 
«  Na§.  A-U.       i  Vgl.  Anmerkimg  zu  Oed.  XXX,  V.  6.  ' 
«  8uy.  W.  and  Tflj  V,  131  ^J^. 

9  Si'r  28»,  Mnb.  V.  I,  74 r  nnd  V.  II,  37  \  Nag.  ^  £yft. 
>u  Suy.  VV.  und  Na«,  vjj  U  ^1  kl^*;  in  Muh.  lautet  die  «weite  Hälfte 

dieses  Verses  ^  ^3*X-**  ^JL». 

'»  Suy.  und  Mugni  I,  ll'J         Buht.  178  0l*. 
,J  Na9.  ^L\^.       13  Na?.  ^^£>\ 
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6.  Und  ich  vertausche  auch  eine  starke  Sache  gegen  eine 
andere,  wenn  das  Bündnisa  der  Schwächlinge  sich  löst. 

7.  Fürwahr,  ich  hin  ein  (ganzer)  Mann!  Ich  rüste  zum 
Kriege,  nachdem  ich  an  ihm  gesehen  habe  einen  Zahn, 
krummer1  als  der  Teufel, 

8.  Eine  harte,  rudainitische  (Lanze),  deren  Knoten  den 
Kernen  getrockneter  Datteln2  gleichen,  eine  zitternde3,  (unten) 
beschlagene,  (oben)  spitzige,4 

9.  Auf  welcher  (eine  Spitze  leuchtet)  wie  die  Feierlampe 
des  Fürsten,  die  er  zum  Osterfeste  anzündet,  nachdem  er  sie 
mit  einem  wohlgcdrehten  Dochte  versehen  hat5  — 

10.  Und  einen  glatten  gfilitischen "  (Panzer  mit  welligem 
Glänze)  wie  ein  Wassertümpel  der  Tiefebene7,  der  in  der  Niede- 
rung den  Hauch  des  Windes  spürt  und  (in  leicht  gekräuselten 
Wellen  gleichsam)  dahinläuft; 

11.  (Es  ist)  als  ob  die  Strahlen  der  aufgehenden  Sonne, 
indem  sie  dem  Gefunkel*  eines  einsamen  Sternes  begegnen, 

»  Suy.  und  Na«,  ioil       2  Lis.  III,  110  und  Tij  II,  62  ♦^JajLJl. 

3  Lis.  und  Taj.  a.  a.  O.  Lo\J». 

4  Suy.  W.  Iä.^*;  Suy.  Commentar  *u  Vers  1—6,  7  und  8:  Jl* 

Aly»  JSLc  ^*}\  ^  (P.:  >~J\)  >\J\  Uli  jL^\  >ji  ^  jUi 

^  C^JS  j£>  (Sur.  XV,  72)  ^  p\  JUS 

«U**  ^\  «0*»,  4o  >\  CUiU  J^U-\  3 

UU/l  ^         ^Ät  kiif  ^JyJ_5  plfjU^l  >Ji  ^9  s^Xs\  ü\ 

^  (W.  u.  P.  ^^Xi*  ^  ^U,  *ly  j/j         x»  Jyo 

0  Diesor  Vers  ist  interessant  durch  die  Erwähnung  des  Osterfeste«  uud 
de«  Gebrauches,  eine  Osterlarape  anzuzünden;  bei  dem  .Fürsten4  i.«t 
wohl  an  den  von  al-Hirah  zu  denken. 

•  Nas.  ÜÜJp.. 

'  Nas.  fyj*  J^js;  Naqd  40  »Jj». 

*  Lis.  XIII.  469  ÜJ»;  TÄJ  VIII,  14  Ulk 
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12.  Mit  ihrem  Glanz  und  Licht  auf  ihm  (dem  Panzer) 
spielten;  fürwahr,  wie  gestählt  und  wie  geschmückt  ist  ein 
Mann,  wenn  er  ihn  anlegt! 

13.  Und  ein  weisses  indisches1  (Schwert),  dessen  Schneide 
dem  BlitzeBglanze  in  wetterleuchtendera2  Ge wölke 3  gleicht; 

14.  Wenn  es  aus  der  Scheide4  gezogen  wird,  erglänzt 
seine  Wässerung  gleich  einem  silbernen  Poeale5, 

15.  Als  ob  die  Kriechspur  der  Termite,  welche  den  Hügel 
hinauf  läuft,  und  die  Wegspur  der  Ameise,  welche  die  Kälte 
fürchtend  (in  ihren  Bau)  hinabsteigt6, 

16.  Auf  den  Flächen  seiner  glänzenden  Seiten7  wären; 
(ein  Schwert)  welches  den  befriedigt,  der  es  erprobt  hats  und 
(darum)  lobt,  ein  spitziges"  — 

17.  Und  einen  (Bogen),  geschnitzt10  aus  dem  Ende  eines 
Zweiges,  abgeschnitten 10  auf  einem  Berge,  der  von  Wolken  be- 
deckt ist, 

18.  Auf  dem  Rücken  eines  glatten  Felsens,  dessen  Abhänge 
getränkt  sind  mit  der  Nebelfeuchtigkeit,  die  den  Absteigenden 
ausgleiten  macht, 

19.  Welchen  ein  Hirte  umkreist  hatte,  der  es  sich  zur  Auf- 
gabe gesetzt,  seinen  spähenden  Blick  da  hinauf  dringen  zu  lassen; 

20.  Da  war  er  einem  Manne  von  (den  Band)  Maida'än 
begegnet  und  da  war  sein  Gemüth  aus  der  Entmuthigung  um 
sie  (d.  h.  um  die  Möglichkeit,  die  Nab' pflanze  zu  erlangen) 
aufgelebt  und  er  hatte  (jenen  zum  Sprechen)  gedrängt 

21.  Und  hatte  zu  ihm  gesprochen:  ,Weisst  du  einen 
Kundigen,  der  (mir)  den  Weg  zur  Erbeutung  (jenes  Strauches) 
zeigen  und  (dadurch)  die  Mühe  11  abkürzen  könnte  V 

22.  (Der  andere  aber  hatte  geantwortet:)  ,Ganz  gut  habe 
ich  ihn  (den  Strauch)  gesehen  12,  preiswürdig  für  den,  der  den 
Wunsch  hat,  ihn  zu  erwerben  oder  zu  erbeuten 1 3, 


'  Jauh.  II,  162,  Lis.  XIII,  23  und  'Am&li  59'  ÜÜ*U. 
3  Jauh.,  Lis.  und  'Am&li  a.  a.  O. 
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23.  Auf  einem  hochgipfligen  Hügel,  dessen  Spitze  du 
gewiss  nicht  erreichen  wirst,  bevor  du  dich  nicht  plagst  und 
mühst'.» 

24.  (So  hatte  er  sich  denn  aufgemacht  und  den  Berg  zu 
ersteigen  begonnen)  und  erblickte  nun  die  Bergjoche2  vorsieh5, 
und  zwischen  den  Zinken  je  zweier  Berggipfel  sah  er  eine 
tiefe  Schlucht. 

25.  Da  richtete  er  seine  ganze  Willenskraft 4  darauf  *  (sein 
Ziel  zu  erreichen)  und  klammerte  sich  an,  indem  er  Seile6 
auswarf,  (die  er)  bei  sich  (trug)  und  sich  ihnen  anvertraute, 

26.  Während  die  Felsen  ihm  die  Nägel  ganz  abgeschliffen 
hatten  und  die  Länge  des  Aufstieges  seine  Ankunft7  verzögerte''; 

27.  Aber  er  liess  nicht  ab,  bis  er  ihn9  (den  Nab '-Strauch) 
erreicht  hatte,  während  er  vorsichtig  an  einer  Stelle  weilte,#, 
wo  er,  wenn  er  herunterfiel11,  zerschmettert  wäre; 

28.  Und  er  gelangte  ans  Ziel,  ohne  eine  (andere)  Gewähr 
(dafür),  dass  er  hinaufgelangen  und  sein  Vorsatz  gelingen 
würde,  als  eine  unbestimmte  Hoffnung. 

29.  Als  er  nun  sein  Ziel  erreicht  und  seinem  Verlangen 
nach  ihm  (dem  Nab'zweige)  Genüge  gethan  hatte,  indem  er 
sich  (seiner)  bemächtigte, 

30.  Führte  er  gegen  ihn  (Hiebe  mit)  einer  geschärften 
(Axt),  deren  Schneide  sich  dünn  anfühlt,  einer  mit  dem  Polir- 
stein  polirten. 


»  In  Suy.  und  Na».  lautet  der  Vers:  ^tJJl  (Na*  glL)  ^Ü,  jlfi. 

JXj  e^i-  **J^  cM.  (3  -  Suy-  Commentar  ssu  Vera  21-23: 

jyU*  J^d»  -U~J\  ^>  Jj>  ya  Jyo  *aJ,  JäÜ..  ^ 

J  Na?.  3  Na«.  1^,$. 

4  Na?,  Ju*U;  Li«.  IX,  203  und  Tfij  V,  164  U^Ju. 
1  Na?.  A^i.       6  Na«.  OUo^-       7  Na».  yJL%Lj. 
8  'A«as  I,  13  Na?.  Uit       8  'Amftli  56 r  <aJU. 

l«  'Amäli  a.  a.  O.  ^       "  'Amali  L^U. 
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31.  Auf  seinen  beiden  Schenkeln  (lagen  Späne)  von  den 
Abfallen  des  Holzes,  gleich  den  Dornen  der  Mausegerste,  wenn 
sie  gedreht  werden, 

32.  Und  nachdem  er  sich  von  dieser  Sorge  befreit  hatte, 
versäumte  er  nicht,  ihn  mit  dem  Wasser  der  Rinde  einzureiben, 
damit  er  biegsam  würde '. 

33.  Dann  entrindete  er  ihn,  (so  dass)  die  gelbe  Farbe 
des  Holzes  hervortrat;  (allzugrosse)  Länge  ist  nicht  sein  Fehler 
und  (auch  übertriebene)  Kürze  kann  an  ihm  nicht  getadelt 
werden. 

34.  (Er  ist)  spaltlos2,  die  HandfUllung3  ist  nicht  unter 
ihrer  Fassungskraft  (d.  h.  die  Hand  wird  von  der  Dicke  des 
Bogens  gerade  ausgefüllt),  und  der  Griff  ist  nicht  breiter  als 
der  Raum,  den  die  Hand  einnimmt. 

35.  Wenn  man  ihn  erfasst,  hört  man  in  seiner  Stimme, 
sobald  man  (die  Sehne)  schnellen  lässt,  von  ihm4  (ausgehend) 
ein  Dröhnen  und  ein  Schwirren. 

3G.  Und  wenn  seine  Spannung  scharf  angezogen  wird, 
geht  der  Pfeil  von  seinem  Griff  bis  zur  Spitze5  zurück,  dann 
aber  schiesst  er  vor  — 

37.  Ferner  die  Füllung8  eines  Holzköchers  (nämlich  Pfeile) 
aus  ausländischen  Zweigen,  auf  welche  der  Schnitzer  viel  Mühe 
und  Sorgfalt7  verwendet  hat, 

38.  Die  einzeln  sortirt  und  mit  Spitzen  versehen  worden 
waren,  (glänzend)  gleich  den  glühenden  Kohlen  des  Ga<Jästrau- 
ches,  welche  an  einem  Tage  des  Sturmes  zerstreut  worden  sind. 

39.  Und  nachdem  er  in  ihrer  Anfertigung  mit  Verständ- 
niss  gearbeitet  hatte  und  nichts  mehr  (zu  thun)  blieb  als  das 
Schnitzen  und  Glätten, 

40.  Bekleidete  er  sie  mit  Yamanischen  Federn,  aussen- 
liegend,  weich,  anschliessend,  lind  anzufühlen,  grau.8 

41.  Sie  ächzen,  wenn  sie  (auf  dem  Daumennagel)  geprüft 
werden  (selbst)  im  fallenden  Thau  und  wenn  ein  Regentag  ist, 
ein  nässender, 


'  'ÄaA*  II,  2f>7  und  T&j  V,  Ö03  \bJ^J.       *  Lane  I,  24U  ^^6. 

»  Si'r  24'  £NJlö.       4  T&j  IX,  71  t^.       5  Randah  43  l^ix*. 

0  Na?.  yA^y       7  'Äaäs  II,  297  \üb*.       8  Öi'r  24 v  ^IaU. 
3iUun«.b.r  i.  pUil.-Wit  Cl    CXXVI.  Bd.  18.  Abh.  6 
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XIII.  Ahbarxllnn*:  0*y«r. 


42.  So  wie  die  MutterkUhe  blocken,  die  buntfttssigcn, 
während  ihre  Kälber  sich  im  kriluterreichen  'Irnän  ergehen.1 

43.  Das  ist  meine  Ausrüstung  im  Kriege,  wenn  er  ent- 
brennt, während  die  Kricgslust  hinten  aufsitzt  und  (das  Ross) 
spornt. 

44.  Fürwahr,  ich  fand2  die  Menschen  mit  wenigen  Aus- 
nahmen unzuverlässig  in  ihren  Verpflichtungen  und  reich  an 
Treulosigkeit ; 

45.  Brüder3  des  Reichen,  sehen  sie  ihn,  und  wenn  er 
auch  (von  Geburt)  ein  Sclave  wäre,  für  einen  grossen  Herrn4  an, 

40.  Aber  gegen  den  Unbegüterten  sind  sie  Stiefbrüder, 
und  wäre  er  von  reinster.  Abstammung5  und  ältestem  Adel. 

47.  Der  aber  ist  nicht  dein  Bruder,  der  im  Bunde  ver- 
bleibt mit  dem,  der  dich  schimpft",  wenn  er  den  Rücken 
wendet  und  dir  ins  Angesicht  schmeichelt, 

48.  Sondern  dein  Bruder  ist  der,  der  fern  bleibt7,  so  lange 
du  sicher  bist  und  dein  nächster  Genosse  ist,  sobald  die  Lage 
schwierig  wird.« 

XXXII. 

Zu  diesem  Gedichte,  einer  der  schönsten  Elegien  auf  de«  Tod 
des  Fadiilah  ibn  Kaladah,  bildet  Ged.  XXXIII  ein  Soitenstück  von  sehr 
auffallender  Aehnlichkeit.  Nicht  nur  die  ausserordentliche  Ueberein- 
stimmung  des  Inhalts,  sondern  auch  die  Gleichheit  des  Reimes  und  die 

»  Lia.  V,  346  und  T&j  III,  199 

5  Suy.  O^X^j-       3  Ma'ahid  04  ^\  ^Jb. 

*  Lis.  XIII,  108  fyÜt  JJ^,.       5  Suy  und  Mugni  I,  119  g^A*». 

6  Tab.  69  und  Ma'Ahid  05  ^«j^. 

'  Mugin,  Ma'ahid  und  Raudah  *Ls)\. 

3  Bufct  101,  Kaudah  42  uud  Maj.  III,  124  J^JoJ. 

9  Suy.  Commentar  zu  Vers  44—48:  <*JUo\j  £bJT^\j  <^,b£Jl  ,J^*^.5 
&  JU3\  kJ-sli)        ^3  NU-  *J  a^  rJtoü  sj&M 

J3*0\j  JoJUU  J^O^  (W.  u.  P.  OÜy^U)  oJV^c*^ 

Lob  .sCUjU,  ^JJ\  cfyL^  J  ^lllt,  ^ 

JÜ»3  A~JLo  ^&Ub  ^U*.  Ä-ob  ^b  bVj  ^ 

^iU3\  ajLo)\  ^33-      ^j^a-J\  ^-wo 

Üafilj  U3-L0*  Ju~Jt  tjj»  Jtf  «Ul  cij^  ^UÜli 
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Verwandtschaft  des  Metrums  (Kasty  und  Kamil  l  tragen  zu  dieser  Aehn- 
lichkeit  bei.  Von  besonderem  Interesse  ist  die  Aufzählung  der  Häupt- 
lingstugcnden  Fa^älah's,  welche  selten  in  solcher  Ausführlichkeit  und 
Anschaulichkeit  vorkommt  und  ein  hübsches  Bild  von  der  öffentlichen 
Wirksamkeit  und  den  Pflichten  eines  altarabischen  Stamm  Oberhauptes 
gewährt. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Ag.  X.  7;  Nas.  492  (mit  V.  10,  4 
und  16);  Maj.  VI,  287  (mit  V.  10,  4  und  16);  Maahid  64  —  V.  2 
und  3:  Naqd  36  —  V.  4:  'Ag.  X.  8  (V.  10,  4  und  16);  Naqd.  35  (mit 
V.  5,  6,  7  und  9);  Na?.  492;  Maj.  VI,  287  —  V.  ö  und  6:  Naqd  35 
—  V.  7:  Naqd  35;  Mujmil  150r;  Li».  XIII,  265  —  V.  8:  Lis.  XIII, 
17;  Taj  VII,  207  —  V.  9:  Naqd  35  —  V.  10:  'Ag.  X,  8;  Naqd  35 
(mit  V.  11—14);  Lis.  III,  99;  Taj  II,  45;  Nas.  492;  Maj.  VI,  287  - 
F.  //:  Naqd  35;  Bakri  196  (mit.  V.  12);  Jaub.  I,  126;  351;  Taj  Ic, 
110;  III,  357;  Lis.  VI,  156  —  V.  12:  Naqd  35;  Bakri  196  —  r.  13: 
Naqd  35;  Mu'arr.  140;  Jauh.  I,  66;  II,  221;  Lis.  V,  404;  XIII,  518; 
Taj  Ia.  284;  III,  241;  442;  619;  VIII,  41  —  V.  14:  Naqd  35  -  V.  15: 
Taj  VII,  262  —  V.  16:  'Ag.  X,  8;  'Asm.  136r  (mit  V.  17);  Nas.  492; 
Maj.  VI,  287  —  V.  17:  'Asm.  134';  136r. 

1.  0  Auge,  es  ist  kein  Ende  des  Thränenvergiesßens  und 
des  Weinens  um  Fa<Jälah.  den  grossmUthigen  und  hochgesinnten. 

2.  Keines  züchtigen  Weibes1  Schwäche  hast  du  je  miss- 
braucht; du  hast  inmitten  der  Bosheit  dieser  Leute  dich  meiner 
angenommen. 

3.  Welchen  Mann  aus  dem  Volke  hörte  man  je  als  leut- 
seliger (loben)  und  welcher  Adelige  war  edler  als  er? 

4.  O  'Abu  Dulaijah,  wer  wird  nun  dem  Stamme  aushelfen, 
wenn  sie  Abends  Über  eine  Sache  berathen  in  Hitze  und  Sorge?2 

5.  Wer  wird  des  Stammes  Wortführer  sein,  wenn  sie 
versammelt  sind  vor  Königen,  reich  an  Macht  und  Ansehen? 

6.  Wer  wird  des  Stammes  Wegweiser  sein  auf  dem  Ab- 
wege vom  Rechten,  (wenn  sie)  den  rechten  Weg  verloren 
haben  durch  Thorheit?5 

7.  Wer 1  wird  des  Stammes  (Berather  sein,  wenn  sie)  eine 
Sache  verpfuscht  haben,  zwischen  Fehl  und  Klugheit  schwankend 

1  Nnqd  3ft  ^Uai.  fl.        1  'Ag.,  Na«.  und  Maj.  ^J&l 
3  Vgl.  dagegen  Goldziltor's  Ueberseisuns  in  WZKftf.  VI,  iW. 
*  Lis.  XIII,  265 

6* 
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8.  Das  Verderben  fürchten,  während  ihre  Fürsten  unter 
allerlei  Vorwttnden  sich  fernhalten1  und  sie  von  dem  Gewicht 
der  Schuld  schwer  bedrückt  sind? 

J).  Du  hast  ja  (stets)  ihre  Sorge  verscheucht,  du  warst 
ihr  Auge  (und  bewirktest  durch  deinen  weisen  Rath),  dass  ihr 
Entschluss  Bich  festigte  nach  (langem)  Schwanken. 

10.  O  Abu  Dulaijah,  wer  wird  nun  den  Armen  Stiftungen 
aussetzen, *  wer  wird  dem  Obdachlosen,  der  nur  zwei  ver- 
schlissene Mäntel  besitzt,  dem  dürftigen3  (helfen)? 

lt.  Wahrlich,  nicht  der  Fluss  von  al-Marr&t  mit  den 
steilen  Wänden 4,  der  nach  dem  Ufer  schleudert  mit  dürren 
Akazienzweigen5  und  Lotosstengeln, 

12.  Ist  unerschöpflicher  als  er  (es  war)  an  dem  Tage,  da 
man  ihn  anflehte;  und  kein  Löwe6  von  Tarj7  unter  seinen 
Jungen, 

13.  Ein  Löwe,  dem  (in  Folge  des  Aufenthaltes  im  Busch- 
werk) die  Baum  wollflocken  anhaften,  (der)  wie  ein  Satrap* 
stolz  sich  in  den  Gelenken9  wiegend10  (einherschreitet), 

14.  Ist  tapferer  als  er  (es  war)  an  dem  Tage,  da  die 
Schärfe  (des  Schwertes)  niedersauste  auf  einen  Gewappneten 
in  dem  trennenden  Grenzgelände. 

15.  Du  hast  mir  die  Liebe  zu  den  Sippegenossen  ver- 
macht und  ich  wende  ihnen  meine  Fürsorge  zu;  und  dein 
Andenken  überkommt  mich  bei  (jeder)  wichtigen  Sache. 

10.  Nie  möge  Moschuspflanze  und  duftender  Goldregen 
ablassen  sich  über  dich  zu  ergiessen1 '  in  klarem,  kühlem  (Strome). 

17.  Deine  Reste  zu  tränken  des  Abends  und  des  Morgens, 
aufspriessend,  so  dass  dein  Grab  mit  Schatten  bedeckt  iBt.12 

'  Li«.  XIII,  17  lautet  die  erste  Vershälfte  Ji^l\  jJ>j  J*—^  V1»- 

»  'Ag.,  Na?,  und  Maj.  Kyf^-       3  Naqd  35  J^UJ». 

«  Jauh.  I,  126,  351,  Li«.  VI,  156,  T&j  Ic,  110  und  III,  357  y_-nb*  '}>. 

5  Naqd  ^Jo^l       •  Bakri  190  SJ^.       ?  Naqd  Cro. 

»  Naqd  und  Li».  V,  404  ^V^JIS. 

•  Muarr.  140  und  T&j  VIII,  41  jLob 
>°  Naqd  liUc;  Taj  VIII,  41  Var.  J^.' 
"  'Ag.,  Na?,  und  Maj  .-»La^  ^jJa 

11  Interessant  sind  die  Bemerktinpen,  mit  welchen  in  Naqd  36  f.  die  Citate 
hub  diesem  und  anderen  Gedichten  begleitet  werden;  ich  theile  sie  da- 
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XXXIII. 

Vgl.  Einleitung  zum  vorangehenden  Gedichte.  Ausser  den  im 
Texte  erscheinenden  fünf  Versen  findet  sich  in  Lis.  X,  435  und  Täj  VI, 
102  noch  folgendes  dazugehörige  Versfragment : 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Laq.  72;  Jauh.  I,  604  ;  Mujmil  285T; 
Lis.  X,  69;  Täj  V,  408;  Lane  I,  1707  —  V.  2  und  3:  Jauh.  II,  231; 
Lis.  XIV,  74;  Täj  VIII,  80  —  V.  4:  'A4däd  184  —  V.  5:  'Asäs  II,  137. 

1.  O  'Abü  Dulaijah,1  wer  (wird)  dem  versprengten,  angst- 
bedrängten2 Stamme  gegen  die  Feinde  (beistehen)  im  Sawwäl?3 

2.  O  welch  ein  Helfer  des  Stammes,  auf  den  sie  blickten, 
und  welch  eine  (edle)  Füllung  des  Eisen-  und  des  Lederpanzers, 

3.  Und  welch  eine  Zuflucht  für  den  Schutzsuchenden,  so 
oft  er  um  Hilfe  bat,  während  die  (verfolgenden)  Reiter  aus 
der  Staubwolke  heranritten  (warst  du,  Fa<Jalah)! 

4.  (Wie  manche)  Stichelreden  im  Stamme,  vor  denen 
man  sich  hüten  sollte,  hast  du  im  Keime  unterdrückt  und  mit 
guten  Worten  beschwichtigt4. 


her  hier  mit:  SjdS  ^  äJUai  ^yy.  ^  ^  ^\  Jyf 

$\  vtfy  «Jli  Ujo»^  V\  UU/>  JJLoiJt  £^?> 

^  iU^i  JS  JUÜ\  ^  JUSJb  *Ju*,  ij~JLH  ^  £\ 

JjuJ\  OtoV»  sjub  ^>  sUj  juü  (V.4-7,9) 

OtoS)\  ajjt       *Ü;  jJÜ  (V.  10-14)  Jli,  ^>  ^ 

>i\  ÄjL*JI  jij^  <Jj  Ä&IäuSJI^  »U ^  ü*^^  ^wöU*.  U_> 

(üed.  XX)  iJUai  ^  ^\  JliV,  (V.  2,  3)  »j^oiU\  j£\        J15  dol 

vUa*5\  ^t^l  ^ 

LjJj\  ^yül  äJUai  Aj'j^woä        ^  jJl»  U  kUWl  jUxXi.^ 

(III,  l,  4-7). 

'  Laq.  72  b  b;  Lai.e  I,  1707  ül 

2  Laq.  72  jjui. 

a  Laue  a.  a.  O.  Uborsotzt:  O  Aboo  Duleyjeh,  who  is  for  a  solitary  tribe, 

«mitten  as  through  by  a  tbunderbolt  froui  the  enemies,  in  Showwal? 
♦  'AddAd  184  LjJjU^i  Ipj^S. 
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5.  Nie  mögen  Goldregen  und  leuchtende  Cyperblumen 
aufhören  über  dich  (ihren  Duft)  auszugiessen  in  unausgesetztem 
Strome. 

XXXIV. 

Ein  einzelner  Vers,  welcher  Jalj.  303r  und  'Uradah  202r  citirt 
wird.  Vielleicht  gehört  zu  demselben  Gedichte  auch  der  Vers,  welcher 
Yaq.  IV,  17  s.  v.  in  folgender  Wciso  citirt  wird,  wobei  aus  dem 
Wortlaute  nicht  deutlich  zu  ersehen  ist,  ob  der  Vers  von  'Aus  sein  soll 
oder  nicht:  ^  ^  ^  ^  ^  ^         f*>         *\  JIS 

er?  *yÄ  j^-  cr>  ^  rfX  ^ 

Uebcr  die  Schlacht,  boi  al-Qa  vgl.  Oed.  I  und  XVI. 

1.  Sie  kommen  des  Morgens  zu  einem  (Tümpel)  schwarz 
von  den  Fröschen,  die  auf  ihm  ins  Wasser  getaucht  sitzen, 
ohne  dass  die  Trinkenden  davon  sich  fortscheuchen  lassen.' 

XXXV. 

Ein  Schmäh  gedieht  gegen  den  'Ahsiten  al-Hakam,  den  Sohn  des 
berühmten  Helden  Marwan  ibn  Zinba'  genannt  nl-Qaraz  (vgl.  Prov.  I. 
536,  II,  150,  830),  mit  welchem  'Aus  offenbar  früher  befreundet  ge- 
wesen war,  ja  welchen  er  sogar  in  Gedichten  gelobt  hatte,  wie  aus  V.  2 
hervorgeht.  Das  Ereigniss,  welches  den  Anstoss  zu  dieser  Vcrfcindang 
bot,  ist  nicht  bekannt;  der  V.  5  erwähnte  J^xill  ^  ist  jedenfalls 
nicht  die  unter  derselben  Bezeichnung  bekannte  Affaire  bei  dem 
Castell  an-Nujair  an  der  Grenze  von  Yaman  und  Hadramaut,  in  welcher 
der  Führer  der  nach  Muhammads  Tode  aufständischen  Yamaniten,  al- 


'  Jäh.  \IÜ  —  Jäh.  gibt  an  die«em  Verse  folgenden  Comtnentar:  jo^j  0^ 
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Waat  ibn  Qais  ibn  Ma'dikarib,  von  dem  Feldherrn  'Abu  Bakr's,  Ziyäd 
ibn  Lahid  al-Biyiidi  besiegt  und  gefangen  wurde  (im  J.  12  d.  H.  —  Vgl. 
Yaq.  IV,  762).  Nach  Bakri  574  f.  ist  das  von  'Aus  erwähnte,  im  Gebiete 
der  ttanü  'Abs  gelcgeno  an-Nujair  von  jenem  verschieden. 

Nachweis  der  Citate:  V.  t:  'Asas  II,  313;  Li«.  XIII,  415;  Taj 
VII,  413;  'ümdah  172v—  V.  2:  Jauh.  II,  158;  Mujrail  110r;  Lis.  XIII, 
67;  Taj  VII,  233;  X,  96;  'Islab  219r  —  V.  3:  Jauh.  I,  428;  Lis.  VII, 
216  (mit  V.  4);  Taj  IV,  37  (mit  V.  4);  'Asm.  130r—  V.  4:  Lis.  VII, 
216;  Taj  IV,  37  —  V.  5:  Lis.  IV,  202;  VI,  218;  Taj  III,  392;  Bakri 
575;  787;  Zam.  152  —  V.  6:  Jäh.  204». 

1.  So  oft  eine  Kameliu  mit  Sattel  und  Schabrake 1  ge- 
rüstet wird  (für  die  Reise)  zu  al-IJakam,  nach  dem  was  ich 
(mit  ihm  erlebt  habe),  wird  sie  sich  verirren  (denn  sie  wird 
nicht  zu  einem  Weisen  —  Hakam  —  wie  der  Name  besagt, 
sondern  zu  einem  Thoren  kommen). 

2.  Es  war,  als  hätte  ich  damals,  als2  ich  ihn  pries,  mein 
Lied  gerichtet  an  die  Felsblockc  des  tauben ü,  ausgedörrten 1 
Steingebirges.5 

3.  Du  hast  nach  dem  Guten H  gestrebt,  dann  aber  fielst 
du  davon  ab,  so  wie  die  mit  dem  Sehenkelkrampfe  behaftete 
(Kamelin)  zurücksinkt,  deren  Fussfcsscl  zusammengezogen  ist7. 

4.  Du  hast  (mir)  etwas  Geringfügiges  verweigert  und  eine 
Kleinigkeit  abgeschlagen;  nun  biete  sie  nur  feil8;  (aber)  du 
wirst  nicht  um  sie  angesprochen  werden. 

5.  Du  haBt  mich  am  Tage  von  an-Nujair 0  mit  einer  Rede 
empfangen,  von  welcher  der  'Artastrauch  von  Sud  und  der 
Lotus  ins  Kraut  schössen10  (so  lang  war  sie). 

'  'Unidah  172*  JJ^J-       2  T&j  X,  96  und  'leläh  219 r  £». 

3  'I*lah  219'  -Uj^.       *  Mujmil  110'  LlJo. 
In  Taj  VII,  233  lautet  die  zweite  Vorshälfto  LjJ^b  L**-j>  <LJUU 
-  'Islah  219'  hat  folgenden  Commentar:  ^  ysfrt<  U 

^  <Stf.  t^j  oSr" 

o  Täj  IV,  37  £to        7  Lis.  VII,  216  jLia.       9  Taj  IV,  37  S^*. 
»  Lis.  IV,  202  und  VI,  218  und  Taj  III,  392 
io  Zam.  152 
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*  *  * 

6.  Als  ob  daselbst  ein  Antilopenkalb  1  von  Haibar  wäre, 
dessen  Tränkorte  und  Wasserpfiltzen  .  .  .  (?). 

XXXVI. 

Der  vierte  Vers  dieses  Gedichtes  wird  auch  dem  an-Nabigah  ad- 
Dubyani  zugeschrieben  und  steht  bei  Ahlwardt  im  Appendix  LIII,  1. 
Ob  die  übrigon  Verse  unseres  Gedichtes  zu  dem  des  an-Nabigah  (XXVIII 
und  App.  LIII)  gehören  oder  nicht,  lässt  sich  bei  der  geringen  Anzahl 
der  erhaltenen  Verse  nicht  bestimmen. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1 :  Jauh.  II,  104;  Lis.  XII,  105;  Taj 
VII,  4;  'Lsl&b  120r;  Sarh  'Ad.  25r;  Tafsir  'Ad.  118r  —  V.  2:  Diwän 
Hassan  ibn  Tabit,  Cod.  Paris. »  —  V.  3:  Mujmil  89r;  Täj  IV,  179: 
VII,  283;  Kam.  72  —  V.  4:  Kamil  90;  Na?.  497  —  V.  5:  Lis.  X, 
138;.  Taj  V,  456. 

1.  Mir  geht  ein  geleisteter  Schwur  Allem  vor  und  bei 
einem  solchen  gibt  es,  auch  wenn  es  wünschenswerth  wäre, 
kein  Zögern,3 

2.  Und  für  einen  nächtlichen  Gast  gibt  es  bei  mir  keine 
Fliege,  die  (ihn)  nicht  schlafen  lässt,  noch  (selbst)  schläft  (d.  h. 
er  kann  bei  mir  ruhig  und  unbehelligt  bleiben). 

3.  Ich  bin  auch  kein  glatt  gekleideter  (Wüstling)  der  mit 
seiner  Nachbarin  der  Liebe  pflegt,  so  oft  die  Schläfer  ruhen4, 

4.  Und  auch  keiner,  der  stets  das  Brot  versteckt  aus 
Sorge  für  morgen;  jeden  Morgen  gibt  es  Brot  (und  ich  sorge 
mich  nicht  darum). 

*       *  * 

1  JAh.  204* 

3  Thorbecke,  dem  ich  die  Mittheilnng  des  Citate«  verdanke,  konnte  mir 
keine  genaueren  Daten  über  Signatur  der  Handschrift  und  Nummer 
des  Blattes  geben. 

3  Sari;  'Ad.  '25'  hat  bei  dem  Citate  folgende  Randbemerkung:  ji  INI 

o&ii*1!  ^  ^  J15  ^  v>\  oft  J*  Jtjzi  ^ 

^1.  Jyo  U**S  CUiU*  (Sur.  II,  226)  ^ISZ  & 

<*  dJj  J  V  >d  J^.^  Jr^Ul^Jt>  j*\  1 

'<-r°^  0\^.>  ^  'l^i  SSs£.   'Islah  120 r  hat  folgenden  Com- 

mentar:  ^  J  ^  £>\  V*  ^  J^- 

•yi^  *$\3        Uajt  l^i  JUo,  ck+^\  *2h\3  sjXJ3 
*  T&j  VII,  283  £**;  Harn.  72  ty,Ü  ^UJl  U 
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5.  Er  ängstigt  die  Männer,  wenn  sie  mit  ihm  zusammen- 
treffen ,  und  die  Frauen,  wenn  sie  kommen,  (grüsst  er  mit 
höflichem)  Grusse. 

XXXVII. 

Ein  einzelner  Vors,  angeführt  bei  Jauh.  I,  606;  Lis.  X,  82;  Tuj 
Ib,  80;  V,  316,  VII,  27;  Garib  im  ^Ui\        C^\yJ\  yb. 

1.  Es  jagt  ihre  (der  Geissen)  Zicklein  auseinander  ein 
schwarzer,  zudringlicher  (Bock),  dessen  Geschrei  dem  Geschrei 
des  drängenden  Gläubigers  gleicht.1 

XXXVIII. 

'Aus  ibn  Hajar  hatte  den  König  von  al-Hirah,  'Amr  ibn  Hind,  zum 
Kampf»  gegen  die  Band  Suhaim  ibn  ud-Dül  ibn  Hanifuh,  einen  Zweig 
der  Bakr  ibn  Wä'il,  gereizt  (S.  Einl.  zuGed.  XIV).  Die  Banü  Suljaim 
bewohnten  dasGobict  von  Kaiman  (vgl.  Gcd.  XXIII,  V.  10)  in  Yamaniah2; 
in  ihrer  nächsten  ümgobung  hielten  sich  damals  in  al-Qurayyah  die 
Banü-l-Harit  ibn  Sadüs  ibn  Saibän  ibn  Duhl  ibn  Talabah,  in  dem  Castell 
von  Malham  die  Banü  Gubar  ibn  Gaum  ibn  Hubayyib  ibn  Ka'b  ibn 
YaAkur  auf,  beides  ebenfalls  Zwoige  des  Stammes  Bakr  ibn  Wä'il.  Das 
Gobiet  in  der  Nähe  von  Malham  hiess  nach  Bakri  278  Harmala'.  Dort 
verweilte  einige  Zeit  ,  nachdem  er  jenes  Gedicht  (XIV)  an  'Amr  ge- 
richtet hatte,  'Aus  ibn  Hajar,  welcher  wegon  der  Entfernung  von  seinem 
Stamme  sich,  jedenfalls  durch  Zahlung  eines  Tributs,  in  den  Schutz 
der  Banü-l-IIarit  ibn  Sadüs  begeben  haben  dürfte,  was  durch  V.  5  be- 
stätigt zu  werden  scheint.  Die  Banü  Gubar  nun  überfielen,  wohl  auf 
Anstiften  und  unter  Mitwirkung  der  Banü  Suhaini,  seine  Herdon,  die 
Banü-l-Harit  aber,  deren  Oberhaupt  der  in  V.  1  genannte  Jumail  ibn 
'Arqam  gewesen  zu  sein  scheint,  licssen  ihn,  dem  Schutz  vertrage  zum 
Trotze  und  wohl  aus  Rücksicht  auf  ihre  Verwandtschaft  mit  jenen  beiden 
Stämmen  sowie  aus  Habsucht,  schmählich  in  Stich,  so  dass  jenen  der 
Kaub  vollständig  gelang;  die  Beute  wurde  dann  unter  alle  drei  Gesipp- 
sehaften  verthcilt.  So  seheint  sich  wenigstens  nach  den  verschiedenen 
Berichten :i  und  dem  Inhalte  der  erhaltenen  Verse  diese  Begebenheit 

1  Garib,  Coromeutar:  jjjjo  £y**fj  Jj^U  £3r  <_jV*-*^- 
3  Hamd&ni,  Geographie  ed.  D.  II.  Müller  \G2. 

3  Hiz.  II,  232:  ^J^u»  ^  vl>j\L\  OLo^l  «JJb         ^  ^\  JUJ 


00 
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abgespielt  zu  hüben,  wclcho  die  Veranlassung  war,  dass  'Aus  gegen  die 
Hanü-l-Harit  das  hier  folgende  Sehmähgedicht  richtet«. 

In  Hiz.  II,  232  sind  blos  die  Verse  1  und  3—8  citirt,  wobei  be- 
merkt wird,  dass  zwischen  V.  1  und  3  vier  Verse  fehlen.  Einer  davon, 
unser  V.  2,  ist  erhalten  bei  Bakri  278.  V.  3  ist  noch  an  folgenden 
Stellen  citirt:  Lis.  VIII,  117;  Taj  VIII,  238;  X,  425;  Ka>Ä.  127  (zu 
Sur.  II,  181);  Sarh.  al-K.  268  (125);  'Alfa?  436  (mit  V.  4);  Ma'arri  121. 

1.  Wenn  euch  mein  Schiinpflied  trifft,  so  hat  euch  nur 
Jumail  ibn  'Arqam  dazu  verholten ; 

2.  Ausgezeichnet  bat  sich  durch  Treulosigkeit  rjarmala 
indem  seine  Wolken  davon  segelten,  als  es  die  Leute  von 
Malhain  erblickte  (d.  h.  die  Treulosigkeit  der  Leute  von  I.Iar 
mala'  hat  sich  darin  gezeigt,  dass  sie  mich  im  Stiche  Hessen 
und  sich  verzogen,  wie  die  Wolken  vor  dem  Sturme,  als  die 
Banü  Gubar  sich  meiner  Habe  bemächtigten). 

3.  Wollt  ihr  etwas2  von  mir?  Fürwahr,  ich  bin  ein  Arzt3 
für  Dinge,  die  den  gelehrten  TJidyam*  in  Verlegenheit  bringen 
könnten, 

4.  Und  ich  will  euch  herausjagen  (mit  Schmach  bedeckt, 
gleich  wie)  mit  dem  Kleide  einer  grauhaarigen,  menstruirendeu 
Vettel,  die  seinen  Saum  mit  Blut  besudelt  hat.5 

5.  Wenn  einer  von  euch  als  Schutzgenosse  in  meinem 
Stamme  weilte,  so  würden  sie  des  üastfreundes  Kceht  und 


•  Hakrf  278  ife^a*  führt  aber  auch  die  im  Texte  aufgenommene 
bessere  Lesart  an. 

'  Sarh  al-K.  268  (125)  L^i. 

3  'AKTi/.  136  LwäS  —  Sarh  al-K.  a.  a.  O.  und  Ma'arri  121  ^*aJ. 

*  Ein  berühmter  Arzt  aus  dem  Stamme  Taim  ar-Kibab;  aueh  Ibu  Kid)' am. 
5  'Alfftz  436,  Commontar:  )Jjb\  ,»Jbj  ^^j^i»  ^3  ,«lJ»U^ 
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Unverletzlichkeit  wohl  anerkennen  (und  also  die  Pflicht  der 
Schutzgenossenschaft  treu  erfüllen,  anders  aber  ihr). 

0.  Und  wenn  ich  eine  Schar  von  Tauiim  bei  mir  gehabt 
hätte,  dann  wäre  sicherlich  mein  Vieh  nicht  unter  euch  getheilt 
worden. 

7.  Fürchtet  ihr  denn  nicht  Allah  (den  Rächer  des  Eides), 
da  ihr  es  (mein  Vieh)  ein  ganzes  Jahr  mit  gestossenen  Dattel- 
kernen und  Gcrstcmncngsel  (also  dem  besten  Futter)  ge- 
gefüttert habt? 

8.  Und  darunter  forderte  besonders  euere  Bewunderung 
heraus  ein  weisser,  lichter,  in  der  Herde  geworfener  (Stier), 
welcher  brüllt,  während  die  Hürde  schläft. 

XXXIX. 

Ein  Vers,  mit  welchem  'Aus  don  at-Tiifail  ibn  Mulik  (vgl.  Ged. 
XVII  und  XXI)  wegen  seiner  Flucht  am  Tage  von  as-Su'ban  verhöhnte. 
Der  Ausruf  .Ii  Ii  bezieht  sich  auf  die  Banü  'Ämir  ibn  Sa'sa'ah.  Diese 
Lesart  ist  übrigens  nur  in  Muzh.  II,  182  und  im  K.  ul-Hail  des  al- 
'Asma'i  (Hs.  der  Wiener  Univcrs.-Bibl.)  48"  erhalten.  Alle  anderen 
Citato  haben  <*Jü\^  —  Eine  andere  Schwierigkeit  bietet  das  Heimwort 
—  Nach  Muzh.  sind  damit  die  Schultern  gemeint  ;  Bakri  79  er- 
klärt es  für  einen  Ortsnamen.  Ich  bin  dem  letzteren  gefolgt  wegen  der 
Sicherheit,  mit  welcher  er  seine  Meinung  vertritt,1  obwohl  mir  die  Er- 
klärung in  Muzh.  einen  besseren  Sinn  zu  geben  seheint.  Ausser  an  den 
beiden  genannten  Stellen  findet  sieb  der  Vers  noch  in  Lis.  XIV,  72; 
Taj  VIII,  «7;  271. 

1.  ()  'Amir,  wenn  du  mit  unseren  Lanzen  zu  thun  be- 
kommen hättest,*  so  wäre  die  ZuHuchtstätte ;<  deiner  Wange1 
(nur  der  Boden  von)  al-'Ahraman  gewesen. 

XL. 

Diese  beiden  Verse  werden  bei  Bakri  122  dem  an-Namir  ibn 
Taulab  zugeschrieben.  Bei  Zam.  85,  wo  V.  2  eitirt  wird,  ist  'Aus  als 

■       *s}s  f)Lt  ^  kl*Li       gkjb  0\  >\)  M        >>)  J*} 

2  Bei  Bakri  79  lautet  die  erste  Verslitilfte:  \Jc6  j\  efJL»  ^  J  <ÜJly,  in 

'»«.' 

Li».,  Taj  uud  K.  al-Hail  Khnlicli,  nur  anstatt  ^$ 'jj»  steht  ^Jjy>- 
*  Bakri  a.  a.  O.  '  Bakri  ^jo..       5  Täj  U  yL^\. 
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Dichter  genannt.  Die  Annahme  Salverda's,  dass  damit  'Aus  ibn  Magra' 
gemeint  sein  müsse,  ist  unbegründet.  In  allen  mir  sonst  bekannten  Füllen, 
wo  blos  'Aus  genannt  wird,  ist  nachweislich  immer  'Aus  ibn  Hnjar  ge- 
meint. Die  anderen  Dichter  dieses  Namens  werden  stets  mit  dem  Vaters- 
namen citirt. 

1.  Wenn  es  jemanden  gäbe,  der  dem  Tode  entrinnen 
kann,  so  wäre  das  der  junge  weissgestreifte  Steinbock 

2.  Zu  'Isbil,  den  auf  dem  Gipfel  von  Du  IJubuk  seine 
Mutter  geworfen  hat,  der  wilde. 

XLI. 

» 

Ein  Vers  aus  einem  Lobgedicht,  welcher  'Asas  I,  8  als  Beleg  an- 
geführt wird  für  die  Redensart  AlL*  ?>>}\j  ^^jJ\  lIro  ^^»J 
»zwischen  den  Drachmen  und  den  weisslichen  Kamelen  ist  ihm  keiner 
gleich4,  womit  gemeint  ist  zwischen  al-'Iraq  und  Yaman,  weil  in  al- 
'Iräq  der  Dirham,  in  Yaman  das  Kamel  als  Geld  und  Tauschmittel  gilt. 

1.  Mein  Herz  aber  stellt  dir  keinen  Herrn  gleich,  von 
dem  ich  gehört  habe  zwischen  (dem  Lande)  der  Drachmen 
und  (dem)  der  weisslichen  (Kamele). 

XLTI. 

Zwei  Verse  aus  einem  Lobgedichte  auf  den  berühmten  Hatim  at- 
Ta'i,  welche  im  Mustatraf  I,  212  angeführt  sind. 

1.  Wenn  du,  vortreffliche  Märiyyah  dem  IJatini  vermählt 
sein  wirst,  dann  gibt  es  seines  Gleichen  nicht  unter  uns  und 
unter  den  Fremden! 

2.  Ein  Held,  dessen  grösste  Sorge  nie  aufhört  zu  sein 
das  Lösegeld  fllr  einen  Gefangenen  oder  eine  Unterstützung  für 
einen  von  Schulden  Bedrängten. 

XLTII. 

Dieses  Gedieht ,  dessen  Versnnordnung  eine  recht  unsichere  ist, 
weist  einige  grössere  Lücken  auf.  Zwischen  V.  3  und  4  fehlt  die  Be- 
schreibung der  Kamelin,  zwischen  V.  24  und  25  fehlen  wahrscheinlich 
mehrcro  Verse.  Forner  ist  uns  von  demjenigen  Theile  do«  Godichtcs,  in 
welchem  'Aus  don  Tod  seines  Sohnes  Suraih  beklagt  haben  soll,  nur  V.  30 
erhalten.  Die  Erwähnung  der  Bauü  'Abs  und  'Arair  in  V.  25  macht 
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es  wahrscheinlich,  dass  die  Qasidah  in  dem  Theile  von  V.  25—29  »ich 
auf  die  Schlacht  bei  Jabalah  (vgl.  Ged.  XXVIU)  bezieht.  Allerdings 
spricht  das  Gedicht  von  den  Gegnern  als  von  den  Besiegten,  während 
in  jener  Schlucht  nach  den  Berichten  die  Tara  im  den  Kürzeren  gezogen 
haben  sollen;  aber  mit  der  historischen  Wahrhoit  haben  es  die  Dichter, 
namentlich  die  arabischen,  nie  so  ernst  geuoramen,  und  dann  wird  es  bei 
den  Kämpfen  der  alten  Araber,  wie  bei  Reitergefechten  überhaupt,  selten 
zu  einer  ganz  sicheren  Entscheidung  über  Sieg  uud  Niederlage  ge- 
kommen sein. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Raudah  44;  IHajib  cod.  Mon.  53r  — 
V.  2:  Lis.  LH,  36;  Taj  II,  9  —  V.  3:  Lis.  IX,  287;  Taj  V,  225  — 
V.  4:  Taj  Ia,  247;  VII,  261  —  V.  5:  Bakri  265  —  V.  6:  Ja^.  237r  — 
V.  7:  'Alfa?  336  (mit  V.  8);  Bufct.  237;  Goldziher  I,  16  —  V.  8:  'Alfäz 
336;  Si'r  23T  (mit  V.  9—11);  Maq.  259;  Jauh.  II,  138;  Lis.  XII,  337; 
Taj  VII,  149;  Lane  I,  1542  —  V.  9  und  10:  Si'r  24r  —  lr.  11:  Si'r 
24r;  Hiz.  II,  531  —  V.  12:  'Umdah  41y  —  V.  13:  Jauh.  II,  287;  Taj 
VIII,  300  —  V.  14:  'Alfaz  131  (mit  V.  15)  —  V.  15:  'Alfaz  131; 
'Asus  I,  158;  Lis.  III,  486;  Täj  II,  255;  IX,  272  —  V.  16:  Bakri  423 

—  V.  17:  'Asas  II,  333  —  V.  18:  Mufc.  II,  169  -  V.  19:  Hiz.  I, 
443;  III,  161;  Tab.  28;  Maahid  250;  Primeurs  II,  88;  5  Diw.  35  — 
V.  20:  'Alfaz  79;  'Amali  54r  (Cod.  Berol.  86r);  'Ag.  XVIII,  173;  Hain. 
47;  lAtirll,  412;  IHall.  Nr.  793;  Sari«i  I,  41;  AAChr.  264;  Nas. 
287;  Cheikho;  Jauh.  II,  478;  'Asas  I,  165;  II,  164;  Taj  V,  133;  IX, 
23 ;  X,  135  —  V.  21:  Hiz.  III,  494  (mit  V.  22—24);  Kämil  681 ;  Mujrail 
181T;  'Asas  I,  257;  II,  67;  Schwarzl.  32,  Anm.  3  —  V.  22:  Hiz.  III, 
494;  Nahw.  76r;  lYa'is  I,  239;  Lis.  VI,  447;  Taj  VIII,  353;  IX,  262 

—  V.  23:  Hiz.  III,  494;  'Alfaz  45  (mit  V.  24)  —  V.  24:  Hiz.  III, 
494;  'Alfäz  45;  289;  Tab.  28;  Sarfc  'Ad.  47r;  Ma'ahid  64 ;  Jauh.  II, 
215;  'Asas  II,  83;  249;  Lis.  IX,  100;  XIII;  478;  Taj  V,  85;  VIII,  21 

—  V.  25  und  26:  'Alfa?  427  —    V.  27:  Jäh.  276r;  Garib,  im 
ÜJL*)\,  ^^^Jl  ^jL^uUI  Oyo;  Jauh.  II,  277;  543;  Taj  VIII,  256; 
X,  324  —  V.  28:  Bakri  820  —  V.  29:  IHiÄ.  I,  474  —  V.  30:  Jauh. 
II,  319;  Lis.  III,  393;  Taj  II,  207;  IX,  6. 

Ausserdem  gehört  zu  dieser  Qasidah  noch  folgendes,  in  Taj  X,  405 

angeführte  Versfragment:  ^  s»uJL>  J>Ut 

1.  Abgewendet  hast  du  dich  von  uns  nach  (den  Tagen) 
trauten  Verkehrs,  o  Lainis,  und  nach  (den  Stunden)  der  Liebes- 
gluth  und  der  überatrömenden  Jugendkraft, 
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2.  Und  nach  unseren  Nächten  auf  dem  Hügel  von  Sn- 
waiqah,  in  Baijah  al-Qiidan  und  al  Mutatallam; 

3.  Schilt  mich  immerhin  und  wenn  du  willst,  sei  glück- 
lich, weise  den  Bund  zwischen  uns  ab  und  lebe  wohl! 

4.  (Ich  bin  nicht  der  Mann,  der  sich  dadurch  zur  Ver- 
zweiflung bringen  lässt;  gar  manchem  Liebeshandel  schon  bin 
ich  nachgegangen  auf  einer  so  und  so  beschaffenen  Kamelin1!, 
welche  ich,  nachdem  ich  ihr  zweimal  zugerufen  hatte  antrieb2, 
(so  dass  sie  dahineilte)  gleich  wie  ein  geschnitzter,  nicht  gerade 
gerichteter3  (Pfeil)  abgeschossen  wird, 

5.  An  den  Thalhängen  von  Ijubayy  zwei  Nächte  lang, 
als  ob  sie  den  Abend wiud  überholen  oder  mit  Pfeilen  wett- 
fliegen hätte  wollen. 

6.  Möge  den  Bedächtigen  ihre  ßedachtsamkeit  den  Ver. 
kehr  mit  mir  untersagen4,  während  ich  (auf  dieser  whidBchnellen 
Kamelin  reitend)  den  lochschnäbligen  Straussen  zurufe  (d.  h.  in 
wilder  Unbeschränktheit  lebe  und  mich  überhaupt  um  ihre 
philisterhafte  Bedächtigkeit  nicht  kümmere)''; 

7.  Und  bei  mir  haben  Schulden  im  Guten  und  im  Bösen 
gleiche  Geltung":  Böses  für  Böses7  und  Gutes  ftir  Gutes s  — 

8.  Und  (zu  solcher  Vergeltung)  bin  ich  stets  gerüstet 
(und  sie  folgt  ihrer  Ursache  sofort  und  ohne  Zögern),  so  wie 

1  Tftj  la,  247  LjJLäU?;  VII,  261  1  TÄj  Ia,  247  \^>lil 

»  TAj  VII,  261  ^  ^  -  Zu  LyüJk*  und  JJÜ  ^  vgl.  Schwantl.  295. 

6  J&b.  237r,  Commentar:  ^  i-oljJÜ  *yo^«  ^  duut  Jpj&  jj^j 

l^i  f\jJA\  ,»£J  jo  Jo«L  L^ils  (\mJA}  (ji'yo  *M  «r^*^ 

«  'Alfas  336  Atf.       '  'Alttiz  a.  a.  O.  ^JJ. 

8  Vgl.  Goldziher  I,  16.  Eh  int  übrigens  wahrhaft  interessant,  wie  durch 
diesen  und  den  vorangehenden  Vers  der  Gegensatz  zwischen  .  1^  und 
^34*^"  'n  Uebereinstimmuug  mit  Goldziher's  Ausführungen  I,  221  ff. 
(vgl.  auch  Ged.  XXX,  6  und  XXXI,  3)  in  elassischer  Weise  beleuchtet 
wird;  'Aus  rühmt  sich,  ohne  das  Wort  selbst  zu  gebrauchen,  'übli.  zu 
sein,  wRhrend  er  V.  6  verächtlich  von  den  und  ihren  f^l^ 

spricht. 
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man 1  bei  einem  unausgesetzt  Trinkenden 2  (Schluck  auf  Schluck) 
ohne1  Unterbrechung  (folgen)  sieht,4 

9.  Und  wenn  die  Leute  zitternd  (vor  Kälte)  zu  mir 
kommen,  bekleide  ich  sie  aus  dem  Vorrathe  gestreiften  Tuches. 

10.  Ich  meide  das  Gemeine,  bin  ihm  nicht  Genosse  noch 
Freund,  und  Gott  hat  meine  Habe  und  meine  Speise  rein  da- 
von erhalten. 

11.  Freund  und  Feind  wissen,  dass  ich,  wenn  sie  (etwas 
neues)  vorbringen,5  die  gleiche  Sprache  spreche,  wie  sie, 

12.  Und  schon  vordem  hat  meinen  Ruhm  begehrlich 
mancher  bejahrte6  und  altberUhinte  Dichter  angegriffen: 

13.  Aber  wenn  du  schon  einen  so  nichtsnutzigen  (Men- 
schen, als  den  du  mich  schilderst)  nicht  um  Hilfe  angehen 
willst,  so  lass  mich  doch  und  ehre  oder  missachte,  wen  du 
willst  (mir  ist  deine  Meinung  von  mir  ganz  gleichgiltig). 

14.  Bei  meinem  Gotte,  nie  habe  ich  einen  Sehutzgenossen 
im  Stiche  gelassen,  und  auch  mein  Vater  schon  war  ohne 
Tadel, 


'  'Alffiz  a.  a.  O. 

»  Si'r  23'  JS^i»  yLl 

3  fti'r  a.  a.  O.  ^Xe. 

*  'Alfaz  a.  a.  O.  Commentar  zu  Vors  7  und  8:  ^*  \£$^  ^  JVS. 

P  &  &  pfo,  ^UWb  3\  .U,\  J>3  ^  y\ 

Ufji,  LÜ  k^iJ  JUu  ^üi^Jl  o^*^ 

u\  JÄ  aj\  o;i  ^  jiSj  y,        joUS  ^ 

Ich  bin,  wie  man  sieht,  iu  meiner  Uebersetzung  von  V.  8  dieser  ge- 
zwungenen Erklärung,  welche  mir  der  Anschaulichkeit  des  Bildes  zu 
widersprechen  scheint,  nicht  gefolgt. 

»  Hiz.  II,  531  l^ij^k  bj. 

«  'Umdah  41' 
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XIII.  Abhandlung:  Geyer. 


15.  Großsberzig  und  verschenkte  sein  Gut  ohne  Geiz 
aber  er  schlug2  auch  den  aufgeblasenen 3  Schuft4  auf  die  Nase5. 

16.  Und  ich  habe  mich  nie  davor  gefürchtet,  dass  unsere 
treue  Freundschaft fi  auf  die  Probe  gestellt  werde  in  Ha<Jb 
al-Qalib  oder  in  ar-Raqi  oder  'Aiham.  — 

17.  Wir  bemächtigen  uns  der  Weidegrllnde  (selbst)  eines 
mächtigen  (Stammes),  sobald  wir  ihrer  begehren,  unser  eigenes 
Gebiet  aber  vertheidigen  wir  mit  aufgerichteten  Lanzen, 

18.  Und  im  Mantel  (eines  jeden  von  uns  birgt  sich)  ge- 
zückt ein  weisses,  makelloses  (Schwert,  welches  seine  Vorzüge) 
dem  Auge  des  prüfenden  Beschauers  klar  (werden  lässt); 

19.  Bei  deinem  Leben,  wir  und  diese  Bundesgenossen 
(d.  i.  diese  Waffen,  Lanzen  und  Schwerter,  sind  vereinigt)  in 
einer  Schar7,  deren  Krallen  nicht  beschnitten  sind;8 

20.  So  oft  auch9  einem  unserer  Hengste  die  Schärfe  des 
Zahnes  abbricht,  knirscht  alsbald  unter  uns  der  Zahn  eines 
anderen  Hengstes  (d.  h.  wenn  auch  einer  unserer  Tapferen 
erschlagen  wird,  wir  zählen  deren  so  viele,  dass  der  Eine  sofort 
ersetzt  wird), 

21.  Und  gar  mancher  erstaunt  über  den  Starkmuth,  den 
er  an  uns  sieht,  der,  wenn  auch  der  Krieg  ihn  stiesse  (so  wie 
das  Milchkamel  den  Melker),  doch  nicht  (vor  Schreck)  gleich 
sprachlos  wird; 


»  'AlfAz  131  und  Taj  IX,  272  ilt. 

5  Li«.  III,  48G  und  Taj  II,  255 '  vy^- 

3  Taj  IX,  272  ^S/t. 

*  Li«.  III,  486  und  TAj  II,  265  ^JOl  Taj  IX,  272  (JLÜ^J\. 
'Alfa/  131,  Commentar  zu  Vers  14  und  15:  ^  li\  ,Jy»J^ 

«  Bakrl  423  i*x^5.       7  Ma'ahid  250  iU*^. 

8  Hinter  diesem  Verse  dürfte  jener  ausgefallen  sein,  dessen  zweite  Hälfte 
oben  (zu  Ende  des  Citatennachweises)  mitgetheilt  ist,  und  dessen  Sinn 
wohl  folgender  sein  wird:  ,(In  einer  Schar,  welche  beim  Einherreiteu) 
eine  Wolke  von  feiuem,  gleichinässigem  Staube  (aufwirbelt).' 

9  'AmÄli  54 v,  'Alfftz.  79  und  'Äsäs  I.  165  o|  y 
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22.  Fürwahr,  wir  finden',  daes  die  Ehre  zu  Zeiten  mehr 
des  Schutzes2  bedürftig  ist,  als  gestreifte  Yamanische3  Woll- 
mäntel.4 

23.  Ich  sehe,  dass  der  Krieg  anderer  Stämme  schwächlich 
ist,  während  unser  Krieg  so  gewaltig  ist,  dass  wir  damit  ohne 
Sattel  (d.  h.  unter  den  schwierigsten  Umständen)  selbst  das 
Grösste  erreiten; 

24.  Man  sieht  das  weite &  Land  durch  uns  bedrängt 
und  beengt  durch  unser  mächtiges  Heer.6 

25.  (Diese  Reiterscharen  nun)  Uberfielen  die  Banü  'Abs 
und  die  Heerhaufen  von  'Ämir  mit  einem  wahren  Wolken- 
bruche von  Wasser  und  Blut, 


»  Lis.  VI,  447,  Tftj  VIII,  353  und  IX,  262  Ü|tj. 
2  Lia.  VI,  447 

*  IYaiÄ  I,  239  .<U. 

4  Vgl.  die  Uebersetzung  JahiTe  in  seiner  Ausgabe  des  Abschnittes  Ober 
Hai  ans  IYa'Ü  (8.  49).  Nabw  76r  hat  folgenden  Commentar  zu  diesem 

Verse:  *  >\ kLa?*  ^yb^  *%*)\  kjp\_j 

Üj^3  Uli  IfJLot,  b%  IfJUS  Oto\  ^>  ÄjLLU  -UJI 

,>  J-käS  j4l  e^'  J*-&  J*^ 

oU|  ^  i>  lag  CT?  E*^  (')O^  Ji  ^ 

»  Ma'fihid  64  blk*JU 

•  Jauh.  II,  215,  Lis.  IX,  100  und  Taj  V,  86  ^Ä^iu  -  'Alfa?  45,  Commen- 
tar au  Vers  22  und  23:  ^  l^».  <J  \jl  fy>  J*  Jyu 

l^j*      LU5L>  10,1*.  \3\  a?/^       fU*  W  re3  c?^. 

,>  ^Lri         »J1*^         ^  ^ 

aJU  ^\  er-  ^»  vi/*'  WM  * 

^y&J  JL^.  J>>  J*^  J>>  er*  swSl  U  -U^ 

Sitonniibar.  d.  phil.-Ui.t.  Cl.  CXXV1.  Bd.  13.  Abb.  7 
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XIII.  Abhandlung:  Geyer. 


26.  Und  überschütteten  sie  mit  Lanzenstössen  (und 
jagten  sie)  aus  allen  Hügelwellen  und  Einsenkungen  und  von 
den  eindringenden  Reitern  gefüllten  Niederungen1, 

27.  Indem  sie  sie  mürbe  machten  2,  wie  man  einen  Stab 
mürbe  macht3  (den  man  durch  Klopfen  zur  Entrindung  vor- 
bereitet), und  jagten4  sie  in  eine  Wüste,  deren  Läuse5  nicht 
abgesucht  werden; 

28.  Sie  gaben  Dät  aä-Suqüq  zu  trinken  (von  dem  Blute 
der  Feinde)  und  befriedigten  in  gleicher  Weise  die  Höhe  von 
Pü  rjufäf  mit  der  Schwertspitze. 

29.  Ihr  aber  seid  auf  euren  Fersen  umgekehrt  (d.  h.  ge- 
flohen; die  Anrede  gilt  offenbar  einem  Theile  der  Tamimiten) 
dann  aber  kommt  ihr  und  hofft  (auch  einen  Antheil  an)  der 
Beute  des  mächtigen  Heeres  (zu  erlangen)0. 

*       *  * 

30.  Zur  Zeit,  als  der  Verstand  erstarkte  und  bei  Suraih 
aus  dem  wasserhaltigen  Schotter  (seiner  natürlichen  Anlagen) 
das  Grundwasser  (der  Tugenden)  hervortrat.7 


1  'Alfa?  427,  Commentar  zu  Vers  24  und  25:  ^s.  Ojlil  ^  %L  Jk*l 

^>  ^\  i£  jrfüi  >3       iuifc  iU» 

o**e  o'      *  M  e^'lUJb 

^  *Ls;?  ^        ^  L^i, 

1  g-o\^iJ\         ^«  ^iiLlb  <*4-^ 

2  Jaub.  II,  277  und  Tftj  VIII,  266  f^yL',  J&b.  276r  und  Garfb  a.  a  0 
^J^;  Jauh.  II,  Ö43  l^Ui.. 

a  Jauh?  n,  277  und  Tfij  VIIl"  256  yL- 

*  JSh.  276»  und  Öarib  a.  a.  O.  f^jLi. 

»  Jaub.  II,  277,  Taj  VIII,  266,  J&h.  und  Garib  l^tj^. 

«  Vgl.  die  Ueberaetzung  Woü's  zu  IHis.  I,  474. 

7  Jaub.  II,  319  und  Taj  IX,  6  führen  den  Vers  mit  folgenden  Worten  an: 
WÄ^S,  ^  cr>>.  ^  JK. 


Digitized  by  Google 


•Au»  ibn  H»j»r 


99 


XLIV. 

Aas  einem  Schmühgedioht  gegen  eine  Frau  Namens  'Umm  ar- 
Rudain,  welche  vielleicht  identisch  ist  mit  Salma  bint  Ka'b  ibn  Ju'ail, 
von  der  ein  allerdings  sehr  unnathiges  Schimpf  lied  auf 'Ans  überliefert 
wird.  (S.  Einleitung  S.  6  f.)  Diese  beiden  Verse  sind  angeführt  bei 
Jäfc.  278T. 

1.  'Umm  ar-Rudain,  auch  wenn  sie  liebenswürdig  zu  sein 
versucht,  weiss  nichts  von  edlen  Sitten; 

2.  Wenn  ihr  der  Satan  im  Nacken  sitzt,  so  wollen  wir 
ihn  schon  mit  dem  richtigen  Strick  austreiben. 

XLV. 

Dieser  einzelne  Vers  ist  citirt  bei  Bakri  392  und  Täj  VIII,  320. 

1.  Und  wenn  die  Ritter  von  Numair  Zeugen  gewesen 
wären  (von  dem  Kampfe)  bei  Rämah  oder  an  der  Grenze 1  der 
Dünen  von  al-Qasim  — 

XLVI. 

Diese  beiden  Verse  sind  angeführt  bei  Bakri  833;  V.  2  auch  bei 
Yaq.  TV,  998,  hier  aber  dorn  at-Tirimma^  zugeschrieben.  Falls  diese 
Angabe  die  richtige  ist,  dürfte  die  Verwechslung  durch  die  Achnlich- 
keit  mit  XXXI,  41  und  42  herbeigeführt  worden  sein. 

1.  (Die  Pfeile)  ächzen  in  den  Händen,  so  oft  sie  zu  eiligem 
Fluge  entsendet  werden,  wegen  der  Leichtigkeit  ihres  Baues, 

2.  Sowie  die  Gazellenkälber  der  Sandhügel  von  Hai  tarn 
blocken,  indem  sie  an  die  Milch  ihrer  Mütter  denken. 

XL  VII. 

Dieser  Vers  ist  angeführt  Bakri  421. 

1.  Bis  dass  Raqd  hinter  den  beiden  (^wohl  einem  Wild- 
eselpaare) zurückweicht ;  da  macht  sie  (die  Eselin)  Kehrt, 
während  ihre  Unruhe  bereits  zu  schwinden  beginnt. 


'  Täj  VIII,  320  ^^jLo. 

7* 
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XIII.  Abhandlung:  Gojer. 


XL  VIII. 

Ein  einzelner  Vers,  angeführt  Täj  VIII,  188. 

1.  Er  vertheilte  die  Heerhaufen  unter  ihnen  zu  ihrer 
Bekämpfung  in  dem  Lande,  welches  zwischen  Busra  und  den 
Burgen  von  Najrän  liegt. 

XLIX. 

Aus  dem  Beginne  einer  Qastdah. 

Nachweis  der  Citato:  V.  1:  Kämil  186;  'Alte?  498;  'Afra.  7r; 
Täj  VIII.  172  —  V.  2:  Täj  Ia,  157;  IX,  330  —  V.  3:  Bakri  807- 
V.  4:  'Asäs  II,  264  —  V.  5:  Täj  VII,  267. 

1.  Du  wirst  mich  nicht  zur  Trauer  bewegen  durch  die 
Trennung  und  wahrlich,  meine  Thränendrüsen  werden  beim 
Abschiede  nicht  überströmen;' 

2.  Denn  schon  manches  Mal  bin  ich  meinen  Zielen  nach- 
gegangen auf  einer  starken,  wildeselgleichen  (Kamelin),  die 
auch  unter  der  Last  eines  zweiten  Reiters  nicht  störrig  wird. 

3.  Einer  Öarafitischen,  die  zur  Tränke  geht  mit  oder 
ohne  Koppelgenossen, 

4.  Welche  (den  grössten  Theil  des  Tages)  sich  aufhält 
auf  einem  doppelstreifigen  (Wege),  der  einem  starkbändigen1, 
festen  Seile  gleicht, 

5.  Das  Uber  zwei  Stützbalken  oberhalb  der  Brunnen- 
einfassung an  der  Brunnenwand  hinabhängt  in  einen  weitaus 
geschöpften,  tiefen  (Brunnen). 


Ein  Versfragment,  welches  sich  in  keines  der  hier  ge- 
sammelten Gedichte  einfügen  lässt,  ist  angeführt  Kämil  31S: 

»  'Alfa/.  498,  Commentar:  L^-,  ^IJM  JJU»  J-ol^Jl 

tyiy\      p3  j*  &  *Ü        j^Si       »  & 

'  W****1  ^j^^*  ^j-**^*  L^JL»»  dJLo\^  £x**f 

2  'Äsfis  II,  264  ^^oaJ\  Joj^.;  die  Wiener  Handschrift  hat  jojJo. 

••    •  ** 
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Yerzelchnfss 

der  in  den  Gedichten  des  'Aus  ibn  Hajar  vorkommenden 
Personen-,  Orts-  und  sonstigen  Eigennamen. 


Geographische  Namen  sind  durch 


XII,  10  ^ÜJU 
XII,  28  y±> 

XII,  17  rV^I* 

XXIII,  1  J^* 

I,  6 

I,  7  ^Ulllt 
XLVIII,  1  ^5^4* 
XII,  28  i'y^* 

XVI,  2 

I,  ii  xJÜj* 
XXXII,  12  12« 


X,  2 


XVII,  13  ^ÜU 
XXXIX,  1  ^UjiSM« 
XL,  2  JaJJ* 

XII,  18 

i,  6  <jo 

»  ^  o  ^  f 

XXIII,  1  iU*ot 
XVI,  4  ^iSif!  * 
XII,  4  .XSiM* 

XVIII,  4  *i(i> 
XLIII,  2  * 
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SJJL5  ^  L'üoi  SUU^ 

VII,  1 
XII,  3  Jui^* 
XII,  8  S^iU 
XII,  4  }t^>* 
XII,  3  *üJLif* 
XXXV,  6  * 
I,  9 

XII,  1 
XLin,  28  ^yUÜl  vit«S* 
XL,  2  villli 
XLIII,  28  oliiL  5i* 

i,  ii  s^uoyl 

XII,  27  }\J 
XXIX,  1  dXZZ>  ^6* 
XLV,  1  kifj* 
XI,  i  ^ 

xxvm,  i  j.l^Jt* 

XLIV,  1  ^Sp\  jj 


ig:  Geyer. 

XIII,  1.  2  ^iU5 
XII,  27;  XXXVIII,  6 

xxm,  1  slJp* 

I,  8 

XII,  6  J,*^* 
» ».» 

XVII,  9  ^ 

XXXVIII,  1  ^ 

I,  3 

XLII,  1  ^SLkit  JLsli 
XVI,  4 

xxm,  10 

XL1II,  5 

xxxvni,  3 

XXXVIII,  2 

^  - 

XXXV,  1  ^Jliil 
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xvn,  7.  9  ^b^JJI* 
VII,  2;  XV,  1  ^ä* 
XLIX,  3  J^lJI* 

xvii,  13  LyU 

XLIII,  30 
IV,  16 

XIV,  3 

xvii,  9  L';.tn» 

XVI,  2  j^i  ^1 

xxm,  29  jitLlss* 

XVII,  9  gjli* 

III,  2  JaslIji* 

•  ^ 

xxm,  l  Jbli* 

XXIII,  41  ^LLi 
XXIII,  34  ^ÜüC^il* 


XVII,  14  ^ÄjU* 
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XXXI,  8  &Jo^ 
XLVII,  1  J^* 
XLIII,  16  ^Spl* 
XXIII,  3  ^* 
XXIII,  10  ^U^* 
V,  6 

XXIII,  35  jUJJl  * 

XIV,  2  &oi 
XXIII,  2  jl&JU 

xu,  3 

XXXV,  5  JuLL* 

XXIX,  8 

XXIII,  2  ^Lllf* 
XXIII,  3  jullfl* 
XVII,  5  ,411 

xxix,  12  5',\S  ^  ^UUl 
xvi,  i.  e  {jl^L\  -j  ^^jLL 
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XIII. 


XIV,  6  »Ol 
XVII,  2  Jl;^* 
XUII,  16  ^Ic* 

XVII,   14  J^l* 

XXIII,  53 

XXIII,  38  S^Ui* 

XXVUI,  1 
XXIV,  2  J^tf* 

xxn,  3 
m,4;  i£L$j$iSJif0* 

XXXII,  1.  4.  10;  XXXIII,  1 

XXIV,  3  »j-Hi 

I,  6 

XXI,  2 

vi,  i  iJüT  jli  ^  Lji 

I,  9  ^LxSyiit* 

XLV,  1  (U-oäJU 


:  Ocyer. 

xvii,  7         ^  JIaL 

XXI,  1 

xvii,  14  v^UIji  jo^is* 

I,  2  JUfc* 
XXIII,  3  v!»jli* 
XXV,  5  kUÜÜU 

X,  7;  XXXIX,  1;  XLIII,  25 

v  4?^ 

XVII,  8;  XXI,  3  &L,$M 

XII,  35  u-J&l  ili 


XVI,  1.  XLIII,  25  vf+k  yj 
-*  »  - .  ^  * » 

^       ^  o1-* 

XVIII,  4  Mli  ^1 
XI,  5.  XXV,  5.  XLI,  1  J^aJf  * 

I,  2  S«5Ji* 
XXXI,  42  ^U£m 
XI,  2  fcfjyi  ^1 

xxxi,  i  Ii 

XVI,  2         ^  ^  ^ 
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XLIII,  2  jjiijl* 

XII,  17  &jl  Infflnall* 

XXIII,  1  oUlifcJI* 

XXV,  4  gÜbütJI  * 

I,  3  wJöJuo* 

XI,  3.  4 

XIV,  4  Jj-L  ^ 

XVII,  13  jjUäJI* 

xxxn,  n  ^pt* 

s » 

XXIII,  3  jj  * 

XI,  l^di  ^ 

in,  3  ^jfcüu 

xxm,  2  * 

I,  io  syX*T* 

xxin,  2  sÜÜui* 

g 

xxxvni,  2 

XI,  2  vi&l 

V,7  d4i 

XIV,  2.  4 

xxvm,  i 

II,  11.  V,  1.  2.  3.  J^jj  ^ 

XVIII,  2.  11  ^L* 

4.  5.  XI,  3 

XI,  3  i5(X*<bH  ^^Jt  j->l 

iv,  i.  xliti,  i  ^ 

XXXI,  20  JjUdui  jJü 

XXIX,  1  JJ3 

xv,  l  s^feli* 

—  .»  ^ 

VIII,  1;  XVII,  7  JUi 

£  IC 

in,  3  ^a» 

xLn,  i  iu;u 

yt  VTTI  1    '  I~I5* 
ALVU1,  1  ^'r*  * 

xxxv,  ö^iüi* 

*  *****  4!^* 

XVIII,    10.    11  ^  yj\ 

XXIV,  4;  XXIX,  8 
7#» 
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XLVI,  2  riA** 
XXIII,  2  3* 

XXX,  1  JjT  <x^  ^  j^J 

XIV,  5;  XVII,  2  sUUÜI* 


XLin,  22 


XII,  2  SjUpl* 
XLV,  1  ^ 

XII,  6^äU 

XLin,  16  v^JiJl 

XII,  33;  XXXI,  13  JU^JU 


Nachtrag. 

Ich  kann  nicht  umhin,  zum  Schlüsse  neuerlich  dankend 
des  Antheils  zu  gedenken,  welchen  Herr  Professor  Dr.  D.  H. 
Muller  an  dieser  Arbeit  genommen  hat,  indem  er  sich  nicht 
damit  begnügte  eine  blosse  Druckcorrectur  zu  lesen,  sondern 
sowohl  durch  Textverbesserungen,  als  auch  durch  eine  gründ- 
liche Revision  der  Uebersetzung  es  mir  ermöglichte,  manche 
Unrichtigkeit  oder  Flüchtigkeit  auszumerzen. 

Bei  Benützung  dieser  Arbeit  bitte  ich  noch  folgende  Be- 
merkungen zu  beachten: 

Zu  V,  7:  Die  Brüder  des  Lubad  sind  die  sechs  Geier,  die 
vor  ihm  das  Leben  Luqmäns  fortführten  (S.  Prov.  I,  438;  II,  26). 
Der  Betrug  Lubads  besteht  entweder  darin,  dass  er  sie  durch 
die  bei  weitem  grössere  Länge  seines  Lebens  übertraf,  oder 
darin,  dass  er  es  nicht  einem  Nachfolger  weitergab,  so  wie  er 
selbst  es  Uberkommen  hatte. 

Zn  XVIII,  6:  ,8eid  alle,  was  ihr  vermögt',  d.  h.  ,Thue 
jeder  seine  Pflicht  nach  bestem  Können'. 
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Zu  XXIII,  5:  Der  Sinn  dieses  Verses  ist  unsicher. 

Zu  XXIII,  9  ff. :  Die  Ueberleitung  kann  auch  so  gefasst 
werden :  , Aber  was  lässt  sich  gegen  das  Uebelwollen  der  Neider 
und  Feinde  thun?  Selbst  wenn  ich  in  dem  festen  und  wohl- 
bewachten Raiman  wäre,  so  würde  mich  mein  Schicksal  doch 
ereilen  etc.* 

Zu  XXIII,  15 :  Die  zweite  Vershälfte  kann  auch  Ubersetzt 
werden:  ,  Während  man  zu  den  Gefährtinnen  (nämlich  der 
Kamelin)  sprechen  muss:  „Wohin  biegst  du  ab?u< 

Zu  XXIX,  3:  oSlL-S»\  ist  vielleicht  besser  auf  die  Geliebte 
zu  beziehen.  Dann  wäre  dieser  Vers  zwischen  V.  1  und  2  ein- 
zuschieben und  die  Anordnung  etwa  folgende:  V.  1,  3,  Lücke, 
V.  2,  Lücke,  V.  4,  Lücke,  V.  5  ff. 

In  der  Einleitung  S.  5,  Z.  10  sind  die  Worte  ,und  XXXIX,  1* 
zu  streichen. 
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Tili  vi  book  ahould  be  returned  to 
the  Library  on  or  before  the  laut  date 
atamped  below. 

A  fine  of  five  oentH  a  day  ia  inourred 
by  retaining  it  beyond  the  specified 
time. 

Pleaae  return  proniptly. 
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